


نويسنده: 


فضل بن حسن طبرسى 


ناشر جابى: 


رك ”عفان وأنانة ا انما وان 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع03ات. الالالالاا صفحه ث از انام 


فهرست مر ا ااا وي ا ا ا ص ا مي لص يا م لم مه دا د زد ا تحصن دكت 0 
ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ ا 0 ري 
مشخصات كتاب ااا 1000 
جلد اول زة2ة2ة ةي ةي ةي ةي نز 08010010100009(أأ070اا 10 
اشاره طط21ك.1 
سوره فاتحه ... ص: ” شع 323 25خ ددجن دّء 5255335:3335:32 3224322553325 :خخ 5خ 3234323532 4ن 228432522422 42خ 33112451 32411 1/5 
اشاره 100000000 

أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه ...]١‏ ص: * ا 01 

اشاره ظ12 

ترجمه ... ص: ؟” 2 د د ل ا د 2 ا ا ا 27 2 ا ا ا 16 

تفسير: .. ص: 8 د 12 

أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه ؟]... ص: ع ا ا ا 000 

اشاره 11211255559 

ترجمه ... ص: 8 8 ا ا ا 1 

تفسير: ... ص: ع ا اا اا 00 

أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه '؟] ... ص: 7 0/1000 

اشاره اا ا 00 

ترجمه ... ص: ٠‏ عي ع ا ا ا ا ا ا ا و ا ل ل ل ع ا ا عق اص ل قم ا د تي لع لت لمي ا 1 71 

أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه ؟] ... ص: / 1206 

اشاره مم0 

ترجمه ... ص: / ا ا ا ا ا 11 

تفسير: ... ص: / 1 1ران 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفمحه ب از انام 


اشاره معولايا مما وناك د لكاو الا ع د وس ود اع قافا ددر لما و ول الاح الس مدي الور ل الات ا و ال ا ع ا ا د د مار 
ترجمه ... ص: / موه ع براق بع للم ل ات يض شي تمص صم ص صم صصص بص تاك مع ب وب د جع دب عو دع دوعر 
تفسير: ... ص: / ومو سوأ وك مأو عو أو وو أيه ساو اج لاع وود وأ هموك واه وكع هماه معو اوت داع واه عردو وك اه داه مع ووه كد وجا عع وأ عوك عاج عن عع ووأ قرع أده وداه و كك دوك قد دعاك 22 5 7/117 
أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه عا ... ص: ٠١‏ مداه اودع مو ايلو سار اد رفسل بو ممما وب ب نمه ا ولاب مما اتدل وني بلطيل مدل اجو بول ا ورا 1 
اشاره ااا ااي اا ا ااا 00 
ترجمه ... ص: ٠١‏ مم فا م ع ا ا م و مامت م م ص ع بك سس وري ع ب م ميو ب وس وس در عا ع مدي د بس رق عد نب كوب اد تسا تو دوو ار 
تفسير دض 11 را 
أسوره الفاتحة :)١(‏ آيه /ا] ... ص: ١١‏ 009 0 000 د01 1 
اشاره 100100000000025 7#171#1ااااا 2 
ترجمه ... ص: ١١‏ 55 م 7/1022 
تفسير .ص١ ١١‏ ا ا 0 
سوره بقره ... ص: ١5‏ ا ا ا ا ل 00 
اشاره اا ا ا اما اا اا ا ااا ااي ااا ااا 0 
أسوره البقرة (5): آيه ]١‏ ... ص: ١5‏ 0 
اشاره ---بب17000000[ز[1171ا70ا[ااا60699707777777ااااا ا 
ترجمه ... ص: ١١5‏ د لله كر جد ل لطر جك رج كر رو رع جار لط رده ود 2 2 ل لو و د ل ل ل ع د 2 ل ع ل 6 717 
تفسيوة دض :18 2 12 
أسوره البقرة (5): آيه ؟] ... ص: ١2‏ ا ا ا ا 00 
اشاره 21212201001 
ترجمه ... ص: ١5‏ اح د كد ل د رد جارد كد تعد لا د جد د د كد اكع 1ك 2د د كاد كد د لد لم كاك دك 2ه جك 2ك 2د لك دك ا ل ل ف در د 26 1 
تفسيو بد ض :12 00 
أسوره البقرة (5): آيه ""] ... ص: ١/8‏ اك ادع وا اا ع لود ل سرع ل د سمو 5 لل و لدف بق ل لس مق حي واد لد واد ارو وم 10 
اشاره 11373 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 0امء. لاع /إأماع13ات. الالالالالا صفحه 7 از انام 
تفسيز باصن 18 الا 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟!] ... ص: ”١‏ 7 تسود كن مد كان كود جنر ةو دونو ري تنود مط جود مم دين ودب تسد ع ننه مد وده ب 51 
اشاره ا 5 
ترجمه ... ص: ”١‏ سودي و كماد لق ل د ل عاق ل كد د ا و لكي الما كر ا كد ١‏ الحو لا اي الما ب اله واو د لا م د ال ا ا 512 
تفسير: ... ص: 7١‏ ل 5 
أسوره البقرة (5): آيه هإ ... ص: 77 ةا ف 1 2 353 3 ةن فتن لاد ا اتن 1321 1523350251 201 23 1311 تن 3 انك 1 لد ج13 1131 1 102 س2 1 
اشاره لدان لع يل ذه عط كانه دج د 2ف فاون ذلاب عط ناخ - ل فد وال مت جل د دطاظال ددن لاطا مجلا ات أن ند ار لد ان لاجد ري جا لا ا ايد يل اد ادن لا بالا أ ا نري اواك 1 
ترجمه ... ص: 737 :2م :3 :ْ5ة 3:3 غه 523525522 دن 2ج ؤةٌ 3 2ن 225 252222 :23523 22:25:22 تاف 51ت كدت 51 
تفسير: ... ص: 77 ل 5 
أسوره البقرة (5): آيه ع] ... ص: 7١‏ 1 و ل ا ل 2 51 
اشاره ا ا 000 0 0 
ترجمه ... ص: 77 32333333233 33:35:33 :5322:33:52 :535222 :352233 :3:43:23 23::23221355 1 4 اسه 517 
فيز 7 ا 00 
أسوره البقرة (5): آيه لا ... ص: 70 م ا ا 00 
اشاره لدان نع يلاقو عط لانن دبل دن ونان نجلاب عط 2د - ل فد وال مت جل يد دو د د لجا لان أن اد ان لاد ان لاجد اح جا ل لا ا لي د يا لاد 0د لات انوا ا اي يق 98 
ترجمه ... ص: 70 :2م :3 ضهن :5غ 5235:3232 2ع 32222 2ن 35223525222222 32:15:22 دان 51ت 255 5117 
تفسير: ... ص: 70 131717171000أا11317أا#60ا01ااا اا ا 
أسوره البقرة (5): آيه 8] ... ص: 717 0ك 
اشاره لدبب 0 
ترجمه ... ص: /71 00000 0 
تفسير: ... ص: 71 7371717100000[ا1#[#37[0ااا 00 
أسوره البقرة (5): آيه 9] ... ص: 7/8 ا ا ا ل الس قي سر ا 93 
اشاره ا و ا ا لد ل ا ا ا ا ا ل ا ل ا ا ا 502 
ترجمه ... ص: /7 الف م لح وخا م ا ون ب د و اه بوتت د ل ان مم ولا لعا لك اع د دس ب ادم م ل نمي كي 2 50 


أسوره البقرة (؟): آيه 


أسوره البقرة (؟): آيه 


أسوره البقرة (؟): آيه 


أسوره البقرة (؟): آيه 


أسوره البقرة (؟): آيه 


مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلإأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 86 از 
تفسير: ... ص: /7 سردن مسد اس وود ع و اا ا ا او اا اام ا وا ات ا اا ا ل ا 
١].ص: 7٠١‏ الم ار مر ا و ات ري ا ا ا ا ا م م يي 
اشاره رك 
ترجمه ... ص: ٠١‏ يم شش ئ ا ا ا 
تفسير: ... ص: 7٠١‏ عو نانك وول عون ننه و نك ون فل ور لج و جو كج ب 1ن ا ل د 71 ورج جرد ل م ا ال 6ج مورت أ لو ل 3 1 ا 
١].ص:‏ ”3 0 
اشاره و ا م ا م اه 1 ا 1 م ا و و تر 
ترجمه ... ص: 77١‏ 2 2252 د ره د د د 2 د كر د د رك د ا ل 0 
تفسير: ... ص: 77 1 نت ع 10د 34 لام جو 2-34 34 32342 للعو د مدر ف اع الخ رز ند 02 لت نلا د نظ لالط نر ل نا 1ت لط حت نه 31 11 1< 30121 3114 44د 
]١‏ ... ص: 37 0 
اشاره 33 
ترجمه ... ص: 77١‏ 3532 :3336235 2532 :23325 ةن 2222 :122252333552225 1 52-2251 
تفسير: ... ص: 77 ل 2 
1 .د ص: ”3 ا 0 
اشاره ال و وه اجو ا نه عجن ل لد عند - ل د 015 ل لو ع2 د ع د 1د 1004 201 جف جو جد بز جد لا جد و ل د جل ل ل 1 ا 
ترجمه ... ص: 737 ا ا ا ا 1212#« 
تفسير: ... ص: 719 5 
؟١]...ص:‏ 8 اقرم ئ اي ا ا ع 
اشاره 10-7 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ز 1 1 1 [ذ 1 ]| 1[ 1 1[ [ ذ [ [ [ [ ا 0 
ترجمه ... ص: ع 1111 1 011 
تفسير: ... ص: 76 ل ل ل ا 
]١‏ ... ص: ع" تنسح ممو طن د ددر حماست ل دشوب اذ ساماد ع اماد فلات دم لالد ع ماعا طعا اد ا ا ا 

اشاره “1 “##أ##أ[3#3أ## 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 9 از انام 


تفسير: ... ص: 18 ا م 0 
أسوره البقرة (5؟): آيه ]١8‏ ... ص: ع7 فح دم ور ده بج جد موده اوددج وس لويد مود اوت و ود دو مسو وده و ا 0 
اشاره 0 ل 
ترجمه ... ص: 77 ل ا ا راي ل ص رت م 111 
تفسير: ... ص: ع7 تب 000 
أسوره البقرة (5؟): آيه /ا١]‏ ... ص: ع7 2ن 5 نواة شنا جتن نوكا فجت نا لخن انفد نتن 12 3 قلطلا 1ن تال تت لي ل ل انطع ناد لنت 1 3121 221 عا كد 111 
اشاره 1111 ا 0 
ترجمه ... ص: 77 ع 2غة د 32خ 253:2 :5533223 ان نحو ان ةل 1 0ش 1د انق انون انه لة وو افع ا 
تفسبر ناض :ان 000000 غ«2 
أسوره البقرة (5؟): آيه ]١4‏ ... ص: 7١9‏ 090909090900000 شط( 
اشاره ااا 0 
ترجمه ... ص: 75 322123235322 3 :222725535222232 2 د عد 11 
تلفسسير راض 1 -52 00001 107#7173#371731010 ا ااا ااا ااا 0 
أسوره البقرة (5): آيه ]١9‏ ... ص: 6١‏ ا ا 0 
اشاره 00[ 1خ2ظ 
ترجمه ... ص: ٠١‏ ا[ [ 1[ 1 ذا 0 
تفسير: ... ص: 5١‏ دع ع دح مد دده جره امود حر رن د مكرد ار ديد ماحد لركاددط ماكلا ركدلا -ا عقا فلكت دن نر كل اك د دن 2 كلت ا بي ا ف مسا لا ف ا ا 11417 
أسوره البقرة (5): آيه ]٠١‏ ... ص: 6١‏ لعب جد سعد عد مسدب كعد د ذم سطع مط حو ذاتج اد م دسي هللادم ديد عمد فد مع ع ف ام م وس ل و ما او 1111 
اشاره ار 
ترجمه ... ص: 5١‏ ل ل لس راف ارط م ل لك ل ل م لل لك ل ب ل ل ل ل ولع ل و ل ل ل ا ل 1110 
تفسير: ... ص: ١؟‏ ا ا ا لا 
أسوره البقرة (5): آيه ١؟]‏ ... ص: 57 00060660000000 1001000 
اشاره مم 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3لات. الالالالاا صفحه ٠١‏ از نام 


تفسير: ... ص: 517 الم ا ل ل قا ا عت قط فق تداك فقث مد كك ناث لم 2 ١4‏ 
أسوره البقرة (5): آيه ؟؟] ... ص: 0؟ لمم يش مي صمي ص سم 1ن 
اشاره 01 0 
ترجمه ... ص: 50 اا ا لس ل و لوو او ان با وا لاقي اا وح ا ل ار ا ا ل ا ا ل ا اح ورا ل 1/7 1 
تفسير: ... ص: 50 ا ا ا 1 
أسوره البقرة (؟): آيه '5؟] ... ص: ع5 ا ا ا ا 0 
اشاره 1[ [ ز[ز[1[1ز[1|[ز1ز1ز1[ز 1 ز1 1ز1 [ 1ذ1[|[ز1ز1 1 1[1[1[ز[1[ذ[1ذ1[ذ1[ذ[ز1[ذ[ذ[ذ1ذ1[1[1[1[1[1[1ذ[ذ[1[14[1[14[1[1[14[1ذ1[1[14[1[14[ذ[ذ1[ذ1[ز1[ذ1[زذ[ذ[ز[ز [ [ [ [ ز 0 
ترجمه ... ص: /1؟ 2 22د خخ 100 
تفسير: ... ص: 51 0001006 ا ا ا 00 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟؟] ... ص: /؟ كج نذة نت كن فد نع + 2ت كها ظ تن اذ تعطن :نطق :1 لزنن سان 1 ططخن قت 12 ل نز 1ت ل 31 1ن 211 :تلش 1ش 11ت 1231 1113 
اشاره ااا 0 
ترجمه ... ص: /5 000 1 
تفسير: ... ص: 59 1 
أسوره البقرة (؟): آيه ه؟!] ... ص: 0٠‏ 00 
اشاره بز[ 1زة3 3 1000# 
ترجمه ... ص: 0٠‏ 2 2< < 2< < + 100 
تفسير: ... ص: 0٠‏ ا ل 1 
أسوره البقرة (5): آيه 2؟] ... ص: 07 وب 00 *«2 
اشاره ا ا ب مض مشت زا شت تم يسمت ضرو مس ممست مام ام مم1 71 
ترجمه ... ص: 07 00000000000 بب000111 0 0 0 م0 
تفسير: ... ص: 07 ل 1 
أسوره البقرة (5): آيه /؟] ... ص: 02 0000 
اشاره ا ا ال 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. اعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه ١١‏ از انام 


تفسير: ... ص: 01 اسلا م ا ا اا ااا اااي عا ا ا ا اا اا 1143 
أسوره البقرة (؟): آيه 8؟!] ... ص: /0 ا و ا م ات وو ١0‏ 
اشاره م ا ا م ل 
ترجمه ... ص: /0 يي ل ل لصي ار سس ب ا 
تفسير: ... ص: /0 ا ا ا ا ا ل 
أسوره البقرة (؟): آيه 9؟] ... ص: 05 18و شنو جتن نوكش أت نا لزن الت نات 11 23 لل 1ن تال ل ل ال انطع ند ات 1 231 2121 2 27 1170 
اشاره تع ع ره و لجان ءاعد لاوط + لطا جل ارا + لاا لا جل لاا الت اه انج ل لا طن ل عطاك ل لاطا اج تاه لجيه لج جك لد ل ارط ال ادا ع يو 1 1 عاد اك 117 
ترجمه ... ص: 01 ةا ا تن ال اخ ا ا ل ل 3ن ان ان ان ا ان ل امات ات نت ارا 
تفسير: ... ص: 01 ا ال 
أسوره البقرة (5): آيه ]!٠١‏ ... ص: ٠ع‏ ا 00 ش19 
اشاره دك د جني واد يذ مادعا + عله ساد للعو ل اع انيه ال ات ل رط ار د لصوي لاط 1 اماي راط د عاد قوع لمم تاك موعيط + اع اك ار الس ل لط 111 
ترجمه ... ص: 8٠‏ ا ا ا 1 ا ل نت احا لت تي اا 
تفسير: ... ص: ١م‏ ال ا د لك ار 
أسوره البقرة (؟): آيه ١؟]‏ ... ص: ”اع 1ن ك1 لتنا نوكش أن اتن نان ان 21 3ت طلا ناك نت تلن نت 1 لا لنت 1 1 3 1 2 22 11/1 
اشاره معي نه مك بطلا + اطاط لد لط جل عه الب ع + الي ل طبرا ا ا ل اج و عه اط روصلاه مم تع لول امرك ا ا 1111 
ترجمه ... ص: "اع 090000 1 3631[[ة[أ#أ1[١‏ يا ا 1 
تفسير: ... ص: ام لع م ا ا اا د تي لا ا ا وا را 1 رشي ص و ض ت ‏ عت ل سخا لاح ا 11 
أسوره البقرة (5): آيه 7؟!] ... ص: ع 000 
اشاره 01000 
ترجمه ... ص: "ع ا 
تفسير: ... ص: ع ا 00 0 
أسوره البقرة (5): آيه '5؟!] ... ص: ماع 123*277 
اشاره 000 0100000 


مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3لات. الالالالاا 


أسوره البقرة (؟): آيه **] ... ص: عع 


أسوره البقرة (؟): آيه ه"] ... ص: /اع 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


صفحه ١1١‏ از هلام 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه ناا از انام 


تفسير: ... ص: ٠1١‏ ااا 1 
أسوره البقرة (؟): آيه ٠؟]‏ ... ص: ٠7١‏ وى جا موود جه سج مص د انو وات بانج رادو امادو ط ور لوا اد را لي ار وتاك ف واف لا 110 
اشاره و 0 
ترجمه ... ص: ٠7١‏ ا ص لس ل ل ل م بحي ١‏ 
تفسيز: :.. + ؟ا/ا ا 
أسوره البقرة (؟): آيه ١؟]‏ ... ص: ٠٠‏ :وان ت ةنا حش ناز وكش أت خا تن ان فت نتن 122 236 تطلاة 1ن شال تش ني ل ل نت تناد لطت 331212512 2121 2 2س 11017 
اشاره ا ل ا ا 
ترجمه ... ص: 77 55959295 12 
تفسير: ... ص: "لا ل ا شي يش ا ا ا ا ل م ا اا او 13717 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟؟] ... ص: 7 تجن نط نت لطن تجن لوقا خط إن لطن لجان 1 را 21 2 3 لت لز ات 1ن م ا ل وطق 1 تنا لت 1 1 ش 1 1لت 2 201 ١101/1‏ 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 76 2122 
تفسيز . ض:؟/! لان نو نضة ك انو لك عر وات ار انرا ارو انرا لكت 1 مقت ل وال قالطنال اسن رطاف شان لطن وا اماك المطالا او م لل 11 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟5] ... ص: 70 ا ا 000 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 70 ك2 
تفسير: ... ص: 70 11 
أسوره البقرة (5): آيه ؟؟] ... ص: 70 ا اا ااا 0 
اشاره يل 
ترجمه ... ص: 70 ا و ا ل ا 1 
تفسير: ... ص: 60 عدخ د يه حب عم دياه ان ور حك حرطم كرت ل دكن د ل خطو اع دك ا داس ابلك دماعت ار دزا لك ولا وخر تلا اكات ل كلا ا در ني ع ادك ف راط ام د ا 0 1179 
أسوره البقرة (5): آيه ه؟] ... ص: 72 00000000 
اشاره م م سئي شي ا ا عم اف باطو 1173 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه عا ١‏ از نإنام0 
تفسير: ... ص: 2/ا الم ا ل ا ل ا ات ا تا قو اد لك قن 31 117 
أسوره البقرة (5؟): آيه ع؟] ... ص: /ا/ا حر سد روديو سو مسن جه ند ابونه ا لودو عابو ا ود ا مامد ار دو وا اوج اوه امود جات 1 117 
اشاره 0#317#7101010500000000000008 اا اا ااا ا ا ا اا ا 00 
ترجمه ... ص: /الا ل لي ا ري ور ا ل ا ل ا لج را ا 6د 1104 
تفسير: ... ص: ٠/17‏ علا نيا دون لال مرا كو ع د طبرا اطي داعيو كك ايان وناك عباماناة لئاه د ع وناة ططانا اننا لاطا جا وام نا سلطالا د لجر ل علا وبي د اك 3 101 
أسوره البقرة (5): آيات 57 تا 4 ... ص: /ا/ا ااا 0 
اشاره ا0اا ا 0770اأأأذاخااااااا0ا0ا از[ 2 
ترجمه ... ص: /ا 2خ 52 خْخ5خ :2523 :223535 3خ 53:53 :523 :0213253 ةنوت ؤت 23 نخ :21 11 
تفسير: ... ص: /7 ا 000 رن 
أسوره البقرة (؟): آيه 59] ... ص: /٠١‏ 0000000000 
اشاره اا ااا 
ترجمه ... ص: /٠١‏ ا ا ا ا ا 
تفسير: ... ص: /٠١‏ سمش ئئت22ظف::29: تلاتتياتائائ 4 اا اتات يوائة تات ترمتا ةماش مات امات لمعم ااه 1717242 
أسوره البقرة (؟): آيه ١ه]‏ ... ص: /١‏ تنن :2 :نان نكن :انث ن لذ وكا ‏ أجن نل انط 1ت طلاةن :نط 1ل تن تنلات ل نالك :تتشي لل نت ل تنلات اتات ل 1 قت 0 11017 
اشاره 11 
ترجمه ... ص: /١‏ 9 اا ا ا ا 
تفسير: ... ص: /١‏ ا 11 
أسوره البقرة (؟): آيه ١ه]‏ ... ص: ؟5/ بد 0000 11 
اشاره بح يي ا ات ال ا مكو اا كيد اوت 3 كاحت للم باك قت اق بر ا لاك جراي ري اتيك عر مك عاج فاك عند لمح ا بم ا 1101 
ترجمه ... ص: ”7/ ل ل ا شي لضي ا سي سس ا مسف اسم وام ع يع 1717107 
تفسير: ... ص: 7/ لما م ا ةا اا ا ل وات ب و ل را ا عر شيك ات ل زد ا ا 1 عاد دا مظنا الاك لاش ساد لطع 1017017 
أسوره البقرة (5): آيه 7ه] ... ص: 7/ ا 0000 0 
اشاره ا ا ون 
ترجمه ... ص: ”7/ لعمي ص ئ ئ ا ل ا شيا قا اي ش ا م ا اس ف سس اسع ا ا 3111717 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه 10 از انام 


تفسير: ... ص: 7/ ااا ا 1000 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟ه] ... ص: 7/ م يا ا ووو وتو و وق و و اا لي روصق ا وو اوه 1111 
اشاره م يي ص ست يي ئش سي ص ا مت 1806 
ترجمه ... ص: 7/ ل ل لي رض ب 7102 
تفسير: ... ص: '7/ لعو و ار ا لات ا ا ا ا ا ياج لسري اا و ا 11 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟ه] ... ص: */ خخ ا ا ا 1 
اشاره 10000 
ترجمه ... ص: 5/ 3-955 بب00000000000000001000001010يي ز يز ز 1 1 1[ زذ ز1 ذز ذ1ذ1ذ1[ز 141 1ذ1 1 1[ 1[ [ز 1[ 1[ز [ [ 1 [ [ [ [ [ [ ذا 
تفسير: ... ص: 5/ ل ل ص ا رن ص ااي ا ا ا ا ا 111 
أسوره البقرة (؟): آيه هه] ... ص: 72 تنخ 1ن د كطخ نحن ل كرحن :نان تعن د لوانت طن 1 2 اتن 3 لت لذ زان 2ن نط :نل زططط لذن لان ل تلت 1ش قث 1 1 لقن 10 1 111 
اشاره عد تي دي و عدد ولاتسا د تله اليلد مططاد مدع اد ادناه سداد اباط واطظارا د جايو باللا لواب بالعاط جط وي انئج العلا بلاط + أو بالا 5 1 ب 01ر1 
ترجمه ... ص: 2/ ا ا ا ا ا ا ل ا ان احا ات ا ا 
تفسير: ... ص: 8/ م ئئت6222زئئفت2ئش تاي ااا ياتا ااا اتات توبات يةاتشامات يوتش مامص اتام لامع يواتاء لبك 1777 
أسوره البقرة (؟): آيه 2ه] ... ص: 1/ 2 :نان نكن نش نا نوكا أجلن لتنا 1ت نلاتن طن 21 3ت تنلات 1 ناك :نت نز لل نت 1ن نلات ا نتن 1 ل 1 3 1ت 111/522 
اشاره 1«107070[ 
ترجمه ... ص: /1/ 00009 8080008000000ا0700000000680068868080868680808080١اااااا‏ لذ[ ذ[ذ[ [ [ذز[ زذزذزذزذزذزذذذذ 21 
تفسير: ... ص: /1/ ع ا ا اا د ب لا ا ب وا اا رش ص وض تك ل عت ا لاط اا ا ا 11/1 
أسوره البقرة (5): آيه /اه] ... ص: 7/ تماد تابن معدن والح دعب جد لجا عمسيل دو معطم دخات د م مسج ده الات مسد مع ع اد م و ا ا ا 11 
اشاره م م مم م مما 0 لل 
ترجمه ... ص: /1/ 00 
تفسير: ... ص: /1/ ما ا ا ات ةا اا ل وا ب و ل را ا ار شيك إل تي ا اا 1 عد د ةنا اياك اناك ا ا ا 1717/1 
أسوره البقرة (5): آيه 8ه] ... ص: 9/ ددع عد 1 عبر بدح عبج ماد د مس دم سدح ودج ل م معد دن للا 4 لات دلا ل م وال ع ل م ما ا 110 
اشاره لمجا ااي ا اق مياق يات يوا ا جوز ما ص شي شر يس رموش شم لش صم ات ممم اميا تنما ما ل 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه ؟1 از نانام0 


تفسير: ... ص: 1/ ا ا ا اتات انط بدا اشم فده كد اد 111 
أسوره البقرة (5؟): آيه 89] ... ص: 95٠‏ لدو ع اد جور دده مج جد مو و تومتس وس ويد مده و عد مودو دم رحدو اي 10 
اشاره ا 1 ل 
ترجمه ... ص: 1١‏ لي ري ار ا را كر ل ل ا جر رت 10 
تفسير: ... ص: 1١٠‏ ا ل ا ا ا ا ا ا ا ا ع د 1 
أسوره البقرة (5؟): آيه ٠ع]‏ ... ص: 9١‏ دخ 433 :اذ شط شط ذ وكش لج خا تون انفد تلن 122 23 لللة لنت ال 32 لي ل ل تطط د ناد لطت 1 3312125 2121 1د ها 1101 
اشاره معوم حم لوو كط فيط وود كناد جلو اك هللو «تد كوا + لئاو تمك وكااطاحاد تددداه ادنك كان ناب دك ددن داع دوع نه دناه حو كا دسلا عد اد مر ماسو 1 لمر دلي ١‏ 11 
ترجمه ... ص: 1١‏ 55332 5223:5532 :255:3 :5533223 ان نحو ان ةل 1 5 5 5331 22 22 111 
تفسير: ... ص: 4١‏ ا 1 
أسوره البقرة (5): آيه ١ع]‏ ... ص: 97 كنج 1 نت كطخ دجن ذ نكما لخدن ننذ نان لت لوانت !طن 1 2 ات 1 3 لت 1ن ترات 2ن نمز :نل تقلط نان لقت 1 5 قث 1 1 ل تنش 21ت 111 
اشاره ف وي اوس وسو جه م واه دعن كك لوا دعو كه ونه انو اددع نع لاعن اماد ل ووو دطلاع واد ناما لدامداة وطضاداء لوطا كاك اماد ا داه وكام الطب لك لو واد اب 1 117 
ترجمه ... ص: 17 ني :55 3ن نع 33:5 ئْخ:ْ3خخ2353:5: :533283 :5243: 23 843:31 :52032335335123 :554:53 253 117 
تفسير: ... ص: 47 اش 2 ايت تت اتات تامزا اتات تتشت اتات ايا ت مات و تتا اما 157412 
أسوره البقرة (5؟): آيه ”ع] ... ص: 984 100000000090900 
اشاره 11 
ترجمه ... ص: 160 :غ535 :دخ خخ :3-53-5353 :533335233553 :513333-53 2232:2325 و دخو تكد وغ وك 11 
تفسير: ... ص: 168 مدع د و ا جد د دي دج كد ظ د د حرة دل حكر ل مدن ف ل جكوة ةل كلخ درك دده لمكت د اكلا لك دلا كعاتن اكد ردن لبا كل مطاة جحت ل علي ل لاص ا لما لا ا ان 2 11071 
أسوره البقرة (؟): آيات ”ع تا *ع] ... ص: 917 ابل ديه معدب دعبل عد ددع عولد ع سسا حو للد م ددعو للد اد د سياد عع ع ا وده ل ا 117 
اشاره ل 
ترجمه ... ص: /41 ع ا ف ل اي ع ل ع م ل لويم ل مع و عي 0 1017 
تفسير: ... ص: 11 ع م ات ةا اا ا ل وات ب قو ل را ا عر شيك لات لزت ا ا 1 عي د ةنا اياك لان كاعر( 110 
أسوره البقرة (؟): آيات هع تا عع] ... ص: 918 أده موا تبح سدع دس ندع دعا عرو لبعد لبد ع لل لاا ا ا ا مع م و 1171 
اشاره م ا ا 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه ١7‏ از انام 


تفسير: ... ص: /1 ا ا 17 
أسوره البقرة (؟): آيات /اع تا مع] ... ص: ٠٠١‏ ا از ص ا ص ص ات ير واجاك ا فوم مه 1161/1 
اشاره و ريل 
ترجمه ... ص: ٠١٠١‏ الي ا ور ري ا كر ا كا ا ل ا كر رو 212 0/12 1 
تفسير: ... ص: ٠١١‏ 0 000 ريل 
أسوره البقرة (؟): آيات 9ع تا ١لا]‏ ... ص: ٠١7”‏ ا 0ل 
اشاره ا 1 
ترجمه ... ص: ٠١7”‏ ا ة 1 ز ز1 ز 1 ز 1 1 ذز1 ز2 ز 1 ذز12ذز 1 ز 1 ز1 1 ز1ز1 1 1 1[ 1 1 121 14141 1 1[ [ذ[ 1 1[ذ1[1 1 1[ [ز [زذ[زذ[ذ[ذز[ز [ [ [ز [ [ [ذز[ز[ [ [ [ [ز ز[زذز ذخ 0 
تفسير: ... ص: ١٠١7‏ ل يش يش ا ا ا ا ا ل م ا اا ا ا 1535 
أسوره البقرة (؟): آيات ؟7 تا "الا] ... ص: ٠١8‏ لت د نط كبا اتن :يذ اطاط لز نطات الزن نظ لان ا تاشن لالت 21 ل نل نل لط 1 تن لان اقبت 1ش قث 1.3 33د 21 4315313 أ 
اشاره ا ا 000 
ترجمه ... ص: ٠١8‏ 0غ 
تفسير: ... ص: ٠١2‏ ا ااا ا ا ا لل 
أسوره البقرة (5؟): آيه ؟/] ... ص: ٠١17‏ 0000 
اشاره اا ا اا 
ترجمه ... ص: ٠١7‏ 10300003 121 12 21212 1 1< 121212121[ ز ز زذ 2 ذ 3 3 “11# 
تفسير: ... ص: / ٠١‏ لمي ل يي ور لص يان 1 
أسوره البقرة (؟): آيه 4/] ... ص: ٠١8‏ ا ببب-00 0 0 ا 0 
اشاره ممعت و ب تم مك 5م فس و_ضشموفصضصسضريغ تس مصوة تي شصممم ادوم ف ١81‏ 
ترجمه ... ص: ٠١8‏ لي اد ا ا ا ل ا و 101 
تفسير: ... صض: ١١59‏ ل يي ريض ل شر ا را 1 1 
أسوره البقرة (؟): آيات 72 تا لالا] ... ص: ١١١‏ 000 ااا 0 
اشاره م ا ا 00 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه 1/8 از انام 


تفسير: ... ص: ٠١١‏ ا ا بكر 16 
أسوره البقرة (5؟): آيه 1/8] ... ص: ١١١‏ 5 1#( 
اشاره ئش ا ور 
ترجمه ... ص: ١١١‏ اص ئس لض لمجتت مممة بع يدت ونا 
تفسير: ... ص: ١١١‏ ل ا اضر فا 
أسوره البقرة (5؟): آيه 1/9] ... ص: ١١7‏ 0-0000 > 1<+”<””' * شإ 
اشاره اا بب000000 0 
ترجمه ... ص: ١١7‏ 00 
تفسير: ... ص: ١١7‏ 0 ا ا 0 
أسوره البقرة (5؟): آيه 16١‏ ... ص: ١١7‏ 7 ا 
اشاره اميه ووو دي مواد ساد اديه الا يط و ص اه اعدف الطعاء ارد مايا جد تجا لاط 1 وجل ناك اطاط ل وا لخا ةلبا لاط لطم بك ا 7 علط ك5 ب ١8‏ 
ترجمه ... ص: ١١17‏ ا ا ا ا ا ا 0 
تفسير: ... ص: ١١17“‏ ل ار الا 
أسوره البقرة (؟): آيات 8١‏ تا 87] ... ص: ١١5‏ ا ا 0 
اشاره 007 طسش(1إ[( 
ترجمه ... ص: ١١5‏ ا 2 22 م لم١‏ 
تفسير: ... ص: ١١8‏ ا 
أسوره البقرة (5): آيه 87] ... ص: ١١2‏ ا ارا 
اشاره عي ل ئش و و ا امو و 1ر0 
ترجمه ... ص: ١١8‏ ا ا ا ا ل 
تفسير: ... ص: ١١‏ ئش ل م ا ا الي قا 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟8] ... ص: ١١8‏ 1 
اشاره 000 110000( 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3لات. الالالالاا صفحه 19 از انام 


تفسير: ... ص: ١1١8‏ ااا 0 
أسوره البقرة (5؟): آيه 80] ... ص: ١١9‏ مم ا ا ا ا توصك اا ا 1 1 
اشاره ئضي يي يي لي ا يش اص ل اا 
ترجمه ... ص: ١19‏ ص ي ‏ تصف ‏ تس م سا ال طم مص مخ ل بطو حي عا 
تفسير: ... ص: ١١9‏ ب 20 
أسوره البقرة (5؟): آيه 82] ... ص: ١7١‏ نط اذ 15ت طبن كا أ شان طن طن نط يذ طو1 ل لن تل لت 1ط ل ل قت 1ن ا لق تش 1 3 2021ل لس 21 
اشاره د سطع كدي كه وو حك و دع كد وو دوو لانيو د كوك لاطو عددداك اعسناك امون مويك مويه تسكاء سما اموا مونكا فم كا موا مط لالظ مرو ا طبر ود ايك 172017 
ترجمه ... ص: ١7١‏ 10000000065 [1[1[1[1[ذ1[1ز[1[1[1[1[1[1[1[1[ذ1[ز[1[1[1ذ1[1[ز1[1[ز[ز[1[ز[1[ز[ز1ز[ز1ز1ز[ز1[1 1[ 1[ [زذ1ز1[1[ز[ [ [ز[ [ [ [ [ [ 20 
تفسير: ... ص: ١7١‏ اااي اي 
أسوره البقرة (؟): آيه ل/81] ... ص: ١77‏ توم ذفنن تت نشد نوجش واج نان انط نجاط 21 ان لنيز نان ف تن 1ك قت ات 11 2111 20112131 1 ان نت 1ت لشت ا شد 211 211 121 
اشاره عد لالم نادو مد و قار ات ا ال اناد ص نا م نا ل لو اط لاط ا ا لا ل عاك ا لا لاوا ا ا ل وال اانا اط اط لطم دا ال ار اح و 11 ع1 
ترجمه ... ص: ١77‏ 0 
تفسير: ... ص: ١77‏ ل ارال 1 
أسوره البقرة (5؟): آيه 88] ... ص: ١77”‏ 1 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: ١717‏ بب1[1[ز[ز1[1[ز[ [زذ[ذ[زذ[ز[1[ذ[ز[ز[ [ [ [ [ [ [ [ 00 0 22 
الفسطز 11 ل 
أسوره البقرة (؟): آيه 85] ... ص: ١١‏ 1 
اشاره م 1 
ترجمه ... ص: 1١75‏ ل 1 
تفسير: ... ص: ١78‏ ل ا رت ا ا ل 17 
أسوره البقرة (؟): آيات 6١‏ تا ]9١‏ ... ص: ١١2‏ عا سمح جد مس د ددع خا مرو داج اد رسا م ا ا عا 
اشاره حم ات يا ات تيجا ا ما تي ات ت تمت تمص ص تتم لاا ا رسام نامك مام د ل ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١ذا‏ از نإنام0 


تفسير: ... ص: ع7١‏ ا ا 
أسوره البقرة (5؟): آيه ؟9] ... ص: ١78‏ 1 1 50 505ذ0151315ا6600000000001030010ااااايا ااي 000 
اشاره ميئل ئش ص م ا ص ا هت ا ةا لعا 
ترجمه ... ص: ١77‏ 1 1 اقا 00 
تفسير: ... ص: ١1/‏ ا ا ا ا 1 
أسوره البقرة (5؟): آيه 97] ... ص: ١759‏ 8ب ”*“*“ ” شإ[ 
اشاره 1«219797 
ترجمه ... ص: ١79‏ ا 
نفسيز اض 116 00002 ااا 1 
أسوره البقرة (5؟): آيه 9] ... ص: ١7٠١‏ 82-- 7-00-0000 ش<(('ط[ 
اشاره ستوب سيو ديه جلا ساد اده اا ا مده مط اد ادناه معاد لوطاو ذخايو باللا لواب اطاط عط وي باك لقايج العلا بلاط + أو بال 5 ل ا 1 غ1 
ترجمه ... ص: ١7١‏ ةة ::53:5:ةثننن خش :ةن 5:3 خخ :2خ 1 :2523 523222 5 2227 3 2115 1خ :21 ان لذ 2 1 
تفسير: ... ص: ١١١‏ ل ا ل ا ل ا ا ا ا ا ا د 1 
أسوره البقرة (5؟): آيه 90] ... ص: ١7١‏ 000000020000777 2 2 صط222'* “* شإ[ 
اشاره ساي اموا بلجل و اط لو بلط واو الف اقول ب لم ا اودر ا هلوسع الموطع ا مه ال امم ته الل ٠‏ الك ا و11 مر 1171 
ترجمه ... ص: ١7١‏ 3و 12 
تفسير: ... ص: ١7١‏ 1 
أسوره البقرة (5): آيه 9] ... ص: ١7١”‏ ا 
اشاره 1000 
ترجمه ... ص: ١77‏ ا ص ل ل ا ل م اا 
تفسير: ... ص: ١77‏ را 
أسوره البقرة (؟): آيات 91 تا 14] ... ص: ١77‏ امي بدح دعت دود وعدي دع ارد و دز ل و لات و لاح ا د ا م و ا ا 11 
اشاره ص ق ‏ ائئ رئيس شي تيمم ا ميت مما مات ا ع اما م 1/11 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3لات. الالالالاا صفمحه الا از انام 


تفسير: ... ص: ١١‏ ا اال تفط نل نما تقد انث اعد قش ف اعم ١1/1‏ 
اشأن نزول] ... ص: ١76‏ ال يس م ا 
أسوره البقرة (؟): آيات 99 تا 1٠٠١‏ ... ص: ع١١‏ ا يي يي ل ا ات 11/1 
اشاره ام 1/1 
ترجمه ... ص: ع١‏ م ل ال ل شر ل 1 
تفسير: ... ص: ١١8‏ شرل 
أسوره البقرة (5): آيه 1١٠١١‏ ... ص: ١١17‏ مايه ديه لالبو تاديف ماود لدم ادص نا اتاد مانا د لوزا» العتا مانا احج قم اط قا ارت مك د 1 م ل ل اا 
اشاره 121-92923995 
ترجمه ... ص: ١717‏ 000000700000000 
تفسير: ... ص: ١1/7‏ اا ل ا م نت ا دل ل لنن نن لج انط ونه ا ننه افده ادر ل لط واه لخن لطن ده ا انح نل 1ن لف مط د القن 232130 11/7 
أسوره البقرة (5؟): آيه ؟١٠١]‏ ... ص: ١58‏ وا مه واج توه لسو الال دولا دعام د لخاد د مجنو الات د لاد بزة لوط ا ابا لطا اد وف لاو 1 اطي و ل لاا 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: ١7/1‏ ا بب00001 ااا ااا ااا 0 
تفسير: ... ص: ١153‏ ط لع 22322222 522 هذخ عودع ود ةن طنط طن ددغ غ232 طذطة شه و ونطة ا لننه ودنطه انوا نت دا اد اند 1نف لاا 
أسوره البقرة (5؟): آيه 1١٠١"‏ ... ص: ١87”‏ د اميه جعي + لاز ف ادي ماو دب باد ص قا ليطا وما ل اماه لمعت ا و ل ل 1 م لاا 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: ١57‏ 00007 ا اا 0 
تفسير: ... ص: ١37‏ مادج عدم + عمس ادس ع مط عسي مدخن حل مسد دقع م مدسة ا ممسلد م تدمع تاس ع سدم ع لخاد عمس مومس اد عمس ممه ادم مسد ر مسدط ل سا لاس ‏ 10/1 
أسوره البقرة (؟): آيه 1٠١‏ ... ص: ١5‏ ا 
اشاره مض ل ا و ل و ا سارلا 
ترجمه ... ص: ١55‏ 1 0111 0 
تفسير: ... ص: ١5‏ مامه نان د ل داس لخاد < دام ا ل ا رح ا حر ا اع ل عاد ب ع ات صرع اط د ع ارطع ل بد ع لات مما د ع سل م ع حب لد م ا 11 
أشأن نزول]: ... ص: ١‏ ال يت رش ا ل ل ل اا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه ثانا از نإنام0 


اشاره ع ا ا رع ل قلق قا :11/8 
ترجمه ... ص: ١50‏ ابي اه و و مي و لو لجان جو م ومو معد طم وو فو ا لمت م و م ور وا و ا 11/9 
تفسير: ... ص: ع١‏ تاب ا ا ا ا ل ص م ا 16 
أسوره البقرة (؟): آيات ٠١2‏ تا 1٠١1‏ ... ص: ع؟١‏ 10056000 
اشاره ا ال 0110 
ترجمه ... ص: ١58‏ ا ا 1111 
تفسير: ... ص: ١1‏ ا 1[ [ز[ [زذز1ز 0001 
أسوره البقرة (5؟): آيه 1١٠١8‏ ... ص: ١68‏ 00 
اشاره 000000 22ت دئ#1##ذ07 اا 0 
ترجمه ... ص: ١5/‏ :33 :2235:3253 تن :2:23 2 12 2213:2221 :2:22 3525:3522 :1/5523 
تفسير: ... ص: ١64‏ م ا 
أسوره البقرة (5): آيه 1١٠١9‏ ... ص: ١68‏ اندن ةذ تن خة ت شن دن تلن د نط 5ن نل ان ك1 لانن لشن ا 253 31 23 نش ان نال 1 لت 21 211 22312123 22 1/111 
اشاره دما الي يت ا و ا و ا ا ا ا ا ا ما الى امار لاا سح 1/1 
ترجمه ... ص: ١59‏ از ز[ [ز[ [ [ذ[41ذ[ذ1ذ[121241ذ1[1 1 ذ1ذ1ذ1ذ1[1زذ[ذ1[ز [ذ [ز [زذ [ ذ[ [ ذ ذ[ذ[ذ[ [ز [ [ [ ز[ذز[ذزذ ذم 
لخر راض ١133‏ ا ا ا ا 
أسوره البقرة (5): آيه 1١1١١‏ ... ص: ١0٠‏ ا ا ا ا 00 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: ١6٠‏ لمممم كم كمي ركفي لسرم ا ا ام ا ف لا ع ا قا ا لان بن قي ص ات 1 ست مريت 3 ممم ساي ماك عم سي 1 امي ا 
تفسير: ... ص: ١8٠‏ ا 00 
أسوره البقرة (5): آيات ١١١‏ تا ...]١١7‏ ص: ١2٠‏ ل 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: ١8١‏ ابا مسد ردن مازح ا د عبر ادا اا جد اي ال دو ل ل للا و ل ا لا ا ا 1/1 
تفسير: ... ص: ١81١‏ ال 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفمحه شان از نإنام 


اشاره اا ا ا الا ل عا اع 1/16 
ترجمه ... ص: ١87‏ ا 00 
تفسير: ... ص: ١2017“‏ اال يي ل ص ل ص يش ئضي ا را 

أسوره البقرة (5؟): آيه ]١١*‏ ... ص: ١07‏ ع م ا ا 0 
اشاره اماد لونم دجن ودبي تراسو لاك موا وا للك لل ليه لمارا لال لج للا :بلا بالا لاا 4 1مك وا دج الي ا 1 وا سق لاجس ري 1/16 
ترجمه ... ص: ١05‏ ا ا ا 
تفسير: ... ص: ١6075‏ ام ا ا ا اي ا ل مش شت :تب جات اااي تتا اما مضت تائائا تتاتا اماة متم اناك تدعأ دك 1/4 

اشاره 2« 

اشأن نزول] ... ص: ١85‏ 00070007000 |0ااااا ا 
أسوره البقرة (5؟): آيه ]١١0‏ ... ص: ١08‏ نتن ةن د كبن د ططخ كرا اتن إن تمان لذ نوات لزنن ان ا لط تاش نل 1ل لم ان 2 ل اط 1 تن لان قات 1ش قا 1 1 قد 3 10 26 2ج | 
اشاره دلجي امي و عدر اناد اماه اليد لطا مط لاد ادناه ا عه لبالا و لاما ططخيو بالا لواب بلاط عط باه لاه لماك بلاط + أو اك ل 5 1/1 
ترجمه ... ص: ١88‏ دز[ [ز[ز1ز1[1ذ1ز1[1[1[1[ز1[1[1[ذ1[1[1[1[1ذ[1[1 3131 1ذ[1[15[1|ذ[+1[1[ذ1ذ[1[1[ذ[ذ[1[ [ذ[ذ[ذ[ذ[1زذ[ [ [ [ [ [ [ [ [ 00خ 
تفسير: ... ص: ١6068‏ ا 1 0 12 ال 
اشاره 0 

أشأن نزول!: ... ص: ١02‏ ا 00 
أسوره البقرة (؟): آيات ١١2‏ تا ]١١!/‏ ... ص: ع4١‏ 000ل 
اشاره ات ا ا وص و يت يي ا صو ا 1/1 
ترجمه ... ص: ١8‏ ادع سرح ادر د لعدرج داه اد دعبي سد دعب رح كعد دوادو متام الواح م مد دم الاج و نح دو اع اد موقت ل معي اد و و ا ١/1/‏ 
تفسير: ... ص: ١21‏ ضر ا 

أسوره البقرة (5): آيه ...]١١4‏ ص: ١08‏ ا ا 
اشاره مم م ما يل 
ترجمه ... ص: ١89‏ ا اا 000 
تفسخر راض 185 ل ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفمحه عانا از نام 


اشاره ل ل ا مي اماقم م ا 11 
ترجمه ... ص: ١5٠‏ صقي ا ل و لو ل لمر ار م م ا ا ا ات وير تر وي ا 1 1/1 
تفسير: ... ص: ١2٠‏ وا يي ا ص ل ص يس م ا ا ا ارا 
أسوره البقرة (5): آيه ١؟١]‏ ... ص: ١2١‏ للح ا اس ا 1 
اشاره دمامة و نلك يوانو ننج سيان ادو لاك وان وال باه ال لاج الله الاطا لزنو 1 طلاف :الات انان ان ا لطا ا ا 131 
ترجمه ... ص: ١2١‏ ا ا 0 
تفسير: ... ص: ١2١‏ م ا م ا 
أسوره البقرة (؟): آيات 177 تا 7؟١]‏ ... ص: ١27‏ 000 غ12 
اشاره ا ا 2ن 
ترجمه ... ص: ؟2١‏ ا ا 0 
تفسير: ... ص: ع١‏ 30056 53ئإأ+أ+'[*[*!'ظؤ|[ذ|ذ]ذ!ذ1زذزذ1ذ1ذ1ذ|ذ|ذ1ذ[ذ1ذ1ذ[زذ1ذ1[ذ|[ذ1ذز[ز[ز[ز[ز1[ذ1زذ1[ز[ذ1ذ[ذ[ز[ز[ز1[1[ذ1ز1[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ [ 0 
أسوره البقرة (5؟): آيه *؟١]‏ ... ص: ١27‏ اونن تن تنخ 13 3ن د 1 تلن طن 5 :3ن 2 نكن 1نف لشن 1 2523 2331 1ن 2 ان ناك 11ت 312 2113 22312123 22 | 11 
اشاره ل اا 00 
ترجمه ... ص: “ع١‏ 0 
تفسير راض ع1 ا 
أسوره البقرة (5؟): آيه 4؟١]‏ ... ص: /ا2١‏ 0 
اشاره دخاي م عن ع ع بي اا د امد دده لد لجال حور قد اج ل كا در لات يك نك ليك لج 1 11 د اج ل ترط ل ولط يت عات لاط ل و ا لس 3 10 115 
ترجمه ... ص: ١2/‏ ا لل لل ا ل ل الس ل ا مل مو لما وم د فم لو بم و ل 15 
تفسير: ... ص: ١2/‏ ضر 1 
أسوره البقرة (؟): آيه 2؟١]‏ ... ص: ١7١‏ ل 
اشاره ا ا يي 
ترجمه ... ص: ١7١‏ بببدب“ددبببب10001 1 1 
تفسير: ... ص: ١171١‏ را 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفمحه هل از انام 


اشاره 01001010000 
ترجمه ... ص: ١17‏ ام وس وح وم ساود لبود وا وام اميه وات تمواق ارام ام رامن له وات د ل ات اه رو ع 111/2 
تفسيرة صن 11717 لي ا يي ل ص ل ص يئر ا ا 151 

أسوره البقرة (5؟): آيه 59؟١]‏ ... ص: ١17‏ يي رار ل 1 
اشاره ااا ا ا اا ا ا ا 
ترجمه ... ص: ١78‏ ا ا 0 
تفسير: ... ص: ١178‏ م ا ا ا ااا 

أسوره البقرة (5): آيه ]١7٠١‏ ... ص: ١178‏ م 
اشاره مي ا ا ا ا ا ا ا ا ا 11 
ترجمه ... ص: ١78‏ 1 
تفسير: ... ص: ع17١‏ 111 1[1[1[131[1[10101101ذ1[ذ[ذ|ذز|ذزذ1ذ[زذ1ذ1ذ1ذ1|زذز[زذز[ز[ز1[ذ1ز[ز[ز[ز1[ز[ز[ز[ز[ز[ز1[ذز[ذز[ز[ذ[زذ[ذ[ز[1[زذ1[1[ز[ز1[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ [ز ز ذ 2900 

أسوره البقرة (؟): آيات ١1١١‏ تا ]١77‏ ... ص: ١117‏ تن نش نز نتن ن نتن نل طن 31 5ن 21 1ن فلت :103 5ل 11ت 1 ذخ ان 3 1 تاد اك ا 2 1111 
اشاره ا 00 
ترجمه ... ص: ١1/17‏ 00 
تفسير: ... ص: ١11‏ داوب مي ار ماني حي مادا متي ييه ١‏ اداه اس كا لساب ونه السام مجه اسل ممع تسا مو اك ون و ا ا 1 

أسوره البقرة (5): آيه ]١77‏ ... ص: ١178‏ ل 200000 
اشاره ا ااا ا 0 
ترجمه ... ص: ١17/‏ الع ع مامس لدو امس مو مس مدي كمس بدسله م دسم ء تسا م دع الدع دع م سدم دس ممه للم دس روم ل ان لك ل ا 704 
تفسير: ... ص: ١174‏ 0 

أسوره البقرة (5): آيه ]١76‏ ... ص: ١8٠١‏ ا 1 
اشاره ااا اا 
ترجمه ... ص: ١8٠١‏ امس ع دم مس دده رد مس ل ممواه رد عسي دفره معد دع دس عم لسد دم دسا ووس دم ساد م لعا دم دس مدع الم سا م مسوم لمم اع ع ل 1 ا 11 
تفسير: ... ص: ١/8٠0‏ اا ااا 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه بل از انام 


تفسير: ... ص: ١/8١‏ بم ادن اعد اموي ااا ع امد نت 


أسوره البقرة (؟): آيه ©؟١]‏ ... ص: ١87‏ 00000 


تفسير: ... ص: ١/857‏ درو لان اك و د 


أسوره البقرة (؟): آيات ١717‏ تا ]١78‏ ... ص: ١/875‏ 


تفسير: ... ص: ١/87‏ والد دون انهه انك ا دسو كد 


[سوره البقرة (؟): آيه ]١9‏ ... ص: ١88‏ 00 


تفسير: ... ص: ١/86‏ ا ا ا ا 


أسوره البقرة (؟): آيات ١5١‏ تا ]١5١‏ ... ص: ع8١‏ 


تفسير: ... ص: ١/88‏ ا ا 


أسوره البقرة (5): آيه ؟؟١]‏ ... ص: ١91‏ اماد 


تفسير: ... ص: ١91‏ 200 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا 


تفسير: ... ص: ١5‏ مع انه ع د سان اد سامت د اس د الايد جد ساد د ا جل لعداه لكر عات ود الا ع ل ور 1 ع الت مقت 


أسوره البقرة (؟): آيه *؟١]‏ ... ص: ع9١‏ 3 *<“*غ2 


تفسير: ... ص: م5١‏ ا 1 5 دك د نار - نا كلك دكن د داك ا دك اا لاك ان كاك دالا ده ا نك ددن ناد ان اك د 


أسوره البقرة (5): آيه 4؟١]‏ ... ص: ١98‏ 0 


تفسير: ... ص: 8 انان طاح امسو ند ذم معنو ودع ساو اده انطع علاطا م وطنامان اوت نام حل وحا وف ف لالم د ف وحدطان وروت واد لوي وك فر 


ه البقرة (؟): آيات ١62‏ تا /ا؟١]...‏ ص: 5٠٠١‏ 1 * “2123# 
أسوره البقر آيات ١62‏ تا ا؟١]...‏ ص 


تفسير: ... ص: 0000 الو ا اح كط ل 1د لك مك حو حاط رن كط ل 1 1ك كارن د ماك لا ناك لاض قدت ون كاك 2 1ك عد اط ددن ناد ل اك د 


أسوره البقرة (5؟): آيه 4؟١]‏ ... ص: 5١1١‏ 000 3*3 


تفسير: ... ص: 5 مت مدن اعد لدت ا دجت ادكه ان دحت ال دعت دكن ةن ف علط القع د ةجنس دده دو دان حنان للك سسا دناه نا عدادماي ت 


أسوره البقرة (؟): آيات ١59‏ تا ]١8٠‏ ... ص: ٠١7‏ 0 - 1إ] 


تفسير: ... ص: 7 ست عمط لددكى :ددن ددني لمحن دكت ل معن ل دكت ا # حنات نم عد دج دناه ند دوه داه جنات نلك دتما تنام ا حدم 


أسوره البقرة (؟): آيات ١0١‏ تا ]١87‏ ... ص: ٠١0‏ لك 


صفحه /انا از م 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفمحه مثا از انام 


اشاره يي ا رم 
ترجمه: ... ص: 7١0‏ دون جف جم يع وج نا جا وو او ل و بس لو الوت و متك ع دو عادو ل وم ع م اعت عع و ع و فيه ييه م ا ا 1 
تفسير: ... ص: 7١8‏ م 1 1 
أسوره البقرة (؟): آيات ١07”‏ تا ]١8*‏ ... ص: ع١5‏ ا 
اشاره اا ااام ا ا اا ااا 
ترجمه: ... ص: 7٠١8‏ و 3-2 
تفسير: ... ص: 7١1‏ ا ا ا تمت 2 ونئنت222مت 2 تش تتاو ئاتض تتم نا ئش ص2 اتات نات امام اماك وأ يع 1117 
اشاره و 22*32 
أشأن نزول]: ... ص: ٠١8‏ يا 11 
أسوره البقرة (؟): آيات ١00‏ تا لاه١]‏ ... ص: 5١8‏ 1 1 10000011 
اشاره 0ل 
ترجمه ... ص: 7١/‏ 1 10 
تفسير: ... ص: 7١/‏ ص اي ا ا ا ا ات ا ا ملك مووي 71193 
أسوره البقرة (5): آيه ]١44‏ ... ص: ٠١9‏ 200 و 
اشاره ا ا 
ترجمه ... ص: ٠١5‏ 11101 [ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[زذ[زذ[ز[زذ[ز[زذزذزذ[ز[زذ[ ذ[ ذ[ ذز ذزذ[ذزذذ 5 
تفسير: ... ص: 7١١‏ لو ا ا ارك اح ل ا ل و ريك ف برقت ل لبت ل رو را ل ا ار ا ا ع رك لت ل 11 
أسوره البقرة (؟): آيات ١09‏ تا ]١12٠‏ ... ص: 5١١‏ اا 0 0 000 
اشاره ب 0 
ترجمه ... ص: 5١١‏ م ا ا ل ل ل ا ا ل 111 
تفسير: ... ص: 7١١‏ ا 0 
أسوره البقرة (5): آيات ١2١‏ تا ]١27‏ ... ص: 75١7‏ حا لسسع كج عات جد مسج دع لست دو دز ل و الات و لال اا ا م ا عع م ا ا 11 
اشاره م لا اا يت ارت يا بصي متب توصت ست ص تت يسمت مساو م ااا م ام ااي م ا 1 


مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفمه 29 از نإنام0 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


أسوره البقرة (؟) 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا 


صفحه ٠ش‏ از نانح 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه اثلا از (إنام0 


تفسير: ... ص: 717017 اف 
أسوره البقرة (؟): آيات 18١‏ تا 187] ... ص: 77 م 0 0 00000000 
اشاره و 1ل 
ترجمه ... ص: 77 جقس مب وبل و ود وبمبظي و ا البرك ال ل ل ا ل ام ل ل م م ا ا 111 
تفسير: ... ص: 71776 ا ا ا ا ا ل ل يرف 
أسوره البقرة (؟): آيات 187 تا *18] ... ص: 770 ا 1 
اشاره و 1 
ترجمه ... ص: ع77 22559595 
تفسير: ... ص: 778 ئش ا ل ا ا اا اك و 7171/7 
أسوره البقرة (5): آيه ]١84‏ ... ص: 77 17 تان دن نل كوا نط طنط نان :بات ل لذ ل تلت تن لت ا 1 1 ان 1 ات تق ل 2 1111 
اشاره ل 
ترجمه ... ص: 7179 10 
تفسير: ... ص: 715 اي ا سي مش تمت اماماي تا امات املك ووو 1 
أسوره البقرة (5): آيه ]١188‏ ... ص: 56١‏ ا ا 010 
اشاره ا 0 
ترجمه ... ص: 575١‏ 52 26 2 5 2 22 2225222 2222 ل 5 6 6 2 1 2 1 ا 32 2 1001015 
تفسير: ... ص: 71 0 
أسوره البقرة (5): آيه /181] ... ص: 567 خلا تيت مسد جد عبج د مد تعمسام و عسات م فد م ا ص ام م ا ا ا ا 101 
اشاره 1[ 1[ [ز[ [ [ [  [‏ ا 0 
ترجمه ... ص: 71537 لمع مض د دعصم دده اعرد سن الدجاد د رتسل دما د ع ددس دم عم د بام عر مخ طاو م موا خط د قمع مدع دا 1 فس م دم عد ل لماع كن دتمم ا الس الم وت ا 1716 
تفسير: ... ص: 767 0 
اشاره دب 000011 212011 
أشان نزول آيها: ... ص: 7*7 0 إرق 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفمحه نان از نإنام0 


اشاره يي ا 5 
ترجمه ... ص: 7150 الاق اوس مح بوط ود وج حوس امو تحصو ديسو سسب سسودو ادن سوم سوم ع عدون اده وم مدي مدي ا ا 101 
تفسير: ... ص: 750 ولا تي ا ص ص ص لصي شا اش ا ا 71 

أسوره البقرة (5): آيه ]١189‏ ... ص: ع5 م ل را ل 70 
اشاره ااا اا 
ترجمه ... ص: 758 2-5 2232 2533:2215 55221525 32355 252553622625532 322222222425362 22 25 1 2 2 ل 1 ل 2 0 01 7 
تفسير: ... ص: ع7 0ن 1223 

أسوره البقرة (5؟): آيه ]19٠‏ ... ص: 717 1 
اشاره ان 
ترجمه ... ص: /7”11 ز ز 1 ز 1 ز 1 1 ز 1 1 ز 1 ز 1 [ذ[ذ [ز [ [ رآ[ 
تفسير: ... ص: 71 ل 212 

أسوره البقرة (5؟): آيات ١1١‏ تا ؟19١]‏ ... ص: 75 ا 111 
اشاره اا اا 
ترجمه ... ص: /5” 2 222222 1 ا ا ا ا ا 0 
تفسير: ... ص: 71 ب غ22 

أسوره البقرة (5): آيه 197] ... ص: 559 ا 0 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: 70٠‏ ع ا عم كم لما ا و 1 ا ا ع ا ا ا 1 اا ا ا 1 101 
تفسير: ... ص: 70٠‏ ل ئ ئ ا ف رو ل ا ةا 1 

أسوره البقرة (5): آيه ]١9*‏ ... ص: 50٠‏ ا اا 
اشاره ار 
ترجمه ... ص: 70٠‏ الم اا لصي ا كوا ا ا و ا ميا سا سا ال 1 71 
تفسير: ... ص: 70٠‏ 1 


أسوره البقرة (5): آيه ]١1984‏ ... ص: 50١‏ 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 0امء. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه نلإضن از لزنام 


اشاره ا االو اا اما ردي ا لسع لجرا 1 6 لما قط يع الى الا لزيا قل ف ل لطا فك درق ا عا ب 1171/11 
ترجمه ... ص: 50١‏ ممصي د عوطم رو ع واه مرت ع امد واو ع دص مو وا و وو و وام ع عع مو م و 111/1 
تفسير: ... ص: 701١‏ ل ا ل ص ل ص لصي لش شا 0 

أسوره البقرة (5): آيه ]١198‏ ... ص: 507 ل ير ل 1 
اشاره اماد و2 ننج براك ادو اموا وك ف للك اللاو كتيج لمرو لا لج الاك ل انالا بالا للا اب لوطا دج الال ا ا ا وما مشو قا لس ب 1151/1 
ترجمه ... ص: 707 ااا ا 
تفسير: ... ص: 707 [2«0« 

أسوره البقرة (5): آيه /191] ... ص: 704 111222 لذ لت لان ف 1ن لق 1ن ل :قن 11 نت ان ل ا انا د 2 2 113 
اشاره فا ا ا 1 1 17159 
ترجمه ... ص: 708 ا 0 
تفسير: ... ص: 700 10 [1 1ز1[1[1[1[1ذ|ذ1ذز1|ذ|ذ|[ز[ز1ز1ز1زذ1ز1[ذ1ز1ز1 1 ز[ز[ز1ز1[ذ1ز1[1[1زذ1[ز[ز[ز[ز1[ذ[زذ1[ز1[ز[ز[ز1[ز1[ز[ز[ز1[ز[ز[ز[زذ1[ذ[ز[ز [ [ [ ز[ذ ذخ 

أسوره البقرة (5): آيه ]١194‏ ... ص: ع0؟ تن 3ن لك تن ان 3ن شت 3 31ت ث4 21 6ن 2 2 3 21 3ن لطر ل تن لت ا 6 ا 
اشاره ا 000 
ترجمه ... ص: 702 0 
تفسير: ... ص: 708 سو ادي قم و ايا وقسد لاله رقو لد أت اسك أجل سمه الوط امع اسن امك اطق اموب د اعد و 1 ل 1 

أسوره البقرة (5؟): آيات ١119‏ تا ”١؟]‏ ... ص: /70 2221 
اشاره لات ع ند لاط د ند لاد الا ل حا ا جا كل ل ا ات ا ا ا اق لت و ود تت عت بل ماو انب 11 
ترجمه ... ص: 709 ادن سرد ندر عدج لود اندعبي بدح برع كعد ٠‏ ومدو امو م وطلج د و لدت الات و ماد مع اع الوم وو ع ا ا ا ا ل ا ا 1 
تفسير: ... ص: 709 ا ا 1ن 

أسوره البقرة (3): آيه 10] ... ص: 52١‏ 1 
اشاره عر ا مز ا ع صا يا 1 17م كي ميت تي لت ص وت يدت ب و ل ا 1 
ترجمه ... ص: ”ع7 لدي عدرن د رود د ممح د جراد لد عبرت ادا كا تاد يد وا رع ات و لز ل لل و ل لاا ا ل ا ا ل ا م ا ا 
تفسير: ... ص: 787 نم 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه عاش از انام 


اشاره دب“ 0 ةآ[ 2 
ترجمه ... ص: 727 ميش لض ل ب وذ 
فير راض ب كن اع لح ل يي صر يي تئش ص رض تا ملعتت 116 

أسوره البقرة (؟): آيه 0١؟]‏ ... ص: 52 ل ل نآ 
اشاره اااي ا ا ا 0 
ترجمه ... ص: 72 ا رد 
تفسير: ... ص: 25" امك نح ولاه كول كدح كد وح كلمح د كدح كددود ددددك تدده هد دد كك دود دون وددداء مويو دده مود ل حم عمو 2م عأ م 188 

أسوره البقرة (5): آيه /01؟] ... ص: م72 ا 0 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 720 ا ل 1ت م ا ل 2 1 ل ا ا ا ل ل اك ل اال ا ل تت 2 13 
تفسير: ... ص: 520 ل ون 

اشاره 1 
اشأن نزول ... ص: 520 1“ * 22# 

أسوره البقرة (5؟): آيات 7١8‏ تا ]7١09‏ ... ص: ءعع7 3107[#[#ة[#آا 2 
اشاره ا 0001 
ترجمه ... ص: ع72 5[ 0 2 
تفسير: ... ص: عع7 0 

أسوره البقرة (5): آيه ...]1١١‏ ص: /اع7 ا ا اا 00000000 اا 00 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 721 ا ا اا ا اا ااا 0 
تفسير: ... ص: /ا72 ا 0 

أسوره البقرة (5): آيه ١١؟]‏ ... ص: /ا72 000000 
اشاره م ا ل ار 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه حشلا از نإنام0 


تفسير: ... ص: /72؟ ل م م 4 
أسوره البقرة (5): آيه ١١؟]‏ ... ص: 529 ممصو وو ووم ام اه موق وج بوه ا ام موت ل لوت لعرم ل موي و و و يه تال 
اشاره او ل و لاي ا لو ا و ا م ا ا ا م ا ا ك2 
ترجمه ... ص: 529 لقع ل سي ست ص ف الئل م ب ا 
تفسير: ... ص: 729 اا 0 
أسوره البقرة (5): آيه 11؟] ... ص: 717١‏ 1 
اشاره ا ا دببب0 0 0 
ترجمه ... ص: 717١‏ خخ :خخ دخ ةنشخ نيد ةجْعْدنْ ةم عْددْةدْؤْج 35423553553 353:23325333 322 5ذ 53333 :53خ :5 :1:22:23 د 52 
تفسير: ... ص: 71١‏ “باز ااا ز#*ز*#*ز 211111 
أسوره البقرة (؟): آيه *١؟!]‏ ... ص: 7177 1 1 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: 71/7 0 
تفسير: ... ص: 717 ا ا 0 
أسوره البقرة (5): آيه ه١؟!]‏ ... ص: 7175 1 
اشاره ا ا ل 
ترجمه ... ص: 775 1010101[ [ز[ز[ز[ز[ [ز[ز[ز[ز[ز[ز[زذ[ ذ[ز ز[زذ[ز[ذزذز[ ذ[ [ز[ ذز ذز ذخ 
تفسير: ... ص: 7176 ل ل ل نل تل ل يه سرك د لت ا ل ل كا 1 
أسوره البقرة (؟): آيه 8١؟]‏ ... ص: 717 ا 0000 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 717/5 دعس دي ع لد عد د عاد سبي لل ررد سرحي دحك ع رع له لم دك سد ع دك عاد ع مسحي فسا دم تت وفع د ولس ف ف ع لد ل ا ال لك 12 
تفسير: ... ص: 7176 د حاف ع ع وان ب لاد د نا حرج د جعده جارد لوده د نر دو لز دده لبا لط كدان ار د ك2 دكاتت دان 2 تت لش كلا نك د « م ع ةلا اواك الم د اوت ]1 10 
أسوره البقرة (5): آيه /1١؟]‏ ... ص: 7170 ا 000 ااا 
اشاره ل 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه نل از نإنام0 


تفسير: ... ص: 717/2 ا لوط قل ين اداه كردق ل مق لف كا 16 02 
أشأن نزول!: ... ص: ع77 # عن جح جا موود مسو مسد بدو رحد نوو جع دوه اعادو وج اود اناد راواه ومو ب دوه ام الا لتر 16 12 
أسوره البقرة (5؟): آيه 8١؟!]‏ ... ص: 717/8 ص ص يي ا ل تئر لي ا تام لت 213 
اشاره 76 
ترجمه ... ص: /717 اا ا ا 11 
تفسير: ... ص: 717/1 ا ا 1 
أشأن نزول]: ... ص: 7178 0 

أسوره البقرة (5؟): آيات 5١9‏ تا ٠7؟]‏ ... ص: 717/9 20100 ١21‏ 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 71/9 ااا 0 
تفسير: ... ص: 51/4 الله بد ري م خيية اجي ا تاديد ددع ادجد اعد لطا بناجا د عير ف لاطا + لسعاطا» وباط جد يدان حيط لامعا تاك اطاط + عدا حك ا لما اك 51 سم ج62 
أسوره البقرة (5): آيه ١؟؟]‏ ... ص: 7/57 ا 1 ١‏ 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 7/17 0 
تفسير: ... ص: 7/7 لم ص ا ا شا ئش ل يت ا شت اس ا ريمشك اتات مات اا ما او ع 76 
أسوره البقرة (؟): آيه ؟7؟؟] ... ص: 7/5 ا ا 0 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 7/7 ا 000 0 
تفسير: ... ص: 7/5 تنمدة د دده الروك 00 1ق ردكت ذم دعق امد لد كت :41 كل للك د ع ماك طلا د عر يل طلا الى سمل للا ع 4 عر سل لطر د ادا ل ادح ذا لطا ا 2 
أسوره البقرة (5): آيه 1؟؟] ... ص: 7/8 1 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: 7/8 الس م عد اد ترد مادا ا بيه م عا مكاي د عرد عع اد وعدا جا ار ا م ع ا 
تفسير: ... ص: 7/0 و ا ير تي ا تر تت ساي مي ل 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 0امء. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه لانن از نإنام0 


اشاره 48-بب77ب01100زاا1ا[ازازا'* || |[ اااي 
ترجمه ... ص: ع/7 000 
تفسير: ... ص: 7/8 ا ا ا ا ا 2 0 ل 
أسوره البقرة (5؟): آيه ه؟؟! ... ص: 7/7 10 
اشاره ا ااا ا اا ا ل 
ترجمه ... ص: /57/8 ا د 01 
تفسير: ... ص: 7/7 م ل يا ا ا ل لش :اتات تتم ةا تت يتات مام اتات ات اما له ا 1/1 
أسوره البقرة (5؟): آيات 2؟” تا ل1؟؟] ... ص: 7/5 1 ١1‏ 
اشاره ا ل 
ترجمه ... ص: 5/95 01 
تفسير: ... ص: 57/5 لك ل ليئض اش اس ماش شت 51/17 
أسوره البقرة (؟): آيه 78؟] ... ص: 59٠‏ 33ت 1ذ ةن 2ن 5ن لنت ت ةذ ان 1ن 0133 1ن 1ن فرش ان ا 25734 رز 1 نل ان ا لات ا ات نت 1 11/1 
اشاره اا 0 
ترجمه ... ص: 595٠١‏ د 23233 
تفسير: ... ص: 551١‏ ئش شا ئش لش شي ا شي م ا ااا لاو و 1/17 
أسوره البقرة (5): آيه 9؟؟] ... ص: 5915 ا 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: 591 ادع سراد ندر عدج لود و دعب بدح د مبرع كعد 1 ومدو امو مط وطلج د مدت الات و مد مسرا م وو ع ا او ما ا ل ا 1 
تفسير: ... ص: 791 0 
أسوره البقرة (5): آيه ١7؟]‏ ... ص: 598 1 
اشاره ار 
ترجمه ... ص: 7598 ادي ل سند رودن ل عد رحد وجاك لد عبن تاد كا لت يد وا رع ات لز ل اا ل ل ل لاا ا ا ا ا ا 1 
تفسير: ص : 198 ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 0امء. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه نلا از نإنام0 


اشاره ؤظبب7“ 0100| |[ |[#”[13||ااااا م 5 
ترجمه ... ص: 59 لمي ا تش شي شت ل تس م مع موي للا 
تفسير: ... ص: 791 ا 011 011 

أسوره البقرة (؟): آيه 757؟] ... ص: /79 0000 
اشاره ا اا ااا ا ا 00ل 
ترجمه ... ص: /59 ا م ا ا ل 12111 
تفسير: ... ص: /553 الع ا ا ا ا ا لمي وات اش شع ناض تار اتات اتات مايه ناكا بتات امة وماك تيطعا 1/1/2 

أسوره البقرة (5): آيه 5377 ] ... ص: 599 ا اا 
اشاره م 
ترجمه ... ص: 599 011 0 
تفسير: ... ص: ٠٠٠١‏ اللاو بط دوواد تدده اكد كك دن دده قمع و دذد اده دوعن وطناواء لاذااما اوداق لطناما اداه مطناطاد لاكا دن دطئدداد الحطا ناك لاما لوم وماك ام لطم ا ا 111 

أسوره البقرة (5): آيه *؟؟] ... ص: ٠١7‏ 00 
اشاره ا ااا ا ا ا را ا ا ا ا 000 
ترجمه ... ص: ٠١37‏ 5 5 2552 م 222262552 52252 2 1 ا 5 1111 
تفسير: ... ص: 7٠١37‏ ا ل ا 1 بت ل ل 1و 1ك سل ا اد قاد ا نك لان و كل ا اف ل ولا ايو ان و ا ل 1 

أسوره البقرة (5): آيه ه؟؟!] ... ص: ٠٠١5‏ 12000000 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 7١5‏ 0 0 
تفسير: ... ص: © 7١‏ مدحوية المي لدان للاداقة ارده د روكذ ال دكن جلادكة :ل لاط للقت ساك رع ررك ميرف لا للك د املك ام رك امات خا فاك ا اله ا و ا ل ا و 1 

أسوره البقرة (؟): آيه ع”؟1؟] ... ص: ع١٠؟‏ 1 
اشاره ار 
ترجمه ... ص: 7٠١8‏ ا ااا 
لفستر راض 88 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه ونلا از نإنام0 


اشاره يي 1 
ترجمه ... ص: ٠١17‏ ادي اه ف ع جه جر نا وو و ل ا د وم مدو وج وم حدس عم لود سد عط د عه دم د و درم ديع دده ورد وه 1 
تفسير: ... ص: 7١/1‏ طن يي يي ص ل ص ص شر شام ات ف ا 7/11 

أسوره البقرة (5): آيه 4؟؟!] ... ص: ٠١8‏ ا ل 1 
اشاره ااا ا ا اا ا 
ترجمه ... ص: ٠١/‏ 2152232 3:52 2522 25 5 5522 23355 225536226255352 42522622 1 دعن ل م د ل ا ا ا ل 1 
تفسير: ... ص: / 7١‏ ممم ا ا اش 22:22 وننن ست اتات دام متم اتات نات مامه وماك و 16 

أسوره البقرة (5): آيه 9؟1؟] ... ص: ٠١9‏ ا ا اا 0 
اشاره 00 
ترجمه ... ص: 7١53‏ 09986 !007000000111115 14ذ131ذ13ذ1ذز1ز1 1 ز1ذ1ذ1 1[ 1[ 1[ 1[ ذ[ذ[ [ [ ز ذ[ ذ[ذ[ذذ 1 
تفسير: ... ص: 151١١‏ الل ا ل شي ا ا ا ا ا ا ا ا امات لطا اح اموق اك لا ل لطا ا ا اد ا حك ل عأ 2ه 1/82 

أسوره البقرة (5): آيه ٠؟؟]‏ ... ص: ١٠١‏ ا 
اشاره اا 
ترجمه ... ص: 5٠١١‏ ا زا 
تفسير: ... ص: 15١١‏ ئش شي شي ا ل ا ا ا مسا اا لاا او ا 1/6 

أسوره البقرة (5؟): آيات 56١‏ تا ؟5؟!] ... ص: 817 31 نتن 165 ند 3ل 231 0355 1ن لانن لق 2ن 21 1510325233 1نة ا طشن دن ان لش ل لنت 7/112 
اشاره ل 
ترجمه ... ص: 517 البو سراد در درج لود ان سب بدح د برع كعد جا درامو م ولج و لدت الات و بد مع اب الوم وو ع قات او ع ا ل را و 11/1 
تفسير: ... ص: 7117 ار رو را ا ا 

أسوره البقرة (؟): آيه '7؟1] ... ص: ١17‏ 00 
اشاره ا ار 
ترجمه ... ص: 711 ابجع ل رحد رود د صمح د جراد د عبرت تاد كلت يد وا رع ات ل ل ا ل ل ل اا ا لي ا 1 
تفسير: ... ص: 717 ل 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفمه معز از لام 


اشاره 000000 22000 
ترجمه ... ص: 5١5‏ اي ا رش ص لض ا را ا 
تفسير: ... ص: 71١5‏ ا را 

أسوره البقرة (5): آيه ه؟؟] ... ص: ١١5‏ يض يض ئس ا ع لاا 1/1 
اشاره ام ااا اا ل 
ترجمه ... ص: 5١5‏ 213255532522332 35235525 2:55 :3335 223222522132332 1 25 7/1 
تفسير: ... ص: 7١15‏ ااااااااا ااا ااا اا ااا اااا ااااااااااااااااااااااااا ا ااا اااا ااا اااااااااااااااااا ااااا2 9 31 

أسوره البقرة (5): آيه ع؟؟] ... ص: ١10‏ 22 لذ لت لن 1 ان 11 1ن لق 1ن ل :قن 11 1 نت انر ل 1 نش د ا 2 1/1 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: 7180 00 
تفسير: ... ص: 7160 اطع وود تسمه افو واد عدوم ده د معد ودود د وود عدوا فطلم دو ماك ودنام لولامك ودلاماد ددلوداك عد ماك للملا فاك طلم دوا وكا ا وان ولاك لمر و22 :15/9 

أسوره البقرة (5): آيه /ا؟؟] ... ص: ١117‏ 00 
اشاره ا ل ا 0 
ترجمه ... ص: 711 ا 0 
الفسبرة راض 80117 ا 

أسوره البقرة (5): آيه ؟؟!] ... ص: ١1/8‏ 0 
اشاره حا ا يا ا ا يقد كن اا ات عله ل رد ات عرع د اا خودت د كاده باتني نماكلا الب ملا لوال ما درت ل كلا اناه درد د لكات ل ساد ا اا فا سك 101/1 
ترجمه ... ص: 5١/‏ دده مكعم« مك مس د كماد < كسس دمب دعس م دعب كمسة ذم دسل م سدم مدصت مم مسد م لاد بعد د ساد م دس ممما م دسل مسد ب مسا ع مرت 1 عي 11611 
ين ااا 0 

أسوره البقرة (5): آيه 59؟؟] ... ص: ٠١7١‏ لض ا ص ل ا ا 11317 
اشاره لم يشي ا يشش اش ا ا ص ا ات ئس ا سما ات لات ل جاح سح اله كا ادق اعبات عرد ا لخ 1 11121 
ترجمه ... ص: 57٠١‏ أبس دعس ديع ند ماد حم مسال موه بعس د دعي دك ماس دم مس حدم دسا دم دسا دسم تسم م مده ومسا مالساط م مي حدم بعد لمت د لصي لمي 1 ال 121 
تفسيرة .د ص 517١‏ ل شمدد ددحت وله جد دكط مده ديد دن ميحد ١‏ لأدكت 3 1 4ج نت نظ جوع بخ حبنت ب تر ياك كلاه اكع اواك ناص ا مرمياظ طباه ل اعد الصا ذا ا الما 11617 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه اعل از (إنام0 


اشاره ما ديا ل لعاد لمر ل 5 لما بلطف ع ل ل ا زاك قي لا ولا ك عرق عا 1 6 
ترجمه ... ص: 777 الم وس ود نوه نود ما مدن ا عام ل امه موتو تبان اواو عات و وان لوا وت مام ع ته مايه ا وسو 5 16 105 
رين 2 ل 

أسوره البقرة (5): آيه 7؟] ... ص: ١7‏ م ل ير ل 1 
اشاره اماد تأرو نظ لجن نبي لاسو ابروا لا للك اللا ال ارات ا لاك ا ا ا ا ا ا 5 
ترجمه ... ص: 775 ا ا 2 ك1 
تفسير: ... ص: 775 ا ا ا ا ا رن 

أسوره البقرة (5): آيه 5ه؟] ... ص: ٠717‏ ان ا ل ا ل اا ا ان لاد ةل لح ا تت قز 
اشاره ا ات 59/1 
ترجمه ... ص: 771 ا 
تفسير: ... ص: 7371 ا ا لاض سس تشششاشاض 2 ا سي 5ش صتاو اا الاك ات 9722 

أسوره البقرة (5): آيه *4؟] ... ص: ١79‏ ةن تنخ لك 1ت تن 3ن شت 3 33ت نش 2 6ن 2 2 3 2 لذ نر ل 1131/1 
اشاره اماد الو وتنا ونون ا ادرو تدرا و باك بالجاواة تايوه لمارا ل وال لاك نات الال لاطا ا ب لطا دو ا قا ا 81 
ترجمه ... ص: 7179 0 
تفسير: ... ص: 13153 ام ص ل شا ل شي ا شي م ا ااا لاو و 131/7 

أسوره البقرة (5): آيه ه4؟!] ... ص: ١٠١‏ 100 
اشاره ممم اا ا ين 
ترجمه ... ص: 77١‏ بب1ب01011 ا ا ا 
لفسيرة اص 801 ار يز ا مر لك لسار ا وا ل رو ل م م م ا 73 

أسوره البقرة (؟): آيه عه1] ... ص: ١707‏ ا ل 
اشاره 000000000007070707070701010710150000ااااااااا اي يي 
ترجمه ... ص: 7717 اس د سر اد لد مادا بي مدعا مك يد د اديرد عع اد عدا و ا ار ل ع م 11 
50 رين يل 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفمحه ناعز از نإنام0 


اشاره مايا1 00000 
ترجمه ... ص: 5775 ال اه ا ل 0 ا ا 1 1311 ب ا لي اا ا لا جا لاج ل قر لا بم رع ا ا 7 ارا ار بتاورو اا و ا 17 17110110 
فير صن 806 حل و ص الي بصي ا ص شيش ما ا 

أسوره البقرة (5): آيه 44؟!] ... ص: ١0‏ ين 
اشاره ا 000000 
ترجمه ... ص: 770 ا 0 
تفسير: ... ص: 7170 0 0 

أسوره البقرة (5): آيه 9ه1؟] ... ص: ع١‏ خم ا ا ا 0 
اشاره ا 0000000 000 
ترجمه ... ص: 7101 0 
تفسير: ... ص: 77017 #*22#غ2 

أسوره البقرة (5): آيه ٠2؟]‏ ... ص: ١1١‏ ا ا بببب0000 0 0 
اشاره ا 0 0 0 
ترجمه ... ص: 572١‏ 1[ [ز [ [ز[ز[ز [ز[ [ز[ز[ز ز[ [ز [ز[ز[ز[ ز[ز[ز[ز [ز [ [ [ز[ [ز[ز[ز[ز[ز[ز [ [ [ [ز [ز[ز[ [ [ز [ز[ز[ [ [ز[ [زذ[ز[ز[ز [ [ز [ز [ز[ذز[ [ز ز[ز[ [ [ ل 2# 
تفسير: ... ص: ٠1١‏ ل ا ا ل ور ا لو ا ا أ اا م ا ا لاي ا ا 11 

أسوره البقرة (5): آيه ١2؟]‏ ... ص: ٠١67‏ ا 00م 
اشاره 000 
ترجمه ... ص: 5237 د مط ددر مك دس ل اعد كمس دك يعس موي ا مسو ومسل ممع دع تسل مس المع دعم و عسات م دن ممه ام بسع رم ل رو م ع 02 74 
لفسيرة اص 0م اضر ل ل ل ا 811 

أسوره البقرة (5؟): آيات 527؟ تا «ع؟] ... ص: ٠١65‏ م ان 
اشاره 0000008 
ترجمه ... ص: 5515 دسج م دعجم دس د معي لد مسد لم رابا عرس د سايم ا مسج ل م دسا ممما دع نس ومس عم وس مع دع م و مص مسال و عت ل سدم امم ل ا ل ل دار و 10 014 
لفسجرة من 8016 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه تعر از نإنام0 


اشاره ا ا ل با م ف اق ققد لأا الول ادف للفوه لمك ل ريف ل ماك ا ل ا 006 
ترجمه ... ص: 550 ب ف ا ل 1 ا ا 1 13511 ب ا لي ا ا ا جا لاج ع تر لات ب رع ا ا ا 13 ادا و ا بج ا 3 لاا 1ك 1101171 
تفسير: ... ص: ع٠‏ ا 0 

أسوره البقرة (5): آيه هء؟] ... ص: ع١‏ م لض ئس اا م ا ا ل 
اشاره ادمح لظب ونه نج اس واد أ مي ون الل نل لاد لالط ولتح ل بالا وبا برلا اما اا بلطا ري بال اناو لبا اج بقل د ف 1 
ترجمه ... ص: 717 0 2 
الفسترة راض 80617 بذ 12110 

أسوره البقرة (5): آيه ءع2؟] ... ص: ٠١8‏ 1#1#1 0 
اشاره نم اما ل ادح لاطبا لاك كبا اكلا بلاللة اكت كاد لقنن لكا د لمان لطاب ل لبا 7 1ا ل ل 1 الاك با اللاو حب ب لان جالع ل 00 
ترجمه ... ص: /؟77 5:35 33232 522:3 تج :53:21:23 :22 21 :332:22 1ت 2ن :3222 25:22 :2222 2 د / ١‏ 
0 2 شن 009885 ه*ططظظ((هةه('!ظإ|]|!|ذ|[ذ]ذ1ذ1ذ 1 1 1 1[1ز1[ز1ز1[1[ز1ز1[ز1[1[ز1ز1ز1[1[ز1[1[ز[زذز[ز[ز[ز[زذ[ز[ز[ز[ذ[ [ ز ا زا 2200 

أسوره البقرة (5): آيه لاع؟] ... ص: ٠١9‏ 11[ 001 
اشاره مط ا ان ود اليو لت رو رت ا ا ار لم و تر بال ا ا اا لواو ابل وار ولب لوج ارد ارا ا 
ترجمه ... ص: 70٠‏ ا 1 ا 
تفسير: ... ص: 18٠‏ 00 

اشاره ا ا ا ااا ااا 0 
أشأن نزول|: ... ص: ١0١‏ ل ا 1 

أسوره البقرة (؟): آيات 28؟ تا وع؟] ... ص: 701١‏ 989 ططقظ||ظق[*خظض6#ضظذ|ذ1ذ1ذ[|1ذ|ذ1ذ1|ذ1|زذ1 1ذ1| 1زذ|ذز1ز1ذ1 1 1 1[ 1ذ1ذ1|[ذز1[ز1|ز1[|ز[ز[ز[ذز1[ز[ز[ز[ ذ[ ذ[ [ اذ ا 200 
اشاره م ا 
ترجمه ... ص: 701١‏ اا 0000 
تفسير: ... ص: 01١‏ اا 0 

أسوره البقرة (؟): آيات 31٠١‏ تا ١/ا؟]‏ ... ص: 707 00 ااا 0 
اشاره اي ا ا شا ا صخي تت صصمزت تتوص يس وتضسْصص صم ام م 11 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه عاعز از (إنام0 


تفسير: ... ص: 7017 كلا ب قز ف ل لعل فق مق اماق 1011 
أسوره البقرة (5): آيه ؟/ا؟] ... ص: ١05‏ م ا صو ا يا واكاك و وك اويا وي ا 1 01 
اشاره 00 
ترجمه ... ص: 5075 ماوع و جو حم الح وو اط موي حو لكك فم كل الم ند اق كوت ابم ا يت مكار اط ع كح م اما 7011 
تفسير: ... ص: 708 ااا 0 
أسوره البقرة (5): آيه ؟/ا؟] ... ص: ١00‏ ا م م ا ا ا ا ا 0 
اشاره ف تي ع لم بي ول ايو الاي ااي ل لي ا لدم اج وم قا ع ان مساك لط ا ستاك لطب لاج لص او لطبلا وموك د ل 1 1 101 
ترجمه ... ص: 708 1[1[1[1[1[1100[ز1ذ1[ز[1[1[ذ1[1[1ذ1[1[1[زذز[1[ذ[ذ1[ز 1[ 1[ [ز[ذ[ [ [ [ [ [ 2 
تفسير: ... ص: 7082 0000000000 ااا 5 
أسوره البقرة (5): آيه ؟/ا؟] ... ص: ١01‏ 313 تنخ شنط نش كر انط لطن جات ارت د لات ل ل ا 1 ا ل 1 ات ا ا ا 2 ل 
اشاره ما ا 1 
ترجمه ... ص: 701 222 233 3272:2232 1 ن 2225 ت نان ز نتن تت :2 255173 2215 لنت 5ن 51 255111 3201 لد نر 2 1 1ن 5 ند ل لت للد د لتخي 6 1 
تفسير: ... ص: 781 مم م ا ا ااا ا 101 
أسوره البقرة (5): آيه ه/ا؟!] ... ص: ١0‏ ا اتا لل مح ا 1 اك تا ا اي ا ا 
اشاره ف ل ا ا ا يي لطي ا ل لاسي ا لدي اع قا عم ا موطاقاة ال اه لووقا وب لاج ل تاك طط قا مدو تاك د عل 1 د 1 01 
ترجمه ... ص: /50 [ [ [ز [ ز[ز ز [ [ خخخ 
تفسير: ... ص: /70 ا 
أسوره البقرة (؟): آيه ع/ا؟] ... ص: 709 دبببدذد1010121 1 1 1 ا 
اشاره شئ مس شش وه تمض تصصصظ صما صصسم ا ايت ا لوو ار 
ترجمه ... ص: 58٠‏ ايع ا ل ل ا ل ب ل د ل ل ل ل لمم م ل و ل ل ا ا 11 
تفسير: ... ص: 5١2٠‏ تحب حا دوم عت لامر عد توا ح عر ان رده لاجر نان و لا ددن لوقلا د كل و نا ل وتااضي كدت ا ات ليت كرا ل ل مم قف ار لف م ا 7 11 
أسوره البقرة (؟): آيات 31/17 تا 1/9؟] ... ص: 7١2٠‏ 33-383 33-تت3ت3تت33أخخْأاام 00 
اشاره ا اميا و شي ين م صم تي بص قت ام تمش متسس ص مات مام ماي اام ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه هع از (إنام0 


تفسير اظن ع5 صل ا 11 
اشاره مفو شي وم وك مضا تمت ست م ا عتم مم ميت اموه اددومسه /811 

اشأن نزول ... ص: ١ء؟‏ ل ا ل 
أسوره البقرة (5؟): آيات 58٠١‏ تا ]!18١‏ ... ص: ١27‏ ا 0000 
اشاره تمان ابوت وا ماد د بوت الاو ابيا عل ل لط 11 رود ئرجا لاي لج لات : + رما لاطا الاق ولا دج الال با ا ال ان ااه ب 11 
ترجمه ... ص: 727 ل 
تفسيرة د صن لاع؟ بببب0020122123 0 ااا 
أسوره البقرة (؟): آيه 187؟!] ... ص: ”ع7 222 1ن ون نان 1ت 1 لز ا ل ا ا ان لت ا 1 1 ل لح ا ا ا 11 
اشاره د ا ا 11 
ترجمه ... ص: 725 ا ا ا 
تفسير: ... ص: 726 0 ااا اا 
أسوره البقرة (5): آيه 185؟] ... ص: و2١‏ ا ا ا اا 0 
اشاره ملستسي لبن نون نووت اناوه مرا من ل لباوك كلوه الجدواة التي لمات 4 الات با لاطا ااا ولا و ا اف ا ا وا ا ب 11 
ترجمه ... ص: 729 110009 [ز[ز[ز [ [ 1[ 20# 
تفسير: ... ص: 57١‏ ارد الاو لك انك 2و 1 ناو 2 ركه اا اده ناه اام نو اللا ادك واد يك 2 لج الك فسان قاد ا تك ال كاه اح تا ع بد ع عو مد ولد له 101 7 
أسوره البقرة (5): آيه *18؟!] ... ص: ١/١‏ 10000 
اشاره دالت س ايا لاحن ا لاد 2 ل ارا ذلا اطاط ب كا ال جا ا مي اد حا ا ا ب اا ل ال ا ا را ا عاب اك ال اال د ات تي ل يا قار 001010 
ترجمه ... ص: 71/١‏ ا 000 
كفسسير طن ا ضر ل ل ل ا ا 
أسوره البقرة (؟): آيه 184] ... ص: ١1/7‏ ا 
اشاره ج0707 303-03070-0ت3ت00003007ْخااااا ااا يوون 
ترجمه ... ص: 71/7 00 
تفسير: :ب طن: 8/9 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه بعل از نام 


اشاره 1 
ترجمه ... ص: 71/7 000 
تفسير: ... ص: 7/6 ل ري ا 11 

سوره ال عمران ... ص: 5317/8 موود بحصي ب احفر ا وي اك و ا ا ال ا اح ا كي ال ا ع جا ل ب 3 0 11 

اشاره جو 2121 
أفضيلت خواندن اين سورها: ... ص: 71/2 د 2231 
أسوره آلعمران (35: آيات ١‏ تا ه] ... ص: ءع/؟ ادك انظ ولس +لقبي لمن لمانا كناد احطاتك لاطا اح تاد اليطاء امت اماه امت ا 01 
اشاره : 122*2 
ترجمه ... ص: 71/1 ا 1 00001 
تفسير: ... ص: 71/17 لل ا ا ا ا ا لت اك 110 
أسوره آلعمران (5): آيه ع] ... ص: 77/8 اا 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: /717 0 #1510ة#1ا ااا ااا 
تفسير: ... ص: //71 22خ 223222 ةدو ةذ عودع ودع دده نط 2غ غ22 ع دنه شه و ننذه ا نذئة وداه انط انم ناه النم ت ‏ /1101 
أسوره آلعمران (5): آيه /ا] ... ص: 71/9 000 ااا 
اشاره 1*#*2121 
ترجمه ... ص: 71/9 ا 
تفسير: ... ص: 51/9 جح ددم بس ادع عدي دعي معد + ديرج مس دادو مساح و دالج دم تالاه و بعاد زو دواد مسد م عو ا م وعد مط م و و 101 
أسوره آلعمران (0): آيات 8 تا 9] ... ص: ١/1١‏ ل لل ل 0 
اشاره ل 1 
ترجمه ... ص: 7/1١‏ ل ا ا 11 
تفسير: ... ص: 7/1 وطن جمد دمع عدا اصيرح عد ديد ماس د ع مسج دم تدع ودالجا دم فاط حو لل د عاد الال موادا او عب اد م داعا د ل سا لاع ل 1 0101 
أسوره آلعمران (0: آيات ٠١‏ تا ]١١‏ ... ص: ١/7‏ اا 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه لاع از نإنام0 


ترجمه ... ص: 7/5 ااا ددبب-001 1 ا 00 
تفسير: ... ص: 7/17 لي ئش يشش 
أسوره آلعمران (): آيات ١1١‏ تا ؟١]‏ ... ص: ١/0‏ ا شي وو ل ا ا 0 
اشاره يش ا ل ا ل ا 1 
ترجمه ... ص: 7/5 ا ا 
تفسير: ... ص: 1/0 11وج أيه لفن نظ اد كط ذافن يط اناق لنطين إ طن لني لوال لطن لطن انط نا ااا عد كاذ 211 ما لي 111 
اشأن نزول ... ص: ١/8‏ ا 0 
أسوره آلعمران (): آيه ؟١]‏ ... ص: ١/17‏ ا ا ا 0 
اشاره اا ا 10101 
ترجمه ... ص: 7/1 7 2 
تفسير: ... ص: 7/17 3م نيوا سحاد لعب ددن لد جامد اناد لط اماد لاما ملعاال ال لإا بل لاع ل ادا عاج تجا الا لما لا اال ا 101601 
أسوره آلعمران (): آيات 18 تا ]١7/‏ ... ص: ١/5‏ ا ا اا ا 0 
اشاره ااا ااا 
ترجمه ... ص: 5/5 لابب 0 2# 
تفسير: ... ص: 7/5 ا ا ل 1 1 و قا ا ا ال 2 1 ا ل ا ا 011 
أسوره آلعمران (): آيات 18 تا 19] ... ص: ١9١‏ ددبب0 ا 0 223« 
اشاره اا تا ا ا ا ات لقم سود نا ما 11 
ترجمه ... ص: 5١91‏ لبه عدر عدي ادس باجم دميو رعس ددجو يعد عد ع مسد سطع م لالد سيم لاد م وعد مسرا م وس د مسا مدع ل ع 10 
تفسير: ... ص: ٠91‏ ول رش ل ل ا ار رم ار ام ا 
أسوره آلعمران (5): آيه ]٠١‏ ... ص: ١97‏ ا اال 
اشاره م يت اي ا لاصيا ساد ري اه وها ع ا قي لك د لي قود مكتاقوا كمي و لق لا جا اذا اط اناد 101 
ترجمه ... ص: 5917 د عد ديع ددمي مدع 1ل مبيره ماع د ما د عاد دح دبع اد م ا ع ا د ا ا اا ا ا م د 10 
0 لض اا 00 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه لعل از (إنام0 


اشاره ل 
ترجمه ... ص: 595 ابم و و ل ا ل لو ا ل ص ات ا تر رك لك مما ار ل ات ا و ا و ا 
تفسيرة ... صن: 595 ل ا 1 

أسوره آلعمران (7): آيات 7” تا ه1؟!] ... ص: ١98‏ لص يا ص ص ا ا اس يي ا 
اشاره ااا 0 
ترجمه ... ص: 590 0 ل 
تفسير: ... ص: 7598 ااا 1ن 

أسوره آلعمران (): آيات 528 تا /ا؟] ... ص: ١917‏ 1[ 1 001 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 791 00 
تفسير: ... ص: 751 الله موه عد ادن + دود د دمع اع لويد 5د عدا كل ليله اماد دك وك لاع لوطا دك اناك قو دل دود + للحم ناك درطا عه لام دا لطم كسد 1ع د ب 1 101 

أسوره آلعمران (0): آيه 18؟] ... ص: ١99‏ دن شن فشن نتن 2 5ن 3 5ن 4ن لشن ا 23 2ن 11 ا لقاش 2 23 21 0161 
اشاره دتم كس تيوق ونون وو بان ل اوه أل سا1 رن نا و لطاولة كلوه اكطواة لاقن لاومالا ايان لان اانا لاطا و لان لب ا الب ل ود ا 10164 
ترجمه ... ص: 595 1210001 
لسر 155 مح ا ا لا ور ل قي و ب ل أ الا م ال ا لو اا الا و ا ا 16 

أسوره آلعمران (3): آيه 9؟] ... ص: 6٠٠‏ از ذ ذز ذز غ2 
اشاره لل 
ترجمه ... ص: 5٠١‏ ا م ددر مك دس ا عدي كمس دك ع ديم ا مسو و مسله ممع دع تسل مس شايع د عم و مسا عد د ممه لدم دس رم ل ردم رد ل 1111 
تفسير: ... ص: 5١1١‏ 0000 ااا ا 

أسوره آلعمران (): آيه ]7١‏ ... ص: 501 0 
اشاره ل 1 
ترجمه ... ص: 5١١‏ ل ا ل ل و ا ل لت ال لت ل ل و مو ل و لو ف لمم ف ل ل ا 1 
تفسير: ... ص: 5١1‏ لحي لد مدت دمت + داه لق المد ظ د دكه :ل دده له لج احاح و حك در جع ب ماه ملك طلا باك جاب لك ص2 حياة رك ل كالما ذا اا ل ا 1 10 11017 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه وعل از (إنام0 


اشاره اتا ااا الجا 6 لا لقلا ف ب لوم ل ل يق ا الم 6 0017 
ترجمه ... ص: 5١37‏ اويا ا ا ا ل 11 ا ا 1 1311 ب ا لي اا ا ا جلا اج ا تر لا ب و ادال اب ا ا ا 2 11111 
تفسير: ... ص: 51 ا ا ا ص ا ر ا 1 

أشأن نزول]: ... ص: 6١7‏ ا ا را ا 01 

أسوره آلعمران (35: آيات 78 تا 75] ... ص: 5٠5‏ لل 0 
اشاره ةف 2 12 22م 21 لذ نز كناد تلن جل تف نت 1ن كنن 2 الزن نل :قلات نز 1211 2 لج ث2 :3 لز 32 12 لطت أ جتاون تت 2211 0ت 2 70110 
ترجمه ... ص: 5١5‏ ا د ا ا ا ف د ا ا 1 1011 
تفسيرة ص 516 33 22523:3 :232235322 2ض 253 5533 5553:5531 5121 5235:2335 3ن نوه تنو 21خ 71116 

أسوره آلعمران (35: آيات 0؟ تا ع"] ... ص: 6٠5‏ م 0 
اشاره 03ت لجن زط نت 11د 122 221 +1 نت 22 22 6ن نزت 21 10122 لطن نك نتن لان لل نزت لذ نلات ذ لطت نت 2 11 ل 211 ان لت ل لل 16 ل 1 1 1 1 11 1د 22 0111/2 
ترجمه ... ص: 5١80‏ وناك 1 ولا دلو نك نط ناد كنطو ندع كاد اديه انح خلا ايا لطلاماه قوت اناما ادا ماع اماه لخادم وكن ماح للوم كاك ونام توم ذاد كام اطبا لطي أ ا 110171 
تفسير: ... ص: 75١8‏ خنع ةن ةن 0 1503 25137 253332223233 503223323333 32322232 718125223222332 

أسوره آلعمران (5): آيه /ا] ... ص: ع0٠6‏ 00 اا 
اشاره ا ا 0 
ترجمه ... ص: 5١1/‏ لد نا كان كا ني الل حاط ع ك1 1ط كج كوا عن تناك تطما ناك اان ند د ينعن ند كه د ذاه د كك طنط كاك ام مل كي 6 ل 101717 
تفسسرة 51/1 ال ا اقل الا ال ات ا ل لل ا اا 2 نه لو اخ 1 2 78 

أسوره آلعمران (5©: آيات 8" تا 9؟] ... ص: 5١9‏ 91 1 1[ 00 0 2ك 
اشاره ا م ا ا ا ااا ين 
ترجمه ... ص: 5١5‏ ار 0 
تفسير: ... ص: 51٠١‏ سو ع ل د اي م لي م ل ل ل ل ل ل ل ل ل ا ا ا 111 

أسوره آلعمران (5©: آيات 5٠‏ تا ١؟]‏ ... ص: 51١‏ را 1 
اشاره م م اين 
ترجمه ... ص: 5١١‏ ا رت 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإأ ماع13 6. الالالالالا صفمحه 20 از انام 


أسوره آلعمران (35: آيات 57 تا “3؟] ... ص: 517 ا 16 
اشاره #ممينيه ساون لصوي جد سنو و تمان ونم ود اديوه جود طوند دب ماده اراد ابوه اندو انعا برا ناد العا اجات را نا ل باجاقا الاي ام ا ا 0019 
ترجمه ... ص: 5١7‏ «اعاو لاا ل الا تراتة الطاا اناد لد حر ااا ل بوم و امم ف اق عات كوم رع ف ام و او مام ف ماطف د د لا ل ماف د 1011 
تفسير: ... ص: “611 ل ما م و ا ا ا 1 

أسوره آلعمران (5): آيه *؟] ... ص: 51١5‏ 000000 
اشاره ل ب 0 
ترجمه ... ص: 5١5‏ ا 0 ا ا ا 
تفسير: ... ص: 51 222522202322535 3نئ ناشت 3:2 تن 2225 1352ل لت :25323 5ن لذ قن 5ن 233 :نان 5 نان 51 33 نر5 22 203 5 لذ شط :تاد 21-201 1د 2 1/1 

أسوره آلعمران (35: آيات 58 تا لا؟] ... ص: 51١80‏ ع حب و لت الح لا ا لما و ا اا ا ا و ا ا 1 
اشاره :122 نم2 :12111 2:52 22121 لوخد نط :تكن لانن ةن ن 3 وتباة طنز د 2 نطان :لطن قا :15 12 :لطت 16 2 2 قا 2 لت 2 331 2ت 2301 10123 
ترجمه ... ص: 5١8‏ لد ملا نظا لطن انط + كلمو كد كه لوطه قط وه كط لو لاما اعوط دطاام د لوطا ده دناه نكاد داه لوا ند روط قاد درطم دا لوم عاد وك ل #الطم كاي و ل 3 
تفسير: ... ص: 5١2‏ الن ‏ نخشن ن ا ل ا ل 1ن ا 25137 22233222533 23323333 3ش 3633222331 23222332 22د 1801 

أسوره آلعمران (35: آيات 58 تا ١ه]‏ ... ص: 6117 مطقد ب تدر توت ل ب ب ا موب با لرلار ‏ اارال لطا و اا واب اال واد جب قلا 11 
اشاره ددع دْدءء كج ء 253355333552521 5252233 5232:2225 ناخ 523322 5ؤَعْة 55232522222 ةدود 25232552242 36تؤه :535 :322234 42د 1ه 
ترجمه ... ص: 5١/8‏ ا اندو لالط ود لله حو لاناه نال د قلط دده انا ااانا دول كك د انطع لاد تاه ود ناد اطق تالالطا لاك طلقا دكت طم 1و د ل 1 10 
تفسير: ... ص: 51/1 34 نت 31232 2ة 2-012 نطو قن جد ظ لذ لانت ون اناد ونش نل ليان 23 5 31 لط 303 5 جنج نت 8 زان لاد نط لت للد شاد ل للد اتج 110017 

أسوره آلعمران (5©: آيات ١ه‏ تا *ه] ... ص: 5٠١‏ ب“ 2*1 
اشاره حياط تايط و ع ا ا مي صا م ةا 1 
ترجمه ... ص: 57٠١‏ ااا اا ااا ااا ااا ا 
تفسيرة . صن 5191 1 

أسوره آلعمران (): آيه 20] ... ص: 577 ا 0 
اشاره ابام دا ع دي أ حب عسو مد عا مح م مال مز م دوع و بع دس يد دارع است جع عي ع و قمر ادم ابعر رودي فصا ميم ا ممص ل با مم ا 1 0 
ترجمه ... ص: 51737 لخد يد دج تكد دلو لذن ذقد :د مد داه وي اح نف ارح درك ع ا تاه ماك للا باك اا طاح رك حسمل خلا ل عا فسا ا درا لا ا 10 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفمحه ١1ل‏ از انام 


أسوره آلعمران (35: آيات 02 تا 8ه] ... ص: 67 ا 0 
اشاره مت ا امم و ور ل ماله حر رو ابوو وه واه ومو و ب و رج مارت ا وق ار عا رق اا اي ا 1 
ترجمه ... ص: 575 ا ا ا لاد واشت لاد اللا ل 1 د رق ساد ل الف ار ل ا ع ا ف ا ا 10 
تفسيرة ... ص١‏ 519 ص يي ا ل ص عر ل م و 101/1 

أسوره آلعمران (35: آيات 05 تا ١ع‏ ... ص: 57 000 ااا 
اشاره تند عظ طون كا نط ن نك ونان ل طنط و ادن نط3 نت ل لذن ند انان تناز د جد انان لذ از ل تل أن بالط وذ يلاتن نل لت نت جو نل لذت ل نالل 1 لطن د ططق 311 نط طح أ 1 
ترجمه ... ص: 570 1---ِ_0س00000000202 00 ا 0 
تفسير: ... ص: 570 ا 21200 0 

اشاره 1 
أشأن نزول!: ... ص: 571 نان نتن وذ ناي نكي جد نط ند كسا طنط :نظ لمان لت لجان 2 5 نر ل لات :2 لطن لذ قلا طن نط1 ذل نف لال نال تنلات قات لط تا 3 31 اذ لط لا 

أسوره آلعمران (35: آيات ”ع تا عا ... ص: 57/8 5595 +١]‏ >«»«!+!«!|!«!«!|ؤ|ذز[ز1 1 1 ذ1ز 1[ 1[ 1ذ 1 1ذ1ذ1[1ذ1ز1[1ز1ز1 1[ 1[ 1[ [ زذ[ [ [ [ [ [ ذ 00 
اشاره 0 
ترجمه ... ص: /57 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 12 121212121212121 121 1 12 1 1 1 1 ذ1 1 1[ 1 1[ 1 ز[ 1 [ 1 ز 1[ 1 1 [ 1[ 1[ذ1 1[ 1[ [ذز1[ز1ز1ز1ز1ذ1[1[ذزذ1ز 1 1 1[ [ز 1[ ذ1[ 1[ 1 ذ1 1[ 1 |[ 1[ 1 1[ ز1ذ[ذ1ز 1 ذ 1[ |[ 1[ [ [ [ [ [ [ ذ[ذ#ذ 0 
تفسير: ... ص: /537؟ 2 1 122222 2ن ند أن دن نت نت نغ 22321 كن ننه ثنخ 235:22 :5052-2331 

أسوره آلعمران (35: آيات هع تا لاع| ... ص: 67١‏ 60 بب00000 0 0000 
اشاره ا ا 00 
ترجمه ... ص: 5٠2١‏ بود تحط للم لد نامكرت ال ل حلا ج ادكه در تلات بركك اد د لمك د لاطا ملفل وا لبد لات 1ك ور تان لكل لطت وحن لماو ل لاك لالد الك ا ا 
تفسير: ... ص: 57٠‏ 00000000 اا 0 

أسوره آلعمران (35: آيات 8ع تا 9ع] ... ص: 571 ا 0 
اشاره ض ‏ يش ص ا ل اس ا 
ترجمه ... ص: 57١‏ بحن ااي دج لاه اك لاد عد لح حرا د لدت ١د‏ رةه جحت :نر حرا ل دك رتلا در تلا با نج نلا لا د داشر كن ب د جر كراد كاك د ل عا قفا ال ا د ل 11 
تفسير: ... ص: 5177 ا ا 0000100 اا 

أسوره آلعمران (5: آيات ٠١‏ تا ١الا]‏ ... ص: 557 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ذاه از انام 


ترجمه ... ص: 577 ااا ااا ااا 9ب- 000002‏ 0 
تفسير: ... ص: 5177 لي 1 
أسوره آلعمران (35: آيات ؟/ تا *7] ... ص: 5577 يي ال شي ص لت صف وه ل شا ل ا وك عا 
اشاره ولول 
ترجمه: ... ص: 51 ا 1 1 
تفسير: ... ص: 5175 1ن د20 نيذه 3 نون لين ذ نزت وك ذ دناطد نران نج لطاة دن جيرا 3لاج د تلط ة و جرال لط رذ 3 للد ات 1 تل خط شاد لات 11ل ات نط قلت 11217 
أشأن نزول]: ... ص: 69 ا ل ا 1 ا ا ا ا ا اا ا لي 
أسوره آلعمران (35: آيات ه/ تا 8/] ... ص: 652 100000 21001 
اشاره دا ا او 6 ع 
ترجمه ... ص: /571 0 
تفسير: ... ص: 53777 عا عق ناما ساد ال ابا درن د ط اجا لاد لط ملعاال ال طخلا ل لاع ل وال دا ااا لطا ااا لملا ا ال أ دم 1 
أسوره آلعمران (5): آيه لالا] ... ص: 578 222513 نغ فشن نتن 2 5ن 53 ن ‏ نت 3 223 2 12 ا للق اق 2 د ل علا 
اشاره مما وق وو لوا لابوا ووو لم روه لطتو ور موا ال اا و و ا و ا ا ا وي و ل 
ترجمه ... ص: /57 ببب 00101090 |[ |[ [ز[ز1[ز1|[ز1[ز[ 1[ |[ |[ [ز[ 1[ [ز1[ز[ز1[ز[ 1[ 1[ز1[ز1ز1[ز1[ز[ز1[ز[ 1 ز[ز1ز1[ز [ز[ 1[ [ز[ز[ز[ز[ [ [ز[ز[ز[ز[ز[زذز[ز[ز[ [ذ[زذ[ ز[زذز[ذزذ[زذ[ذ[ذ 0 
تفسير: ... ص: 517/1 لد رع ايه ترك لجووج + انا سيط 6 علطن لدب نا اخ را لا ناد ل ناك الالمطع اد جاه اماه ا اك ال ناه ل بجت د د دودو ا اا ا 1 
اشأن نزول ... ص: 57/1 *1212#2*#3 
أسوره آلعمران (): آيه 8/,] ... ص: 575 ا 
اشاره عاد اس ملسي ما ال بر لكرج واد مل وس درو رعس ررم ور عسوم سارو ايو ايل م وي و اطق بابد ررقي لد وو مع ا مع اا ل 
ترجمه ... ص: 5759 0000008 ا ا 
تفسير: ... ص: 5179 8 ا 
أشأن نزول|: ... ص: 65٠‏ 1 1[ 1 5[ 1 1[ ز[ز[ 15151 1515101 00000000000000|[51|10151515ا0اااا ااا ا 
أسوره آلعمران (5©: آيات 79 تا ]6١‏ ... ص: 55٠‏ جدنع دح نواد د مسرا لالخ ع و زد د وان عق لد لاا ا موادا و مي ل م ساك د لا رج 21 
اشاره 70 0700070073 0ا0030070ُ00ااامااا ااا ين 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه نان از انام 


تفسير: ... ص: 551١‏ 005 ا 
اشآن تزول ايض 1 0000008 
أسوره آلعمران (35: آيات 4١‏ تا ؟8] ... ص: 557 ل ا 0 
اشاره م ان 
ترجمه ... ص: 5517 ا اا 0 
تفسير: ... ص: 515137 لاخ ات 121 ةنز زنوكت تكد 1 انما 111 جك لالط الل 1 و11 1021 اك ف ملت 1 الع ويا و 
أسوره آلعمران (35: آيات 8١‏ تا ؟8] ... ص: 550 لدعم ند للد : ادن لبيك أل امام ناتاه امك الله امت لط له اا د اما ا لد ةلا 
اشاره 21 
ترجمه ... ص: 5150 انلود الوا 1ن 113 كك كه وان لكانن 1 اماد د لطلاء طناك اننع دناه الرالاه اماك لراناياون تاك لاله و وت 1 ا وي 11/1 
تفسير: ... ص: 550 000 
أسوره آلعمران (3): آيه 80] ... ص: 1؟؟ ااا 
اشاره تلن نتن 4نت ن 1 1ن تع 3ت 23055 تن 2ن ل 2ن 250 33 55ت ث2 1ن ار 523 25213 333 3ن 2 1 3 13 3 1ت 221 تلت 2 لاا 
ترجمه ... ص: 551 اا 1 01 
تفسير: ... ص: 517 2ت خخ 2 632 نان أن ددن نت نت نغ 22321 23 ننه شن و ذنطة طن 2233:2334 112331 2 11/1 
أسوره آلعمران (7: آيات 868 تا 89] ... ص: 61 ا ااا ل ا 
اشاره نتن لزن 11 3 تن 1 2ن نل 1 د لت 2 3 33 21 25004 3ن 53ل 5 25 لط 55031 21201 237 5ن 2 زان 1 1ن قط ند تت قد نت نب لال 
ترجمه ... ص: 551 كع عاب ند د دواد نكن د محداة لانن ل بدرةة ذا جور ب ادل بردت ارتو ماكو بالا نلا 0 كلاه للد نت لق ا مرف دحت كع ل ةفانك ف ا 11/1 
تفسير: ... ص: /55 السب مط تاد حك داص ب ا صا بد حر ارا ل دشوبن رد عالط حر ع سس 1 عمس لم م مسا دم تاتسل عمس م م اك الدع مس د م عم اد م دسم م ع ابد م مص ل سيت د مستا ع مسو اال 11 
أشأن نزول]: ... ص: 56/1 ل ا اا 
أسوره آلعمران (5©: آيات 3١‏ تا ]4١‏ ... ص: 59 00 
اشاره جر ات بيد ال ند ب اا جو ناج ليده ال جاجد حي مول ليت ناج د لجع ستول لط ب قي قر دع ا ونوك تم كا قلا 9 تبي لا ا ارا 1 1017 
ترجمه ... ص: 559 10000 اا 
تفسير: ... ص: 559 ا يت ل ا ل لور ا ل ا ا رك ا ل ا لك ا ل 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه عاة از انام 


اشاره ا لاي ما مي اد يا لعا باق و 63 لايل بلاطمل ني لا بططوف د ادق اتوم ل ولد يق درق مطل 3 عط 7 1 101/6 
ترجمه ... ص: 507 الي م لو و و ا ل ل ا ل ص ات ل تر ور م لك ممت ار و ا و ا و 711 
تفسير: ... ص: “501 ا 00101 

أسوره آلعمران (35: آيات 99 تا 34] ... ص: 505 ل ا يئر ا ا مم 6 نا 
اشاره مامد تلبوق زلا ج ادنب رثالا وء ال برا مطان لاك الماك الا ود العا ات حا ا ا ا ا أي ا فلا بس لان 
ترجمه ... ص: 5075 552255532522355 55233522 322523623223535 222233252232222 ا ات 1لا 
تفسير: ... ص: 58015 حص طسو لامو 5ك د بكاانيه دمو + تاماه الج لاطو عددياك تمد نان اياك مط كاد تطدناه حو تاه مدطناء حسمن مطحاطه مسوك امس لطي لطب ود 6 101/7 

أسوره آلعمران (35: آيات 98 تا /91] ... ص: 502 13030000 1 212111 
اشاره ا ا 
ترجمه ... ص: 508 500001 [[7أا ا از 1 [1[1[ذ1[1 13131 ز1[1 1[ 1 [ذ1 1 [ز 1[ 1[ [ز[ [ [ [ [ ذ [ز [زذ 21 
تفسير: ... ص: 5817 الم لا عو دادع ان عا واد ام اناد لاما ناد لاد اكد احا اط لاعت فا د الات د دالاماء الات دالاماك ا دال اماد د والدعاد لوال عاد لعا كاك بطاح لطا وان لاك م 2 لالد ام جلك لم2 أله 2 801/72 

أسوره آلعمران (35: آيات 98 تا 14] ... ص: 509 1 101000 
اشاره التماتاسي لقب تناج ب تمان انارو اك مراك من لك امالك كال وه الجدواة الات لمات 4 الات با الا اا ولا و ا اف ا اا وا ا اا 
ترجمه ... ص: 501 3379 
تفسير: ... ص: 5019 امع ل ا جا ب ما ب اعم لاطي كط لاي مد وا قوط واو اص باد كو ع تاك دراطت ططاح كا مدصنا حلصم ان دناه مدت لك امس لطمة ل د / /17 

أسوره آلعمران (5): آيات ٠٠١‏ تا ...]٠١١‏ ص: 52٠‏ 000000000000 
اشاره - 323222 ذ131 3131 حاار 
ترجمه ... ص: 58٠‏ م لاي ل ا ال لت ل الما لال ا بت بو ل لق و م ل لو و ل و 1 
تفسير: ... ص: 52١‏ لح رو رت ب اي بشي ع وك حدم لم لبو ب ل ره ل ات لق عير ل افرع ل اف مات لو رط وا ا ا 

أسوره آلعمران (5): آيات ٠١7‏ تا 1٠١‏ ... ص: 52١‏ ست ادم وص ل ل ف بر ع عا رع وماد سي د ل 0 
اشاره ب 0000000700070370030070000200ااااا ااا يا 
ترجمه ... ص: 52١‏ 101010121211 ا 
تفسير: ... ص: ”ع5 اميد دمت مده دده المج ةد د له ل مده و كج ا حم زو مرك در جاع ب جره ملك طلا باك جراب لك تع دك ع حياة حراك عد الما ذا اا ا 1 11/7 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 020 از انام 


اشاره ا ااا ااا ببببب0 0 00 
ترجمه ... ص: 585 الج ف ا ل 1 ا ا 1 131 ب ا لي اا ا ا لجلا اج ا قر لا بام رع ا ا 5 حرا وبر حورو اا ون اا 117/1131 
تفسير: ... ص: ع5 ع كر و ص ص الي بصي ار ص شي شو ا ف ل 
أسوره آلعمران (5): آيات ٠١2‏ تا 1٠١8‏ ... ص: لمع؟ كن 
اشاره ا ا ال 
ترجمه ... ص: 580 شط ؤدع 322332552525 5د ع 222125 2ج عو شطع و شط وخ نغ 1 :ةوطع شه نع 42 :ندع اك 11 
تفسير: ... ص: 588 اعم كدحو كايو لك د وقاانيه ادو + لاه كالم لاطو عددياك تمد وان دياك مطم كاد دطدناه حو تاه مدططاء تمعن دناه متاك ام لطم لم أ 11/1 
أسوره آلعمران (5): آيات ٠١9‏ تا ...]١١١‏ ص: عع؟ اخ 2 51 تق ل ل نل لانن اذ لت لوت ان ا لت للا اا 2 ا 111 
اشاره ا 0 
ترجمه ... ص: /81؟ 5:33 22232 2.5223 تن :53:21:23 :2:2 :23 :333:22 21 5:22 :3221 :3325:25:22 :2522532 22 111 
تفسير: ... ص: /21؟ لماك العا دده ان عا جد اد اك د اجا جد ناد اماه اناما اط احا فد الات د دالاماء دا لاه دالاعاك اماد د و اوماد اماد لعل لاك بطاح لطا نان لك اه 2 لا نام جلك لم2 أ لك 2 7/17 
أسوره آلعمران (5): آيات ١١١‏ تا ؟١١]...‏ ص: /ع؟ ا 0 
اشاره ب 20 
ترجمه ... ص: /58 ؤد 222523532355225 4 2ن ند كط ف خ نغ هنوؤش خنع 1 شه ف نطء 234250 :ام 1817 
تفسير: ... ص: 5819 ويطك د تسم لامي ل كط الايد ديات خوط واو الم ماد كو ع كاك دطااطا ع خط كا مدنا حص تان دناه من ل ام لطم ل أ 11/717 
أسوره آلعمران (5): آيات ١١7‏ تا ]١١*‏ ... ص: 517١‏ ا ا ا ا ل 
اشاره م 
ترجمه ... ص: 517١‏ اس م ا 1س 1ف سا عت يت ميات ع لا ادع د ممه ابد مم عم قمه اده ممم د لجا مامتا ممع 1 7 1/10 
تفسير: ... ص: 51٠١‏ ا 
أسوره آلعمران (): آيه ه١١]‏ ... ص: 51١‏ 1131 
اشاره ل ا 
ترجمه ... ص: 517١‏ لو دس د ا ل ما ا ع و ا ا ا سيت ل ل ال ل ا 1 ا 1/1 
تفسير: ... ص: 51/١‏ ال ع تي ا ا ا اا ال تي مات اا وساف نان ما ب ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه “3 از انام 


اشاره ا 
ترجمه ... ص: 5177 اتج ا ل 1 ااا 1311 ب ا لي اا ا ا جنا اجا ا قر اا ب و 1 ا 9137 تاباوبو اا ل ا 117/27 
تفسير: ... ص: ؟/1؟ م 2 1 0 ل 

أسوره آلعمران (5): آيات ١١8‏ تا ]١١9‏ ... ص: 1/7 ل ‏ ص اضت ا ا 
اشاره ا ااا 
ترجمه ... ص: 51/7 1 لخ ا ا ل 
تفسسرة عاض 51/7 امع كدص لامو لاك د بظاانيه اديه د تاماه كالم لاطو عددياك تمد وان دياك مطم كاد دطدنه حو تاه مدططاء حصم ا مدحاطه متك ام لطم لط عك لو ‏ /11/1 

أسوره آلعمران (5): آيه ]١٠١‏ ... ص: 180 0111 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 51/2 :5214552503532 52132732 نت :تن 52122222213 :5233222 122 223 نش :ند نت نز 
تفسير: ... ص: 51/2 الع ا شي ا اش ئش اي ا مت لت الوم قات لماي ف عع وا يوك مل لال طم ا ا أ 17/1/12 

أسوره آلعمران (5): آيات 1١5١‏ تا 7؟١]‏ ... ص: عا نتن نت نتن 5 2623 5333 2 يط لنت 2 نل 6ن لنت لان فرش 1 1 3 ا جا شت ات ا د 1د لا 
اشاره غ2 
ترجمه ... ص: 517/8" 2 2 32255 2525225622 ل 1 تخ 1 د ا و ا 2 102 
تفسير: ... ص: 51/17 لع ل ا ا ب مك حي بو كام يي لمح ديات خوط قاو طم بادك وح كاك كئاطع خط كاه دنا حص تان داه متك ام لطم الب عد 2 17/15 

أسوره آلعمران (5): آيات 1757 تا 2؟١]‏ ... ص: 18 8 ا ا ا ا اا 
اشاره ااا 0 
ترجمه: ... ص: 517/9 ا ل ل ل ا ا ا ا 1 
تفسير: ... ص: 1/9 ا 

أسوره آلعمران (): آيات ١71‏ تا 9؟١]‏ ... ص: 6/5 ل 0 0 0 اا 0 
اشاره ل 8 
ترجمه ... ص: 5/57 لحري لح دادح ضام تلح عاد حو سام ل د رمد عن تا ا حر اط اط ا اط أ الات رشو ا ار بارت عر ا بد اا ل ا د ا ا ا 0 
تفسير: ... ص: 5/57 لمحمينه دلت د نخد د دك عا ينه ع دكد جار يض عد دكح :41 ردسولية درك بر در بع دح باك دناه نل جامد دلوف # تياف تنا اعد السو فا لالط وا ا 101 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 72ل از انام 


اشاره ا ا ا ا 0 
ترجمه ... ص: 5/75 مودس جوم ىواتفو ص موص الصو الامو نطو يي ساد دوادو حون سمدم اروف معو نوات مومه مدي امديه ال ا 10 10 
تفسير: ... ص: 6/6 م ا 

أسوره آلعمران (5): آيات 155 تا ]١75‏ ... ص: 584 ل ص ات وم 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 5/60 552255532522355 55233525 352362332335 22222222223222 ا ا ا 101 
تفسير: ... ص: 5/6 ححو مكدو لامو 1ك د وقاانه قدصو لايد دالج لالطو عددياك تمد نان اياك مطن تاد دونه حو تاه مدططاء حسم اطاط متك مسا لطم ل أ 11167 

أسوره آلعمران (5): آيات 154 تا ]١7©‏ ... ص: ع6 تت دن نت :تن نش دن 1 3 2ن قلط 311 لذ نط طن نان ل طن 1 1ف فزن انان نش تا قت ات ا 21 1 3 104 
اشاره اموا او و ال لني اج ال ا ا وو ا الو ار ا الج لل ا ا ل ل 3 
ترجمه ... ص: /5/1؟ ا 0 
تفسير: ... ص: 5/1 دمل عو دده ان عا دده اناعد دده مده داعا اد اناعد فادالانء د دالاداء لاهن ل دالاماك ا دالاعاد د والدعاد الما دعلا لاك وداعح لطال نات لاك اه 2 لا جام جلك لام أذ 2 17782 

أسوره آلعمران (5): آيات ١537‏ تا ]١79‏ ... ص: /8؟ تن د نت 2ن فتن 5 2633 533 نط ل نتن 62ت لنت لخ لشن 3 ات ات 2 ل اول 
اشاره 10 1 22 
ترجمه ... ص: //5 1-1111 ش*غ2« 
تفسير: ... ص: 5/5 لب ا يي ل ا حي ب كمي م كيد مد مات خوط واو الما ماد ك طح تاك دراطت كط كاه سد قا حصم تان داه مدت امس لطو ل أ ‏ /11 

أسوره آلعمران (5): آيات ١5١‏ تا ]١5١‏ ... ص: 59٠‏ 000 00000000000 
اشاره م 1 
ترجمه ... ص: 593٠‏ 10101212121 ا 
تفسير: ... ص: 59٠١‏ ليد دده امد لاد عق انوك ذن د دق امعد لاه لك ١‏ :1م كلاق للقك عه داك الا ده ستوياة للا للش د تسل ملام 4 تدملة ا اك عر ما لاد ا ا ا ا 1 1 

أسوره آلعمران (5): آيات ١157‏ تا 7؟١]‏ ... ص: 597 ا 0001 :00 
اشاره ل 1 
ترجمه ... ص: 5537 7دبب001012121 0 ااا 
تفسيرة ... :"59317 > لحي لد مدت داه عدم له المح ةو دكه :ل دده ل تمد احاح زر مرك در حا ب جاه عاك طلا باك تاي لك لص 2ت حياة رك مالسا ذا اا ا ا 71 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 38 از انام 


اشاره لف ل فا مد قم لقا ةا مق 1 64 
ترجمه ... ص: 59575 الوب سوب جوج امع يو وو د انايو دو م ونه سو موجه حبس اق سدم عدم عدو عدم ديه دوو يبو مدب اممطام ا 
تفسير: ... ص: 691 ليا ير لي ص ا يس ا ات ا ةم أ في 014 

أشأن نزول:] ... ص: 69 آذ اما 

أسوره آلعمران (35): آيه 8؟١]‏ ... ص: 690 ل 1 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 558 كا ل نه دكن ف ول ددر طامط داوكالا تصدماك احدناة للد اطق طون احدكاه ددوناء نحطم نا دافا عد ودف ا موسو 4 ب بط 1 
تفسير: ... ص: 598 225 2 تت :اث تت 1 2 ن23 3ن شت 1ت 33ت 5ت نان 51 211 لانت ل 11 51 36 0 5 1ن اذ 51 1ن 511 ل م الل لقنت ا 011 

أسوره آلعمران (5): آيات ١52‏ تا 8؟١]‏ ... ص: 5917 را 
اشاره 9 ب00000000000000000 121 
ترجمه ... ص: /591 ل د ل ل دك لال كل 1 ل ل كر نت 1 ا ف حا رك 1 لك ا ل 1 لا ل ل ل ا ا و ل ا ا ا 1 ل 01 
تفسير: ... ص: 91 22000002 20111 

أسوره آلعمران (5): آيات ١59‏ تا ]١4٠‏ ... ص: 59/4 0 
اشاره 212996 
ترجمه ... ص: /55 كدان د دكن ل لله تطح اانه 1ل وك و ظاا نان تددماك احواناة انق وم قد د الاطاك كاك كاه دد ونا تحت اك انافاه د نظ ا موسو ب أو 1 
تفسير: ... ص: /69 10 

أشأن نزول] ... ص: /63 ا ين 

أسوره آلعمران (): آيات 18١‏ تا ...]١87‏ ص: 599 م0000 اا 0 
اشاره ب 000 0 
ترجمه ... ص: 555 اعسن مض د د عضي دده اعرد سن الدصاد د مركت سل دما د ع ددس دم عم د بامعرذ معطو م مما خط د فم عدم دا ؟ فس مدم عد ل لسع فشن دتمم ا الس الم و 171 
تفسير: ... ص: 0٠٠١‏ لمعاف مدنت حرعه ماد ترجه لأدون عدا جياه د عم الكيم لبود د نك دس اكدسه ل كت اعد نع مسالب دان دس ادن نب ند كاا دن مانا بو اسم ا ا 5 151117 

أسوره آلعمران (5: آيات 187 تا ]!١14*‏ ... ص: 0٠7‏ 0000000 
اشاره 00 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3لات. الالالالانا صفحه 09 از انام 


تفسير: ... ص: 0٠37‏ خا 8 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١00‏ تا ع4 ]١‏ ... ص: 0٠١2‏ عم مت اك ماص اك وم توم م مو مسا انع 
اشاره الئل سي ل اا و ف تف 1ع 
ترجمه ... ص: 0٠١8‏ م ا ا او ا اا نات و قاو مي بات الاباك ل ا ا لوال ف بار ل ل باتو الاب ا ا 
تفسير: ... ص: 0٠1‏ لال ل ل اضر ل 1 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١101‏ تا ]١28٠‏ ... ص: 0٠١9‏ ا 1 
اشاره دعي جني ا مط وا جرع طامط رسا طلس حوس لمي ماد مطلمد ةن توق باسنا أدس له عه الوا امو تسيلا سج مسب مسوك ون ١‏ و ا ا 9 89 
ترجمه ... ص: 0٠5‏ 7 523« 
تفسير: ... ص: 0٠53‏ ا 00 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١128١‏ تا ]١87‏ ... ص: 0١١‏ :2 نب تن نان تاوذ نوات ل نطف د نات 2 ل لت زا طن 1ت 2ن قال 16 زان الث تق لق 1 131 1811/2011 
اشاره م لو جد رامد ود معد دوا كدعو وا واه ودوه كد وداد لديو الطووء لكناواء داذلاه لوووك كلام مادا اطلام + دروادداد بمو ماد لمحم ااه لو ماح لوم بالا لامر او حلا م وأ يك 511 
ترجمه ... ص: 0١7‏ 1213 
تفسير: ... ص: 0117 777ب بدبدببب 01 ا 221 
أسوره آلعمران (5©: آيات 125 تا هء١]‏ ... ص: 01١‏ خف كن بشنت تن نل تنلات طن 1 3 ةذ انلا ل نح نط خط 2 1ن نت 1 تلات 1ت ترق 31 331 أت 2 1ن 1 151 
اشاره ا د 1 
ترجمه ... ص: 017 9 1212 
تفسير: ... ص: 01 مح دحا لياط د بد لال دك ال بن لبا طبرن ل بطل رلا برلل رات شل ا ار تان ا عا ا اح اف لالص سا1 51 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١22‏ تا لا2١]‏ ... ص: 01١0‏ تا عد ل دسي اع سد و ساد عو لالد موس ده دادع عع مسا عع ل معاد و ببح لد ماي وسار 151171 
اشاره 5 
ترجمه ... ص: 0١2‏ 1 1[ 0 21 
تفسير: ... ص: 012 اماد جحي رو مجلا عوك لبرت له ولب جا ا مع 1ع د ملر ‏ تاضة رب ورب ور مسا ا وات تاق قوت اق ات ار 511 
أسوره آلعمران (5): آيه ]١88‏ ... ص: 0117 ددب-ببببب 2121# 
اشاره م ا 511 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه هي از انام 


تفسير: ... ص: 011 5 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١1289‏ تا ]١7١‏ ... ص: 018 لم ص مش ص ااي وام اتوم م ام مو وس اا 611 
اشاره ل ا ا ا ا ا ا ا 1 
ترجمه ... ص: 01١/‏ ا ال ا كك ال اود لا ل ا دو ات ديك رات ل لظي امد ا را ب د ده لا وك ل حا ا م لبا د لس وت 110 
تفسير: ... ص: 019 ا ا 5 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١1/7‏ تا ]١74‏ ... ص: 07١‏ ل 
اشاره و ا 1 
ترجمه ... ص: 0١‏ :352223223225223 222525222222223 7خ 2 1ت :3ت د ا 112 
تفسير: ... ص: 017١‏ ا 1 دن 
اشاره 0 1ل 
أشأن نزول] ... ص: 07١‏ ا 0ل 
أسوره آلعمران (5©: آيات ١12‏ تا لا/١]‏ ... ص: 077 1ن نشت نا 1621 3 1ن شن 53 2 2033 2017 2ن طرش ان 1 1ش لح تل ال ل 2 811/7 
اشاره ا ا 5 
ترجمه ... ص: 0717 ا اي 1 
تفسير: ... ص: 0157 لاه اوس كران لق كاحي جا و ‏ كطاطه بجا لل دود دياك تجمدنا لحان دما تاه اطع تومته مدنا تسرواى ع كاك ل تا مك حم م ل 0 513 
أسوره آلعمران (7): آيه ]١78‏ ... ص: 07 ا ا ل 
اشاره ا ان 
ترجمه ... ص: 070 اسن ماسب دس د ع عدي ساس دسر ‏ دا يط اع معاد داتع لاجد دادح لدبا ع د دسو ا م مع ا ا 111 
تفسير: ... ص: 0170 لا 531 
أسوره آلعمران (5): آيه ]١79‏ ... ص: 070 0 
اشاره اا 0 
ترجمه ... ص: 578 ام ار ا لت ا ملي اد لس موي اس ل لي و سي ام ا ل سن وك ل دع مه م م قم نو كك ل مف رم كا لمعه م ا د ستو ل ار 
تفسير: ... ص: 0178 ا ار روكت او ا ا ا ا ا ل ا ار ا ا م ل ا 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١ب‏ از انام 


اشاره ااا اا ااا ااا ا 00 ا 
ترجمه ... ص: 0717 الم و م رم اده الور مط فوا جام ل اه ممت لوده اوواد ا ور و ارام لتر معام ع ته ايه وحمو ا 73 
تفسير: ... ص: /017 2 01 ل 
أسوره آلعمران (5©: آيات 18١‏ تا 187] ... ص: 070 ا 5 
اشاره اام ا الم ام بور ال ل وري وار ار و و 1 
ترجمه ... ص: 0179 0د 
تفسير: ... ص: 0751 ال ا ا م ل تش ة اتام خنارااتاتمات2 تئش م12 وتاي نت ااا اتا و 2 5317 
أسوره آلعمران (5©: آيات 185 تا 84 ]١‏ ... ص: 0٠٠١‏ ا ا 
اشاره 5 
ترجمه ... ص: 0531 ا 1 
تفسير: ... ص: 07١‏ ال ل اش شي شي ئش ا ا ا شا تاتش امات و امات امار اما ا 511772 
أسوره آلعمران (7): آيه 18] ... ص: 077 86 0 00 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 077 1 
تفسير: ... ص: 017 لمي ل شا ل ا ا ما اا لاا ا 17 
أسوره آلعمران (7): آيه /ا41١]‏ ... ص: 0375 222 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 077 با ماعب دس اس ع عدي دعس دعر داع اع عاد و داتع الود دح لدبا ع بد دسف ال مسد مع وا ا ا 51 
تفسير: ... ص: 0105 ا روك ات روك ما فل كرت مع الم باه كر ل مقر ل لا لول ل ل رو ل اف ص وو 1 اق 60 
أسوره آلعمران (5): آيه 188] ... ص: 05 5 
اشاره ار 5 
ترجمه ... ص: 75م لل ا ار ا لت ا ملي اد مسا قري اس ل لي و م ام ا ل ل اك ل دع له م م قم نو كك ل مف رم كا لمعه م ا د م 0 
تفسيرة د ص18 لاي ا و ا كرك الم ال ورج لت رق ق ا ر سرا ا ي صياء ل ماق ف مم 591 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. طاعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه ناي از نام 


اشاره يا ل 5 
ترجمه ... ص: 052 امي ا تي شت شك ا و ف م عاتم عا بصعي مو م مع ت /5101 
تفسير: ... ص: 0158 ل تي يي ص ص ل ص يش شا تا 51 
أسوره آلعمران (7): آيه ]١54‏ ... ص: 05١‏ م ب يض لصي ا ا ا 5 
اشاره 5 
ترجمه ... ص: 05١‏ 2232 2533:2215 525 5522 23352 252253622625332 23224252262 22خ 2 ع 1 ا ل ا ا ل 2 1 1 
تعسير: ... ص: 06 ذؤ ؤة[زة | |[ | |[ |[ |[ |[ ز| 1 ز 1< ز 1 ز 1 ز 1 1 1[ 1 ز 1 1 1 < ز ز 1 ز2ز 2 ز1212 12 1 1 1 1 ز212 1 ز1 1 زذ12ز1 ذ12ذ12ذ12ز1ذز1 2 1 ز 1 ز 1 2 1 ز12 1 [ز 1 ز 1 ذز1212 ذ1 1 ذ121 1 1 ذ1ز 1 ز1ز1ذ 1 121 1[ 1 [ 1 ذ1 1[ 1[ 1[ ذ[ [ [ زذ ذا 
اشاره و 232 

أشأن نزول] ... ص: 05٠‏ 2129 
أسوره آلعمران (5©: آيات 192 تا 198] ... ص: 05١‏ 0 
اشاره ا ا 1 0 
ترجمه ... ص: 0137 :227:33 ان 1 
تفسير: ... ص: 01537 ا ا ا ا اا ات نات وا ونت ا وائ يداي وات مات اع ااه ا ما عم أ 1 5171 
أسوره آلعمران (5©: آيات 199 تا ]!٠٠١‏ ... ص: 0557 0 
اشاره ا ا 00 
ترجمه ... ص: 017 9 3 [ ذخ 1 
تفسير: ... ص: 01517 5 
سورة النساء ... ص: 052 نس ما دز لجا عادر دصري عاد دسجي د عط اج مسد و بدت وتاج اد مدع ع اليا ع ده ب ال مس ل مص و ل و ا 11 
اشاره ا 
أسوره النساء (5): آيه ]١‏ ... ص: ع0*5 م ا اس ص ا مهد ا ا ل د ا 681 
اشاره ار 5 
ترجمه ... ص: 07137 اا ا ااا ااا ا ا ااا ا ااا اا اا اا 0000 ااا 
تفسير: ... ص: 051 5 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه تناب از نإنام0 


اشاره د 9 ش*1525 
ترجمه ... ص: 0551 اب اق لح ل و لك ا رت ارك ل رو م ا و ات ا ا ا يح وي بعر يي عا باد 1017 
تفسيرة عاض 865 لل ل ص سي ل ص لصي شا شو 51 

أسوره النساء (5): آيات ” تا ؟] ... ص: 02٠‏ 070000000ا00د12121دد010101212121 ل 
اشاره ااام اا ا ا ا 
ترجمه ... ص: 060٠‏ عمد ندع د ذوة كع ء دج 3ع وه 52د موود ةودع ة ذو ةوطع وقد ةذ عع 4 2ع عقط ع وود خنع خخ نع 2ع 02255 223422 2:34 508 
تفسير: ... ص: 08٠‏ ا ا ا ا ا رن 

أسوره النساء (5): آيات ه تا ع] ... ص: 087 ا ا ا 0 
اشاره ا 
ترجمه ... ص: 007 اا 1 
تفسير: ... ص: 0075 الي لاي اطي يي يم ا و و يط ارك لا طارياد لاو د فوح ماك الماح لوص مات فيط اماد ف كا ما وطح ماد لمماقاك نماك لحم وا لطم ا ام للا لا لك 3517/1 

أسوره النساء (5): آيه /ا] ... ص: 002 525 تنن 2033 :ننن 5 2ن تن نك 5 21 نت 1ن 51 2 423 2 23 27 1 ن ل نش ان ل شت ل ا ا 1112 
اشاره ا 1 
ترجمه ... ص: 002 000009 00د 2 
تفسير: ... ص: 0608 ا ل شي شي ا شي ا ا شك اتا ما ا ا و 52 

أسوره النساء (5): آيات 8 تا 1٠١‏ ... ص: 081 101010101 1[ ز ز 00 
اشاره ل 
ترجمه ... ص: 001 لمج سراد لد عزج لود ند عب ودج د عبارع لصد ٠‏ دجامو م تج ل ولد ده الجا و باد ع ا الوم وو اك ا او م ل 511 
تفسير: ... ص: 081 جح حك ري م امم ريق ام لووك 1 ل ا الوه مرق ات مار ا ار ا ل اا 

أسوره النساء (5): آيه ]١١‏ ... ص: 089 1 
اشاره ل ا 
ترجمه: 004 تسج سس در روس مد رد ا لب وح د قب د دع عا د ا وج ل ول و ل ا لا ل ع ل ا ا ا 1 
تفسير: ... ص: 02٠‏ ا 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه عاب از انام 


اشاره يي ل ا 
ترجمه ... ص: ع0 اموه سه م اموس رموه جود سود موت مدعا نووت مود وت رم دده مدي دو ص ا 1 
تفسير: ... ص: 027 ا ا ري 

أسوره النساء (6): آيات ١١‏ تا ؟١]‏ ... ص: هع0 111110 |[ [ [ ز [ [ز [  [‏ ا ا 
اشاره ااانا ا ااا ا ا ا 
ترجمه ... ص: هء0 ا 0 ري 
تفسير: ... ص: 020 ا ا ا لي 

أسوره النساء (5): آيات ١8‏ تا ]١28‏ ... ص: ع02 212 2#*غظ2>2 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: ع0 200110 
تفسير: ... ص: 0288 ال ا شا شي ا ااا ا ا ا ا امات ا اح وض اكت لال ا اا ا حك ل وأ 2 3 6 

أسوره النساء (5): آيات ١7‏ تا ]١8‏ ... ص: /اع0 0 0 
اشاره 113535أ[#[###ا 2 
ترجمه ... ص: /02 122310009 
تفسير: ... ص: /05 مل ل ا شا ئش ل ا شي ا ا ااا لاا او يي 76 

أسوره النساء (5): آيه ]١9‏ ... ص: /02 5-- 000000 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 029 لمن ل سرح در ل اعدرج د لداد اندعب بد د سبع كعد جا درامو مط بلطو وس ده الات و مد ع بابو اال م وود ات اك ارو وم ا ل ربا لو لي 16101 
تفسيرة اصن قعق اا ا ل او ار ‏ ل ‏ /5 

أسوره النساء (5): آيات 7١‏ تا ١؟]‏ ... ص: 01١‏ م اي د ا 1561 
اشاره ار 1 
ترجمه ... ص: 01١‏ اتات لعزن وان عد رحد اك د عب تا ا لت د وا رع ات و لز ل ل و ل ل لاا ا لا لج ا 111 
تفسير: ... ص: 011١‏ الل ات يي لك ام فم ل ا ا ار ام 6" 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه ثب از انام 


اشاره ا ااا اا ا 
ترجمه ... ص: 017 لدعب و وو مه وو روصيو جو جم و ود م ع يه ود ممت فو موي ع ا وو م او م 6 
تفسير: ... ص: 017 211 را 
أسوره النساء (5): آيه ؟؟] ... ص: 015 ا 0 
اشاره دب1030000101031013299 1 1[1[[ا[ا00007ااااا06اااااااا ا 1 
ترجمه ... ص: ؟/اهم 2152222 3:22 21522 525 5:52 23355 252252362225532 3224252362 22و ل اع د ل ا 1 52 78522 
تفسير: ... ص: 016 0 0 
أسوره النساء (5): آيه ؟] ... ص: 01 1ن 1 ا 11 111 لل انان ا ا للحت ل 1111 
اشاره ااا 1 
ترجمه ... ص: 0/١‏ 1110000 ذ[ذ[ذذ[ذ [0 >5 
تفسير: ... ص: 0/١‏ ال ا م ص مايا ام اما دام أ بك 5017 
أسوره النساء (5): آيه ه؟!] ... ص: 0/5 00000000 
اشاره دامح ققد افطع اننطو لطا وه ال موت ولت ناك لاوا اللو الطوة الكو 1 ملاتا لوال : طانان لطن م الطايا الال الو الاك الوا ا ب 1 6311 
ترجمه ... ص: 0/7 بد د ة2ة2 2 12 ز1]1_ٍ2ٍ21ٍ000000002020212 200000000000000 
تفسير: ... ص: 80/5 ال لون رانيد لك طلا كلاح تاودن لاط طاطض طون دياك مجمد ناك لحان دحا تاه لاط ادكه مدنا تسرواى اكاك متا كحم ترخس لطع وأ 1101 
أسوره النساء (5): آيات 528 تا 8؟!] ... ص: 0/4 9985-بببب1 101000002021211 1 1 1 121 1 1 1 1 121 ز1ز1ز1ز1ز1ز[ز1ز 1 ز12121ذز[ذز1ز1ز1 1 1 1[ز 1 ز [ 1 [ ذ 0 
اشارة 0 0 
ترجمه ... ص: 0/7 لس عمد ماس لد دس نعود مسو دم دي كمس ا مدسله معطم تسا مع دعم الدع دع مه عسات م دس ممه الم دسل رم ل ان وم ل 1 0 0 
تفسير: ... ص: 0/2 ا 51501 
أسوره النساء (6): آيات 59 تا ]"١٠‏ ... ص: 0/17 ل ل ل ل ل ل ا ا 1 
اشارة 0 ا ااا 
ترجمه ... ص: 0/1 عي لمعم عا اد مد ع ا ا ا ا ا ا ا ا ا 6 
تفسير: ... ص: 0/1 53 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه بي از نام 


اشاره ا ااا ااام ا 0 
ترجمه ... ص: 0/5 دمب وس و مامه وو وج م صيج جو وت و وم مم ا موي يي و مو م لم ا وو م و م 810/1 
تفسير: ... ص: 0/5 ا 22021 1ن 

أسوره النساء (6): آيات 37 تا 6””] ... ص: 03٠‏ ددبب--0 0 1 ا ا ا 0 
اشاره 00 
ترجمه ... ص: 05١‏ 1[ ذا 2-2-2 ا 2 0122 1 
تفسير: ... ص: 011١‏ ا ل اتش لات م ونسش5ش 2ك ائ: ا <متتتماس دتماناتت ايه داكا تان ام علوموافة توك 2 58/7 

أسوره النساء (5): آيه ه؟] ... ص: 035 ا 0 
اشاره ااا ا ااا ا 00 
ترجمه ... ص: 0175 ا ا 1 1د 
تفسير: ... ص: 095 37 100 

أسوره النساء (5): آيات ع" تا /ا؟] ... ص: 034 6 ز از 1 
اشاره دادح افده اث طح تددو دودوه فكدواة الت لاه الاوك اللو لالطو لكو 1 ملافا لوال : انان لطن ام لطي الا ال ا اا 1621 
ترجمه ... ص: 098 با 923399390000000 
تفسير: ... ص: 090 لجوج لاني كوه مواة اديه + الام رادم 6 لالم ذ ديا لامج ناك اناه ب عا تاد ل لناطاه بتاك او ذا ال ةك نافد ام ادل سا الطب ب و 1 

أسوره النساء (5): آيات 38 تا 9؟] ... ص: 0417 0 20 
اشارة 00 اا 
ترجمه ... ص: 091 010100 اا 0 
تفسير: ... ص: 0191 را 5 

أسوره النساء (5): آيه ٠؟]‏ ... ص: /03 001 ااا 
اشارة 0 ا 0 
ترجمه ... ص: /01 امم مس مسن ادمام ب تمس دمرس مس دمج دممح ممه مم فم دو مس دم ماسم م فس م مده مسا ممسااه مس مدسوه مسا ومع م 1 ا 1 
تفسير: ... ص: /01 1 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه /ا, از نام 


اشاره 7بب )| 
ترجمه ... ص: 099 المي د و م سطد ارو عه واه رات مع اممو وام و دص وو و ع و و ع عي مو م مع و و1 6 
تفسيرة اص 839 ال يي ص سي ل ص ي ش ‏ شئ م ا 521 
أسوره النساء (5): آيه ؟5] ... ص: 2٠٠‏ ل ل 52 
اشاره ااا ااا ااا ا ا اا ا 
ترجمه ... ص: +مع 222222-25-22 5 2522 22 25 525522 22222 225252-52 2222 322 22252 222 222-222-5-22222222-5-222522 2 د 2 د 1 2 2 121 
تفسير: ... ص: 8٠٠‏ ا ا ا ا ل ان 
أسوره النساء (5): آيات 56 تا ع] ... ص: 7٠م‏ 1 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: 1٠م‏ 2325253222 32 :2:22:33 :32:2 22خ :2:53:32 2:52:32 222222536 :5:22:22 252 1120 
تفسير: ... ص: 7٠م‏ اناد مكنع تدك تكد عد دده دودو اواده ادوع دع 1ل نواه ناماه تط دق 3 اما لوكا داك داعا كاد داه مط ما احا كاك فوا اد لح عاد لطم ام لالط ب أ ا 2 12 
أسوره النساء (5): آيه /ا؟] ... ص: 2٠0‏ نتن لذ شت 1 33ت 13 1 1ش 1ن 3 2 23 2 3ن نر شقن ة ا ا لأع8 
اشاره غ2 
ترجمه ... ص: 8٠60‏ <<[ 0 
تفسير: ... ص: 8٠م‏ ا شي شم ا ئش يشش منص اما اوتا دو رقع 
أسوره النساء (5): آيه 54] ... ص: ع٠ع‏ جم دحو لقنن لذ لون 51 111 1ت 0 5 3ت 53 21 311 5خ نل 153 لراجة ترات ب لش لش ل نط 619/1 
اشاره لال 
ترجمه ... ص: /1٠م‏ م سا مم كم لما ا وا 7و ا اف ا ا ع ا ا قا ا عا ا د ما ل ا 
تفسير: ... ص: 1ع يئار ل ا 1 
أسوره النساء (6): آيات 54 تا ]3١‏ ... ص: /٠ع‏ 17[ [1[1[1[1[1[1[1[1[1|ز1[ 1[ |[ 00 
اشاره ار 0 
ترجمه ... ص: 8٠/‏ عو مد مس مسن ادمام ع تمس دمرس مس دصح دممح ممه دع فم دو مس دم ماسم م مسد م مس دم عسات ممسامه مسا ددسو مسا ام د م 1 ال 0 
تفسير: ... ص: ٠ع‏ را 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 7ب از (إنام0 


اشاره 0000 
ترجمه ... ص: 8٠مع‏ او ف او ا م و ا من 11م ره ال ةو اك م حي عافد ددن عا و ود ونم فك حدوه سيو دب ار 10 
تفسير: ... ص: 2٠١‏ ا 2 00 

أسوره النساء (5): آيات "87 تا 4] ... ص: ١٠ع‏ بز[ [ز ز[ ز [ [ [ [ 00000001 
اشاره ددم 4 اج اج ار واو ل ود لالطو 1 بلك ال لل زد الطارا للالو لجالا ات بئات و1 لبالا ا وطن ام واد نل اب ل الج سو ل و و و 161/1 
ترجمه ... ص: 8٠١‏ :22:33:52 33555 خغ :532225 2غ :23:22:23 غ223 3غ 3غ 5252435232 :ع 1 
تفسير: ... ص: 2١١‏ ب 00 

أسوره النساء (5): آيات 82 تا /اه] ... ص: ١ع‏ 0 
اشاره لج اها ااي ل و اللاو ل ار دل ارط قل واج الا لك 6 الل كلاذ للا ات مان فط ا لماو نا اا لاا ابا الباق جا با 
ترجمه ... ص: 7١ع‏ 03030350555986 3 33*30 979007773ْخخْ060606:ااااا 5 
تفسير: ... ص: 7١م‏ ال ا يشش مضو 2 اش كتشم ات اتا 4 ع 2 3/77 

أسوره النساء (5): آيات 88 تا 49] ... ص: اع 17739 
اشاره تم ل لت ل اموا ا ل ل رو 1 ل باق واي نيان ان اا امناو ا ل و وا لاي و ام ل و 
ترجمه ... ص: اع 0 ا تي تنتتجتج-ج00000000000002020202010ا0اا0ا0ا0ا130000500000 2115 
تفسير: ... ص: اع وم كا لظي كاد و ادو لاص طفص د لاطو ددا مجم نا اماما حاط تاه مسلا نع امك مد ناك مسر واي عا كاك لم تا اك حم ع ل ل 1/1/7 

أسوره النساء (6): آيات ٠ث‏ تا اع] ... ص: ه8اع ذ-بب“ب ب 1521# 
اشاره 0396-55 [ 232*1 
ترجمه ... ص: ١ع‏ ااا ااا 000102020510117 اا 0 
تفسير: ... ص: ١ع‏ را 0 

أشأن نزول] ... ص: ١ع‏ لح لاض ئس يا ل م ةا م فق 1/6 

أسوره النساء (5): آيات ”2 تا ”ع] ... ص: ١ع‏ 5 
اشاره شب سس م ماج دس ع مامز اسان اح عا ا 1 اتح اد از راز عا أ ايت عر ل ان ارا ا ا 1/1 
ترجمه ... ص: ١ع‏ ا ل ا ال ا 5 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه 9 از انام 


أسوره النساء (6): آيات 5 تا هع] ... ص: /اع 11[ [ [ [ [ ا 0 
اشاره ا 10000000 
ترجمه ... ص: 8١/‏ مام جاع ا ل السام اف لاوا اللا ل ا وا لجا رد مر لامي ام عاد م و ل ا ف لوم عطاك تي دك فك 1/0126 
تفسير: ... ص: /1١ع‏ ةا ا ااا ااا ااا 0 

اشارة دببب0 0 ااا 

اشأن نزول] ... ص: 9١ع‏ ا ا 0 

أسوره النساء (6): آيات عع تا مع] ... ص: ٠”ع‏ ااا 
اشاره 2 
ترجمه ... ص: ٠ع‏ 1 1111111 1010 1 
تفسير: ... ص: ٠٠١‏ 000000 

أسوره النساء (5): آيات 4ع تا ]٠١‏ ... ص: ١اع‏ ااا 0 
اشاره 521 
ترجمه ... ص: ١ع‏ ا ا ااا اا 
تفسير: ... ص: ١5م‏ مج 22 22خ 6322232 2ه :2222232 مط فخ نط 223322 شع ‏ ناطة ‏ نشخ ؤم :4 5 22321 :252 3/0 

أسوره النساء (5): آيات 7١‏ تا ؟7] ... ص: ”اع اذ[ ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز |[ [ [ ز[ز[ز زذزذزذ[ز[ذذذآذذخ 21 
اشاره :53د 37 522 53 نون 32553 155 3 2 نوا 53 نون 1233 5553 233 “اذ 5523 2 21 5ن 1 116 تكب نت 5 2ن 25 2531837 نت نت شطن لت 231 تن انث طوف ال 
ترجمه ... ص: 77ع ااا 0 0 اا 0 
تفسير: ... ص: لاع حر يا دبي د لمم كعاب عا سبج دم بيد معاد عبد ملعي لذ م مسد م تلد م ظاتماد م مسد عا باد م سد ساك لد ع ع ا ا ا ا 61/1 

أسوره النساء (5): آيات ؟7 تا ه/!] ... ص: ”اع لم يي ا ل ا ل ا ا ا 1 
اشاره ا د00 ا ار 
ترجمه ... ص: "اع ا اا اا 1 1 0 1 
تفسير: ... ص: 7ع 0 0 00 از 0000000011 

أسوره النساء (5): آيه 2/] ... ص: 7ع 1 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه 7١‏ از انام 


ترجمه ... ص: 7ع 0 0 
تفسير: ... ص: 78ع ماسوو واد باو و جام ود عدو مومه اج فط يو وم مد لسوت مدي لوا و ويه وو ا 11 
أسوره النساء (5): آيه /الا] ... ص: ”ع لع ا ل تا ا ا تلا ات لي ار 
اشاره ب ص ا ل ا ا ا 51 
ترجمه ... ص: /ااع ااا 0 
تفسير: ... ص: 17م 2ه 363222 ةنو دع 3 ع ودع ودع 22 2223-5322 5222نم 22خ 23223222223 ده طم وذشة خنع 5242 321324 :2ه 37ل 
أسوره النساء (5): آيات 78 تا 9/!] ... ص: /”اع 31 1[ ز زذز[#ز#1ذز[[[#ةز1#1 آذ 
اشاره ااا 1[ [ذ1ذ1[1[ 1[ذ[ 1[ 5 
ترجمه ... ص: /7ع تس ا لو كنوه م كن كه القن كا : فياه الطلاء أ لطبا الما و اباك لاد وال ا لبالا اك الباق ا وا اك اك د 111 
تفسير: ... ص: /7:م 5252222322 ع 25222223 32-22322222222 2 :3222222352222 22خ نع خف ننه شنم 1 245 22 17 
أسوره النساء (5): آيات 8١‏ تا ]8١‏ ... ص: ٠"”اع‏ #11[#آ#ة#1# 5 
اشاره 1[1[1[1[ذ[ذ1ذ[1[ذ1[ذ[ذ[ذ[1[ذ[1[1[ذ[1[ذ[ذ[ذ[ذ[زذ[ذ[ذ[زذزذ[ذ[ز[ذ[ذ[ز 1[ 1[ [ز[ز [ [ [ [ [ [ [ 0 
ترجمه ... ص: ٠ع‏ ااا ا ااا :1ي:-د_د--ج0000202021202-21 ا ا 0 
تفسير: ... ص: ٠ع‏ ا 12 اوج انوك ل و لا خا ا ات 1 ا ا 1 ا ا ا 2 5117 
أسوره النساء (5): آيات 87 تا 87] ... ص: اع ١‏ اذ [1ذزذ[ز[ز[زذز[ز[ز[ز[ز[ز |[ [ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ز[ ز[ز[ز[ز[زذ[ [ [ز[ [ [ [ ذ ذزذزذ 00000 
اشاره ا 0 ا 
ترجمه ... ص: الاع ااا اا 0 
تفسير: ... ص: لاع ام ا 0 
أسوره النساء (5): آيات 86 تا ه8] ... ص: لاع ا 
اشاره ا 0 اا 
ترجمه ... ص: "لاع ااا 5 
تفسير: ... ص: "اع ا اام ا 
أسوره النساء (5): آيات 88 تا ا4] ... ص: 0ع 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لطاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه 7/١‏ از انام 


ترجمه ... ص: ”ع مر الما كة امق ة /511 
تفسير: ... ص: عع اا 0000000 
أسوره النساء (5): آيات 88 تا 49] ... ص: ع”"اع راذح 1 
اشاره لض سي سا قي بق صر و قب ا 1 
ترجمه ... ص: /الاع :د“ ”1255# 
تفسير: ... ص: لاع 23ج طنانغة 321 عنام 3 نان جك جز ند انان تكاج ذ 2 وان نين ردن طاقن 2 لمان ان بلا لج ن انل طنط 1 نان لاطت :3 لل لت 4 نانيك لان 334 للف 1< كنب أرا/ ]1 
اشاره وحن تو لياتسو اننا ماني ليا زليو + ال الي ولا د بمماياة جب ار لات قات بلاطا متاك الج لاج ا ته ااه ا مات لد لع يبي 5/1 

اشأن نزول] ... ص: /ا”اع 00000000 

أسوره النساء (5): آيه ]4١‏ ... ص: اع تداكو اح اك ع ل كته ١‏ لحار اطاد افطاا ارق لك حال ااا و لال لقا ا قات ما ا ا 11 
اشاره 2 نت نت كج شن 31221 نت ننن ذ نل نب 1ن نت قم نش د لطن 2 2 لما ذفنن نان لطن 2ن لجان ل 1 تلا 1 ل ان ات 21 ن 1ل 1‏ تل ا 1 نلا لان تان 1ن 8/18 
ترجمه ... ص: /اع تنو ندا سه نلا نحو ومع ناه أنه ود ونع خلا نونلا ناما اوليك انامح ادلاناك تايان لكا مت لاد ماد لحم تاك لاطا ماد لطم وان ولام امكو اك ا ل 505 
تفسير: ... ص: 51م :3223223-23 335+2233-4 25233033-23-2352 3337 25133233322322 332433 24252213 قش 2نف 252 :5/5 
أسوره النساء (5): آيه ...]4١‏ ص: ٠ع‏ 0000000 0 
اشاره 9-6 ببب1ب1ذ1010101 2 
ترجمه ... ص: ٠6”ع‏ 1 ل 1 1 1 ب 2 7 لت د ناد ل با ا ا ال ل 1 ل ل ا ا ا ل ا ل ل ا 5 
تفسير: ... ص: ١ع‏ 0002 
أشأن نزول] ... ص: ١؟ع‏ 23ز00000007000033332**#7#ا00ااااااا ا ا ين 
أسوره النساء (5): آيه 97] ... ص: ١ع‏ 2122 
اشاره اا 7#7##1313#1100 ا ا 0 
ترجمه ... ص: 3م 0 ااا 1 1 01 ١1‏ 
تفسير: ... ص: 7ع 1 
أسوره النساء (5): آيه 95] ... ص: 6ع ا 00000 
اشاره 000070232303026 0 000000000030303 ااا ين 


فهرست مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 7م2. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه / از (إنام0 


تفسير: ... ص: 6ع ص 531 
أسوره النساء (5): آيه 195 ... ص: 6ع و جود جمد نو ابو موده ااودو ا بجا وم ابام وود اعجار ووه و ا ووه وار امو 9 
اشاره ا يي و اماي ا لو ا ا و ا ام الي ا و ا ا او و 1 
ترجمه ... ص: ع لدب يو ا فو ا ل الي ار ا ل ا كي ل ا ا لح لا ا ا توم ل 10111 
تفسير: ... ص: 2:50 سسا اي اط ما ارد عو و موا اط وا وات اكالو امطا م مما او ا لط اوم الم با اط ا لو ل 1 159177 
أسوره النساء (5): آيات 18 تا ع9] ... ص: عع اا 
اشاره 11 
ترجمه: ... ص: 8ع 11213121212122أ تآ[ 2 5 1101 
تفسير: ... ص: 868 ا ا 0 ل 
اشاره 0 

اشأن نزول ... ص: عع + 52# 
أسوره النساء (5): آيات 91 تا 49] ... ص: /؟ع د1[1[1[1[1[1[1[1[14[1[1[10[ز1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[1[ز[ [ 1[ [ز[ز[ز [ ز[ [ [ [ زذ 0 
اشاره 5000033ا5*“*# 6|33أأخااااا ااا 
ترجمه ... ص: /"ع 325 52522522 2 2 2 تن ا ا 1 2 50 
تفسير: ... ص: /6'ع ا ا ل و ا ا 596 
اشاره 3 103 1 1 1 ز1 151[[|[ز[ا0060660070760700770707ااااااااا 0 233 

أشأن نزول|: ... ص: 9ع المج ا ا بايا و رح توا باد ال ودار تجن ما رسا وا ات و اق لاو 5 
أسوره النساء (5): آيه 1٠٠١‏ ... ص: ٠مع‏ دب *22ظ2 
اشاره 5 
ترجمه ... ص: 80٠‏ ا ل ل ل ل ل للا ا لي و ةك ا لم ل م ا ا ل ا ل 101 
تفسير: ... ص: ١٠0ء‏ لمع ا وا ل ا وا ا 1 ال لمك ا رم ا و ا 51 
أسوره النساء (5): آيه ]٠١١‏ ... ص: ١ع‏ ااا 000000 
اشاره م ل م ل 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 0امء. لطاعلا أماع3دات. الالالالالا صفحه نلا/ا از نإنام0 


تفسير: ... ص: 20١‏ اا لدبب 0 
أسوره النساء (5): آيه 1٠١7‏ ... ص: ”مع اسمحو و رده لصوت موا ست متكا وده ووو مود وا رع ور دمو مدي ل ويد م رقم 
اشارة اص و اي صا تا م م ةا لقع 
ترجمه ... ص: مع ا ااام اا اا ا اا ا ااا اا ا 
تفسير: ... ص: المع 655 دا الوه المواة وإ كه اا جل اكلا ود لطا و لكات و1 لانت ونال نوليان لاا ذى الانلة اندو الا روي اانا لولج لوبو لل ا 1 1551 
أسوره النساء (5): آيات ٠١"‏ تا ]٠١5‏ ... ص: مع 7778 صط©ش*ه+<00057”9 
اشاره ا ا ا ااا 0 
ترجمه ... ص: 208 د11 000 
تفسير: ... ص: 200 0000| اذا خخخ 00 
أسوره النساء (5): آيات ٠١8‏ تا 1٠١9‏ ... ص: عع 9 10111 
اشاره م0 
ترجمه ... ص: 0ع 111 
تفسير: ... ص: 0ع م ار ال ا مر 01 
اشأن نزول] ... ص: المع ا 00 
أسوره النساء (5): آيات ١٠١١‏ تا ...]١١7‏ ص: /مع 9000 1 2121111 
اشاره 0002 ب3ذزذ5ذ51515|1515ذ1ذ1ذ1ذ1ذ1|1|ز|ذزذ01000000111[31[|[|[1 ا ببب 10131313131‏ 00 
ترجمه ... ص: /مع احم ا تحط لام لد للد نامكرت ال ل حلا تك دكن در دلت راكاد لبك د لاط ملفل وا لبد لات كل وله و ادن لكل لطت وحن اموا ل لاك اك فا ا 041 
تفسير: ... ص: 209 اا ااا 00 
أسوره النساء (5): آيات ١١5‏ تا ..]١١8‏ ص: ٠عع‏ م ل ل ل ا 1ك 
اشاره  --985‏ 3 *ت0003ْْخْ0١60ايا‏ ا 0 
ترجمه ... ص: ٠مع‏ لا ا اا ا خا اا اما ا اه ل 097107 
تفسير: ... ص: ١اعع‏ اما ا ب 00 00 
أسوره النساء (5): آيات ١١177‏ تا ]١7١‏ ... ص: ”عع ا 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه عام از (إلام0 


ترجمه ... ص: "عع مل اق ا رن 
تفسير: ... ص: عع 00 
أسوره النساء (5): آيات 7؟١‏ تا 88؟١]‏ ... ص: عع ا ا 
اشاره ا ا ااا اا ب7ببببببببببببببببببببببببب11 000 
ترجمه ... ص: عع م ااا اا اا ا 0 
تفسير: ... ص: 0ع ا *21211211 
أسوره النساء (6): آيه /ا؟١]‏ ... ص: /اعع ا ا #1آ##1# 0 
اشاره 100 ز[ز[ز[ز1زذ[ 31111 
ترجمه ... ص: /اعع 2 ااا 0 
تفسير: ... ص: /اعع #3311355596 #*#*# #*# #*#*#*#* ايا 0 00 
أسوره النساء (5): آيه 8؟١]‏ ... ص: 9عع 01 
اشاره 00000000 1 
ترجمه ... ص: 9عع 9 0006000000000ا0ا90اااااااااا 00 
تفسير: ... ص: 9عع 007000000000000 0 
أسوره النساء (5): آيات ١59‏ تا ]١١٠١‏ ... ص: ١ع‏ 111 ز زذزذ 000 
اشاره 99000 008 
ترجمه ... ص: ١٠٠ع‏ ا ااا ا 01 
تفسير: ... ص: 21٠١‏ 00000 000 
أسوره النساء (5): آيات ١١١‏ تا ]١57‏ ... ص: ”لاع 000 
اشاره ا 1ك 
ترجمه ... ص: لاع 000 0 000 
تفسير: ... ص: ”لاع ا ام دبز 0 
أسوره النساء (5): آيات ١1١7‏ تا ]١156‏ ... ص: لاع 0 ا 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 7/2 از نام 


ترجمه ... ص: "لاع ا ا 01 
تفسير: ... ص: لاع ممم ال ار ا ا رو سارت م م و م نه 
أسوره النساء (5): آيه ؟١]‏ ... ص: ؟/اع ل 000 
اشاره ل 81172 
ترجمه ... ص: ؟/ام 11111111100 3 1 1 
تفسير: ... ص: 0/اع م ا ا ا ل 31101 
أسوره النساء (5): آيات ١١6‏ تا ]١159‏ ... ص: هل/اع 0 
اشاره 10515زذزذز1[![/1!11[ذ11ذ1#1ذ000000111 11 1 2121123111111 
ترجمه ... ص: ءع/اع 00 يا ااا 0 
تفسير: ... ص: ءلاع 53231 :22ت 31 نج نزت 24 د كم ند نط نل كه د نت نظ نوت نبا تبنت نس :خط نت تلا 11 لزنن لا خط 5 1 طق تطتنت لفتحت 1ت نت فط تذ نت 6 0/1 
أسوره النساء (5): آيه ١؟١]‏ ... ص: //اع 000 
اشاره ا 110 
ترجمه ... ص: 9/اع 000000000 ااا 0 
تفسير: ... ص: 94/اع ا اك 
أسوره النساء (5): آيات ١6١‏ تا *؟١]‏ ... ص: ١٠/ع‏ ا 0 
اشاره 1 12111111 
ترجمه ... ص: ١٠لع‏ دع ب ف ند ددا وعد د م جداة لا نحن ل مدرةة ذا مجر بادلا بردت رادو مقطا بالا دلا كلاه لكك نت 2ك ا عرف دحت كعد ل سدح مد د ان دك اح 2 0 
تفسير: ... ص: 8/٠١‏ ا 10 ا 
أسوره النساء (5): آيات ١55‏ تا 8؟١]‏ ... ص: ”مع ا ا 0 
أشارزه ا 00000 
ترجمه ... ص: 7/ع 000 00 
تفسير: ... ص: ”اع 0 000 
أسوره النساء (6): آيه /ا١]‏ ... ص: رع 1 1 [1[1[|1[1[ذ[|[ذ1ز1[1[1[1[ذز[ز[ز1ز1ذ[1[ذ[1[ز1ذ1ز[ز[ذ[ذ[ذ1ذ[1[1[1[1[ذ1[1[ذ[1[ذ[ذ[ذ[ذ[ذ[ذ[ذ[1[1[1[1ذ1ذ[1[ [ز[ذ[ذ[ز[ [ اذ 0 


فهرست مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 77 از نإنام0 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 7/07 از انام 


ترجمه تفسير جوامع الجامع جلد ١‏ 
مشخصات كتاب 


سرشناسه:طبرسى »+ فضل بن حسن 88 -068 ق. 

عنوان قراردادى: جوامع الجامع .فارسى 

عنوان و نام يديد آور: ترجمه تفسير جوامعالجامع/ ابوعلىفضل بن حسن طبرسى؛ ترجمه احمد اميرىشادمهرى؛ با مقدمه 
واعظزادهخراسانى. 

مشخصات نشر: مشهد: بنياد يزوهشهاى اسلامى» ١7378‏ . 

مشخصات ظاهرى: ج. 

شابكك: ١١18٠١‏ ريال: دوره18-8:-488-888؛ : 800000 ريال (دوره؛) ج. :١‏ 10/017 _عععمم9؛ 0000" ريال: ج. ١‏ جاب 
دوم 25-5155-8941 :0 ريال (ج. جاب ششم)؛ ٠‏ ريال: ج. ١/57‏ 8# 98؛ 1١١٠١:‏ ريال: ج. "؟, جاب دوم: 
١1/1‏ -عاعع_عع4؛ 7800٠١‏ ريال (ج. 7 جاب سوم؛ 20٠٠١)‏ ريال (ج.؟» جاب ينجم)؛ 20٠٠١‏ ريال (ج.037 جاب ششم)؛ 8*0 
ريال: ج.؟ لاجاب هفتم/7-/41:-91/8-9215-91/1:؛ 106 ريال: ج. “194-21 :اعاع428؛ :0٠٠ل"‏ ريال (ج. “0 جاب سوم؛ )60000 
ريال (ج."؛ جاب ينجم)؛ 71٠٠١‏ ريال (ج."؛ جاب جهارم)؛ 500٠١‏ ريال (ج."؛ جاب ششم)؛ ج. *؛ جاب هفتم -110/8-428-911 
لني انه ريال: ج. 5 جاب سوم: م9١1‏ *#*ع_#ي9ة؛ ٠٠٠١‏ ريال (ج.؟ جاب جهارم)؛ 66٠‏ ريال: ج. 6 عع ع #عسروة 
6 ة؛ 880٠١‏ ريال (ج. هه جاب دوم؛ )58000 ريال (ج.2؛ جاب سوم)؛ 18.0٠١‏ ريال: ج. *: 178-9-ععععو؛ 2066١‏ ريال 
(ج. ع جاب دوم؛ )20000 ريال (ج. 2 جاب سوم؛ 50٠000)‏ ريال: ج. 2 جاب جهارم: -941:-18-91/1 18-98 

يادداشت : مترجم هر جلد متفاوت است. 

يادداشت : مترجم جلد ششم عبدالعلى صاحبى است. 

يادداشت : مترجمين جلد دوم و جهارم حبيب روحانى- على عبدالحميدى است. 

يادداشت : مترجم جلد دوم اكبر غفورى [] حبيب روحانى [] احمد اميرى شاد مهرى است. 

يادداشت : مترجم جلد سوم حبيب روحانى است. 

يادداشت : مترجم جلد ينجم على عبدالحميد و عبدالعلى صاحبى است. 

يادداشت أج. ١(جاب‏ هفتم: /ا14 1 . 

يادداشت : ج.١‏ (جاب ششم: 0187. 

يادداشت : ج. ؟ (جاب دوم: //ا19). 

يادداشت : ج. ؟ (جاب ينجم: 1186). 

يادداشت : ج.؟ (جاب ششم: 0187. 

يادداشت : ج.؟ (جاب هفتم: /0141). 

يادداشت : ج. ١‏ - " (جاب سوم: 1187). 

يادداشت : ج." (جاب جهارم: 0187. 

يادداشت : ج. ؟و" (جاب ينجم: 0146). 


يادداشت اج.” (جاب ششم: . 
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يادداشت أج. * (جاب هفتم: لا 1). 

يادداشت ج52 (جاب جهارم: 8 . 

يادداشت لج موءم (جاب دوم: 1؟ل). 

يادداشت أج. © (جاب جهارم: ا ). 

يادداشت : كتابنامه. 

موضوع : تفاسير شيعه -- قرن *#ق 

شناسه افزوده:اميرى شادمهرىء, احمدء ١7ات‏ مترجم 
شناسه افزوده:واعظ زاده خراسانى» محمك 5؟7ات مقدمهنويس 
شناسه افزوده:بنياد يزوهش هاى اسلامى 

رده بندى كنكره:ه/829/ط ”اج 4081و ١/6‏ 

رده بندى دبوبى:17/72١791//1‏ 


شماره كتابشناسى ملى: سكي 
جلداول 
اشاره 


جزء اول سوره فاتحه و سوره بقره از آيه ١‏ تا ١١‏ 


سوره فاتحه ... ص: 1 


اشاره 


صفحه 7/8 از 01 


اين سوره از سورههاى مكى و به انّفاق مفسّرران داراى هفت آيه استء جز اين كه اهل مكه و كوفه بشم اللَهِ الرّحْمن الرّحِيم راء 


آيهاى از سوره حمد شمردهاند. )١١‏ و ديكران جمله انعمت عليهم را آيهاى مستقل دانستهاند. 


-١‏ در ميان دانشمندان و علماى شيعه اختلافى در اين مسأله نيست كه بشم الله الرحْمن الرّحِيم جزء سوره حمد و همه سورههاى 


قرآن است, اصولا ثبت آن در متن قرآن مجيد و در آغاز همه سورههاء خود كواه براين مطلب استء زيرا مىدانيم كه در متن قرآن 


جيزى اضافه نوشته نشده و ذكر بشم الله الرّخُمن الرّحِيم در آغاز سوردها از زمان يبامبر (ص) تا كنون معمول بوده است. 
اما اين مطلب از نظر دانشمندان اهل سنت»ء آن طور كه تفسير نمونه (ج ١ص )18-١7‏ به نقل از تفسير المنار بيان داشته جنين است: 


«در ميان علماء بحث در اين استء كه آيا بشم الله الرّحْمن الرَّحِيم در آغاز هر سوره جزء همان سوره است يا نه؟ دانشمندان بيشين 
ازاهل مكه اعم از فقها و قاريان قرآن از جمله ابن كثير و از اهل كوفه عاصم و كسايى از قراء» و بعضى از صحابه و تابعين از اهل 


مدينه» و همجنين شافعى در كتاب جديدء و بيروان او و ثورى واحمد در يكى از دو قولش معتقدند كه جزء سوره است؛ همجنين 
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علماى أهاميه و از صحابه- طبق كفته آنان- على (ع) و ابن عباس .و عبد الله بن غمر و ابو هريره» و از غلماى تابعين سعيد بن جبير و 
عطا و زهرىء اين عقيده را بركزيدهاند. نويسنده تفسير المنار سيس اضافه مى كند» مهمترين دليل آنها [دانشمندان اهل سنّت] اتفاق 
همه صحابه و كسانى كه بعد از آنها روى كار آمدندء بر ذكر بشم الله الرّحْمن الرّجِيم در قرآن در آغاز هر سورهاى- جز سوره 
براءت استء در حالى كه آنها [صحابه] متّفقا 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ؟ 

از ابن عباس نقل شده كه كفته است: هر كس بشم الل الرّخمن الوّحِيم را- هنكام خواندن سورههاى قرآن- تركك كند جنان است 
#د ا كدسي وسيا رد ابد 1ع كاب قفا راج كك كرك اق 

از امام صادق (ع) راجع به قول خداى تعالى سبعا من المثانى سؤال شدء آن حضرت در ياسخ فرمود: «منظور از سبعا من المثانى 
سوره حمد است كه هفت آيه دارد و يشم الله الرّحْمن الرّحِيم يكى از آيات آن است. 9 

ازاك رن هيه 10 اد البق كاسامر ف مرظ ول نايا كبري سي ر| عقو نراقن اويله لقال بيسن امك ف باد 
ثلث قرآن را خوانده است و به هر زن و مرد مؤمن صدقه داده است. 0379») 


جابرين عبد الله نقل كرده است كه بيامبر فرمود: «سوره حمد شفاى هر مرضى جز «سام) يعنى مركك است. «©)) 
[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه ]١‏ ... ص: © 

اشاره 

م اللّه الرّخمن ازيم 00 

ترجمه ... ص: 6 


به نام خداوند بخشنده مهربان )١(‏ 


توصيه مىكردند كه قرآن رااز آنجه جزء قرآن نيست بيراسته دارند» و به همين دليل «آمين» را در آخر سوره «فاتحةٌ الكتاب ذكر 
نككردهائد ...) 

سيس از مالكك و بيروان ابو حنيفه و بعضى ديكر نقل مى كند كه آنها بشم الله الرَحْمن الرّحِيم را يكك آيه مىدانستند كه براى بيان 
لقان سور هاا امل عاق الباار ل شنم اندع را العرية لفقي قار وك اقل شبد و نشي ذا فارياة كر ف قل ىن كن انها 
بشم الله الرّخْمن الرّحِيم را جزء سوره حمد مى دانستند» نه جزء ساير سوردها.- م. 

-١‏ من تركك يشم الل رمن الوَّحِيم فقد تركك مائة و اريع عشر آية من كتاب الله 

ْ ْ 1 

هى سورة الحمد و هى سبع آيات منها يشم الله الرَحُمن الوّحِيم. #- 

ايماامسلم قرع فاشحة الكتاب اعطى .من الاجر كائما قرء كلق القرآن و اغظى من الأبجر كاتا تصدق علئ كل مون وامومتة. 

ع 

هى شفاء من كل داء الا السام و السام الموت. 
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تفسير: ... ص: ل 


«اسم) در اصل «سموٌ) بوده استء» زيرا جمعش «أسماء) و مصغْر آن «سميئ» بر وزن «فعيل) است. 

«اللّمي در اصل (إله» بوده» همزه. حذف وبه جاى آن حرف تعريف «ال» افزوده شده استء از اين رو به هنكام ندا كفته مى شود: يا 
الله با همزه قطعء جنان كه يا إله نيز كفته مى شود. 

«إله) به معناى كسى است كه شايسته يرستش است وو اين شايستكى به خاطر قدرت و توانايى او بر ايجاد نعمتهاست [يعنى قدرت او 
اساس هر تعمتى است] بنا بر اين لفظ «اللّه اسم جنين معبودى است و جز بر معبود حقيقى اطلاق نمىشود. «اللّههِ اسم است نه صفت 
به دليل اين كه موصوف واقع مىشود و مىتوان كفت: إله واحد (خداى يكتا) ولى صفت جيزى واقع نمى شود و نمىتوان كفت: 
شىء إله (جيزى كه اين صفت دارد إله است). 

«رحمن» مانند «غضبان» بر وزن «فعلان» و«رحيم) مانئد «عليم) بر وزن «فعيل»» هر دو مشتق از «رحم) است و در «الرّحمن» مبالغهاى 
است كه در «الرّحيم) نيست. از اين رو كفته شده است: «رحمن» يعنى رحمت عام خدا شامل حال تمام خلق [اعم از دوست و 
دشمنء مؤمن و كافر» نيكوكار و بدكار] مىشود و «رحيم» يعنى رحمت خاص يروردكار ويزه مؤمنان است. و از امام صادق (ع) 
روايت شده است كه فرمود: «رحمن» اسم خاص و صفت عام و «رحيم» اسم عام و صفت خاص است 3١‏ . 

«باء) در ابسم الله متعلق به فعل محذوفى است كه تقدير آن بسم الله اقرا استء» يعنى به نام خدا مى خوانم» و تقديم (ابسم الله سن 
نول ايك وكدية ناسيب أبنت كارايد سنكي وا با قاراطهد] انان فر يهان لابه لخصى كمع روسن م كد 


2 
الرحمن اسم خاص بصفه عام و الرحيم اسم عام بصفة خاصة. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 8 

كفته مى شود: باليمن و البركة يعنى عروسى تو ميمون و با بركت باد و در اين جا نيز فعل محذوف أعرست در آخر جمله در تقدير 
اسث» زيرا غرب سكن خبود را به آنيده مهتر ات آغاز ع ى كدده وردليل آن قول عمداست: بهم اللهمشراها و موساها يعتى» به نام 


خدا كشتى هم روان مىشود وهم به ساحل مىرسد. (هود/ .)6١‏ 
[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه ؟] ... ص: م 

اشاره 

اعفد اليتاك العالبية 01 

قرجمه ... ص: 8 

ستايش مخصوص خداست كه يرورد كار جهانيان است. (؟) 


تفسير: ... ص: م 
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«حمد) 0١١‏ و«مدح) نظير يكديكر و به معنى سياس و ستايش در برابر هر كار نيكك استء خواه در برابر نعمت باشد يا غير نعمت 
ولى «شكر؛ مخصوص سياس در برابر نعمت است. «حمد» تنهاء ستايش با زبان استء ولى «شكر» سياس با قلب و زبان و ديككر اعضا 
مى باشد و از ييامبر (ص) نقل شده است كه فرمود: 

الحم واس الشكر 

بعتن اشاس شكر حمد اسك معناى اين سحن ايق اسك كه ياد اوور نعست يا زبات دلالتق بر جايكاه و اهوت تعمتث ان سقايشن با 


قلرمانو ديك 'اعقا روشت اسفه و دن سعايكن قاسية تعسة [نيز] به زباث اوردق أن شا عرو 


-١‏ واه «حمد» اخص از «مدح» واز آن والاتر واز وازه «شكرا نيز فر اكير تر است. يس «مدح) در جيزى است كه به اختيار از انسان 
سر مىزند و آنجه كه از «مدح) و درباره «مدح) كفته شده؛ اين است كه يا به خاطر بلندى قدَّش و زيبايى جهرهاش مدح و ستوده 
مى شود» همان طور كه در بخشش مال و سخاوت و علمش نيز مدح مىشود, ولى «حمد) فقط در مورد دوم يعنى نسبت به آثار 
علمى و معنوى است. نه موارد ظاهرى. از اين رو نسبت بين «حمد» و «مدح» از نسب اربعه «عموم و خصوص مطلق» است. 

«شكر» بخصوص در مقابل «نعمت» است» يس هر شكرى حمد هست ولى هر حمد و ثنابى شكر نيست وهر حمدى» مدح هست»ء 
ولى هر مدحى حمد و ثنا نيست» و نسبت بين اشكرا و احمد) نيز اعموم و خصوص مطلق» است (مفردات راغب» ترجمه و تحقيق 
دكتر سيد غلامرضا خسروى حسينى» ج ١ص -.)8١‏ م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠‏ 

نقيض «حمد)» «ذم) است و نقيض» (اشكرا» «كفران» مى باشد. 

در إعراب «الحمد» از نصب كه در كلام عرب اصالت دارد بر اين اساس كه «حمد» از مصادرى است كه به فعل مقدر منصوب 
مى شود مانند» اشكرا» و «عجبا) و نظاير اينها [كه مفعول مطلق و منصوبند به فعل «اشكر) و «عجبت» مقدّر] عدول شله به رفع» بنا بر 
مخاذا وويذ نه غاب كاضبو اب اوتعاق نديد ولالت كتده قد مده ودورت انان كد تعن رسب دودر جيل أحجد الله 
حمدا دلالت بر حدوث معناى آن دارد. و معناى «حمد» اين است كه مدح نيكو و ستايش كامل و فراوان از آن معبودى است كه 
موجودات را آفريده و تعمتهاى بزركك را به آنها ارزانى داشته اسث. 

«رب» به معناى «آقا) و «مالك» است و به همين معناست كلمه «رب» در كلام صفوان كه به ابو سفيان كفت: لان يربنى رجل من 
قريش احب الى من ان يربنى من هوازن يعنى اكر مردى از قريش مالكك و مولاى من باشدء نزد من محبوبتر است تا مردى از هوازن 
باشد. و نيز كفته مىشود: ربه يربه فهو رب و كلمه «رب» جز بر خداى يكتا اطلاق نمىشودء مككر اين كه مقد باشد. [به قيدى؛ مثل 
اين كه مضاف واقع شده باشد] مانند رب الدّار يعنى صاحب منزل» و رب الضيعة يعنى صاحب ملكك. 

«عالم» اسم است براى صاحبان علم از قبيل فرشتكان و جنّ و انس. و كفته شده «عالم» اسم است براى جواهر و اعراض و اجسامى 
كه بدانها صانع شناخته مى شود. 

«عالم» كرجه اسم است نه صفت ولى جون دلالت بر معناى علم دارد با واو نون [عالمون] نيز جمع بسته شده است تاء شامل آنجه 


كه «عالم) ناميده مى شود» بشود. [مانند عالم حيوانات و غيره ]. 
[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه "؟] ... ص: /ا 


اشاره 
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قرجمه ... ص: /ا 


معناى اين آيه بيش از اين كذشت. (*) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: / 
[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه ] ... ص: 4 
اشاره 

مالكث يَوْم الدَّينِ (©) 

ترجمه ... ص: / 


تفسير: ... ص: / 


برخى از قرّاء «ملكك» قرائت كردهاند» زيراء «ملكك؛ اعم و«ملكك» أخصٌّ استء و نيز اين قرائت در قول خداى تعالىء مَل النّس 
(ناس/ ”) وجود دارد. و كسانى كه «مالكك» با «الف» قرائت كردهاندء از باب اضافه «أسم فاعل» به «ظرف» و براى توسعه دادن معنى 
آن است. يوم الدين كرجه در معنى ظرف محسوب مىشود, ولى از نظر تركيب مفعول به است و منظور از آيه اين است كه خداوند 
مالك تمام امور در روز جزاست,ء و يوم الدّين را از اين رو روز جزا كويند كه عرب مى كويد: كما تدين تدان يعنى «آن كونه كه 
جزا بدهى جزا داده مىشوى» . و متّصف بودن يروردكّار به اوصافى جون رب العالمين و مالكك يوم الدين به اين معنى است كه 
هيج مخلوق و جنبندهاى از قلمرو حاكميت «اللّها و ربوييتش خارج نيست و تنها اوست كه نعمتهاى فراوان ظاهرى و باطنى را ارزانى 
مى دارد. 

اين اوصاف علاوه بر اين كه دلالت دارد بر اختصاص حمد در الحمد لله به خداوند» بوضوح دلالت دارد براين كه كسى كه داراى 


[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه 4] ... ص: / 
اشاره 

إِيّاك تَعْبْدُ و ياك نَسْتَعِينٌ (ه) 
ترجمه ... ص: / 


تنها تو را مىيرستيم و تنها از تو يارى مى جوييم. (5) 
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تفسير: ... ص: / 


«إنا؛ ضمير منفصل منصوب است و «كاف». «هاء (ياء» در (إتاكك» و (إيّاه) و «إِيَاى) براى بيان خطاب و غيبت و تكلم است و محلى 
از اعراب ندارندء زيرا به نظر محمّقَان اينها از حروف هستئدء نه از اسامى جنان كه برخى ديكر از محمّقان 
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كفتهاند. و تقديم مفعول مفيد حصر بوده و معنايش اين است كه ما منحصرا تو را مىيرستيم و از تو يارى مىجوييم و يرستش نوعى 
شكر و سباس است و هدف و جكونكى شكر را مى رساند. 

«عبادت» عبارت است از نهايت درجه تواضع و فروتنى» از اين رو جنين خشوع و خضوعى جز در مقابل خداوند نيكو و يسنديده 
نيستء زيرا اوست كه صاحب بز ركترين نعمتها و شايسته سياس بىانتهاست. 

در آيه بالا-بر حسب عادت عرب مبنى بر متنوع ساختن كفتكوهاى خود. از غيبت به خطاب عدول شده است كه در اصطلاح علم 
معانى «التفات» ناميده مى شود. كاهى التفات از غيبت به خطاب استء و كاه از خطاب به غيبت و كاهى نيز از غيبت به تكلم, مانند 
آيات شريفه زير: «حصَّى إذا كنم فى الْقُلْكِ وَجَرَيْنَ بهم 0١‏ و قوله الله الى أَرْسَلَ لياح كَتُئِيرٌ صحاباً قََفْناة. 59 - 

وكامو الشات انكمت هد تقطاي دن ابن عه انق ادك كه حون متشاره سوية ولا دع سل ين كنا ور تسجرهه كنك و رتاه فعا كن ال 
موجودى عظيم الشأن با جنين اوصاف آكاه شدء دانست كه بايد در كارهاى مهمٌّ از او يارى بطلبد» از اين رو او را مورد خطاب قرار 
داده و مى كويد: (إيّاك تَعْبْدُ و إِيّاك نس بَعِينٌ) و كوبى كفته شده تنها تو را اى كسى كه داراى اين اوصاف هستى مى يرستيم و فقط 
از تو مدد مىجوييم و غير تورا يرستش نمى كنيم وازاو يارى نمىجوييم» تا خطاب دلالت بيشترى داشته باشد براين كه جون 


خالق جهان از جنين اوصاف و خصايصى برخوردار 


انهو الذى يني كذ فى لد و البشر حت إذا كتقع :خاو كسس بيك كه كما واد و ششكق وادزيا سير دهذ قا ايل كد ور كب 
قرار مى كيريد و بادهاى موافق آنها را (به سوى مقصد) حركت مى دهند (يونس/ 077. 

-١‏ خدا آن كسى است كه بادها را فرستاد تا ابرهايى را به حركت درآورندء ما اين ابرها را به سوى سرزمين مردهاى مىرانيم و به 
وسيله آن زمين را بعد از مردنش زنده مى كنيم (فاطر/ 8). 
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است» عبادت مختصٌ اوست و جز او كسى سزاوار يرستش نيست. در آيه «استعانت» و «عبادت» با يكديكر قرين كشته تا ميان آنجه 
موجب تقرب بند كان به يرورد كار مى شود [عبادت] و ميان آنجه بدان نيازمندند و طلب مى كنند جمع شود. 

ونيز در آيه فوق «عبادت» بر «استعانت» مقدّم شده» زيرا عبادت وسيله تقب به خداوند است و مقدّم داشتن آنء قبل از طلب حاجت 
سبب اجابت [دعا] مىشود. كلمه استعانت در آيه اطلا-ق دارد و شامل هر استعانتى مىشودء ولى بهتر است حمل بر استعانت در 
انجام عبادت شود؛ تا معنى آيه اين باشد كه ما تنها تو را عبادت مى كنيم و در انجام آن تنها از تو يارى مىجوييم. كه در اين 
صورت جمله «اهدنا» مبّن مطلوب «بنده) در استعانت از يرورد كار است جنان كه كويى خداوند از بندكانش سؤال م ىكند كيف 


أعينكم: جكونه يارى كنم شما را؟ ياسخ مى دهند اهدنا الصراط المستقيم: ما را به راه راست هدايت فرما. 
[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه #] ... ص: ٠١‏ 


اشاره 
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اهُدِنًا الصّراطٌ الْمُسْتَقِيمَ (©) 
ترجمه ... ص: ٠١‏ 


ما را به راه راست هدايت فرما. (28) 


تفسير: 66 ص: 1 


«هدى) در اصل بايد به «لام) يا «إلى» متعدى شود نظير آيه: «يَهُدِى للَتى هِى أَقْوَمُ «قرآن مردم را به راسترين و استوارترين راه هدايت 
مى كند) (اسرى/ 9) و آيه: 

نك لَتَوْدِى إلى دراط مس مَقِيم «و اينكك تو اى يبامبر مردم را به راه راست هدايت خواهى كردا (شورى/ 21) ولى در آيه مورد 
بحث «هدى) بنفسه متعدى كد معطا كد خداوند فرموده است: و اختار موسى قومه و«اختار» به خودى خود متعدى است. 

«سراط» با سين به معنى «جادّه) و از «سرط الشّىء) به معناى «جيزى را بلعيد) امت و غلك آن كه عرب «جادّه) را «سراط» ناميده» آن 
است كه. كسى كه 
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روى جاده راه مىرودء كويا جاده او را مى بلعد, جنان كه «جادّه) را «لقم» نيز ناميدهاند, و «لقم) به معناى بلعيدن است, كه وجه 
تسميهاش نيز بيان شد. و «صراط» با «صاد» در اصل «سراط» بوده و به خاطر «طاء) حرف «سين» تبديل به «صاد) شده و لغت فصيحش 
نيز «صراط» است. )»١(‏ و «صراط مستقيم) دين حقّى است كه خداوند جز آن رااز بند كانش نمى يذيرد و«دين» از آن جهت «صراط») 
تابحده اناده البرك قاروالاو وسرواق غير واسويعف فى وناك نان كه ولعاةنوضان وا سشصيد نس وساتد شاي ادق اتناف 
«اهدنا» اين مى شود كه «يرورد كارا با بخشش الطاف بى كرانت بر هدايت ما بيفزا» مثل اين اولي امْمَدَوَا زَادَهُمْ مردىٌ «آنان 
كه- به كفتارت- هدايت يافتند» خدا بر هدايت و ايمانشان بيفزود» (محمّد//17). و از امير مؤمنان (ع0 روايت كردهاند كه «اهدنا» 
معنايش «ثبتنا» است,. و در برخى از اخبارء از امام صادق ع2 روايت شده.؛ كه آن حضرت «صراطح را به «مستقيم) اضافه نموده و 


اهدنا صراط المستقيم قرائت فرموده است. 

[سوره الفاتحة :)١(‏ آيه /1] ... ص: ١١‏ 

اشاره 

صراط الَّذِينَ لعفت عَليِهِ غَير لْمَفْضُوبٍ عَلَيهمْ ولا الصَالَينَ 0 
قرجمه ... ص: ١١‏ 


راه كسانى كه به آنان نعمت دادى. نه آنها كه بر ايشان غضب كردى و نه كمراهان! (/) 


تفسير: ...ا ص 1١١‏ 
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«صراط؛ در اين آيه «بدل» از «صراط المستقيم) در آيه قبل» و در حكم تكرار عامل است و كويا كفته استء اهدنا صراط الذين 
انعمت عليهم: فايده «بدل» تأكيد و اشعار به اين است كه «صراط مستقيم» يعنى» راه كسانى كه خداوند ملكه اجتناب 


-١‏ اصل «صراط»» «سراط» بوده استء زيرا از «سرط» مشتق مى باشد» و از همين ريشه است كلام عرب كه مى كويد: مسترط الطعام) 
يعنى محل عبور طعام؛ كسانى كه «سراطح» با «سين» قرائت نمودند» اصل را رعايت كردهاند و كسانى كه «صراط» با «صاد)» قرائت 
كردهاند به خاطر سنخيتى است كه بين «صاد) و «طا» وجود دارد» زيرا هر دو از حروف مطبقه بوده و از يكك مخرج تلفظ مى شوند. 
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از كناه را فقط به آنها عطا فرموده و نعمتهاى خاصٌ خود را در حق آنان افزون ساخته؛ و به وسيله آنها حيجت را بر مردم تمام نموده 
و آنان راء بر بسيارى از مخلوقاتش برترى داده استء و اين خود به بهترين وجه كواه بر يايدارى راه آنهاست. و [مفهوم آيه] درست 
مانند آن است كه [به شخص محتاج و نيازمندى] بككويى: هل أدلك على اكرم الناس فلا-ن؟ يعنى آيا راهنمايى كنم تو را نزد 
بخشندهترين مردم يعنى فلانى؟ و جنين يرسشى در مقام توصيف «فلانى» به كرم و بخشش بليغتر است از اين كه بككويى: هل ادلكك 
على فلا-ن الا-كرم يعنى آيا راهنمايى كنم تو را نزد «فلانى» كه بخشندهتر استء زيرا شما در كفتار نخست ابتدا اورا بخشنده 
مى دانيد و سيس او را بخشندهترين مردم معرفى مى كنيد» يعنى» «بخشندهترين» مردم را به «فلانى» تفسير كرده و او را «مشهورا در 
سخاوت مىدانيد» كويا كفتهايد كه هر كس مردى صاحب كرم را بخواهد بايد به سراغ فلانى برود و مفهوم اين سخن اين است كه 
او در سخاوت «شهرت» داشته و هيج جاى شكك و ترديد نيست. و (إنعام) در آيه مطلق آورده شده. تا جميع نعمتها را شامل شود. و 
از امامان معصوم (ع) روايت شده است كه صراط من انعمت عليهم قرائت فرمودهاند و از عمر بن خطاب و عمرو بن زبير نيز همين 
قرائت روايت شده است و قرائت صحيح قرائثت مشهور است. 

(غَيِر الْمَغْضْ وب عَلَيِهِم) يا بدل است إز (الَذِينَ أنْعَمْتٌ عَلَيِهِمُْ) تا معناى آيه اين باشد كه آنهايى كه نعمت داده شدهاند» كسانى 
هستند كه از غضب خدا و كمراهى محفوظ ماندهاند ويا «صفت» است تا معنايش اين باشد: كسانى كه به آنان نعمت عطا شده 
[انبيا و اوليا] ميان نعمت مطلقه كه همان عصمت باشد و ميان نعمت ايمن بودن از خشم خداوند و كمراهى جمع كردهاند» يعنى از 
هر دو نعمت برخوردارند. و جايز است كه «غير) در آيه «صفت» باشد» كرجه «غيرا نه صفت براى «معرفه) واقع مى شود نه با اضافه به 
معرفه كسب تعريف مى كند. به دليل اين 
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كه الذين انعمت عليهم اختصاص به زمان معيّنى ندارد و هميشكى است نظير كفته شاعر: و لقد امر على اللثيم يسبنى "١١‏ و نيز به 
دليل اين كه آنان كه مورد غضب برورد كار واقع شدهاند و نيز كمراهان [ضالين] غير از كسانى هستند كه از نعمت برخوردارند. بنا 
براين در كلمه «غير ابهامى وجود ندارد تا مانع از معرفه شدن آن شود. 

كفته شده است منظور از مغضوب عليهم يهود است به قرينه آيه شريفه مَنْ لَعَنَهُ الله وَعَضْبَ عَلَيِهِ: كسانى را كه خدا بر آنها لعن و 
عضب كردم ابي (ناكده :8ن و عشصوه اق ونال مسار شبيادة يليل آءة كرف كذ ك لوا ون نل ب تقرف عد 
كمراه شدقنه علد او صو |ز خضي عداونه اين ات كد ازاذه ذا مقدسكن بر أن عق رفاست كه انان راعدات 
نمايد و از آنها انتقام بككيرد و با آنان به كونهاى رفتار نمايد كه سلطان خشمكين با زير دستان خود رفتار مى كنند. 

«عليهم) اول محلا منصوب است,ء زيرا مفعول «انعمت)») است و «عليهم) دوم محلا مرفوع است جون فاعل «مغضوب» مى باشد و 
#افاكل) ذ راصال مه معناق غلك كك اشت ويد هميق معناست عسلال دن آيه شبريفه و أضل عْمالَهُمْ اى اهلكها: «خدا اعمالشان را 


باطل و نابود ساخت» (محمد/8) و هلاكت در دين به معناى اعراض از آيين حق و يشت كردن به آن است. 
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-١‏ مصرع دوم اين است: «فمضيت ثمه قلت لا يعنينى» يعنى هر كاه بر دشمن لثيم مى كذرم مرا دشنام مىدهد و من جون كذر كردم 
مى كويم» مرا قصد نكرده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 1١‏ 


سورة بقره ... ص: وذ 
اشاره 


سوره (بقره») در مدينه نازل شده و تعداد آيات آن از نظر كوفيان 588 و به اعتقاد بصريان» 71817 ايه است. كوفيها «الم) و ستَفَكرُونَا 
والوعصونها إن خائِفِينَ؛ و «قَوْلًا مَغْرُوفاً و «الْحَيٌ الَْيُومُ را آيات جداكانهاى شمردهاند. ابى بن كعب از بيامبر (ص) نقل كرده است 
كه فرمود: «هر كس سوره بقره را بخواند» درود و رحمت خدا شامل حالش خواهد شد و مانند «مرزبانى» كه يكك سال تمام با بيم و 
هراس به ياسدارى از مرزهاى قلمرو اسلام مشغول بوده استء ياداش داده خواهد شدء» آن كاه حضرت به من فرمود: اى «أبىّ) 
مسلمانان را به تعلم سوره بقره توصيه كن همانا فرا كرفتن آن موجب بركت و تركش موجب يشيمانى است و بطلهُ قادر به فراكيرى 
آن نيستء. عرض كردم اى رسول خدا! «بطله) جه كسانى هستند؟ 

فرمود: «ساحران)» . 

وازامام صادق (ع) نقل شده است كه فرمود: «هر كس سوره بقره و آل عمران را بخواند» روز قيامت در حالى وارد محشر خواهد 


شد كه آن دو سوره همجون دو ياره ابر بالاى سرش سايه افكندهاند. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١‏ ... ص: ١5‏ 
اشاره 


بشم الله الرَحْمنٍ الوّحِيم 


الم (1) 

ترجمه ... ص: ١١‏ 

به نام خااوتك يما تشكر: 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١8‏ 
تفسير: ... ص: 18 


درباره حروف مقطعه كه برخى از سور قرآن با آن آغاز مىشود ميان مفسران اختلاف نظر وجود دارد از يبشوايان معصوم ما نقل 
شده است كه فرمودهاند» اين حروف از متشابهاتى است كه خداوند علم آن را به خود اختصاص داده است و جز او كسى تأويل 
آنها را نمىئداند. از شعبى نقل شده است كه كفت: ذر هر كتابى نخدا را رمزى است و رمز مدا درقرآن حروق تهيّتى دذراول 


سورههاست,. و اكثر مفسران احتمالاتى را در اين زمينه بيان داشتهاند: 
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١-اين‏ حروف اسامى سوردها بوده وهر سوره به حروفى كه با آن آغاز شده است شناخته مى شود. 

؟- اينها سوكندهايى است كه خداوند بدانها قسم ياد م ىكند زيرا اين حروف از مبانى كتب الهى و معانى اسما و صفات او و 
اساس كلام همه ملتها محسوب مى شود. 

اك حروف مقطعه از صفات خداوثد كرفته شذه [و اشاره به آنهاسث] ابن عباس درباره «كهيعض» كفنه اسث: كاف از كلمه دكافى) 
وهاء از «هادى) و ياء از «حكيم) و عين از «عليم») و صاد از «صادق» كرفته شده است. [و هر حرف نشانه يكى از اين صفات است بنا 
براين] «الم) يعنى «أنا اللّه أعلم) (يعنى من خداوند داناترم!). 

ع احتمال :ذيكرئ كه هود دازة اتات كد هر حرق از حروت مقطه لكل بر نت حياف يكهملت وشر كف ديك ملدها 
م ىكنده و نيز ساير اعمال تى كه درباره آنها بيان شده است. علاوة بر اين حروق مقطعه و ساير حروق تهكسء كه نزد محققان 
اسمهايى براى مسمّاهايشان محسوب مىشود همان حروف الفبا است كه كلمات از آنها تركيب يافته استء. حروف هجاء مانند 
اسامى اعداد» ساكن 
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و حكمش توقيفى استء مثلا كفته مىشود: «الفء لام» ميم»» جنان كه كفته مىشود واحد اثنان» ثلاثة» يس هر كاه بعد عاملى واقع 
شوند اعراب مى يذيرند: 

لذا كفته شده هذه الفء و كتبت لاماء و نظرت إلى ميم و شاعرى كفته است: 


اذا اجتمعوا على الف و ياء و واو هاج بينهم جدال )١١‏ 
[سوره البقرة (9): آإبه 7] ... ص: 18 

اشاره 

ذلك الكناث لأزثت هد شدى لكف 61 

ترجمه ... ص: | 


اين كتاب با عظمتى است كه شكك در آن راه ندارد و مايه هدايت يرهي زكاران است. (؟) 


تفسيو: ...ا ص ع 


اكر «الم» اسم سوره باشد, جند وجه در آن وجود دارد: 

١-اين‏ كه «الم) مبتداى اوّل» و «ذلكك» مبتداى ثانى و «كتاب» خبرش و جمله ذلكك الكتاب خبر براى مبتداى اول باشد» يس معنى 
آية ايخ ات كه اين كنات ثنها كناب كاغليى اث كة سواواق اكه كناب تافيده شود: كويا ساير كت ذر مقا سد با آن ناقض است 
جنان كه مى كويى» :اهو الرجل) يعتى قلائى مرد اسث معنايشن اين اسث كه ذو مقايسه با ذيكر هردان مردانكى او كامل اسث: 

-١‏ ممككن است «كتاب» صفت باشدء كه در اين صورت معناى آيه جنين مى شود: 

اين كتاب» همان كتاب موعود است. 


*- احتمال مى رود تقديرش «هذه الم) باشد كه اين خود يكك جمله و 
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-١‏ هر كاه «الف» و «يا» و«واو» در يكك كلمه جمع شده باشند بينشان نزاع رخ مىدهد. شايد مقصود شاعر اشاره به قانون «ابدال» 
باشد و آن جنان است كه هر كاه بعد از «الف)» «واوا و (يا» واقع شود با سه شرط «واو) و «يا» تبديل به همزه مىشود و آن شروط 
عبار تند از: 

-١‏ (واوا و «يا؛ هر يكك در آخر كلمه واقع شونك. 

؟- بعد از «الف» واقع شوند. 

بعك از «الف زايد» واقع شوند مانند «كساء» و «رداء) كه در اصل «كساو)» و «رداى» بودهاند.- م6. 
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ذلك الكتاب جمله ديكرى است. اما اكر «الم» به منزله صوت واقع شده باشدء «ذلكك» مبتدا و «الكتاب» خبرش مى باشدء يعنى اين 
كتاب منزل همان كتاب كامل استء يا «الكتاب» صفت و ما بعد خبرش مى باشدء يا مبتداى محذوفى مقدّر است و تقديرش جنين 
مى باشد «هو- يعنى تأليف يافته از اين حروف- ذلكك الكتاب» . 

«ريب» مصدر «را به يريبه) استء هنكامى كه در شخصى شكك و ترديد يديد آيد و حقيقت «ريبة) دلهره و اضطراب نفس مى باشد» 
ودر حديثى آمده است: «از آنجه تو رابه شكك مىاندازد دورى كن و به آنجه تو رااز شكك باز مىدارد روى آور) . و معناى «لا 
ريب» اين است كه اين كتاب به قدرى دلالتش واضح است كه مجالى براى ترديد در آن وجود ندارد. طبق قرائت مشهور وقف آيه؛ 
در «فيه) انجام مىشودء ولى برخى از قرّاء در «لا-ريب» وقف كردهاندء و اينان ناكزيرند خبرى براى آن در نظر بككيرند» نظير آيه: 
قالُوا لا ضَيِرَ (شعرا/ )0١‏ بنا بر اين تقدير آيه جنين مىشود: لا ريب فيه؛ فيه هدى. 

«هدى» مصدر است بر وزن فعل مثل «سرى» 4202١‏ و آن هدايتى است كه موصل الى المطلوب است. و در اين آيه مصدر يعنى 
«هدى» به معناى وصف [اسم فاعل] يعنى «هاد) آمده است. 

١متّقى)؛‏ در اصطلاح شرع به كسى كفته مى شود كه نفس خويش رااز انجام هر عملى كه به موجب آن مستحق عقاب مىشود باز 
دارد» اعم از فعل حرام يا تركك واجب. و قرآن كسانى را كه در شرف ملس شدن به لباس تقوا مى باشند «متّقين) ناميده استء نظير 
فرمايش ييامبر اكرم (ص) كه فرمود: 

من قتل قتيلا فله سلبه 

عق عر كس فرذئ ان دشسن را كهاون استائه مر كه قران > كته اسث يكشنده زوم وحوشن و شمشير ودذركراشباى اؤاز ان اوست: 


و خداى تعالى [از قول حضرت نوح درباره قومش] در قرآن مىفرمايد: و لا يَلدُوا إِلَا فاجراً كماراً: آنان فرزندى 


-١‏ به معناى سير در شب است «ابن السّرى» يعنى كسى كه در شب سفر مى كند (المنجدء» ص 0777 م. 
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نمى زايند مككر اين كه [آن فرزندان] راه فسق و كفر را در ييش خواهند كرفت [و معناى آيه اين نيست كه نمىزاييد مككر فاجر و 
كافر» زيرا فرزندان آنان فاجر و كافر متولد نمىشوندء, بلكه معنايش اين است كه در شرف كافر شدن و فاجر شدن هستند]. بس 
كويا خدا فرموده هدى للصائرين الى التقى: قرآن» كتاب هدايت براى كسانى است كه در طريق تقوا كام بر مىدارند» و نفرموده 
است: هدى للضالين يعنى هدايت كننده كمراهان استء زيرا آنان دو دستهاند» كروهى كه بر كمراهى خويش باقى مىمانند و 
كروهى ديككر كه در مسير هدايت قرار كرفتهاند و سرانجام هدايت مىشوندء بنا براين قرآن هدايت كننده همه كمراهان نيست. و 


نيز سوره بقره كه اول سوره از «زهراوين» )١١‏ و «سنام القرآن» 2١‏ و «اول المثانى» «*" [يعنى اؤّلِين سوره از سورههايى كه مثانى 
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ناميده شدهاند] استء با ذكر نام بندكان بركزيده خداء يعنى «متقين» آغاز شده است. 

[سوره البقرة (؟): آيه '؟] ... ص: 1١/8‏ 

اشاره 


اين يُؤْمِنُونَ بِالَْيب و يُقِيمُونَ الصَّلاةٌ و م مما رَرَفناهُمْ يُنْفِقَونَ (0) 


-١‏ منظور از «زهراوين» كه به معنى (دو در خشنده)») است» سوره بقره و آل عمران مى باشد (فرهنكك نفيسى» ج "7 ص 7286 -.)١‏ م. 
-١‏ ركن و معظم هر جيز را «سنام) كويند (فرهنكك نفيسى» ج 7 ص 0946٠‏ و به همين اعتبار سوره فاتحه را «سنام القرآن» ناميدهاند. 
“- به آنجه از قرآن مكرر است و به سورههاى فاتحةٌ الكتاب» بقره» براءة و به سورههايى كه كمتر از سورههاى طوال و مئين و بيشتر 
از سورههاى مفضصٌ لى باشد و نيز به سورهدهاى حجّ» قصصء نملء عنكبوت,ء مريم» نور انفال» روم» يسء فرقان» حجرء رعد, سباء 
ملائكه. ابراهيم» صء محما ل (ص)» لقمان» غرف» زخرف» ق» مؤمن» سجده.؛ احقافء جاثيه» دخان و سوره احزاب. «مثانى» كفته 
مى شود. 

«المثانى») به معناى همه قرآن استء جنان كه در اين آيه شريفه است: وَلَقَدْ آتثنااكك سَبعاً مِنَ الْمَثانى كه مقصود از ١‏ «سبعا مرا من المثانى) 
سوره حمد و مقصود از «المثانى» تمام قرآن است. و در حديثى از اهل البيت (ع) نقل شده است: 

نحن المثانى التى اعطاه الله نبينا. 

«مثانى» به معناى زانو و آرنج ستور نيز آ[مده است (به نقل از فرهنكك نفيسى» ج © ص 07177.- م. 
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(يرهي زكاران) كسانى هستند كه به غيب (آنجه از حس يوشيده و ينهان است) ايمان مى آورند و نماز را بريا مىدارند واز تمام 
نعمتها و مواهبى كه به آنها روزى دادهايم انفاق مى كنند. (*) 


تفسير: ٠...‏ ص 16 


«الّذِينَ) يا مجرور استءه بنا بر اين كه «صفت» براى «متّقين» باشد» يا منصوب است بنا بر اين كه «مدح) براى آنان بوده و تقديرش 
«اعنى الذين يؤمنون» بان رواسا اعد وتوران «هم الذين يؤمنون» مى باشد و يا اين كه «الّذين» از ما قبلش جدا و مرفوع 
است به عنوان يعن وار انك فل قدا ا خبرش مى باشد. 

«ايمان» بر وزن «إفعال» مشتق از «امن» است» كفته مى شود امنت شيئا و امنت غيرى و كفته مى شود ١‏ «آمنه) »هر كاه او را تصديق كند. 
حقيقت «ايمان» در لغت»ء ايمن بودن از تكذيب و مخالفت است. «آمن» به وسيله «با» متعدى شده است و كفته شده: «آمن به) جون 
«آمن) متضمن معناى «اقرا و «اعترف» است. و مى توان كفت: «آمن) از باب «فعلته فافعل)» و به معناى «صار ذا امن فى نفسه باظهار 
التصديق» باشدء يعنى مؤمن با اظهار ايمان خويش از نوعى آرامش و سكون نفس برخوردار مى كردد و حقيقت ايمان در [اصطلاح] 


شرع؛ عبارت است از شناخت و آكاهى نسبت به خدا و صفات او و فرستاد كانش» و شناخت تمام فرامين و قوانينى كه آنان با خود 
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آوردهاند» وهر كس جيزى را شناخت تصديق كننده آن است. در اين آيه خداوند «بالغيب» را متعلق به «يؤمنون» قرار داده تا معلوم 
شود كه ايمان يعنى تصديق كردن خداى تعالى و اعتقاد به آنجه كه علمش بر بندكان يوشيده است. و نيز آنجه كه ييامبر (ص) از 
آن خبر داده است مانند اخبار مربوط به قيامت و بهشت و دوزخ و ديكر امور غيبى. 

و مىتوان كفت «بالغيب» در موضع حال استه نه اين كه متعلّق به «يؤمنون» و صله موصول باشد. در اين صورت معناى آيه اين 
مى شود: متقين كسانى هستند كه به غيب ايمان دارند» در حالى كه ايمانشان» از نظر مردم ينهان ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ”7 
است و آنان در حقيقت متلبس به لباس خفا و ينهان كارى هستند. و از ابراز ايمان و اعتقاد خويش به شكل ريا و خودنمايى ابا 
دارند. مثل آيه شريفه يَحْشَوْنَ رَبَهُمْ الْعَيب «متقيان همانهايى هستند كه از خداى خود در نهان (و آشكار) مى ترسند) (انبياء/ 59)) 
كه در اين آيه نيز «غيب» به معناى خفا و ينهان است. يس بر اساس اين كه «بالغيب» در موضع حال باشدء «غيب» به معناى «غايب» 
خواهد بود. مثل اين كه كفته شود غاب الشىء غيبا كه مصدر در موضع حال قرار كرفته و به معناى «غايب» است. سيس خداى 
سبحان؛ «صلوةٌ» را كه در رأس عبادتهاى بدنى است بر «ايمان» عطف كرفته و فرموده است: و يُقَيمُونَ الصَّلاةٌ يعنى «متقين نماز را 
مواظبت مى كنند و مهيناى انجام آن مىباشند جنان كه عرب مى كويد «قام بالامر) اى «يوديه) يعنى آن را به جا مى آورد. و قرآن از 
«أداء» تعبير به «إقامه» كرده است. و مى توان يقيمون الصلاة را به معناى يعدلون اركانها كرفت. يعنى آنان» اركان نماز را درست به 
جا مىآورندء همان كونه كه عرب مى كويد: اقام العود يعنى جوب را راست كرد. و مما رَرَفنَاهُمْ بُنْفَِونَ ترجمه: و از آنجه روزى 
آنان كرديم انفاق مى كنند. 

در اين آيه خداى متعالء «انفاق» را كه از عبادتهاى مالى محسوب مىشود عطف بر عبادت بدنى كرفته و فرموده است: و مما 
رزقناهم ...و «رزق» را به خود نسبت داده استء تا اعلان كندء آنجه را «متقين» انفاق مى كنندء مال كاملا حلالى است كه شايسته 
است از آن به عنوان «روزى خدا» ياد كرد. «من» در مما رزقناهم براى تبعيض است و كويى خدا مىفرمايد: و متقين بخشى از مال 
حلال را به صدقه دادن اختصاص مىدهند. و مى توان كفت منظور از مما رَرَفَامُغْ زكات واجب و ديككر صدقات و انفاقاتى است كه 
در راههاى خير مصرف مى شودء زيرا اوّلا به دنبال لفظ «صلوة» آمده و ثانيا به طور مطلق ذكر شده است. واز حضرت صادق (ع) 
نقل شده. كه فرمودء مِمًا رَرَقناهُمْ يُنْفِقَونَ معنايش 

و مماعلمناهم يبثون 

ترجمه جوامع الجامع»؛ ج١2‏ ص: 7١‏ 

است يعنى بخشى از علومى را كه به آنان آموختهايم» منتشر مى كنند. 


[سوره البقرة (؟): آيه ؟] ... ص: 1١‏ 

اشاره 

َالَّذِينَ يُؤْنُونَ بما أَنْلَ إِلَيكك و ما أَنْزِلَ ونْ فيلك وَبالْآخرٍَ هُمْ يُوقِنُو (6) 

ترجمه ... ص: ١؟‏ 

آنها به آنجه بر تو نازل شده و آنجه بيش از تو (بر ييامبران ييشين نازل كرديده) ايمان مىآورند و به رستاخيز يقين دارند. (6) 


تفسير: ...ا ص 1" 
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احتمال مىرود كه مقصود از الّذِينَ يؤْينُونَ مومنان از اهل كتاب مانند عبد الله بن سلام و ديكران باشند. بنا بر اين «معطوف) 
[كسانى ] غير از «معطوف عليه» خواهند بود. و ممكن است مقصود آيه» توصيف همان افرادى باشد كه در آيات بيشينء از آنان 
سخن به ميان آمد [«متّقين)]. و اكر منظور اين باشد معناى آيه اين است كه «متّقيان) علاوه بر برخوردارى از اوصاف ذكر شده در 
آيات بيشين به محتوى اين آيه نيز ايمان دارند. «هُمْ يُوقَنُونَ كنايهاى به اهل كتاب است كه آنها رستاخيز را بر خلاف حقيقتش باور 
دارند و سخنشان از روى اعتقاد نيست. 

«آخرة» مؤْنّث «آخرا و صفت براى «دار» مىباشد به دليل آيه شريفه: 

تلك اذا ناهر اما اق .دان لوقف ابلى) العركترا براق ساق كمون زفي ازاف علو و :فداه وسر كقتى تدارقته مخصورض 
مى كردانيم» (قصص/ .)8٠‏ كه «آخرة») صفت غالبى است [يعنى از صفاتى است كه غالبا بدون موصوف بكار مىرود و بر آن دلالت 
مى كند ]ء لفظ «دنيا» نيز مانند «آخرة) است. 

«إيقان» و «يقين» علمى است كه بعد از استدلالء» از طريق برهان حاصل 
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مى شود بدين سبب بر خداى تعالى «موقن» اطلاق نمىشودء زيرا تمام اشياء در آشكار بودن نزد وى يكسان است. 


[سوره البقرة (9): آيه 0] ... ص: 79 

اشاره 

أولفكك على خدق ين وليه و أرلفك قد المتيهرة (8) 
قرجمه ... ص: 77 


آنان را خداوند هدايت كرده؛ و آنها رستكارانند. (0) 


تفسير: ...ا ص زف 


اكرالديع لكيثرة جالكب مهدا باعين عله أولتكه على غناق رخ كعبر ام وهر برطم رق واه يود بو كن شين اين صوويت 
محل :1ذ :اع انب فلاو | وير سجاه ميا شد شو 

«أولئِك» كه اسم اشاره است اشعار به اين دارد كه «متّقين) به خاطر ويز كيهايى كه در آيات ييشين براى آنان برشمرده شد» شايسته 
هدايت الهى هستند. 

معناى استعلاء در «عَلى مّردىٌ) مثلى است براى برخوردارى «متقين» از هدايت الهى و ثابت بودن بر آن و حال آنان به حال كسى 
تشبيه شده كه بر مركبى سوار كشته و بر آن تسلط يافته است. 

و معناى ١مِنْ‏ رهما اين است كه لطف و احسان و توفيق انجام كارهاى نيكك از ناحيه يروردكار به آنان عطا شده است. 

«هدى» به صورت نكره ذكر شده است تا بر نوعى از هدايت كه نمى توان به كنه آن دست يافت دلالت كند كويى سؤال شده على 
اى هدى يعنى آنان (متقيان) بر جه هدايتى هستند.؟ 


تكرار «اولئكك» براى توه دادن به اين است كه متّقين به واسطه داشتن هر يكك ازاين دو نشانه» يعنى «هدايت» و«رستكارى» ممتاز 
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از ديكران هستند. 
«هم) را بصرءئون ضمير «فصل» و كوفيون ضمير «عماد)» ناميدهاند )١١‏ . و فايده ضمير فصل يا عماد اين است كه دلالت مى كند بر اين 


كه اسم بعد از آن خبر استء نه صفت يا تأكيد. و فايده ديكرش اين است كه خبر را فقط براى مخبر عنه ثابت 


-١‏ ضمير فصل يا عماد همان ضمير مرفوع منفصل است كه بين مبتدا و خبر واقع مىشود.- م. 
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مى كند نه براى غير آن. و مى توان كفت: «هم) مبتدا و «المفلحون» خبر آن و «هم المفلحون» روى هم رفته» خبر براى «اولئكك) باشد. 
«مفلح» (يعنى رستكارى) كسى است كه به مطلوب خويش دست يافته و كويا راههاى دستيابى به بيروزى و موفقيت به رويش باز 
شده است. و «مفلج) با ١جيم)‏ مانئد «مفلح) است. 

على قردىٌ مِنْ رَبْهُمْ به «غنة) و «غير غنة» هر دو نحو ادغام شده است,ء و «غَنّْةُ) صداى ينهانى است كه از بينى خارج مىشود. ودر 
تمامى قرآن تنوين و نون ساكن در رابطه با حروفء از سه حكم ييروى مى كند: 

-١‏ اظهارء در حروف حلق (هاء؛ همزه؛ حاء»ء خاء» عين و غين) [مانند: «من خطف» و «عذاب اليم)] ؟- ادغام» در حرف (ميم) مانئد 
انع يون كعدو على عور لماكت وري دو نموا تيون قر نامسا كل در اديه نظام الله اأمين] كان رن ندا مير انظاء بحاي 
اسكايرة توماو تي ادر وقة باه مقر كد 

'- اخفاء» در ساير حروف مانند «من دابّة) و«من فيها» واين نحوه از قرائت نزد جميع قرّاءء جز ابو عمروء و حمزه و كسايى» معمول 
بوده استء ليكن اين سه تن اتفاق نظر داشتهاند در اين كه» تنوين و نون ساكن در «لام) و «را» نيز ادغام مىشودء مثل هدى للمتقين» 
ومن ربهم وادغام در (ياء) مورد اتفاق حمزه و كسايى هر دو بوده است مانند من يقولء و ادغام در «واو» را فقط «حمزه» قايل شده 
است مانند ظلمات و رعد و برق. بنا براين» الاسم و راء و واو و ياء) نزد قرّاء سبع به منزله «ميم» استء و جملككى «حروف يرملون)» 


ناميده مىشودء و«نون» نيز ازاين رو كه در نون ساكن ادغام مىشود. جزو اين حروف محسوب مى شود» مانند «منّى) و «منّا) . 
[سوره البقرةً (؟): آيه ع] ... ص: 78 


اشاره 


إن اين كفَوُوا سواة لهم | ته أم لم نِم لا يؤُْونَ () 
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ترجمه ... ص: 76 

كسانى كه كافر شدند براى آنان تفاوت نمى كند كه آنها را (از عذاب خداوند) بترسانى يا نترسانىء ايمان نخواهند آورد. (28) 
تفسير: ... ص: 716 


جون خداى سبحانء نخست از «تقوا يبشكان» سخن به ميان آوردء در بى آن از «شقاوت يبشكان» نيز ياد كرده استء و آنان كقارى 


بودند كه لطف و توفيق الهى سودى بحال آنان نداشت و بود و نبود قرآن و هشدار ييامبر وعدم آن برايشان يكسان بود. 
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«سَواءٌ اسم و به معناى «استواء؛ است و در اين جا كار به وسيله آن توصيف شدهاند» جنان كه هر موصوفى با مصدر توصيف 
مى شودء «سواء» خبر براى «ان» و جمله انذرتهم ام لم تنذرهم در محل رفع استء زيرا فاعل «سواء» به معناى استوا م ىباشد. كَويى 
كفته شده: مستو عليهم انذارك و عدمه؛ جنان كه كفته مى شود: ان زيدا مختصم اخوه و ابن عمه [در اين جمله «مختصم» اسم فاعل 
است و فاعل مىخواهند و«اخوه» فاعل آن اسث] باايق كه ادقع أم لم تُنذِرْهُمْ در موضع مبتدا و ١سواء»‏ خبر مقدّم است. به اين 
معنى كه تقدير آيه سواء عليهم انذاركك و عدمه بوده است و جمله روى هم رفته خبر براى «ان» باشد. و علامة جار الله زمخشرى كه 
خدا به او جزاى خير دهده نيز» جنين كفته است. و مطالبى كه ما در مجمع البيان راجع به اعراب اين آيه بيان كردهايم از قول ابو 
على قاوس امقي !| للدوانة اق 

«انذار» ترسانيدن از عذاب خداست. و جمله لا يؤمنون يا تاكيد براى جمله بيش از خود و يا خبر براى «ان» است و جمله قبل از «لا 
يؤمتون) جملة معترضيه اسث. كفته شد اسث كهو ابن آيهو آيات يس أز آن درباره ابو جهل و افراد مائقد او ثازل شده اسةهاينا 
بر اين «ال» در «الَّذِينَ كَمَرُواا براى عهد مىباشد و برخى كفتهاند اين آبات بطور كلى راجع به همه كسانى است كه بر كفر خود 
اصرار 
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مىورزند» و«ال» تعريف براى جنس مى باشد. 

[سوره البقرة (؟): آيه /!] ... ص: 78 

اشاره 

حَمَمَ الله على قُلَوبِهمْ و على سَمْعِهمْ وَعَلى أَبصارهِع عِسَاوَةٌ وَلَهُمْ عَذابٌ عَظِيمٌ (/) 

ترجمه ... ص: 70 

خدا بر دلها و كوشهاى آنان مهر نهاده و بر جشمهاى آنها يرده افكنده شده؛ و عذاب بزركى در انتظار آنهاست. (/0 
تفسير: ... ص: 70 


اختم) و ١كتم)‏ نظير يكديكرند )١‏ و «غشاوةٌ)» بر وزن «فعالة» مشتق از «غشاه» به معناى «غطاه» است يعنى «ان را يوشاند» واين وزن 
در موردى به كار مىرود كه جيزى را در بر كيرد مانند «عمامة)»» و مهر زدن بر دلها و كوشها و يرده افكندن بر جشمها از باب مجاز 
كفته مى شود و مجاز بر دو نوع است: استعاره و تمثيل. 

احتمال مىرود كه در اين جا مقصود هر دو نوع آن باشد و اما استعاره از آن جهت كه كويا دلهاى آنان به كونهاى است كه حق در 
آن نفوذ نمىكند جه آنان از حق روى كردانده واز يذيرش آن سرباز زدهاند و كوشهاى آنان نيز از شنيدن حق ناتوان است كويى 
بر كوشها و دلهاى آنان مهر زده شده استء و ككويا بر جشمانشان يردهاى افكنده شده و ميان ديد كانشان و ادراكك حق مانعى ايجاد 
شدة:أست: 

اما تمثيل از اين جهت كه جون كفار از جشم و كوش و دل خويش كه براى رسيدن به اهداف دينى آفريده شده بهره نجستهاند» 


اين اعضا به اشيايى تشبيه شده كه در اثر ممهور شدن و يوشيده بودن استفاده از آنها ممكن نيست. 
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و نسبت دادن «ختم) به خداوند در آيه براى توجه دادن به اين است كه اين صفت [ممهور بودن دلها و كوشها] مانند صفت ذاتى 


-١‏ «ختم) يعنى مهر نهادنء به يايان رساندن كارى و «كتم» به معناى يوشيدن و ينهان كردن است.- م. 
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جنيع آقريدهء شد اسث ومقصود اين اث كفاوبيكن از مد بر آن كار بافشارى عى كند. .و وه ديكرق كدان كوان براق ايخ 
نسبت ذكر كرد اين است كه جون خداى سبحان مىدانست اين دسته از كفار به هيج وجه با ميل واراده خويش به او ايمان 
نمى آورند و راهى جز اجبار و اكراه براى آنان باقى نمانده بود واز آنجا كه اجبار آنان به يذيرش ايمان موجب نقض غرض در 
تكليف است [و خداى متعال منرّه از آن است] ازاين رو خداوند تعبير به ٠ختم)‏ فرموده تا اعلا-ن كند كه عناد و لجاجت آنها به 
نهايت درجه رسيده است و اصرار زيادى دارند كه در ضلالت و كمراهى باقى بمانند. 

«سمع)» جون مصدر است و اصولا مصدر جمع بسته نمىشودء ازاين روء به صورت مفرد ذكر شده استء مانند «بطن» در كلام 
عرب در اين جمله: كلوا فى بعض بطنكم تعفواء يعنى شكم را از غذا ير نكنيد تا سالم بمانيد. اين كونه كلمات را در مواردى مفرد 
مى آورند كه ايمن از اشتباه و توهّم باشند و جنان جه احتمال وقوع اشتباه باشد» از ذكر آن به صورت مفرد خوددارى مى كنند و در 
صورتى كه جمع اراده شود, نبايد كفته شود: «ثوبهم» و «غلامهم) [جون با معناى مفرد اين كلمات اشتباه مى شود |. 

«بصرا عبارت است از روشنايى جشمء و آن نيرويى است كه بيننده با آن مى بيند. 

جنان كه «بصيرةٌ» روشنايى دل است و به كمكك آن حقايق بر انسان آشكار مىشود و در آنها تدبّر مىكند. 

«عذاب» در لفظ و معنى مانند «نكال» است» زيرا كفته مى شود: اعذب عن الشىء يعنى از فلان جيز خوددارى كرد همان كونه كه 
كفته مى شود: نكل عنه يعنى از آن خوددارى كرد. سيس در معنا توسعه يافته» و هر دردى زيادى «عذاب» ناميده شده است اكر جه 
آن عذاب» نكال و عقابى كه فرد مجرم را از انجام جرم باز 
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مى دارد نباشد. 

«عظيم) نقيض «حقيرا است جنان كه «كبيرا) نقيض «ضعيرا مى باشدء بنا بر اين «عظيم) برتر از «كبير» استء. جنان كه حقير يستتر از 
«ضعير) است. 

«عظيم) و «كبير) هم در مورد «اجساد) استعمال مىشوند و هم در مورد حوادث و رويدادهاء مثلا كفته مى شود: رجل عظيم و كبير 


جثته او خطره يعنى مردى كه جنهاش عظيم و بزركك استء يا خطرش بسيار است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 4] ... ص: /ا”, 

اشاره 

وَمِنَ النّاس مَنْ يَقُولَ آمَنَا باللِّ و باليؤم الآخر و ما هُمْ بِمُؤْمِنِينَ (8) 

ترجمه ... ص: /1؟1 


در ميان مردم كسانى هستند كه مى كويند به خدا و روز رستاخيز ايمان آوردهايم در حالى كه ايمان ندارند. (8) 
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تفسير: ٠...‏ ص /7 


خداى سبحان [در آيات قبل]؛ نخست از كسانى كه در نهان و آشكار به او ايمان آوردهاند [يعنى مؤمنان] و سيس از كسانى كه با 
قلب و زبان كافر شدهاند» ياد كرده استء و در اين آيه» به معرّفى منافقان كه خلاف آنجه را در باطن معتقدند اظهار مىدارند» 
برإداحفه است والين كروه يعن متافقان دن بيشكاء خدا لدتو معوضضر ال كقارثك, داق سبحان وضق حال كثاريرا من ذو آنه 
و وصف منافقان را ضمن سيزده آيه» بيان فرموده استء و حكايت منافقان معطوف به حكايت كفار شده است هم جنان كه جمله بر 
جمله ديكر عطف مى شود. 

«ناس» در اصل «اناس» بوده و همزهاش براى تخفيف حذف شده است و در صورتى كه با «ال» تعريف ذكر شود لازم است» همزه 
حذف كردد ازاين رو «الاناس» كفته نمىشود؛ و مؤيد اين كه «ناس» در اصل «اناس» بوده لفظ «انسان» و «انس» است كه داراى 
همزه [و مرادف «ناس»)] مى باشند و سبب اين كه منافقان در ايه مورد بحث «ناس» ناميده شدهاند اين است كه آنان در اجتماع ظاهر 
00 
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ديده مى شوند» همان كُونه كه «جن» به خاطر ينهان بودنش «جن) ناميده شده است. 

مخ ذو افق يقول) من موصوفه اسك كرنا آئة م فرمايد :و مق النائن ناس يقوالوق كذا ماقد ادويق المزيين رجال (احزاب/ 07 
اين در صورتى است كه لا-م براى جنس باشد ولى اككر الف و لا-م عهد باشد «من» موصوله خواهد بود, مانند آيه: و مِنْهُمُ الَِّينَ 
يدوق الليق بعت .و بعضىح أل منافقان- آتها عسضد كه سميعه ببامير.ر] مى آزارند) (توبه/ )2١‏ [كه دو أبن آي الذي موصول وو به 
جاى «من» مده اسث]. 

تكرار ابا در «بالله؛ و «باليوم» مشعر به اين معناست كه منافقان, ادّعا كرده بودند بر اساس واقع و حقيقت به خداوند و روز رستاخيز 
هر دو ايمان آوردهاند. و در جمله و ما هم بمؤمنين تأكيد و مبالغه بيشترى است از اين كه كفته شود ما آمنوا زيرا در و ماهم 


بمؤمنين خداوند منافقان را از رديف مؤمنان خارج كرده است و اين خود متضمن نفى ادّعاى آنان بر ايمان حقيقى است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 4] ... ص: /7 

اشاره 

يُحَادِعُونَ الله و الَِّينَ آمنُوا وَ ما يَحْدَعُونَ إل أنْفْسَهُْ وَ ما يَشْْرُونَ (4) 

ترجمه ... ص: /7 

مى خواهند خدا و مؤمنان را فريب دهند (ولى) جز خودشان را فريب نمى دهند (امَا) نمىفهمند. (4) 

تفسير: ... ص: /17 


معنى آيه اين است كه منافقان با تظاهر به ايمان همجون مكاران؛ به خدعه و نيرنكك متوسل شده بودندء با اين كه كافر بودند و به 


خدا ايمان نداشتند» خدا هم به سان مكاران با آنان رفتار كرد» زيرا آنان را ملزم به انجام تكاليف مسلمانان فرمود. 
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و[نه تنها اجر و ياداشى نصيبشان نشدء بلكه] آنان در بيشكاه خداوند متعال از 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 79 

جمله افرادى بودند كه جايكاهشان قعر دوزخ است. و مؤمنان نيز براى امتثال امر خداوند در ظاهر به عنوان مسلمان با آنان رفتار 
مى كرد ند. 

حقيقت «خدع» اين است كه فردى رفيقش را به كونهاى دجار توهم سازد كه او خلاف جيز ناخوشايندى را كه برايش در نظر كرفته 
است» تصوّر مى كند. و مى توان كفت منظور از يَخادِعُونَ الله يخادعون الرسول باشدء زيرا اطاعت از رسول, اطاعت خدا و نافرمانى 
اوء نافرمانى خداست. جنان كه كفته مىشود» سلطان جنين كفت. در صورتى كه ممكن است كوينده وزير يا يككى از خاضًان او 
باشد كه سخنش به منزله سخن سلطان است. 

وما يَحُدَعُونَ إلا أنْقْدَهُمْ يعنى منافقان تنها خودشان را فريب مى دهند» زيرا زيان خدعه آنان به خودشان بر مىكردد نه به ديكران و 
كسى كه به جاى «يخدعون:» «يخادعون» بر وزن «يفاعلون» قرائت كرده براى مبالغه است. 

«نفس» عبارت است از ذات و حقيقت شىء از اين رو به قلب «نفس» كفته شده. زيرا به وسيله قلب «نفس» آدمى حقيقت بيدا 
مىكند جنان كه حكما كفتهاند» المرء باصغريهاى بقلبه و لسانه يعنى وجود انسان به قلب و زبانش محمّق مىشود. و نيز به «روح)» 
«نفس») كفته شده» جنان كه بر «خون» كه قوام نفس به آن است اطلاق شده و همجنين به «آب)» كه بقاى «نفس» به آن بستككى دارد 
«نفس) كفته شده است. 

و كفته مىشودء نفس الرجل اى عين يعنى آن مرد زخم جشم خورده است و حقيقت كلام اين است كه «نفس» او آسيب ديده 
است. جنان كه كفته مىشود. صدر الرجل و فئد يعنى سينه مرد ويا دلش به درد آمده است. و كسانى كه كفتهاند» فلان يؤامر 
نفسه» يعنى فلا-نى با خود مشورت مى كند» واين سخن را در وقتى مى كويند كه وى در موضوعى مردد شود و با دو راى مواجه 
باشد و نداند به كدام 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: "٠‏ 

يكك از آن دو بايد تكيه كند» كويا منظورشان ازاين سخن انككيزه نفس باشد يعنى فلانى به فكر يبدا كردن انككيزهاى براى انتخاب 
يكى از آن دو رأى است. 

منظور از «نفس» در اين آيه خود منافقان هستند» و مىتوان كفت مقصود از آن. دلهاء و انككيزهها و آرا و عقايدشان مى باشد. 


«شعور» يعنى آكاهى انسان نسبت به جيزى از طريق حس. و مقصود از مشاعر انسان» حواس انسان است. 
[سوره البقرة (؟7): آيه ...]٠١‏ ص: ٠٠١‏ 

اشاره 

فى قُلوبِهِمْ مرَضٌ فََادَهُم الله مضا وَلَهُْ عَذابٌ أَلِيمٌ بما كانوا يَكذِبُونَ 01١(‏ 

قرجمه ... ص: ٠٠١‏ 


در دلهاى آنها يكك نوع بيمارى استء خداوند بر بيمارى آنها مىافزايد و عذاب دردناكى به خاطر دروغهايى كه مى كويند در 
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تفسير: .هه ص: مر 


در آيه فوق از برخى حالات و عوارض قلبى از قبيل» بد باورى؛ كينه. حسد و ديكر امورى كه همجون مرض سبب فساد و آفت دل 
مى شوندء» مجازا تعبير به «مرض» شده استء جنان كه از حالات مقابل آنها نيز مجازا تعبير به دصحت و سلامت)» مىشود. و مقصود 
از «بيمارى» در اين آيه» كفر ورزيدن نسبت به يروردكار و كينه و حسدى است كه از ييامبر و مؤمنان» در دل منافقان و كار وجود 
دارد. 

َرادَهُمُ اللّهُ مَرضاً يعنى خمدا بر بيمارى آنها مىافزايد» زيرا آنان نسبت به آنجه از وحى كه بر بيامبر نازل مىشدء كفر مىورزيدند و 
به همان نسبت بر كفر خويش مىافزودند و كُويا خداى سبحان» همان جيزى را بر «بيمارى» آنها افزود كه خود سبب ازدياد آن شده 
بودند» و فعل «زاد) را به خود آنان كه مسبب زياد شدن ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: "١‏ 

مرضشان بودند نسبت داده است. جنان كه در آيه قَرَادَنْهُعْ رسا إِلَى رَجْسِهم ١١‏ «يعنى» هر كاه سورهاى از جانب خدا نازل شود بر 
خبث ذاتى آنان خباثتى افزود) (توبه/ )1١0‏ و دراين آيه نيز فعل به سوره نسبت داده شده استء زيرا نزول سوره سبب افزايش 
خباثت آنان مىشد. و شايد مقصود آيه اين باشد كه. هر جه نصرت و غلبه بيامبر (ص) زيادتر و قدرت و نفوذش در كشورهاى 
ديككر و در بين مردم افزونتر مى شدء كينه و حسادت آنان نسبت به ييامبر» بيشتر و خوف و ناتوانى و ضعف در دلشان زيادتر مىشد. 

ليه مشتق از «الم) استء مانند «وجيع) كه مشتق از «وجع) است و توصيف كردن عذاب به «اليم) از قبيل اين شعر شاعر است: 

و خيل قد دلفت لها بخيل تحية بينهم ضرب و جيع "7١‏ 

اين نوع توصيف را عرب مى كويد: «جد جدها يعنى سعى و تلاش او خود تلاش است و«الم) در حقيقت براى «مولم» استء جنان 
كه سعى و تلاش از آن شخص كوشاست. 

سا كاثوا يَكَذِبُوقٌ يحنى عذاب دردناكى كه براق آثان دو نظر كرفته شدة؛ به سبت تكذيب كردن آبات تخداسث وين ثقاله وشت 
بودن دروغ است. و به همين سبب هم دجار عذاب دردناكك مىشوند. برخى از قراء «يكذبون» را «يكذّبون» قرائت كردهاند» و اين 
قرائت يا از «كذب» نقيض «صدق» است يا از «كذب» است كه به معناى مبالغه و يا كثرت در «كذب» است. 


-١‏ اين آيه و آيه يبش از آن كه جنين آغاز مىشود: إذا ما أَنْرْلَتْ سُورَةٌ فَمنْهُعْ مَنْ يَقُولٌ ... حال منافقان را بيان مى كند كه هر كاه 
سورهاى نازل مىشدء برخى از آنان از روى انكار به ديكران مى كفتند اين سوره بر ايمان كدام يكك از شما افزود؟ و در آيه بعد 
خداوند مىفرمايد: اين سوره خباثتى بر خبث ذاتى آنان افزود.- م. 

؟- كه در مصرع دوم شاعر از «تحية) تعبير به «ضرب و جيع) كرده است بر سبيل تمسخرء و «ضرب را به وجيع بودن توصيف كرده 
اسة: 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: م 

[سوره البقرة (؟): آيه ]1١‏ ... ص: 8م 

اشاره 

وَإِذا قبل لَهُم لا تُفْسِدُوا فى الَْرْض قالَوا نّم نَحْنُ لك 011 


ترجمه ... ص: ؟"1 
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و هنكامى كه به آنان كفته شود» در زمين فساد نكنيد مى كويندء ما فقط اصلاح كنندهايم. )1١(‏ 


تفسير: ...ا ص وخا 


اين آيه عطف بر «يكذبون» است و مى تواند عطف بر يقول آمنا باشد» جون اكر كفته شود: و من الناس من اذا قيل لهم لا تفسدوا 
سخن درست خواهد بود. 

«فساد) به معنى خارج شدن جيزى از حال اعتدال و سودمندى است. و نقيض «فساداء «صلاح) است و فساد منافقان در كاسن آنها 
به كفار و فاش ساختن اسرار مسلمانان نزد آنها و تحريكك كردن آنان بر عليه مسلمانان بود. 


إِنّما نَحْنٌ مُصْلِحُونَ معنايش اين است كه منافقان طبق ادّعاى خودشان تنها مصلحانند بى آن كه اصلاح آنان به فساد آميخته باشد. 
[سوره البقرة (؟): يه 17] ... ص: 81 

اشاره 

ألا َه هُمُ الْمُفْسِدُونَ وَ لكنْ لا يَشْغْوُونَ (؟1) 

ترجمه ... ص: "1 

كاه باشيدء اينها همان مفسدانند ولى نمىفهمند. )١7(‏ 

تفسير: ... ص: ؟1"1 


«الا) مركب است از «همزه استفهام و حرف نفى [الا-] و براى توججه دادن به اين است كه تحقق مطلب يس از آن قطعى استء زيرا 
هر كاه همزه استفهام بر نفى داخل شود» مفيد تحقيق استء مانند آيه أ ليس ذلكك بقادر [(مضمون آيه اين است كه قطعا و تحقيقا 
خدا قادر به زنده كردن انسان مى باشد] خداى سبحان ادّعاى منافقان را كه مى كفتند ما از مصلحان هستيم به بليغترين وجه. يعنى با 
تأكيد جمله با دو كلمه «ألا و (إِنْ) و نيز با معرفه آوردن خبر (الْمَفْسِدُونَ) و واسطه شدن ضمير فصل بين اسم و خبر و نيز با جمله لا 
منتزوق (آتان نج فومند) ردب كند. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ”8 

[سوره البقرةٌ (؟): آيه "17] ... ص: م 

اشاره 

وَ إذا قِِلَ لَهُمْ آمنُوا كما آمَنَ القامت الوا لاد كما اق الشَفَهاء ألا إِنّهْ هُمْ الشَقَهاءُ وَ لكن لا يَعْلْمُونَ 0 
ترجمه ... ص: 117 


و هنكامى كه به آنان كفته شود. همانند (ساير) مردم ايمان بياوريد. مى كويند: آيا همجون سفيهان ايمان بياوريم؟ بدانيد اينها همان 
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سفيهانند ولى نمى دانند. )١7(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص رضنا 


«سفه) در لغت به معناى كم صبرى و سبكك مغزى است. و معناى آيه اين است كه هر كاه نصيحت شوند و راه رشد و صلاح به آنها 
نشان داده شود به اين كه كفته شود: رسول خدا را تصديق كنيد آن كونه كه مردم آن حضرت را تصديق كردهاند [مى كفتند آيا 
ما همجون اين سفيهان ايمان بياوريم؟!]. الف و لام در «الناس» يا براى عهد استء يعنى آن كونه كه ياران رسول خدا ايمان 
أوزذءائد وشها آثاة را ىالفاسيده ايسان باريد و هابد تنقصوه از «التانن» عبد الله يق لام و مسشكراة او باشفل. يعت انما 
بياوريد هم جنان كه ياران و برادرانتان ايمان آوردند. 

وياالف ولام «الناس» براى «جنس» استء يعنى ايمان بياوريد آن ككونه كه انسانهاى كامل ايمان آوردهاند» يا منظور اين است كه 
خدا مؤمنان را مردم حقيقى مىداند و ديكران را مانند بهائم مىداند كه حق را از باطل تميز نمى دهند. 

استفهام دردأ نؤمن» استفهام انكارى است و الف ولام در «السفهاء» به «الناس» اشاره دارد» و تفاوت اين آيه با آيه قبل اين است كه 
دراين آيه از منافقان تعبير به «لا يعلمون» و در آيه بيش تعبير به «لا يشعرون» شده استء زيرا امر دين و واقف شدن براين كه 
مؤمنان بر حقند و منافقان بر باطل» احتياج به تأمل و دقّت نظر و برهان و استدلال دارد» ولى نفاق و دو رويى با تمام مفاسدش امرى 
دنيوى استء مانند امرى محسوس و ديدنى. و جون خداى متعال «سفاهت» را يكى از نشانههاى منافقان ذكر كرده است از اين رو 
ذكر «علم) [و تعبير به «لا يعلمون)] مناسبتر است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 8 

[سوره البقرة (؟): آيه ؟1١]‏ ... ص: 76 

اشاره 

و إذا لوا الَِّينَ آمتُوا الوا آمناوَ إذا خلوا إلى مباطيدهة قالوا إن معكد إلماتعئ مشؤرؤة (00 

ترجمه ... ص: 16 

و هنكامى كه افراد با ايمان را ملاقات مىكنندء مى كويند ما ايمان آوردهايم» (ولى) هنككامى كه با سران خود خلوت مى كنند 
مى كويند ما با شماييم, ما (آنها) را مسخره مى كنيم. (1) 

تفسير: ... ص: "1 


اين آيه در مقام بيان يكى ديكر از نشانهدهاى منافقان در مورد برخورد با مؤمنان استء آيه مى كويد: آنها هنكامى كه با افراد با 
ايمان ملاقات مىكردند وانمود مىكردند كه ما از شماييم ولى هنكامى كه از آنها جدا مىشدند و به نزد سران كفر بيشه خويشء يا 
ضمير و باطن آنها اين كفتارشان را تصديق و تأبيد مى كرد. 


و خلوت بفلان و خلوت اليه يعنى با او تنها شدم. و انا معكم يعنى ما همراه شما و موافق با مرام و عقيده شما هستيم و اين سخن آنها 
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كه إِنّما نحن مُسْتَهْرِؤْنَ تأكيدى براى كفتار قبلى آنها يعنى إِنَا مَعَكمْ مى باشد. زيرا معناى انا معكم اين است كه ما بر آبين يهود ثابت 
ماندهايم و كفته آنان كه إِنّما نَحْنٌ مُسَْهْرَؤْنَ انكار اسلام است زيرا كسى كه جيزى را به باد تمسخر و استهزا بككيرد و آن را ناجيز 
بشمارد» در حقيقت منكر آن است. و ممكن است إِنَّما نَحْنٌ مُسْتَهْرِؤْنَ بدل از نا مَعَكمْ يا جمله مستأنفه باشد. 


[سوره البقره (؟): آيه ]١80‏ ... ص: 76 

اشاره 

اللَهُ يَستَهزئٌ بِهغ و يَمُدَّهُمْ فى طُعْيانِهِم يَْمَهُونَ (6) 
ترجمه ... ص: 6" 


خداوند آنها را استهزا م ىكندء و آنها را در طغيانشان نككه مىدارد ثا سركردان شوئد. (10) 


تفسير: ... ص: ازا 


معناى اين كه خداوند آنها را مسخره مىكند اين است كه آنان را حقير و ناجيز شمرده و آنها را ملزم ساخته كه در دنيا احكام 
مربوط به مسلمانان را اجرا كنند» با اين كه در قيامت عذاب دردناكى بر ايشان مهدا ساخته استء و كيفر استهزا به نام خودش 
[المكيوك] الاساده قبلا اميه لظي بد شرييفه و عو الاططنة عوك يلها سبجو كتلى يلض منج زات نينتا كقوف اه امرك وارشورى )دو 
اين آآيه نيز جزاق «سدق)»4 «بدى) اميده شده اسث] و اين كه يه شريفه اللهُ يش هئ بدون حرف :عطف :ويه صورت استيناق ذكر 
شده. اشاره به اين نكته است كه اين خود خداست كه براى كرفتن انتقام مؤمنان از منافقان» آنان را به باد تمسخر و استهزا مى كيرد 
تا ديكر نيازى نباشد مؤمنان» خود به نزاع و مشاجره با آنان برخيزند. 

و جمله «وَيَمْدَّهُهْ) ازقبيل مد الجيش و امده استء يعنى لشكر را زياد كرد و معناى آيه شريفه اين است كه خمدا منافقان را از 
الطاف خويش كه به مؤمنان عطا مىفرمايد محروم كرده و به سبب كفرشان آنان را به خودشان واكذارده است و در نتيجه بر سياهى 
و تيركى دل آنان افزوده مىشود. جنان كه انبساط و روشنايى دل مؤمنان [در يرتو نور ايمانشان] زياد مىشود. ودر آيه مورد بحث 
تاريكى دل منافقان و ازدياد و فزونى آن به خداى سبحان نسبت داده شده است جون كفرشان سبب شده بود خدا اين كونه با آنان 
معامله كند و از حسن بصرى نقل شده است كه كفت: فى طعْانِهم يَعْمَهُونَ يعنى فى ضلالتهم يتمادون به اين معنا كه در آنها در 
كمراهى خويش باقى خواهند ماند. 

«طغيان» عبارت است ازء زياده روى و تجاوز از حد در كفر و ستمككرى. واضافه شدن «طغيان) به «هم) دلالت براين دارد كه طغيان 
و باقى ماندن در ضلالت» جيزى بوده است كه خودشان آن را كسب كردواند. 

«عمه) مانند «عمى) است كه جز اين كه «عمه) در خصوص رأى و نظر به كار مىرود ووبه معناى ترديد و تحر در كارى استء به 
طورى كه شخص نمىداند به كجا [و به كدام مكتب] روى آورد. 


[سوره البقرة (؟): آيه ع1] ... ص: ع" 
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اشاره 

أولتكك الَّذِينَ اشَْرَوًا الصّلالَةَ بالْهُدى ما رَبِحتْ يَجارَتهُعْ وَ ما كانُوا مُهْتَدِينَ (©1) 

ترجمه ... ص: 8؟ 


آنها كسانى هستند كه هدايت را با كمراهى معاوضه كردهاند و (اين) تجارت براى آنها سودى نداشته و هدايت نيافتهاند. (18) 


تفسير: ...ا ص ونا 


خريدن ضلالت به جاى هدايت» معنايش بر سبيل استعاره ب ركزيدن كمراهى و معاوضه كردن آن با هدايت است زيرا خريدن 
[معمولا] با اعطاى يكك جيز و اخذ جيز ديكرى انجام مى كيرد. 

و«ضلالة» عبارت است ازء روكردان شدن از قصدء و در ضرب المثلى آمده است كه ضل دريص نفقه يعنى بجه موش سوراخ 
لانداش را كم كرد و اين را مجازا در مورد كسى كه از دين حق روى كردان است به كار مى برند. 

«ربح)» يعنى» آنجه زيادى بر سرمايه است. و «خسران"» مجازا به تجارت نسبت داده شده و معناى فما ربحت تجارتهم اين است كه 
آنجه در تجارت مطلوب استء محفوظ ماندن سرمايه و به دست آوردن سود است و آنها يعنى منافقان» هر دو را با هم از كف 
دادهاند» زيرا هدايت كه سرمايه معنوى آنان بوده» باقى نمانده و سودى هم نصيبشان نشده استء جرا كه شخص كمراه نه تنها سود 
نمى برد بلكه زيانكار است. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]١7/‏ ... ص: م7 

اشاره 

متْهُْ كَمَئلٍ الى اسْتَؤْقدَ نار قَلَمَا أضاءث ما حَْلَهُ ذَهَبَ الله يتُورِج و تَركهُع فى ظُلّماتِ لا يبِصِرُونَ (17) 
ترجمه ... ص: 8؟ 


آنها (منافقان) همانند كسى هستند كه آتشى افروخته (تا در بيابان تاريكك راه خود را بيدا كند) ولى هنككامى كه آتش اطراف خود 
را روشن ساخت خداوند (طوفانى مىفرستد و) آن را خاموش مى كندء و در تاريكى وحشتناكى كه جشم كار نمى كند آنها را رها 


تفسير: ... ص: ذا 


سيس خداى سبحان (بعد از بيان صفات و وي كيهاى منافقان) براى آشكار ساختن حال آنان [در تشبيه كويايى اضافه كرده] و 
فرموده است: مَتَلَهُْ كمَكل الّذِى اسْتَْقَدَ ناراً يعنى حال آنان مانند حال كسانى است كه آتشى [در شب ظلمانى] افروخته [تا در يرتو 


نور آن راه را از بيراهه بشناسند و به منزل مقصود برسند]. در اين جا «الذى» در موضع «الذين» قرار كرفته استء مانند آيه شريفه و 
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خض مم كالّذِى خاضوا «و شما هم در شهوات دنيا بمانند آنها فرو رفتيد» (توبه/ 8*) و شايد مقصود جنس آتش افروزان بوده باشد و 
يا از الّذِى اسْمَوْقَدَ نار جمع (يعنى الذين) اراده شده و به سبب طولانى بودن صله نون حذف شده است و به لحاظ اين كه قضّه 
منافقان به قصّه بر افروزاننده آتش تشبيه شدهء نه خود آنان» تشبيه جماعت به فرد لازم نمىآيد. 

«اشتوؤقة) به معناى ظلب: وقود است و «وقود) عبارت اسث اق افروخته شدق تش و زيانه كشيدن آأن. 

«أضاءَتث» در لغت به معنى شدّت روشنايى استء و«اضاءت» در آيه متعدذدى استء و احتمال هم مىرود لازم باشدء بنا بر اين كه (ما» 
در «ما حوله) مسند اليه باشد. تانيث كلمه «اضاءةٌ) به اعتبار معناست»ء زيرا آنجه در اطراف مستوقد وجود دارد» اشيا و اماكن است. [و 
اينها در حكم مؤنث هستند]. ذهب الله بنورهم جواب «لما» است و مىتوان كفت: جواب آن به دليل اطاله كلا-م و ايمن بودن از 
اشتباه محذوف استء كُويا كفته شده: فلما اضاءت ما حوله خمدت فبقوا متحيرين متحسرين على فوت الضوء كه در اين صورت 
جمله ذَهَبَّ الله بنُورِهِمْ جمله مستأنقه خواهد بود. و جون كه وضع اينها (منافقان) تشبيه شده به وضع «مستوقد» كويا كسى به عنوان 
اعتراض سؤال كرده است: جه شده آنها را كه حالشان شبيه ت 

رجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 77 

حال «مستوقد» شده است؟ و در ياسخ كفته شده: ذهب الله بنورهم. و مىتوان كفت ذهب الله بنورهم بدل باشد از جمله كمَكّل 
الَّذِى اسْمَوْقَدَ نارأء بر سبيل بيان [اكر كسى سؤال كند جرا قرآن در اين جا ذَهَبّ الله بنُورِهِمْ كفته و اذهب الله بنورهم نككفته است؟] 
مى كو ييم: «اذهبه) با «ذهب به) فرق دارد و آن اين كه «اذهبه) به معناى «ازاله) استء يعنى آن رااز ميان برد» يا او را روانه ساخت» و 
«ذهب به) يعنى او را همراهى كرد و او را با خود برد. همان كونه كه خداى تعالى [آن جا كه س ركذشت يوسف و برادرانش را نقل 
كرده] مىفرمايد: قَلَمّا ذَهَبُوا به جون كه برادران يوسف او را با خود بردند ...؛ (يوسف/ 200 و معناى ذَهَبَ اللهُ بنُورِهِمْ اين است كه 
خدا نور ايمان را از آنها كرفت واز تابيدن آن بر قلبشان جل وكيرى كرد و جيزى كه خدا از عطاى آن خوددارى كرد. كسى قادر 
نيست آن را به ديكران [عطا كرده و] برساند» يس معناى «ذهب به) بليغتر از معناى «اذهبه) است. 

«تركك) به معناى «طرح) و«خلى» است» عرب [در ضرب المثلى] مى كويد: 

تركه تركك الظبى ظله »)١١‏ و اكّر «ترك» به معناى «صير» باشد مانند افعال قلوب با دو مفعول متعدّى مىشود. مانند «تركك» در قول 
عنترة: 

فتركته جزر السباع ينشنه يقضمن حسن بنانه و المعصم ١؟")‏ 

مقتصود از «اضاءةاء سود سدق متافقان ال كلمه طنيه لآ اله الذ الله نود كة بر وبائقاق جار من شد وااز توواقيك ايخ كلمة كشب ثوو 


كزدتك ولك داق يتن اين انقات | الع كندى لذ اله الةناللما] مرك فاق كدير فليسياة انان سابد افكتده برد 


١-اين‏ ضرب المثل در مورد مردى به كار مىرود كه زندكى مرفه و آرام و سعادتمندانه خويش را تبديل به زندكى سخت و همراه 
با مشقّت و بيجا ركى كرده است. 

1- ١جزر)‏ كوسفند يا شترى است كه ذبح و نحر مىشودء «ينشنه) يعنى آن را تناول كرده و مىخوردء «يقضمن» از «قضم) مشتق شده 
و «قضم) عبارت است از خوردن جيز خشك, «معصم) عبارت است ازء محل دستبند» معناى شعر اين است: يس من او را رها كردم 
تا طعمه در ند كان شود و آنها انككشتان زيبا و مج دست او را بسان جيز خشكى بخورند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج1١‏ ص: 4" 

و آنها را به سوى تاريكى خشم خدا و كيفر دائمى او سوق مىداد. و مىتوان كفت آكاه بودن خداوند از اسرار منافقان تشبيه شده 


است به كرفتن نور ايمان از آنان. 
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وجه ديكرى كه براى مقصود از آن بيان شده. اين است كه جون منافقان [در آيه قبل] به عنوان كسانى كه كمراهى را با هدايت 
معاوضه مى كنند. معرّفى شدهاند» در بى آن قرآن مثالى زده است تا هدايتى را كه آنها فروختند تشبيه كند به آتشى كه اطراف 


آتش افروز را روشن مى كند و نيز تشبيه كند ضلالتى را كه آنها خريدند به از ميان بردن خداوند روشنى آن اتش راء. 
[سوره البقرة (7): آآيه 14] ... ص: وم 

اشاره 

صُعٌ بكم عَم فَهُمْ لا يَوْجِعُونَ (1) 

ترجمه ... ص: 9 

آنها (منافقان) كرء كنكك و كورندء بنا براين از راه خطا باز نمى كردند! (18) 

تفسير: ... ص: 4" 


منافقان با وجود اين كه از حواس [ينجكانه] سالمى برخوردار بودند» ليكن كوش به سخن حق نمىدادند واز به زبان آوردن حق و 
توه و تأمل در آن خوددارى مى كردند ازاين روء در اين آيه آنان به كسانى تشبيه شدهاند كه كويا هيج يكك از حواس ينجكانه را 
كه در امر ادراكك نقش اصلى را ايفا مىكنند» ندارند جنان كه شاعر عرب مى كويد: 

صم إذا سمعوا خيرا ذكرت به و ان ذكرت بسوء عندهم اذنوا ١١‏ 

«لا يَوْجِعُونَ) يا معنايش اين است كه يس از آن كه هدايت را فروختندء به سوى آن باز نمى كردندء يا اين است كه يس از خريدن 
كمراهى از آن باز نمى كردند و يا معنايش اين است كه حيران و سركردانند و نمىدانند جه كنند؟ آيا به بيش روند يا وايس روندء 
بااين وصف آنان جكونه مى توانند به نقطهاى كه آغاز انحرافشان 


-١‏ يعنى دشمنان و بدخواهانم» هنكامى كه از من به نيكى ياد مىشود كويا كرند و جون از من به بدى نزد آنان ياد مىشودء سرايا 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ين 


بوده است باز كردند. 

[سوره البقرة (؟): آيه 19] ... ص: 5٠‏ 

اشاره 

أَوْ كصَيّبٍ مِنّ السَّماءِ فيه ظُلَماتٌ وَ رَعْدَ وَ بَقٌ يَجَعَلُونَ أَصابعَهُم فى آذانهم مِنَ الصّواعِت َدَّرَ الْمَوْتِ وَ الله محبط بالْكافرِينَ (15) 


قرجمه ... ص: ٠‏ 
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يا همجون بارانى كه در شب تاريكك توأم با رعد و برق و صاعقه (بر سر رهككذرانى) ببارد» آنها از ترس مركك انككشت در كوش 


خود مى كذارند» تا صداى صاعقه را نشنوند» و خداوند به كافران احاطه دارد. (14) 


تفسير: 6ه ص: 8 


«صيب» عبارت است از باران دانه درشتى كه بر زمين فرو مىبارد. به ابر نيز «صئب» كفته شده اسث. اين آيه مثال ديكرى اسث براى 
بيان حال منافقان تا اين كه حال آنان بار ديكر بر ملا شود. و معناى آيه جنين است: آنان همانند قومى هستند كه بارانى با ويد كيهاى 
ذكر شده در آيه آنان را فراكّرفته است و دجار وضعيّتى شدهاند كه راه كريزى بر ايشان نيست. 

برخى از مفسران اظهار داشتهاند كه در اين آيه؛ دين اسلام به باران تشبيه شده استء زيرا اسلام دينى است كه دلها را زنده مى كند» 
هم جنان كه باران زمين را. 

شبهاتى كه براى كمار بيش مىآيد به «ظلمات» و وعده و وعيدهايى كه در اسلام وجود دارد به «رعد» و«برق» و رفتار و برخورد 
مسلمانان با كفار و فشارهاى روحى ناشى از آن به «صواعق» تشبيه شده است. و كفته شده كه در اين آيه» قرآن به «مطر» و آيات 
مربوط به آزمايش الهى و دشواريهاى زندكى به «ظلمات» و «رعد)» و روشن شدن راهها با راهنماييهاى اين كتاب به «يرق» و عذاب 
در آينده نزديكك [در قيامت] و حكم جهاد در دنيا به (صواعق)» تشبيه شده است. 

واين كه «ظلمات» و «رعد) و «برق» به صورت نكره آمده است براى بيان اين است كه مقصود نوع كلى هر يكك از آنهاست. و كويا 
كفته شده است كه باران شديد [معمولا] همراه با تاريكى مطلق» رعد و برق شديد و خيره كننده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 5١‏ 

ضح رةه ع امعان العقعه كام الت ذو اعد وكوادك ووعفه شحاف دقرا كرض اس انض كركف 

و «يجعلون» جمله مستأنفه است و محلى از اعراب ندارد. و «مِنَ الصَّواعِق» [جار و مجرور] متعلق به «يجعلون» استء يعنى به خاطر 
[نشنيدن صداى مهيب رعد و برق و] ترس از صاعقهها انككشت خويش را در كوش مىنهادند. و صعقته الصاعقةٌ يعنى «صاعقه او را 
هلاكك كرد. بنا بر اين «صعق» يعنى مرد» و مردن يا در اثر صداى شديد ويا سوزندكى آن است. 

عبارت حَدَّرٌ الْمَوْتِ مفعول له استء و معناى احاطه داشتن خداوند بر كافران اين است كه آنها از حيطه قدرت او خارج نيستند جنان 


كه شىء «محاط» از دايره «محيط» نخارج نمى باشد و جمله [وَ الله مُحيط بالْكافِرِينَ ] معترض است. 
[سوره البقرة (؟): آيه ١؟]‏ ... ص: 51١‏ 
اشاره 


يكادٌ الْبوقُ يَخْطفٌ أَبْصارَهُمْ كلما أضاء لَهُعْ مََوَا فيه وَ إذا أَظْلَمَ عَلَيهِمْ قامُوا وَلَّوْ شاءً الله لَذَهَتِ بِسَمْعِهِمْ وَ أبْصارِهِ إنَّ الله عَلى كل 
شََْءِ قَدِيدٌ )٠١(‏ 


ترجمه ... ص: 51١‏ 


روشنايى خيره كننده برق نزديكك است جشم آنان را بربايد» هر لحظداى كه برق جستن مى كند (صفحه بيابان را) براى آنها روشن 


مى سازد (جند قدمى) در يرتو آن راه مىروند و هنككامى كه خاموش مىشود» توقف مى كنند, و اكر خدا بخواهد كوش و جشم 
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آنها را از بين مىبرد» خداوند بر هر جيز تواناست. )5١(‏ 
تفسير: ... ص: 51 


«خطن» در لغت به معناى ربودن و به سرعت كرفتن استء و جون در آيه قبل» سخن از رعد و برق به ميان آمده و اين دو غالبا با 
ترس و وحشت همراه استء كوياء كسى سؤال مى كند: حال كسانى كه در معرض جنين رعد و برقى قرار 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 67 

مى كيرند جكونه است؟ و در باسخ كفته مى شود: يكاةٌ الْعَوقُ يَخْطفُ أَبْصارَمُع: نور برق آن جنان خيره كننده است كه نزديكك 
اسع جشمهاق آثاو نوا برياكهنواانة خيلة كر يستاقة انه ومحلى از اعراب تدارة: 

غات كلما أعاة لع ذ, سؤاميق جم ل تسعاقم بو ياس كب ايت كدسؤال بن ى كمد آنا حكام برق ؤدة [و روفن سدة بباباة 
تاريكك] و بلافاصله خاموش شدن آن جه مى كنند؟ قرآن ضمن تشبيه وضع نامطلوب و دشوار منافقان و كرفتارى كسانى كه [در دل 
صحرا] دجار باران شديدى شدهاند» در ياسخ مى كويد آنها حيران و سركردانند» نمىدانند جه بر سرشان خواهد آمد. و به كجا بايد 
يناه برند» در انتطارند برقى جستن كند [با اين كه ترس دارند» برق جشمهاى آنان را بربايد] تا ازاين فرصت استفاده كنند و جند 
قدمى در يرتو آن راه روند» و هنكامى كه سريعا در تاريكى فرو مىروندء حيران و سركردان بر جاى خود متوقف مىشوند. 
ولذاقاة الل وي اك عدا كواسك حش فهر ور كير دقرا امقدووادت كو بيرع كرشن انان باره 
و جشمشان نابينا شود. 

وارأفنافة نا ميس امعو عقيولض متاق ددر معان ابن انك ذه اناكو رفو راهرا نش لضا ا رشح كرف ان 
را مى ييمودند» و يا لازم و معنايش اين است كه هر كاه برق مىدرخشيدء در يرتو نور آن راه را مىييمودند. 

و اقامُوا» يعنى از حركت باز مىايستند و در جاى خود ميخكوب مى شوند. 

وعبازت: و لو هاه الله لذقت ب حمية و أتصارهة تقديرش عطي بده وال ناد الله ان يذهب بسمعهم و ابعنازهم لذهب يهم يق 


اكر خدا مىخواست كه جشم و كوش آنها را از ميان ببرد» اين كار را مىكرد. و اين نوع حذف [يعنى حذف مفعول] در فعل «شاء) 
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و «اراد؛ بسيار استء و مفعول بندرت ذكر مىشود. مانند آيه شريفه لَوْ أرَدْنا أن تَتَََدَ لَهُوا لَانَحَ ّناهُ مِنْ لََدُنًا كر ما مى خواستيم 
جهان را به بازى كرفته و كار بيهوده انجام دهيم مىكرديم» (انبياء/ 17) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: قفا 


«شىء) به جيزى اطلاق مىشود كه بتوان از آن آكاهى يافت واز آن خبر داد. 
[سوره البقرة (؟): آيه ١؟]‏ ... ص: 51 

اشاره 

با أَيّهَا النَّاسٌ اعبدُوا رَبَكمُ الى حَلَفَكُمْ و الَّذِينَ مِنْ فيكم لَعلّكم تتقُونَ (11) 
ترجمه ... ص: 819 


اى مردمء يروردكار خود را يرستش كنيد آن كس كه شما و يبشينيان را آفريد» تا برهي زكار شويد. )1١(‏ 
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تفسير: 6ه ص: بع 


يس از آن كه خداى سبحان, حال سه كروه از مؤمنان» كافران و منافقان مكلف را شرح داد [كه مؤمنان مشمول هدايت الهى هستند 
وقرآن راهنماى آنهاست,. و بر دلهاى كافران مهر غفلت و نادانى نهاده و بر جشم آنها يرده بىخبرى افكنده است]. همه آنان را 
مخاطب قرار داده [و به بندكى خود دعوت كرده است|. التفات در اين آيه؛ از نوع التفات از مغايب به مخاطب است و قبلا اشاره 
شد كه يكى از فنون بلاغت در كلا-م عرب به شمار مىآيدء و مقصود متكلّم از اين كونه خطابات» به هيجان آوردن و تحريكك 
شنونده و جلب توجه و وادار نمودن وى به شنيدن سخن اوست. 

«يا) حرفى است كه در اصل براى مناداى بعيد وضع شده است. و «اى) و «أ/ همزه) براى مناداى قريب و«اى» به منادايى كه داراى 
الف و لام باشد متّصل مىشود هما نكونه كه «ذو؛ و«الّذى) براسم جنس و جملهاى كه موصول را توصيف مى كندء داخل مىشوند 
«أى) اسم مبهمى است كه احتياج به توضيح دارد, بنا بر اين بايد اسم بعد از آن اسم جنسء يا آنجه جانشين آن مىشود, باشد تا آن 
را توصيف كند و صحيح باشد «منادى» واقع شود. عامل در «اى» حرف نداست و اسم يس از آن صفتش مى باشدء و اين قبيل نداهاء 
در قرآن زياد به جشم مىخورد و ويزكى آن اين است كه از وجوه تأكيدى برخوردار است كه بتدريج از ابهام به سوى روشنى 
معنى نزديكك مى شود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 68 

كلمه تنبيه يعنى «ها» كه بين «اى» و صفت آن [الناس] واقع شده براى كمكك به حرف ندا و تأكيد معناى آن و عوض از مضاف اليه 
است. و تمام آنجه خداوند به خاطر آن بند كانش را مخاطب قرار داده؛ اع از اوامر و نواهى و وعده و وعيد و جز آنء امورى مهم 
و مفاهيمى بلند و شايان توجه است كه بايد مورد توجه بندكان خدا قرار كيرد و بر آنها مواظبت شود. ازاين رو سياق آيه اقتضاء 
مى كندء كه خداوند بندكانش را با تأكيد بيشتر و بليغتر مورد خطاب قرار دهد. 

الى خلتكيع و ضيفت براق ورك بست كبر نيال مدع تمااصلت واه ستل هيو مشاع ايه ابن البشا كد #براستيقة نايد 
يرورد كارتان را بيرستيد. و نيز «خلق» در لغت به معناى آفريدن جيزى است به اندازه و براير. 

الك وراك المتنوارس با ميروول ع اتيك [ائد كله مدي شافيك رود تله امف نزت :و مكاتك انتيؤر سيدق :و مر فظة» 
مراعات شود] و در قرآن «لعل» در مواردى براى تطميع به كار رفته استء آن هم از سوى كريمى كه هر كاه به كسى وعده دهد و 
او را به طمع وادارد» وفا كندء ولى در اين آيه كلمه لعل )١١‏ به اين منظور نيست بلكه مجازا آمده استء زيرا خداى سبحان 
بندكانش را آفريد تا آنان را مكلف سازد و با دادن قدرت و تمكن به آنهاء موانع تكليف را از سر راهشان برداشت و خير و صلاح 
و يرهيزكارى آنان اراده كرد» يس بندكان او در شرائطى هستند كه اميد مىرود تقوا بيشه كنند و جون كه خداوند خير و صلاح 
آنان را مىخواست,ء با وجود اين كه مختر بين طاعت و معصيت او بودند» ترجيح داد كه آنان را به اطاعت از خود مكلف سازد 
جنان كه در مورد شخصى كه به او اميد برده شده. انجام آ نجه احتمال مىرود انجام دهد يا ندهد ترجيح دارد» و مصداق اين آيه 
است ليبلوكم ايكم احسن عملا «خدا مركك و زندكى را بيافريد تا شما را بيازمايد كه كدام 


-١‏ العل» براى ترجى (اميدوارى) است و مفهوم شكك و ترديد در آن نهفته است و حال اين كه خداوند نسبت به هيج امرى ترديد 
ندارد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: إغكنا 

نيك و كار تريد» . (ملكك/ ”) و مسلما كسى كه عواقب و ييامدهاى موضوعى بر او مخفى است آن را امتحان و آزمايش مى كند [و 
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اين امر در مورد خداوند صادق نيست] در اين آيه انجام و عدم انجام كارهايى كه بستككى به ميل و اراده خود انسان دارد به اختيار و 


2 


آزمايش» تشبيه شده است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 77] ... ص: 58 


اشاره 


الّذِى حَعلَ لكمٌ الْأرْض فراشاً وَالسّماءَ بناءً وَ أَْرَلَ مِنَ السَماءِ ماءً فأخْرَجٍ به مِنَ النّمْراتِ رقا لكغ قلا تَجِعَلوا لِلّهِ أنداداً وَ أَنتم تَعْلَمُونَ 
00 


ترجمه ... ص: 78 


آن كس كه زمين را بستر شما قرار داد و آسمان (جو زمين) را همجون سقفى بر بالاى سر شماء واز آسمان آبى فرو فرستاد» و به 
وسيله آن ميوهها را يرورش داد» تا روزى شما باشدء بنا بر اين براى خدا شريكهايى قرار ندهيد در حالى كه مىدانيد (اين شركا نه 


شيئى را آفريدهاند و نه شما را روزى مىدهند). (57) 


تفسير: ...ا ص م 


خداى سبحان ن< نخست- در آيه قبل- به خلقت انسان به صورت موجودى زنده و نيرومند كه يكى از موجبات ير ستش اوست اشاره 
كرد و سيس [إدر اين آيه] از آفرينش زمين كه محل زندكانى بشر و بستر استراحت اوست واز آسمان كه مانند كنبدى بر بالاى 
زمين قرار كرفته سخن به ميان آورده است. و [كويا] نزول باران» كه وسيله بارور شدن زمين و رويش كياهان و درختان و بيدايش 
انواع ميوهها به عقد ازدواجى تشبيه شده كه ثمره آن يديد آمدن فرزندان شبيه به يكديكر است. 

03 ح‎ 5 ٠ 5 ا هدعي 2 يديا‎ * 37 ٠ ى‎ 0 2. 2. ٠ ٠ 

خداوند ميوههاى رتكمّارنكّى را كه از زمين مىروياند» روزى فرزند آدم قرار داد تا او در برابر اين نعمت بزركك شكر خداى را 
واجب بداند و با تفكر در آفرينش خود و آسمان و زمين اذعان كند كه خالق تمام موجودات خداست و او منرّه از شريكك و 
همتاست,ء و نيز بداند كه او نمى تواند بعضى از آنجه را خدا قادر بر آن 

جَعَل لك الأزض فراشاً معناى آيه اين است كه خداوند زمين را براى شما مردم بستر و كهواره قرار داده است»ء تا بر روى آن 
سكونت كنيد» بياراميد و جابجا شويد. 

«بناء»؛ مصدر و به معناى اسم مفعول [مبنى] است و منظور از «ابنيةُ) عرب «اخبيةٌ) 2١١‏ آنهاست. 

ف ازانن قيل اشت بس على امراته يعتى در عمسرثن واد هف 

«من» در «من الثمرات» براى تبعيض استء كويى كفته است: انزلنا من السماء بعض الماءء فاخرجنا به بعض الثمرات ليكون بعض 
رزقكم زيرا خدا همه آنها رااز آسمان فرو نباريده؛ و به وسيله باران تمام ميوهها را نرويانده» و همه روزيها را در ميوهها قرار نداده 
است. و مى توان كفتء «من» بيانيه استء جنان كه كوييم: انفقت من الدراهم الفا يعنى از درهمهاى خويش هزار درهمش را انفاق 
كردم. و جنانجه «من» براى تبعيض باشد «رزقا» مفعول له و منصوب خواهد بود. ولى اكر بيائيه باشد» «رزقا» مفعول به براى «اخرج» 
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تلج مان شد ومائض إمرق و عد ند ههات مغانت و عاقب با مكصوة السق كلس في رو وجقاة تععارا لله اتدادا يعن 
وان خداى كا هماوا بابق دلايل ووشك أحاظة > ددعو عن ركه لو اين ادل كرام وكداقاه اورسث شر كه قايا: ويا شال أدت 
كه شما اهل معرفت و مميز هستيد و خود مىدانيد كه ميان خدا و بتهايى كه شريكك او قرار مىدهيدء تفاوتهاى زيادى وجود دارد» و 


[سوره البقرة (7): آيه "77] ... ص: رع 


اشاره 
وَإِنْ كنْتُمْ فى رَيْبِ مِمًا تزَّلْنا عَلى عَبدِنا فَأنُوا بِسُورَةْ مِنْ مِثلِهِ وَ ادْتُوا شهَداء كم مِنْ ذون الله إِنْ كْتُمْ صادِقِينَ (5) 


-١‏ «اخبيةُ) جمع «خبا) به معناى خيمه و جادرى است كه از كركك و يشم و مو درست شده است (قاموس). 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ا 
ترجمه ... ص: /ا51 


اكر درباره آنجه بر بنده خود (ييامبر) نازل كردهايم» شكك و ترديد داريد (لا اقل) يكك سوره همانند آن بياوريد و كواهان خود را 


غير از خدا براين كار دعوت كنيد» اكر راست مى كوبيد. (77) 
تفسير: ... ص: /1© 


يس از آن كه خداوند توحيد و يكانكى خود را با دليل و برهان روشن كرد و راه صحيح يكتايرستى را به آنان آموخت به دنبال آن 
وكوك ولاش عرح صبرت ملت كيان الله علس نالهك اتدلال ع كتدى كاب يه كاقر اق امن قرها بد اكر شنا دوق الى كابر 
بنده شايسته خود فرو فرستاديم» شكك و ترديد داريد و احتمال مىدهيد كه از طرف خود محمّرد (ص) باشدء همانند يكى از 
كوجكترين سورههاى آن بياوريد. و تعبير به «نزلنا» براى بيان اين نكته است كه قرآن تدريجا و «نجوما» ١١‏ سورهاى يس از سورهاى 
و آيهاى يس از آيهاى و بر حسب رويدادها و شأن نزولهاى متفاوت نازل شده است. «سوره)» بدون همزه- در صورتى كه واو حرف 
اصلى باشد- در لغت به معناى بارو و ديوار شهر است [كه بر همه شهر و آنجه در آن است احاطه دارد]ء سوره نيز كردا كرد آيدها 
را فرا كرفته و دستهاى از آيات را به هم بيوسته و علوم مختلفى را در خود جاى داده است. «سوره) به معناى شرف و منزلت و يايكاه 
ينكد نيز اده اث و سوره قرآان» هون نكن مدا استه :دارائ شرت ومتزلت ويايكاة رفبعى در دين اسث. و عضائعه واوندز 
«سوره) منقلب از همزه [و از ريشه «سور» باشد] به معناى بخشى از قرآن است مانند «سؤر» كه يس مانده جيزى است إبنا بر اين به هر 
لسك ازقران شوو كلتداند مدمتاسية خلا شدن ان اق فسهياف ديكن.] 


-١‏ عربها جون از علم حساب اطلاع نداشتند اوقات را با طلوع ستا ركان (نجوم) تعيين مىكردند» بدين كونه كه 58 ستاره كه از آنها 
«نجوما» معادل اوقات و دفعات» استعمال كرديد (كاظم مدير شانه جىء علم الحديث» ص 6).- م. 
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ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: /5 

«من مثله) متعلق به «سورة» و صفت براى آن استء و تقدير آيه جنين است: 

سورة كائنةُ من مثله و مرجع ضمير در «مثله)» «لما نزلنا» يا «لعبدنا» است و مى تواند متعلق به «فاتواا و مرجع ضمير ١عبد)‏ باشد. در اين 
صورت معناى آيه اين است كه سورهاى كه از نظر نظم و فصاحت و زيبايى الفاظ همانند قرآن باشد بياوريد» و يا معنايش اين است 
كه فردى را بياوريد كه عرب زبان و بىسواد. مكتب نرفته و كتاب ناخوانده باشد و بتواند سورهاى همانند سورههاى قرآن بياورد. و 
بازكرداندن ضمير در «مثله) به كتاب منزلء به قرينه ١بِسُورَةٌ‏ مِنْ ئها و الا يَأنُونَ بمثْله) بهتر است. زيرا موضوع مورد بحث در آيه 
خود قرآن است نه كسى كه قرآن براو نازل شده است از اين رو شايسته است كه ضمير فقط به قرآن بركردد»ء جون معناى آيه 
عضي اسقة اكر كما تزديد داريك :در ابق كدقر ان از سوى عدا نازل شد اشن حمالنك محف ال آناوا ماوريك. 

و21 فهر حو وله دوي استدا تعن االمعلدو الندي © يداف اسفن ى قرو كر شك دازي دراين كذ كر افاغير 
محمّد- صلى الله عليه و آله- نال شده و كمان مى كنيد از طرف خود اوست» شما هم نظير آنجه او آورده بياوريد. 

«شهداء» جمع شهيد و به معناى حاضر يا شاهد است و معناى آيه شريفه اين است: كواهان خود را براى اين كار فراخوانيد و از جن 
وانس غير از خداى متعال كمكك بخواهيدء زيرا اكّر از خدا كمكك طلبيديد او قادر است نظير اين قرآن را بياورد بدون اين كه 


شاهد و كواهى بكيرد. 

[سوره البقرةٌ (؟): آيه 9] ... ص: © 

اشاره 

إن ل تفْعَلُوا وَل تَفْعنُوا انوا الَارَ الى وَقُودُها النّاسُ وَ الْحجارَةٌ أعِدَّتْ لِلْكافرِينَ ع0 
ترجمه ... ص: /5 


اكر اين كار نكرديد- و هركز نخواهيد كرد- از آتشى بترسيد كه هيزم آن بدنهاى مردم (كنهكار) و ستككهاست كه براى كافران 
مهيا شده است. (7) 


تفسير: ... ص: كا 


يس از آن كه خداى سبحان كفار را متوجّه اعجاز قرآن فرمود؛ و آن را دليل صمت ادٌّعاى ييامبر قرار داد» خطاب به آنان 
مى فرمايد: اكر نتوانستيد با آوردن سورهاى همانند قرآن با آن مقابله كنيد و اين كار برايتان ميسر نشد و معجزه بودن قرآن بر شما 
آشكار شدء يس به خدا ايمان آوريد واز آتشى كه براى دروغكويان مهتا شده استء بيرهيزيد. 
در اين آيه دو دليل براى اثبات نبوّت ييامبر وجود دارد: يكى اععجاز قرآن و ديكرى شخبر دادن از غيب» و اين كه كفار هركز قادر 
نخواهند بود مانند قرآن را بياورند» و بديهى است كسى جز خداوند اين خبر غيبى را نمىدانست. 
«وقود) جيزى است كه با آن اتش مىافروزندك مانند هيزم. و معناى آن در قول خدا: وقودها الناس و الحجارة )١١(‏ اين است كه اتش 


سوزانى كه براى شما (كفار) فراهم شده استء شبيه آتشهاى معمولى اين جهان نيستء زيرا هيزم آن از سنكك و مردم است و با اين 
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دو» شعلهور مى شود و سبب اين كه در اين آيه «ناس» با «حجارة» همراه آورده؛ اين است كه كافران در دنيا خود را قرين و همدم 


بتيرستان همراه با بتان خويش هيزم جهنّم خواهند بود اين آيه شريفه استء إِنْكم و ما تَعْبْدُونَ مِنْ دون الله حصَبٌ جَهَنْمَ «البته 


-١‏ ابن عباس و ابن مسعود مى كويند مقصود از «حجاره» همان سنكك مخصوص كبريت و كو كرد است كه حرارتى شديد دارد. و 
بعضى كفتهاند: مراد از آن بتهايى است كه از سنكك مىتراشيدئد و اين دسته براى اثبات كفتار خود به آيه إِنَكُمْ وما كَتِدُونَ مِنْ 
دون الله حصب جهنم (انبياء/ 48) استدلال كردهائد» يعنى «شما و آنجه سواى خدا (بتها) مى يرستيد سنككريزه و ا تشكيره جهنميد) 
رك كف ةاتداعلت اق كبيتكه الشجارة)'را اسك هاف :ابن اتش معرى مى كلد ابن الذك كه يداعظليية وكرلك حر ارك حول 
انكيزى آن بى ببريم» زيرا نش در صورتى مى تواند سنكك را آب كند كه حرارت فوق العادهاى داشته باشد (ترجمه مجمع البيان» 
ج ا ص 98).- م. [...] 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0٠‏ 

شما و آنجه غير از خدا مىيرستيد» امروز همه آتش افروز دوزخيد) (انبياء/ 48). 


«اعددت) به معتاى «عيثت) مى ياشد+ يعنى بيرهيزيد از تشى كه براى عذاب كثار مهيا و آماده شده اسث: 


[سوره البقرة (؟): آيه 4؟] ... ص: ٠ه‏ 
اشاره 


وَبَشْرِ الَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتِ أن لَهُمْ جَنّاتِ تَجرى مِنْ تَحْتَهَا الْأنهارٌ كلما رُزقوا مِنْها مِنْ ثَمَرَْ رزقاً قالوا هذا الذى رُزْقنا مِنْ 


قبل و أنّوا به مُتَشابهاً و لَّهُمْ فيها أَزُواحٌ مُطَهرَه وَ هُمْ فيها خالِدُونَ (10) 
قرجمه ... ص: ١م‏ 


به كسانى كه ايمان آوردهاند و عمل صالح دارند» بشارت ده؛ كه باغهايى از بهشت براى آنهاست,ء كه نهرها از زير درختانش جارى 
استء هر زمان كه ميوهاى از آن به آنها داده شود» مى كويند» اين همان است كه قبلا به ما روزى شده بود و ميوههايى كه براى آنها 


مى آورند همه (از نظر خوبى و زيبايى) يكسانند و براى آنها همسرانى ياكك و ياكيزه است و جاودانه در آن خواهند بود. (10) 
تفسير: ... ص: ٠ل‏ 


يس از آن كه خداى سبحان در آيه قبل كافران و منكران قرآن را تهديد به عذاب فرمودء دراين آيه به تشويق مؤمنان يرداخته 
است. و در اين آيات بيم و نويد را با هم ذكر كرده استء از اين رو يس از ترساندن كافران و وعده دادن آنان به كيفر و مجازات 
سخته بند كان مؤمن و درستكار خويش را بشارت مىدهد. 

«بشارت» خبر دادن از جيزى است كه موجب خوشحالى شود )١١‏ و «جنت» از ريشه «جن» به معناى ستر [ينهان شد] باغى است كه 


داراى درخت خرما و درختان ديكر باشد» و جون درختان باغ براثر تراكم و انبوهى شاخدهايشان» زمين 
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-١‏ كاهى هم در خبرهايى كه موجب غم و اندوه است نيز به كار مىرود مانند آيه كريمه قَِشْرْهُمْ يهاب أَليم «آنان را به عذابى 
دردناكك بشارت ده) (1آل عمران/ -.)١١‏ م. 00 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١ه‏ 

را مى يوشانند به آن «جِنْت) كفته مىشود. 

اكر اوتشاض ال در كتين تمعيناو لذفيا فو قاض ديسان سطاك» واوارانيانت كه از ذرقكاة اواسايص اسسعوو كه 
رديف ومانند دو شىء جدايى نايذير نمىآورد. 

نسبت روان شدن به «انهار» . اسناد مجازى استء نظير كفته عرب: بنو فلا-ن يطأهم الطريق يعنى راه با فرزندان فلا-نى همراهى 
مى كندء [ كه در اين مورد نيز مشى و راه رفتن مجازا به خود طريق اسناد داده شده است |. 

«جَنَّاتِ) به صورت نكره ذكر شده. زيرا بهشت محل دريافت ياداش است و داراى باغهاى بسيارى است كه بر حسب مقام و منزلت 
و شايستكى افراد و كروههايى كه اهل بهشت هستند. درجهبندى شده است. ولى «انهار» به صورت معرفه آمده. زيرا «جنس» آن 
اراده شده استء جنان كه كفته مى شود: فلا-نى را باغى است كه در آن آب جارىء انككور و انواع ميوهها وجود دارد. ويا اين كه 
مقصود «انهار) در اين آيه شريفه انث كداقها الاين فاك غير أبن «بهشت نهرهايى از آب جارى و كوارا وجود داردا (محمّد 
(ص)/ 16). 

«كلّما رُرْقُواا دوّمين صفت براى «جنات»» يا خبر براى مبتداى محذوف است و يا اين كه جمله مستأئقه است و به دليل جمله و اتوا به 
متشابها معناى آيه اين است كه هر زمان ميوهاى از ميوههاى كوناكون درختان اين باغها به آنان داده مى شود مى كويند اين مانند 
همان ميوههايى است كه بيش از اين [در دنيا] نصيب ما شله بود. 

اين آيه نظير اين است كه كفته شود: «ابو يوسف ابو حنيفه است» اككر بخواهيم شدّت مشابهت آن دو را بيان كنيم و منظور اين باشد 
كه كُويا ذات آن دو يكى است. 

ضمير «به) در «أتوا بها به «مرزوق» [آنجه روزى آنها شده] بر مى كردد» زيرا آنجه در دنيا وآخرت روزى آنها شده است در سياق 
جمله هذا الى رُزْفْنا مِنْ قعل نهفته است. و مىتوان كفت ضمير در «اتوا بها به «رزق» برمى كردد» جنان كه «هذا» نيز اشاره به آن 
استء بنا بر اين معنى آيه جنين مى شود: هنكامى كه از 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 7ه 

ميوههاى بهشتى براى (مؤمنان) مى آورندء آن را شبيه ميوههاى دنيا مى يابند» جنان كه از امام حسين (ع)2» نقل شده است كه فرمود: 
براى يكى از بهشتيان طبقى از ميوههاى بهشتى مىآورندء و او تناول م ىكندء و جون بار ديكر ميوهاى نزدش مى آورند» مى كويدء 
اين همان ميوهاى است كه بيش از اين براى من آورده شده بودء فرشتهاى كه مأمور يذيرايى اوست به او مى كويد: از اين ميودها 
تناول كن [تا دريابى كه] كر جه رنككشان يكى است ولى طعم و مره آنها متفاوت است. 

وَلَهَةِ فها روات مَطَهْرةٌ وبالاره آخرين نعمت بوقس كد.در اين آبد به آنا اشارء شد» هعسراق ياك .وياكيره است م يفرمابيد: 
ابرائ نهنا ذو بيشت عسراتن مطهر و باكن اسع همسرانىئ كاز آلو كيهاى ووه بانزاق از قبل عيضن وديكر الود كيهايي كه 
اختصاص به آنان ندارد» ياكك هستند. و اين ياكى» شامل ياكى سيره» و اخلاق و كردار نيز مىشود. 

«خلد» عبارت است از ثبات و بقاى هميشكى كه ه ركز قطع نمى شود. 


[سوره البقرة (؟7): آيه 2 1] ... ص: 1م 


اشاره 
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إِنَّ الله لا يَسِتَْيى أن يضرت متلا ما وض م كما قَوْقَها َم لين آمَنُوا مون أنه الْحَقٌّ مِنْ رَبْهِم و أمًا الَّذِينَ كَفَوُوا قيِقُولُونَ ما ذا 
أراد الله بهذا مكلا مَضِل . به كثيرً وَيَهُدى به كثيراً وَ ما يضِلٌّ ب إل الَْاسِقِينَ (19) 


15 نين 


ترجمه ... ص: ١م‏ 


خداوند ازاين كه مثال (به موجودات ظاهرا كوجكى مانند) يشه و حتى بالاتراز آن بزند شرم نمىكند (در اين ميان) آنها كه ايمان 
آوردهاند مىدانند حقيقتى است از طرف يرورد كارشان. و اما آنها كه راه كفر را ييمودهاند (اين موضوع را بهانه كرده) و مى كويند 
منظور خداوند از اين مثل جه بوده است؟ (آرى) خدا جمع زيادى را با آن كمراه و عده كثيرى را هدايت مىكند ولى تنها فاسقان 
رابا آن كمراه مىسازند. (2؟) 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: "اه 

[شأن نزول و] 


تفسير: ٠...‏ صهة /زذه 


جون خداى متعال ييش از اين در آيات ١9‏ و 7٠‏ با ذكر دو مثال به بيان حال منافقان يرداخت»ء آنها كفتند: خداوند برتر و بالاتراز 
اين است كه جنين مثالهايى بزند. در اين هنكام آيه فوق نازل شد تا توضيح دهدء جيزهاى كوجكى كه ما به آنها مثال مىزنيم و 
شما آن را نمىيسنديد جاى مناقشه نيست. زيرا مقصود از مثال» روشن شدن معناى سخن و رفع ابهام در تفهيم مطلب مورد نظر 
است. يس اكر «مشبها بزركك و با عظمت باشدء «مشبه بها و آنجه كه به او تشبيه شده نيز بزركك و عظيم استء و همين طور اكر 
«مشبه) حقير و كوجكك باشدء «مشبه بها نيز حقير و ناجيز است. اكر كسى اشكال كند كه جرا در فرمايش بيامبر اكرم (ص) كه 
فرمود: 

«خدا كريم وبا حياست وهر كاه بندهاى دست نياز به سويش دراز كند» شرم دارد از اين كه او را دست خالى بركرداند و از فضل 
متيب اتا 

خداى سبحان با وصف «حيا» توصيف شده استء» در صورتى كه (حيا) ههراة نا تغيير رتكة جهرة و متأثر شدن دربرابر جيرف الست 
ا و ا ا ا ا ا ا 
مشتق از «حيات» استء. كفته مى شود «حيى الرجل» د يعنى «آن مرد زيست») جنان كه كفته مىشود: «نسى )"١‏ وحشى 20 و شظى 607" 
الفرس» شتكافى كه يكن ازاين اقضاف اسب تحور و يماو شدة باشدردر ووابت قوق امير (ض) وحيك) را برسفرى اطلاق كرقة 


است كه موجب تأثير و نقصان حيات استء و نااميد 


آ 
ان الله حيى كريم يستحيى اذا رفع اليد اليه يديه ان يرد هما صفرا حتى يضع فيهما خيرا. 

1- «نسى» با فتحه و ياى مقصوره در لغت به معناى عرقى است كه از مفصل ران خارج مىشود و رانها را خيس مى كند. كفته 
مى شود: «نسى الرجل» هر كاه از فراموشى خويش شكايت كند (صحاح اللغة).- م. 

- «حشا» عبارت است از اعضا و جوارحى كه در ميان دندهها قرار كرفته است (صحاح اللغة) و كفته مىشود: حشا الرجل يعنى 


مبتلا به درد روده شد. 
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؟- «شظى» استخوان كوجكك و باريكى است كه به بازو (يا به زانوى) ستور ييوسته است و هر كاه از جاى خود تكان خورده باشد 
كفته مى شود: قد شظى الفرس يعنى سم اسب شكسته است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 06 

نكردن خداوند بنده رااز بخشش خود به شخص كريمى تشبيه كرده است كه هر كاه فرد نيازمندى دست نياز به سوى او دراز كند 
از نااميد كردن وى شرم مى كند. 

و آيه شريفه هم معنايش جنين مى شود كه خداوند مانند ديكران كه به سبب حقارت بشه از مثال زدن به آن شرم دارندء از اين كار 
خوددارى نمى كند. 

«ما» در جمله «مثلا ما» براى ابهام استء هر كاه با نكرة جمع شود, افاده عموم مى كندء مانند: «اعطنى شيئا ما) يعنى «جيزى به من عطا 
كن» و شايدء براى تأكيد باشد مانند آيه قَبِما رَحْمَةُ ...: «رحمت خدا تو را با خلق مهربان و خوشخو كردانيد» (آل عمران/ 189). و 
معنى آيه اين است كه خداوند شرم نمىكند از اين كه در مورد اشياى همانند» به موجودات به ظاهر كوجكى كه حقير و يستتر از 
آنها وجود ندارد» مثال بزند. 

«بَعُوضَةُ» منصوب استء بنا بر اين كه عطف بيان براى «مثلا- و يا مفعول براى «يضرب» باشد. «مثلا» حال است براى نكره مقدَّم 


[بعوضة] ويا نصب هر دو به دليل مفعول بودن آنها براى «يضرب» باشد. زيرا «يضرب» به معناى «يجعل») استء و «جعل) دو مفعولى 


است: 

«فما فَوْقَها را مفسران دو كونه معنى كردهاند» كروهى كفتهاند: منظور «بالاتر از نظر حقارت و ناجيزى» است بعضى ديكر كفتهاند: 
مقصود «بالاتر از نظر حجما) است. 

«حق» عبارت است از امر ثابتى كه انكارش جايز نيست» كفته مىشود «حق الامر) يعنى امر ثابت شد. 


در (ما ذا» دو وجه كفته شده است: وجه اول اين است كه «ذا» اسم مركيوال و اسغنافي ال 353 كلية الست 

وجه دوم اين است كه «ذا) با «ما» تركيب شده و باهم يك كلمه محسوب مىشوند. ضمير در «انه الحق» به «مثلا) با به «ان يضرب» 
باز مى كردد و «مثلا» منصوب استء زيرا «تميز» براى «يضرب» است 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 00 

جطلة نضل يد كثرأ و تؤدق بد كرا «الادر مقاء تقين و تتين دو بطل قبل 


اعون جملة ا به كثيراً و اقوالى است: 

شامع كريد اين مله نقل قول آذ كساتيى اضف كه يس از شنيدن آيه كفتند» ابن عه مثلى ايت كه موحب كتراهق ددا و 
بأهدايك كروهى ديكر م شود؟ خداوند.درجرات آنان فرموه: عا يلا الارقيق كبراء قي عو مك فاسيقانا: 

_- دمل ل ان » تا آخر آيه كلام خداوند است نه سخن منكرانء بنا براين معنى آيه جنين مى شود و كروه مؤمنين جون آن 
رااز طرف خدا مىدانند هدايت مىيابند. يس نسبت دادن كمراهى و ضلالت به اين آيه (يا به قرآن) بدان جهت است كه آيه با 
بيان مثال مطالب معنوى خود را روشن و واضح نموده و براى آزمايش ايمان آوردن آنان كافى بود ولى با وجود تمام اب ين مثالها و 
بيانات روشنء آن را دروغ غ ينداشته و كمراه شدندء و آنهايى كه آن را يذيرفتند هدايت يافتند» در نتيجه معناى آيه اين طور مى شود: 
عداو جيه كاد اناو توع 1 اضه واقبريي الها ازداددو فى تنه لون زوق كرا ءالازقادى روعي عدارك التاداهماة 
طورى كه معناى آيه رَبٌ إِنّهنَّ أضْللْنَ كثيراً ٠‏ مِنَّ النّاس ابرورد كارا بتها بسيارى از مردم را كمراه كردند) (ابراهيم/ 8؟) همين است. 


*- اضلال و كمراهى از آن جهت كاهى به خدا نسبت داده مىشود كه خدا آن لطئ و مهربانى را كه نسبت مؤمنين (در اثر ايمان 
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آنها) دارد و در مواقع حساس و لب يرتكاههاء با كمكك غيبى جلوى سقوط آنان را مى كيرد» جنين رحمت و لطف را نسبت به كقار 
و فاسقان (به علت عناد و لجاجت خودشان) نشان نمىدهدء و يس از ارشاد و راهنمايى. راه را براى آنان بازكذاشته و هنكام 
سقوط. با قهر و قدرت خويش جلوى سقوط حتمى را نككرفته و آنان را به حال خود وا مى كذاردء تا در منجلاب فساد و كناه سقوط 
كنندء و در نتيجه كمراه شوند وازاين جهت ممكن است اضلال نسبت به خدا داده شود. و توجه داريد كه هيج كونه جبرى در 
كار نمى باشد. 

*- نسبت اضلال به خدا از اين نظر است كه يس از كمراهى و كافر شدنء خداوند به كفر آنان حكم مى كند» همان طورى كه اكر 
كفتند فلا-نى را تكفير كردهاند منظور آن نيست كه او را كافر كردانيدهاند» بلكه آن است كه يس از آشكار شدن كفرش او را 
تكفير (حكم به كفر او) كردهاند. 

| اضلال به معنى هلاكك كردن و عذاب آمده استء إن الْمُجِرِمِينَ فى ضَ لال و سُرمُر يَوْمَ يحون فى الَارِ عَلى وُمجوجهم» و آيه 
«إذا م نا فى الَرْض) ؛ كه به معنى هلاكث و عذاب استء و به معنى بطلان نيز آمده است مثل آيه الَِّينَ قَلُوا فى سَبيلٍ الله فَنْ بُضِلٌ 
عْمالَهعْ بنا بر اين معناى آيه اين طور خواهد شد هلاك و معذَّبٍ مىشوند به وسيله اين آيه كروه زيادى از كافران و عده بسيارى 


6 


نيز به وسيله ثواب و ايمان خود هدايت مىشوند و به بهشت مى روند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 02 

يعنى: كما الّذِينَ آمَنُوا فََعلمرِونَ أنه الى مِنْ رَبّهِمْ) و دو أمًا الَّذِينَ كمَرُوا قَيقُونُونَ ما ذا أراد الله بهذا مَكداه استء با بيان اين كه 
دستهاى [كه ايمان دارند] مىدانند آن مثال حق [و شايسته] استء و كروهى كه كافر شدند از اين حقيقت ناآ كاهند و مثال را به 
تمسخر مى كيرند و از هر دو كروه [عالم و جاهل] به كثرت ياد شده است يعنى بسيارى از مؤمنان كه «مثال» رااز طرف خدا 
مى دانند» هدايت مىيابند و كروه كثيرى از كفار به وسيله آن كمراه مى شوند, و علم مؤمنان به حقائيت مثال به موجب هدايتى است 
كاز أن وعوودار سن باشنه و جيل كنان انميق قووة وطايشكى افاناش اقلدات اتهاسثة؛ 

نسبت دادن اضلال [ كمراه كردن] به خداى سبحان در اين آيهء اسناد فعل به سبب استء زيرا مثالى كه خداوند زده سبب شده است 
قومى كمراه و قومى ديككر هدايت شوند. 


«فسق» : خارج شدن از [إدايره] طاعت خداست. 

[سوره البقرة (؟): آيه /ا١1]‏ ... ص: 8ه 

اشاره 

الَّينَ ينْقُصُونَ عَهْدَ اللَِّ من بَغْدِ ويثاقه وَ يَقْطَعُونٌ ما أَمر الله به أن يُوصَلَ و يَفْسِدُونَ فى الَْدْض أُولتِكك هُمْ الْخَاسِرُونَ (97) 

ترجمه ... ص: 02 

(فاسقان آنها هستند كه) ييمان خدا را د يس از آن كه محكم ساختند» مى شكنند» و ييوندهايى را كه خدا دستور داده برقرار سازند 


قطع مى كنند و در جهان فساد مى نمايند» اينها زيانكارانند. (717) 


در هر صورت تمام مواردى كه در قرآن اضلال به خدا نسبت داده شده. بازكشت به يكى از اقسام مذكور عي كتلدو اعبازل ار 


موارد فوق غير از اضلالى است كه در قرآن به شيطان يا فرعون, يا سامرى نسبت داده شده مانند آيات: وَلَقَدْ صل مِنْكم جبلًا كثيراً: 
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خاق سارف ال عساو الاشيطاقانه كتراض كفيد (بين/ ا قدو ها ايعو أضل فوقو قزم فرطوق خر يشان ( و قيلهاقى )را كمراة 
كرد (طه/ 0/4 و أَضَلَهُمْ السَامِرِىٌ: سامرى آنان را كمراه نمود (طه/ 88)» (ترجمه تفسير مجمع البيان ج ١ص‏ ه "١٠).-م.‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: لاه 


«نقض» به معناى فسخ - لغو كردن- است و استعمال آن در باطل كردن عهد و ييمان شايع استء زيرا عرب «عهد) را بر سبيل استعاره 
«حبل» - ريسمان- مىنامد, مانند كفته» هيثم بن تيهان [فردى از قبيله خزرج] خطاب به ييامبر اسلام در محل انعقاد ييمان عقبه ثانى: 
«اى رسول خخدا ميان ما و قوم يهود ييمان صلحى وجود دارد كه اينكك ما بايد آن را ناديده بككيريم ولى از اين نكرانيم كه روزى تو 
دست از ما بردارى و به ميان قوم خود (قريش) بركردى. در اين كه منظور از «عهد خدا» جيست؟ 

اقوالى ببان شدة اسة: 

١‏ - مقصود همان و جدان و شعور فطرى است كه در عقل و انديشه آنان تمركز دارد و قادرند بر يكانكى خدا به آن استدلال كنند. 
-١‏ منظور «عهد و ييمانى» است كه خداوند در كتاب تورات با يهود بسته است كه ييامبر اسلام را بيذيرند و به اوايمان آوردند واز 
او بيروى كنند [ولى آنان با اين كه عهد را دانستند و شناختند به آن عمل نكردند و آن را به بهايى ناجيز فروختند]. 

"- مقصود ييمانى است كه خداوند از آنان كرفته بود [همان طور كه در احاديث داستانش بيان شده است] كه هر كاه ييامبرى را 
همراه معجزات به سوى آنان مبعوث كرد؛ بايد او را تصديق كنند و از وى ييروى نمايند. )١١‏ 

ضمير در «ميثاقه») به «عهد) برمى كردد و مىتوان كفت «ميثاق» به معناى «توثقة» باشد جنان كه «ميعاد) و «ميلاد) به ترتيب به معناى 
(وضده و اوولاةنف نهى ادهو اناق كفت فتستر به«اللده راد هن كرد كاير اين مشاق انه اتن ع تود كلا فاسقان الها معن كد 
ييمان خدا را يس از آن كه آن را يايدار و محكم ساختند مى شكنند. 


-١‏ ولى اين قول ضعيف است زيرا عهد و ييمانى كه بياد انسان نيست و نمىداند آيا جنين بيمانى واقعا با خدا بسته شده است يا نه؟ 
جه سودى خواهد داشت و خداوند جكونه مى تواند بر آن احتجاج كند؟ 

(ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 2١‏ ص -.)5١9‏ م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: /0 

وَيَقْطَعُونَ ما أَمرَ الله به أن يُوضَلٌ يكى ديكر از نشانههاى «فاسقان؛ اين است كه بيوند خويشاوندى را قطع كرده و براى ارتباط و 
دوستى با مؤمنان اهميّتى قائل نيستند» و كفته شده: مقصود قطع ييوستككى در ايمان به همه انبياء [و كتب آسمانى] است كه آنان به 
بعضى ايمان داشتند و نسبت به بعضى ديكّر كافر بودند. 

«امر) به معنى طلب انجام كارى از كسى است كه يستتر و حقيرتر از آمر استء زيرا كسى كه دعوت به انجام كارى مى كند, مانند 
كسى است كه فرمان انجام آن را صادر مى كند. و به همين لفظ است امرى كه جمع آن «امور» است. 

هم الْخاسَرُونَ «آنها همان زيانكارانند» زيرا آنان به جاى آن كه به عهد خويش وفا كنند و صله رحم به جا آورند و به اصلاح در 


زمين بيردازند» عهد را شكسته و رحم را قطع كرده و در زمين فساد مى كنند. 
[سوره البقرة (؟): آيه 14] ... ص: /0 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ؟١١‏ از انام 


و و 


كَيِفٌ تَكَفْرُونَ باللَهِ و كثتم أمواتاً قأخياكم ثم يُميئكم كُمْ بُخييكم ثم إِلَيِهِ تُوْجَعُونَ (10) 
ترجمه ... ص: /0 


جكونه به خداوند كافر مىشويد در حالى كه شما اجسام بىروحى بوديد واو شما را زنده كرد» سيس شما را مىميراند» و بار ديكر 


شما را زنده مى كند» سيس به سوى او باز مى كرديد. (18) 


تفسير: ٠...‏ ص م0 


كلمه «كيف» در اين جا همجون «همزه استفهام» براى تعيب و توبيخ استء كويا كفته شده است: «أ تكفرون بالله ...» آيا به خدا 
كافر مىشويد در حالى كه جيزى با شماست كه شما را از كفر باز مىدارد و به ايمان دعوت مى كند. 

«واو» در او كت أئواتاً؛ حاليه اسث» و معتاى آبه اين اسخ؛ جكوته به:خداوئد كافر مىشويد و حال اين كة:نشما اجسامى بى روح و 
لاقتعا تن ى ان عو يق مدراكاة وذية و اورشباارا تفده ميسن شما واس دراهو مسن الور كف نار كر شما وا زقدة 
مى كند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: 09 

ممكن است مقصود از زنده كرده دوباره» زنده شدن در قبر باشد و منظور از بازكشت به سوى خداء رستاخيز و سر بر آوردن از قبر 
باشد و مىتوان كفت مقصود از زنده شدن دوباره» خارج شدن از قبر و منظور از ١إلَيه‏ َوْجَعُونَ بازكشت به عالم حساب و جزا 
باشد. 

«قأخياكة؛ با «فاه عطض كرفته شدء زيرا زنده كردن در مرحله نخست بلافاصله يس از مركك انجام مىشود. و جملات ديكر با اثم 
عطف كرفته شده زيرا بين مردن تا زنده شدن فاصله استء و زنده كردن دوم يس از مردن استء خواه مقصود از آن زنده كردن در 
قبر ويا حشر در قيامت باشد و بازكشت به عالم جزا نيز زمانى يس از حشر و سر برآوردن از قبر است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 94] ... ص: 49 

اشاره 

هُوَ الى حَلَقَ لَكمْ ما فى الأَرْض ججمِيعاً تم اشتوى إِلَّى السّماءِ فَمَوَاهَنَّ سَبِع سَماواتٍ و هو بكل شَئْءٍ عَلِيمٌ (18) 


ترجمه ... ص: 04 


او خدايى است كه همه آنجه (از نعمتها) در زمين وجود دارد» براى شما آفريده» سيس به آسمان يرداختء و آنها را به صورت 


هفت آسمان مرتب نمود واو به هر جيز آ كاه است. (19) 
تفسير: ... ص: 04 


«الَكم) يعنى به خاطر شما [انسانها] و بهرهمند شدنتان آنجه در زمين وجود دارد آفريديمء تادر امور مادّى از انواع خوراكيهاء 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعلا أ ماع13 0. الالالالالا صفحه ١١٠77‏ از انام 


مركبهاء منظرههاى سرسبز و خوّم؛ لذّات جنسى و ديكر استفادههاى مادى, نفع برده و در امور معنوى با مشاهده تمام موجودات و 
شكفتيهاى آفرينش در آنهاء به وجود صانع توانا و حكيم دانا بى ببريد. ازاين آيه مى توان اصالة الإباحة را- كه يكك قاعده فقهيّه 
است- استنتاج كرد و آن مباح بودن همه جيز استء تا وقتى دليل بر حرمت آن برسد. 

لمعا منصوب است بنا بر اين كه حال براى اما فى الَْْض) باشد. و «استواء» در لغت به معناى مستقيم بودن و اعتدال استء» جنان 
كه كفته مى شود: 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 8٠‏ 

«استوى العود) يعنى جوب را راست كرد [ولى در آيه به معناى قصد و اراده است]ء سيس كفته شده» استوى اليه كالسهم المرسل 
يعنى همجون تيرى كه يرتاب مىشود و مستقيما بدون انحراق از مسير به هدف اصابت مى كند» آن شخص نيز در قصد و ارادهداش 
مستقيم است. از اين رودر ايه شريفه كلمه «استوى» بر سبيل استعاره به معناى «قصد و اراده» استء بنا بر اين» معناى آيه اين است 
كةة ذاو خندابى است كهايسن ال خلقت زمين و انحه در آن هعست براق شماء قبل از آن كه متواهد جبز ديكرى خخلق كند با ارادة و 
مشت خود» قصد آفرينش آسمان را كرد. 

منظور از «سماء» - در آيه- سمت بالاست و كويا قرآن كفته است: ثم استوى إلى فوق يعنى» سيس قصد آفرينش سمت بالا را كرد. 
ضمير در اقُسَوَاهُنَ) مبهم است و ١سَيِع‏ سَماواتٍ» آن را تفسير و تبيين مى كند مانند كفته عرب: ربه رجلا [كه «رجلا» ضمير در «ربه) 
را تبيين مى كند] و كفته شده ضمير به «السماء» باز مى كردد و «الف و لام» در آن براى جنس استء «سويهن» يعنى خلقت آسمانها 
را كامل و استوار ساخت. 

رقو كل لور قر ع اخمها بعر سرى دانابيت وحيرة جين انيدة الحماتها وارفيج را بمقفاق كدت وذاقان خريتن د 
بدون هيج تفاوتى محكم و يا برجا آفريد. 

[سوره البقرة (؟1): آيه ]!١‏ ... ص: ٠م‏ 

اشاره 

وَإِذْ قل رَبك لِْمَلائِكة إنّى جاعِلٌ فى الْأَْض حَلِيفةً انوا أ تَجعَلُ فيها من يُفْسِدُ فيها و يتشفك الدّماء و نّخيُ تُمبْح بحقدك وَنُقَدّسُ 
لَك قال إِنَّى أَعلَمُ ما لا َعْلَمُونَ (0:*) 


ترجمه ... ص: 8٠‏ 


هنكامى كه برورد كار تو به فرشتكان كفت: من در روى زمين جانشين و حاكمى قرار خواهم داد. فرشتكان كفتند (يروردكارا) آيا 
كسى را در زمين قرار مىدهى كه فساد و خونريزى كند؟ ما تسبيح و حمد تورا به جا مىآوريمء يرورد كار فرمود: من حقايقى را 
مى دانم كه شما نمى دانيد. (0) 


تفسير: ... ص: 4 


يس از آن كه خداى سبحان نعمت آفرينش آسمان و زمين و آنجه را در آنهاست خاطرنشان ساخت به ياد آورى نعمت آفريئنش 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه ١١8‏ از انام 


آدم أبق الشق (ع2 مى يردازد. 

«اذ) محلا منصوب است و عامل نصبء فعل مقدر «اذكرا مى باشد و ممكن است نصب آن به فعل «قالوا» باشد. 

«جاعل» از «جعل» دو مفعولىء و به معناى «مصيرا است, و معناى جمله [إِنَى جاعِلٌ فِى الَّْرْض ليد ] اين است كه: من آدم رادر 
زمين جانشين قرار دادم. 

«خليفه» به معنى جانشين است,. و در اين كه منظور از آن در اين آيهء جانشينى جه كسى و جه جيزى است احتمالاءت كوناكونى 
وجود دارد: 

)١‏ منظور جانشينى آدم و فرزندانش از فرشتككانى است كه قبلا در زمين ساكن بودند. 

مقضود مخلوقى اسث كه جانشين فرشتكان شده اسث. 

") منظور خلافت و نمايندكى خدا در زمين استء زيرا آدم (ع) جانشين خدا در زمين بود. و آن جه از بين اين احتمالات صحيح به 
نظر مىرسدء احتمال سوم استء 17 به دليل آيه شريفه يا دود إِنَا جنك حَلِيفَةٌ فى الْْض «اى داود ما تو را جانشين خود ذو هيخ 
قرار داديم) (ص/ 089). 

قالُوا أ تَجْعَلٌ فيها مَنْ يَفْسِدٌ فيها در اين كه جكونه و از جه راهى ملائكه فهميدند آدم و ذريّهاش در زمين فساد مىكنند وجوهى بيان 
شده است: 


-١‏ ملائكه از طريق لوح محفوظ براين امر كه آدم و ذريّهاش در زمين فساد و 


-١‏ زيرا سؤالى كه يس از اين فرشتكان مى كنند و مى كويند» نسل آدم ممكن است مبدأ فساد و خونريزى شود وما تسبيح و تقديس 
تو مى كنيم. متناسب با همين معنى استء جرا كه نمايندكى خدا را زمين با اين كارها سازكار نيست.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 91 

خونريزى خواهند كرد اطلا-ع يافتند» لذا از روى تعتجب سؤال مى كنند» آيا كسى را در زمين قرار مىدهى كه فساد كند و خون 
بريزد؟ 

-١‏ خداوند به ملائكه. خبر داده بود كه از فرزندان اين آدم كسانى خواهند آمد كه فساد و خونريزى مى كنند» و يس از آن كه خدا 
آدم را آفريد فرشتكان بدين منظور سؤال كردند تا بفهمند آيا اين همان كسى است كه خدا كفته بود. ذريّهاش فساد مى كنندء يا 
غير اوست؟ 

١و‏ نحن نُسْمْحُ) و او در اين جمله حاليه استء جنان كه كفته مى شود: أ تحسن الى فلا-ن و انا احق منه بالاحسان يعنى آيا به فلانى 
نيكى مى كنى و حال آن كه من به جنين احسانى شايستهترم. «تسبيح) به معناى تقديس و تنزيه خداوند از بديها و يليديهاست. 

«بخزر د ك» در موضع «حال» استء و معناى آيه اين مىشود: ما ترا تقديس مى كنيم در حالى كه حمد و سياس تو را نيز به جا 
في أزره. 

قال إنى أخلمخداوند فرمود من ازمضالحى كه دن افرينش ادم (ع) وجوه دارد جيرى رام ى دافم كه بر شما بوشيده اسنث :و 
نمى دانيد و خداوند به اين دليل كه بندكانش مىدانند تمام افعالى را كه او انجام مىدهد, هر جند حكمت آن بر آنان يوشيده باشدء 


آن مصالح را ذكر نكرده است كرجه برخى از آنها را در آيه بعد بيان كرده است. 
[سوره البقرة (7): آيه ]!"١‏ ... ص: 1ع 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. اعل/إأماع3(ات. الالالالالا صفحه ١19‏ از انام 
وَعَلَمَ آدمَ الأشماء كلها ثم عَرَضَهُمْ عَلَى الْمَلائِكةُ فَقالَ أنْبتُونِى بأسماء هؤْلاءِ إن كنْقُمْ صادِقِينَ (1) 
ترجمه ... ص: 17م 


سيس علم اسماء (علم اسرار آفرينش و نامكذارى موجودات) همكى را به آدم موخت بعد آنها را به فرشتكان عرضه داشت و 
فرهوة! كر راسك هى كوههذة اسافن ابنها وبر شماريد 007 


تفسير: ... ص: ؟ع 


تقدير آيه اين است: «و علم ءادم اسماء المسميات كلها ...» مضاف اليه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 87 

[يعنى المسميات] حذف شده استء زيرا ذكر «اسماء» بر حذف آن دلالت م ىكند وهر اسمى ناكزير بايد مسمايى داشته باشد» و 
«لام) [در «الاسماء»]| عوض محذوف است. مانند آيه كرسمه واشتعل الوَأْسٌ شَما «و فروغ بيرى بر سرم بتافت» (مريم / ©) كه در اين 
آيه نيز مضاف اليه- ذكريًّا- حذف شده و الف و لام عوض محذوف است] و تقدير آيه «و علم آدم مسميات الاسماء» نبوده است تا 
مضاف حذف شده باشدء زيرا تعليم مربوط به «اسماء؛ استء نه «مسميات» به دليل جمله بعد كه مىفرمايد: أنبئونى باسماء هؤلاء ١١‏ 


و معناى تعليم أسماء مسمّيات اين است 


-١‏ دراين كه منظور از اين اسماء جيست؟ اقوالى بيان شده است: 

-١‏ قتاده مى كويد: منظور از «اسماء» معانى و حقيقت اسامى استء زيرا بديهى است فضيلت در الفاظ و اسامى نيست جز به اعتبار 
معنى و حقيقت آنها. 

"- ابن عباس و سعيد بن جبير و بيشتر مف ران مى كويند: منظور از «اسماء» نام تمام صنعتها و اصول و رموز كشاورزى» درخت 
كارى و تمام كارهايى است كه مربوط به امور دين و دنيا بوده كه خدا به آدم 1 موخت. 

'- برخى كفتهاند: نام تمام جيزهايى را كه خلق شده و يا نشده و بعدا آفريده خواهد شد به او آموخت. 

؟- على بن عيسى مى كويد: فرزندان آدم همه زبانهاى مختلف را از يدر آموختند» ويس از تفرقه و يراكندكى هر دستهاى به زبانى 
كه عادت داشتند تكلم كردندء ولى با اين حال به همه زبانها دانا بودند» تا زمان حضرت نوح و يس از طوفان كه بيشتر مردم هلاكك 
كشته و باقيمانده نيز متفرّق شدندء و هر قومى زبانى را كه خود بهتر مى توانستند بدان تكلم كنند, انتخاب نموده و بقيّه زبانها را 
تدريجا فراموش كردند. 

ه- از امام صادق (ع) سؤال شد كه منظور از نامهايى كه خدا به آدم آموخت جيست؟ فرمود. نام زمينهاء كودهاء درّههاء بيابانها ودر 
اين هنكام نكاهش به فرشى كه بر زمين كسترده بود و حضرت بر روى آن قرار داشت افتاد و فرمود حتى نام اين فرش را خدا به او 
آموختء و كفته شده كه منظور از نامهاء نام ملائكه و فرزندان خود آدم بوده است. 

#- برخى كفتهاند, فوايد و امتيازات و نامهاى حيوانات را خدا به آدم ياد داده و اين كه هر حيوانى به جه كارى مىخورد خدا به او 
آموخت و نيز كفته شده خداوند به آدم زبان عربى را نياموخت و اوّلين كسى كه به اين زبان تكلم كرد حضرت اسماعيل بود. و 
اضافه كردهاند سخن كفتن براى سه ييامبر معجزه بود. آدم» اسماعيل و حضرت محمد (ص) (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ١‏ صص 
1 019). 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١١‏ از نام 
-.م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 88 

كه خداوند اشيايى را كه خلق كرده بود» حاضر نمود و اسمها و حالتها و فوائد و امتيازاتى كه در امور دين و دنيا داشتند به آدم (ع) 
آموخت. 

عدف هع عَلى الملانكة فمير مذ كرد و وعرههم) نشعر به ابن معناست كةاسضاهاى اسائيى كه كيدا يه ادع اتعليع دا يكن ليله 
موجودات زنده با شعور بودند [زيرا ضمير «هم) غالبا به جمع عاقل برمى كردد] و از باب تغليب «ضميرا مذكر مده است. 

كقال انكونى بأشرماء هؤْلاءٍ يعنى» يس از آن كه خداوند موجودات را به ملائكك نشان داد؛ از آنها خواست كه اسم و خاصئيتشان را 
بان كنشد. دراب جاء امن ستؤال به دهن مى أمد كه حكون هه عداوند مطلبى را ان قرشككان سؤال من كند كه م ذاند آنا را 
نمى دانند؟ ياسخش اين است كه اين در خواست براى توبيخ و سرزنش آنها بوده است. 

إن كع اضادقق بعى اكز راث مى كريد كاين اساى وام انيد و كمان فى كيدامق كنا رادر زيى كلفة و سائفين ره 
قرار مىدهم كه فساد مىكندء نام آنها [موجودات] را براى من بيان كنيد» و منظور خداوند رد اعتراض ملائكه و بيان اين مطلب 
استء كه خدا كسانى را جانشين خويش قرار مىدهد كه بر علوم بسيارى احاطه دارند و بدين سبب شايستككى خليفة اللهى را يبدا 
كردهدانك. 


و باجمله إلى أغلع مالا تفلقوة بحضى ازامصلستهانى را ةدر جائفيق آدم .و فر زندانقن وبموه داشته امك يبان مى كند: 
[سوره البقره (؟): آيه ؟'"1] ... ص: 6م 

اشاره 

قانُوا سْبِحاتَك لا عِلْمَ لَنا إلا ما عَلَّْتنا نك أَنْتٌ الَْلِيمُ الْحَكيم (0) 

ترجمه ... ص: 6م 

فرشتكان عرض كردند: منرّهى تو! ما جيزى جز آنجه به ما تعليم دادى» نمىدانيم» تو دانا و حكيمى. (8) 

تفسير: ... ص: 6م 


قانُوا سّبحائك فرشتكان براى تنزيه خداوند- در ياسخ- كفتند: خداونداء تو ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 98 

منزّهى از اين كه جز تو كسى از غيب اطلاع داشته باشدء و يا نسبت به مشيّت تو در آفرينش آدم و جانشينى او به تو اعتراض شود. 
لا عِلَمَ نا إلا ما عَلَمْتَنَا يعنى حكمت آفرينش آدم و خليفه بودنش از آنجه به ما آموختى معلوم نيست. 

نك أَنْتَ الْعلِيمٌ الْحَكيمٌ 01١‏ «عليم؛ صيغه مبالغه استء و معناى جمله آيه اين است كه تو عالم به همه علوم و دانشها و داناى به همه 
افعال مى باشى. 


[سوره البقرة (؟): آيه "1] ... ص: 28 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفمه ١١١‏ از انام 


ٍِ 


قال يا آدم أَنْبِْهُمْ بش مائهغ لما أن مع بأ مائهم قال ألَمْ أَقُلْ كم إِنّى أَعْلَمُ غَيِتِ السّماواتٍ وَالْأَرْض و أَعْلَمُ ما تُتدُونَ و ما كنم 


تَكتمُونَ (0) 
ترجمه ... ص: 588 


فرمود اى آدم آنها را از (اسامى و اسرار) اين موجودات آكاه كن هنكامى كه آنها را آكاه كرد خداوند فرمود: نككفتم» من غيب 


آسمان و زمين را مىدانم؛ و نيز مىدانم آنجه را شما آشكار و يا ينهان مى كنيد. (99) 
تفسير: ... ص: 50 


أنبتهُْ بأظمائية انباء [خبر دادن] مربوط به «اسماء» است نه «مسميات» از اين روء نفرموده: «انبئهم بهم) جون قبلا اشاره كرديم كه 
«تعليم») به «اسماء» مربوط مى شود. و معناى جمله اين است كه خدا فرمود: اى آدم فرشتككان را از اسمهاى موجوداتى كه بر تو عرضه 
داشتيم آكاه كن. 

لما نامُع بساني قال لم فل لكم إلى أَغْلَمُ عي السّماواتٍ وَ الَّرْض وَأَعْلَمُ ما دوق وها حق تون يعنى» وقتى آدم نام 
همه جيز و منافع و مضرّات و خواص آنها را براى فرشتكان بيان كرد» خداى سبحان خطاب به ملائكه فرمود: آيا 


-١‏ ابن عباس مى كويدء فرق عليم با حكيم, اين است كه عليم» كامل در دانش است و حكيم كسى است كه كامل در عمل (كار) 
است و اين آيه دلالت دارد كه همه علوم و دانشها از خداست. (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ١‏ ص -.)١1١7‏ م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 4 

نكفتم به شما كه من مىدانم غيب آسمانها و زمين و آنجه را در آن دو ينهان است و شما نمىدانيد؛ جنان كه آنجه را در حضور 
شماست و آن را مشاهده مى كنيد مىدانم. 

وَأَعْله ها مدُودَ وما كتقع تكثغوة ازن آله مشعر بة اين انث كه نخدا تمام اسامى :را بامعاتى آثها به آدم اموت و زبائش رابه 
آنها كشود تاازاين طريق معجزهاى براى ملائكه إقامه نمايد و دليلى بر نبت حضرت آدم و نيز عظمت شأن و برترى او بر آنها 


باشد. 

[سوره البقرة (؟): آيه ©"] ... ص: عم 

اشاره 

وَإِذْ فنا لِْمَلائِكةٍ اسْْجَدُوا لِآدَمَ فَسَجَدُوا إلا إئليس أبى و اشتكبر وَكانّ مِنّ الْكافِرينَ (عم 
ترجمه ... ص: رم 


و هنكامى كه به فرشتكان كفتيم براى آدم سجده و خضوع كنيد همكى سجده كردند» جز شيطان كه سرباز زد و تكتبر ورزيد (و به 
خاطر نافرمانى و تكبر) از كافران شد. (9) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه نالا ١‏ از نام 
تفسير: 6ه ص: 00 


نا إئليس» نزد كسانى كه معتقدند «ابليس» جزو فرشتكان استء بدون شكك استثناى «متّصل» است و نزد كسانى هم كه آن را از 
جِنٌ مى دانند نيز [از باب تغليب] استثناء «متٌصل» استء زيرا او [ابليس] در بين هزاران فرشته فردى بىنام و نشان بودء ازاين رو 
خداوند يكى از آن فرشتكان را اسنا فرموذه اسث: 

أبى وَاش كبر وَ كان مِنَ الْكافِرِينَ يعنى: ابليس از فرمان سجده آدم سرييجى كرد و تكبر ورزيده و به همين دليل از كافران و 
شياطين جِنٌّ شد. 

با توجه به اين كه تقديم مفضول بر فاضل جايز نيست و خداوند با فرمان سجده آدم (ع) را به فرشتكان مقدم داشتء آيه بر برترى 
آدم (ع) بر همه فرشتكان دلالت مىكند. 

فرمان سجده كردن فرشتكان بر آدم (ع) براى تعظيم و برترى دادن او بوده 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١؛‏ ص: 81 

الكو كر ته ديك وضوه نذاقنث خبطا اده كردن ادم اتداء و سرييعق كد و[دن مقاء سعادلة بالضداؤند] بكريدة «أ رافك 
هدًا الّذِى كَوَمْتَ عَلَّىَ ...' و دأنَا حير ونه در غير اين صورت بر خداوند لازم بود اعلان كند كه فرمان سجده براى تعظيم آدم (ع) 
نبوده است تا سبب معصيت شيطان نشود و جون بر خداوند رواست كه بدون اعلان به شيطان امر به سجده كند و همين امر سبب 


معصيت او شدء در مىيابيم كه فرمان سجده بر آدم (ع) تنها براى برترى دادن او بر فرشتككان بوده است. 
[سوره البقرة (7): آيه 4"] ... ص: /ام 


اشاره 


5 


وَكُلنا يا آدَمْ اشكن أَنْتَ وَ روك اليه وَ كلا مِنْها رعَداً عدت سما ولا قربا هذه الجر تكن مِنَ الطَلِمِينَ (0*) 


ترجمه ... ص: /ام 


و كفتيم اى آدمء تو با همسرت در بهشت سكونت كن واز (نعمتهاى) آن كوارا هر جه مىخواهيد بخوريد (امّرا) نزديكك اين 
درخت نشويد كه از ستمكران خواهيد شد. (0) 


تفسير: ... ص: ا 


«انت» تأكيد است براى ضمير مستتر در «اسكن»» تا عطف بر آن صحيح باشد. 

«رغدا» صفت براى مصدرى است كه حذف شده و تقديرش «اكلا رغدا» مىباشد. 

«حيث» ظرف مكان مبهم است و تقديرش اى مكان من الجنة ووواتي ا 111 الى كن تقار اولك الوط الاوليا فوا ع 
شِنّتّما يعنى اى آدم تو و همسرت بهشت را محل سكونت و منزل قرار دهيد و از ميوهها و نعمتهاى فراوانش كه در همه جا كسترده 
است بخوريد. 

وَلا تَقْربا هذه السَّجَرَةَ يعنى» به قصد خوردن به اين درخت [كندم بنا بر قول مشهور] نزديكك نشويده و نهى در آيه نزد ما [اماميه] 


نهى تنزيهى است [يعنى براى بيان كراهت است] نه نهى تحريمى [يعنى حرام است به اين درخت نزديكك شويد واز ميوه آن 
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بخوريد] و آدم وحوًا با خوردن ازاين درخت ترك اولى كردند. 
فتكونا مِنَّ الظالِمِينَ يعنى با خوردن ميوه آن درخت [و ترك اولى] ياداش خود را اندكك و ناجيز شمرده واز آن محروم خواهيد شد 


[و كسى كه خود رااز ثوابى محروم مى كند صحيح است كفته شود: «او به خود ستم نموده است)). 

[سوره البقرة (1): آيه 2"] ... ص: /م 

اشاره 

رهما الشِّطانٌعَنْها فأحْرَجَهُما مما كانا فيه و كلا المبطوا بَضُكم ليغض عَدُوٌ وَلَكمْ فى الْأَوْض مُشْتَفَرٌ و متاح إلى جين (9") 
ترجمه ... ص: /8 


يس شيطان موجب لغزش آنها شد و آنان رااز آنجه در آن بودند (بهشت) خارج ساخت و (دراين هنكام) به آنها كفتيم همكى 
(به زمين) فرود آييد در حالى كه بعضى دشمن ديكرى خواهيد بود و براى شما تا مدت معينى در زمين قراركاه و وسيله بهرهبردارى 
است. (28) 


تفسير: ... ص: م 


َأَرَلَهَا المَّمطانُ يع شبطان آنها رابه كتاه.و لغوش واداقت وال آنازو كة آلبعه دم وهمسرش اتام دادثد به خواانيت:شبطاة و 
وسوسه او بود» و لغزش آن دو به او نسبت داده شده است. و مقصود از شيطان همان ابليس است. 

سباق كانا ننه [لجوراان تخسر لوده كسان شيع. و اناي [ى با يفاكو باطاعة وضافت] بو برو اد 
و همان طور كه قبلا اشاره شد» جون شيطان سبب اخراج آدم و همسرش از بهشت شدء اين امر به او نسبت داده شده است. 

مسلما مصلحت ايجاب مى كرد كه خداوند آدم رايس از خوردن ميوه شجره ممنوعه از بهشت اخراج كند واو را به زمين فرود 
آورد و كرفتار تكليف نمايد و لباس بهشتى را از اندام او بركيرد» [و آنجه را خداوند از روى تفضّل و لطف نه به عنوان ياداش و 
استحقاق به او و همسرش داده بود. از آنها بككيرد تا امتحان شديدتر شود] همان طور كه حكمت خداوند اقتضا م ىكند فردى را كه 
غنى و 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 88 

ثروتمند است به فقر مبتلا كند و انسان را يس از زنده كردن بميراند [و شخص سالم را بيمار سازد و فردى را يس از عيش و خوشى 
كرفتار غم و اندوه نمايد» همه اينها به خاطر آزمايش درون و به دست آوردن مقدار مقاومت و نيروى صبر اشخاص است|]. 

و كسانى كه فازالهما مما كان فيه قرائت كردهاند» آيه را جنين معنى مى كنند: 

آنها راااز آنجه در آن بودند يعنى بهشت و نعمتهاى آن و كرامتى كه داشتند دور كرد. 

وَقُلّمَا امهبطوا خطاب به آدم و حوّاست ولى مقصود آنها و ذريّه آنان است. و جون آدم و حوًا منشأ يبدايش بشر مىباشندء به منزله 
تمام انسانها تلقَى شدهاند [از اين رو خطاب به صورت جمع آمده است]. و دليل براين كه آدم وحوًا و فرزندانشان مخاطب هستندء 


قول خداوند در جاى ديككرى از قرآن است كه قال اهبطا مِنْها جميعاً بَعْضْكم لض عَدُوٌ: آن كاه خدا به آدم و حوًا و شيطان فرمود: 
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اكنون از اعلى مرتبه بهشت همه فرود آييد كه برخى از شما با برخى ديككر دشمنيد (طه/ 2177). و منظور از دشمنى آنان با يكديكر 
تعدّى و تجاوز مردم (به حقوق) همديكر و كمراه كردن يكديكر است. 

«هبوط» به معنى فرود آمدن به زمين استء «مستقر» محل استقرار جيزى را كويند و يا به معناى «استقرار» است. 

«متاع» به معنى لذت بردن از زندكى استء «الى حين» يعنى تا روز قيامت و كفته شده: يعنى تا زمان مركك. ابو بكر سراج مى كويد: 
اكر كفته مىشد: لكم فى الا-رض مستقر و متاع و «الى حين» ذكر نمى شدء ممكن بود تصور شود كه ماندن در روى زمين براى 
هميشه ادامه دارد ولى كفته شده: «الى حين» يعنى اين اقامت فقط تا زمان انقطاع آن ادامه دارد. 


[سوره البقرة (؟): آيه /ا"5] ... ص: 1ع 


اشاره 


مو 


15 آدم مِنْ رَيّه كلماتٍ فَتاب عَلَيِه نه هُوَ التَوَابُ الرَّحِيمْ (0”) 
ترجمه ... ص: 84 


سيس آدم از يرورد كار خود كلماتى دريافت داشت (و با آنها توبه كرد) و خداوند توبه اورا يذيرفت» خدا توّاب و رحيم است. 


تفسير: ... ص: 7 


تَلََى آدم آدم روى ييروى از حق كلماتى را از يرورد كارش كرفت و بدانها عمل كرد» يعنى بسوى خدا روى آورد وخدا را با آن 
كلمات خواند» بعضى از قراء «آدم)» به نصب و «كلمات» به رفع قرائت كردهاندء بنا بر اين قرائت معناى آيه جنين مىشود: آن كلمات 
به آدم روى آوزد به اين معتى كه به او رسيد و منظور ال «كلمات» اين آيه شريفه است كه رَيّدا طَلَهنا أَلْقّدَنا وَإِنْ لم تَغْفِْ ناو 
تيهنا لكوك وق الخارتريج 40+ كفس دايا ماك در.يروى الشتطان- بر خويكن سعر كرديو و اكز قو ماار] تمقسى وما 
رحمت و رأفت نفرمايى سخت از زيانكاران شدهايم (اعراف/ 77) كه در آن اعتراف به كناه و اظهار يشيمانى م ىكنند» برخى 
كفتهاند منظورء اين سخن آدم (ع) است كه كفت: لا اله الاانت ظلمت نفسى فاغفر لى انه لا يغفر الذنوب الاانت و در روايت اهل 
بيت (ع2 نقل شده است كه منظور از «كلمات» اصحاب كساء است. 

قرآن به ذكر توبه آدم اكتفاء نموده و اشارهاى به توبه «حوًا» نكرده استء زيرا حوا از آدم بيروى مى كرد و بديهى است كه هر دو به 
طور همزمان توبه كردهاند. 


«تواب» يعنى بسيار توبه يذير است و اكر آن را صفت بند كان قرار دهيم معنايش زيادى توبه و بازكشت به خداست. 
[سوره البقرة (؟): آيه 14] ... ص: ٠/٠١‏ 
اشاره 


قلا الهبطوا مِنْها جمِيعا فم يَتينَكُمْ مِنْى هُدىٌ فَمَنْ تَبَعَ هُداىَ فلا حَؤْف عَلَيِهِمْ وَ لا هُمْ يَحْرَنُونَ (/*) 
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قرجمه ... ص: ٠/١‏ 


و كفتيم همكى از آن (به زمين) فرود آييد» هر كاه هدايتى از طرف من براى 


-١‏ يعنى: معبودى جز تو نيستء من به خود ستم كردم» يس مرا ببخش به درستى كه جز تو كسى كناهان را نمى بخشد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: الا 
كما أهده كساتى كه او ان ربروق كننده ه ترسى بر نهاك ونه سكين وقول 0 


تفسير: ٠...‏ صة 37 


تكرار جمله قلنا اهبطوا براى تأكيد و بيان حالتى است كه در جمله بعد ذكر شده است. 


فَمَنْ تَبِعَ هُداىَ كسى كه هدايت مرا ييروى كند يعنى به فرستاده من اقتدا كند و به او و كتابش ايمان بياورد» هول و هراسى از عذاب 


ما يَأ م مِنّى هُدىٌ اكر از من هدايتى براى شما مىآيد جه با فرستادهاى كه او را بسوى شما مبعوث مىنمايم, و يا كتابى كه آن 


قيامت به او نمىرسد و از فوت ثواب محزون و غمكين نمى شود. 
شرط دوم [من اتبع هداى] و جزاى آن [فلا خوف عليهم ولا-هم يخزنون] جواب شرط اول [فاما ياتينكم] استء جنان كه كفته 


مى شود: ان جئتنى فان قدرت احسنت اليكك يعنى اكر نزد من آمدى و من توانايى داشتم به تو احسان مىكنم. 
[سوره البقرة (؟): آيه 19] ... ص: ١/ا‏ 

اشاره 

وَالَّذِينَ كَفَوُوا و كَدَّبُوا يآياتنا اولك امبورة النّارِ هُمْ فيها خالِدُونَ (9*) 

ترجمه ... ص: ١/ا‏ 

و كسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردند» اهل دوزخند و هميشه در آن خواهند بود. (99) 
تفسير: ... ص: ١/ا‏ 


كسانى كه فرستاد كان ما را انكار و نشانههاى ما را تكذيب كنند [و آنجه را كه بر ييامبران نازل كرديم نيذيرند] اينان همراه تشند و 


براى هميشه در آن خواهند بود. 
[سوره البقرة (7): آيه ٠؟]‏ ... ص: ١/ا‏ 
اشاره 


0 


يا يَنِى إشرائِيلَ اذْكرُوا نِعْمَتِى الَتى أنْعَمْتٌ عَلَيْكُمْ وَ أوْقُوا بِعَهْدِى أوف بِعَهْدِكم وَ إِيّاىَ فَارْمَبُونِ (:6) 
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ترجمه ... ص: ١/ا‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ف 
به خاطر بياوريد و به ييمانى كه با من بستهايد وفا كنيد تا من نيز به ييمان شما وفا كنم (و در راه انجام وظيفه و عمل به بيمانها) تنها 


از من بترسيد. 0900 
تفسير: ...ا ص 7 


يس از آن كه خداوند دلايل توحيد و خداشناسى را براى همه مردم بيان فرمود و نيز نعمتهايى را كه به آنها داده است بر شمردء به 
ذكر نعمتهايى كه به بنى اسرائيل [و يدرانشان] ارزانى داشته مىيردازد و خطاب به آنان مىفرمايد: اى فرزندان اسرائيل» (اسرائيل 


لقب يعقوب (ع) و در زبان يهود و نصارى به معناى «بركزيده خدا» است- و كفته شده به معناى «بنده خدا» است.) 


و اهمال نكنيد. منظور نعمتهايى است كه به يدران و كذشتكان آنان داده شده بود از آن جملهء فرستادن آن همه بيامبران و كتابها 
و نجات آنان از ستم فرعون و ديككر نعمتهايى كه خداى سبحان بر آنها بر شمرده است. 

وَ أوقُوا بعَهْدِى أوف بِعَْدِكمْ به عهدى كه با من بستيد كه به من ايمان آورده و از من فرمان ببريد» وفا كنيد تا من نيز به عهد خود با 
شما كه دادن ياداش نيكو است وفا كنم. 

كفته شده عهد خدا كه آنها مىبايست وفا م ىكردند ييروى از آبين محمد (ص) بود [ابن عباس مى كويد: اين عهد» همان است كه 
در تورات نوشته شده بود كه خدا ييامبرى خواهد فرستاد به نام محمّد (ص)] و هر كس از او ييروى كند به او دو اجر داده مى شود 
[يكى اجر يبروى از موسى و اعتقاد به تورات و ديكرى اجر ييروى از محمد (ص) و ايمان به قرآن] و كسى كه به او كافر شود و 
ايمان نياورد» و زرو و بالش زياد است. أوف تدك يمت تيمازا داخل بهشت مى كنم. 

وَإِبَّاىَ فَارْمَبُونِ واز مخالفت عهد و بيمان من بيمناكك باشيد و عهدى را كه با من بستهايد نشكنيد. اين جمله مانند اين است كه 
حر «زيدا رهبته) يعنى» من فقط از زيد بيمناكم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 7٠‏ 

«اياى» منصوب به فعل مقدّرى است كه فعل «ارهبون» آن را تفسير مى كند. 


[سوره البقرة (): آيه 1©] ... ص: 1/1 
اشاره 


ا 0 


وَآمِنُوا بما أَنْرَلتٌ مُصَدَّقاً لما مََكم و لا تكونُوا أوَلَ كافر به و لا تَشْتَوُوا بآياتى نَمنا فيلا وَ إِيَاىَ فَانََونِ )6١1(‏ 


ترجمه ... ص: "1/ا 


و به آنجه نازل كردهام (قرآن) ايمان بياوريد كه نشانههاى آن با آنجه در كتابهاى شما است كاملا مطابقت دارد» و نخستين كافر به 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه /الا١‏ از لئام 


آن نباشيد» و آيات مرا به بهايى ناجيز نفروشيد و تنها از من بترسيد. )6١(‏ 


تفسير: ٠...‏ صهة رف 


وَ آمبُوا بما أَبْرَّتُ مُصَ دا ِما مَعَكُمْ يعنى به قرآن كه بر محترد (ص) فرو فرستادهام ايمان بياوريد؛ در حالى كه آن كتاب تصديق 
كننده تورات شماست. 

ولا تَكونُوا أَوّلَ كافر به با توجه به اين كه اولين كروه مخالف و منكر بيامبر (ص) قريش بود و نه يهود؛ آيه را به جند طريق مى توان 
شور عه 

-١‏ شما اوّلِين كسانى كه به او كافر مىشوند نباشيد. 

1- شما در كروه يبشروان كفر نباشيد تا مردم به دنبال شما آيند. 

هر يكف از دما بابك اول كافريه آآت باشسلة عطاق كه كننه وى شوى كنانا الامبر خلة بحتى امير هر يك أن ما رااحلداى يرقاكن. 
اين سخن اشاره به اين است كه يهود مىبايست اؤٌّلِين كروهى باشد كه به بيامبر ايمان مىآوردء زيرا آنها ييامبر و صفات اورا 
مى شناختند و زمان آمدن ييامبر اسلام را به مردم بشارت مىدادندء و از فتح و غلبه خود بر كفار خبر داده و مى كفتند: ما در بين 
همه مردم نخستين كسانى هستيم كه از او بيروى خواهيم كرد. ولى يس از بعثت بيامبر بر خلا.ف كفته خويش عمل كردندء جنان 
كه خداوند» در جاى ديككرى از قرآن مىفرمايد: فلما جاء هم ما عرفوا كفروا به «آن كاه كه او- ييامبر- آمد و با مشخصات شناختند 
كه همان ييامبر موعود است بازهم كافر شدند) (بقره/ 69) و كفته شده است: ضمير در (به) به «لما معكما باز مى كردد» زيرا آنها 
وقتى آنجه را ييامبر تصديق مى كند انكار 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 75 

مى كنند» در حقيقت بدان كافر شدهاند. 

ولا تَشْتَوُوا بآياتى تَمَنا ًا «اشتراء» كنايه از مبادله استء جنان كه در آيه شريفه اشتروا الضلالة بالهدى نيز به همين معناستء بنا بر 
اين معناى «لا تشتروا» اين است آيات مرا با بهاى اندكك معاوضه نكنيد. و اكر اشتراء به معناى معاوضه نباشدء معناى لغوى «ثمن» 
مراد خواهد بود, و مقصود از «ثمن قليل» [بهاى كم] رياستى بود كه آنها [حىّ بن اخطب و كعب بن اشرف] در ميان قوم يهود 
داشتئد و نكران از دست دادن آن به دنبال اطاعت از يبامبر بودندء از اين رو رياست رابا آيات الهى مبادله كردند. 


[سوره البقرة (؟7): آيه 97] ... ص: 1/8 

اشاره 

ولا تَلُِْوا الْحَيَّ بالْباطل و تَكتُمُوا الْحَقّ وَ أَنكُم تَعلَمُونَ (؟©) 
ترجمه ... ص: 1/6 


وحق رابا باطل نياميزيد و حقيقت را با اين كه مىدانيد كتمان نكنيد. (؟ع) 


تفسير: ...ا ص وف 
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«با» در «بالباطل» ممكن است مانند «با» در جمله لبست الشىء بالشىء باشد» يعنى تو آن دو رابا هم مخلوط كردى. بنا بر اين معناى 
آيه جنين است: آنجه را كه از تورات نيست در آن ننويسيد و حق را با باطل در نياميزيد» و مى توان كفت «با» براى استعانت است» 
جنان كه كفته مى شود, «كتبت بالقلم» يعنى: به يارى قلم نوشتم. 

در اين صورت معناى آيه جنين مىشود: حق را با سخنان باطلى كه در تورات مىنويسيد مشتبه نسازيد. 

«و تكتموا» مجزوم [به حذف نون] و عطف بر «تلبسوا» و به معناى «لا تكتموا» مى باشدء يعنى» نيوشانيد» ويا منصوب است به «ان) 
مقدّرء بنا بر اين معناى «تكتموا» اين است كه: ميان آميختن حق با باطل و كتمان حق جمع نكنيد» مثل اين كه كفته مىشود: لا تاكل 
السمكك و تشرب اللبن يعنى ميان خوردن ماهى و آشاميدن شير جمع نكن. 

وَأنكمْ تَعلمون در حالى كه شما مىدانيد ييامبر حق است و آنجه را كه مىدانيد حق است انكار مى كنيد. ترجمه جوامع الجامع» ج٠١‏ 


ص: ه/ا 
[سوره البقرة (؟): آيه 19 6] ... ص: 1/8 


اشاره 


- 
ع 


افقو الاك ى الال كاذ و اد ككوا مَعَ الوَاكعِينَ (89) 
ترجمه ... ص: 1/8 


و نمازرا به يا داريد و زكات را ادا كنيد و همراه ركوع كنند كان ركوع نماييد (و نماز را با جماعت بككذاريد). (67) 


تفسير: ...ا ص 7 


در اين آيه به برخى ديكر از دستوراتى كه به يهود داده شده اشاره شده است: نماز را با اركان [و حدود و شرايط آن كه ييامير 
اسلام بيان كرده است] به جا آوريد و آنجه را خداوند از زكات مالتان بر شما واجب كرده است [مطابق دستور ييامبر] بيردازيد. 

و اركعُوا مَمَ الرَاكعِينَ با ركوع كنندكان از مسلمانان ركوع كنيدء اين تعبير از آن رو است كه نماز يهود مطلقا داراى ركوع نبود و 
كفته شده است: مقصود از امر به ركوع, اقامه نماز جماعت است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 6] ... ص: 8/ا 

اشاره 

أ تَأمْرُونَ النّاس بِالْبِرٌ وَ تَنْسَوْنَ أنْفسَكم و نتم َتْلونَ الكتابَ أ قلا تَعْقِلُونَ (©) 


ترجمه ... ص: 1/8 


آيا مردم را به نيكى (و ايمان به ييامبرى كه صفات او آشكارا در تورات آمده) دعوت مى كنيدء اما خودتان را فراموش مىنماييد با 


اين كه شما خودتان كتاب (آسمانى) را مىخوانيد» آيا هيج فكر نمى كنيد؟ (©) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١9‏ از نإنام0 
تفسير: 6ه ص: ه؟ 


«همزه) براى «تقريرا )١١‏ توأم با توبيخ علماى يهود و بيان شكفه حال 


-١‏ تقرير يكى از معانى «همزه) و به معناى وادار ساختن مخاطب به اقرار كردن و اعتراف به آنجه كه نزد اوستء جه در مقام اثبات 
مطالبى باشد يا در مقام نفى آنء جنان كه براى اقرار كرفتن از كسى كه اقدام به زدن ديكرى كرده است كفته مى شود: «أ ضربت 
زيدا» آيا تو زيد را زدهاى. و «همزه) در آيه مورد بحث به معناى تقرير و توبيخ هر دو است. براى «همزه) معانى ديكرى نيز ذكر شده 
است كه در صورت تمايل مى توان به كتاب مغنى اللبيب ابن هشام» حرف همزه مراجعه نمود.- م. 

آنهاستء برا به معناى خير وسيع و كسترده استء و از اين روء به بيابان و صحرا به خاطر وسعتش «برَا كفته مىشود. ١برّا‏ تمام 
نيكيها را در بر مى كيرد» جنان كه عرب مى كويد: صدقت و بررت يعنى راست كفتم و نيكى كردم, [در اين جمله «بررت» و 
«صدقت» به يكك معناست و جون راستكويى كارى نيكك است از آن به «بررت» تعبير شده است]. برخى از دانشمندان يهود در خفا 
به خويشاوندان خود دستور مىدادند از محمّد (ص) بيروى كنند ولى خود از او ييروى نمى كردند. 

َ تَنْمَوْنَ أنْفسَ كم و أنّْمْ تتلُونَ الكتابت جمله و أَنْتُمْ تَتْلونَ الْكتاب مانند و أنُّمْ تَعلّمُونَ [در آيات قبل] استء و معنايش اين است كه 
تورات را مىخوانيد در حالى كه صفات ييامبر در آن ذكر شده است. 

«أقَلا تَْقَلونَ اين جمله توبيخى بزركك استء يعنى آيا زشتى عملى را كه انجام مىدهيد دركك نمى كنيد تا شما را از ارتكاب آن باز 


دارد؟ كويا عقلتان ربوده شده است! 

[سوره البقرة (؟): آيه 4*] ... ص: / 

اشاره 

وَ اسْتعِينُوا بالصَّثِر وَ الصّلاه وَإِنّها لَكبيرةٌ إل عَلَى الْحاشِعِينَ (6) 
ترجمه ... ص: 8/ا 


از صبر و نماز يارى جوييد (و با استقامت و كنترل هوسهاى درونى و توجه به يرورد كار نيرو بككيريد) واين كار جز براى خاشعان 
كران است. (62) 


تفسير: ...ا صهة 4 


وَ اسْتَعِينوا بالصَّثِرِ و الصَّلاهْ با جمع كردن بين صبر و نماز در نيازمنديهاى خودتان از خداوند يارى بجوييد و نماز را به جا آوريد در 
حالى كه بر سختيها و واجبات آن مانند خلوص ثبت و دفع وسوسههاى شيطانى صبر مى كنيد؛ و يا معناى آيه اين است كه در تحمل 
بلاها و مصائب از «صبر» يارى بجوييد و به نماز يناه ببريد. و كفته شده است: «صبر» به معناى «روزه» استء از اين رو به ماه رمضان 
ماه صبر كو يند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ا 
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ضمير در ١و‏ إنّها يا به «صلوةٌ) بر مى كردد يا به «استعانة» . «لكبيرة» يعنى دشوار و سنكين است» «الا على الخاشعين» جز بر كسانى كه 
در برابر يرورد كار خاشع و متواضعندء زيرا آنها كسانى هستند كه انتظار دارند به ياداشى كه براى صابران ذخيره شده است نايل 
شوندء از اين رو سختيها بر آنان آسان مىشود. 


««خشوع) به معناى آرامش و وقار است و با كلمات «اخبات». «خضوع) «لين)» «انقياد) هم معناست. )١١‏ 
[سوره البقرة (؟): آيه 678] ... ص: /ا/ا 

اشاره 

الَّذِينَ َطتُونَ أَنّهُمْ مُلاقُوا رَبّهمْ و أن إَِِ راجعُونَ (6) 

ترجمه ... ص: /ا/ا 

آنها كه ايمان دارئد خداى خود را ملاقات مىكنند و به سوى او باز م ى كردند. (62) 


تفسير: ...ا ص 7 


الّينَ يَظْنُونَ أَنْهُمْ عُلاقُوا رَبْهمْ يعنى خاشعان كسانى هستند كه انتظار دارند باداش دا را دريافت كتند و به آنجه خخدا وعده داده 
است نايل شوند. در مصحف عبد اللّه بن مسعود به جاى «يظنون» «يعلمون» آمده است از اين رو «يظنون) به «يتيقنون» : (يقين دارند) 
تفسير شده است. بيامبر اكرم (ص). [هنكام نماز كه مى شد] مى فرمود: 

ايا بلال روحنا» 

اى بلال ما را [از يرداختن به امور دنيوى] آسوده كن و نيز حضرت مى فرمود: 

حعلاع قر عبى قن الضيلاة 


[سوره البقرهٌ (؟): آيات /ا6 تا 64] ... ص: /ا/ا 


اشاره 
يا يَنى إش.رائيل اذْكرُوا نغمتى التى أَنْعَفتٌ عَلَتِكُمْ و أنّى فَضَلتَكمْ عَلَى الْعَالّمِينَ (60) و اتّقُوا َؤْماً لا تَجِزى نَفْسٌ عَنْ نفس ذَّيئاً وَ لا 


قبل مِنْها شَفاعَةٌ و لا يُؤْحَدَ مِنْها عَذْلَ وَ لا هُمْ يُنْصَوُونَ (8) 


-١‏ جز اين كه «خضوع) در بدن و «خشوع) دو هيدا وجضسر اشع طائفاك مداقت قله شامع أَبْصارهُمْ: «ديد كانشان فرو افتاده» (قلم/ 
م[ ] 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 2,722 


ترجمه ... ص: // 
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اى بنى اسرائيل نعمتهايى را كه به شما ارزانى داشتيم به خاطر بياوريد و نيز به ياد بياوريد كه من شما را بر جهانيان برترى بخشيدم. 
لاع 
أن آن ووز بترسيد كه كسى به جاى ذريكرق مجازات تمى شوه.و نه شفاعت يديرضسه هى قود و نه غرامت ويدل قبول غبواهد شد و 


- م و 
ل عه 10 


او الى تفلكو و عططاار تقس او قر عيضل نض انتك ومتفاف اتن اسكة فيعينا ف راو امد كذشيا رامر سوا نان ترف 
دادهام به ياد آوريد. منظور از اعَلَى الْعَالَمِينَ» اين است كه شما را بر تودههاى بسيار مردم برترى دادم 0١1١‏ مانند آيه شريفه بارّكنا فيها 
للَعالّمِينَ: «آن سرزمين را مايه بركت براى جهانيان قرار داديم) (انبياء/ 0/١‏ [اين آيه درباره ابراهيم (ع) و برادرزادهاش لوط مى باشد]. 
كفته مى شود: رايت عالما من الناس و منظور اين است كه مردم بسيارى را ديدم. برخى كفتهاند معناى آيه جنين است: من شما را 
در موارد خاضٌّى همجون فرو فرستادن «من و سلوى» و معجزات فراوانى مانند شكافتن دريا و غرق كردن فرعون و ييامبران بسيارى 
كه در ميان شما مبعوث كردم, برترى دادم. 

والشواجوها لا نَجْزى منظور از «يوم) روز قيامت است كه هيج كسء» [به كار ديكرى نمى خورد و] حق واجبى را كه از جانب 
خداوند يا مردم براو واجب شده استء ادا نمى كندء مانند اين آيه شريفه كه: لا يَجْزِى والِدّ عَنْ وَلَدِهِ ولا مَؤْلُودٌ هُوَ جاز عَنْ وَالدِه 
شَئِئاً «ميج يدرى را به جاى فرزند و هيج فرزندى را به جاى يدر ياداش و كيفر ندهند) (لقمان/ ©). 

جمله لا يجزى نفس عن نفس شيئا در محل نصب و صفت براى «يوما» است و ضمير عايد به موصوف حذف شده استء و تقدير 


آيه جنين است: لا تجزى 


-١‏ زيرا بدون شكك امت اسلام بالا-ترين امتهاستء به شهادت آيه كريمه كنم حير َم اخرعة ناس «شما (مسلمانان واقعى) 
نيكوترين امّتى هستيد كه بر آن (امر به معروف و نهى از منكر) قيام كردند» (آل عمران/ .)23١١‏ ترجمه تفسير مجمع البيان» ج »١‏ ص 
“121.-م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 78 

فيه ... كه يس از حذف حرف جر [فى] ضمير نيز حذف شده است. نكرةٌ بودن «نفس» معنايش اين است كه هيج كس به جاى 
ديكرى باداش و كيفر نمى بيند. 

وَلا- يُقْمَلَ مِنْها شَّمَاعَةَ حكم اين آيه [كه شفاعت يذيرفته نمى شود] مخصوص يهود است كه مىكفتند: جون ما فرزندان يبامبران 
هستيم» يدرانمان از ما شفاعت خواهند كرد. 

خداوتد يا اين آياث آناث را تااميد كرده است [و كرجه بيان كلى اسشت ولك مقضوة ابطال عقيدة بهود استث ترد شفاعت از زيقةو 
اساس] زيرا اصل شفاعت رسول اكرم (ص) در بين همه مسلمانان امرى مسلّم و غير قابل انكار استء و اككر اختلافى وجود دارد در 
نحوه و جكونكى آن است 0١١‏ . و اجماع ات هم حيجت است. 

وَلا يُؤْعَمِدُ مِنْها عَدْلٌ ولا هُمْ ينْصَرُونَ «عدل» در اين آيه به معناى «فديه) است زيرا فديه برابر جيزى است كه به خاطر آن فديه داده 
شده است بنا بر اين معناى آيه اين مىشود: از آنان نه فديه قبول مىشود و نه يارى مىشوند. اكر سؤال شود جرا «هم) به صورت 


مذكر ذكر شده است [در حالى كه «نفس» مؤنّث است و ضمير راجع به آن نيز بايد مؤنث باشد]؟ ياسخ اين است كه ضمير به اعتبار 
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اميك امد سحا عض فد كان كاقر و سزدماة دن قامت] باز قن شونم عضاق كد كقتن. شود كلوق لسرا عقي داقر 


[كه در اين جا نيز جون خود «نفس» مقصود نيست عدد مِؤْنّث آمده است و كرنه مىبايست مذكر باشد]. 


-١‏ ما معتقديم شفاعت آن حضرت در رد ضررها و نجات دادن از عذاب استء نسبت به مسلمانانى كه كناه كردهاند ولى نه در آن 
حدٌ ودرجه كه از شفاعت محروم شوند. ولى معتزله مى كويند: 

شفاعت در زياد كردن منافع و ياداش نيك وكاران و توبه كنندكان است نه كناهكاران. و نيز به عقيده ما اين شفاعت همان طور كه 
براى رسول اكرم (ص) استء براى ياران بركزيده آن حضرت و ائمه اطهار (ع) و مؤمنين و صلاحا نيز مى باشد» و خداوند به دست 
آنان بسيارى از كناهكاران را نجات خواهد داد. مؤيد عقيده ما روايتى است از رسول اكرم (ص) 

ادخرت شفاعتى لاهل الكبار 

يعنى من شفاعتم را براى مرتكبان كناهان كبيره ذخيره كردهام؛ اين روايت مورد قبول همه (اهل تشيع و تسنن) است.- م. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: /١‏ 

[سوره البقرة (؟): آيه 69] ... ص: /٠+‏ 

اشاره 

وَإِذْ نيناكم مِنْ آل فرْعَؤْنَ يَسُومُوتَكمْ شوء العذاب مُدَبحُونَ أثناهكم و يَستَيونَ نساء كم و فى ذلِكمْ بَلاء من ربكم عَظِيمْ (69) 
ترجمه ... ص: /٠‏ 


و (نيز به خاطر بياوريد) آن زمانى كه شما را از جنككال فرعونيان رهايى بخشيديم كه همواره شما را به شديدترين وجهى آزار 
مى دادند: 
سراق شما زااسرمى بريدتك و إتان ظما وا ليرا كتيزى) وده تكد نى داشتعل ودوايق ازماش سف اذ طرف برووة كان براق شما 
بود. (69) 


تفسير: 6ه ص: /٠+‏ 


«آل» در اصل «اهل» بوده است زيرا مصغر آن «اهيل» مىباشدء و «ها» تبديل به «الف» شده است و استعمال آن اختصاص به صاحبان 
شأن و جلال مانند و سلاطين امثال آنان دارد. 

«فِرْعَوْنَ) [نام عمومى يادشاهان مصر] و علم است براى كسى كه بر «عمالقه» حكومت مى كرد مانند «قيصرا و ١كسرى)‏ كه به ترتيب 
علم شده براى سلاطين روم و ايران. 

«يَسُومُونَكم) از «سامه خسفا» استء يعنى ظالمانه بر او تسلط يافت و اصل آن از «سام السلعة» است,. يعنى كالا را طلب كرد و كويا 
«يسومونكم) به معناى «يبغونكم) استء يعنى فرعونيان به شما ستم مى كنند. 

«سُوءَ الْعَذاب)» «سوء) مصدر (سييّئ) است و مقصود از عمل سوء» عمل زشت استء يعنى فرعونيان مى خواهند شما را بر همان عمل 


جه 
زشت نككهّه دارند. 
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و اردَبْحُونَ عطف بيان براى «يسومونكم» است از اين رو بدون حرف عطف ذكر شده است. و علّت اين كه فرعونيان فرزندان را 
مى كشتند اين بود كه كاهنان فرعون را بيم دادند كه در ميان بنى اسرائيل يسرى به دنيا مىآيد كه نابودىاش به دست او خواهد 
بود. همان كونه كه به «نمرود) نيز بيم داده شد» ولى حفاظت و حراست آن دو از خود و سلطنتشان سودى به آنان نبخشيد؛ و شد 
آنجه خداوند اراده فرموده بود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /١‏ 

«بلاة به معناى مصيبت و بيجا ركى استء اكر «ذلكم» اشاره به رفتار فرعون إبا بنى اسرائيل] باشد و در صورتى كه اشاره به نجات 


آنان از ستم فرعون باشد به معناى نعمت است. 

[سوره البقرة (؟): آيه ]4٠‏ ... ص: 41١‏ 

اشاره 

وَِد قَرفنا بكم البخر فَأنْجيناكم و أَغْرفنا آل فِوِعَوْنَ و َنم تَنْطَرُونَ (50) 
ترجمه ... ص: /١‏ 


و (به خاطر بياوريد) هنككامى كه دريا را براى شما شكافتيم و شما را نجات داديم و فرعونيان را غرق ساختيم و شما تماشا مىكرديد. 
)6:2 


تفسير: ٠...‏ ص ١م/‏ 


رقنا يكم الْبْخر ما دريا را براى شما شكافتيم و آبها رااز هم جدا كرديم به طورى كه راههايى براى عبور شما باز شد. «فرق» براى 
جدا كردن دو جيز و «فرق» با تشديد براى بيش از دو جيز به كار مىرود؛ و معناى «بكم» اين است كه وقتى آنها (بنى اسرائيل) از 
دريا عبور مى كردندء آبها از هم جدا مىشد و كويا دريا به دست خود آنها شكافته شده استء و ممكن است مقصود اين باشد كه 
براى شما و نجاتتان دريا را شكافتيم» مى توان ككفتء جمله «بكم البحر) در موضع «حال» استء يعنى ما دريا را شكافتيم در حالى كه 
شما در دريا كرفتار شده بوديد. 

روايت شده است كه بنى اسرائيل به موسى كفتند: ياران و همراهان ما كجايند كه ما آنها را نمى بينيم؟ موسى كفت: شما به راه خود 
ادامه دهيد» آنها نيز از كذر كاهى مانند كذركاه شما در حال عبور از دريا مىباشند» ييروان موسى كفتند ما اطمينان بيدا نمىكنيم» 
جز اين كه آنها را ببينيم. 

موسى از خدا خواست كه او را براين مردم (بهانه جو) كمكك كندء به او وحى شد كه عصايت را به سمت راست و جب بككردان [و 
موسى با عضا وددراسث و عهية اشاره كرة] ومائفك تجرمهاى يديد آمد كه هر دسف وسه د يكروا من ديدتل واسحكن يكديكر را 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: عم 
و أَنْتْمْ ظالِمُونَ در حالى كه شما ناظر بوديد كه آنان غرق مىشدند و در آنجه مشاهده مى كرديد ترديد نداشتيد. 


[سوره البقرة (؟): آيه اه] ... ص: 41 
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اشاره 


لاح هر 


وَإِذْ واعَدْنا مُوسى أَرَبَعِينَ ليله ثم انَحَذْتُمُ الْعِجِل مِنْ بَْدِه و أنْتَمْ ظالِمُونَ (١ه)‏ 
ترجمه ... ص: ,خم 


و (به خاطر بياوريد) هنكامى را كه با موسى جهل شب وعده كذارديم (و او به ميعاد كاه براى كرفتن فرمانهاى الهى آمد) سيس شما 


كوساله را (معبود خود) انتخاب نموديد» در حالى كه با اين كار (به خود) ستم مى كرديد. (01) 
تفسير: ... ص: 7"/ 


به خاطر بباوريد زمانى را كه با موسى [جهل شبانه روز] يعنى تمام ماه ذيقعده وده روز اول ماه ذيحجه را وعده كذارديم كه تورات 
را [بر الواحى] بر او نازل كنيم. 

و كفته شده است: زمان وعده خداوند با موسى جهل «شب» بوده استء زيرا شروع هر ماه با شب است [يعنى شب هنكام است كه 
هلال ماه رؤيت و حلول آن ثابت مىشود]. و كسانى كه «واعدنا» و به صِيغهٌ مفاعله قرائت كردهاند» جهتش اين است كه خداى 
متعال وعده فرموده بود به موسى وحى فرستد واو نيز وعده داده بود براى «ميقات» در كوه طور حاضر شود. 

م انَحَدْتُمْ الْعِجْلَ مِنْ بَغْدِهٍ وَأَكم ظَالِمُونَ يعنى يس از رفتن موسى به جانب كوه طورء شما كوساله را خداى خود قرار داديد و با 
ابن كار (به خود) ستم كرديد. 

[سوره البقرة (7): آيه 41] ... ص: 41 


اشاره 


32 


1 عََؤنا عَنْكُمْ مِنْ بَعْدٍ ذلك أ م تَشْكرُونَ (07) 
قرجمه ... ص: 1/ 


سيس شما را بعد از آن بخشيديم» شايد شكر اين نعمت را به جا بياوريد. (01) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ,/ 
تفسير: ٠...‏ ص: ,م 


مِنْ بَعْدِ ذلك يعنى يس از اين كناه بزركك و يرستش كوساله [ما در عذاب شما شتاب نكرديم]. 
: لعلكم تَشْكرُونَ شايد خدا را بر اين عفو و كذشت |و : نعمتهاى ديكرش] سياسكزارى كنيد. 


[سوره البقرة (؟): آيه “1ه] ... ص: 41 


اشاره 
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وَإِذْ آنا مُوسَى الْكتاب و الْفَرْقانَ لعَلكم تَهْتَدُونَ (*ه) 
ترجمه ... ص: 1/ 
و (نيز به خاطر بياوريد) هنكامى را كه به موسى كتاب و وسيله تشخيص حتق از باطل را داديم تا هدايت شويد. (87) 


تفسير: ٠...‏ صة ,م/ 


و به خاطر بياوريد زمانى را كه به موسى كتابى داديم كه همان تورات و جدا كننده حق از باطل است جنان كه كفته مىشود: رايت 
الغيث و الليث يعنى مردى را ديدم كه هم شجاع و هم بخشنده است. و نظير آيه مورد بحث است آيه كريمه و لَقَدْ آنا مُوسى و 
هارُونَ الْفُوْقانَ وَ ضْدَياءً و ذكراً للْمََقِينَ يعنى ما كتاب تورات را به موسى و برادرش هارون عطا كرديم كه هم جدا سازنده حق از 
باطل و هم روشنى بخش إدلها] و يادآور متقيان است. درباره كلمه «فرقان» كه در آيه مورد بحث به «كتاب» عطف شده جهار 
احتمال وجود دارد: 

١)منظور‏ از «كتاب» تورات است و «فرقان» نشانهها و معجزاتى است كه صفت ايمان رااز كفر جدا مى كرد. مانند [ازدها شدن] 
عصاى موسى و يد [بيضاوى] و ديكر معجزات. 

")منظور آيين [موسى] است كه حلال را از حرام جدا كرد. 

*)مقصود از «فرقان» شكافته شدن درياست. 

؟)منظور غلبه موسى بر دشمن [فرعون] باشد كه آن دو را از يكديكر جدا كرد, مانند «فرقان» در آيه شريفه يَوْمَ الُْوْقَانِ كه مقصود 
از آن روز بدر [كه سياه اسلام و لشكر كفر در مقابل هم صف آرايى كردند و صف حق و باطل از يكديكر 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 5 


[سوره البقرة (؟): آيه 4] ... ص: 5/ 
اشاره 


وَإِذْ قال مُوسى لِقَوْمِهِ با قَؤْم إنَكم طَلَمتم لقم كم بانّحَاذْكمٌ الْمِجلَ كَعُوبُوا إلى بارئكة فَاقُوا أَنْقُس كم ذلك حير كم عِنْدَ باريكم 
قتات عَليكمْ إِنَّهُ هوَ لواب الوَجِيمُ (عه) 


ترجمه ... ص: 1/ 


و زمانى را كه موسى به قوم خود كفت: اى قوم شما با انتتخاب كوساله به خود ستم كرديدء توبه كنيد و به سوى خالق خود 
ناز كرديدة وغوه راايه قثل برساتيت ايخ كاز عراق شما دن يشكاه بروره كازقان يعر اسقسيس عداوتك تويه شما ا بديرفت» زرا 


تفسير: ٠...‏ ص م 
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و به خاطر بياوريد وقتى كه موسى بس از بازكشت به سوى قومش كه كوساله را يرستيده بودند ككفت: يا كم إتَكم طَلَتُمْ لقم كم 
الاوك المقل ينس اف فين انها ب) برسعين كوبالذوهه دكين الا به خوة اشير زديك ويم كرد يد [سعر اآنانرية كيك ناي 
جهت بود كه با اين عمل ناشايست مستحق عذاب شله بودند وهر كه جنين كند بىشكك به خود ستم كرده است|]. 

قَتَوبُوا إلى ناركن » به سوى خالق و آفريننده خودتان بازكرديد. «بارى» بر كسى اطلاق مىشود كه خلق را [در اصل خلقت] 
بدون تفاوت و از نظر شكل و صورت متمايز از يكديكر آفريده است. 

فاقتُوا أنْفُسَكُمٍ بايد همديكر را بكشيد» موسى فرمان داد كسانى كه به 


-١‏ «بارء» به معناى آفريننده است و فرقش با خالق اين است كه بارء به كسى كفته مىشود كه موجودات رااز نيستى به هستى 
آورده: در حالى كه خالق كسى است كه آنها را از حالى به حال ديكر در م ىآورد: و نيز به مريضى كه از بيمارى بيرون آيد بارء 
مى كُويند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 6/ 

كوساله ورم تكرويدوائد كوسالة يرسعان را يكس 1١‏ 

ووايت فده ات كه |وققى امن شد يكل بكر وا يكقعد] هر كمى قروقانان و خوشارنداة عوه ادر نه حمست دن دبلده انا 
اجراى فرمان خداى سبحان از او سلب مىشد [و براى اين كه مسائل عاطفى مانع انجام آن نشود] خداوند هوا را مه آلود ساخت به 
طورى كه بنى اسرائيل جلوى ياى خود را نمىديدند» در همين حال به آنان دستور داده شده بود تا در صحن خانههايشان جمع 
شوندء و كسانى كه كوساله را نيرستيده بودند دست به شمشير برده و اتا شب به كشتار كوساله يرستان مشغول بودندء تا آن كه 
موسى و برادرش هارون دست به دعا بلند كردند و كفتند: 

يرورد كارا بنى اسرائيل هلاك شدندء. آنان را درياب» يس به برطرف توبه آنان قبول شد آن كاه شمشيرها را از دستشان افتاد در 
حالى كه هفتاد هزار كشته بر جاى مانده بود. 


ذلِكم حير لَكمْ عِنْدَ باك اين توبه خونين و كشتار نزد خالقتان بهتر است 


-١‏ دراين كه جه كسى مأمور شد آنان را بكشد اختلاف است: 

بعضى فى كويلك: موسي قرمان 'داد كد سه غسل كتند و كقخ يوشتد و دو صل تشفكيل داده و انسل و عارون با ؟1هرزار ثفر كد 
به كوساله يرستى نككرويده بودند. در حالى كه تيغهاى برَان در دست داشتند بر آنها هجوم برده و شروع به كشتار نمودند و جون 
هفتاد هزار نفر از آنان كشته شد خداوند از كناه بقئه در كذشت. 

بعضى كفتهاند: آنان دو صف شده و هر كدام ديكرى را مى زدند تا هفتاد هزار كشته شد. قول سوّم آن است كه آنان در تاريكى 
شديد شب شروع به كشتن يكديكر كردند و وقتى هوا روشن شد معلوم شد كه هفتاد هزار نفر كشته شدهاند (ترجمه تفسير مجمع 
البيان» ج ١‏ ص /177). ممكن است جنين تصور شود كه اين توبه جرا بايد بااين خشونت انجام كيرد؟ ياسخ سؤال اين است كه 
مسأله انحراف از اصل توحيد و كرايش به بتيرستىء مسأله سادهاى نبود كه به اين آسانى قابل كذشت باشدء آن هم بعد از 
مشاهده آن همه معجزات و نعمتهاى بزركك خداء ازاين رو بايد جنان كوشمالى به آنها داده شود كه خاطره آن در تمام قرون و 
اعضاو باقن وناقد او كت هر كز جد 1ن يدتفكر وت برس تعد بو شاوه جمله وذلكع خيو لع علد اريك :(ازن كتمطان ورد 
خالقتان براى شما بهتر است) اشاره به همين معنى باشد.- م. 
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ازفدا كردن زندكى فانى. تكرار كلمه «بارئكم» براى اشاره به عظمت و بزركى كناه آنهاست زيرا براى خداوند كه آفريننده آنها 
بود شريكك قائل شدند و به يرستش بتان روى آوردند. 

قتابٍ عَلَيْكمْ تقدير جمله اين است كه شما فرمان خدا را اجرا كرديد و خدا توبه شما را يذيرفت. 

ِنَّهُ هُوَ التَوَابُ الرّحِيمٌ او يذيرنده توبه بندكان و نسبت به آنان رحيم است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 4] ... ص: 48 


اشاره 
وَإِذ قلّتُمْ يا مُوسى لَنْ نوْمِنَ لك عَتَّى تَرَى الله جَهْرَةَ فَأَحَذَنْكمُ الصَّاعِفَة وَ َنم تَنْظرُونَ (ده) 
ترجمه ... ص: / 


و (نيز به خاطر بياوريد) هنكامى كه كفتيد اى موسى ما هركز به تو ايمان نخواهيم آورد مكر اين كه خدا را آشكارا (با جشم خود) 
ببينيم» در همين حال صاعقه شما را كرفت در حالى كه تماشا مى كرديد. (00) 


تفسير: ٠...‏ ص عم 


كفته شده است: همان هفتاد نفرى كه دجار صاعقه شدند [و در اثر آن بىجان بر روى زمين افتادند] كفتند: تا خدا را بالعيان نبينيم 
هركز سخن تو را [كه اين الواح همان تورات است كه از طرف خدا نازل شده است] باور نمى كنيم. 

«جهرة» مصدر «جهرا است جنان كه كفته مىشود: جهر بالقراءة يعنى قرائت را آشكار نمود. و كويا كسى كه بالعيان جيزى را 
مى بيند» ديدن خود را آشكار مى كند. 

كسى كه با [جشم] دل مىبيند» آن ديدن را ينهان مى كند. «جهرة» مصدر منصوب است زيرا نوعى ديدن است» يس نصيبش به فعل 
ديدن [يعنى نرى] استء جنان كه «قرفصاء» [ كه نوعى جلوس و نشستن است] به فعل نشستن [يعنى جلست] منصوب مى شود. و شايد 
نصب «جهرة) به عنوان «حال» و به معناى ظاهر و آشكار باشد. ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 1/ 

«صاعقه) 1 تشى است كه از آسمان فرود آمد و آنها [سران بنى اسرائيل] را سوزاند» و كفته شده است مقصود صيحه آسمانى است» 


و ظاهر آيه اين است كه آنجه بدان مى نكريستند به آنها اصابت كرد» و در اثر آن بيهوش بر زمين افتادند و جان باختئد. 
[سوره البقرة (7): آيه ] ... ص: /ا4 

اشاره 

اكع مِن بَْد مَؤتكع لَلَّكمْ تَشْكرُونَ (9ه) 

ترجمه ... ص: /ا/ 


سيس شما را يس از مركتان حيات بخشيديم» شايد شكر نعمت او را به جا آوريد. (02) 
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تفسير: 6ه ص: /ام/ 


شما را يس از مركتان زنده كرديم تا عمر خود را به كمال برسانيد شايد يس از اين كه عذاب خدا يعنى صاعقه به شما اصابت كرد 


شكر نعمتى را كه كفران كرديد به جا آوريدء يا شايد سياس نعمت زندكى يس از مركك را به جا آوريد. 
[سوره البقرة (؟): آيه /اه] ... ص: /ا4/ 


اشاره 


- 


طلا ليم القمام ْنا ليم لمن و القلوى عُُوا ين بات ما رضاحم و ما مون و لكن كاثو نفمْع طِمُوىَ ها 
ترجمه ... ص: /ا/ 


وابر را بر شما سايبان ساختيم» و با «من» (شيره مخصوص و لذيذ درختان) و «سلوى» (مرغان مخصوص شبيه كبوتر) از شما يذيرايى 
به عمل آورديم (و كفتيم) از نعمتهاى ياكيزهاى كه به شما روزى داديم بخوريد (ولى شما كفران كرديد) آنها به ما ستم نكردند 
بلكه به خود ستم مى نمودند. (01) 


تفسير: ...ا ص م/ 


در آن بيابان [صحراى سينا] ما ابرها را براى شما سايبان قرار داديم؛ به طورى كه به همراهتان حركت مى كرد و جلو حرارت 
خورشيد را مى كرفت و شبها نورى از آسمان نازل مىشد [و مانند جراغ مكان شما را روشن مىكرد] و در يرتو روشنايى آن قدم 
مى زديد. ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 4/ 

وَأَبْرَنا عَليكعْ العل و القلوق ببنزأوير نى اسراقل انكين مائفه برط تاذل س قنك و خداونك ترط يادض كه |( اسنمة وى 
مى وزيدء بلدرجين [يرند كان كوجكى كه اغلب در كندم زارها مىباشند] را مىفرستاد و هر كس به مقدار نياز خود از آنها صيد 
مى كرد. 

كلُوا مِنْ طَيْباتِ ما رَزَْنَاكُمْ ... و كفتيم بخوريد از اين طعامهاى لذيذ و يا 


-١‏ مفسران در تفسير اين دو كلمه سخن بسيار كفتهاند كه نيازى به ذكر همه آنها نمى بينيم» بهتر اين استء» نخست به معنى لغوى 
آنهاء سبس به ذكر تفسيرى كه از همه روشنتر به نظر مى رسد و با قراين آيات نيز هماهنكك تر است بيردازيم: 

«من» در لغت به كفته بعضىء قطرات كوجكى همجون قطرات شبنم است كه بر درختان مىنشيند و طعم شيرينى دارد (مفردات 
راغب ماده من)» يا به تعبير ديكر يكك نوع صمغ و شيره درختى است با طعم شيرين» و بعضى كفتهاند طعم آن شيرين توأم با ترشى 
توذه أندت: 

«سلوى» در اصل به معناى آرامش و تسلّى استء و بعضى از اربابان لغت و بسيارى از مفسران آن را يكك نوع «يرنده) دانستهاند. 
طرق روا كد ]ز افير (فن] تقل قله كد هود 

«الكمأةُ من المن» 


(قارج نوعى از من است) معلوم مى شود «من» قارجهاى خوراكى بوده كه در آن سرزمين مىروييده است. 
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بعضى كفتهاند: مقصود از «من» تمام آن نعمتهايى است كه خدا بر بنى اسرائيل «منْت)» كذارده و «سلوى» تمام مواهبى بوده كه مايه 
آرامش آنها مىشده است. 

در تورات مىخوانيم كه «منّ) جيزى مثل تخم كشنيز بوده كه شب در آن سرزمين مىريخته؛ و بنى اسرائيل آن را جمع كرده 
مى كوبيدند و با آن نان درست مى كردند كه طعم نان روغنى داشته است. 

احتمال ديككرى نيز وجود دارد و آن اين كه در اثر بارانهاى نافعى كه به لطف خداوند در مدّت سركردانى بنى اسرائيل در آن بيابان 
مى باريد اشجار آن محيط صمغ و شيره مخصوصى بيرون مىدادند و بنى اسرائيل از آن استفاده مى كردند. 

بعضى ديكر نيز احتمال دادهاند كه «من» يكك نوع عسل طبيعى بوده كه بنى اسرائيل در طول حركت خود در بيابان به مخازنى از آن 
مى رسيدند» جرا كه در حواشى بيابان تيه كوهستانها و سنككلاخهايى وجود داشته كه نمونههاى فراوانى از عسل طبيعى در آن به 
جشم مى خورده است. 

در مورد «سلوى» كر جه بعضى از مف ران آن را به معنى «عسل» كرفتهاند ولى مفسّ ران ديكر تقريبا همه آن را يكك نوع يرنده 
مىدانند» كه از اطراف به طور فراوان در آن سرزمين مىآمده. و بنى اسرائيل از كوشت آنها استفاده م ىكردند (به نقل از تفسير 
نمونه ج /١‏ ص 588 و 1879).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 94/ 

حلال و مباحى كه لذت بخش است و به شما روزى كرديم. 

وَما ظَلّمُونا يعنى بنى اسرائيل به خاطر اين كه نسبت به اين نعمتها كفر ورزيدند به خودشان ظلم كردندء نه به ما. و تقدير آيه اين 


بوذة اسكة وها عالمرنا غليهو عون خملة وو ما طلعوتاء! لاله بر ابن مسن 'دارف يه اختماز كر هيه اسيث: 


[سوره البقرة (؟): آآيه 94] ... ص: 45 


اشاره 

َإِذ قُلَنَا ادْجُلُوا هذِه الْمَدَمَةَ فكلوا مِنْها حَدِتٌ شَِتتَمْ رَعَداً و ادْخُلوا الْبات سيدا و قُولُوا جطة تَغْفِوْ لَكمْ حطاياكم و سَئَرِيدٌ الْمُحْيدَنِينَ 
)مه) 

ترجمه 6ه ص: 8/ 


و (به خاطر بياوريد) زمانى را كه كفتيم در اين قريه (بيت المقدس) وارد شويد واز نعمتهاى فراوان آن» هر جه مى خواهيد بخوريد. 
وازدر (معبد بيت المقدس) با خضوع و خشوع وارد كرديد و بككوييد: «خداوندا كناهان ما را بريز) تااما شما را بيامرزيم, و به 


نيك وكاران ياداش بيشترى نيز خواهيم داد. (/0) 


تفسير: ...ا ص 14/ 


مقصود از «قريه) بيت المقدس استء و كفته شده منظور شهر «اريحا» است كه يكى از شهرهاى شام [نزديكك بيت المقدس] بود كه 
بنى اسرائيل فرمان يافته بودند يس از [جهل سال سركردانى در] بيابان وارد آن شوند. 


واذخلوا الرات كواين كداق ادوس وسور <اشفيل حاقل ويد اقزالن اندع 
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)١‏ درب قريهاى كه فرمان يافته بودند تا داخل آن شوند (جبائى) ؟) درب قبهداى است كه بنى اسرائيل به سوى آن, نماز مىخواندند» 
[يعنى بيت المقدس] كه در زمان حيات موسى (ع2 داخل آن نشده بودند. )١١‏ 


آنان به شكرانه [نعمتهاى] خدا واز روى تواضع مأمور شدند جلوى درب 


-١‏ قول سوّم اين است كه منظور از «باب» در آيه موره كعك يكل از خربهاق نيت النقدس انث كه تعروف يدنزيات: الحطة» تدعت 
0 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١ء‏ ص: 4١‏ 

[بيت المقدس] براى خدا سجده كنند. و كفته شده استء «سجود) معنايش اين است كه داخل شويد در حالى كه خميدهايد تا وارد 
شدن شما همراه با خضوع و خشوع باشد. و كفته شده است: جهار جوب درب قدرى فرود آمد تا آنان نيز سرهاى خود را فرود 
آورند» ولى فرود نياوردند. 

وَقُولُوا حِطةٌ «حطه) [مصدر است مانند «ردّه) و «جدّه) به معناى بار را بر زمين نهادن و فرود آمدن از بلندى» و به معناى فروريختن 
كناه نيز آمده است] بر وزن «فعلة) از ريشه «حط) است [و دلالت بر وحدت و نوع دارد] مانند «جلسة» و «ركبة)». «حطة» خبر براى 
مبتداى محذوف است و تقدير آن جنين مى شود: 

مسألا تحطة. اصل در اعراب اتحطة) تصب :اث جوت مفغول مطلق است و أت :مصدرع ات كه متصوي يداقعل خود من باشد] ولى 
مرفوع شده است تا دلالت بر ثبات و دوام داشته باشد مانند آيه شريفه فَصَيْرٌ جَمِيلٌ [كه در اصل «صبرا جميلا؛ بوده است ولى مرفوع 
شده است ]. 

و از امام باقر (ع) نقل شده است كه فرمود: 

نحن باب حطتكم 

يعنى ما باب رحمت و آمرزش شماييم. 

وَسِتَرِيدٌ الْمُحْمدَنِينَ يعنى اين سخن [كه خدايا كناهان ما را بريز] موجب زيادى ثواب و ياداش نيك وكاران شما و عفو و بخشش 
كناهكاران مىشود. 


[سوره البقرة (9): آيه 89] ... ص: +9 

اشاره 

قَبدّلَ الَّذِينَ ظَلْمُوا قَؤْلاً غير الى قِبلَ لَهُمْ كنا علَى الَّذِينَ ظَلْمُوا رجزاً مِنَ السّماءِ بما كانُوا يَفْسَقُونَ (09) 
قرجمه ... ص: 4٠‏ 


اما اقراة ستمكر انج سكن راتغير داذثك (و به يحاق أن ححئله اسههرا اميوى فى كسد ) و لذاما بر سسكران در جزابز ابن تافرماتى 


عذابى از آسمان فرستاديم. (09) 


تفسير: 66 ص: 4 
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كسانى كه ظلم و كناه كردند» فرمان خدا را تغيير دادند و غير از آن سخنى را 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 4١‏ 

كه بايد بكويند كفتند و فرمان خدا را امتثال نكردند و به جاى اين كه بكويند «حطه) كفتند «حنطه) (كندم) و كفته شده است: به 
جاى آن كفتند: «حطا سمقاثا» يعنى كندم سرخ و در هر حال مقصودشان استهزا و تمسخر بود نسبت به دستورى كه به آنان داده 
شده بود. 

تكرار «الَذِينَ ظَلْمُواا براى تقبيح تمرّد و سربيجى آنان از فرمان خخدا و اشاره به اين است كه به خاطر ظلم و كناهى كه كردند از 
آسمان عذاب بر آنها نازل شد. 

«رجزا يعنى عذابء و نقل شده كه [ابن زيد مى كويد] تنها در يكك ساعت بيست و جهار هزار نفر از بز ركان و بير مردانشان هلاكك 


شدند. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]*٠‏ ... ص: 41١‏ 


اشاره 


وَإذ اسْتّش قى مُوسى لِقَوْمِهِ فَعَلنَا اضْرِبْ بعصاك الْحَجَرَ فَالْفَجَرَتْ مِنْهُ اننا عَشْرَةَ عَِنا قد عَلِمَ كل أناس مَشْرَبَهُمْ كلوا و اشْرَبُوا مِنْ ررق 


اللدو له تكوا فى الأض سات 23 
ترجمه ... ص: 4١‏ 


٠ 11 3 ٠ 5 03 ٠ 3‏ حَ 0 
و (به خاطر بياور) زمانى را كه موسى براى قوم خويش طلب آب كرد. به او دستور داديم عصاى خود را بر سنكك مخصوص بزن» 
ناككاه دوازده جشمه آب از آن جوشيدء به طورى كه هر يكك (از طوايف دوازدهكانه بنى اسرائيل) جشمه مخصوص خود را 


مى شناخت (و كفتيم) از روزيهاى الهى بخوريد و بياشاميد و در زمين فساد نكنيد و فساد را كسترش ندهيد. (80) 
تفسير: 66 ص: 5١‏ 


قوم موسى كه همان بنى اسرائيل بودند» در موقع سركردانى در وادى «تيه) از تشنككى خود بيش موسى شكايت كردند و ازاو آب 
طلبيد ند و موسى از خدا خواست كه آنها را سيراب كند. 

قَقلنَا اضْرِبْ بَصاك الْحَجَرَ به او وحى كرديم عصايت را به سنكك بزن. 

الف و لام «الحجر» يا براى «عهد» است و مقصود از آن سنكك مخصوص و معتّنى است جنان كه نقل شده است كه اين سنككء همان 
بوده است كه موسى آن را از كوه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١ء‏ ص: 947 

طور به همراه خود آورده بود و ستككى بود مربع شكل كه جهار طرف داشت واز هر طرف آن سه جشمه مىجوشيد وهر يكك از 
اين جشمهدها به سوى طايفهاى سرازير مىشدء و ممكن است الف و لام «الحجر؛ براى جنس باشد كه در اين صورت معناى جمله 
ايخ السة#غصاية رابه انه كدايمدان سك مى كو قد يؤل وال خنين |صرى] تقل شدء ابت كد كريلة بدامويى اهر تكد يود 


كه عصايش را به همان سنككى كه با او بود بزند و اين خود روشتترين و قويترين دليل است براين كه الف و لام «الحجر» براى جدس 
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انيت 

الفعدة ونه اتنا عرد عفدا نالكياة آب :اذ ان حم شيدق كرقت وردوائقه هفية آنه دوسقة به عدة هرطاش عقبداف اذ ان جازن 
شد [و هر يكك از اين جشمهها به سوى طايفهاى سرازير شد] به كونهاى كه قبايل بنى اسرائيل هر كدام بخوبى جشمه خود را كه از 
آن آب مى نوشيدند» مى شناختند. 

كلها وَاشَرَبُوا مِنْ رزق الله يعنى ما كفتيم از آنجه خدا از خوردنى و آشاميدنى روزى شما قرار داده يعنى «من و سلوى) و آب 
جمدها يخرزيد و بياشافيد و كقنه هده منظور از درزق الله آب استء كه از آن كشتزارها و ميوهدها مىرويد. بنا براين آب رزقى 
است كه از آن مىخورند و مى آشاميدند. 

ولا تَعْنَوا فى الَّرْض مُفْسِدِينَ ١عثى»‏ [از ماده «عثى» بر وزن (مسى)] به معناى فساد شديد است يعنى در حالى كه شروع به برنامههاى 


فساد انكيز كردهايد» آن را ادامه و كسترئن ندهيك. 
[سوره البقرة (9): آيه 1ع] ... ص: 847 


اشاره 


وَإِذ ف يا مُوسى لَنْ ضير عَلى طعا واد قادح آنا ربك بج نا اث الرْضٌ مِنْ بَْها و ئها و ُومِها وَعَدَسِها وَ بَصَلِها قال 
َدِلُو اذى هو أذنى بال هو حر الوا مضي راقن لكم ما سأك و ربت عَلَيهم اذل َالْمشكة و بال بعضَبٍ مِنَ الله يك 
بأَنّهُْ كانُوا يَكَفْرُونَ يآياتٍ الل وَ يَفْتُونَ اليِينَ بر الْححقّ ذلك بما عَصَوَا وَ كانوا يَغْقَدُونَ )8١(‏ 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 07 


ترجمه ... ص: 9417 


و (نيز به خاطر بياوريد) زمانى را كه كفتيد: اى موسى هركز حاضر نيستيم به يكك نوع غذا اكتفاء كنيم» از خداى خود بخواه كه از 
آنجه از زمين مىرويدء از سبزيجات» خيار» سير» عدس و بياز براى ما بروياند. 

موسى كفت: آيا غذاى يستتر انتخاب مى نماييد (اكنون كه جنين است بكوشيد از اين بيابان) وارد شهرى شويدء زيرا هر جه 
خواستيد در آن جا هست. خداوند (مهر) ذلت و نياز بر ييشانى آنها زد و مجددا كرفتار غضب يرورد كار شدند. جرا كه آنها نسبت 


به آيات الهى كفر مىورزيدند و ييامبران را به ناحق م ىكشتندء اينها به خاطر آن بود كه كناهكار و سركش و متجاوز بودند. )8١(‏ 
تفسير: ... ص: 9417 


وَإِذْ ُلتُمْ يا مُوسى لَنْ نَصْبرَ عَلى طعام واحَدٍ و به ياد آوريد آن كاه كه كفتيد .. 

در اين اد سيفو 3#ستكاكات نه الها سيك نام شده است» و مقصو دشان از «طعام واحد» غذاى يكسان استء و جنان كه همواره 
بر سر سفره شخصى غذاهاى رنككارنكك وجود داشته باشد مى توان كفت غذاى فلانى هميشه يكك نواخت است يس مقصود از «طعام 
واحد) در اين جا غذايى است كه تغيير نمى كند. 

فَادْعٌ لَنا رَبك بُخْرج نا مما تنبت الَرْضُ مِنْ بَقلِها ... از خدا بخواه براى ما بيرون آورد آنجه زمين مىروياند» مانند سبزى و خيار و 


ع. ٠.‏ 
كندم و عدس و بياز و سيب و .. 
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«بقل» هر سبزهاى است كه [ساقه ندارد و] از زمين مىرويد. «فوم) يعنى كندم جنان كه كفته مىشود: فوٌموا لنا يعنى براى ما نان 
بيزيده برخى كفتهاند: 

«فوم) در اصل «ثوم» بوده كه حرف اول آن تبديل به «فاه شده استء و نيز كفته شده است بنى اسرائيل مردمى كشاورز بودندء به 
همين خاطر به جيزهاى متفاوتى كه با آنها ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: 4*5 

ارتباط داشتند علاقه نشان مىدادند» جيزهايى مانند انواع سبزيجات و حبوبات و غيره. 

قال أ تَستبِدِنُونَ الى هُوَ أذنى موسى به آنان كفت: آيا مى خواهيد آنجه قيمت كمترى دارد بكيريد و نعمت كرانبها را رها كنيد؟ 
«ادنى) يعنى نزديكتر و يستترء و براى نشان دادن كمى ارزش و اعتبار شخص يا جيزى تعبير به «دنوا و «قرب) مى شود مثلا- كفته 
مى شود: هو ادنى المحل و اقرب المنزلة يعنى فلانى مقامى يست و منزلتى ناجيز دارد و بالعكس براى بيان علو مقام و مرتبه تعبير به 
«بعد) مىشود جنان كه كفته مى شود فلان بعيد المحل و بعيد الهمهُ يعنى فلانى داراى مقامى بلند و همّتى عالى است. 

امبطوا مِضراً از بيابان به سوى شهر سرازير شويد ممكن است «مصراه اسم علم باشد و با اين كه دو سبب [از اسباب نه كانه منع 
حرف] در آن جمع شده استء يكى «علميّت» و ديكرى «تأنيثيت» با وجود اين منصرف شده است زيرا حرف وسط آن ساكن است. 
واكر مقصود از آن مطلق شهر باشد فقط يكك سبب [تأنيثئيت] در آن وجود دارد. 

فريك علنية الذلة دل و حواري انها [بؤوه عى اسراقل] زاغزا كرفنه مالند كسس كدب وو تترق اقبدايع راتس لفو ]بق افيد 
او را در ميان كرفته است و شايد معنى جمله اين باشد كه خوارى به آنها جسبيد و ملازم با آنها شد جنان كه كل به ديوار مى جسبد 
و همواره با آن است يس يهود قومى است خوار و حقير و فقير و تهى دستء حال يا در حقيقت جنينند و يا [حتى اكر ثروتمند هم 
باشند] به خاطر ترس از ماليات و افزايش آن خود را در لباس فقر در مى آورند. 

وَباقٌ بعَضَب مِنّ الله آنان مستحق خشم خمدا شدندء اين تعبير از قبيل سخن عرب است كه هر كاه قاتلى [به حكم قصاص] سزاوار 
قصاص شدن در برابر مقتول باشدء مى كويد: باء فلان بفلان. 

«ذليك» اشاره است به ذلّت و خوارى و تنكدستى آنان و اين كه مورد خشم و ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: 48 

غضب الهى واقع شدند. 

نيع كاثوا نكفدوة بعى هم خدابر آنها ذلك و شوارى هقان به خاطر ان ابت كه آنان كافر شدند و ببامبرائى همعو ذكزية 
بحيى» شعيا و .ديكران را به قتل رساتدئد. 

بَِئر الْحَقّ يعنى بنى اسرائيل» بيامبران را ناروا و به ناحق كشتندء زيرا آنان نه كسى را كشته بودند و نه در روى زمين فساد مى كردند 
تا كشتن آنها لازم باشد. 

كم ينا عضو اقناوة اليك اين كد كاهان كتهسه كا نالك عدم اراق و تجاوز از عدود الفى إعاشن ايده 6 قن 
ممنوعيّت صيد ماهى در روز شنبه] موجب ذلت و خوارى آنان شد. تكرار «ذلكك»». براى بيان اين نكته است كه نافرمانى آنان در 


همه امور بوده ةا 
[سوره البقرة (؟): آيه 'ات] ... ص: 448 
اشاره 


إِنَّ الِّينَ آمَنُوا وَ الّذِينَ هادُوا وَ النّصارى و الضَّايئِينَ مَنْ آمَنَ الله وَ اليم النآخر و عَيدَلَ صالحاً فَلَهُمْ أَجْرُهُمْ عِنْدَ رَبْهُمْ ولا حَؤْف 


عَلَتهِمْ وَ لا هُمْ يَحْرَنُونَ (87) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه عاعزا از انام 
ترجمه ... ص: 98 


كسانى كه (به ييامبر اسلام) ايمان آوردهاند» و يهود و نصارى و صابئان (ييروان يحيى يا نوح يا ابراهيم) آنها كه ايمان به خدا و روز 
رستاخيز آوردهاند و عمل صالح انجام دادهاند» ياداششان نزد يرورد كارشان مسلم استء و هيج كونه ترس و غمى بر آنها نيست (و 
هر كدام از ييروان اديان كه در عصر و زمان خود بر طبق وظايف و فرمانى الهى عمل كردهاند» مأجورند و رستكار). (؟8) 


تفسير: ...ا ص 510 


إنَّ الَّذِينَ آمَنُوا و الَذِينَ هادُوا كسانى كه به زبان ايمان آوردند يعنى منافقان و كسانى كه [به ييامبر اسلام ايمان آورند و يس از آن] 
يهودى شدند. كفته مىشود: «هاد) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 15 

و١«تهود)‏ هر كاه كسى يهودى )١١‏ شودء كه آن را «هائد» كويند» و جمع «هائداء «هود) است. 

«نصارى) ١؟)‏ جمع «نصران» استء» كفته مىشود: «رجل نصران» و «امراة نصرانة» (مرد نصرانى و زن نصرانى) و«يا) در كلمه 
«نصرانى) مانند «يا» در «احمرى» براى مبالغه است زيرا نصرانيها همواره مسيح (ع) را يارى مى كردند. 

«صابئين» از ريشه «صبا» و در لغت كسى را كويند كه آيين نخست خود را رها كرده و به آيبن ديكرى كرويده است و مقصود از 
آن در اين آيه كسانى هستند كه آبين «يهود) و «نصارى» را تركك كردئد و به يرستش فرشتكان و ستاركان كرويدند. 

مَنْ آمَنَ بالل وَ اليم الْآخْر كسانى كه از آن كافران خالضانه.نه عد وروز قنامت:انمان اورذتك. 

وقيل الحا فلَهُمْ أَجْرْهُمْ و كسانى كه [ايمان آورده و] عمل صالح انجام دادند» به موجب آن ياداش داده مى شوند. 

«من عامن» در محل رفع و مبتداست و «فلهم اجرهم) خبر آن و جملكى 


-١‏ دراين كه اسم يهود از جه مشتق شده جند قول است: 

١)از‏ هود به معناى توبه» جون آنان از يرستش كوساله بازكشتند و توبه نمودند. 

")از يهوذا كه نام بزركترين فرزند يعقوب است كرفته شده كه بعد از تعريب» «ذ) تبديل به «دا شده است. 

”)از فعل «يتهودون» به معناى حركت مى كنند و جون يهود وقت خواندن تورات حركت مى كردند و معتقد بودند كه آسمانها و 
زمين هنككامى كه تورات بر موسى نازل شد در حال حركت بودند؛ بدين نام خوانده شدهاند.- م. 

"- در وجه تسميه بيروان عيسى به اين نام نيز نظرات مختلفى وجود دارد: 

١)ابن‏ عباس مى كويد: منسوبند به قريه «ناصره» كه عيسى در آن جا مى زيست. 

؟)جون آنان در جواب حضرت مسيح كه برسيد: «مَنْ أنُصارى إِلَى الله (ياران من به سوى خحدا جه كسانند) كفتند: انحن أَنْصارٌ 
الله (مائيم ياران خدا) لذا به اين اسم ناميده شدند. 

")به مناسبت اين كه آنان با هم كمكك و همكارى داشتند (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ١‏ صص -١917‏ 198).- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 91 

خبر «ان» استء زيرا «من» متضمن معناى شرط است [و شرط جزا مىخواهد]. و مىتوان كفت در محل نصب است به عنوان اين كه 
«بدل» از اسم ان [يعنى الَّذِينَ آمنُوا وَالَّذِينَ هادُوا وَالنّصارى و الصَّابئِينَ] و عطف بر آن باشد و جمله اهَلَهُمْ أَجْرُمُع) خبر «ان» است. 
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[سوره البقرة (؟): آيات "ئ تا #] ... ص: /91 
اشاره 


وَإِذْ أَحَذّنا مينافكع وَ رَفَعْنا فَؤْقَكُمْ الطورَ حَُدَُوا ما اتناك بق وَاذْكرُوا ما فيه لَعَلّكمْ تكُقُونَ (06 مُه َوَلكُم مِنْ بَعْدٍ ذلك قَلَوْ لا َضْلٌ 
لل عليكم وَ رَحْميهُ كنم مِنَ الْحاسِرِينَ (88) 


ترجمه ... ص: /ا9 


و زمانى كه از شما يمان كرفتيم و كوه طور را بالاى سر شما قرار داديم (و به شما كفتيم) آنجه را (از آيات و دستورات خداوند) 
به شما دادهايم با قدرت بككيريد و آنجه را در آن هست بخاطر داشته باشيد (و به آن عمل كنيد) تا برهي زكار شويد. (87) 


سيس شما بعد از اين جريان ر وكردان شديد و اكّر فضل و رحمت خداوند بر شما نبودء از زيانكاران بوديد. (ع8) 
تفسير: ... ص: /941 


ابن كنظات اد مويه ينق اسرافيا اسع عن فرشايلة به باد ياوويك زماتق زا كدعزاى عمل كردق به قوائيخ تورات ال شما مهد وماك 
كرفتيم [ولى شما ازاين بيمان تخلف كرديدء آن كاه] ما طور را بالاى سرتان قرار داديم تا اين كه تسليم حق شديد و تورات را 
يذيرفتيد» و كوه طور هنككامى بالاى سر بنى اسرائيل قرار كرفت كه موسى از طور ب ركشت و تورات را با خود آورد [و به قوم 
خويش اعلا-م كرد كتابى آوردهام آسمانى؛ كه حاوى دستورات دينى و حلال و حرام استء آن را بككيريد و به احكام آن عمل 
كنيد] و يهود جون ديد تكاليف سختى در آن وجود داردء از قبول آن امتناع كرد. 

خدا هم جبرئيل را مأمور كرد تا كوه طور را از جا كند و بالاى سرشان قرار داد. و موسى آنان را تهديد كرد و كفت: اكر نيذيرفتيد 
كوه روى سر شما افكنده 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: /9 

شواهك شه آنان توزاث را كرفتد و ون حالى كديه كوم مى نكر شد غدا زاسشجداء كردت وابه هميخ هت سعهده بهودبه يكن 
ازدو طرف صورت است. 

دوا ما آتَبناكم َِوّوْ و به آنان كفتيم تورات را به جد و يقين و از روى اراده بكيريد. 

وَاذكوواسا قو املك لتقوة السراادر حررانت انض ستقظ شودم و شاط سيار فا افراموش كيه شابد نا انو رما اروف 
برهي زكار شده: از كناهان دورى كنيد و به طاعت بككرويد. 

م تَوَكُمْ و بس از آن شما از عهد و بيمان خود رو كردان شديد و بدان عمل نكرديد. 

فلن لد عض ل الله علدك ووخطكة لكو يق الخايترين و اكر تنود فل و رسعت نخدا كةا نويه شمارا + يس از آن بيذيرد شما از 
زيانكاران بوديد. 


[سوره البقرة (؟): آيات 8ئ تا عض] ... ص: 94/4 


اشاره 
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وَلَمَد عَلِمْتُمُ الَّذِينَ اعْمَدَوَا نكم فى السَبِتٍ فَقَلّدا لَهُمْ كونُوا قِردَةّ خَابَئِينَ (60) فجَعَذْناها تكلا لما بَئِنَ رَدَيْها وَ ما حَلْمَها وَ مَوْعِطَةٌ 
للْمُتَقِينَ (2) 


ترجمه ... ص: /94 


به طور قطع حال كسانى را از شما كه در روز شنبه نافرمانى و كناه كردند دانستيد. ما به آنها كفتيم به صورت بوزينههاى طرد 
شدهاى درا بيد. 

20) 

ما اين جريان را مجازات و درس عبرتى براى مردم آن زمان و كسانى كه بعد از آنان آمدند» وهم يند و اندرزى براى يرهيزكاران 


قرار داديم. ةا 


تفسير: ...ا ص 514 


إسيوة)» فطسادر رسي ادث و تهت الهودة نتن ووه رول تنشه الور كن من ترد معت ايداين ات كه شما انعد سال 
كسانى از خودتان را كه [از صيد در روز شنبه منع شده بودند و] ازاين قانون تجاوز كردند و با صيد ماهى در اين روز حرمت آن را 
ناديده كرفتند. ممنوعتّت صيد ماهى براى آزمايش آنان بود» و اين در حالى بود كه در همان روز تمام ماهيان بر صفحه آب ظاهر 
مىشدند وفرداى آن 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١ء‏ ص: 19 

يراكنده مى شدندء آنها [به فكر حيله افتادند و با يكك نوع كلاه شرعى] حوضجهدهايى در كنار دريا تعبيه مىكردند و آنها را با ايجاد 
كانالهايى به دريا متتصل مى كردند و از طريق اين كانالها ماهيان فراوانى وارد حوضجدها مىشدند ودر آن جا تجمّع مىكردند» 
آنان با حبس ماهيان و صيد آنها در روز يكشنبه از فرمان خداوند سرييجى كردند. 

فنا لَهُمْ كوُوا ِرَدَةّ اسِئِينَ ما به آنان كفتيم» بوزينهكانى مطرود باشيد. 

فَجَعَلناها تَكانًا ما اين عقوبت (مسخ شدن) را تا روز قيامت مايه عبرت تمام نسلها و ملّتها قرار داديم تا آنها از ارتكاب جنين كناهى 
برهيز نمايند. 

لما بَئْنَ رَدَيّها وَ ما حَلَمَها 1١‏ ... براى انتها و نسلهايى كه در آن عصر بودند و كسانى كه بعد از آن بوجود خواهند آمد. زيرا كيفر 
مسخ و تغيير خلقت آنان در كتب يبامبران ييشين ذكر شده بود و آنها عبرت كرفتند و امّتهاى ديكر كه اين خبر به آنها رسيده است 
نيز بايد عبرت بككيرند» ممكن است منظور از لما بين يديها امتهايى 


١)در‏ تفسير اين جمله جند قول است: 

اول: ضيحاكك از ابن عباس روايت كرده است منظور از «ما بين يديها» امٌُتهايى است كه با آن جماعت هم عصر و هم زمان بودند و 
مراد «ما خلفها» جمعّتى است كه بعد از آن عصر به وجود مىآيند» و اين قول با آنجه از امام باقر (ع) و امام صادق (ع) روايت شده 
كاملا نزديكك استء زيرا آنان فرمودهاند: 

غرض از «ما بين يديها) امّتهايى است كه آن جماعت را در حال نزول عقوبت مىديدندء و منظور از «ما خلفها» ما يعنى امت ييغمبر 


آخر زمان مىباشد و دراين صورت كلمه «ما)» به معناى «من» كه در صاحبان عقل و شعور بكار مىرود مىباشد و تفسير آيه بنا بر 
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اين وجه جنين است: ما اين عقوبت را براى همه امّتها تا روز قيامت موجب عبرت قرار داديم تا آنها از ارتكاب جنين كناهى 
بيرهيزتك. 

دوم: ابن عباس در روايت ديكر مى كويد: منظور از «ما بين يديها» كناهان و خطاهايى است كه يبش از انجام صيد ماهى واقع شد و 
بنا بر اين لام به معناى سببتيت استء و مراد از «ما خلفها» كناهان بعد از انجام صيد است. 

سوّم: عكرمه از ابن عباس روايت كرده است: مقصود از «ما بين يديها» قريههايى است كه در جلو آن قريه بودند واز«ما خلفها/ 
قريهدهايى كه در يشت آن واقع شده است. 

جهارم: مقصود از «ما بين يديها» كناهان كذشته و از «ما خلفها» خطاهايى است كه به موجب آن هلاكك كشتند (ترجمه تفسير 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠6٠‏ 

باشد كه آن جماعت را در حال نزول عذاب بر آنها مىديدند. 

وَ مَوْعِظَة لِلْمَُِّينَ و يند براى برهي زكارانء يعنى تنها برهي زكاران از اين جريان درس عبرت مى كيرند و يا معناى جمله اين است كه 


اين عقوبت يندى است براى افراد صالح از قوم خود آنها. 
[سوره البقرة (7): آيات /21 قا مع] ... ص: ٠١١‏ 
اشاره 


وَإِذْ قال مُوسى لِقَوْمِهِ إنَّ الله يأمُرْكم أنْ تَذْبَحُوا بَقََةَ قالوا أ تَتَِذّنا هَرُواً قالَ أَعُودْ باللّهِ أنْ أكون مِنَ الْجاهِلِينَ (21) قَالّوا ادع لَنا رتك 


ْنْ لَنا ما هِى قالَ إِنَّهُ يَقَولَ إِنّها بَقَرَةٌ لا فارض و لا بكرٌ عَوانٌ بن ذلك فَافعَلُوا ما تُؤْمَرُونَ (8) 
قرجمه ... ص: 1٠٠‏ 


(و بخاطر بياوريد) هنكامى را كه موسى به قوم خود كفت: خداوند به شما دستور مىدهد ماده كاوى را ذبح كنيد (و قطعداى از 
بدن آن رابه مقتولى كه قاتل او شناخته نشده بزنيد تا زنده شود و قاتل خويش را معرفى كند) كفتند آيا مارا مسخره مى كنى؟ 
(موسى كفت) به خدا يناه مى برم از اين كه از جاهلان باشم. (810) 

كفتند (يس) از خداى خود بخواه كه براى ما روشن كند اين ماده كاو حككونه ماده كاوى باشد؟ كفت خداوند مىفرمايد ماده 
كاوى كه نه بير واز كار افتاده و نه بكر و جوانء بلكه ميان اين دو باشد. آنجه به شما دستور داده شده (هر جه زودتر) انجام دهيد. 


ةا 


تفسير: 6ه ص: 1٠٠‏ 


در ميان بنى اسرائيل بير مرد ثروتمندى بود كه برادرزاد كانش او را به قتل رساندند تا از او ارث ببرند» جسد وى را بر سر راه يككى از 
قبايل بنى اسرائيل انداختند» و سيس در مقام خونخواهى برآمده |براى اقامه دعوى نزد موسى رفتند» موسى يرسيد: جه كسى از اين 
جريان آككاه است؟ كفتند: تو بيامبر خدا هستى و داناترى] در اين هنكام خداوند وحى فرستاد و امر كرد آنان كاوى را كشته و 


عضوى از آن را به مقتول زنند تا خداوند مقتول را زنده كند و او واقعه را شرح دهد. 
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ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: ٠١١‏ 

قالوا أ ددا هرو كتضد: موس ها را اسعهنا فى كن ؟ 

قال أَعُودٌ بالله أن أكون مِنَ الْجاهلِينَ موسى كفت به خدا بناه مىبرم از اين كه از استهزا كتندكان باشم. اين تعبير دلالت دارد بر اين 
كه استهزا جز از نادان صادر نمى شود. )»١١‏ 

«هزوا»» «هزؤًا» و «هزءا» نيز قرائت شده است مانند «كفوأ) و «كفوأ» بادو ضمّه وواو. 

قانُوا ادع لَنا رَبك عبد الله بن مسعود آيه را جئين قرائت كرده اسث: «سل لنا ربكك؛ [كه معنا و مفهوم هر دو قراثت يكى است] «ما 
هِى» سؤال از خصوصيّات و اوصاف ماده كاواسيف و عله ان سوال أبن نرة كه آنها تعيّجب كرده بودند ازاين كه با زدن 
عضوى از كاو بىجان بر بدن مقتول او زنده شودء از اين رو از صفات و خصوصيات اين كاو عجيب و غريب سؤال نمودهاند. 

قال إِنّهُ يَقُولُ إِنّها بقَرَةٌ لا فارض ولا بكر موسى كفت خداوند مىفرمايد: آن كاوى است كه نه بير و از كار افتاده و نه جوان و نو 
ياست. فرضت البقرةُ يعنى كاو بير شد. 

وان 58 نك ماق النتدود قارف بو 5ه سابك بد حان بوط وان كركف ورور كن ايت 


يرسش: : جرا لفظ «بين» كه براى دو و بيث بيشتر از دو جيز به كار مىرود بر 


-١‏ زيرا كسى كه استهزا م ىكند از دو حال نخارج نيستء يا خلقت و جِككونككى او را مورد استهزاء قرار مىدهدء يا كردارى از 
كردارهاى او را به باد تمسخر مى كيرد و هيج كدام صلاحتّت استهزا را ندارد زيرا خلقت امرى است غير اختيارى و از دايره قدرت 
مخلوق بيرون استء و اككر كردار و عمل انسان زشت و نايسند باشدء در اين صورت لازم است صاحب عمل از زشتى عمل خويش 
كاه شود تاجالث نزو اتزجار از او عمل فؤاوبةوسود ابد وون ايم غووت ند اسهيرا درست نست ودر سقيقت عو اين 
استهزا عمل زشت و كناه بزرككى است كه جز از نادان سر نمى زند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠١7‏ 

«ذلكك» كه براى اشاره به مفرد است داخل شده است؟ 

ياسخ: زيرا «ذلكك» در معنى دو جيز است و مشار اليه آن «فارض) و ١بكر)‏ هر دو است. 

برسش: حككونه -جايز است با «ذلكك» كه براى اشاره به مفرد مذكر اسث به دو لفظ مؤنث (فارض و بكر) اشاره شود؟ 

ياسخ: زيرا مشار اليه «ذلك» در تأويل به معناى ما ذكر و ما تقدم است. 

مَافْعَلُوا ما يُؤْمَرُونَ آنجه را كه مأمور شدهايد- از كشتن كاو- انجام دهيد. و مى توان كفت تقدير جمله فافعلوا ما امركم به معناى 


مامو ركم و مانند ضرب الامير از باب تسميه مفعول به مصدر است. 
[سوره البقرةً (؟): آيات 9ع تا 1/!] ... ص: 1٠١7‏ 
اشاره 


لنَاظِِينَ (95) قالوا اذْعٌ دا رَبك ب 45 يكن اها هن إن 


ير الْأوْضٌ ولا نش قِى الْحَوتٌ مُسَلّمَةٌ لا شية فيها قالُوا 


قالوا ادع لنا رَبك يُبيّنْ لنا ما لؤْنها قال إِنَهُ يَقول إِنْها بَقَرَهْ ص فراءٌ فاقعٌ لؤنها نس 
الْبَثَرَ تشابَة عَلَينا وَ إنّا إِنْ شاء اللَهُ لَمَهْتَدُونَ 08/١(‏ قال إِنَهُ يَقُولَ إِنّها بَقَرَةٌ لا ذلُولُ 
الاذسظق باس لنتضوها ونا كاقوا يتعطون را 


0 


ترجمه ... ص: ٠١17‏ 
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كفتند:از يرورد كار خود بخواه كه براى ما روشن سازد جه رنكى داشته باشد؟ كفت: خداوند مى كويد: كاوى باشد زرد يكك دست 
كه رنكك آن بينند كان را شاد و مسرور سازد (289) 

كفتند:از خحدايت بخواه براى ما روشن كند بالاخره جككونه كاوى باشد؟ زيرا اين كاو براى ما مبهم شده! و اككر خحدا بخواهد ما 
هدايت خواهيم شد! 0/١(‏ 

كفت:خداوند مىفرمايد كاوى باشد كه براى شخم زدن رام نشده باشدء و براى زراعت آب كشى نكندء از هر عيبى بركنار حتى 
هيج كونه رنكك ديكرى در آن نباشدء كفتند الان حق مطلب را براى ما آوردى سيس (جنان كاوى را بيدا كردند) و آن راسر 
بريدند ولى مايل نبودند اين كار را انجام دهند. )/١(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ :1 
تفسير: ... ص: 1٠١‏ 


«فاقع) تاكيد براى «صفراء» است نه اين كه خبر براى «لون» باشدء «لونها» فاعل «فاقع) استء زيرا «لون» (رنكك) علت «صفراء» (زرد) و 
همراه آن است. يس تفاوت نم ىكند كه كفته شود: «صفراء فاقع لونها» (زردى كه رنككش زرّين است) يا «صفراء فاقعة)» (زرد 
خالص). ازوهب ثقل شده اسث رنكك آن كاو به كونةاى بود كه هر كس به او نكاه مى كردء خيال مى كرد شعاغى هميدون ثور 
خورشيد از يوست آن خارج مىشود. 

تَمِْوٌ النَاظِرِينَ بينند كان را به نشاط و سرور در مىآورد. «سرور) عبارت است از لذت بردن دل هنكام حصول منفعت و يا انتظار 
دست يافتن به آن. 

«ما هى» را به عنوان يرسش از خصوصيات كاوى كه خداوند آنان را مأمور كشتن آن كرده بود بار دوم تكرار كردهاند تا اوصاف 
بيشتر آن مطلع شوند. از بيامبر اكرم (ص) نقل شده است كه فرمود: اكر اين جماعت كاوى معمولى را ذبح كرده بودند كفايت 
مى كرد ولى به خاطر يرسشهاى ييايى و سختكيرى خودشان؛ خدا بر آنان سخت كرفت» و سرسختى شوم و يليد است. 

إن الَْقَرَ نَسابَهَ عَلَئِنا زيرا كه آن كاو براى ما مشتبه است و كاوى كه داراى اين اوصاف باشد كه جوان باشد و فقط يكك يا دو بجه 
زاييده باشد و رنككش زرد خالص باشد بسيار است و ما نمىدانيم كدام يكك را بايد ذبح كنيم؟ 

وَِنَا إِنْ شاء الله لَمَهْدَّدُونَ ما در اثر لطف و عنايت و تعريف كامل خداوند انشاء الله هدايت خواهيم يافت و كاو با اين خصوصيات 
را خواهيم يافت» و شايد مقصود اين باشد كه با لطف و عنايت خداوند قاتل معرّفى و شناخته خواهد شد. و در حديث آمده است: 
اكرزض أمزافل افضاء اللد تين كتعذ هر كر آله كاوا اناختسوسصيات :را مدافق كروت 

لا دَلُولُ تير الأوْض و لا تشقى الْحَوْتٌ كاوى كه براى شخم زدن زمين رام نشده باشد و ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: ٠١‏ 

براق آسارئ زواغت آب كشى تنكرده باشد. الأ10دز اول براق تفى و :ذؤم برا تأكيد أولى است ؤيرا اكر دو قعل «ظيرةو «تسقى! 
صفت براى «ذلول» باشند معناى جمله جنين مىشود: آن كاو رام نشده باشد براى شخم زدن و آبيارى. و كويا كفته شده است: لا 
ذلول مثيرة و ساقية يعنى با شخم زدن و آب دادن مزارع رام نشده باشد. 

«مُتَدلَمَةً) يعنى خداوند آن را از هر عيبى سالم قرار داده يا صاحبش آن را از كاركردن معاف داشت يا خالى از رنكهاى كوناكون 
باشد. 

لا شَيَةٌ فيها با زردى آنء رنكك ديكرى در آميخته نباشد يعنى تمام قسمتهاى بدنش حتى شاخها و سمهايش زرد باشد. ١شية)‏ در 


اصل مصدر است از ريشه «و شاه «وشيا» و «شية) و در موردى استعمال مى شود كه رنككى با رنكك ديككر در هم آميخته باشد. از 
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همين ريشه است: ثور موشى القوائم يعنى كاوى كه دست و ياى آن رنكارنكك است. 

قالُوا الْآنَ جِنْتٌ بِالْحَقّ قوم كفتند: اكنون حقيقت امر را بيان و حق را روشن ساختى كه جه كاوى داراى تمام اين اوصاف است يس 
آن را ذبح كردند .. 

وَما كادُوا يَفْعَلُونَ اين جمله بيانكر كندى و تعلل ورزيدن آنها در ذبح كردن كاو استء زيرا سؤالات آنان تمام نشده بود ودر 
صدد نافرمانى از اين دستور بودند. 

كفته شده: آنان به دليل كران بودن قيمت كاو و يا از بيم شناخته شدن قاتل قصد داشتند از ذبح آن خوددارى كنند. 

وامًا اختلاف دانشمندان در اين كه آيا وظيفه آنان تنها كشتن كاوى بود كه داراى رنكك و اوصاف خاصّى باشد يا تكليفشان متعدد 
و متغتر بود؟ جون هر بار كه مراجعه مىكردند و سؤالشان اين بود كه جككونه كاوى بايد ذبح كنند. مصلحت آنان ايجاب م ى كرد 
كه تكليف عوض شودء در اين مورد نظرات مختلفى در تفسير كبير مجمع البيان ذكر شده است و كسانى كه مايلند از آن اطلا-ع 
حاصل نمايند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠١0‏ 

مراجعه كنند 2١١‏ . برخى معتقدند نسخ كردن فرمان قبل از فرمانبرى مانعى ندارد و تنها نسخ كردن ييش از وقت جايز نيست» جون 
مستلزم بدا و تغيير رأى است [و براى خداوندى كه محيط به امور و مصالح و مفاسد آنها مىباشد تبدل رأى محال است|]. 


[سوره البقرة (؟): آيات 7/ قا 9/1] ... ص: ٠١‏ 


اشاره 


و 


وَإِ قَتَلْتمْ َفساً فَادَارَتُْ فيها و اللَّهُ مُحْرِجٌ ما كنْممْ تَكتّمُونَ (007 فَعلنا اضْرِبُوهُ يبغضها كذلك يخي اللَهُ الّمؤتى وَ يريك آياته لَعلَكُمْ 
تَْقلُونَ (*/) 


-١‏ برخى معتقدند: دستور الهى و فرمان خداوند در مورد كشتن كاو متعدّد بود» دستور اول كشتن كاوى از كاوهاى معمولى بود و 
هيج امتياز و ويزكى خاصًى در آن منظور نشده بود و جنان جه كاوى را م ىكشتند» فرمان خداوند را عملى كرده بودند» ليكن جون 
انجام ندادند مصلحت اقتضا نمود كه دستور تشديد شود و جون براى بار دوم مراجعه كردند تكليف بر طبق مصلحت تغيير كرد. در 
اين جا اختلافى ميان صاحبان اين عقيده رخ داده است: 

يارهاى معتقدند: در آخرين دستور تمام اوصاف قبلى لزوم دارد ودر حقيقت در هر نوبت» اضافه بر آنجه بود واقع شد و برخى 
كفتهاند: در آخرين تكليف تنها امتياز اخير لزوم دارد» و در حقيقت هر تكليفى ناسخ فرمان قبلى است و نسخ كردن فرمان قبل از 
فرمانبردارى مانعى ندارد» زيرا ممكن است مصلحت فعل در اثر كذشتن وقت آن دكركون شود. و دراين صورت تنها نسخ كردن 
بيش از وقت جايز نيستء زيرا مستلزم بدا و تبدّل رأى و عقيده است درباره خداوندى كه محيط به همه امور و مصالح و مفاسد آنها 
مى باشد» تبدل رأى محال است. 

ديكران كفتهاند: فرمان يرورد كار در مورد كشتن كاو تنها يكك فرمان بود و هيج كونه اختلاف و تعدّدى در آن واقع نشد واز 
ابتداى امر همه اوصافى كه به تدريج بيان شد در آن منظور شده بودء نهايت امر تأخير بيان ييش آمدء و تأخير بيان از هنكام خطاب 
تا قبل از انجام و عمل مانعى ندارد. 


سيد مرتضى همين آيه را دليل بر جواز تأخير بيان قرار داده و فرموده است: يرسش قومء از موسى بعد از دستور خداوند كه آن كاو 
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را براى ما توضيح ده. از دو حال بيرون نيستء يا اين كه منظور همان كاوى بود كه دستور اول در مورد آن صادر شده ويا كاوى 
كه دستور دوم در مورد آن آمد. (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ل ص -.)1١59‏ م. 


ترجمه ... ص: ٠١2‏ 


و بخاطر بياوريد هنكامى را كه فردى را به قتل رسانديد» سبس درباره (قاتل) او به نزاع برداختيد و خداوند آنجه را مخفى داشته 
بوديد آشكار مىسازد (؟/0 

سيس كفتيم قسمتى از كا را به مقتول بزنيد (تا زنده شود و قاتل را معرّفى كند) خداوند اين كونه مردكان را زنده مىكند و آيات 
خود را به شما نشان مىدهد» شايد دركك كنيد. (0177) 


1١ ص‎ ٠... تفسير:‎ 


آيه خطاب به جماعتى است كه اين قتل در ميان آنان اتفاق افتاده بود. 

َاذَّارَأتُمْ فيها: يعنى در مورد قتل نفس اختلاف و دشمنى كرديد وعلت اين كه از مخاصمه آنان تعبير به فاداراتم شده اين است كه 
معمولا افراد متخاصم يكديكر را منّهم مىسازند. 

وَاللَهُ مُخْرِحٌ ما كنتَم تَكتّمُونَ خداوند راز قتلى را كه ينهان م ىكنيد آشكار م ىكند. واين جمله معترضهاى است بين معطوف و 
معطوف عليه يعنى بين «ادارأتم» و «قلنا» در آيه بعدى. 

ضمير در «اضربُوةٌ) 

يا به «نفسا» بر مى كردد به اعتبار شخص و يا به «مقتول» بر مى كرددء به دليل قول خداى متعال كه فرمود: ما كنتم تكتمون. 

«سَعْضها) 

يعتى ياردائ: از اعضائى كاو را به بدن مقتول بزئيد» تقدير آبه جنين بوذه اسة: فقلنا اضريوه يبعضها فضربوه فحبى كذلككف يحب الله 
الموتى و جمله فضربوه فحيى حذف شده است زيرا جمله بعد دلالت بر معناى آن دارد. 

روايت شده است كه يس از آن كه ياره از اعضاى كاو را به او زدند به اراده خداوند زنده شد در حالى كه خون از ركهاى 
كردنش مى جوشيد قاتل خويش را معرّفى كرد و او نيز به قتل رسيد و يس از آن هيج قاتلى از مقتول ارث نبرده است. 

و يُريكم آياته 

و معجزات خويش را به شما مىنماياند تا بدانيد كه او بر انجام هر كارى تواناست. 

للك ء تعْقا نْ 

تا شما به حكم عقل خويش درك نماييد كه كس كه قادر به زنده 

ترجمه جوامع الجامع» ج »١‏ ص: ٠١7‏ 

كردن يكك موجود مرده استء مى تواند تمام مردكان را بار ديكر زنده نمايد» و توانايى او منحصر به همين يكك مورد نيست تا اين 
كه شما برانكيخته شدن دوباره انسان را انكار كنيد. 

در آيات مورد بحث دستور ذبح كاوء بر داستان قتل با اين كه بيش از آن اتّفاق افتاده بود» مقدّم شده استء زيرا هدف خداوند اين 


بوده است كه هر دو داستان را ذكر كرده و هر يكك را به نوع خاصّى مورد نكوهش قرار دهد و جنان كه به عكس عمل مىشدء اين 
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هدف برآورده نمىشد وهر دو جريان يكك داستان به نظر مى رسيد. 
[سوره البقرة (9): آيه ©/] ... ص: ٠١/‏ 


اشاره 


ص 


َم قَمَتْ فُلوبْكم مِنْ بَغدٍ ذكك فهى كَالْحجارَة أوْ أَشَّدَّ قَهوَةً وَإِنَّ مِنَ الْحِجِارَةْ لَما يَتَفَجَرُ مِنْه الْأنْهِارُ وَ إِنَّ مِنْها لما يَشَّمَنُ قيرح مِنْهُ 
الْماءُ وَإِنَّ مِنْها لما يَهبط مِنْ حَشْمَة الله وَ مَا اللَهُ بغافل عَمًا تَعْمَلُونَ (ع/7) 


ترجمه ... ص: لا١٠‏ 


سيس دلهاى شما يس از اين جريان سخت شدء همجون سنكك. يا سختترء جرا كه يارهاى از سنكها مى شكافد و از آن نهرها جارى 
مى شود و يارهاى از آنها شكاف بر مىدارد و آب از آن تراوش مى كند و يارهاى از خوف نخدا (از فراز كوه) به زير مىافتد (اما 
دلهاى شما نه از خوف خدا مىطيد و نه سرجشمه علم و دانش و عواطف انسانى است) و خداوند از اعمال شما غافل نيست. (0/6) 


تفسير: ٠...‏ ص /ا١1‏ 


نحت اكد كي كر نيساي قر اين اليك اكتزمين :1 زاللة و سعاتوي» ]جه كتير حصي تزف وار دول فى قن اويل ركاه 
كردن مقتول با آن كيفتّت مخصوص] و ديكر آيات و نشانهها [توسط موسى (ع)] بعيد به نظر مىآمد كه دلهاى آنان (بنى اسرائيل) 
سكت باق 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ٠١8‏ 

فَهِىَ كالْحجارَةٍ أو أَسَدُ قَسْوَةَ ين جمله را به دو صورت معنى كردهاند: 

1-ذلهاق: شماطر فى هجائيك سنكه با سككتر ال آن اكه بابد ايخ عع كاعر كمن سيت به آن شتاعت داشته باشد أن واية 
سنكك تشبيه مى كند يا مى كويد از سنكك سختتر است. 

اد كب كد دلياق هوا كلناييك أن رااسشوتا كم با حوس ةنر اذ أن كقيدج كن 

ومن الحاو ستظون ادن مطل باق ان اكه ارق كاد لياس آآنان ال مك معنن الاك اقفر منسقاي كشرهه بوداي 
لطر قوسم و سكاو لباه دان برو عا اير ايت كفدو يباه افر از يملكها الكانباى راسيض السافني لق قراو فى ان لها جارك 
من شوق 


وَإِنَّ مِنْها لّما يَشَّمَقّ َحْرَح بِنّْهُ الْماءُ يعنى «يتشقق» كه يس از ادغام اقل در وشينه اشقى شده انبث» يعن نارداى أل آنا سكها اذ 
طول يا عرض شكاف مى خورد و آب از آن مى جوشد. 

وَإِنَّ مِنْها لما يَهْيطٌ مِنْ حَشْيةُ الله بارهاى از آن ستككها از فراز كوه؛ از خوف خحدا فرو مىافتد. «خشية الله كنايه از اين است كه 
سنككها از فرمان خدا يبروى مى كنند ولى دلهاى آنان [يهود] هيج كاه نرم و خاشع نمىشود. 

ونا اللشاكل عقا تشارة اق دروشكرياق خداودد ان كردا كديا غافل شد ونا بر قرافف كنات كد ويعملوة» انال فراقت 


كردهاند مسلمانان مورد خطاب آيه هستند» كويا فرموده است اى مسلمانان خداوند از كردار آنها غافل نيست. 


[سوره البقرة (؟): آيه 4/ا] ... ص: ٠١4‏ 


اشاره 
أمْتَطْمَعُونٌ أن يُؤْمِنُوا لَكم وَكَدْ كان كَرِيقٌ مه يَسْمَعُونٌ كلام الله كم بحَرَفُوئَه ون بَغْدٍ ما عَفَلُوه و مُعْ يَعلْمُونَ (ه/0 
ترجمه ... ص: ٠١8‏ 


آيا انتظار داريد به (آبيين) شما ايمان بياورندء با يان كه عدهاى از آنها سخنان خدا را مىشنيدند وو يس از فهميدن آن را تحريف 
مى كرد ند» در حالى كه علم و اطلاع داشتند. (/7) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: .0 
تفسير: ... ص: 16 


به اسلام دعوت كرديدء آنها يذيرفته و ايمان بياورند؟! [مانند لوط خواهر زاده ابراهيم يس از آن كه مشاهده كرد ابراهيم در تش 
تروكيان تبرفيق الى كيس بره كيه او أيمالة أورى] نان #دتوداع سيان بج لزمايك: نان له أرط فيس كيلا ةاصلةك لوقل يه 
او- ابراهيم- كرويد) (عنكبوت/ 28). [آيا انتظار داريد كه آن كونه كه لوط به ابراهيم ايمان آورد. اينان- يهود- به اسلام ايمان 
آورند؟!] وَقَدُ كان قريقٌ مِنْهُمْ . .. بااين كه كروهى از ييشينيان يهود كلا-م خدا را در تورات مىشنيدند» سيس آن را تحريف 
مى كردند» همان طور كه آيه رجم »١١‏ و اوصاف رسول خدا (ص) را- كه در تورات ذكر شده بود- تحريف كردند. 

مِنْ بَعْدِ ما عَقَلُوهُ يعنى بعد از آن كه كلام خدا را فهميدند و دركك كردند و 


-١‏ آيه كريمه: ايها الوَسُولُ لا شرك الِْينَ يُسارِعُونَ فى الْكَفْرِ مِنَ الّذِينَ انوا آنا بأفواههخ وَ َم ومن فُلوبِهُمْ ومن الَذِينَ هاذوا 
سَمَاعُونَ للَكذِبٍ تَِمَاعُونَ لِقَوْم آخَرِينَ لم وك يحَرفُونَ الْكلِم مِنْ بعد مَوافِدعه يَقُولُونَ إن أوتِكُم هذا قَكَدُوه وَإِنْ لم تؤتَوؤه 
فاكد وا (ماقنه ار 1ع 

ترجمه: اى بيامبر غمكين از آن مباش كه كروهى از آنان كه به زبان اظهار ايمان كنند و به دل ايمان نياورند به راه كفر مى شتابنده 
وك اتدوشاكة هاش از أن بهوداتئى كه جعاسوسنى كل سخكنان فقنه انكيز را به جاق كلمات سق قوء به آن فوم كد اق كرائرة بو 
نيامدند» مى رسانند (مانند اعيان يهود خيبر) (آنها از روى دشمنى و عناد با اسلام) كلمات حق را بعد از آن كه به جاى خود مقرّر 
كشت (به ميل خويش تغيبر دهند و به دروغ و هواى نفس حلال را حرام و حرام را حلال كنند) و كويند اكر حكم قرآن آن كونه 
(كه ما خواهيم از خدا) آورده شد بيذيريد والا دورى كزينيد. (و حكم بيغمبر را ابدا نبذيريد) .. 

اين آيه متضمّن حكمى نيست و بيان واقعهداى است كه روايات آن را شرح دادهاند و داستان آن جنين است: مرد و زنى از اشراف 
يهود خيبر زنا كردند» جون حدّ زناى زن محصنه و مرد محصنه در تورات رجم بوده» اشراف مى خواستند راه نجاتى ازاين حكم 
براى خود بيابند» از اين رو به يهوديان بنى قريظه ييام دادند كه حكم را از ييامبر اسلام سؤال كنند منتهى اكر حكمش رجم بود آن 
را نيذيرند واكر حكم سبكترى اعلام شد آن را قبول كنند و مطابق آن رفتار شود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠١١‏ 


جه -. 
هيج كُونه ترديدى در صححت أن نداشتند. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إ أ ماع0(3ات. الالالالالا صفمحه عاط از انام 


وَهُمْ يَعْلْمُونَ و آنان خود مىدانند كه دروغكويند يعنى اكر آنها اقدام به كتمان حقايق و تحريف كلام خدا م ىكنند در اين كار 


شاش ذارقك. 
[سوره البقرة (؟): آيات 6/ا تا /1/إ] ... ص: 1١١‏ 
اشاره 


وَ إذا لوا الَّذِينَ آمنُوا قالُوا آمَنَاوَ إذا حَلا- بَعْضٌ هُمْ إلى بَغض قالُوا أ تح دَنُوَهُمْ بما قبح الله عَلَتِكمْ لبح اجوكم به عِنْدَ رَبَكُمْ أقَلا 
تَعْقَلونَ (©/0 أو لا يَعْلّمُونَ أنَّ الله بعلم ما يسِرُونَ وَ ما يُعْْنُونَ (7/) 


ترجمه ... ص: ١١١‏ 


و هنككامى كه مؤمنان را ملاقات كنند مى كويند ايمان آوردهايم» ولى هنكامى كه با هم خلوت مىكنند (بعضى به بعضى ديكر 
اعتراض مى كنند) و مى كويند جرا مطالبى را كه خداوند (درباره صفات ييامبر اسلام) براى شما بيان كرد به مسلمانان بازكو مى كنيد 
تا (ووق وستاهيو) در مشكاه خداابر فيد شما يه آآن استدلكل كنند؟ آنا قن فيسن؟ (0/2 


آيا اينها نمىدانند خداوند از اسرار درون و برون آنان آكاه است؟ (7/) 


تفسير: ...ا ص 11 


وَ إذا لَعُوا الِّينَ آمَنُوا ... يهود هنكامى كه با مؤمنان روبرو مى شدند. 


قالوا آمنًا مى كفسند:ما ايمان داريم به اين كه شما بر حقيد و محمد (ص) ببامبرى اسث كه تورات بشارث آمدتش را داذه أسث. 


بيامبر اكرم؛ با وحى الهى» موافق حكم تورات حدّ آن را رجم تعبين فرمود و اشراف يهود منكر وجود جنين حكمى در تورات 
شدندء اما ييامبر دستور داد «ابن صوريا» را كه جوان و عالمترين يهود به احكام تورات بود و هركز راجع به يبامبر مطلبى نشنيده بود 
و محضر آن حضرت را دركك نكرده بود» جهت داورى در اين قضيه و اثبات مطابقت اين حكم با نص تورات احضار نمايند و جون 
حاضر شد حضرت با داورى در اين قضه و اثبات مطابقت اين حكم با نصّ تورات احضار نمايند و جون حاضر شد حضرت با قيد 
سوكند از او خواست تا حكم تورات را در اين واقعه بيان كند, او اظهار داشت كه حكم تورات در اين مورد رجم است ولى يهود 
به ميل خود آن را تغيبر داده و تحريف كردهاند. بدين ترتيب يكى از اعجازات ييامبر ظاهر شد و آن حضرت فرمان رجم آن دو تن 
يهودى را صادر كرد و اين حكم در نزديكى مسجد اجراء شدء و تاريخ اين واقعه را در رديف وقايع سال جهارم هجرت درج 
كردهانك.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١١١‏ 

وَإذا خَلا- بَعْضْ هُمْ إلى بض و هر كاه در مكان خلوتى كه جز خودشان كسى در آن جا نبودء يكديكر را ملاقات مى كردند 
كتسعدة [ لد ذل وريم تلع اللاعلك مير ا انها الات از" تج ها در ثورات راجده اوماق كد لضن بان موده 
سخن مى كوبيد؟ 

حامج وغ به عِنْدَ رَبَكُمْ تا عليه شما به آنجه يروردكارتان در كنابش نازل كرده احتجاج كتند. «عند الله يعنى «فى كتاب اللّهه جنان 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعلا أماع3(ات. الالالالالا صفحه 120 از انام 
كه كفته مىشود فلان جيز نزد خدا حلال است يعنى در كتاب خدا حلال شده است. يا منظور از جمله 2١‏ يُجوكم به ...» اين است 
كه جرا از صفات ييامبر اسلام با مؤمنان سخن مى كوييد تا آنها در ايمان آوردنشان به ييامبر نزد خدا دليلى عليه شما داشته باشند 
جون شما با اين عمل صحت نبوت ييامبر رااز تورات خبر مىدهيد. 

كان سنا تانح در كم دب كوي كد باكر كرون اوضات عضن [ضن) عمدو ثورات ابد ولت ير جه شاف 

و لا يِعلقَونَ آبا آن كروه يهودئ نمى داضد ان الله بعلم هاكسرو3 و ها يعلنوق كه خداوثد ال كقر و كديب آنان فستة يه بتامير 


(ص) إدر موقع ملاقات يكديكر] وازاظهار ايمان كردن آنها [در وقت ملاقات با مؤمنان] آكاه است؟! 
[سوره البقرة (؟): آيه 4/] ... ص: 11١‏ 

اشاره 

ونه أَُْونَ لا يَعلمُونَ الكتات إل أمانى و إن مم إِذبَُوَ 0/0 

قرجمه ... ص: ١١١‏ 


يارهاى از آ: امان هستند كه كتاب نخدا را جز بكك مشت خيالات و آرزوها نمم دانند» وو تنها به يندارهايشان دل ستهداند! 
ويارهداىل ار عوامادى ب 0 4 اا دوي إيية ِِ 8 لحار 0 : 


03070 


تفسير: ...ا ص ١١‏ 


منظور از «اميون» آن دسته از افراد يهودند كه [خواندن و] نوشتن را خوب نمىدانند تا تورات را مطالعه كنند و ييرامون احكام و 
مقرّرات آن تحقيق نمايند. 

لد عتكرة الكدات: إذا اسان اال اقروات رانس كدو عل يغلا رهاز الشازااك مؤهومى كديرا شود قاتل يوسنو عنان كه كبات 
مى كردند خداوند آنها را عفو 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: ١١7‏ 

كردة و دو يزابر غختطاها و لترشهايشان ماله تشواهد كرد و يبامران كه از آنا و اجدادشان شيش انهاوا شفاعت كراهتد كرد 

و كفته شده: مقصود از «امانّى) دروغهاى كوناكون و آيات تحريف شدهاى است كه دانشمندان يهود در اختيار عوام مى كذاشتند و 
آنها كوركورانه تقليد م ىكردند» واككر كسى از آنها سخنى بر زبان مىآورد ديككران سؤال م ىكردند: هذا شىء رويته او تمنيته 
يعنى آيا اين سخن را از بيش خود مى كويى يا از ديكران نقل مى كنى؟ 

و كفته شده منظور از «الا امانى» اين است كه آنها تنها كتاب خدا را قرائت م ىكردند و قول شاعر به همين معنا اشاره دارد: 

تمنّى كتاب الله اول ليله تمنّى داود الرّبور على رسل )1١‏ 

«الا امانى» استثتاى منقطع است مانند استثناى در آيه: ما لَهُعْ به مِنْ عِلْم إن باح الظنّ «و عالم به او نبودند جز آن كه از بى كمان 
عردب رقب زوك 032و رذق لاتدارق الوناسيا الى بعد دار وخالتة بعس وجل كفو ترود اقنلا زيند 


مى توانند از حق آ كاه شوند. 


[سوره البقرة (7): آيه 9/] ... ص: 11١17‏ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع3دات. الالالالالا صفمحه +12 از نام 


اشاره 


2 0 - 


َوَئْل للّذِينَ يككبون الكنات بأئديهغ ثم يَقُولُونَ هذا من عِنْدٍ الله لشْترُوا به تهنا فلبلا فَوَيْلٌ لَه وكا كتبث أزديوئ وَوَئْلٌ لَهُمْ مِمًا 
يَكسبُونَ (0/9 


ترجمه ... ص: ١١7‏ 


واى بر آنها كه مطالبى با دست خود مىنويسند. سيس مى كويند: از طرف خداستء تا به بهاى كمى آن را بفروشندء واى بر آنها از 


آنجه با دست خود نوشتند» وواى بر آنها از آنجه از اين راه به دست مى آورند. (07/9) 


تفسير: ... ص: 117 


َوَيْل لِلَذِينَ يكتبُونَ الكتاب بِأَيِدِيهِمْ يس واى بر كسانى كه كتاب تحريف 


-١‏ يعنى او (عثمان) در آغاز شب قرآن را به ترتيل تلاوت مى كرد» همان كونه كه داود (ع) زبورا با آرامش و تأنى تلاوت مىكرد. 
اين شعر را «حسان بن ثابت» در سوكك «عثمان بن عنيف) سروده است.- م6. ل 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١١7‏ 

شده رابا دست خود مىنويسند. «بايديهم» براى تأكيد استء جنان كه كفته مىشود: رآه بعينه و سمعه باذنه يعنى «آن رابا جشم 
خود ديد و با كوش خود شنيد) و مقصود در همه موارد تأكيد است. 

«ويل» كلمه ايست كه هر كس دجار اندوه و مصيبتى شود آن را به كار مىبرد» و مقصود از آن در آيه شريفه عذاب و شكنجه 


است. 


بح ع اس 


ليشْتَوُوا به تمن قَلِيًا تا او را به بهاى اندكك بفروشندء منظور اين است كه در برابر اين كار ناشايست از عوام يهود اموالى را بككيرند. 
خداى سبحان «ثمن» را از اين نظر «ناجيزا توصيف فرموده كه جزو متاعهاى دنيوى است و خداوند متاع دنيا را اندكك و ناجيز شمرده 
و مىفرمايد: قل متاح الدَّنْيا قييل. 

كا حون منظور اموال حرام و رشودهاى نابجايى بود كه بزركان يهود از عوام مى كرفتند. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]4١‏ ... ص: "117 

اشاره 

وَ قاُوا أَنْ تَمسَنا النَارُ إلا يام مَعدُودةً قُلْ أَتَحَذْمْ عِنْدَ الل هد قلَنْ يُخلِفَ الله عَهْدَهُ م تَقُولُونَ عَلَى اللَِّ ما لا تَعلْمُونَ (60) 
قرجمه ... ص: 118 


و كفتدد هركز آتش دوزخ جز جند روزى به ما نخواهد رسيدء بكو آيا ييمانى نزد خدا كرفتهايد؟ جون خداوند هركز از ييمانش 


تخلف نمىورزد. يا اين كه جيزى به خدا نسبت مىدهيد كه به آن علم نداريد. (00) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه 107 از انام 
تفسير: 6ه ص: ااا 


يكى از ادّعَاهاى توخالى يهود اين بود كه مى كفتند: هركز آتش دوزخ, جز جند روزى به ما نخواهد رسيد. [عكرمه و قتاده 
مى كويند] مدت عذاب آنان جهل روز استء زيرا زمان يرستش كوساله جهل روز بود. 

از مجاهد نقل شده كه يهود مدينه معتقد بودند كه: 

عمر دنيا مجموعا هفت هزار سال است و آنان در ازاى هر هزار سال يكك ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: ١١5‏ 

روز عذاب خواهند شد. 

و نا تر روه شرك سدذوق امسفوو قدي تعس الست 

ان اتخذتم عنده عهدا فلن يخلف الله عهده يعنى اكر بيمانى نزد خدا بستهايد خداوند هركز از بيمانش تخلّف نخواهد كرد. 

در كلمه «ام) دو احتمال است: 

نخست اين كه برابر همزه استفهام و براى تقرير باشد يعنى كدام يكك از اين دو امر وجود دارد؟ زيرا قطعا يكى از آن دو بيش نيست 
[آيا نزد خدا بييمان بستهايد؟ 


اكر نه يس نجه را نمىدانيد به خدا نسبت مىدهيد] دوم اين كه «منقطعه) و به معناى «بل) باشد. )١١(‏ 
[سوره البقرة (؟): آيات 4١‏ تا 47] ... ص: 1١1‏ 


اشاره 


روع َ 


ل يك مَرِيكَة وَ أحاطتٌ به حَطِيئَتَة فأولتكك أضر حابٌ النَّارِ هُمْ فيها خالِدُونَ 1و الذي اموا وغيه] الكالحاك اوليك 
أضحابٌُ الْجَنَهْ هُمْ فيها خالِدُونَ (85) 


ترجمه ... ص: 1١5‏ 


آرى كسانى كه تحصيل كناه كنند و آثار كناه سراسر وجودشان را بيوشاند» آنها اهل آتشند و جاودانه در آن خواهند بود. )8١(‏ 


و آنها كه ايمان آوردهاند 


-١‏ (ام) بردو قسم است: 

الف- «متّصله) كه بعد از همزه تسويه يا همزه استفهام واقع مىشود و براى تسويه حكم بين معطوف و معطوف عليه مىآيد مانند: 
سوا عَلَيِهمْ ادق أم لم تَنَذِرْهُم) مانند: «فى الدار اخى ام فى المدرسة» و اين قسم در «طلب» به كار نمىرودء از اين رو كفته 
نمىشود: «اضرب زيدا ام عمرا» و بايد براى اين منظور از «او) استفاده كرد. و جون جمله قبل و بعد آن بىنياز از يكديكر نيستند 
«متصله) ناميده مى شود. 

ب- «منقطعه) آن است كه مسبوق به ادات استفهام به جز همزه باشد مانند: «هَل يَسمِتَوى الأغمى وَ الْبعِيرٌ أم مَل تَسَتوى الظُلّماتٌ وَ 
الور فكر أو كه يوه در معناى حقيقى خود كه استفهام است استعمال نشده باشد» بلكه براى «نفى) يا «تقرير) باشدء مانند: «أَلَهُمْ 
فل يَمْشُونَ بها أم لَهُمْ َي يَبِطسُونَ بها) و «أفِى لوبهم مَرَض أم ارّتابُوا» . اين قسم براى اعراض از جيزى و روى كردن به جيز 
ديكر مىآيد و جون بين دو جمله كاملا مستقل واقع مى شود و قبل و بعد آن به يكديكر ارتباطى ندارد «منقطعه) ناميده مى شود.- م. 
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ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١١6‏ 
و اعمال صالح انجام دادهاند» اهل بهشتند و هميشه در آن خواهند ماند. (85) 


تفسير: ... ص: ١١8‏ 


«بلى» براى اثبات جيزى است كه يهود آن را نفى مى كرد و مى كفت: لن تمسنا النار» (ما هركز در آتش نخواهيم سوخت) يعنى 
القن انما زرا عدات خواافنة موشيع يه دلبل ابي كه كدان ازنايد تواتك غناك انارق ينها لون يطى انها اهل 
دوزخ هستند و براى هميشه در آتش به سر خواهند برد. 

[منظور از «سيئه) جيست؟]: 

ابن عباس و مجاهد و قتاده و برخى ديكر كفتهاند: منظور از «سيئه) شركك به خداوند است [اقوال ديكرى هم در اين زمينه وجود 
دارد ولى] همين قول صحيحتر به نظر مىرسد زيرا بنا بر مذهب اماميه جز شرك به خداوند كناه ديكرى موجب خلود در تش 
نخواهد شد. 

و حاط كه شلك هر يعض ان جيه بيه امال اسقة 

-١‏ اين كه كناه و كردار بد از هر طرف او رافرا كرفت مانند آيه شريفه: وَ إِنَّ جَهَنّم لَمَحِيطَةٌ بالكافرِينَ «يعنى جهئّم از هر سو كافران 
رافرا مى كيرد) (توبه/ 9ع) ؟- اين كه كردار بد او را هلاك كرد مانند آيه إلا أنْ يُحاطٌ بِكمْ «مكر به قهر خدا هلاكك شويد) 
١‏ ونه اذو اليم حيط راوزو الااكوطير ومراشن راون (كهنف/ 87). كه در هر دو أيه «احاطه» به معناى هللاكت 
ابت و متظوز ايق اسك كه واه نجات آنها مسدود است و تابودى آتها را احاظة كرده اسث: 


*- مقصود يافشارى و اصرار بر كناه است. )١١‏ 


- اقوال ديكرى نيز وجود دارد: 

-١‏ حسن بصرى مى كويد: منظور كناه كبيره است. 

"- از ابن عباس و ضحاك و ابى العاليه نقل شده كه منظور از «خطيئه» شركك به خداوند است (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ١ص‏ 
0 م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: ١١8‏ 

ولق راو غيلو] الك الك اكد حابن اهارق انث اذ ظرق خداوند راق يهان كل انا عمو اردور بيشكدد يحات كدور ابد 
ييثن به متكران و كسائق كه اصراز بر كناه دارتد وعده عذاب و كيفر هميشكى ذاذه اسث. 


[سوره البقرة (7): آيه 41] ... ص: ١١2‏ 
اشاره 


وَإِذْ أن ْنا مئاق ينى إإشررائيلَ لا تَغردُونَ لا اله و بالْوالِدَيْن إخساناً وَ ذى الْبِى وَ اليتامى وَ المساكين و قُولُوا لئاس ترما و أَقِيمُوا 
الصّلاةَ وَ آثُوا الأعاة 5 تَوَلَكُمْ إلا فيلا نكم و أَنْتَمْ مُعْرضُونَ (م) 


ترجمه ... ص: ١١2‏ 
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و (به ياد آوريد) زمانى را كه از بنى اسرائيل ييمان كرفتيم كه جز خداوند يكانه را يرستش نكنيد و نسبت به يدر و مادر و نزديكان 
و يتيمان و بينوايان نيكى كنيد و به مردم نيكك بككوييد» نماز را بريا داريد و زكات بدهيد. سيس (با اين كه بيمان بسته بوديد) همه 


شما جز عده كمى سرييجى كرديد (و از وفاى به ييمان خود) روى كردان شديد. (87) 


تفسير: ... ص: ١١8‏ 


لا تعدوة إلا الله وردر ابن جملة جه الضيال الدع 

-١‏ اين جمله اخبار است به لفظ نهى» يعنى نيرستيد مككر خدا راء جنان كه كفته مىشود: تذهب الى فلان تقول له كذا يعنى مىروى 
نزد فلا-نى و به او جنين مى كويى و منظور اين است كه «برو نزد فلا-نى» زيرا جمله خبريهاى كه در معنا امر و يا نهى باشد از امر و 
ته ضري بلبختر اسك ويرا نين واتمورد تى شود كه كويا ام خداوتد بسرعت التسال ده وان آق اخبان هى شود و قراتك عبد الله 
بن مسعود وابى بن كعب كه «لا تعبدوا» خواندهاند مؤيد همين احتمال است. و به دليل اين كه در ادامه آيه كلمه «قولوا» ذكر شده» 
دراين جمله نيز بايد قول در تقدير باشد. 

-١‏ اين كه جواب قسم باشد. زيرا اخذ ييمان در حكم سوكند استء. كويى كفته شده: به ياد بياوريد هنكامى را كه ما بنى اسرائيل 
را سوكند داديم كه جزء 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 1١١17‏ 

خداى يكتا را نيرستيد. 

*- اين كه كلمه «ان) در تقدير بوده باشدء يعنى ييمان كرفتيم به اين كه نبرستيد مككر خداوند راء و يس از حذف «ان)» «لا تعبدون)» 
مرفوع شده استء مانند قول شاعر: 

الا أى هذا الزاجرى احضر الوغى و ان اشهد اللّذّات هل انت مخلدى )١١‏ 

وَ بِالْوالِدَيْن إخساناً و به يدر و مادر نيكى كنيد. اين جمله تقديرش جنين بوده است: و تحسنون بالوالدين احساناء يا احسنوا بالوالدين 
احسانا. 

وَذى الْقوْبى وَ اليتنامى و المساكين و به بستكان و خويشاوندان و كودكان بى يدر و بينوايان» يعنى صله رحم كنيد و ييوند 
خويشاوندى را محكم سازيد و نسبت به كودكان بى يدر با رأفت و مهربانى رفتار نماييد و حقوق واجبه تهىدستان را كه خداوند در 
اموالتان مقرّر كرده به آنها بيردازيد. 

و قُولُوا لِلنّاس حُشناً (و به مردم نيكك بككوييد) يعنى سخن نيكك بكوبيده واين سخن از شدت نيكى كويا خود نيكى است. 

كلمه «حسنا»» «حسنا) و «حسنا) مانند «بشرى» نيز قرائت شده بنا بر اين كه مصدر باشد. از امام باقر (ع) نقل شده كه فرمود: منظور از 
«حسنا) اين است كه جيزى را به مردم بككوييد كه دوست داريد به شما بككويند؛ [زيرا خداوند مبغوض مىدارد كسى را كه ناسزا 
مى كويد و نفرين م ىكند و بر مردم مسلمان طعن مىزند و از ناسزا كفتن و شنيدن آن باكك ندارد» و در سؤال» لجاجت و ستيزه 


فى كتذ و فوسك من دارة كس زا كه برذيار و باعنت ويازسا باشد] 0د 


-١‏ هان» اى بازدارنده من از حضور در ميدان جنكك و مشاهده و دركك لذت ييروزى وغلبه بر دشمن (تو كه كمان مى كنى شايد 
من در جنكك كشته شومء اكر بنا به ميل تو از شركت در آن خوددارى كنم) آيا قادر مىباشى مرا مخلمد در دنيا سازى كه ه ركز 
نميرم؟ 

اذو ابق كه متظور او (إعسناة حيست اقوال ذركرى نبو وود دارد كه غيارقيد از: 
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-١‏ ابن عباس مى كويد: منظور از «قول حسن» كفتار نيكك و اخلاق خوش كه مورد خشنودى خداوند است مى باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: ١١8‏ 

وَ أقيموا الصّلاةً وَ آثُوا الرّكاءً يعتى نماز را بادستورات و آداب لازم انجام دهيد و زكاءٌ را به همان نحوى كه خداوند مقرّر داشته به 
صاحبانش بيردازيد. 


8 نولش ابن بد طريق التقات اسكه يعن ببناتى را كه از شما كرشم رها كرديده يكو تعداد اندكى از شنم كدي هاشلام كرويدقد. 


وَ أَنْنْمْ مُعْرضونَ يعنى عادت ديرينه شما اين است كه بيوسته از عهد و ييمان خود روى مى كردانيد. 
[سوره البقرةً (؟): آيه 48] ... ص: 1١١8‏ 

اشاره 

وَإِذ أَحَْنا مِنافكُمْ لا تَفكُونَ دماءكُم ولا تخ جوة أنْفْسَكُم مِن ديا ركم ثم أفْروئم و هم تَفْهَدُونَ م 
ترجمه ... ص: 1١4‏ 


و هنكامى را كه از شما ييمان كرفتيم كه خون يكديكر نريزيد» و يكديكر را از سرزمين خود بيرون نكنيد و شما اقرار كرديد (و بر 
اين ييمان) كواه بوديد. (2868) 


تفسير: ... ص: 118 


لاق فكون وما كع و لا مروت بع با يكد ركز ينين رشتار تكنيده دواين آآيده ديكرق يددموله خوه شخص للقّى شدمة زيرا نواد 
يا آيين هر دو يكى است. 

برخى كفتهاند: معناى آيه اين است كه هر كاه كسى فردى را به قتل برساند» كويى خود را كشته استء زيرا مورد قصاص واقع 
خواهد شد. 

ع أفرؤقة و أقم كنْهدوةٌ سس يهعهذ و يماي كه ازاضما كرفو اقزار كرد يدو يذ يرشنيد كه خويين .را بذان ملزم كنيد 
و كفته شده: منظور از اين جمله اين است كه شما اى جماعت يهود اكنون 


1- ربيع بن انس مى كويد: منظور از اين جمله كفتار نيكك است. 

- سفيان ثورى مى كويد: منظور: امر به معروف و نهى از منكر است.- م. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١١9‏ 

كواهيد كه ما از بيشينيان شما عهد و بيمان كرفتيم و آنها كاملا بذيرفتند. 


[سوره البقرة (؟): آيه 88] ... ص: 115 
اشاره 


: 37 


َم هؤلاء تََتَلونَ أنْفسَكم و تخرجُونَ فريقا مِنْكم مِنْ دِيارِهِمْ تَظاهَرُونَ عَلتِهِمْ بالإثم و العَذُوانٍ و إن يَأتوكم أسارى تَفادُوهُمْ و هُوَ 
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0 مَ عَلَيكم إِخْراجَهُمْ م أ نؤْئُونَ ببغض الكتاب و تَكَفُرُونَ يتفض قّما جَزاء مَنْ يَفَُل ذلكك مِنْكم إلا خزْىٌ فى الْحَياهٍ الدَّنْيا و يَوْمَ 


القِيامَة يُرَدُونَ إلى َمَدٌ اذا وما الله بغافِل عَما تعمَُونَ (08) 


ترجمه ... ص: 114 


اما اين شما هستيد كه يكديكر را به قتل مى رسانيد» و جمعى از خودتان رااز سرزمينشان بيرون م ىكنيد و در اين كناه و تجاوز به 
يكديكر كمكك مى كنيد (و اينها همه نقض بيمانى است كه با خدا بستهايد) ولى اكر بعضى از آنها به صورت اسيران نزد شما آيند 
فديه مىدهيد و آنها را آزاد مىسازيد! در حالى كه بيرون ساختن آنها بر شما حرام بودء آيا به بعضى از دستورات كتاب آسمانى 
ايمان مى آوريد و به بعضى كافر مىشويد؟! براى كسى كه اين عمل (تبعيض در ميان احكام و قوانين خدا) را انجام دهد. جز 
زسوايى دزايخ جياتن ويازكقت به شد يدترين عذابها ور ووز رستاعو سيرد يكرى تكراهد برد و عنداوتد از اعمال شما غافل 
نيست. (2068) 


تفسير: ... ص: 119 


م أَنتُمْ هؤُلاٍ ... منظور آيه اين است كه يس از اقرار يهود به بيمانى كه از آنان كرفته شده بود بعيد به نظر مىرسيد اعمالى جون 
قتل و خونريزى و بيرون راندن يكديكر از سرزمينشان و دشمنى با هم به آنان نسبت داده شودء به اين معنى كه انتظار نمىرفت آنان 
مرتكب جنين اعمالى شوندء زيرا آنان علالوه بر اقرار» به آن بيمان كواهى نيز دادند و ظاهر آيه اين است كه شما يهوديان غير از 
كسانى 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١١١‏ 

هستيد كه به اخذ ييمان از خود اعتراف مى كنندء و اين معنى كه كواهان غير از اقرار كنند كان باشند از باب اين است كه دك ركونى 
صفت به منزله دك ركونى ذات تلقَى شده است. جنان كه كفته مىشود: رجعت بغير الوجه الذى خرجت به يعنى بازكشتم با غير آن 
حالتى كه خارج شدم. 

«تقتلون» تبيين جمله «ثم انتم هؤلاء) است و كفته شده: «هؤلاء) موصول و به معناى «الذين) ١‏ 

«تظاهرون» در اصل «تتظاهرون» بوده و«تا» حذف شده است و «تظاهرون» به ادغام نيز قرائت شده است. «تظاهرون» يعنى» تعاون و 
سمكارق فى كاقل 

«وان ياتوكم اسارى» «اسرى تفدوهم) نيز قرائت شده است و بر طبق اين قرائت معنى آيه اين است كه شما با اين كه از كشتن 
خودتان باك نداريد- اكر اسيرى را در دست دشمن خود بيابيد او را با فديه آزاد مى كنيد و همان طور كه [فديه ندادن و] باقيماندن 
اسير در دست دشمن حرام استء كشتن و نيز بيرون كردن آنها از خانههايشان بر شما حرام است يس در اين صورت حِككونه به خود 
اجازه مىدهيد كه آنها را بكشيد ولى به خود اجازه نمىدهيد كه با فديه دادن» آنها رااز دست دشمن رها سازيد؟! [در حالى كه 
هر دو حرام است و يكك حكم دارد.] «تفادوهم)» نيز قرائت شده استء زيرا فديه دادن و مبادله اسير دو جانبه است. 

وَهُوَ محر م عَليكم إِخْراجهمْ هُمْ «هوا ضمير شأن و مبتداء «محرم عليكم إخراجهم» خبر آن استء و جايز است «هوا ضمير ابهام باشد و 
«اخراجهم) آن را تفسير نمايد. 

أكتؤْمُونَ ببغض الكتاب و نَكَفْرُونَ يبغض آيا ايمان م ىآوريد به بخشى از كتاب يعنى فديه دادن و كافر مىشويد به بخشى ديكر 
يعنى خونريزى و بيرون كردن يكديكر از خانههايتان؟ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه ط؟1 از نام 


منظور آيه جيست؟ 

برخى از مفسران كفتهاند: آيه شريفه در مورد يهود بنى قريظه و بنى النضير 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١7١‏ 

نازل شده استء بنى قريظه با «اوس» و بنى النضير با «خزرج)» هم ييمان و متّحد شده بودند ودر جنككهايى كه ميان آن دو قبيله رخ 
مىداد» هر يكك از اينها به نفع هم ييمان خود وارد جنكك مى شد و هنكامى كه يكك كروه بر كروه ديككر غالب مىشد خانههايشان را 
ويران كرده و آنها را بيرون مىراندند» وهر كاه فردى از دو كروه اسير مىشد با دادن فديه او را آزاد مىكردند [يس آنان دستور 
فديه را عملى كردند و دستور بيرون نكردن از خانه را نافرمانى نمودند و در حقيقت برخى را مؤمن و بعضى را كافر شدند]. 

كما جزاة فخ بعل ذلك يكم إلا عزق فى الغياة الذئيا بس يست عيفر كسى مه نين كارى را انجام مئدهدمكر خوارى وذلت 
در زندكانى دنيا. 

ذربازة خوارئ و ذلى كه خداونك آثان را فيعلا كرد دو قول وجوه داردة 

-١‏ منظور از خوارى در دنيا اين است كه ييامبر اسلام بنى النضير را از خانههايشان بيرون كرد و يهود بنى قريظه را كشت و 
بيه هايشان را اسير كرد. 

؟١-‏ منظور كرفتن جزيه و ماليات از آنهاست تا زمانى كه بر طبق مقرّرات «ذمّه) عمل نمايند» همراه با تحقير و خوارى. 

وَيَوْمَ الْقيامَ يوذو إن اكد الَْدَابِ ودر روز جزا كرفتار عذاب بزركى خواهند شد. [يعنى تنها خوارى و ذلت دنيوى براى آنان 
كافى نيست و جبران كناه آنان را نخواهد كرد] و آن عذابى است كه خداوند براى دشمنانش آماده نموده است. 


«يردون) با «تا» (تردون) و «تعملون» با باء (يعملون) نيز قرائت شده است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 487] ... ص: 17١١‏ 

اشاره 

أولشك الَّذِينَ اشْتروًا الْحَياةً الدَّنْيا بالْآخرَةْ قلا يَحَْتْ عَنْهُمْ الْعذابُ ولا هُمْ ينْصَرُونَ (8) 
ترجمه ... ص: 17١١‏ 


اينها همان كسانند كه آخرت را به زندكى دنيا فروختهاند» لذا در مجازات آنها تخفيف داده نمىشود و كسى آنها را يارى نخواهد 
كرد. (868) 


تفسير: ...ا ص لفن 


آنان كسانى هستند كه به زندكانى دنيا در برابر نعمتهاى آخرت خشنودندء به 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١1‏ 
همين دليل از عذاب دنيوى آنان با كم شدن مقدار جزيهاى كه بايد بدهند و نيز از عذاب اخروىشان كم نخواهد شد؛ و كسى در 


مقام نصرت و يارى آنان بر نخواهد آمد تا بدين وسيله عذاب خداوند را از آنها دفع نمايد. 


[سوره البقرةٌ (؟): آيه /41] ... ص: 11717 
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اشاره 


وَ لَقَدْ آتينا مُوسى الكتاب و قَمئِنا مِنْ بَعْدِهِ بالوّسْلٍ و آتَنا عيتدى ابْنّ مَْيم اينات و أَيِدْناهُ روح الْقَدُس أ فُكلما جاء كم رَسُولَ بما لا 


و َنْفَسْكمُ اسْتكبرتُع ففريقاً كذيُمْ و فريقاً تَْتَلونَ )30 
ترجمه ... ص: 17١7‏ 


0 5 5 32 2 5 مم حَ 3 5 0 
و مابه موسى كتاب (تورات) داديمء و بعد از او ييامبرانى يشت سر يكديكر فرستاديم و به عيسى بن مريم دلايل روشن بخشيديم و 
اورا به وسيله روح القدس تأيبد نموديمء آيا هر زمان يبامبرى بر خلاف هواى نفس شما آمدء در برابر او تكبر كرديد (و از ايمان 


آوردن به او خوددارى نموديد و به اين هم قناعت نكرديد بلكه) عدهاى را تكذيب نموده» جمعى را به قتل رسانديد؟! (810) 


تفسير: ...ا ص زغنا 


وََقدْآنَينا مُوسَى الْكتابَ ما به موسى كتاب تورات را عطا كرديم. 


ده 


و قفئنا مِنْ بَعْدِهِ بالرٌّسُلٍ و از بى او يبامبرانى فرستاديم. «قفينا» از ريشه «قفا)» و به معناى «اتبعنا») است و «قفاه به) يعنى كسى را در يى او 
آورد؛ بنا براين معناى آيه جنين مىشود: ما از بى او ييامبران بسيارى فرستاديم, مانند آيه شريفه ثّ أفهلنا يشلنا راف كاه 
وَ آتبنا عِيدى ابْنَ مَويْمَ الْببِناتِ و عيسى بسر مريم را معجزات و ادله روشن داديم. «عيسى) در لغت سريانى عبارت است از «ايشوع) 


)١‏ و١مريم)‏ به معناى خادم است. 


-١‏ «يسوع) به زبان سريانى نام حضرت مسيح (ع2 است و «عيسى» نامى است كه مسلمانان بر وى نهادهانك.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١77‏ 

«البينات» عبارت است از معجزات روشنى [كه مردم را به ييامبرى او هدايت مىكرد] مانند زنده كردن مردكان و شفا دادن كور 
مادرزاد و خبر دادن از غيب. 

وَأَتَدَناةُ برُوح الْقدّسِ واو را به واسطه روح القدس توانايى داديم. 

كفته شده مظوو 1 روح القدس جبرئيل است و اضافه شدن روح به خداوند جنبه تعظيم و تشريف دارد جنان كه كفته مى شود: 
حاتم الجود. و جبرئيل را به اين دليل «روح القدس» ناميدهاند كه خداوند او رااز ييش خود هستى داد؛ نه در صلب يدر و رحم مادر 
وازهر يليدى مبرا بود. و كفته شده: منظور از «روح» اسم اعظمى است كه عيسى (ع) با ذكر آن مردكان را زنده م ىكرد. خلاصه 
معنى آيه اين است كه اى بنى اسرائيل ما به ييامبران شما داديم آنجه را كه به ييامبران يبشين داديم. 

أ تكلم حاء كع وقول زمالا تقو التدكة الكياقع ...عجرا هر ؤمالا بباسبرى اذ ناميران برابسق :من «لتتوزاقى را كد بر تلاك ميل و 
خواهش شما بود آوردء تكبر ورزيديد وازايمان آوردن به او خوددارى كرديد؟ 

همزهاى كه بين «فا؛ و متعلّق آن [ءاتينا] واقع شدهء همزه استفهام و براى توبيخ و تعتجب است. و ممكن است تقدير آيه جنين باشد: و 
لقد ءاتيناهم ماءاتيناهم ففعلتم ما فعلتم يعنى ما به ييامبران كتاب و معجزه و دليل روشن داديم و شما بازهم سرييجى نموديدء به 
همين دليل آنها را بر كارى كه انجام دادند ملامت و سرزنش كرده است. داخل شدن «فا» بر «كلما» به منظور عطف كرفتن آن بر 
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تقدير آيه است. 
فَفربقاً كذَّبكُمْ و فريقاً تَفتلُونَ يس كروهى را تكذيب مى كنيد و عدّهاى را به قتل مى رسانيد. علت اين كه به جاى «فريقا قتلتم)» «فريقا 
تقتلون» آمده اين است كه كشتن ييامبران در كذشته [توسط آبا و اجدادشان] كار بسيار زشتى بود و خداوند مىخواهد قبح و زشتى 


آن را بيش جشم آنان مجسم كند. 

[سوره البقرةً (؟): آيه /4] ... ص: 1177 

اشاره 

وَّقانُوا ُُوبناعُلْتُ بَلْ لَعَتهمْ الله بكفْر هم فَمَللا ما يُؤْمِنُونَ )1م 
ترجمه ... ص: ”171 


(و آنها از روى استهزا) كفتند دلهاى ما در غلاف است! (و ما از 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: ١76‏ 

كفته تو جيزى نمىفهميم. آرى همين طور است) خداوند آنها را به خاطر كفرشان از رحمت خود دور ساخته (به همين دليل جيزى 
دركك نمى كنند) و كمتر ايمان مىآورند. (68) 


تفسير: ٠...‏ ص وفنا 


وَقالوا كرتا على و كسد ولهاق مدر هعان ظفلت أسة» «غلف» جمع «اغلف» [به معنى «غلاف دار)] است. و تشبيه شده دلهاى 
آقانة [بهوخ] به يديز لات دارع كد أو :قلاف يرو تناسله الث نظي آبد«مطريفة واقالوا قلوتا فى اكه ب 

«و مشركان كفتند- تو با ما جه مى كويى كه- دلهاى ما از قبول دعوتت سخت محجوب و ...) (فصلت/ 8). سيس خداوند براى رد 
ادّعاى آنان مىفرمايد: 

دَلْ لفتهغ :الله يكثرمع ب يلكه عداو شد ابشات وا بهبوالنطة كفرشان اق وحمت خوه دوو كرد اسث. يعتى مطل طون تبث كد 
آنها ادّعا م ىكنند و مىكويند دلهايشان اين كونه آفريده شده است. بلكه بر فطرت خودش آفريده شده است و خداوند آنان را به 
خاطر كفر ورزيدن به او و انكار ييامبر از رحمت خود دور واز عنايات خويش طرد ساخته است. 

00000 ايمان آنان ناجيز و اندككث است. «ما» زايد است و منظور از «قليلا» اين است كه آنان به برخى از كتب آسمانى 
[تورات] ايمان داشتند. 


ومىتوان كفت منظور ايمان نياوردن آنان است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 44] ... ص: 176 
اشاره 


وَلَمَا جاءَهُمْ كتابٌ مِنْ عِنْدِ الله مُصَدَّقَ لِما مَعَهُمْ و كانُوا مِنْ قَبِلَ يَسْتَفْتحُونَ عَلَى الّذِينَ كَفَرُوا قَلَمَا جاءَهَمْ ما عَرَهُوا كفَرُوا به فلَعتَهُ الله 
عَلَى الكافرينَ (84) 
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ترجمه ... ص: 17١6‏ 


و هنككامى كه از طرف خداوند كتابى براى آنها آمد و موافق نشانههايى بود كه با خود داشتند و يبش از اين جريان به خود نويد فتح 
مىدادند (كه با كمكك او بر دشمنان يبروز كردند» بااين همه) هنكامى كه اين كتاب و ببامبرى را كه از قبل شناخته بودند» نزد آنها 


آمد به او كافر شدندء لعنت خدا بر كافران باد! (84) ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: ١70‏ 


تفسير: ...ا ص ثانا 


وَلَمَا جاءَهُمْ كتابٌ ... و هنكامى كه قرآن از طرف خداوند به آنها [يهود] رسيد. تورات انجيل و ديكر كتب آسمانى را كه بيش از 
آن نازل شده بود تصديق كرد [و موافق نشانههايى بود كه يهود با خود داشتند و با اين كه بيش از اين جريان» خود را به ظهور اين 
ييامبر (ص) نويد مىدادند» هنكامى كه اين كتاب و يبامبرى را كه از قبل شناخته بودند نزدشان آمدء نسبت به او كافر شدند]. 

جواب «لما؛ جملهاى از قبيل «كذبوا بها يا مانند آن بوده كه حذف شده است و كفته شده: جمله فلما جاءهم ما عرفوا كفروا به در 
محل جواب از «لماا ى اول است و تكرار آن به خاطر طولانى شدن كلام است. 

و كفته شده: جواب لمّماى دوم (كفروا به) ما را از جواب لتماى اول بى نياز مى كند. 

و كانوا مِنْ قد يَِمَفتحُونَ عَلى الذِينَ كفرُوا از ييش از نزول قرآن و بعثت ييامبر» يهود خواهان فتح و ييروزى بر مشركان بودند. 
منظور از «استفتاح)» . 

اوصاف او را در تورات خواندهايم و در آخر الزّمان مبعوث خواهد شد سوكند مىدهيم. ما را فاتح و ييروز كردان. 

و مى كفتند: همانا زمان ييامبر موعود فرا رسيده او به زودى برانككيخته خواهد شد و آنجه را ما مى كفتيم تأييد خواهد كرد آن كاه 
به كمكك و يارى او شما را به قتل خواهيم رساند آن كونه كه قوم عاد و ارم به قتل رسيدند. 

لما جَاءَهُمْ ما عَرَهُوا كمَرُوا به يس هنكامى كه آمد ايشان را آنجه رااز حق شناخته بودندء به آن كافر شدند يعنى با اين كه با 
اوصاف و نشانههاى بعثت ييامبر اسلام (ص) آشنا بودند» وقتى آمد او را از روى حسد و دشمنى و جاه طلبى انكار كردند. 

ترجمه جوامع الجامع. ج١2‏ ص: ١١8‏ 

لَعْنَهُ الله عَلَى الْكَافِرِينَ يبس خشم و غضب و دورى از رحمت خدا بر كافران باد» تقدير آيه: فلعنة الله عليهم بوده است و به جاى 


ضمير اسم ظاهر آمده اسيث: 
[سوره البقرة (؟): آيات 3١‏ تا 41] ... ص: 17 
اشاره 


ا ل أن يَكفْرُوا بما أَنْرّلَ الله بَغْياً أنْ يتَزّلَ الله مِنْ فَضلِهِ على مَنْ يَشاءُ مِنْ عِبادِهِ فباوُ بعَضَب عَلى عَضَب و لِلكافِرينَ 
ل ا د 
تقتلُونَ أَنْبياة اللّ مِنْ قبل إن كتمع مُؤْمِنِينَ (81) 


ترجمه ... ص: ١7١2‏ 
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ولى آنها در مقابل بد بهايى خود را فروختند كه بنا به آ.ياتى كه خدا فرستاده بود كافر شدند و معترض بودند جرا خداوند به فضل 
خويش برهر كس از بندكان خود بخواهد آيات خود را نازل م ىكند, لذا خشم خداوند يكى يس از ديككرى آنها را فرا كرفت و 
براض كاقرانا مخازاق كران كعده الك 4:1 

و هنكامى كه به آنها كفته شد به آنجه خداوند نازل فرموده است ايمان بياوريد» مى كويند ما به جيزى ايمان مىآوريم كه بر خود 
ها تاؤل شلهء ويه غير أن كاقر م شوتل در خالى كه يكق است .و آياثى را كبر آنها تازل شنده تصديق مى كند» بكو أكر راتت 


م كويبد و به آباتى كه بر خودتان تازّل شدهايمان داريد» بس هرا يباعيران ندا را بيش ازاين به قل مى رسائديد؟ (41) 


تفسير: ...ا ص ونا 


بنْسَِمَا اشْتَروا يه أَنْقهُمْ «ماء اسم نكرهاى است كه [محلا] منصوب است و فاعل «يئس» را [كه «شيئا»] است تفسير مى كندء بنا بر اين 
تأويل آيه جنين مىشود: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١77‏ 

بئس شيئا اشتروا به انفسهم يعنىء آنها در برابر جيز بدى خود را فروختند. 

[معنى لغات]: 

و اشتروا: فروختند. 

بغيا: يعنى از روى حسد. و مطالبه جيزى كه حق آنان نيست. 

أنْ يَكَمُرُوا يما أَبْرّلَ الله بَغْياً «ان يكفروا» مخصوص به ذم است و «بغيا» مفعول له [براى «يكفروا»] است. 

أن يتَرّلَ الله مِنْ فَضْلِهِ عَلى مَنْ يِسْاءٌ مِنْ عِبادِهِ يعنى خداوند وحى و نبوّت را بر هر كس از بندكانش كه بخواهد و حكمتش اقتضا 
كند نازل مى كند. 

قباؤٌ بِعَصَب عَلى عَضَب و به غضب بركشتندء يعنى آنان [يهود] سزاوار لعنت بيابى و دورى از رحمت خدا شدندء زيرا نسبت به 
يبامبر بر حق اسلام كفر و حسد ورزيدند. كفته شده [حسن و عكرمه و قتاده مى كويند]: غضب اوّلى هنكامى بود كه عيسى را انكار 
كردند و دوّمى زمانى بود كه محمد (ص) را تصديق نكردند. 

و للكافرية عَذَاتٌ هين وتراق كاقران غذات خوار كنتدواق اسخه 11 

بجا انزل الله اظلاق دازد كال عر كتاى كد خداوتد تاول فرموده م قود [و منظور ابم أست كه يد هر كتانق كاقر شدد] ولى قو 
خداى متعال «بما انزل عليناا راجع به تورات است و [مقصود اين است كه به هر كتابى جز تورات كافر شدند]. 


ويكفدون يما وراءه ... بحتى كفنتد ما به حيزق كه بز خودمان ثاؤل شدة 


دوين دوق ابي كه عرناتهىن كران والناين لع م ادوع كتسائد: 

«مهين» جيزى است كه به اعزاز و اكرام انتقال بيدا نكند و كاهى «غير مهين» است و آن در صورتى است كه عذاب براى تخفيف 
باشد و يس از آن به اعزاز منتقل شودء يس كسى كه از عذاب جهنم به بهشت انتقال بيدا كند عذاب او «مهين» نخواهد بود (ترجمه 
تفسير مجمع البيان» ج ١‏ ص -.)18١‏ م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١78‏ 

باشد ايمان مى آوريم و حال آن كه به غير تورات [يعنى قرآن] كفر مىورزند در حالى كه قرآن تورات آنان را تأييد م ىكند. 
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منظور آيه رد اين كفته آنهاست كه ما به آنجه بر خودمان نازل شده باشد ايمان مىآوريم» زيرا وقتى آنان به قرآن كه موافق با 
تورات است كافر شوند» در حقيقت به خود تورات نيز كافر شدهاند. 

ازع نظن اناه الدبو كاز رشق بزب ركو سر ماران كنا ربنق 31 زوب فل اين مارو على بد ور 
است كه حرا شما كه ادّعا مى كنيد به تورات ايمان داريد» بيامبران خود را به قتل مىرسانيد؟ در حالى كه تورات اجازه كشتن آنان 


وا شما كد ده 

[سوره البقرة (؟): آيه 97] ... ص: 17١/4‏ 

اشاره 

وَلَقَدْ جا كع مُوسى بِالْيِناتٍ َم انّحَذْتُمْالِْجلَ مِن بَغْدِه وَ أنمّمْ ظَالِمُونَ (5) 
ترجمه ... ص: ١7/4‏ 


(و نيز) با آن همه آيات و معجزات كه موسى براى شما آورد (جرا) بعد كوساله يرستى را اختيار كرديد و بااين كار ظالم و 


ستمكريد؟ (947) 


تفسير: ... ص: وذ 


وَلَقَدْ جاءكغ مُوسى بِالْيناتِ يعنى موسى معجزاتى [مانند يد بيضا و بيرون آمدن آب از ستكك و شكاف دريا و اؤدها شدن عصا و 
...]| براى شما آورد كه راهنماى صدق و دليل بر ييامبرى او بود. 

ثم انَحَدْثُمْ الْعَجْلَ مِنْ بَعْدِهِ يس از آن كه موسى از شما جدا شد و به ميقات يرورد كار رفت شما كوساله را به عنوان خدا معبود 
خويش اختيار كرديد. 

وَأَنتُمْ ظالْمُونَ و شما ستمكاريد» زيرا كافر شديد و «عبادت؛ را در موضع خودش انجام ندادى بنا بر اين جمله «و انتم ظالمون» جمله 
حاليه» يا اعتراضيه است به اين معنا كه شما مردمانى هستيد كه ستم كردن ييشه شماست. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١79‏ 
[سوره البقرة (؟): آيه '11] ... ص: 174 
اشاره 


وَإِذْ أَحَذْنا ميئاقَكم و رَفَنا فْقَكمْ الطور حَذُوا ما آتيناك بوه و اشمَعُوا قالوا سينا و عَصَيْنا وَ أَشْرِبُوا فى قُلوبِهمْ الْعِجِلَ يكفْرِهِم قل 
بنْسَما يَأمْرْكم به إيمائكم إن كنت مُؤْمِنِينَ (99) 


ترجمه ... ص: 119 


و به ياد بياوريد هنكامى را كه از شما بيمان كرفتيم و كوه طور را بر بالاى سر شما برافراشتيم كه بايد آنجه را فرستاديم با ايمان 
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و ا ين كُفتيد كفتيد خواهيم شنيد و در نيت كرفتيد كه در عمل عصيان خواهيم كرد و دلهاى آنها با 
مدت كوسالف ين الو كقر اأماوئ فده كر افع باس ايناث اتنا كتماار] بد كرحان تشكهى كمارة أكر ابماة ذافع باقر زم 


تفسير: ...ا صة 8 


خداى سبحان جمله و رفعنا فوقكم الطور (و ما كوه ه طور را بر فراز سر شما داث شتيم) را تكرار فرموده و فايده آن تأكيد و اتمام حجتى 
است كه از جمله دوم حاصل مى شود نه از جمله اول [كه در آيه “81 همين سوره آمده بود]. 

وَاسْمَعُوا يعنى آنجه را بدان امر شديد و در تورات آمده است بيذيريد. 

قالوا سَمِعْنا و عَصَيِنا كفتند سخن تو را شنيديم و از دستور تو سربيجى كرديم 


وَ أَشْرِبُوا فى فلوبهم الْعَجْلَ ١١‏ يعنى محبت كوساله و علاقه وافر به يرستش آن 


[تعلت اب كله الكوسص كرسالة غير شرب هده اسك نديه راكل اين انيت كه آسايسن از افابيدة جه كبا اغقيا سرايت 
مى كند و به باطن آنها مىرسد و غذايى كه خورده مىشود از اعضا مى كذرد و در آنها راه ييدا نمى كند. شاعر مى كويد: 

تغلغل حيث لم يبلغ شراب و لا حزن و لم يبلغ سرور 

يعنى: عشق و محبت او به طورى در اعمال قلب رخنه كرده كه جايى براى نوشيدن و حزن و سرور باقى نككذاشته است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 1١‏ 

در باطن آنها رسوخ كرد همان كونه كه رنكك در جامه نفوذ م ىكند. 

فى لوبهم در آيه شريفه [جار و مجرورء ظرف و] توضيح محل نوشاندن استء مانند: «فى بُطُونِهم) ا در آيه ٠١‏ از سوره نساء: إِنّما 
اكلرة فى تطلوفهة ترا در شقيقت آنها در شك نعود انش بحوقع فرومى برف 

فل يل يَأمركُم به إيمائكم بكو ايمان شما به تورات» شما را به بد جيزى فرمان مىدهد! زيرا دستور يرستش كوساله در تورات 
تبامده اسع 

نسبت دادن امر به ايمان آنها از جهت استهزا و توبيخ آنان استء جنان كه در آيه 417 سوره هود از زبان قوم شعيب مىفرمايد: أ 
صَلائك تَأمْرْك قوم با تمسخر ككفتند: لى شعيب» آيا نماز تو ترا مأمور مى كند؟ و در اين آيه نيز «امرا از روى استهزا به «نمازا نسبت 
داده شده اسث. 

إن كتقع مُؤْمِنِينَ اكر شما ايمان داشته باشيد. منظور اين جمله اين است كه ايمان آنها را مورد ترديد قرار دهد و صيّعت ادٌعاى آنان 


اهداز فاك 

[سوره البقرة (؟): آيه 46] ... ص: 117٠‏ 

اشاره 

0 ِنْ كانت كم الذاة الع علق الله شالف مِنْ دون لنّاسِ قَتَمَنوَا الْمَؤْتَ إِنْ كق صادقِينَ (9) 


ترجمه ... ص: |117٠‏ 
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بكو اق ببامبر كر سراى آخرت يا آن حمه تعدت به ما اختصاضن دادة كنده واقه شابر خلقة بس بابك عمواره ارزوق مر كف كنيد 


اكر راست مى كوييد. (9) 
تفسير: ...ا صهة أكرن 


«خالصة» منصوب است بنا بر اين كه «حال» براى «الدار الاخرة) (بهث بهشت) باشد به اين معنا كه اكر بهشت به شما اختصاص دارد و 
احدى جز شما در آن سهيم نيست» همان طور كه در كفتار خويش ادّعا مى كنيد كه: لَّنْ يدل الْجنَّهُ إِنَامَنْ كان مُوداً «هركز به 
بهشت نرود جز طايفه يهود) (بقره/ 7)» [يس آرزوى مركك كنيد اكر راست مى كوييد]. ترجمه جوامع الجامع» ج٠١‏ ص: ١١‏ 
لي ل ا ا 
مر كك كنيدء زيرا كسى كه به يقين مىداند اهل , بهشت است به آن اشتياق ييدا نموده و آرزو م ىكند هر جه زودتر به نعمتهاى 
بهشت برسدء جنان كه روايت شده. على (ع) در صفين بين صف لشكريان خود وصف سياه معاويه قدم مىزد در حالى كه جامه 
زيرين به تن داشتء فرزندش امام حسن (ع) كه يدر را دراين حال ديد عرض كرد: اين لباس لئاس عدكحجوياة بست حشرت دز 
ياسخ فرمود: فرزندم يدر تو باكى ندارد كه او بر مركك غلبه كند يا مركك بر او جيره شود. 

وروايت شده است كه حبيب بن مظاهر در روز عاشورا مى خنديدء از وى سؤال شد آيا اكنون وقت خنديدن است؟ ياسخ داد: جه 
جايى براى سرور و شادمانى ازاين جا سزاوارتر است؟ به خدا سوكند جز اين نيست كه اين قوم با شمشيرهايشان بر ما هجوم 


مى آورند و ما بزودى با حوريان بهشتى هم آغوش خواهيم شد. 

[سوره البقرة (؟): آيه 98] ... ص: ١17"١‏ 

اشاره 

وَأَنْ يَكَمَنَوهُ دأ بما قَدَّمَتْ أَيْدِيهمْ و الله علي الطَالِمِينَ (98) 

ترجمه ... ص: ١17١‏ 

و آنها هركز به خاطر اعمال بدى كه بيش از خود فرستادهاند» آرؤوى مردن تخواهتد كرد و غعنداوند از ستمكران آكاه است. (هة) 
تفسير: ... ص: 111 


مضمون اين آيه يكى از معجزات قرآن استء زيرا از غيب خبر داده است و حقيقت امر همان بود كه خبر داده شده است» و در 
حديثى آمدهاست كه اكر آنان [يهود] آرزوى مركك مىكردند» هر يكك از آنها به وسيله آب دهانشان كل وكير و خفه مىشدند و 
هر كجا بودند» همان جا مىمردند و يكك تن يهودى بر روى زمين باقى نمى ماند. 

بما قَدَّمَتٌ أَيِدِيِهمْ يعنى به خاطر آنجه از موجبات دخول در آتش بيش ترجمه جوامع الجامع؛ ج١:‏ ص: بضن 

فرستادند جون تحريف كتاب خدا و كفر به محمد (ص) و ديكر انواع كفر. 

«تشى) ابن است كد اتسان يدتؤبان غود بكويدة كاكن فلآن جير از انا من بوذ 

وَاللَهُ علِيعٌ بِالظَالِمِينَ اد ين جمله در مقام تهديد آنان است. 
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[سوره البقرة (7): آيه 48] ... ص: 1717 
اشاره 


ولعااك اعوط اناس اقل قاو ون الزوة لوكينو ال ل اواتكن الشيع عد و عرسرو كدان أذ قو الل 
بَصيدٌ بما يَعْمَلونَ (98) 


ترجمه ... ص: ؟ 11 


آنها را حريصترين مردم حتى حريصتر از مشركان به زندكّى (اين دنيا و اندوختن ثروت) خواهى يافت (تا آنجا) كه هر يكك از آنها 
دوست دارد هزار سال عمر كندء در حالى كه اين عمر طولانى اورااز عذاب خداوند باز نخواهد داشت و خدا به كردار نايسند 
آنان آكاه است. (ع4) 


تفسير: ٠...‏ ص رذرنا 


وَلَتَحَدَنَهُغْ از ماده «وجدت» به معنى «اعلمت» است جنان كه عرب مىكويد: وجدت زيدا ذا الحفاظ يعنى زيد را صاحب غرور 
دانستم. «هم) و ١«أخرّص‏ الثاس» هر دو مفعول براى «تجدن» است و حون قرآن نوع خاضى از حيات يعنى حيات طولا-نى را اراده 
كرده است» «حيات» به صورت نكره ١‏ مك ة:اسة: 

وهل الذيق أشْرَكوا اين جمله حمل بر معنا مىشوده زيرا «أخرّصٌ النّاسا در اضل «احرص من الناس» بوده استه و اكر جه «َالْذينٌ 
أشرَكوا» داخل در تحت «الناس» است از اين رو مش ركان را جداكانه ذكر كرده كه حرص آنان بيشتر استء و مى توان كفت مقصود 
جمله جنين بوده: و احرص من الذين اشركواء و «احرص» دوم به قرينه «أخرّصٌ النّاس) حذف شده است. 

منظور از «و مِنّ الذِينَ أشرَكوا» توبيخ شديد يهود است [يعنى حرص يهود از حرص مشركان نيز بيشتر است] زيرا حرص مشركان بر 
زندكى امر بعيدى نيست 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ”177 

جرا كه آنان به قيامت و بهشت و دوزخ ايمان ندارند و زندكى دنيا بهشت آنان است. يس هر كاه آزمندى آنان زياد شود با آن كه 
به روز جزا اقرار مى كنند» سزاوار شديدترين توبيخها هستند. 

و كقعه شذد» اسخه مقصوة از «الذيق اشوكراه مخوينن اشكه زيرا اتيادر عق شافط عرد مين دعاس كروتن عقن الك ايرود 
يعنى هزار سال بزى. 

و كفته شده: جمله و مِنَّ الَّذِينَ أشْرَكوا اول كلام است و تقدير آيه جنين است: و منهم ناس يود احدهم ...» و «ناس» كه موصوف 
است حذف شده است مانند آيه شريفه: و ما ينا إِنَا لَهُ مَقامٌ مَعْلُومّ «هيج يكك از ما فرشتكان نيست جز آن كه او را در بندكى حق 
مقامى معن است» (صافات/ )١188‏ [در اين آيه نيز موصوف حذف شده است زيرا تقدير آيه جنين بوده است: و ما احد منا الا له ...]. 
ضمير در «و ما هوا كنايه از «احدهم) و «ان يعمر) فاعل براى «مزحزحه) است بنا بر اين تأويل آيه جنين مىشود: و ما احدهم 
بمزحزحه من العذاب تعميره. 

و كفته شده «هو) كنايه است از «تعمير) و «ان يعمر) بدل از «هو) است و مىتوان كفت «هوا ضمير مبهم است و «ان يعمرا آن را 
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«زحزحة» به معنى دور كردن است. 
جمله «لو يعمر) به معناى آرزو كردن استء و قاعده اين بود كه «لو اعمر» به لفظ متكلم باشد ولى به قرينه «يود احدهم» به لفظ 
مغايب آمده است. جنان كه كفته مىشود: حلف بالل ليفعلن [كه هر دو فعل به لفظ مغايب آمده است] بنا بر اين كلام خداى متعال 


«لو يعمر) حاكى از علاقه آنها به زياد زيستن است. 
[سوره البقرة (؟): آيات /91 تا 44] ... ص: 11717 


اشاره 


قَلْ مَنْ كانّ عَدُوًا لجبريل فَإنَهُ تزَلَهَ على قَلْبِك بِإِذْنٍ الله مُْصَ دّقاً لما بين مَدَيْهِ وَ مدىٌ وَيُتْرى لِلْمَؤْمِنِينَ (47) مَنْ كان عَدُوًا لِلهِ و 
مَلائكته وَ رُسْلِهِ وَجتريل و ميكالّ فَإِنَّ الله عَدّوٌ للكافِرينَ (918) 


ترجمه ... ص: 11 


بكو اى ييامبر (به طايفه يهود كه با جبرئيل اظهار دشمنى مى كنند) كسى كه دشمن جبرئيل باشد (در حقيقت دشمن خداست) جرا 
كه او به فرمان خدا قرآن را بر قلب تو نازل كرده است قرآنى كه كتب آسمانى يبشين را تصديق مى كند و هدايت و بشارت براى 
مؤمنان است. (/917) 

هر كس دشمن خدا و فرشتكان و فرستاه كان او و جبرئيل و ميكائيل باشد (جنين كسى محفّقا كافر است) و خداوند دشمن كافران 
است. (98) 


تفسير: ...ا ص عمل 
[شأن فزول] ... ص: 156 


روايت شده ١١‏ [هنكامى كه يبامبر اسلام وارد مدينه شد] عبد الله بن صوريا 


١-اين‏ روايت در ترجمه تفسير مجمع البيان به تفصيل ذكر شده است و اينكك مشروح آن: 

ابن عباس مى كويد سبب نزول اين آيه بنا بر روايتى اين است: هنكامى كه ييامبر اسلام وارد مدينه شدء ابن صوريا و كروهى از 
يهود فدكك به محضرش رسيده و يرسشهايى نمودند. 

كفتند خواب تو حككونه است ما جريان خواب ييامبرى را كه در آخر الزمان مىآيد مىدانيم و جكونكى آن به كوش ما رسيده 
است؟ 

فرمود: دو جشم مىخوابد ولى قلبم بيدار است. 

كفتند: راست كفتى؛ لكن ما را مطلع كن كه آيا بيه به يدر ارتباط دارد يا از مادر است؟ 


فرمود: استخوانها و ركك و بى اواز مرد و كوشت و خون و ناخن و موى اواز زن است. 
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كفتند: راست كفتى اى محمّد (ص) ولى جه شده كه برخى از بجهها شباهت كامل به عموهاى خود دارند و هيج كونه شباهتى به 
داييهايشان ندارند و بعضى ديكر بر عكس؟ 

فرمود: هر يكك از زن و مرد كه نطفهاش بر نطفه ديككرى غلبه كند فرزند به او شباهت خواهد داشت. 

كفتند: راست كفتى اى محمّد (ص»» يرورد كار خويش را به ما معرّفى كن و خصوصياتش را بيان نما؟ 

در اين هنكام خداوند سوره اقل هو الله احد؛ را- كه اوصاف خداوند در آن ذكر شده- نازل فرمود: دنباله روايث سؤالى اسث كه 
ابن صوريا از واسطه وحن الهى هى كند كه در متع بدان اشاره شد. 

(ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ١‏ ص 776).- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 178 

- كه از دانشمندان يهودى فدكك بود- نزد حضرت رسيد و از ييامبر درباره فرشتهاى كه براى او وحى مىآورد. سؤال كرد. 

فرمود: جبرئيل. 

ابن صوريا كفت: او دشمن ماست و اكر فرشته ديكرى بود ما به توايمان مىآورديم. سيس خداوند اين آيه را به عنوان ياسخ و رد 
يهود فرستاد و فرمود: قل مَنْ كانّ عَدُوًا لجبريل ...- بككُو اى ييامبر هر كس از اهل كتاب دشمن جبرئيل باشد (خدا او را دشمن 
مىدارد) 

انه وْلهُ على لبك ...-يس او قرآن را بر قلب توافازل كرده است. 

ضمير در «نزله» به قرآن بر مى كردد؛ و با وجود اين كه بيش از اين ذكرى از قرآن به ميان نيامده استء براى بيان عظمت شأن قرآن 
با ضمير از آن ياد شده است. و كويى به خاطر شهرت زياد قرآن ضمير مربوط به آن به منزله اسم ظاهر مى باشد. 

زه على لبك يعنى او تو را حفظ نمود و قرآن رابا شيوداى ساده و روان به امر يرورد كار به تو تفهيم كرد. 

معنى آيه اين است كه دليلى وجود ندارد تا شما با جبرئيل به دشمنى و خصومت بيردازيد» در صورتى كه او كتابى آورده كه كتب 
آسمانى ييشين و كتاب شما تورات را تصديق مى كند» يس اككر منصف باشيد بايد او را دوست بداريد و از او بايد به خاطر فرود 
آوردن قرآن كه مؤيّد كتاب نازل شده بر شماستء سياسكزارى كنيد. 

وَ هّدىٌ و بُشْرى لِلْمُؤْمِنِينَ و هدايتكر مؤمنان و نويد دهنده آنان به نعمتهاى دائمى است. 

وعلّت اين كه بعد از لفظ «ملائكته) نام جبرئيل و ميكائيل تكرار شده [با اين كه اين لفظ آن دو را نيز شامل مىشود] اين است كه 
آن دو امتياز و منزلت خاصى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 18 

دارند» از اين رو هر يكك را جداكانه ذكر فرهوده و كويا آن دو از جنس ديكرى غير از فرشتكانتد؛ و اين همان مطلبى اسث كه 
بيش از اين نيز بدان اشاره شدء مبنى بر اين كه اختلاف در صفت به منزله اختلاف در ذات است. امام صادق (ع) جبرئيل و ميكائيل 
را بدون همزه يعنى «جبريل» و «ميكال» قرائت مى كرد. 

َإنَّ الله عَدُوٌ لِلْكافِرِينَ ١‏ منظور اين است كه خحدا يهود را دشمن مىدارد؛ و اسم ظاهر (كافرين) از اين رو به جاى ضمير آمده تا 
دلالت داشته باشد بر اين كه خداى سبحان به خاطر كفر يهود با آنان دشمن اسث و دشمنى با فرشتكان نوعى كفر اسث. 


[سوره البقرة (7): آيات 94 تا ]1٠١‏ ... ص: 17"2 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاعلا أماع3دات. الالالالالا صفحه شلا ١/‏ از نإنام0 


وَلَمَدْ أَنْرَلَنا إتيِك آيات بَيِناتِ و ما يَكمْرٌ بها إلا الْفَاسِقُونَ (49) أو كلما عاهَدُوا عَهْداً تَِدَهُ ريق مِنْهُ بل أكتَرْهَعْ لا يُؤْمِنُونَ 21٠١(‏ 
ترجمه ... ص: ١1‏ 


ما براى ثبوت يبامبرى تو دلايل و نشانهدهاى روشنى فرستاديم و جز فاسقان كسى به آنها كفر نمىورزد. (49) 
وآياهر بار آنها (يهود) ييمانى (با خدا و ييامبر) بستند جمعى آن را دور نيفكندند؟ (اينان نه تنها عهد شكنند) بلكه بيشتر آنها ايمان 


نخواهند آورد. )٠٠١(‏ 


تفسير: ...ا ص رن 


«ءايات» به معنى معجزات روشن و آشكار است. 
وها تكن بها إلا الفاركترق ووو اذ «فاشقوة» كنارى سه كه زان دا سرض تعزدتك اذ حي ضرق تقل ده كد كقت: 


هر كاه «فسق) در مورد 


-١‏ تصريح نمودن به اسم خداوند و اكتفاء نكردن به ضمير (فانه) براى اين است كه كمان نشود منظور جبرئيل و ميكائيل استء و 
نيز تصريح به (كافرين) و نياوردن ضمير «هم) براى اين است كه امكان دارد يهود از دشمنى با جبرئيل دست برداشته و ايمان بياورند 
(ترجمه: تفسير مجمع البيان» ج؛ ص 11/8).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١1/‏ 

نوعى از معاصى [جون كفر] استعمال شود فسق بزركترين كفر است و اكر در مورد كناه باشد بزركترين كناه و نافرمانى محسوب 
بوالوه 

الف و لام در «الفاسقون» براى جنس است ولى بهتر اين است كه اشاره به اهل كتاب باشد. 

أو كلما عاق لوا ووافا الى فطل بن مله فيفل وق انيع معان اين انع كه اناه كان هاف روقوا وض عتر ووويقة 
وده يسنان شتكى مشهو راسك از اين وق خداي سبصان در عاق ذبكرى از قرام ىفرهايده الذي عافيذك ينهع © يْفُضون 
عَوْدَهُمْ فى كل مَرَهْ دكسانى كه جند بار با نو ييمان صلح و مسالمت بستند- مانند يهود بنى قريظه- آن كاه عهد تو وا در هر بار 
شكستند» (انفال/ 28). 

«نبذ)» به معنى انداختن و تركك كردن جيزى است. نبذه فريق منهم رمز اين كه خداوند «فريق منهم) فرموده اين است كه برخى از 
آنان ييمان شكنى نكردند. 

بل أَكتَدهُعْ لا يؤْممُونَ بلكه بيشتر آنان به تورات ايمان نياوردهاند» و از لحاظ ديانت در حدّى نبودئد كه به عهد و ميثاقى كه بستهاند 


ياى بند باشند و ييمان شكنى را كناه بشمارند. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]٠١1‏ ... ص: /11 
اشاره 


وَلَمَا جاءَهُمْ رَسُول مِنْ عِنْدِ الله مُصَدَّق لِما مَعَهُمْ تَبِذَ فَرِيقٌ مِنَ الّذِينَ أونُوا الكتاب كتاب اللَهِ وَراءً ظَهُورِهِمْ كَأنّهُمْ لا يَعْلمُونَ 01١١(‏ 
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ترجمه ... ص: /1 11 


و هنكامى كه فرستادهاى از سوى خدا به سراغشان آمد در حالى كه به راستى كتب آسمانى آنها كواهى مىداد جمعى از آنان كه 
داراى كتاب بودند (اهل كتاب) كتاب خدا را يشت سر افكندند» كويى از آن كتاب هيج نمىدانند. )1١1(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص 14 


مون كنات الله وزاك اسك زيرا آنا يحب كفرقاف يه ارسول غينا كدي سنو اراك اف يد كان خودقر كافر 
شدند وآن را كنار كذاشتند. 

ممكن است مقصود «قرآن»» باشد يعنى آنان يس از آن كه ملزم به يذيرفتن آن شده بودند آن را كنار كذاشتند. 

و نبذوه وراء ظهورهم كنايه از اعراض آنها از قرآن و ترك عمل به آن است. 

انغ لذاتعكوة كر نان فض دالعد كد قر ]ان كنات سد ستو جد ابن مسا عانق رام داتعد:ولن: اذ .ووئ كر و خووخراضي:ذ 
عناد و دشمنى آن را كتمان مى كنند. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]٠١!‏ ... ص: 1174 


اشاره 


بعُوا ما تَقلُوا الاين على مَك م ِلَيمانَ وما فر سرلَِمانٌ و لكنّ الاين كفَرُوا يُعَلمُونَ النّاسَ السَخرّ و ما أَنْلَ عَلَى الْمَلْكَين 
ل را ل ع او ل وَرَوْجِهِ وما 
هُمْ بِضَارينَ , به مِنْ أعٍ إلا بإذْنِ الله وَيَتَعَلّمَُونَ ما يَض دُهُمْ ولا ينْفَعَهُْ و لَقَّدْ عَلِمُوا لَمَن الأ شْتَراةُ ما لَهُ فى الْآخْرَهْ مِنْ حَلاقٍ و لَبنْسَ ما 
قوذاي النضو لو كاثرا بفلفرة 1 


ترجمه ... ص: /11 


(يهود)از آنجه شياطين در عصر سليمان بر مردم مىخواندند ييروى مى كردند» سليمان هركز (دست به سحر نيالوده) كافر نشد» و 
لكن شياطين كفر ورزيدند و به مردم تعليم سحر دادند (و نيز يهود) از آنجه بردو فرشته بابل «هاروت» و «ماروت» نازل شد يبروى 
كردند (آنها طريق سحر كردن را براى آشنايى با طرز ابطال آن به مردم ياد مىدادند) و به هيج كس جيزى ياد نمىدادند مككر آن 
كه به او مى كفتند ما وسيله آزمايش شما هستيم» كافر نشويد» ولى آنها از آن دو فرشته مطالبى را مى آموختند كه بتوانند به وسيله 
آن ميان مرد و همسرش جدايى بيفكنند (نه اين كه از آن براى ابطال سحر استفاده كنند) ولى هيج كاه بدون فرمان خدا نمى توانند 
بهااتساتي فسرو برساتتده انها تسمتهاى راذا كرتسد كديراى آثان زان داشك و قي تداشث و مسلما'من «السستده هر كب 
خريدار اين كونه متاع باشد» بهرهاى در آخرت نخواهد داشت و جه زشت و نايسند بود آنجه خود را به آن مىفروختند, اكر علم و 


تفسير: ...ا ص 16 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١7/8‏ از انام 


وَ ابعُوا ما َثلُوا الشّياطِينُ و بيروى كردند آنجه را كه شياطين مى خواندند. 

معناى اين جمله اين است كه اين كروه از يهود كتاب خدا را كنار ككذارده و بدان عمل نم ىكردندء از كتابهاى سحر و جادويى كه 
شياطين در زمان فرمانروايى سليمان (ع) مىخواندند يبروى مى كردند و مى كفتند اين علم (سحر) همان علمى است كه سليمان دارد 
وجن وانس و باد را به وسيله آن تسخير مى كند. 

وَما كفَرَ سِلَتِمانٌ اين جمله آيه در مقام تككذيب شياطين و تبرئه سليمان (ع) است زيرا آنان او را متّهم مىكردند كه به سحر عمل 
م كناد 

وَ لكنّ الشَّياطِينَ كفَرُوا و لكن شياطين كافر شدندء زيرا آنان بودند كه به سحر عمل مىكردند و آن را در كتابها مى نوشتند و به 
مردم مى آموختند و قصدشان ازاين عمل كمراه كردن مردم بود. 

وها اذل علي الملكو يأرل غاقيك ومازوك ب اتج بر :دو ملك و اتادياى احاروة وافارونة ادو بابل تازل نشد: 

كفته شده است اين جمله عطئ است بر جمله (ما تتلوا»» بنا بر اين معناى آيه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١١‏ 

جنين مىشود: و ييروى كردند آنجه را بر دو ملكك در بابل نازل شد. 

«هاروت» و «ماروت» عطف بيان براى «ملكين» و علم براى آن دو استء و آنجه بر آن دو نازل شد علم سحر بود كه خداوند براى 
آزمايش مردم آن را نازل فرمود» هر كس كه آن را آموخت و به كار برد [و از آن سوء استفاده كرد] كافر شد و كسانى كه از آن 
دورى جستند ويا فقط آن رافرا كرفتند تا نزد خود حفظ نمايند» آنان از مؤمنان شدند» جنان كه قوم طالوت را خداوند به نهر آبى 
آزمايش كرد در نتيجه هر كس از آن بسيار نوشيد از آيبن او خارج شد و هر كس هيج نياشاميد [يا كفى بيش بر نككرفت] بر آيين 
طالوت باقى ماند و از سياهيان او به شمار آمد. و قرآن مجيد در آيه ١64‏ سوره بقره به اين ماجرا اشاره كرده است. 

وَمايُعَلّمانِ مِنْ أخ د عَتَّى يَقُولا... يعنى آن دو ملكك هيج كس را تعليم نمىدادند مكر بس از آن كه او را متتبه ساخته و به او 


مى كفتند: ما امتحان و آزمايشى از جانب خدا هستيمء بنا بر اين يس از آموختن علم سحر )١١‏ خود را با اعتقاد 


-١‏ در مورد اين كه سحر جيست واز جه زمانى بيدا شده و از نظر اسلام جككونه است مطالب ارزندهاى در تفسير نمونه بيان شده كه 
براى آشنايى بيشتر شما خوانند كان محترم بخشى از آن را در اين جا نقل مى كنيم. 

در اين كه «سحر» جيست و از جه تاريخى به وجود آمده بحث فراوان است. اين قدر مىتوان كفت كه سحر از زمانهاى خيلى قديم 
در ميان مردم رواج داشته استء ولى تاريخ دقيقى براى آن ذكر نشده است و نيز نمىتوان كفت جه كسى براى نخستين بار 
جادو كرى را به وجود آورد؟ 

ولى از نظر معنى و حقيقت سحر مىتوان كفت: سحر نوعى اعمال خارق العاده است كه آثارى از خود در وجود انسانها به جا 
مى كذارد و كاهى يكك نوع جشم بندى و تردستى است و كاه تنها جنبه روانى و خيالى دارد. 

سحر از نظر لغت به دو معنى آمده است: 

-١‏ به معنى خدعه و نيرنكك و شعبده و تردستى و به تعبير قاموس اللغةُ سحر يعنى خدعه كردن. 

؟- كل ما لطف و دق آنجه عوامل آن نامرئى و مرموز باشد. 

در مفردات راغب كه مخصوص وازههاى قرآن است به سه معنى اشاره شله: 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: ١١‏ 

به اين كه عمل به آن حق استء كافر نسازيد. 
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-١‏ خدعه و خيالات بدون حقيقت و واقعتّت» همانند شعبده و تردستى. 

؟- جلب شياطين از راههاى خاص و كمكك كرفتن از آنها. 

*- معنى ديكرى اسث كه بعضى ينداشتهاند و آن اين كه ممكن اسث با وسايلى ماهدِث و شكل اشخاص و موجوداث را تغيير داد» 
مثلا ‏ انسان را به وسيله آن به صورت حيوانى در آوردء ولى اين نوع خيال و يندارى بيش نيست و واقعتّت ندارد (مفردات راغب» 
«سحر)») از بررسى حدود ١‏ مورد كلمه «سحر» و مشتقات آن در سورههاى قرآن از قبيل طه. شعراء يونس و اعراف و ... راجع به 
سركذشت بيامبران خدا: موسى» عيسى و بيامبر اسلام (ص) به اين نتيجه مى رسيم كه سحر از نظر قرآن به دو بخش تقسيم مىشود: 
-١‏ آن جا كه مقصود از آن فريفتن و تردستى و شعبده و جشم بندى استء حقيقتى ندارده جنان كه مىخوانيم: فإذا حِبِالَهُعْ وَ 
عِوِدمِهعْ يُكيِلُ ليه مِنْ يتخرهع أَنّها تَعى «ريسمانها و عصاهاى جادوكران زمان موسى در اثر سحرء خيال مىشد كه حركت 
مى كنند) (طه/ 2#) و در آيه ديكر آمده است قَلْمًا أَلْقَوا سَحَرُوا أَغْدّنَ النّاس و اسمَرْعَبُوهُمْ «هنككامى كه ريسمانها را انداختند» 
جشمهاى مردم را سحر كردند و آنها را ارعاب نمودند» (اعراف/ .)203١8‏ از اين آيات روشن مىشود كه سحر داراى حقيقتى نيست 
كه بتوان در اشيا تصرّفى كند و اثرى بككذارد بلكه اين تردستى و جشم بندى ساحران است كه آن جنان جلوه مىدهد. 

1- از بعضى از آيات قرآن استفاده مى شود كه بعضى از انواع سحر براستى اثر مى كذارد مانند آيه فوق كه مى كويد آنها سحرهايى 
رافرا مى كرفتند كه ميان مرد و همسرش جدايى مىافكند (تَيتَعَلْمُونَ مِنّْهُما ما يُفَرَقُونَ به بئنَ الْموءِ وَ رَوْجهِ) يا تعبير ديكرى كه در 
آيات فوق بود كه آنها جيزهايى را فرا مى كرفتند كه مضرٌ به حالشان بود و نافع نبود (وَيَتَعَلّمُونَ ما يَضُدْهُمْ و لا يَْفعَهُ). 

ولى آيا سحر فقط از جنبه روانى تأثير دارد و يا اين كه اثر جسمانى و خارجى هم ممكن است داشته باشد؟ در آيات بالا اشارهاى به 
آن نشده و لذا بعضى معتقدند اثر سحر تنها از جنبه روانى است. 

نكته ديكرى كه در اين جا تذكر آن لازم است اين كه به نظر مىرسد قسمت قابل توجهى از سحرها به وسيله استفاده از خواص 
شيميايى و فيزيكى به عنوان اغفال مردم ساده لوح انجام مىشده است. 

مثلا در تاريخ ساحران زمان موسى (ع) مىخوانيم كه آنها درون ريسمانها و عصاهاى خويش مقدارى مواد شيميايى مخصوص 
(احتمالا جيوه و مانند آن) قرار داده بودند كه يس از تابش آفتاب و يا بر اثر وسايل حرارتى كه در زير آن تعبيه كرده بودند» به 
حركت در آمدندء و تماشا كنند كان خيال م ىكردند» آنها 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: ١57‏ 

فتعلقوة باقعا بس مراع اذ انادومن امرش 

ضمير در «يتعلمون» به مدلول «احد) بر مى كردد» يعنى مردم [علم سحر را] از هاروت و ماروت مى آموختند. 

ما بُفَرَقُونَ به بَئِنَ الْمَوْءِ وَ زَّوْجهِ (آنجه را باعث جدايى ميان مرد و همسرش مىشد.) آنجه سبب جدايى بين زن و شوهر مى شود 


استفاده [نامشروع] از علم 


زنده شدهاند. 

اين كونه سحرها حتى در زمان ما نيز كمياب نيست. 

[سحر از نظر اسلام]: 

دراين مورد فقهاى اسلام همه مى كويند» ياد كرفتن و انجام اعمال سحر و جادوكرى حرام است. 

در اين قسمت احاديثى از بيشوايان بزركك اسلام رسيده است كه در كتابهاى معتبر ما نقل كرديده؛ از جمله اين كه على (ع) 
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م فرمايد: 

من تعلم شيئا من السحر قليلا او كثيرا فقد كفروا كان آخر عهده بربه» 

يعنى كسى كه سحر بياموزد. كم يا زياد» كافر شده است و رابطه او با خدا به كلى قطع مىشود ... (وسائل الشيعه. باب 0؟ من ابواب 
ما يكتسب به حديث /0. 

اما همان طور كه كفتيم جنان جه ياد كرفتن آن به منظور ابطال سحر ساحران باشد اشكالى ندارد, بلكه كاهى به عنوان واجب 
كفايى مىبايست عدهاى سحر را بياموزند تااكر مدّعى دروغكُويى خواست از اين طريق مردم را اغفال يا كمراه كند سحر و 
جادوى او را ابطال نمايند» و دروغ مدّعى را فاش سازند. 

و شاهد اين سخن كه اكر سحر براى ابطال سحر و حل و كشودن آن باشد بىمانع است» حديثى است از امام صادق نقل شده؛» در 
اين حديث مىخوانيم: يكى از ساحران و جادوكران كه در برابر انجام عمل سحر مزد مى كرفت» خدمت امام صادق (ع) رسيد و 
عرض كرد: حرفه من سحر بوده است و در برابر آن مزد مى كرفتم» خرج زندكى من نيزاز همين راه تأمين مىشدء و با همان درآمد 
حي خانه خدا انجام دادهام» ولى اكنون آن را تركك و توبه كردهام آيا براى من راه نجاتى هست؟ 

امام صادق (ع) در ياسخ فرمود: «عقده سحر را بككشاء ولى كره جادوكرى مزن (وسائل الشيعه» باب 18 من ابواب ما يكتسب به 
حديث .)١‏ 

ازاين حديث استفاده مىشود كه براى كشودن كره سحرء آموختن و عمل آن بىاشكال است (تفسير نمونه» ج ١‏ صص 4/ا- 
م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 157 

سحر با فريب و نيرنكك استء مانند دميدن در كرههايى كه در نخ ايجاد م ىكنند و اين قبيل كارها كه خداوند بغض و كينه و 
اختلاف و ناسا زكارى را از آثار آن قرار داده است تا وسيلهاى براى آزمايش مردم باشد. 

وما هُمْ بضَارَينَ به مِنْ أغيد إن بإِذْنٍ الله و به وسيله آن (سحر) به كسى ضرر نمىرساندند مككر به اذن يروردكار. زيرا در صورتى 
كه اراده خداوند تعلق نكيرد در سحر به كسى ضرر نخواهد رسيد. 

وَيِتَعلّمَونَ ما يَف وُمُعْ ولا ينْفَعْهُمْ و آنجه را كه به ضرر ايشان بود و سودى به حالشان نداشت مىآموختند. زيرا با آموختن سحر 
هدف سويى را دنبال مىكردند. 

وَ لَقَدْ عَلِمُوا لمن اشْتَراهُ ما لَهُ فى الْآخِرَهْ مِنْ حَلاقٍ يهوديان دريافته بودند كه هر كس سحر را جايكزين كتاب خدا نمايد در آخرت 
هيج بهرهاى نخواهد داشت. 

وَلْعْشق ما شرا به أَلْفسَهَعَ وبداست آنه خويشدن رابه آن فروشنند. 

لَوْ كانُوا يَعْلّمُونَ اكر آنان دانا باشند. با اين كه يهود علم به حقائيت وحى و بطلان سحر داشتند ولى جون به علم خود عمل نكردند. 
خداوند علم آنان را به منزله جهل قرار داده است. 

[سوره البقرةً (؟): آيه ]٠١7‏ ... ص: 161 

اشاره 


وَلَوْ أَنَّهُْ آمَنُوا و انا لَمَعُوبَةُ مِنْ عِنْدٍ الله خَيرٌ لَوْ كانُوا يَعْلْمُونَ )1١*(‏ 


ترجمه ... ص: "11 
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اكر آنها ايمان آورده و يرهيز كار مىشدندء ياداشى كه نزد خداوند بود براى آنان بهتر بودء اكر آكاهى داشتند. )٠١(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص مع 


ِ 
7 


وَلَْأَنَهُمْ آمَنُوا وَ انها ... منظور از «ايمان» آوردن يهود تصديق رسول خدا (ص) و مقصود از «تقوا» يرهيز از يشت كردن به كتاب 
خدا (قرآن) و بييروى از كتب شياطين است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: ١58‏ 

لكرى وق عت لمكي لو قائرا تدلقوق ال حاتي عدا ناذا مك ختو اند ذاقث اكه داسهة كدسياداشن البى نر ايفان التسيضر 
بهتر استء بنا بر اين مقصود آيه اين است كه اكر آنها رسول خدا را تصديق نموده و كتاب خدا را تركك نم ىكردند واز كتب 
شياطين ييروى نمى نمودند از جانب خدا ياداش نيكك به آنها داده مىشد اكر مىدانستند. و با اين كه يهود به بطلان عمل خود علم 
داشت خداوند علم آنها را به منزله جهل دانسته زيرا آنان به علم خود عمل نكردند. 

جمله لَمَتُورَةٌ مِنْ عِنْدِ الله ... جواب «لو» مى باشد و علْت اين كه جمله اسميه به جاى جمله فعلئِه جواب شرط واقع شده است [در 
حالى كه جواب آن نيز بايد جمله فعليّه باشد] اين است كه جمله اسمبه دلالت بر ثبوت و بقاء ياداش دارد. و معناى جمله اين است 
كه اكر كمترين ياداشى از جانب خداوند به آنان برسدء بر ايشان از سحر بهتر است. 


و كفته شده: جواب «لو) فعل «لأثيبوا» است كه به قرينه كلام حذف شده است. 

[سوره البقرة (7): آيه ]1١©‏ ... ص: 182 

اشاره 

يا أَبّهَا الَِّينَ آمنُوا لا َقُولُوا راعنا و قُولُوا اننا و اسْمعوا وَ للْكافِرينَ عَذَابٌ أَلِيمٌ )0٠١(‏ 
ترجمه ... ص: ١886‏ 


اى اهل با ايمان (هنكامى كه با رسول خدا تكلم مى كنيد) نككويبد «راعنا» بلكه بككوييد «انظرنا» (زيرا كلمه اول هم به معنى «ما را 
مهلت بدها و هم به معنى (ما را تحميق كن» مى باشد و دستاويزى براى دشمنان است) و آنجه به شما دستور داده مى شود بشنويد و 
براى كافران (و استهزا كنندكان) عذاب دردناكى است. )٠١(‏ 


تفسير: ...ا صهة عع 
[شأن نزول]: ... ص: 166 
[ابن عباس مفسّر معروف در شأن نزول اين آيه نقل مى كند] در صدر اسلام 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١‏ 
هنكامى كه ييامبر (ص) مشغول سخن كفتن بود و آيات و احكام الهى را بيان مى كرد مسلمانان» كاهى از او مى خواستند» كمى با 
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مادّه «الرعى» به معنى مهلت دادن است] به كار مىبردند» ولى يهود همين كلمه «راعنا» را [كه از ماده «الرعونه» و به معناى كودنى و 
ماقت اسث] براق ست يكديكر استعمال م ىكردثد» و مكاي كدايق كلمه را از مشلماثان شيدتد» آن را دستاوير قران دادتد وها 
استفاده از همين جمله ييامبر يا مسلمانان را استهزا مىكردند, از اين رو آيه فوق نازل شد [و براى جلو كيرى از سوء استفاده يهود] به 
مؤمنان فرمان داد به جاى جمله «راعنا» از جمله «انظرنا» كه همان مفهوم را دارد» استفاده كنند. 

وَاسْمَعُوا ... و بشنويد» ودر آن دو احتمال است: 

ابا كوك شنوا واليككهابه سنا يار (ضن) كرش :ديد فأ يازا قباشد درخواست اعادهواسهات كنيد : 

")نجه را بدان امر مى شويد بيذيريد واطاعت كنيدء و مانند يهود نباشيد كه كفتند: سمعنا و عصينا شنيدم و نافرمانى كرديم. 

وَ لِلْكَافِرِينَ عَذابٌ ألِيمٌ و براى كافران عذابى دردناك است. منظور از «كافرين» يهوديانى است كه به رسول خخدا سبّ و ناسزا 


مى كفتند وآن حضرت را استهزا مى كردند. 
[سوره البقرة (7): آيه ]1١4‏ ... ص: 18 


اشاره 


ما يَوَدالِّينَ كمَرُوا مِنْ أَهْلٍ الكتاب و لا الْمُشْرِكِينَ أن يُترَلَ عَلِكمْ مِنْ حر مِنْ رَبْكمْ و اللهُ تْمَص برَحْمَتهِ مَنْ يشاء و اللَهُ ذو الْمَضْلٍ 


الْعَظيم )1١0(‏ 
ترجمه ... ص: ١8‏ 


كافران اهل كتاب و نيز مش ركان دوست نمىدارند. خير و بركتى از ناحيه خداوند بر شما نازل شود» در حالى كه خداوند رحمت 


تفسير: ... ص: 128 


«من» اول در آيه «بيائيه» استء زيرا «الذين كفروا» جنس است و اهل كتاب و مشركانء هر دو را شامل مى شود. «من) دوم زايدو 
براى استغراق است و «من» سوّم براى ابتداى غايت است. 

منظور از «خير؛ در اين آيه وحى استء جنان كه «رحمة) نيز به معناى وحى است مانند آيه شريفه: أ هُمْ يَقْيتَمُونَ رَحْمَتٌ رَبك «آيا 
آنها بايد فضل و رحمت تو را تقسيم كنند؟) (زخرف/7”7) بنا براين معناى آيه اين است كه يهود و مشركان خود را به وحى 
سزاوارتر مىدانند» از اين رو به شما حسد مىورزند و دوست ندارند كه جيزى از وحى بر شما نازل شود در حالى كه خداوند مقام 
نبوّت را به هر كس بخواهد اختصاص مىدهد و او جز آنجه را حكمت اقتضا م ى كند نمى خواهد. 

وَاللَهَ ُو الْمَضْل الْعَظِيم و خداوند داراى فضل بزركك است. 

الو جه ان اناا رمه اين اليك كه مقا د وبسديه نعل كو نمق وكا ادل رمبها وك ررورذاق لتقو اسة نان كد كنل ارد دو الو 
آيه شريفه مىفرمايد: 

إِنَّ َضْلَهُ كان عَلَتِك كبيراً: فضل برورد كار بر تو بسيار است (اسراء/ 8107). 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 1/8١‏ از (إنام0 


[سوره البقرة (؟): آيات ٠١2‏ تا ل/ا١٠١]‏ ... ص: ٠6‏ 
اشاره 


ماكتدخ ون 3:1 أو ثنيتها تأت يكير ينها أو سطلها ]لو تعلغ أن اللاغلى كل شعو كزية 323 1 له ككل أن الله 21 تلك القسارات و 


الَرْضِ و ما لَكمْ مِنْ ذون الله مِنْ وَِىّ ولا نَصِيرٍ 01١7‏ 
قرجمه ... ص: عع 


هر جه از آيات قرآن را نسخ كنيم يا حكم آن را متروكك سازيمء بهتراز آنء يا همانند آن را بياوريم» آيا نمىدانى كه خداوند بر 


جل ص: /ا 1١‏ 
تفسير: ...ا ص /اع1 


منظور از نسخ آيه جايكزين كردن آيهاى ديكر به جاى آن است. و «انساخ» به معناى امر به نسخ است. 

«نسوءا به معنى تأخير انداختن و حذف كردن بدون جايكزينى است و «انساء» به معنى از ياد بردن جيزى از دلهاست. 

بنا بر اين منظور از آيه اين است كه اكر ما آيهاى را نسخ كنيم و يا نسخ آن را بنا به مصالحى به تأخير بيندازيم ويا حذف كنيم در 
هر صورت بهتر از آنء يا همانند آن را براى بند كان خود مى آوريمء آيهاى كه از عمل بر طبق آن ياداش بيشترى حاصل مى شود. 
ألم تَعلَمْ أنَّ الله على كل شَْءٍ قََدِيرٌ: آيا نمىدانى كه خداوند بر هر جيز قادر است؟ [استفهام در آيه تقريرى است و در حقيقت 
بازكشت به ايجاب م ىكند يعنى در حقيقت مىدانى]. منظور اين است كه [تو اى ييامبر] مىدانى خداوند بر هر خير و مانند آن قادر 
مى باشد و اوست كه منشأ تمام نيكيهاست. 

آَم َعَم أن الله َهُ ملك السّماوات وَالَْرْض آيا نمىدانى كه سلطنت آسمانها و زمين از آن خداوند است؟ منظور آيه اين است كه 
خداوند مالكك سرنوشت شماست و حق دارد هر كونه تغيير و تبديلى در احكامش بر حسب مصالح شما بدهد و او نسبت به ميزان 
تعهّد و ياىبندى شما به احكام اعم از ناسخ و منسوخ, از همه 1 كاهتر است. 

وما لَكمْ مِنْ دون اللِّ مِنْ وَل ولا ندر و جز خحدا كسى كه امور شما را سربرستى كند و ياور شما باشد وجود ندارد [اين جمله 
هشدارى است به آنها كه تكيه كاهى غير از خدا براى خود انتخاب مى كنند» جرا كه در جهان تكيهكاه واقعى جز او نيست]. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: ١58‏ 

[سوره البقرة (؟): آيه ]٠١8‏ ... ص: ١6/‏ 

اشاره 

م يَدُونَ أن تَسئلُوا وَسُولَكُمْ كما سيلَ مُوسى من قَبِلَ و من يدل الْكفْرَ بالْإيمان َقَد ضَلَّ سواه الشَبيلٍ )1١(‏ 


ترجمه ... ص: ١5/‏ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لأعل/إأ ماع13 0. الالالالالا صفحه 1/81 از انام 


آيا مى خواهيد از ييامبر خود همان تقاضاى (نامعقول را) بكنيد» كه بيش از اين (بنى اسرائيل) از موسى كردند (و با اين بهانه جوييها 
سر از ايمان باز زدند) كسى كه كفر را با ايمان مبادله كند (و آن را به جاى ايمان بيذيرد) از راه مستقيم (عقل و فطرت) كمراه شده 


تفسير: ...ا ص 4 


به دنبال بيان اين نكته كه خداى سبحان مديّر تمام امور استء در اين آيه مىخواهد [به برخى از مسلمانان ضعيف النفس و يا 
مش ركان كه با سؤالات بى اساس و درخواست معجزه زير بار دعوت بيامبر نمى رفتند] توصيه كند كه مشركان بايد كفتههاى ييامبر 
را تصديق كنند و به آنجه آنان را بدان متعبد مىسازد و بر ايشان سزاوارتر است اطمينان كنند و از ييامبر خود همان تقاضاهاى 
نامعقول را كه يهود از موسى داشتند» نكنند كه كفتند: خدا را آشكارا به ما نشان ده تا به جشم خود ببينيم و ايمان بياوريم؛ و يا 
تقاضاهاى ديكر [از قبيل ساختن بتى براى يرستش آن و ...] 

عق ككل الكث بالابمان و كس ى كه كف رايد ساك إنان يسذيرت ]ؤ وا وانيكه كنزاء قله ايض ميري ابن أت كد كن د 
تشاتههائ غندا را انكار كند ودر صقت و دوسقى آنها ترديد تمايد و ييشتهاد آووون نشاتمهاى ديكر داشعه باشد نين كسى اذ 


راه راست منحرف شده است. 

[سوره البقرة (؟): آيه ]1١‏ ... ص: 164 

اشاره 

ود كثير من أل اأكتاب لَو هوكم من بغ إيمانكم كذَاراً حصداً من عند أيهم من بَدٍ ما تين لَه الْحَقَ فَاعْفُوا وَ اط موا حَتَّى 


يأ الله مره إنَّ الله على كل شَئْءِ قَدِيدٌ (9. 6 


ترجمه ... ص: 189 


بسيارى از اهل كتاب از روى حسد كه در وجود آنها ريشه دوانده دوست مىداشتند» شما را بعد از اسلام و ايمان به حال كفر 
بازكردانند» با اين كه حق براى آنها كاملا روشن شده است (يس اكر از آنها به شما مسلمانان ستمى رسيد) عفو كنيد و كذدشت 


نماييدء تا هنكامى كه فرمان خدا (فرمان جهاد) برسدء البته خداوند بر هر جيزى تواناست. )1١9(‏ 


تفسير: ٠...‏ صة 6 


معناى آيه اين است كه بسيارى از اهل كتاب جون حي بن اخطب وكعب بن اشرف و امثال اين دوء آرزو داشتند به خاطر حسادت 
روفاد مس ب اجات امعد و راي اتيك ماده كرؤي الك لبط اوجرا يس از ايمان به سوى كفر باز كردانند. 
الَو يَرُونَكُمْ) به معناى «ان يردوكماا 


«مِنْ عِنْدِ أَنْمِْتَهِمْ) تعلق دارد به «وداء در اين صورت معناى آيه اين مىشود كه: آنها از روى هوس واز بيش خود مىخواستند شما 
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را به كفر بازكردانند» نه از روى كرايش به حق. زيرا آنان هنكامى جنين جيزى را آرزو كردند» كه حقاتيت شما بر آنها معلوم شده 
بود. يس جككونه ممكن است آرزوى آنها از روى حق طلبى باشد؟ 

عجان او لقصو البرك نر قي لل لون بنكو و نس لو اليك كدارمة اعد لد يكسدريد ا املق اناس واقتانة كو الزن كردووك عفاي أ 
جين ع شود 

آنها به خاطر حسدى كه ريشه در جانشان دوانيده بود» دوست داشتند شما را از ايمانتان باز كردانندء بنا بر اين جمله «مِنْ عِنْد 
أَنْقْيِهِم) براى تأكيد اسث. 

فاغنيا و افش ايا انااهدارا كندب ان تجهل واتادانن و عداوت انبا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: ١8١‏ 

نسبت به خود جشم ببوشيد واز آنان بككذريدء تا فرمان خداوند برسد. [ابن عباس مى كويد:] منظور از «بأمره» كشتن بنى قريظه و 
راندن و آواره ساختن بنى نظير و خوار و ذليل شمردن ساير يهوديان با كرفتن جزيه از آنهاست. 


إنَّاللّهَ على كل شَيْءٍِ قَدِيرٌ البته خحداوند بر هر جيز تواناست. يعنى نخداوند قادر است از آنان انتقام بكيرد. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١١١‏ ... ص: ١4٠‏ 

اشاره 

وَأَيمُوا الصّلاةٌ و آنُواالرّكاة وَ ما تُقَدَمُوا ِأَنُْيِكُمْ من خَيرٍ تَجدُوةُ عِنْدَ الل إن الل بما تَْمَلُونَ بصِيرٌ )1١١(‏ 
ترجمه ... ص: ١0+‏ 


تماق رايريا دا رض ركاث: وا اذا كيك وعداقك هر كار رض براض هود ]اذ ين مى ذريقيك أن ارا (در سراف ويكر) تدك ] شواهيد 
يافت محققا خداوند به اعمال شما آ كاه است. )1١١(‏ 


تفسير: ...ا ص 14١‏ 


جون خداوند به مؤمنان فرمان داد كه از كفار صرف نظر نموده و بككذرند و امتثال آن با توه به شدت دشمنى يهود و ديككران براى 
مسلماتان دشواز بوة؛ از اين ووبه آثان دستور داه كه در برابر ايخ مشكل از نماز و ووزه اسمداه جويتد» جتان كه فرهوده: و اشتعينوا 
بالصَّثِر وَ الصَّلاةٌ «به وسيله صبرء روزه و نماز (از خداوند) استعانت بجوييد) (بقره/ 60). 

وما تُدَمُوا لِأَنْيتَكمْ مِنْ خَثر آنجه را براى خودتان از خير و نيكى از يبش مىفرستيد. منظور از خير نماز و صدقه و ديككر طاعات 
اسثت. 

نَجِدُوهُ عِنَْ الله مى يابيد آن را نزد خدا. يعنى ياداش آن را نزد خدا مى يابيد. 


إنَّ الل يما تَعْمَلُونٌ بَصِيرٌ خداوند به اعمال شما آكاه است و عمل هيج عمل كنندهاى ضايع نشده و بدون ياداش نمىماند. 
[سوره البقرة (؟): آيات 1١١‏ قا ]1١!7‏ ... ص: +18 


اشاره 
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وَقالوا لَنْ رَدْخُلَ الْجَنَة إل مَئْ كان هُوداً أَوْ تصارى تلك أماث مهم قل هاثُوا بُؤهائكم إِنْ كنكُمْ صادقِينَ )1١1(‏ بلى مَنْ أسلّم وَجْهَه لله و 
هُوَ مُحدِنٌ فَلَهُ أَخِرْهُعِنْدَ رَيّْهِ وَلا حَؤْفٌ عَلَيِهِْ ولا هُمْ بَْرَّنُونَ (؟11) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 16١‏ 
ترجمه ... ص: ١80١‏ 


آنها كفتند» هيج كس جز يهود يا نصارى هركز داخل بهشت نخواهد شدء اين آرزوى آنهاست, بكو اكر راست مى كوييد دليل 
خود را (براين موضوع) بياوريد. )1١١(‏ 
آرى كسى كه در برابر خداوند تسليم شود و نيكوكار باشدء ياداش او نزد يرورد كارش ثابت استء نه ترسى بر آنهاست و نه 


غمكين خواهند شد (بنا بر اين بهشت خداوند در انحصار هيج طايفهاى نيست). )1١75(‏ 
تفسير: ... ص: ١ه‏ 


ضمير در «قالوا» به اهل كتاب باز مى كردد و تقدير آيه جنين است: «قالت اليهود لن يدخل الجنهُ الا من كان هودا» و«قالت النصارى 
لن يدخل الجنهٌ الا من كان نصارى»». و به خاطر اختلاف نظرى كه ميان يهود و نصارى وجود داشت و براى اين كه هر شنوندهاى 
كفته آنان را به خودشان نسبت دهد و دجار اشتباه نشوده خداوند كفتار هر دو را در هم آميخته است و فرموده است: و قالوا أنْ 
يَدْخُلَ الْجنة إَِا مَنْ كان هُوداً أو تسياره وان اين تحال انبسك قزل داق تجال :و كالما كر رفوه أر السارى لبور و تصارفين 
مسلمانان كفتند كه به آيين ما در آييد) (بقره/ .)١170‏ 

«هودا جمع «هائد) استء و در جمله إِنَا مَنْ كان هُوداً أو تصارى اسم «كان» كه ضمير مستتر (هو) در آن باشد به اعتبار لفظ «من» 
مفرد آمده و خبر «كان» يعنى «هودا» به اعتبار معناى «من» به صورت جمع آمده است. 

َلك ماشه اء بن تجملة اشارة است به أرزوهاق اهل كتابه و آرزوى آثان اين بود كه بر مؤمئان خيرئ از يروود كارشاتن نازل نشود 
و آنان را به كفر 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١57‏ 

باز كردانند؛ و جز آنان كسى داخل بهشت نشود. [قتاده و ربيع مى كويند:] معناى جمله اين است كه اين خواستههاى دروغين» 
آرزوى آنان بود. 

قل هانُوا بُهائكم إِنْ كنتُمْ صادِقِينَ بكو اى محمد (ص) حاضر كنيد حيجت و دليلتان را اكر راستكو هستيد در كفتارتان كه «داخل 
بوقث تس قود مكر يهوة وتضاريى) .و مفهوم آيه اين است كه هر كفتارى كه دليلى بر اثبات و درستى آن نباشد باطل و نادرست 
سي 

«هات» يعنى حاضر كنيد. 

الى اثناث م ىكند بنيزى رأ كه آنها تفى فى كردند بعتن داتخل بهت شدن ديكراة وا 

إلى عن أسلم وجهه لله وهو تخيرق قله أجدة يعنى كننى كه ختويشن را براق خذا خالض كرداند. و كسى رااشريكك او قرار تدهد» و 
در عمل خويش نيكوكار باشد ياداش كردار او نزد خدا ثابت است. 

مى توان كفت «من اسلم)» مبتدا [و خبر آن «فله اجره» است] و «من» متضمّن معناى شرط ه«فله اجره» جزاى آن است و نيز مى توان 


كفت جمله «من اسلم» فاعل است براى فعل محذوف و تقدير آيه جنين بوده است: بلى يدخلها من اسلم و در اين صورت «فله اجره» 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 0امء. لاع /إألاع13ات. الاللالالا صفحه علم ١‏ از انام 
عطف بر يدخلها من اسلم مى باشد. 

[سوره البقرة (7): آيه ]١١7“‏ ... ص: 187 

اشاره 


وَقالتِ الْيهُودُ لَتمتِ النّصارى عَلى شَيْءٍ وَ قالَتِ النّصارى لَيِسَتٍ الْيَهُودُ عَلى شََيْءٍ و هُمْ يَْلُونَ الكتات ك5 ذلك قَالَ الَّذِينَ لا يَعْلّمُونَ 
مِدْلَ قَولِهمْ كَاللَهُ بكم بَينهُع يَوْمَ الْقِيامَُ فيما كانّوا فيه يَخْتِفُونَ )1١(‏ 


ترجمه ... ص: ١8017‏ 


يهوديان كفتند: مسيحيان- در تدين به نصرائيت- بر جيزى استوار نيستند و مسيحيان كفتند: يهوديان- در تديّن به يهوديت- بر 
جيزى استوار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١07‏ 

نيستند در حالى كه هر دو دسته كتاب آسمانى را مىخوانند واين كونه دعويها نظير كفتار و مجادلات مردمى است كه از كتاب 


آسمانى بى بهرهاند و خداوند در روز قيامت در اختلاف آنها داورى خواهد كرد. )١1١(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص ولحلا 


«تحلى شَيْءِ) براى نشان دادن مبالغه شديد است يعنى يهود (به اعتقاد نصارى) و نصارى (به اعتقاد يهود) مردمى قابل اعتنا نيستند 
مانند كلام عرب كه مى كويد: اقل من لا شىء يعنى كمتر از هيج. 

وَمْمْ بَْلُونَ اللكتابَ «واو؛ حاليه و الف و لامم «الكتب» براى جنس استء يعنى آنان (يهود و نصارى) اين سخنان را به يكديكر 
مى كفتند در حالى كه جزو دانشمندان و تلاوت كنندكان كتاب [تورات و انجيل] بودند. 

كذلك قال الَّذِينَ لا يَعلَمُونَ مِْلَ قَوْلِهِمْ اى ببامبر آنجه تو از آنان شنيدى» شيوه كفتار مردم نادانى است كه از دانش بى بهرهاند و از 
تلاوت كنند كان كتاب نيستند» مانند بت يرستان و مادّيون و امثال اينان. 

لَبَِتِ النصارى على شَئْءٍ خداوند در اين جمله در مقام توبيخ يهود و نصارى است زيرا آنان با اين كه از علما و دانشمندان آبين 
خود بودند» خود را [با كفتارشان] در رديف جاهلان قرار دادند. 

اليفك كي ووه النافة بس خداوعد كرحن كمه ميان يهود و نصارى در روز قيامت در آنجه اختلااف دارند و إزْجّاج 


مى كويد] حكم خدا اين است كه بنماياند به آنها هر كه را آشكار وارد بهشت مى كند و هر كه را آشكار وارد جهنّم مى نمايد. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١١‏ ... ص: 1817 
اشاره 


وَمَنْ أظْلَم مِمّنْ مَنمَ مَساجد الله أنْ يذْكرَ فِيهَا امه وَ سَعى فى تَحرابها أولئكك ما كانّ لَّهُمْ أنْ يَدْحُلُوها إلا خائفِينَ لَهُمْ فى الذَنْيا خزْىٌ 
وَلَّهُمْ فى الْآخِرَهُ عَذابٌ عَظِيمٌ )1١(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: رذن ١‏ 
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ترجمه ... ص: ١85‏ 


جه كسى ستمكارتر از كسانى است كه از بردن نام خدا در مساجد او جلو كيرى مى كنند و سعى در ويرانى آنها دارند. شايسته 
نيست آنان جز با ترس و وحشت وارد اين كانونهاى عبادت شوندء بهره آنها در دنيا رسوايى و در سراى ديككر عذاب عظيم است. 
(ع01) 


تفسير: ...ا ص وذ ءا 
اشاره 


«أنْ يذ كر در محل نصب است بنا بر اين كه مفعول دوم؛ براى «منع) باشد جنان كه مى كويى: «منعته كذا» [و «كذا» در محل نصب 
است] و نيز مانند آيه شريفه: وَ ما مَنَعَ النَّاسَ أن ِيُؤْمْنُوا «مردم را جيزى از هدايت و ايمان باز نداشت» (اسراء/ 95) [در اين آيه نيز «ان 
يؤمنوا؛ در محل نصب مى باشد|. 

و مىتوان كفت «ان يذكر» منصوب است به عنوان اين كه مفعول له باشد» و در اين صورت معناى آيه جنين خواهد بود: جه كسى 
ستمكارتر است از كسى كه به خاطر كراهت داشتن از نام خدا از آن جل وكيرى مىكند؟! و مفهوم آيه فوق بدون شكك مفهومى 
وسيع و كسترده است و به زمان و مكان معنى محدود نمىشود. بنا براين هر كس وهر كروه در تخريب مساجد الهى بكوشد و يا 
مانع از آن شود كه نام خدا در آنجا برده شودء اين نهايت ستمكارى است و مشمول همان رسوايى و عذاب عظيمى است كه در آيه 


اشاره شده اسث. 


[شأن نزول] ... ص: ١05‏ 


ازامام صادق (ع) روايت شده كه اين آيه در مورد قريش نازل شد زمانى كه از ورود ييامبر (ص) به شهر مكه و مسجد الحرام 
جلو كيرى مى كردند. بعضى از مفسّران مضمون همين روايت را شأن نزول آيه دانستهاند. 

و برخى شأن نزول ديكرى براى آيه كفتهاند و آن اين كه آيه درباره روميان نازل شدء هنكامى كه [با بنى اسرائيل] در بيت المقدس 
بيكار نمودند و سعى در ويران ساختن آن داشتند تا اين كه زمان عمر فرا رسيد» و خداوند مسلمانان را ييروز كردانيد و اهل روم 
وارد بيت المقدس نمى شدند مككر با بيم و هراس زيرا مى ترسيدند 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: ١80‏ 

مسلمانان به آنان حمله كنند. 

در ارتباط با شأن نزول اوّل روايت شده است [هنكامى كه اين آيه نازل شد] بيامبر اكرم دستور داد منادى اعلام كند كه بعد از اين 
سال؛ هيج مشركى نمى تواند حج كند و هيج كس نبايد كعبه را برهنه طواف نمايدء بنا بر اين معنى آيه اين مى شود كه كسانى كه 
از بردن نام خدا در مساجد جلوكيرى مىكنند, به حكم خدا اجازه ورود به مساجد را ندارند جز با بيم و هراسء زيرا خداى تعالى 
حكم فرموده و در لوح محفوظ نوشته است كه آيينش را استوار و مؤمنان را يارى نمايد. 


لَهُمْ فى الدَنْيا خَزّىٌ براى آنان در دنيا خوارى و رسوايى است. 
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در آن سه وجه است: 

.] منظور كشتن و اسير كردن (كافر حربى) است [زجاج مى كويد‎ -١ 

-١‏ منظور از خوارى در دنياء برداختن ماليات است با خوارى و كوجكى [قتاده مى كويد]. 

*- منظور اين است كه: هنكام قيام مهدى (ع) و فتح قسطنطتيه و روميه» آنها به دست او كشته مىشوند [سدى مى كويد]. 
[ابو على مى كويد: منظور دور كردن آنان از مساجد مسلمين است]. 

وَلَهُمْ فى الْآخْرَهْ عَذابٌ عَظِيمٌ و براى آنان در آتش جهنم كيفر بزركى است. 


[سوره البقرةٌ (؟): آيه ]١١4‏ ... ص: 1١04‏ 

اشاره 

َل مرق مغرب اينما ونوا م وه ان ال دابع عَم )1١(‏ 
ترجمه ... ص: ١08‏ 


مشرق و مغرب از آن خداستء يس به هر سو رو كنيد به سوى خدا روى آوردهايد» خدا به همه جا محيط و به هر جيز داناست. 
)11١0(‏ 


تفسير: ...ا ص 144 


اشاره 


وَلِلَّهِ الْمَهْرِقٌ وَ الْمَغْبٌ منظور اين است كه بلاد مشرق و مغرب و تمامى اين جهان به ذات ياكك او تعلق دارد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ١08‏ 

وكيا لوا فق فك لدب يس بيهر مو نعريعة فيه الناحجا ونعة بنع اننع بحن مانن طروت صبرودة وه راك بده عمالنا نا 
قبله است به اعتبار قول خداى تعالى قَوَلٌ وَجوَكك شَطَرَ الْمَتِجِدٍ الحرام «يس بككردان روى خود را به سوى مسجد الحرام) (بقره/ 
ا مشعوف ا نةاارن فيك كتير كاد ارقا زجعو شيو در سحل للعراد مما تابر ونيو رن لاطا بر لسن ورا نما سك اك تان 
به هر سو كه خواستيد روى نماييد» زيرا توليه (به سمت قبله رو نمودن) اختصاص به مسجد الحرام ندارد. 

3 الله واسِمٌ عَلِيمٌ خداوند بىنياز و داناست. 

إِنَّ اللّهَ واسِمٌ يعنى» رحمت نخدا وسيع است و خواست او كشايش بر بندكان و سهولت بر آنهاست. 

«عليم) داناى به مصالح بند كان است. 


[شأن نزول]: ... ص: ١42‏ 


و كفته شده آيه شريفه در مورد نماز مستحبى خواندن مسافر بر روى مركب است [زيرا در مسافرت مىتوان به هر سمت كه مركب 
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اين شأن نزول از ائمه (ع) روايت شده است. [شأن نزولهاى ديككرى نيز براى آيه ذكر كردهاند]. 
[سوره البقرة (1): آيات 1١‏ تا /111] ... ص: 142 


اشاره 


وقالو كيل الله ولدا ترهداتة بل 2 ما فى السّماواتِ و الْأرْض كل لَهُ قانتُونَ (©011) دِيم السّماواتِ َالْأرْضِ و إذا قَضى أقرا كانها 


تون له 12 فكرة 10 
ترجمه ... ص: ١802‏ 


و كفتند- يهود و نصارى و مشركان- خداوند فرزندى اتَحْاذ نموده است- منرّه است او- بلكه آنجه در آسمانها و زمين است از آن 
اوست وهمه در برابر او فرمانبردارند. )١١8(‏ 
هستى بخش آسمانها و زمين اوست و جون اراده آفريدن جيزى كند به محض آن كه بككّويد موجود باش فورا موجود مىشود. 


(117) ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: /ام ١‏ 


تفسير: ... ص: /اها 


خداوند بس از بيان قبله» كفتار يهود و نصارى را در موضوع توحيد رد كرده مىفرمايد: قَالُوا انَككَ اللَّهُ وَلَّداً (و كفتند خداوند 
فرزندى اتّخاذ نموده). آيه شريفه در مورد يهود و نصارى و مشركان عرب نازل شده زيرا يهود معتقد بودند عزير يسر خداستء و 
نصارى عقيده داشتند مسيح فرزند خداست و مشركان عرب مى كفتند ملادئكه دختران خدا هستند. خداوند در مقام رد آنان 
مىفرمايد: «سبحانه)» يعنى او منزّه است از جنين نسبتى. 

لطا فى الساراك و الأذفى يلكه معدل اسناتيا و ومين اهداز أن ارسكدو ان الريسه ومالك االباسك» و موتك هرد 
مسيح از جمله مخلوقات او هستند [يس جكونه ممكن است ملاائكه وعزير و مسيح كه از مخلوقات خداوند هستند» فرزند او 
باشند؟!] كل َه قايُونَ همه در برابر او فرمانبردارند و هيج يكك از مخلوقاتش از تقدير و تكوين و مشت الهى» سربيجى نمى كنند. و 
با اين وي كى» مخلوقات هيج كدام تناسب و مجانستى با خداوند ندارند و حال آن كه شايسته است كه فرزند از جدس يدر باشد و 
مجانست كامل با يكديكر داشته باشند. 

تنوين در «كل» عوض مضاف اليه محذوف استء. زيرا تقدير ايه كل من فى السموات و الارض بوده است. 

يرسش: جرا مضاف اليه كلع عاق الماراك و الأفض عيه لفقا وما آمده است نه به لفظ «من» [در حالى كه «ما» غالبا در مورد 
غير صاحبان خرد استعمال مى شود ]. و اطاعت و فرمانبرى خصوص صاحبان عقل و انديشه است؟ 

ياسخ: زيرا «ما» كرجه غالبا در صاحبان عقل استعمال مىشود ولى كاهى (بندرت) در غير صاحب عقل به كار مىرود» جنان كه در 
كلام عرب آمده است كه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 188 

مى كويد: سبحان ما سخر كن لنا (منزه است خدايى كه شما را مسخر ما كردانيد) [و شايد براى تحقير و كوجكك شمردن يهود و 
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نصارى بجاى لفظ «من» «ما» آمده است |]. 

بَدِيعٌ التّماواتٍ وَ الَْدْضٍ اختراع كننده است آسمانها و زمين را. 

كفته مى شود: بدع الشىء فهو بديع يعنى يعنى اختراع كرد جيزى را ب يس او مخترع استء و «بديع السموات' از قبيل اضافه صفت مشبه به 
فاعل خود مى باشدء يعنى «بديع سماواته وارضه)» و كفته شده «بديع) به معناى «مبدع» است 

كنْ كيكو يعنى ايجاد شوء يس ايجاد مىشود. 

«كان» در اين جمله اقامة) اسك :و حظوو اذ بطلة ١‏ كن 0 اين نيست كه خداوند يكك فرمان لفظى با معنى «موجود باش» صادر 
مى كندء بلكه از باب مثال است و منظور اين است كه هنككامى اراده او به وجود جيزى تعلق كيرد و بخواهد ايجاد شود [خواه 
كوجكك باشد يا بزركك» ييجيده باشد يا ساده به اندازه يك اتم باشد يا به اندازه مجموع آسمانها و زمين] بدون اين كه ميان اين 
اراده و بيدايش آن موجود حتى يكك لحظه فاصله شود؛ موجود مىشود؛ همانند شخص مطيع و فرمانبرى كه هر كاه مأمور انجام 
كارى شود بلادرنكك امتثال نموده و از انجام آن خوددارى نم ىكند. و با اين بيان خداى سبحان تأكيد كرده كه زاد و ولد نسبت 
ذاذة كاده امه او محال اسه زرا كسس كدي ميحقن اراده كن يقة !ترا ابطاد ض كنت ذو كمال قل ركد من بردمو كال وى با يفال 


اجسام از نظر زاد و ولد متفاوت است. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١1١4‏ ... ص: /18 
اشاره 


وَقالَ الَّذِينَ لا يَعلَمُونَ ل لا يُكَلْمًا اللَهُ أو تأتِينا نينا آيَةٌ كذلكك قال الَّذِينَ مِنْ قَلهغ مِكْلّ قَوْلِهمْ تَسابَهِتْ ك لوبهم قد بين ديات لِقَوْم ون 
(014) 


ترجمه ... ص: 1١809‏ 


افراد ناآ كاه كفتند: جرا خدا با ما سخن نمى كويد؟ و معجزه و نشانهاى بر خود ما نازل نمىكند؟ ييشينيان آنها نيز همين كونه سخن 
مى كفتند» دلها و افكارشان مشابه استء ولى ما (به اندازه كافى) آيات و نشانهها را براى اهل يقين (و حقيقت جويان) روشن 


ساختهايم. 01 


تفسير: ...ا ص 104 


وَقَالَ الْدَيي له تغلقوة و كتكد انهان كه ناداتيد. 

منظور از نادانان مش ركان عرب است و كفته شده منظور جاهلا-ن از اهل كتاب مىباشد كه به خاطر عمل نكردن به كتاب از آنان 
نفى علم شده است. 

لو لا يكلها اللاجرا داوس اما سكق قف كويل: 

وزمعتاى آن ابن اسث كه هرا هسان طور كه باعوسى و هلنتكه سكن كفت به.همان كيفقت باهاسحن تن كريد؟! واين 


درخواست غير منطقى آنان از روى كبر و خودخواهى بود. 
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أ تأفنا 1 بال داشا دمن[ بد ترا هذ 

منظور آنان از اين سخن انكار معجزه بودن آيات و نشانههايى است كه برايشان آمله بود. 

كذلك قال الَذِينَ مِنْ قَبلهغ مِثْلّ قَولِهع اين جنين كفتنده بيشينيان مانند كفتان ايشان. منظور از بيشينيان يهود است» زيرا آثان يودثد 
كه امور ممتنع را از موسى (ع) درخواست مى كردند. 

َسابَهَتُ قُلُوبُهُعْ دلهاى آنان همانند يكديكر است. يعنى دلهاى جاهلان از مش ركان عرب با دلهاى يهود همانند است در عدم بصيرت 
و بينايى» مانند قول خداى سبحان درباره مش ركان عرب: «أ تواصوا به) (آيا بيشينيانشان آنان را به اين سخن كه كفتند او يا ساحر 
اث يا ديوانه سقارشن كرددائل؟). 

قَدَ بينَا الّآباتٍ لِقَوْم يُوقنُونَ ما بيان كرديم نشانهها را براى كروهى كه انصاف داده و در نتيجه يقين بيدا مىكنند كه اين آيات 
كانافاى الين انيت و آنا ناب اقرار به آبات كرد ويه وضرة همانيا اكشاء تمايفك. 


[سوره البقرة (؟): آيات 115 قا ١؟١]‏ ... ص: ٠يرا‏ 
اشاره 


نا أزس ناك بِالْحَقٌ بَْديراً و نَذِيراً وَّلا تُسْئل عَنْ أضحاب الْجحيم )1١4(‏ وَلَنْ تَوؤضى عَنْكك الْيَهُودٌ ولا النُصارى عََّى تع مِلنَهُمْ قل 
إِنَّ هُدَى اللَهِ هُوَ الْهُدى و لَيِن انبعت أَهْواءَهُمْ بَعْدَ الى جاءةك مِنَ الْعِلّم ما لَك مِنَ اللّهِ مِنْ وَلِيّ و لا نَصِير )17١(‏ 


ترجمه ... ص: ٠ر|ا‏ 


اى ييامبر ما تو را بحق فرستاديم كه مردم را (به نعمت بهشت) بشارت دهى و (از عذاب جهنّم) بترسانى» و تو (يس از انجام رسالت 
و اتمام حبّجت) مسئول كمراهى دوزخيان نيستى. (119) 

هركز يهود و نصارى از تو راضى نخواهند شد تا (به طور كامل تسليم خواستههاى آنها شوى) و از آيين (تحريف يافته) آنان بيروى 
كنى؛ بكو هدايت تنها هدايت الهى استء و اككر از هوى و هوسهاى آنها بيروى كنىء بعد از آن كه آكاه شدهاى» هيج سريرست و 


قاور 1ل فاحيه كتن| ورا ع تيكو هك ووم 110) 


تفسير: ... ص: لا 


إِنَا أَرْسِلْناك بالْحَيٌ ... ما تو را- اى محترد- بحق فرستاديم. منظور اين است كه ما تو را فرستاديم تا مؤده دهى بيروان خود را به 
ياداش و بترسانى آنان را از كيفر نه اين كه مردم را مجبور به يذيرفتن ايمان كنى اين جمله نوعى دلدارى براى ييامبر- صل الله 
عليه و آله و سلّم- است نا اين كه از اصرار ورزيدن اهل كتاب بر كفرشان رنجور و دلتنكك نشود. وما از تو راجع به اهل تش 
سؤال نمى كنيم كه جرا آنان يس از آن كه تو رسالت خود را انجام دادى و براى دعوت آنان به اسلام تلاش كردى آنها ايمان 
نياورند؟ ما جنين سؤالى از تو نخواهيم كرد. 

طبق قرائت نافع «لا تسأل» به صيغه نهى قرائت شده استء برخى كفتهاند «لا تسال) معنايش تعظيم شأن و مقام استء جنان است كه 


كسى بككويد: لا تسال 
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ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١2١‏ 

عن حال فلا-ن» يعنى از حال فلانى سؤال نكن كه كنايه ازاين است كه حال او بيش از آن است كه تو تصوّر مى كنى و يا معنايش 
اين است كه تو تحمل شنيدن خبر مربوط به فلانى را ندارى. 

وَأَنْ تَوضى عَنْك الْيَهُودٌ يهود مى كفتند: اى محمد (ص) ما هركز از تو خشنود نمىشويم هر جند سعى و تلاش نمايى رضايت ما را 
جلب نمايى ما از تو بيروى نمى كنيم مكر اين كه تو از آيين ما بيروى نمايى. 

قل إِنَّ مردى الله شو الود در اين جمله خداوند در مقام ياسخ كفتن به يهود مىفرمايد» اى يبامبر بككوء راهنمايى خخداء تنها 
راهنمايى است و منظور اين است كه هدايت خدا يعنى اسلام» تنها هدايت واقعى است كه شايسته است هدايت ناميده شود. 

وَلَئِن انبعت أَهْواءَهُمْ بَعْدَ الّذِى جاءك مِنَ الْعِلّم اككر جنان جه بيروى كنى خواهشهاى آنان را بعد از علمى كه براى تو آمده است. 
يلور إن زاغو داقو البو #تشارى أبنت كد اذ هرا واهوين فاشني ليده و أذ فين ود مى ساختند. و مقصود از «علم»» دين [اسلام] 


امف كدريض و عطاقت 1نياادلدو رهاق ثابت قداث 

[سوره البقرة (؟): آيه ١؟1١]‏ ... ص: ١2١‏ 

اشاره 

الَّذِينَ آمَتِناهم الكتاب بِثلُونهُ حقَّ يَلاوتِه أوليك يُؤْمِئُوتَ به وَ من يكف به فَأوئِك هُمْ الَْاسِرُوقَ (171) 
ترجمه ... ص: ١2١‏ 


كسانى كه كتابشان دادهايم و آن را جنان كه بايد خواند؛ مىخوانند» بدان ايمان آوردهاند و آنها كه منكر كتاب خدا شوند 


زيانكارانند. (171) 


تفسير: ... ص: ا 


الّذِينَ آتَِناهُمُ الكتاب يَتْلُونهُ حَقَّ تِلاوَتِهِ آنهايى را كه كتاب اعطا نموديم ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: ١81‏ 

كاملا آن را ييروى مى كنند. منظور آيه كروهى از اهل كتاب است كه به ييامبر ايمان آوردند و به اسلام كرويدند, و مقصود از 
جمله يتلونه حق تلاوته اين است كه آنها از تورات كاملا ييروى نموده و آن را تحريف نمى كنند و اوصاف ييامبر (ص) را كه در 
تورات ذكر شده تغيير نمى دهند. 

امام صادق (ع) بنا به روايتى فرموده منظور از ١ححَقَّ‏ تِلاوَتِها اين است كه هنكام تلاوت قرآن و ذكر بهشت دوزخ مؤمنان در آن تأمل 
كنند» وقتى به نام بهشت رسيد آن رااز خدا طلب كند و جون نام جهنم ذكر شد از آن به خدا يناه ببرد. 

اولك 1 مرك ااه انبا اسان اوروتددي انه 

يعنى آنها به كتابشان (تورات) ايمان آوردند. 

رعق يكذوايه تارلشك ف الخابتووةا و انبايئ كدياود نكردند آن راء آنان زيانكارانند. منظور كسانى است كه تورات را تحريف 


نمودند واز آن روى زيانكارند كه كمراهى را به هدايت خريدند. 


[سوره البقرة (؟): آيات 1١7‏ تا 7؟1] ... ص: "ثرا 
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اشاره 


- 
1 يي 
“مك 
ا 


بابق ارال اذكوراز نِعْمَت نغتتى الى لعفت عَليكم وَأنَى فضَلتكُمْ عَلَى الْعالَمِينَ (011 و الَقُوا تؤماً لا َجْزِى نَفْسَ عَنْ نَفْس طّ: 
قبل مِنْها عَدْلُ ولا تَنْفَعُها سَفاعَةُ ولا هُمْ ينْصَوُونَ (17) 


ترجمه ... ص: :| 


اى بنى اسرائيل به ياد بياوريد نعمتى را كه به شما ارزانى داشتم و نيز به خاطر بياوريد كه من شما را بر جهانيان برترى بخشيدم. 
017 


و بترسيد از روزى كه هر كس جزاى عمل خود را ببيند و كسى را به جاى ديكرى مجازات نكنند واز هيج كس فدايى يذيرفته 


نشود و شفاعت كسى سودمند نبود و (از هيج ناحيه) كسى يارى نمى شود. (177) 


-١‏ اكثر مف رين معتقدند ضمير در ١به)‏ به كتاب رجوع مى كند. ولى كلبى مى كويد ضمير به محمّد (ص) بر مى كردد ترجمه تفسير 
مجمع البيان» ج ". ص -.7١‏ م. [...ا 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: إزفنا 


تفسير: ٠...‏ ص: رذن 


نظير اد ين دو آيه قبل ازاين (در آيات ا و68 همين سوره) كذشتء و جون ميان اين دو آيه و آياتى كه سابقا به همين مضمون 
عنوان شد فاصله افتاده» اعاده و تكرار آن به منظور تأكيد بر توجه دادن (بنى اسرائيل به نعمتهايى كه خداوند به آنان ارزانى داشته) 


و استدلالء امرى نيكو و يسنديده است. 

[سوره البقرة (؟): آيه ©17] ... ص: 17| 

اشاره 

و إذ ابتلى إبراهيم رَبُهُ بكلِماتٍ كا َ تمه قال إِنَى جاعلّك لِلنَّاس إماماً قال وَ مِنْ ذَرَيتى قالَ لا يَنالُ عَهْدِى الظَالِمِينَ (17) 
ترجمه ... ص: "يرا 


(و به خاطر بياورد) هنككامى كه خداوند ابراهيم را به وسايل كوناكون آزمود واو بخوبى ازعهده آزمايش برآمدء خداوند به او 
فرمود من تو را به بيشوايى خلق بر كزينم ابراهيم عرض كرد اين يبشوايى را به فرزندان من نيز عطا خواهى كرد؟ فرمود (آرى ا كر 


تفسير: ٠...‏ ص: وفنا 


وَإذ ابتَلى إِبراهِيم رَبْهُ . .. هنكامى كه خداوند ابراهيم را امتحان كرد. 
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«اذا» در محل نصب مفعول به است براى فعل مقدرى كه «اذكر) باشد. 


منظور از «كلمات» )١١‏ اوامر و نواهى خداوند است و بايد توجه داشت كه نسبت دادن «امتحان» به خداوند بر سبيل مجازات [زيرا 
امتحان حقيقى از كسى صادر مى شود كه عاقبت امر را نداند و بخواهد به وسيله امتحان آن را معلوم كند و حال آن كه خداوند به 
غراقت امور كملق | كامانت وم نواد انهه ا ارادداكن قلق > رقمو عا يقدواقى طلت وده اتيك اعفار كمد ] بن كر هوه 


رفتار خداوند با بندكان خود. مانند رفتار آزمايش كنند كان است. 


-١‏ درباره «كلماتى» كه ابراهيم (ع) در انجام آنها مورد آزمايش قرار كرفته است اقوال و نظريات متعددى است كه در ترجمه تفسير 
مجمع البيان (ج ؟ء ص 76) مشروحا بيان شده است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 1818 

«فََتَمَهُنّ ...' ابراهيم آن كلمات را به انجام رسانيد. 

يعنى بخوبى از عهده امتحانات الهى بر آمد و بدون هيج افراط و تفريطى آنها را انجام داد. 

جنان كه قبلا اشاره شد عامل در «اذ) فعل «اذكر) مىباشد كه در تقدير استء [و تقدير آيه جنين بوده: ١و‏ اذكر إذ ابتلى ابراهيم .ناو 
ممكن است تقدير آيه جنين باشد: و إذ ابتلى ابراهيم ربه بكلمات كان كيت و كيت. و مىتوان كفتء جمله «قالَ إِنّى جاعلك» 
فافل ذو 1319 اسقة يسن نا فقول اول | كه عامل قحل مقةر (اذكر) اببت] جمله ذقال إلى جاعلكه» مستاأئقه خراهد بود واكر سؤال 
شود: هنكامى كه ابراهيم كلمات را به انجام رسانيد؛ يرورد كارش به او جه كفت؟ كفته مىشود: قال إلى جاعلكك نس إماما يعنى 
فرمود من تو را يبشواى مردم قرار مىدهم. 

ليكن بنا بر قول دوّم كه جمله (قالَ إِنّى جاعِاك) عامل در «اذ باشدء اين جمله يا عطف بر جمله ما قبل است و يا تفسير و تبيين 
جمله «ابتلى) مى باشد. 

درباره «كلماتى» كه ابراهيم (ع0 در انجام آنها مورد آزمايش قرار كرفته است اقوال و نظريات متعددى است: 

.)١( انتخاب او براى امامت‎ -١ 

؟"- إقتاده مى كويد] منظور از «كلمات» واقع در ايه «ده خصلت» است كه در شريعت ابراهيم (ع0 واجب بوده ودر دين «اسلام) 


مستحث است (3) . 


-١‏ مجاهد مى كويد منظور از «كلمات» اين است كه خداوند متعال ابراهيم (ع) را به مطالبى كه از همين آيه و آيات بعد استفاده 
مى شود از قبيل انتخاب او به امامت و ساختن كعبه و وصيّت او فرزندان خود را به رعايت اسلام امتحان فرمود (ترجمه تفسير مجمع 
البيان ج ل ص 0 - م6. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: م١‏ 

ينج خصلت از آنها كه به سر انسان تعلق دارد به اين شرح است: 

-١‏ شانه كردن موى سر ؟7- جيدن شارب ”7- مسواكك كردن *- مضمضه كردن 8- استنشاق نمودن. 

و ينج خصلت از آنها كه به بدن انسان تعلق دارد: 


-١‏ ختنه كردن 7- زايل كردن موى زير بغل ”7- زايل كردن موى زهار 5- جيدن ناخنها ه- استنجا با آب. 
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و كفته شده است [ابن عباس كفته است] منظور از «كلماتى» كه ابراهيم (ع) درباره آنها مورد آزمايش قرار كرفت ١‏ خصلت از 
شريعت اسلام است كه ده تا از آنها در سوره توبه در ضمن اين آيه بيان كرديده است: التَبِبُونَ الْعَابدُونَ الْحامِتدُونَ السَائحُونَ 
الرَاكعُونَ السَّاحَدُونَ الْآمِرُونَ بالْمَغرُوفٍ والتاقوة قي التكيو العاف 3 لك قوز | للسر وو الفا يق معن لقره كدر كاوو نات 
عبادت كنندكان» ”- شكر كزاران» *- روزه داران» 0- ركوع كنند كان #- سجده كنندكان» /ا- آمران به معروف» /- نهى 
كنند كان از منكرء 9- نككهبانان حدود الهى و -٠١‏ بشارت به مؤمنان (توبه/ .)١17‏ 

ده خصلت ديكر از آن خصالتهاى “١‏ كانه در سوره احزاب در ضمن اين آيه بيان شده: إِنَّ الْمُثِلِمِينَ وَ الْمْْلِماتٍ و الْمؤْمِنِينَ و 
الْمؤْمِناتِ و الْقانِتِينَ وَالّقانتاتٍ وَ الصَادِقِينَ وَ الصَّادِقاتِ وَ الصَّابرِينَ و الصَّابِراتٍِ وَ الْخَاشعِينَ و الْخاشعاتٍ و الْمَتَصَدَّقِينَ وَ الْمَتَصَدَّقاتِ 
وَ الصَّائِمِينَ وَ الصَّائِماتِ و الْحافِظينَ فرُوجَهُمْ 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: ١88‏ 

وَ الْحافِظاتٍ و الذَّاكرينَ اللّهَ كثيراً و الذّاكراتٍ أَعَدَ الله لّهُْ مَغْفِرَةَ وَ أخراً عظيماً 

يعنى: 

-4 اسلام» ؟- ايمان» *- اطاعت و عبادت خداء ؟- راستكويى» 8- صبر» #- ترس و خشوع نسبت به خداء /ا- تصدّق دادن»‎ -١١ 
.)8 زياد به ياد خدا بودن» (احزاب/‎ -٠١ روزه كرفتن» 4- حفظ دامن از حرامء‎ 

وده تاى ديكر از آنها در سوره مؤمنون و معارج نا آيه: الّذِينَ هُعْ عَلى صَلاتِهِمْ يُحَافظونَ ذكر شده است 179.219 . 

*- انجام مناسكك حج [در روايت جهارمى كه ازابن عباس در دست است «كلماتى» كه ابراهيم (ع) درباره آنها مورد امتحان 
خداوند قرار كرفته است به انجام مناسكك حج تفسير شده است.] 

5- نام ينج تن (ع) [شيخ بزركوار صدوق (ره) در كتاب نبت از مفضل بن عمر نقل م ىكند كه وى مىكويد: از حضرت صادق 
(ع) برسيدم منظور از كلماتى كه در آيه: وَ إذ ابل إِبْراهِيم رَبهُ بكلِماتٍ واقع شده است جيست؟ امام صادق (ع) فرمود: مراد از آنها 


١‏ داين ذه خصلت كه از اول سوره مؤمتون نا آيه 5 آن به دست م ىآ يد عبارت اسث- از -١‏ ايمان» ؟- خشوعء - احتراز از لغو و 
باطل» #- دادن زكاتء ه- حفظ دامن از غير همسر و كنيز ملكى *- و 1- نسبت به همسر و كنيز ملكى مباشرت داشتن؛ - رعايت 
امانت» 4- رعايت ييمان» -٠١‏ محافظت بر نمازها. 

-١‏ در روايت ديككرى از ابن عباس «كلمات» واقع در آيه به ٠‏ خصلت تفسير كرديده است و آنها عبارتند از ١‏ خصلتى كه در قول 
سابق ذكر شد به اضافه ده خصلت ديكرى كه از آيات ١‏ نا 76 سوره معارج استفاده مىشود و به اين شرح است: 

-١‏ ثبات و استقامت در نما زكزاران» ؟- از مال خود حق معلومى براى محرومان در نظر كرفتن» - تصديق به روز جزاء *- ترس از 
عذاب الهى؛ 0- حفظ دامن از حرام #- مباشرت با همسر و كنيز /ا- رعايت امانت» 8- رعايت بيمان» 4- قيام به شهادت حق» -٠١‏ 
محافظت بر نمازها. (به نقل از ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 5 ص 77).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 1١21/‏ 

كلماتى است كه آدم (ع) آنها رااز يرورد كار متعال فرا كرفت و خداوند به احترام آنها توبه آدم را قبول كرد و آن «كلمات» نام 
محمّد. على» فاطمه. حسن و حسين (ع) است.] 

قال إنّى جاعِلك لِلنّاس إماماً ... من تو را امام مردم قرار مىدهم. 

«امام) يعنى كسى كه مردم در كفتار و كردار و امور دينشان به وى اقتدا مى كنند و خداوند [يس از آن كه ابراهيم را آزمايش كرد 


و ابراهيم كاملا از عهده امتحان برآمد» وى را ياداش عنايت كرد يعنى] ابراهيم را «امام مردم» قرار داد و مردم در امور دين به او اقتدا 
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مى كردند و او به اداره امور آنان مى يرداخت. 

قالَ وَ مِنْ ذُرَيّتى ... كفت از فرزندان من نيز بيشوا و امام قرار بده. 

جمله «و من ذريّتى» عطف است بر «كاف» «جاعلكك») كَويى فرموده است: 

و جاعل بعض ذريتى يعنى خداوندا از فرزندان من نيز بيشوا و امام قرار مىدهى؟ جنان كه كسى به شما بككويد: «من تو را كرامى 
خواهم داشت» و شما بككُويى «و فلان را نيزا؟ [يعنى فلانى را نيز كرامى مىدارى.؟] 

فال لاقال قووى الطالية كلت نتمكارانا هر كز به امامت تمن رستعك. 

مفهوم آيه اين است كه هر كس از ذريّه تو ستمكار باشد به امامت نمىرسد. تنها كسى به امامت مى رسد كه از ستمكاران نباشد. 
ازاين كه خداوند به طور صريح مىفرمايد: امامت به ستمكار نمىرسد استفاده مىشود كه امام بايد معصوم باشد زيرا كسى كه 


معصوم نيست بالاخره يا به خود و يا به ديكران ستم كرده است. )١١‏ 

[سوره البقرةً (؟): آيه 4؟1١]‏ ... ص: /اثرا 

اشاره 

وَإِذْ جَعَلَنًا الْميِتَ مَنايَةَ لِلنّاس وَ أفناً وَانَحَدُوا مِسنْ مَقام إثراهيم مص لَى وَ عَهَدْنا إلى إِبْراهيم وَ إِش ماعِيلَ أنْ طَهّرا بت لِلطائفِينَ و 
الُعاكفِينَ وَ الرّكع الشجودٍ (110) 

-١‏ علماى مذهب اماميه؛ براى لزوم «عصمت امام به اين آيه استدلال كردهاند.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١2‏ 

ترجمه 6ه ص: 4م 


(و به خاطر بياوريد) هنككامى را كه ما خانه كعبه را محل امن و امان براى مردم قرار داديم و دستور داده شد كه مقام ابراهيم را 
جايكاه يرستش خداوند قرار دهيدء و از ابراهيم و فرزندش اسماعيل بيمان كرفتيم كه حرم خدا را براى طواف كنند كان و مجاوران 
وركوع كنند كان و سجده كنندكان» ياكك و ياكيزه كنيد. )١110(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: لا 


«البيت» «بيت» اسم و علم بالغلبه براى كعبه است» مانئك «نجما كه علم شده براى ستاره ثريًا. 
مَابَةَ لِنّاسِ مثابت به معناى مرجع است و «كعبه) به اين مناسبت مرجع ناميده مى شود كه مردم هر ساله به سوى آن روى مىآورند. 


)م 


-١‏ در معناى اين كلمه ينج قول است: 
-١‏ حسن مى كويد: مثابت به معناى مرجع است و ١كعبه)‏ به اين مناسبت مرجع ناميده مىشود كه مردم هر ساله به سوى آن روى 


مى آوردند. 
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-١‏ ابن عباس نيز مى كويد: «مثابت» به معناى مرجع است ولى اين اطلاق به اين مناسبت است كه نوعا مسلمانانى كه از خانه كعبه باز 
مى كردند قصد دارند دوباره به سوى آن بركردند و هيج كاه زيارت و احتياج خود را نسبت به آن تمام شده نمىدانند. و لذا در 
حديث وارد شده» كسى كه از مكه به اين قصد مراجعه كندء كه در آينده به سوى آن باز كردد عمرش زياد مىشود ولى كسى كه 
هنكام خروج از مكه قصد بازكشت به سوى آن نكند اين موضوع علامت آن است كه مركك وى نزديكك شده است. 

'- بعضى كفتهاند كه «مثابت» به معناى محل استحقاق ثواب استء به مناسبت اين كه مردم هر سال به منظور انجام مراسم حج به 
زيارت آن مىآيند و مستحق ثواب مى كردند. 

؟- بعضى «مثابت» را به معنى يناهكاه دانستهاند. 

ه- برخى «مثابت» را به محل تجمّع تفسير كردهاند (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ؟ ص 28).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١‏ 

١و‏ أمْنا ...) خانه كعبهء «محل امن» است جنان كه اين آيه شريفه بيان مىفرمايد: حرَماً آمِنا و يُتَحَطفٌ النَّاسُ مِنْ حَوْلِهِمْ «ما آن شهر- 
مكه- را حرم امن قرار داديم در صورتى كه از اطرافشان مردم ضعيف را به قتل و غارت مى ربايند» (عنكبوت/ /817). 

خانه كعبه به اين مناسبت «محل امن» ناميده مىشود كه در دين اسلام مقرّر شده است كه قانون جزايى اسلام در مورد كسى كه 
يس از ارتكاب جنايتى در خارجء به خانه كعبه يا به «حرم)» يناهنده شود تا هنككامى كه از حرم خارج نشده استء اجرا نمىشود. )١١‏ 
َانَخِذُوا مِنْ مَقام إِبْراهِيم مص لَى ... مقام ابراهيم را جايكاه نماز قرار دهيد يعنى به آنان (اهل مكه) كفتيم از مقام (ابراهيم كه محلى 
است در نزديكك خانه كعبه): جايكاهى براى نماز انتخاب كنيد. 

«مَقام إثراهيم) جايى است كه در آن جا سنككى قرار داشت و ابراهيم قدم بر روى آن كذارده است. [و حجاج يس از انجام طواف به 
آن نزديكك مىشوند و موظفند نماز طواف را در آن مكان به جا آورند]. 

دو انَدُوا به صيغه ماضى نيز قرائت شده؛ كه در اين صورت عطف بر «جعلنا» استء و معناى آن جنين مىشود: «مردم از مقام 
ابراهيم جايكاهى را براى نماز انتخاب نمودند) . 

كسانى كه «و اتخذوا»» به لفظ امر قرائت كردهاند در «و امنا» وقف كردهاند ولى كسانى كه آن را به لفظ ماضى خواندهاند در اين 


جا وقف نككردهاند زيرا آن را 


-١‏ واز طرفى براى آن كه اين موضوع وسيلهاى براى تعطيل حدود الهى نشود و افراد از اين قانون سوء استفاده نكنند در اسلام مقرر 
شده است كه آن شخص را از لحاظ مواد غذايى» آشاميدنى در مضيقه بككذارند تا ناكزير از كعبه و حرم آن خارج شود و حدّ الهى 
درباره او جارى شودء تا هم احترام خانه كعبه رعايت شود و هم حدود الهى تعطيل نككردد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 17 

عطف بر «جعلنا» دانستهاند. 

وَعَهِدْنا إلى إِبْراهِيم وَ إشماعيل أن طَهّرا بَئتِى ... به ابراهيم و اسماعيل امر كرديم خانه خدا را ياكيزه كنيد. 

أن طهّرا بَيِنِىَ «ان» به معناى «اى» و مفسره اسث و «عهدنا» را از اين رو به «امرنا» (كفتيم) تفسير كرديم كه «ان» مفسره هر كاه بعد از 
الفاظى واقع شود كه معناى قول را دارد» آن الفاظ معناى قول مىدهند. 

منظور از «تطهير) اين است كه خانه كعبه رااز بتهايى كه بر آن مى آويختند و نيز از يليديها ياكك نمايند. 

و علت اين كه خداى سبحان «بيت» را به خود نسبت داده بيان اين نكته است كه «كعبه) بر ساير اماكن عالم فضيلت و برترى دارد. 


الطاقف قو العا كل ى امتظون اال وطاقيده كنياق عسهد كادن اطر ات كناد كمد شترك طرات م اشغ ومتظور ارما كفن 
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افرادى هستند كه مجاور خانه كعبه مى باشند. 


و الرُكع السّجُودٍ ... مقصود از آنها نما زكزارانى است كه در نزديكى خانه كعبه به ركوع و سجود مىروند. زيرا ركوع و سجود از 
افعال نما زكزار است. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]١72‏ ... ص: 117/١‏ 


اشاره 


- 


وإ قالَ إبْراِيمُ رَبّ الجتول هذا بلدا الها اولك اللايع اللقرات 2د آمَنَّ مِنْهُعْ يبالله اليم الْآخِرٍ قال و من فر مه قلا كم 
أَصْطَوٌهُ إلى عَذْابِ النَار و ب كك امه (-61 


ترجمه ... ص: ١17/١‏ 


(و به ياد آوريد) هنكامى كه ابراهيم عرض كردهء: يرورد كارا اين سرزمين را شهر امنى قرار ده و اهل آن را- آنها كه ايمان بخدا و 
روز بازيسين آوردهاند- از ثمرات (كوناكون) روزى ده (ما اين دعاى ابراهيم را به اجابت رسانديم و مؤمنان را از انواع بركات 
بهرهمند ساختيم) اما به آنها كه كافر شدند» بهره كمى خواهيم داد» سيس آنها را به عذاب اتش مى كشانيم و جه بد سرانجامى 
دارند. )١72(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١/١‏ 
تفسير: ...ا ص ١/١‏ 


وَإِذْ قال ل إثراهيمٌ رَبّ اجعَل هذا بلدا آمناً ... هنكامى كه ابراهيم كفت يرورد كارا اين را يعنى «مكه را شهر امن قرار بده. 

معلوو اؤرتك ا حا شوو اراي مكيف السك ماق قرل ستتلااق ته ليم الى شرقلاراشدة كر كلين دو قزن وا لاقل كات تر زرب قرا 
بود» (حاقه/ ١؟)‏ كه منظور «زندكانى» داراى خوشى استء و نيز مانند «بلد اهل» كه به معنى شهر صاحب اهل است. 

بعضى كفتهاند» «بلدا آمنا» از قبيل اسناد به مكان است به اعتبار اهل آنء مثل «ليل نايم» يعنى شب خواب رونده به اعتبار اين كه 
وفران لكر اماي روكت أ طتصرد ور اج جا حيري لبت كبو دع دوا انيمل جوم 

50 مِنَ الثّمَراتِ ... انواع روزيها و ميوهها به اهل آن عنايت كن. 

منظور ابراهيم اين است كه روزيها و ميوهها را مخصوص كسانى از اهل مكه كه ايمان به خدا و روز قيامت دارند قرار ده زيرا «من 
آمن منهم) بدل از «اهله» مى باشد. 

قال وَمَنْ كَفَرَ «من كفرا عطف بر «من آمن» استء جنان كه در آيه قبل جمله «و من ذريّتى») عطف بر «كاف» در «جاعلكك) بود 

علّت اين كه ابراهيم (ع) دعاى خود را مخصوص مؤمنين قرار داد [و كفت: 

مَنْ آمَنّ مِنْهُمْ باللّه وَ الْيؤم الْآخِرٍ] | ين است كه خداوند در ضمن آيه قبل- موقعى كه از يبشككاه او امامت را براى ذريّه خود تقاضا 
كرد و كفت: (وَ مِنْ ذَريتَى)» با جمله لا ينال عهدى الظالمين به ابراهيم فهماند كه در ميان ذريّه او ظالمانى يديد خواهند آمد. و 
خداى سبحان با جمله «وّ مَنْ كَفَرَه به او فهماند كه فرق است بين روزى دادن و مسأله امامت و رهبرىء زيرا بركزيده شدن به 


خلافت» مختص كسى است كه ظلم و ستمى از وى سرنزده باشدء به خلاف رزق و روزى كه كاهى موجب جلب و جذب 
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ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 17/7 

روزى خورنده به روزى دهنده مىشود ويا اساساء خداوند براى اين كه حيجت را بر بندكانش تمام كرده باشد الزاما به آنان روزى 
م وسائكء بتاوراية معتى قال ومن كفرنايى است كه خنداوتد فرمودة كفناو وا نز رووئ مىدهم و بهرهمند مىسازم. و مىتوان 
كلقع وزو رخ كلو قداو كفني معنا شوط انك و وقاسة ا سواب أن اسشويا بابق تعناى مشمله ابن اسن كم يدان سه كبر 
كافر شود بازهم به او روزى مىدهم. 

«فامتعه» نيز قرائت شده است. 


4 أططةة إلى قذافه الثار ديه كونةاى ادوا به سنوي اتش من كقام كا قراند ال الا مريتض ماده 
[سوره البقرة (؟): آيات 1١1‏ تا 4؟11] ... ص: ١1/7‏ 
اشاره 


وَإِذْ يوفع إثراهِيمٌ الْقَواعَدَ مِنّ الَْيتِ وَ إش_ماعيل رَبّنا تَمَيَل من نك أَنْتَ السّمِيعٌ الْعَلِيم (110) رَبّنَا و اجعَلنا مُسمَئْن لَك و مِنْ ذركت: 
أَمَة مُشلِمَةٌ كك و أرنا مناسكنا وَنّثِ عَلَيِنا نُك أَنْتّ الثَوَابُ الرَحِيمٌ (17) 
قرجمه ... ص: ا 


(و نيز به ياد آوريد) هنككامى كه ابراهيم و اسماعيل يايههاى خانه (كعبه) را بالا مىبردند (و مى كفتند) يرورد كارا از ما بيذير تو شنوا 
ودانايى. 

)171/( 

يروردكارا ما را تسليم فرمان خود قرار ده و از دودمان ما امتى كه تسليم فرمانت باشد به وجود آر و راههاى يرستش و طاعت را بما 


بنما و توبه ما را بيذير كه تنها تو توبه يذير و مهربانى. (118) 
تفسير: ... ص: / 


«ايرفع) از كذشته حكايت مى كند و «قواعد» جمع «قاعده) و به معنى يايه و اساس جيزى است ولى غالبا صفت استعمال شده و به 
معناى «ثابت») است. 

منظور از «يرفع القواعد» ساختمان كردن بر روى آنهاستء زيرا وقتى بنايى بر 
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روى يايهدها ساخته شود مرتفع مى شوند. و مى توان كفت منظور از «قواعد) رديفهاى ديوار ساختمان استء زيرا هر رديفى كه جيده 
مى شودء يايهاى است براى رديفهاى ديكرى كه بر روى آن بنا مى شود. 

روايت شده كه ابراهيم (ع) خانه كعبه را بنا مى كرد و اسماعيل يدر را كمكك مى كرد و سنكك به دست وى مىداد. [يعنى ابراهيم و 
اسماعيل با هم يايه خانه كعبه را بالا مى بردند]. 

رَبَنا تقل مِنا ... تقدير اين جمله جنين است: يقولان ربنا تقبل منا يعنى» در حالى كه مى كفتند: برورد كارا از ما ببذير. 


فعل «يقولا-ن» در موضع نصب است بنا بر حال بودن و جمله «تقبل منا» دليل بر اين است كه ابراهيم و اسماعيل ١كعبه‏ را به عنوان 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. اعلا أماع3دات. الالالالالا صفمه 19/8 از انام 


عبادتكاه ساختهاند» نه محلى براى سكونت زيرا منظور از جمله «تقّلى منا» اين است كه يرورد كارا به ما در برابر اين عمل اجر و 
ياداش عطا كن و انتظار ياداش از خداوندء تنها در قبال ساختن بنايى است كه جنبه عبادت و اطاعت داشته باشد. 

نك أَنْتٌ الصَمِيٌ الَْلِي يروردكارا! تويى كه دعاى ما را مىشنوى واز نات ما 1 كاهى. 

و علّت اين كه خداى سبحان نخست «قواعد؛ را مبهم و نامعلوم ذكر نموده و نفرموده «قواعد البيت» و سيس آن را به وسيله «من» 
بيانى» تفسير كرده اين است كه «ايضاح بعد از ابهام» موجب تعظيم شأن شىء مبهمى است كه سيس تبيين مى شود. 

ركنا و اعكلدا اله هيع لكك يعن يروو كارا قراك ما راايراق رودت غبالصض قرانده ايق يداز قل قرل خداى تعالن انيت كه 
مى فرمايد: مَنْ أَشكَم وَجْهَه لله دكسى كه از هر جهت تسليم حكم خدا كردد» (بقره/ 117). و يا منظور از اين جمله اين است كه 
يرورد كارا ما را جنان تسليم خود قرار ده كه در مقابل تو خاضع و مطيع باشيمء يا منظور اين است كه يرورد كارا بر اخلاص و خشوع 
واقرار ما نسبت به خودت بيفزا. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 175 

وتيا قله د تقد كبورد كارا عشي 31 لقنن مرا نماك ميهد ومت وى تر ان وام 

«من» براى «تبعيض» يا براى «تبيين» است. مانند «من) در آيه شريفه: وَعَدَ الله البق آمَنُوا ملك ... «خداوند به كسانى كه از شما 
بندكان- به خدا و حيجت عصر (ع)- ايمان آورد وعده فرموده و ...) (نو ر/ 00). 

از حضرت صادق (ع) روايت شده كه فرمود: «منظور از «امّت) در اين آيه تنها بنى هاشم هستند) . 

وَ أرنا مناسكنا ... يرورد كاراء ما را از اعمال حج كاه كن تا عبادت خود را به مقدارى كه توفيق به ما دادى انجام دهيم. 

«ارنا» به سكون را (ارنا) نيز قرائت شده. از باب قياس بر «فخذ) كه «فخد» هم خوانده شده است. و ليكن اين نوع قرائت متروكك و 
نادر است مككر اين كه به اشمام كسره قرائت شود. 

وت عَلينا نُك أَنْتَ التَوَابُ الْوَحِيمْ توبه ما را يبذيرء تو توبه يذير و نسبت به بندكان خود داراى رحمت هستى. 

در منظور از اين جمله دو وجه كفته شده است: 

-١‏ اين جمله براى تحقق بندكى و انقطاع كامل در مقابل خداوند است إو اين سخن از ابراهيم و اسماعيل صادر شده است] تا مردم 
ديكر از آنها ييروى كنند. 

[اين وجه صحيحتر به نظر مىرسد]. 


"- منظور ابراهيم و اسماعيل درخواست توبه يذيرى از خداوند نسبت به ستمكاران ذريّه خود بوده است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 9؟1] ... ص: ١7/6‏ 
اشاره 


ربا وَابثْ فيهم رَسُولا مِنْهُمْ يلوا عَلَتِهْ آياتكك و يُعَلمَهُمْ الكتات و الحكمة و برَكيهغ إنْك أنت لعزي الْحَكيمْ (125) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ١/4‏ 
ترجمه ... ص: ١7/8‏ 


يروردكارا! در ميان آنها (فرزندان من) ييامبرى از خودشان مبعوث كن تا آيات تو را بر آنها بخواند و آنها را كتاب و حكمت 


بياموزد و (روانشان را از هر نادانى و زشتى) ياكك و منرّه سازد» زيرا تو توانا و حكيمى (و براين كار قادرى). (179) 
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تفسير: ٠...‏ صة ا 


رَبَنا وَ ابَعَْ فيه رَسُول مِنْهُمْ ... يرورد كارا در ميان آنها ييامبرى از خودشان مبعوث كن. ضمير در «فيهم) به «امهُ مسلمة) در آيه قبل 
برمى كردد. 

منظور از بيغمبرى كه ابراهيم از خداوند بعثت او را در ميان ذريه خود تقاضا كرده است «بيغمبر ما مى باشدء زيرا از رسول اكرم 
(ص) نقل شده است كه فرمود: من هستم دعاى ابراهيم و بشارت عيسى و تعبير رؤياى مادرم )١١‏ . 

لوا عَلَبْهمْ آ ياك تا آيات تو را بر مردم بخواند و آنجه بر او وحى شود به آنان ابلاغ كند. 

وَيُعَلْمَهُع الْكتاب وَ الْجكمة ... قرآن را به مردم تعليم دهد و به آنان «حكمت» بياموزد. و منظور از «حكمت»» شريعت و بيان احكام 


أسَ ا 
و يُرَكيهم ... مردم رااز شركك و يليدى ياكك سازد. 
إنك أَنْت اْعَِيز اْحَكِيمْ تو دارلى كمال قدرت و جلال و عظمت هستى و شكفتيهاى آفرينش تو همراه با علم و استحكام است. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]17١٠‏ ... ص: 117/4 

اشاره 

وَمَنْ يَوْعَبُ عَنْ مِلَدْ |إثراهيم إلا مَنْ سَفِ نَفْسَهُ و لَقَدِ امْطَفَيناة فى الدَّنياوَِنّهُ فى الْآخِرَةلَمِنَ الصَّالِحِينَ (:1) 
ترجمه ... ص: 1١7/8‏ 

جه كسى- جز افراد سفيه و نادان- از آيين ابراهيم (با آن ياكى و 


-_١ 

انا دعوة ابى ابراهيم و بشرى عيسى و رؤيا امى. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 107 

درخشند كى) رويككردان خواهد شد؟ ما او را در دنيا به شرف رسالت بركزيديم و البته در آخرت هم از صالحان است. (:*1) 


تفسير: ٠...‏ صة ع/ا 


وَ مَنْ يَْغَْبُ عَنْ مِلّدْ إثراهيم إلا مَنْ سَفة نَفْمَهُ ... جه كسى- جز افرادى كه خود را به سفاهت افكندهاند- از آيين ابراهيم كه آيينى بر 
حق وداراى حقيقت است رويكردان خواهد شد؟ 

استفهام در آيه (من) براى انكار استء و معنايش اين است كه بعيد است در ميان خردمندان كسى باشد كه از آيين ياكك ابراهيم 
رويكردان باشد. 

«من سفه) بدل از ضمير مستتر در «يرغب» و در موضع «رفع) است و منظور از سفاهت نفس (سفه نفسه) ناجيز شمردن و به ابتذال 
كشاندن نفس است. (الشفه: سبكى). 
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و كفته شله: نصب «نفسه) بنا بر «تميز) بودناست نظير «غبن رايه) كه «رايه» تميز براى «غبن» است. و نيز كفته شده: اين جمله در 
اصل «سفه فى نفسه) بوده و جار و مجرور (فى) حذف شده استء مانند كفته عرب كه مى كويد: «زيد ظنى مقيم) يعنى «فى ظنى) 
ولى احتمال اول كه «تميز) باشد» صحيحتر است. 

وَلَقَد اصْطَفَتناة فى الدَّنيا ... او را در دنيا به يبامبرى بركزيديم. 

اين جمله در مقام بيان اين نكته است كه عقيده كسانى كه از آيبن ابراهيم روى مى كردانند خطا و نادرست است. [زيرا اكر دين و 
شريعت ابراهيم نقص و كاستى داشت خداوند وى را به ييامبرى مبعوث نمى كرد |. 

وَإِنَهُ فى الْآخِرَ لَدَنَ الصَّالْحِينَ و او (يعنى ابراهيم) در آخرت از رستكاران است. [و نكته اين كه تنها رستكارى اخروى را براى 
ابراهيم ذكر كرده و فرموده: و انَّه فى الادخرة من الصالحين با اين كه او در دنيا هم رستكار بود اين است كه ابراهيم به خاطر 
شايستكى خاضٌّى كه دارد استحقاق كرامت و ياداش نيكو و كامل را داراست و البته ياداش كامل و خالص تنها در آآخرت وجود 
دارد]. و كسى كه كرامت دنيا و آخرت را در بيشكاه خداوند دارد» هيج كس از او سزاوارتر نيست كه به آيين او روى آورده شود. 


[سوره البقرة (؟): آآيات 181 تا 17"7] ... ص: /11/1 
اشاره 


د قالَ لَهُ َبهُ ألم قالَ أُشلّمتٌ لِرَبّ الْعالَمِينَ (171) و وَصّى بها إثراهِيمُ بَنِيه و يَعْقَوبُ يا بَنِىَ إنَّ الله اضطفى لكمٌ الدَّينَ قَلا تَمُوثُنّ إلا 
وَأَنتَمْ مُسْلِمُونَ (؟18) 


ترجمه ... ص: /ا/ا١‏ 


(به خاطر بياوريد) هنكامى را كه برورد كار به او كفت اسلام بياور (و در برابر حق تسليم باشء او فرمان يروردكار را از جان و دل 
يذيرفت) كفت در برابر يروردكار جهانيان تسليم شدم. (181) 
ابراهيم و يعقوب فرزندان خود را (در بازيسين لحظات عمر) به اين آثين وصيدّت كردند (و هر كدام به فرزندان خويش كفتند) 


فرزندان من! خداوند اين آيين ياكك را براى شما بركزيده است و شما جز به آيبن اسلام (تسليم در برابر فرمان خدا) نميريد. (؟15) 
تفسير: ... ص: /1/ا1 


«إِذْ قال»» ظرف است براى «اصطفيناه» يعنى هنكامى به ابراهيم كفتيم تسليم باش كه او را به رسالت بركزيديم. و معناى قال له ربه 
اسلم اين است كه او هنكامى به رسالت بركزيده شد كه به ذهنش رسيد نا در دلايل و نشانههاى توحيد و حقّائيت اسلام مطالعه و 
تأمل نمايد. 

قال أحلقت يق ميس مطالحة وتدير كره و نخدا يكنا را كاش عه بعضى كفقهاند ,اسلا يعت يقين كوو فرمان ببرء 

«وَوَصضَى بها». «اوصى) نيز قرائت شده است. ضمير در «بها» به «كلمه) بر مى كرددء بنا بر اين كه منظور از آن جمله. «أَشْلَتٌ لِرَبٌ 
الْعالمين) در يد قبل باشد ناتك مير دن 1ب و ععظلها كلمة بافية 19 كنديه جيلة انض براك مما ضيدون الا الذض 
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-١‏ زخرف/18. 
ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 178 

فطرنى ١١‏ در آيه قبل بر مى كردد. 

«و يعقوب» عطف است بر «ابراهيم) و حكم هر دو يكى استء يعنى» يعقوب نيز به فرزندان خود اين وصت را كرد. 

اطق لك الي .معناق اين عسلة«ارن الست # عداو بد سما دي خط كرده كد ركزيدة ضام اذيات يكو ازا دين اسنلام 
اث كه شما را موقق ذاشته آنا را اخمار تماييك. 

قلا تَمَوينٌ ناو أَُمْ مُِيِمُونَ هيج كاه از اسلام دست نكشيد تا اين كه هنكام مردن بر دين اسلام باقى بمانيد بس در حقيقت آنجه 
كه از آن نهى شدهاند» اين است كه آنان هنكام مركك (در حال كفر) و مخالف با اسلام باشند. 


و داخل كردن حرف نهى (لا) بر «موت» براى بيان اين نكته است كه خيرى در مركك در حال كفر نيست. 
[سوره البقرةٌ (؟): آيه ]١7*7"‏ ... ص: ١1/4‏ 


اشاره 


البانوالظا و نك كه اتيك سا 
ترجمه 6ه ص: 4 


آيا شما به هنكامى كه مركك يعقوب فرا رسيد حاضر بوديد؟ در آن هنكام كه به فرزندان خود كفت يس از من جه جيز را 


مى يرستيد؟ كفتند خداى تو و خداى يدرانت راء ابراهيم و اسماعيل و اسحاق, خداوند يكتا و ما در برابر او تسليم هستيم. (177) 


تفسير: ٠...‏ ص 4 


«أم) منقطعه و به معناى «بل) است. 


-١‏ زخرف/ 78 و37. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١7/8‏ 

«أمْ كعم شهَداءً؛ معناى همزه در آيه انكار است و معناى جمله اين است كه شما بيش يعقوب حاضر نبوديد. «شهيد» يعنى: حاضر. 
إِذْ حَضَرَ يَعْقَوبَ الْمَوْتٌ هنكامى كه مركك يعقوب فرا رسيد. 

مورد خطاب آيه مؤمنان هستند و منظور از خطاب اين است كه شما هنكام مركك يعقوب حاضر نبوديد تا بدانيد او به فرزندان 
خويش جه كفتء بلكه از طريق وحى دانستيد به آنان جه توصيه كرد. 

برخى كفتهاند: مورد خطاب در آيه «يهود) است زيرا آنان معتقد بودند هر ييامبرى كه از دنيا رفته» بر دين يهود مرده است. و بنا بر 
اين كه خطاب متوجه يهود باشد «ام) متّصله است و قبل از آن فعل مقدّرى وجود دارد كه حذف شده است و كويى جنين كفته 


شده: أ تدعون على الانبياء اليهوديه ام كنتم شهداء اذا حضر يعقوب الموت يعنى جككونه «يهوديّت» را به انبياء نسبت مىدهيد و حال 
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آن كه اجداد و كذشتكان شما حاضر بودند هنكامى كه يعقوب در حال مرككء به فرزندان خويش توصيه نمود كه بر آيين ابراهيم 
ودين اسلام باقى بمانند» و شما از طريق كتب آسمانى اين مطلب را دانستيدء بنا بر اين جرا جيزى را به انبياء نسبت مىدهيد كه 
تقدير آيه جنين بوده: اى شىء تعبدون من بعد وفاتى و مضاف (وفات) حذف شده است. 

انوا نَعْبْدٌ إلهَك و إل آبائكك إِبْراهِيم وَ إشماعِيلَ وَ إشحاقً ... يعنى كفتند: 

خداى تو و خداى يدران تو ابراهيم و اسماعيل و اسحاق را مى بر ستيم. 

إِبْراهِيمَ وَ إِسْماعِيل و إسْحاقٌ عطف بيان است براى «آبائكك» و علت اين كه خداوند اسماعيل را در رديف يدران يعقوب ذكر نموده 
بااين كه «اسماعيل» عموى وى مىباشد. اين است كه «عمو) در حكم يدر و«خاله) در حكم مادر استء زيرا آنان از نظر نسبت 
برادرى يكى بوده و تفاوتى با يكديكر ندارند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 1/١‏ 

دإلها واخدأ» يدل از داله اناركه است وذريارة جمله و تحن لهسسلتون حد ونه كففه شده: 

-١‏ حال از فاعل «نعبد» است ؟١-‏ حال از مفعول «نعبد) است زيرا ضمير «له) به آن بر مى كردد - عطف بر «نعبد) است 8- جمله 


معترضه و معنايش اين است كه از جمله حالات ما اين است كه به بندكى در برابر خداوند اعتراف مى كنيم. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١©‏ ... ص: 18٠‏ 

اشاره 

لك أمَةٌ قَذ حَلَتْ لها ما كُسبث و لَك ما سبكم و لا مُستلُونَ عَمّا كانُوا يَعْمَلُونَ (178) 

ترجمه ... ص: 14٠‏ 


اينان امّتى بودند كه در كذشتند, اعمال آنان مربوط به خودشان بود واعمال شما نيز مربوط به خود شما است,. و هيج كاه مسئول 


اعمال آنها نخواهيد بود. )١7(‏ 


تفسير: ...ا ص 1/4٠‏ 


بلك ان ك3 للق بورتلكة الفاريزيد «اطة البك بو مطور 0131| راهيم و شريو فرزقانة موحد نان نبت 

النانها كففة )اعمال انان عوط و خودشان يوذ 

منظور از اين جمله اين است كه كسى از نتيجه اعمال ديكران سود و بهرهاى نمى برد جه از نياكان او باشد جه از فرزندان وى. 
واين ياسخ به اين دليل به يهود داده شد كه آنان به نياكان خود افتخار مى كردند. 

ولا تفلن هنا كاتر ا عل شما عاط كتاهان سا عاهان عله حواميل شن كيان كرف كداز سمداتعاة عور نكر اس رد 


[سوره البقرة (؟): آيه 178] ... ص: +18 


اشاره 
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> 


وَ قالوا كونُوا هُوداً أو تُصارى تَهْتَدُوا قلَ بَلْ مِلَةَ إثراهيم حنيفاً وَ ما كانّ مِنّ الْمُشْركينَ (10) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 18١‏ 
ترجمه ... ص: 1481١‏ 


(اهل كتاب) كفتند يهودى يا مسيحى بشويد تا هدايت يابيد» بكو (اين آبينهاى تحريف شده هركز نمى تواند موجب هدايت باشد) 
بلكه ييروى از آيين خالص ابراهيم كنيد و او هركز از مشركان نبود. (178) 


14١ ص‎ ٠... تفسير:‎ 


كالما مسر كو الى اردييده وتساوع بق كرك بعل ررد كي 

اكواو| وهاو بيذي ماكر ايند: 

و نصارى كفتند: كونوا نصارى تهتدوا يعنى به دين ما در آييد تا به طريق حق هدايت شويد. 

قل بَلْ مله إبْراهِيم بكو اى محمّد (ص»» بلكه ما از دين ابراهيم بيروى مىكنيم و مانند سخن عدى بن حاتم كه كفت: «انى من دين» 
يعنى «من اهل دين» تقدير آيه جنين بوده: «بل نكون اهل ملت ابراهيم) . و كفته شده تقدير آيه جنين بوده: بل نتبع مله ابراهيم يعنى 
ما از دين ابراهيم ييروى مى كنيم. 

«حنيفا» حال است از مضاف اليه (ابراهيم) مانند اين كه كفته مى شود: رايت وجه هند قائمة. 

حنيف يعنى تمايل از هر آيين باطل به آيين حق. 

وما كان مِنَ الْمُْرِكِينَ ابراهيم از مشركين نبود. خداوند با اين بيان شركك را از ملت ابراهيم نفى كرده و تلويحا اشاره فرموده به 
مشرك بودن اهل كتاب (يهود و نصارى) و غير آنان. زيرا هر يكك از اين كرودها ادّعا مىكردند كه از دين ابراهيم ييروى مى كنند» 
در صورتى كه همه آنها مشركك بودند. 


[سوره البقرةٌ (؟): آيه ]١7‏ ... ص: 141 
اشاره 


قُولُوا آنا باللّهِ و ما أَِْلَ إلَيناوَ ما أَنْرِلَ إلى إِبْراهِيم وَ إشْ ماعِيلَ و إش حاقٌ و يَعْقُوبَ وَ الْأسِْاطٍ وَ ما أوتى مُوسى وَعِيسى و ما أوتّى 
النيُونَ مِنْ رَبُهِمْ لا تُفْوّق بَيْنَ أَحَدٍ مِنْهُمْ و نَخنٌ لَه مُسْلِمُونَ (10) 


ترجمه ... ص: 1/87 


بكوييد: ما به خدا ايمان آوردهايم و به آنجه بر ما نازل شده و آنجه بر ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و ييامبران اسباط بنى 
اسرائيل نازل كرديد (و همجنين آنجه به موسى و عيسى و بيامبران ديكر) از طرف يروردكار داده شده است و ما ميان هيج يكك از 


ييامبران فرق نمى كذاريم و در برابر فرمان خدا تسليم هستيم. (17) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إأماع03ات. الالالالالا صفمحه عزهئ از لزنام 
تفسير: 6ه ص: 9و 


خداوند به مسلمانان خطاب كرده مىفرمايد: 

قُولُوا آمَنا باللّهِ ... بكوييد به خدا ايمان آورديم. 

خداوند در اين آيه مسلمانان را مأمور ساخته است كه آنجه را قلبا به آن ايمان دارند اظهار كنند و دليل اين كه ايمان به خدا اول 
ذكر شده اين است كه اهميّت آن بيش از همه واجبات است. سيس در مرحله دوم ايمان به قرآن و ساير كتبى را كه بر ييامبران 
مذكور در آيه نازل شده؛ ذكر فرموده است. 

«اسباط» جمع «سبط» و به معنى نواده مى باشد و منظور از اسباط نوادكان و فرزندانى است كه از اولاد دوازده كانه يعقوب (ع) به 
وجود آمدندء جنان كه به امام حسن و امام حسين (ع) دو «سبط» رسول خدا (ص) كفته مىشود. 

لذ فزن يخ كن مقع سان هد يك از بناتيران تقازق تس كذارى يطى اتن طزر نيت كدها مسكداناة يعض الا آنها ايا 
بياوريم و به بعضى ايمان نياوريم» جنان كه يهود و نصارى ميان ييامبران تفاوت قائل شدند. [يهود به حضرت عيسى (ع) و حضرت 
محمّد (ص) ايمان نياوردند و نصارى به حضرت سليمان و ييامبر ما حضرت محمّد (ص) ايمان نياوردند]. 

«احد) در اين جا به معناى جماعت است و به اين دليل دخول «بين» بر آن صحيح است. 


[سوره البقرة (؟): آيات 187 قا 1"4] ... ص: "141 
اشاره 


فَإن اموا سنا ما آمَنْتَمْ به فَقَدِ اهْتَدَوْا وَإِنْ تَوَلَوَا قَإنّما هُمْ فى شِقاقٍ قَمَدمَ م يَكفِيكهُمُ الله وَ هُوَ السَمِيمٌ الْعَلِيهٌ 1700) ص َبْعَةٌ الله وَ مَنْ 


أخفة وخ اللد فك تكن له عاردون 6+1 
ترجمه 66 ص: م 


اكر آنها (يهود و نصارى) به آنجه شما ايمان آوردهايدء ايمان آوردند هدايت يافتهاند و اكر سربيجى كنند بدون ترديد راه خلاف 
حق و كفر را ييش كرفتهاند و خداوند تو را اى ييامبر از شر و آسيب آنان حفظ خواهد كردء جه او شنوا و داناست. (/9ا*1) 


رنكك خدايى (بيذيريد» رنكك ايمان و توحيد واسلام) و كيست كه بهتر از خداوند رنكك آميزى كند؟ وما تنها او را عبادت 


مى كنيم. (1718) 
تفسير: ... ص: “181 


فَإِنْ آمَنُوا ... خداوند خبر مىدهد كه جنان جه كفار مانند شما كه به خدا و قرآن و ييامبران او ايمان آوردهايد» ايمان آورند. «فْقَدِ 
دراه هدايت را ببمودوائد. 

«با» در «بمثل) زائد و «ما) مصدريه است. 

وَإِنْ تَوَلَوَا ... يعنى اكر كفار سربيجى كردند و به انصاف رفتار نكردند يا اكر اعراض كردند و به آن جه شما ايمان آورديد, ايمان 


نياوردند. 
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قَإِنْما هُمْ فى شقاقٍ بدون ترديد آنان در حال شقاق هستند يعنى آنها راه مخالفت با حق را در بيش كرفته و به باطل تمسكك 


فَكهُم الله . خداونهد به ببامير خوه وهذة يارى داذة و ضهعاتتك كرده:است كد'او راز شر يهود و تصارئ كه نا وى دشستن 


مى ورزيدند نكّه دارد. 

واين وعده الهى بروشنى دلالت بر نبّت و حقّائيت يبامبر اسلام (ص) دارد زيرا خداى سبحان به وعده خويش عمل كرد و ييامبر 
خود نير شاهد تحقق يافتن اين وعده الهى بود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 18 

معنلى «سين» در اس يَكفِيكهُمُ) اين است كه اين وعده خداوند به حفظ و نكاهدارى ييامبر از شر دشمنان بزودى تحقق بيدا خواهد 
كرد هر جند اندكى به تأخير بيفتد. 

وَهُّْوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمُ اين جمله يا وعيد است براى كفار و يا وعده است براى رسول خخدا و جنان جه منظور وعده به يبامبر باشد 
معنايش اين است كه ما سخنان آنها را مىشنويم و به اعمالى كه آنها عليه تو انجام مىدهند و نقشههايى كه مى كشند و توطتئههايى 
كه مىجينند داناييم و آنان را به خاطر اين كونه اعمال عقاب خواهيم كرد. 

ويا منظور اين است كه اى بيامبر» ما آن جه را تو ما را بدان مىخوانى مىشنويم واز نيت و خواسته تو كه جيزى جز اظهار دين 
نيست آكاهيم و دعايت را اجابت مى كنيم. 

١ص‏ بِعَةً الله : «صبغة» مصدر مؤكد (مفعول مطلق) ابيع وامتسوية هرانا باللّه) در آيه قبل مىباشد. جنان كه «وَعَدَ الله د03 
منصوب است به فعلى كه بر آن مقدم و حذف شده است. 

«صبغةٌ) از «صبغ) (يعنى رنكك آميزى كرد) اخذ شده مانند «جلسة» كه از «جلس» كرفته شده است. و منظور از «صبغةٌ» همان حالت و 
تحوه رنكة اميزى اسك :و به معتاى تطوير اسكه زرا اسان ندا تقس :و:وواث انساتها زا ياكرو مل كفد و ادم تعر به نخاطر اي 
است كه در ميان مسيحيان معمول بود كه «نوزادان) خود رادر آب زرد رنكى كه «معموديّه) ناميده مىشدء فرو مى بردند و اين عمل 


را تطهير آن نوزاد مىدانستند و در اين آيه نظر به اين نككته است كه 


.8 /مور-١‎ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: ١88‏ 

رنكك آميزى خدا كه همان فطرت ياكك است تطهير مسلمانان استء نه آن تطهيرى كه آنها كمان مى كنند. و هيج رنكى از رنكك 
خدايى بهتر نيست. 

وَنَحْنٌ لَه عابدُونَء عطف است بر جمله «آمَنّا باللّه . 


[سوره البقرة (؟): آيه 1514] ... ص: 148 
اشاره 
َل أ تُحَاجوئّنا فى الله وَ هُوَ ريا و رَبُكمْ و لَنا أغمالّنا وَ لَكم أغمالكغ و نَخنُ لَهُ مُخْلِضُونَ (19) 


ترجمه ... ص: 184 
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بكو (اى يبامبر) آيا درباره خداوند با ما كفتكو مى كنيد در حالى كه او يرورد كار ما و شماست و اعمال ما از آن ما و اعمال شمااز 


تفسير: ... ص: 188 


عداوفن كوا امات عرد را حانوو بلغي سيف جيه رف اتيا]ة كناد كريد را محاجرة فى اللسيقى لالدو ار كذا 
واين كه او ييامبر خود را از قوم عرب بركزيده است با ما مجادله مى كنيد؟ خداوند اين محاجه را باين بيان جواب مىدهد: 

وو وكاو وك دونه يروو كاوها وشدايت و وموامتم كفا هيما أبن اث كدهده ال سيكب اعد رديه الذيين الور بالج 
مردم داناتر مى باشد و در هر موردى و در ميان هر جمعّتى كه مصلحت بداند نبت را قرار مىدهد] وهر شخصى كه بهتر بتواند 
مسئوليت اين مقام را تحمل نمايد به بيامبرى بر مى كزيند. 

ونا أقمالداو لك أغس الكو تج اسان كارو ملاكك ورتركق ات عمل هر ترد يا قرع اث و بعفاق سؤر كد نسحاو كربو اعوا 
خويش هستيد و هيج امتيازى براى شما جز در يرتو اعمالتان نمى باشدء ما نيز در كرو اعمال خود هستيم. 

وَ نحن لَهُ مُخْلِضُونَ ما موحد هستيمء و منظور اين است كه ما جونء مخلصيمء نسبت به مقام نبت از مش ركان شايستهتر هستيم و اين 
جمله جواب سخن يهود و نصارى است كه مى كفتند: «ما جون اهل كتاب هستيم سزاوارتريم 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١88‏ 


براى مقام نبت و اعراب جون بت يرست بودند شايستكى آن را ندارند) . 
[سوره البقرة (؟): آيات 1٠‏ قا 181] ... ص: 182 
اشاره 


أم تَقَولونَ إِنَّ إتراهيم و إش ماعِيل وَ إشحاق و يَعْقَوتٍ و الأشباط كانُوا هُوداً أُوْ تتصارى قل | أَنَْمْ ألم أم الله وَ مَنْ أظلمُ مِمَنْ كتم 
شَهادةٌ عِنْدَهُ مِنّ الله وَمَا اللّهُ يغافل عَمًا تَعْمَلُونَ 150 يلك أُمَةُ قَدَ حَلَتْ لَها ما كُسَبث و لَكمْ ما كَسَيِتُمْ وَ لا تُسْكلُونَ عَمَا كانُوا يَعْمَلُونَ 
(1ع) 


ترجمه ... ص: ١88‏ 


يا مى كوييد ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و اسباط يهودى يا نصرانى بودند بككو شما بهتر مىدانيد يا خدا؟ (و با اين كه 
داتيد انها هودق و تصدرالى تبودتلء عجرا حقيقت [| كتمان ع ى كنيد و نه كي متمكرثر ال آن كس ابيث كه كراهى وشهادت 
الهى زا كه نرد اوسث كسان كتد و غعدا از اعغال شما غافل بست (.) 

(به هر حال) آنها امٌّتى بودند كه دركذشتندء آنجه كردند براى خودشان است و آنجه هم شما كردهايد براى خودتان است و مسئول 
اعمال آنها نيستند. )١8١(‏ 


تفسير: ...ا ص عم 


«أمُ تَقُولُونَ» اين جمله به دو شكل قرائت شده است: 
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١-با«تا)‏ كه در اين صورت «ام» متصله و معادل همزه «أ تحاجوننا» در آيه قبل و به معناى «اى الامرين تاتون» استء يعنى آيا به 
محاجه درباره حكم خدا ادامه مىدهيد يا مدّعى يهودى و نصرانى بودن ييامبران خدا هستيد؟ 

؟- با (يا» (ام يقولون) كه در اين صورت «ام) فقط منقطعه و به معناى «بل» مى باشد. و در هر دو صورت همزه براى انكار است. 

يس در صورتى كه «ام يقولون» قرائت شودء «ام» فقط منقطعه و به معناى «بل) مى باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 1817 

ل أ َنم أَعْلَمَ أم اللّهُ آيا شما داناتر هستيد يا خداوند؟ 

منظور از اين جمله اين است كه خداوند شهادت مىدهد كه ييامبران همه بر آيين حنيف اسلام بودند» جنان كه در جاى ديككرى از 
قرآن مىفرمايد: ما كان إِبْراهِيمٌُ يَهُودِيًا ولا نَضْرانيًا: «ابراهيم به آيين يهود و نصارى نبود) (آل عمران/ 21). 

وَمَنْ أَظْلَمْ مِئَنْ كنع طَهادَةً عِنْدَهُ مِنَ الله منظور از كتمان شهادت اين است كه يهود و نصارى با اين كه مىدانستئد ابراهيم (و 
فرزندان او) بردين حنيف اسلام بودند» آن را كتمان مىكردند. 

در تفسير اين جمله دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ منظور اين است كه هيج كس ستمكارتر از يهود و نصارى نيست زيرا با اين كه علم به اين شهادت داشتند آن را كتمان كردند. 
ا-مقضود ابن اسك كه ا كر حندا كتمان شهادك كقد وسفهقاوا تكربب كنى سسكازة ازاز ست وخدا شهادهه ا كان 
نمى كند. [يعنى اى يهود و نصارى لازمه حرف شما كه مى كوييد ابراهيم و اسماعيل و اسحق و يعقوب و فرزندان او بر دين شما 
بودند و خداوند م ى كويد بردين شما نبودنده اين اسث كه خداوند حقيقتى را كتمان كند و بر خلاف حقيقت بكويد ودر نتيجه 
بندكان خود رابه ضلالت و كمراهى بياندازد] كلمه «من» در «من للم مانند «من») در كفتار كسى است كه م ىكويد: هذه شهادة 
نت للق كر كاسيراض درك ع قو ادك ذمك وان لحن تيل الب عله 12117 مق :الله وتوارض ا قانسه خا ونس لوي 11 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 184 

جزء دوم سوره بقره از آيه ١151‏ تا 707 


ترجمه جوامع الجامع» ج »١‏ ص: ١91١‏ 

[سوره البقرة (؟): آيه 1517] ... ص: 1911 

اشاره 

َيقُولٌ الشمَهاءمِنَالنَّاسِ ما ولاه عَنْ قبلتهم الى كانُوا عليه قل ِل فرق و الْمَغْربُ يَفدِى مَنْ يَشاءً إلى صِراطٍ مُشتقي (0ع0 
ترجمه ... ص: 15١‏ 


بزودى سبكك مغزان از مردم مى كويند: جه جيز آنها را (مسلمانان را) از قبلهاى كه بر آن بودند باز كردانيد؟ بكو مشرق و مغرب از 


آن خداست»ء هر كس را بخواهد به راه راست هدايت مى كند. )١87(‏ 


تفسير: ...ا ص 15١‏ 


سَيْقُول السّقَهاءُ مِنّ النّاس ... به زودى برخى از سبكك مغزان مردم- و آنها يهود بودند كه از ماجراى تغيير قبله سخت ناراحت شده 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع3دات. الالالالالا صفمحه رهظ از لزلزم 


بودند- خواهند كفت: 

ما ولاه عَن قليهم الى كاثواغليها ... عه جين مسلمانان را ان قبل ساق شان يعنى يبت المقدس كه زو به سوى آن تماز مى خواندائد 
ب ركرداند. 

[جه كسانى اين ايراد را مى كرفتند؟] در اين كه جه افرادى بر مسلمانان ايراد مى كرفتند جند قول است: 

-١‏ [ابن عباس و جمعى مى كويند:] آنها يهود بودند. زيراء نمى خواستند به كعبه رو كنند. 

-١‏ [سدى مى ككويد: آنها منافقان بودند كه از روى استهزا به مسلمانان ايراد 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: ١97‏ 

مى كرفتنك و انتقاد ه ى كردئك. 

*- [حسن مى كويد:] آنها مشركين عرب بودند و هنكامى كه بيغمبر اسلام (ص) از بيت المقدس به سوى كعبه متوجه كرديدء زبان 
اعتراض به آن حضرت كشوده- كفتند جرا محمّد (ص) از قبله يدران خود كه خانه كعبه است روى كردانيد و به بيت المقدس رو 
آورد واكنون بايد به آيين يدران خود بركردد؟ 

قل لِلَّهِ الْمَْرِقٌ وَ الْمَغْربُ خداوند به ييامبرش دستور مىدهد به آنها بكو شرق وغرب عالم از آن خداست وهر كس را بخواهد به 
راه راست هدايت مى كند. 


تغيير قبله به خاطر مصلحتى بود كه فقط خداوند آن را مىدانست. 
[سوره البقرة (؟): آيه 1817] ... ص: 1917 
اشاره 


وَ كذلك جَعَلناكم أمَةُ وَسطاً لتكوتُوا شّهَداءَ عَلَى النّاس وَ يَكونَ الرَّسُولَ عَلَيِكمْ هيدا و ما جَعَلْنا لَه الى كنْت عَلَيها إلا لتَغْلَمَ مَنْ 
بتع الرّسُولَ مِمَنْ يَنْقَِبُ عَلى عَقِبيِهِ و إِنْ كانت لكبيرَةً إل عَلَى الّْذِينَ مَدَى الله وما كان اللَهُ ليِضدي إيماتكم إِنَّ الله بالنّس لَرَوْفٌ 


رَحِيم (157) 
ترجمه ... ص: 1917 


همان كونه (كه قبله شما يكك قبله ميانه است) شما را نيز امّت ميانهاى قرار داديم» تا كواه بر مردم باشيد و ييامبر هم كواه بر شما و ما 
آن قبلهاى را كه قبلا بر آن بودى تنها براى اين قرار داديم تا افرادى كه از ييامبر يبروى مى كنند, از آنها كه به جاهلت باز مى كرد ند 


مشخص شوند 2١١‏ كرجه 


-١‏ مفسران علت ديكرى را از آيه لِنَعْلَمَ مَنْ يَتّعٌ الرَسُولَ مِمّنْ يَنْقَِبُ عَلى عَقَيِهِ يعنى قبله را از اين جهت تغيبر داديم تا بيروان يبغمبر 
رااز كسانى كه به مخالفت او برخيزند معلوم كنيم استفاده كردهاند جون مسلمانان تا هنكامى كه در مكه اقامت داشتند مأمور بودند 
به سو يبث المقدس تماز بنخوائند ذا نسبت به عش ركان عكه كه به.سوى كعبه متوجه بودند امثياق داشته باد و وقتى انبى كر .به 
مدينه هجرت فرمود جون يهوديانى كه در آن شهر اقامت 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 197 

تغيين قيله جد بر كسائن كدعيداوثك آنها زاهذانت كرده دشوان بوه وخداوند اجر يا بذاوى كنها ادن زاهاتمان تاه تكردانده زيرا 
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تفسير: ... ص: 49 


وَ 5 ذلك جَعَلْناك أمّةُ وَسَرِطا ... همان طور كه خداوند هر كس را بخواهد هدايت كند و او را از نعمتهاى خود برخوردار مىسازد 
شما مسلمانان را امت برتر قرار داده است. 

«وسطا» اسمى است كه صفت واقع شده است و منظور از آن ميانه هر جيز است. و ازاين رو مفرد و جمع و مذكر و مؤْنّث در آن 
يكسان است. [و در معنى «وسطا» دو احتمال است:]. 

-١‏ «خيارا» يعنى شما را امت خوبى قرار دادهايم و علت اين كه به اين معنى آمده اين است كه كنارههاى شىء زودتر از وسطهاى 
آن دجار فساد و تباهى مىشود. 

لتَكونُوا شهَداءَ عَلَى النَّاس ... تا كواه و دليل مردم باشيد. 

روايت شده كه امتها در قيامت تبليغ احكام و تعاليم دينى را توسط ييامبران انكار مىكنند و خداوند كه داناى به همه امور است از 
فرستاد كان خود مى خواهد با دليل اثبات كنند كه احكام الهى را به مردم ابلاغ نمودهاند» آن كاه امت محمد (ص) را مىآورند و 
آنها درباره ييامبران كواهى مىدهند كه آنان حقايق دينى را به امٌتهاى خود رساندهاند. و ييامبر اسلام (ص) نيز كواهى امت خويش 


را 


داشتند به سوى بيت المقدس متوجه بودند مسلمانان مأمور كرديدند كه به سوى كعبه توجه كنند تا نسبت به يهود امتياز داشته 
باشند. [...] 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 1١95‏ 

تأييد مى كند. 

و ازعلى (ع) روايت شده كه فرمود: مقصود از «شهَداءَ عَلَى النّاس) ما هستيم؛ يس رسول خدا كواه بر ماست و ما كواه خدا بر مردم 
و حتجت أو در روى زمين مى باشيم. 

و برخى از مفسران حفتهاند: منظور از لتَكونُوا شهَداء عَلَى النّاس اين است كه شما ات مسلمانان حيجت و دليل مردم باشيد تا حقايق 
و تعاليم دين اسلام را براى مردم بيان كنيد. 

وَيَكوْق الإشرل فليكع شهيدا ... 

بيامبر اسلام نيز كه شريعت و احكام حقّه آن را براى شما بيان مى نمايد كواه بر شما باشد. و شاهد را ازاين جهت شاهد مى كويند 
كه موضوع مورد شهادت را بيان م ىكند و از اين رو به «شاهد»» «ببنه) نيز كفته مىشود. و جون «شهيد) در معنا مانند «رقيب» است با 
كلمه وغلى) كه براق استعلاة اث مده است ينان هدر آله شريفه الست؛ كنك نك الإقبت عَليِهِع و أنْك على كل قيدء هَهية:اثو 
خود نكلهبان و ناظر احوال آنان بودى و تو بر همه خلق عالم كواهى» (مائده/ .)1١١7‏ 

الى كَنْتٌ عَلَيها اين جمله صفت براى «قبله» نيستء بلكه مفعول دوم براى «جعل» است. و منظور اين اسث كه ما تو را از آن قبلهاى 
كه سابقا به سوى آن نماز مىخواندى يعنى كعبه به سوى بيت المقدس منتقل نكرديم مكر براى اين كه معلوم شود جه كسانى بر 


ايمان خود به اسلام ثابت و استوارند و جه كسانى در حرف به سلام ياى بندند و به اندكك جيزى به عقب باز مى كردند و مرتد 
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مى شوند زيرا ييامبر (ص) قبل از هجرت؛ در مكه به سوى كعبه نماز م ىكذارد و يس از هجرت مأمور شد به خاطر الفت با يهود به 
سمت بيت المقدس نماز بخواند و برخى نيز ككفتهاند: منظور از جمله التى كنت عليها اين است كه ما بيت المقدس را قبله تو قرار 
نداديم مكر براى اين كه مردم را امتحان نموده و ببينيم جه كسانى از تو بيروى مىكنند و جه كسانى با تو مخالفت مىورزند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١98‏ 

وازابن عباس روايت شده كه فرمود: قبله ييامبر اكرم (ص) در مكه نيز ابيت المقدس» بود ولى آن حضرت طورى به نماز 
مىايستاد كه «كعبه)» را بين خود و «بيت المقدس» قرار مىداد. 

«و لنعلم) معنايش اين است كه تا من و تو اى بيامبر علمى بيدا كنيم كه ياداش به آن تعلق مى كيرد ياداشى كه قطعى و يقينى است. 
«ان» در جمله «ان كانت» مخف استه. به اين كه يس از آن «لام مفارق» افدة اسيفه 

لكيدة على الدوق خلس ]لله عر يقد انو قي فلنهو ور كياق كد تحداولك نان رالعدايت ك هه اسه ور كه او متك يرد 

بسكن وعسه كاده 

معناى جمله اين است كه «انتقال قبله از بيت المقدس به سوى كعبه نسبت به كسانى كه حكمت و مصلحت اين امر را نمىدانند 
شكين بوه وان سبك بد كسائى كه خداوند انها وا بدشكيت ومعيلست ابن اخ عدافت كردةه اشكدو نيا اقرادق مستفد كه 
ييغمبر اكرم (ص) را در تحويل قبله تصديق كردند ابدا سنكين نيست. 

وما كات الله تيضيع إيمالكم ... يعنى خداوند ثبات و يايدارى ايمان شما را در امر تحويل قبله ضايع تكردة بلكه ا اعمالى كه اجام 
دادهايد (نماز و غيره) قدردانى م ىكند و ياداش زيادى براى شما در نظر خواهد كرفت. 

و كفته شده: منظور آيه اين است: كسانى كه قبل از تحويل قبله به سوى بيت المقدس نماز كزاردهاند» نماز آنان ضايع و بدون 
ثواب نخواهد بود. 


إنَّ الله بالنّاس لَرَؤْفٌ رَحِيمٌ خداوند نسبت به مردم داراى رأفت و رحمت است. "١١‏ 


-١‏ شديدترين مرتبه رحمت را «رأفت» مى كويند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 38 
خداوند به سبب ذكر لفظ «رأفت» و «رحمت» مىخواهد اين نكته را بيان كند كه او به مردم هر اندازه ياداش كه استحقاق داشته 


بالتسوعا يت بحي تار يوري عمل الها را قبارم انع كتلد 
[سوره البقرة (؟): آيه © 1] ... ص: 19 
اشاره 


قد تَرى تقلت وَججهك فِى السّماءِ فَلنْوَليك قِبلهُ تَؤضاها فوّل وَجهَك شَّطرَ الْمَسْجِدٍ الحرام وَ حَِثْ ما كنْتَم فْوَلوا وجُوهَكم شَطَرَةُ و إِنَ 
الَّذِينَ أوثُوا الكتاب لََعْلَمُونَ أَنَّهُ الْحَقٌّ مِنْ رَبهِمْ و مَا اللَّهُ بغافل عَمَا يَعْمَلُونَ (8؟1) 


ترجمه ... ص: 198 


ما توجه ترا به آسمان به انتتظار وحى (براى تعيين قبله نهايى) مى بينيم» اكنون تو را به سوى قبلهاى كه از آن خشنود باشىء باز 


مى كردانيم» روى خود را به جانب مسجد الحرام كن» و هر جا باشيد روى خود را به جانب آن بككردانيد؛ و كسانى كه كتاب 
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آسمانى به آنها داده شده بيخوبى مىدانند» اين فرمان حقى است كه از ناحيه يرورد كارشان صادر شده (و در كتابهاى خود 


خواندهاند كه بيغمبر اسلام به سوى دو قبله نماز مىخواند) و خداوند از اعمال آنها (در مخفى داشتن آيات) غافل نيست. )١8(‏ 
تفسير: 66 ص: ا 


«قد) ) دراين جا براى «تكثير) است و معناى آن اين است كه ما بسيارى از اوقات مىبينيم كه تو به انتظار وحى به سما عن دكري: 
مانند «قد) در قول شاعر: 


تتسسسطل الكق الثرالا معتل ١:‏ السحميهاء ةسه ١‏ الصو ان ساسح قا ججح 013 


-١‏ يعنى جه بسيار حريفانى كه آنها را به خاك هلاكت مىافكندم و در اثر مركك انككشتانشان زرد شدء و جامههايشان به رنكك 
سرخ آغشته شده بود. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١917‏ 

ييامبر اكرم (ص) انتظار مى كشيد كه وحى از آسمان نازل شده و فرمان تغيير قبله از بيت المقدس به جانب ععبه صادر شود. و علت 
اب كه سامر دوست م داشت «كعىه) قبله مسلمانان باشد اد بود كه خانه «كعيه)» قبله ارا نذوان أن حض نود ةو نه اغاات 
ين كه ييامبر دوست مى به) قب باشد اين بو به) قبله ابراهيم و يدران ان حضرت بود و نيز اعراب 
آن رادوست مىداشتند و «كعبه» محل طواف آنان بود و به آن افتخار م ىكردند. لذا قبله بودن آن موجب جلب توجه آنان به دين 
اسلام مى كرديد و انككيزه بهترى براى دعوت آنان به ايمان و اسلام فراهم مىشد از اين رو بيامبر دوست مىداشت كه «كعبه قبله 
مسلمانان باشد. 

[مجاهد مى كويد:] «اين امر به علت مخالفت با يهود بود) [زيرا آنان مى كفتند: محمّد (ص) با دين ما مخالفت مى كند ولى از قبله ما 
تبعت مى نمايد.] 

َلنوَلِينَك قِبلَةُ تَؤضاها ... اكنون تو را به سوى قبلهاى كه دوست مىدارى باز مى كردانيم. 

«لنولينكث» از قبيل كلام عرب است كه مى كويد: «وليته كذا» اى جعلناه واليا عليه (يعنى قدرت و توانايى دادم به وى واو را مسلط 
كردانيدم). بنا بر اين در معنى آيه دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ ما خواسته تو را به توعطا نموديم و امكان روى نمودن تو را به قبلهاى كه دوست دارى فراهم ساختيم. 

"- ما تو را جنان قرار داديم كه روى تو به سوى كعبه باشد نه به سوى بيت المقدس. 

قَوَلَ وَجهَك شَّطْرَ الْمَسْجِدٍ الْحَرام ... مقصود اين است كه روى خود را به طرف مسجد الحرام بكردان. 

بعضى كفتهاند: تغيير قبله در ماه رجب دو ماه قبل از وقوع جنكك بدر و هنكام زوال آفتاب در حالى كه رسول اكرم (ص) در مسجد 
بنى سلمة دو ركعت از نماز ظهر را با اصحاب بجا آورده بودند» انجام كرفت» و در يكك لحظه بيكك وحى بازوان ييامبر (ص) را 
كرفت و از بيت المقدس به سوى >عبه بركردانيد به طورى كه زنهاجاى خود را به مردان و مردان جاى خود را به زنها دادند. ازاين 
رو اين مسجد را «ذو قبلتين») ناميدهانك. 

ترجمه جوامع الجامع» ج »١‏ ص: ١9/‏ 

«شطر» ظرف و منصوب است و به معناى سمت و جانب مى باشد و معنى آيه اين است كه روى خود رابه سمت مسجد الحرام 
بكردان. 

لياكت والتريس تار حو كسد د سرس عداو رايم 
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كرانههاى زمين است. 
وَإِنَ الَّذِينَ أونُوا الكتاب ... كسانى كه به آنها كتاب داده شده است و منظور علماء يهود و نصارى مى باشند. 
كلفوة أنه الى ع3 مِنْ رَيْهِمْ . ... مىدانند كه تغيير قبله به سوى كعبه حق استء زيرا انبيا به ييروانشان بشارت داده بودند كه محمّد 


(ص) به دو قبله نماز مى كزارد. 
[سوره البقرة (؟): آيه 8؟1] ... ص: 118 
اشاره 


وَل نت الَِينَ ونوا اكاب بل يي ما تبغوا يتك و ما أَنْت بتابع به وما بض مع بتابع ِب بغض و لين ات أَْواءهُمْ مِنْ 
بَْدٍ ما جاةكك مِنَ الهم إنّكك إذا لمن الطَالِمينَ (ه0) 


ترجمه ... ص: 194 


سوكند كه اكر هر كونه آيه (و نشانه و دليلى) براى اين كروه از اهل كتاب بياورى از قبله تو ييروى نخواهند كردء و تو نيز هيج كاه 
از قبله آنان بيروى نخواهى نمود (آنها نبايد تصور كنند كه بار ديكر تغيير قبله امكان يذير است) و هيج يكك از آنها بيروى از قبله 
ديكرق تع كتتله واكر ترايس اثااين اكاهى متابعك شرسهاى آنيا كن سملن ال مسكرانة خوافن بر 08 


تفسير: ...ا ص 116 


«لاسم؛ در الَئِنْ أَنَيَتَه براى قسم و جمله «ما تَبعُوا فبلتَكك جواب براى قسم محذوف است و جايكزين جواب شرط نيز شده استء و 
معناى آيه اين است كه هر نوع دليل و برهان محكمى اقامه نمايى بر اين كه توجه تو به سوى كعبه بر حق است آنها [علماى اهل 
كتاب] از قبله تو ييروى نخواهند كرد. زيرا آنجه موجب شده كه از تو ييروى نكنند عناد وغرور آنهاست. نه شكك و ترديدى كه 
برهان آن را برطرف سازد. از اين رو كه آنها اوصاف تو و حقاتيت آثين تورا در تورات خوانده و دانسته بودند. 

وما أَنْتَ بتابع تله . .. اين آيه طمع اهل كتاب در بيروى ييامبر از قبله آنان را قطع مى كند. زيرا مى كفتند» اككر محمّد (ص) بر قبله 

ما باقى بماند مى توان اميد داشت شت كه او همان مصلح موعودى است كه در انتظارش بوديم. 

و ما بَعْض ُمْ بتابع قِبِلَهُ بض ... منظور اين جمله اين است كه كرجه يهود و نصارى در بيروى نكردن از تو اى ييامبر متحدند» در قبله 
با يكديكر اختلاف دارند و اميد نمى رود به يكك قبله نماز بككزارند زيرا نصارى به سمت شرق [مكانى كه عيسى (ع) در آن تولد 
يافته است] توجه كرده و آن را قبله خود مىداننئد و يهود به طرف بيت المقدس رو مى كنند. 

وَلَئن انبعت أَهُواَهُمْ بس از آن كه از جمله «ما أَنْتَ بتابع قِبتّهُمْ» حال بيامبر (ص) نزد خداوند معلوم شدء معناى آيه اين است كه 
اى ييامبر با روشن بودن بطلان قبله اهل كتاب» بر فرض كه از قبله آنان بيروى نمايى از كسانى خواهى بود كه مرتكب ستمى ناروا 
شده أفسة: 

دراين آيه خداوند كسانى را كه يس از آشكار شدن. دليل از يذيرش آن خوددارى مى كنند» تهديد كرده و آنان را مستحق عذاب 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ٠٠١‏ 
[سوره البقرة (7): آيات ع18 قا /1؟1] ... ص: 7٠١‏ 
اشاره 


الَذِينَ آتَبِنَاهُمْ الكتاب يَعْرِفُوَُ كما يَعْرفُونَ أَبْناءَهُمْ وَ إِنَّ قريقاً مِنْهُ لَيِكتُمُونَ الْحَقَّ وَ هُمْ يَعْلَمُونَ (058) الْحَقَ مِنْ رَبك قلا تَكوننٌ مِنّ 
المشترية 8 


ترجمه 66 ص: 7.٠‏ 


كسانى كه كتب آسمانى به آنان دادهايم او (ييامبر) را همجون فرزند خود مى شناسد (اكرجه) جمعى از آنان حق را آكاهانه كتمان 
مى كنند. )١82(‏ 


آنجه از جانب خداوند به تو رسيده است حق همان است البته هيج ترديدى بخود راه مده. (117) 


تفسير: 6ه ص: 007 


َْرهُوتَهُ كما يَعْرِقُونٌ أَبنَاءَهُعْ ... ضمير در ويعرفونه؛ به يبامبر اكرم بر م ىكردد يعنى آنان [علماى اهل كتاب] محترد (ص) را 
د شناشد همان كونه كه سراق خوه راع شتاسد و اتهاواءا فرزنداق د كرات اخنياه تحى كيرنن: 

دراين آيه بااين كه نامى از ييامبر برده نشده به دلالت سياق كلام به جاى اسم ظاهر ضمير آورده شده است و اين اضمار براى 
تعظيم بيامبر و بيان اين مطلب است كه به خاطر شهرت بيامبر نيازى به ذكر نام آن حضرت نيست. 

و كفته شده: ضمير در «يعرفونه) به «علم) يا به «قرآن) و يا به تغيير قبله بر مى كردد. 

وَإنَّ َرِيقَاً مِنْهُ علت اين كه فقط كروهى از اهل كتاب را ذكر كرده اين است كه كسانى مانند عبد الله بن سلام و كعب الاحبار را 
كه اسلام آورده بودند» خارج كند. 

«الحق من ربكك» مبتدا و خبر است و در الف و لام «الحق» دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ اين كه «لام)» «عهد) بوده و اشاره به حقائيت ييامبر است. 

1- اين كه «لام)» «جنس» باشد به اين معنى كه حق همان است كه از يروردكارت به تو رسيده. نه از ديكران. 

و جايز است «الحق» خبر باشد براى مبتداى محذوف إو تقدير آيه جنين 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: 7١١‏ 

بوده: ما كتموه الحق او ما عرفوه] كه در اين صورت «من ربكك» حال و در موضع نصب است. و ممكن است «الحق» خبر بعد از خبر 
باشد. 

فَلا تَكوَنٌ مِنّ الْمُمْتَرِينَ البته هيج ترديدى به خود راه مده. 

دراين كه منظور خداوند از اين خطاب جيست دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ منظور اين است كه هيج شكك و ترديد نداشته باش در اين كه آنها با علم به حق آن را كتمان مى كنند. 


1- منظور اين است كه شكك نكن در اين كه آيات نازل شده بر تو وحى يرورد كار است. 
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[سوره البقرة (؟): آيه 6/4 1] ... ص: 17١١‏ 


اشاره 


ترجمه ... ص: 7١١‏ 


براى هر مأمتى طريقهاى (يا قبلهاى) است كه به آن توجه كندء يس در نيكيها واعمال خير بر يكديكر سبقت جوبيد كه هر كجا 
رمع 


تفسير: ...ا ص مكنا 


ٍِ 


وَ لكل وِجْهَهُ ... يعنى براى هر ملتى (از يهود و نصارى) قبلهاى است كه بدان روى كنند. 
مُوَليها 
(وعية) يكن أن ذو مفعول حت قنده اسقوو كنس شد متضوه اي اسك كه ختداوتد هر مل :را بد سنت قلاف من كرداقك: 


- 


اين جمله «هو موليها) [به فتح لام] نيز قرائت شده است و به اين معنى است كه هر امتى جه شما جه ديكران قبلهاى دارد كه بدان رو 
مى كند. 

سْتَبقُوا الْحَئِرات 

يعنى در مورد قبله و ديكر كارهاى نيكك بر يكديكر سبقت بكي رند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج1١‏ ص: 7١7‏ 

و ممكن است معناى آيه اين باشد كه براى هر يكك از شما اى امت محمّد جهتى در جنوب يا شمال و يا شرق و يا غرب وجود دارد 
كه به آن سو نماز مى كزاريد» يس در انتخاب بهترين جهت كه عبارتند از جهات هم سوى با كعبه؛ بر يكديكر سبقت بكيريد. 

أن ما تَكُونُوا يت بكخ الله ديعا 

در معناى اين جمله دو قول است: 

-١‏ منظور اين است كه در هر يكك از جهات مختلف كه نماز بكزاريد» خداوند همه شما را در يكك سمت كرد م ىآورد جنان كه 
كُويى تمامى شما در مسجد الحرام و بركرد خانه كعبه جمع شده و به يكك سو نماز مى خوانيد. 

اد متظون اين انميت كذ ادوس تالطداتن كديمي بد كينا ريل هيه لما رااووق قبامك واره عر رامل كرف 


ودر اخبار اهل بيت (ع) روايت شده است كه مقصود از آيه. اصحاب مهدى (ع) در آخر الزمان است. )١(‏ 
[سوره البقرةٌ (؟): آيات 189 تا ]١4+٠‏ ... ص: 7٠١١7‏ 
اشاره 


وَمِنْ حَِثْ حَرَجْتٌ فَوَلَ وَجوكك نَّطَرَ الْممجِدٍ الْحرام وَإِنَهُ لَلَحَقَ مِنْ رَبك و مرا اللَهُ بغافتل عَما تَعْمَلونَ (189) و مِنْ حقِث حََْرَجْتَ 
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فُوَّل وَجوَرك شَطَرَ الْمثجدٍ الحرام وَ يت ما كنع قَولُوا وجو 4 كم شَطْرَهُ لكلا ييكونّ لاس عَاء عَلتِكُمْ حسََة إلا الذِينَ ظلمُوا مِنْهُمْ فلا 
تشقوفة والشقزتى و اج يغلي عليك و هلك : نَهْتَدُونَ )15٠١(‏ 


-١‏ حضرت رضا (ع) فرمود قسم بخدا هر موقع قائم ما قيام كند خداوند جميع شيعيان را از شهرها به سوى او جمع مى كند (ترجمه 
تفسير مجمع البيان ج ١‏ ص ١0).-م.‏ 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 7١1‏ 


ترجمه: ... ص: 7٠1"‏ 


اى بيامبر از هر شهر و ديارى كه خارج شدى (به هنكام نماز) روى خود را به جانب مسجد الحرام كن, اين دستور حقى است از 
طرف يروردكار تو و خداوند از كردار شما غافل نيست. )١88(‏ 

وازهر جا خارج شدى روى خود را به جانب مسجد الحرام كن و شما مسلمانان نيز هر كجا بوديد روى خود را به سوى آن كنيد تا 
مردم به حيّجت و مجادله بر شما زبان نكشايند» جز كروه ستمكار و معاند با اسلام كه از جدل و كفتكوى آنان هم نينديشيد واز 
نافرمانى من بترسيد و به فرمان من باشيد تا نعمت و رحمتم را براى شما به حدّ كمال رسانم و باشد كه به طريق حق و ثواب راه 
يابيد. )16٠١(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص رف 


ل .. اى بيامبر از هر شهرى و ديارى خارج شدى هر كاهء به نماز ايستادهاى روى به جانب مسجد الحرام كن. 
وَإِنَهُ َلْحَقّ مِنْ بُكك ... يعنى توجه به كعبه حق است زيرا امر به آن از جانب خداوند صادر شده است و مقصود از «حق» امر ثابتى 
بد و 

وَمَا اللَهُ بغافل عَم تَعْملُونَ خداوند از آنجه انجام مىدهيم مسلما غافل نيست و معناى اين جمله در اين جا تهديد است. 

اين موضوع (تغيير قبله) با اين كه در آيه ١©‏ ذكر شدء در اين آيه و آيه بعد نيز ذكر شده است و در علت تكرار آن جند وجه كفته 
شده است: 

-١‏ تأكيد بر امر تغيير قبله 1- زيرا نسخ حكم قبلى براى برخى از مسلمانان مورد شبهه بود *- هر يكك از دو آيه مربوط به امرى است 
كه آيه ديكر به آن ارتباط ندارد. )١١‏ 


-١‏ زيرا مقصود در اين آيه اين است كه اين ما كنت من البلاد يعنى در هر شهر و هر نقطهاى و در هر سمت «كعبه) كه باشى رو به 
جانب مسجد الحرام كن. و منظور در آيه قبل اين است كه من حيث خرجت منصرفا عن التوجه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: ٠١8‏ 

حر كران بالك مبونا يه طير إن فراعت مغلا وض :«ارذو كن الاوايذ انايج اسع كه ااغلاة كنةاان ايع م قله سا3 
منحصرا «كعبه) خواهد بود.] 

«إنا الننيك كالقواو اين حجله اسعفا ان وقات ات ومعفاق ابن ابت كد عداونه قلددرا ةقان داك حا فرص براك مساضة و 


مجادله يهود باقى نماند» جز براى معاندان آنها كه مى كفتند: محتّرد (ص) از قبله ماء بيت المقدسء روى به «كعبه» نياورد مكر به 
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خاطر دلبستكى به آيين قوم خود (قريش) و دوستى شهر و ديار خويش واكر بر حق بود بر قبله ما كه قبله همه انبياست باقى 
فى مالك 

و دليلى كه منصفين از اهل كتاب قبل از تغبير قبله براى محاجه و مجادله با مسلمانان داشتند اين بود كه مى كفتند: جرا ييامبر اسلام 
جنان كه در تورات ذكر شده به كعبه. قبله يدرش ابراهيم توجه نمى كند. 

وعلت اين كه كفته اين دسته از يهود دليل ناميده شده اين است كه آنها به اين سخن خود استدلال مى كردند. 

واممكن اسك مفتاف آي امن باكنك كديا تقزين اقبلة) د ركر براي تون در كنا يلاناة معي نسة ون تاقد شما راعواضدة 
كنند كه جرا از «كعبه) قبله ابراهيم و اسماعيل» يدران عرب دست برداشتهايد؟ 

جمعى از مفتّ ران مى كويند: إلا الَِّينَ ظَلْمُوا [استثناى منقطع است] و مقصود از اشخاص ستمكار اهل مكه (يعنى قريش) استء زيرا 
قريش مى كفتند: 


محمّد (ص) بالاخره متوجه شد كه ما بر حق هستيم و متوجه قبله يدرانش كرديد و بزودى به آيين آنان نيز باز مى كردد. 


الى بيت المقدس يعنى در هر حالى كه از توجه به بيت المقدس منصرف شدى روى به طرف مسجد الحرام بر كردان. 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 7١8‏ 


فلا تَحْسَوْهُمْ وَ احْسَّوْنِى . .. يعنى در امر استقبال كعبه از اهل كتاب و سرزنش آنان بيم به دل راه ندهيد و تنها از مخالفت كردن با 
امر من بترسيد. 
وَِأَتِ نغمتى عَلْدكُمْ . امعان «لام» حذف شده است و تقدير آيه اين مىشود: و لاتمامى النعمة عليكم و ارادتى اهتداءكم امرتكم 


بذلك يعنى براى دو منظور دستور دادم به «كعبه) روى آوريد. يكى آن كه نعمت خود را بر شما تكميل كرده باشم و ديكر اين كه 
شما را [به قبله يدرتان ابراهيم] هدايت كتم. 

ذوايخ كه اين جمله عطف بر حنست د وقول اسث: 

-١‏ عطف بر علتى است كه در تقدير مى باشد. كويى كفته شده: و اخشونى لا وفقكم و لاتم نعمتى عليكم يعنى تنها از من بترسيد تا 
شما را در محاجه و مقابله با اهل كتاب موفق بدارم و نعمت خود را بر شما تمام كنم. 


-١‏ عطف بر (الثلا يكون)» است 


ودر حديثى نقل شده است كه مقصود از تمام شدن نعمت داخل شدن در بهشت است. 
[سوره البقرة (؟): آيات 141 تا 187] ... ص: 7١8‏ 


اشاره 


كما أَرْسلْنا فيكم رَ شولا نكم يوا يكم آياتناو 3ك لفك الكماك سكو وايدافكو ماله كرتو لور 11م 
اذ كرُونى أَذْك وك وَ اشْكرُوا لى ولا تَكَفرُونٍ (187) 


ترجمه: ... ص: 7١8‏ 


همان كونه (كه با تغيير قبله نعمت خود را بر شما كامل كرديم) رسولى در ميان شما از نوع خودتان فرستاديم تا آيات ما را بر شما 
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بخواند و شما را تزكيه كند و كتاب و حكمت بياموزد و آنجه نمىدانستيد به شما بياموزد. )10١1(‏ 
يس مرا ياد كنيد تا شما را ياد كنم و شكر نعمت مرا به جاى آريد و كفران نعمت نكنيد. (181) 


تفسير: ٠...‏ ص: ٍْ” 


«كاف» در آيه يا متعلّى است به (لِأْتِمٌ نِعدَيى عَلَتِكمْ)ء در آيه قبل» يعنى تغيبر قبله براى اين بود كه به موجب اجر و ياداشى كه از 
ناحيه اطاعت از فرمان منء عايد شما مى شود نعمت خود را در آخرت بر شما تمام كنم» همان كونه كه با فرستادن رسولى از جنس 
خود شما به سوى شما نعمت خود را در دنيا بررشما تمام كردهام. 

وعاتتسلق امتقده فاه كروتن كو ا عله نابر ابن مضا ماين مس قود 

همان كونه كه من با فرستادن رسولى از جنس خودتان شما را ياد كردم شما نيز با طاعت خود مرا ياد كنيد تا من نيز با دادن ياداش 
شما را ياد كنم» يس شكر نعمت مرا به جا آورده و كفران نكنيد. 

مقصود از «رسولا» ييامبر اكرم (ص) است. 

«منكم» يعنى از نسب شما و خداوند با اعلان اين كه ييامبر از ميان قوم عرب بركزيده شده است بواسطه شرافت و فضيلتى كه اعراب 


از ناحيه وجود مباركك ييامبر به دست آورده بودند بر آنان منت كزارده است. 
[سوره البقرةٌ (؟): آيات 1817 تا 18] ... ص: 8١٠؟‏ 
اشاره 


يا أيّهَا الِينَ آمَنُوا اس معِينُوا بالصَّثِر وَ الصَّلاة إنَّ الله مع الصَّابرِينَ ('10) و لا تَقُولُوا لِمَنْ يُقتَلُ فى سَبيل الله أفواتٌ بَلْ أخياءٌ وَ لكن لا 


سه 
م و 


تَشْعْرُونَ (10) 
ترجمه: ... ص: 7١8‏ 


اى اقل اومان ال اضبز (و:استقامت) و ساق (در برابر حوادك سحت زند كى) كمكف بكيريد (زيرا) ندا با صابرات است: (*18) 
وريه آتها كة .دز زاه دا كشعه عى توند مرده مكوييله بلكه انها ؤثد كانند ولى شما تي فيسيد. (186) 


تر جمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 7١17‏ 
تفسير: ٠...‏ ص: ا 
اشاره 


خداوند سبحان مؤمنان را مورد خطاب قرار داده و به آنان امر فرموده است كه از «صبر» كمكك بككيرند. و صبر بر دو قسم است: 
-١‏ وادار ساختن نفس بر كارى كه تمايل به انجام آن ندارد. 


. )١١ خوددارى نفس از انجام آنجه بدان تمايل دارد‎ -"١ 
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وَالصَّلاءُ ... به وسيله نماز نيز» كه متضمّن ياد خداوند و خشوع در برابر اوست كمكك بجوييد. 

ِنَّ الله مع الصَّابرِينَ خداوند از لحاظ كمكك و نصرت با صابران است. 

ولا نتراوا قن تفل :فى شيل الل أكواة بريه كنناق كه كر وا عدا زد تدان فقس م تود زمزيد كانه تكرية: 

بل اه وك َشَعْدُونْ بلكه آنان ترد دا زنده هد اما شماحكركى زند كى آنان راد رك تمى كنيك. 

حسن بصرى مى كويد: منظور از «احياء» اين است كه «شهيدان» نزد خدا زندهاند و روحشان از نعمتهايى كه خداوند روزى آنان 
كرده بهرهمند مىشودء و آرامش و سرورى به آنان دست مىدهدء همان طور كه اتش هر صبح و شام برارواح آل فرعون فرود 
مى آيد و بر آنان درد و رنج وارد مىسازد. 

برخى كفتهاند: جايز است خداوند اجزايى از بدن شهيد را يكك جا جمع كندء آن كاه به آنها حيات بخشيده و نعمتهايى بىيايان 


خود را به آنها برساند» كرجه حجم تمام آن اجزا به اندازه يكك ذرّه باشد. 


-١‏ به همين معنى حضرت امير مؤمنان اشاره كرده مىفرمايد: 

الصبر صبران صبر على ما تكره و صبر على ما تحب 

» يعنى صبر بر دو نوع است: -١‏ صبر بر نجه دشوار است و به انجام آن تمايل ندارى. ؟- صبر و خوددارى از آنجه دوست 
مى دارى.- م. 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ٠١8‏ 
[شأن نزول]: ... ص: 7١8‏ 


كفته شده آيه مورد بحث درباره شهيدان جنكك بدر كه جهارده نفر بودند (شش نفر از مهاجرين و هشت نفر از انصار) نازل شده 


است. 
[سوره البقرة (؟): آيات 144 تا /اه١]‏ ... ص: ٠7١8‏ 


اشاره 


7 


لَه ونا له راقو (102) ل 0 


ترجمه ... ص: 7٠١‏ 


البته شما را به مقدارى از ترس» كرستكى» زيان مالى و جانى و كمبود ميوهها آزمايش مى كنيم و بشارت ده به استقامت كنندكان. 
(ه0) 

آنان كه هر كاه مصيبتى به آنها رسد مى كويند: ما از آن خدا هستيم و به سوى او باز مى كرديم! (182) 

اينها همانها هستند كه الطاف و رحمت خدا شامل حالشان شده و آنها در حقيقت هدايت يافتككانند. (127) 
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تفسير: ٠...‏ ص 4 


0-6 
2 


إوللار كو )ستعيرد أبن انز كدو ضمل ,ا عاتم عمل كب لنت كة طنبنا نا عى] نافد #اسحاوم لزه ا بادر قال المخسيعها 
صبر كرده و تسليم فرمان خدا مى شويد يا نه؟ 

١بِشَئْءً)‏ يعنى به اندكى يا مقدارى از هر يكك از اين بلايا. [و منظور اين است كه به مقدارى از ترس و كرسنكى و زيان مالى و جانى 
شما را مىآزماييم]. 

بغر الصَابِرِينَ كسانى را كه هنكام ديدن مصيبتى مى كويند: نا لِلّهِ وَإِنَا لبه راجِعُونَ بشارت ده. زيرا مفاد اين جمله اقرار به بندكى 
خداوند استء يعنى ما تسليم امر خدا هستيم. 

امير مؤمنان (ع) فرمود: 

ان قولنا «إنا للم اقرار على انفسنا بالملكك و قولنا «إنّا لَه راجعونَ» 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 7:4 

اقرار على انفسنا بالهلكك 

(يعنى اين كه مى كوييم (إنَا للد اين» اقرار و اعتراف ما به اين است كه مملوكك خحداييمء (إِنَا إِلَِهِ راجعُونَ) اعتراف به مردن است). 
خداوند ازاين رو كلمه «بشىء» را براى تقليل دادن بكار برده است تا اعلان كند كه هر مصيبتى به انسان برسدء هر جند بزركك 
باشد» نسبت به مصيبت برتر از آن اندكك است. 

«و نقص» عطف بر «شىء» يا «الخوف» مى باشد و معنايش اين است: به نقصان اندكى از اموال. 

«و بشر» خطاب به رسول خدا (ص) و يا هر كسى است كه به صابران بشارت دهد. 

«صلوات» منظور رأفت و عطوفت خداوند است,. در اين آيه «صلوات» و «رحمت» با هم جمع شدهاند مثل اين دو آيه: اي 
(حديد/ 137) و «رَؤف رَحِيمٌ) (توبه/ 18) و معنايش اين است كه لطف و رحمت خداوند بيوسته بر آنان فرود مىآيد. 

أُولئِكت هُمْ الْمَهْمَدُونَ آنان به دليل اين كه [هنكام مصيبت] كلمه استرجاع بر زبان مىآورند و تسليم امر خدايند به راه حق هدايت 


يافتهاند. 

[سوره البقرة (؟): آيه /10] ... ص: 1١9‏ 

اشاره 

إنَّ الضّفاوَالْمَرْوة مِْ شَعائِراللَِّ ََن حي الت أو اعتمَر فلا مجناح عَليِِ آنأ يََوَفٌ بهما و من تَطَوّح حرا نالل شاكو عَلِيمٌ (18) 
قرجمه ... ص: 17١9‏ 


صفا و مروه از شعائر و نشانهدهاى خداسته بنا بر اين كسانى كه حج خانه خدا و يا عمره انجام مىدهندء مانعى ندارد بر آن دو 
طواف كنند (و سعى صفا و مروه انجام دهند) و كسانى كه فرمان خدا را در انجام كارهاى نيكك اطاعت كنند» خداوند در برابر عمل 
آنها شك ركزار و از افعال آنان آكاه است. )١188(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 56 


تفسير: ...ا ص5 لف 
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«صفا) و «مروة) دو اسم خا ص اند براى دو كوه واز مكانهاى انجام مناسكك حج هستند. 

«شعائر) جمع «شعيرة) به معناى علامت [و محل عبادت] است. 

«حج) [در لغت] به معناى قصد و «عمره)» به معناى زيارت است و اين دو در اصطلاح شرع عبارتند از قصد خانه كعبه و زيارت آن به 
منظور انجام دو عبادت معروف. «حج و عمره» از نظر معنا و مفهوم متفاوتند همان طور كه «نجم) و «بيت» در مصداق خارجى تفاوت 
دارند. 

«يطوف» در اصل «يتطوف» بوده [تا «قلب» به «ط) شده] سيس ادغام كرديده است. 

ازامام باقر (ع) روايت (ان يطوف بهما) روايت شده است. 

وعلت اين كه خداوند «قلا ججناح عَلَيِه فرموده و حال آن كه سعى ميان صفا و مروه واجب استء اين است كه روى كوه «صفا» بتى 
به نام «اساف» و روى كوه «مروة) بتى به نام «نائله؛ نصب شده بود كه كويند آن دو زن و مردى بودند كه در ععبه زنا كردند وابه 
صورت دو سنكك مسخ شدندء آن كاه روى اين دو كوه نهاده شدند تا از آن دو عبرت كيرند. ولى يس از ككذشت مدتى مورد 
برستش بتيرستان جاهل قرار كرفتند» به طورى كه مشركان هنكام سعى ميان صفا و مروه بر آن دو دست مىكشيدند و جون اسلام 
آمدء مسلمانان به خاطر عمل مش ركان از طواف ميان آن دو كراهت داشتند» از اين رو كراهت از آنان برداشته شد. 

وَمَنْ تَطْوَّحَ خَراً ... يعنى كسى كه يس از انجام واجب به عنوان استحباب سعى بين صفا و مروة را انجام دهد. 

َنَّ الله شاكرٌ خداوند ياداش مىدهد و «عليم) يعنى خدا به اندازه ياداش داناست و از حق هيج كس كم نمى كند. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: "١١‏ 

[سوره البقرهٌ (؟): آيات 149 تا ]١ 2٠‏ ... ص: 7١١‏ 

اشاره 

إن لَِّينَ يَكتمُونَ ما ْنا مِنَ الْبيّداتِ وَ الهُدى مِنْ بَغْدِ ما با ناس فِى الكداب أولئكك بَلْعنّهم الله وَيَْعنهُمَ للأعنُونَ (105) إلا 
الْذيعٌ عايوا و أضلشوا يوا تأوليك أَتُوبُ عَلَيِهمْ و أنا التوَابُ اليم (:18) 

قرجمه ... ص: ١١؟‏ 


كسانى كه دلايل روشن و وسيله هدايتى را كه نازل كردهايم بعد از آن كه در كتاب براى مردم بيان كرديم كتمان مى كنند» خدا و 
تمام جنّ و انس و ملكك نيز آنها را لعن مى نمايند. (189) 
مكر آنان كه توبه كردند و به اصلاح مفاسد اعمال خود يرداختند و آنجه را كتمان م ىكردند براى مردم بيان كردند» يس توبه اين 


كروه را مىيذيرم كه من توبه يذير و مهربانم. (190) 


تفسير: ٠...‏ صة زرف 


مقصود آيه دانشمندان يهود هستند كه نبوّت ييامبر اسلام (ص) را كتمان مىكردندء با اين كه خداوند نشانههاى نبوّت و حقاتيت 


آن حضرتء ونيز صفات و خصوصيات وى را در تورات بيان كرده بود. 


أوليك يَلعَنْهُمُ الله و... آنان را خداوند از رحمت خود دور مى كند. 
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وَ يلْعَنّهُُ اللَاعِنُونَ منظور از الاعنون» فرشتكان و مؤمنان هستند. 

إِنَ الريك تابُوا ... مككر كسانى كه از آنجه انجام داده بودند يشيمان شدند. 

و أشلخوا .و قث خودرا نيت :نه اتنده' اصلات ثموده و اتيعةاوا كوفاهى كرذهاواقجام تدادهائذه سعيران كرددافد. 

«و بَيَنُواا يعنى آنها آنجه را خداوند در كتابشان [تورات» راجع به يبامبر] ذكر كرده بود بيان كردند. و يا معنايش اين است كه توبه و 
يشيمانى خود را براى مردم آشكار كردند تا بر خلاف تصور مردم جهره حقيقى آنان شناخته شود. و ديكران هم در افشاى حقايق به 
آنها اقتدا كنند. 
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[سوره البقرة (؟): آيات 181 تا 187] ... ص: 917 
اشاره 


إنَّ الَّذِينَ كمَرُوا وَ مانُوا وَ هُمْ كمَارٌ أوليك عَلَيهم لَغْرَةَ الله وَ الْمَلائِكةُ وَالنّاس َجْمَعِينَ )18١(‏ خالِدِينَ فيها لا يُحَمْفُ عَنْهُمُ الْعذابُ وَ 
لاهُمْ يُنْظَرُونَ (؟18) 


ترجمه ... ص: 1١17١‏ 


كسانى كه كافر شدند و در حال كفر از دنيا رفتند» لعنت خداوند و فرشتككان و همه مردم بر آنها خواهد بود. )12١(‏ 
هميشه در آن (لعن و دورى از رحمت يروردكار) باقى مىمانند» نه در عذاب آنان تخفيف داده مى شود و نه مهلتى خواهند داشت. 


(؟025) 


تفسير: ...ا ص ورف 


إنَّ الّذِينَ كمَرُوا وَمابُوا كسانى از آن كافران و كتمان كنندكان كه توبه نكردند و مردندء «أولئكك عَلَيِهِْ لَغْيَةُ الله لعنت خحدا بر 
آنهاست» خداى سبحان ابتدا [در آيات قبل] كافران را در حال حيات و سيس در اين آيه آنان را در حال مركك مورد لعن قرار داده 
اسك 


منظور از «وّ النّاس أْجْمَعينَ) مؤمنان هستند كه خبداوند به لعن آنها بر كافران اهميث مىدهد. 


-١‏ اصل در معناى «اتوب» اين است كه توبه مى كنم الا-اين كه اين كلمه هر كاه با حرف «على» متعدى شود معناى قبول توبه را 
م وسنائن: 

لفظ «توبه) ازاين نظر ميان فاعل و قابل يعنى توبه كننده و توبهيذير مشتركك استء كه معلوم شود اختصاص به كناهكار ندارد و 
جنان كه او به طرف يروردكار به عنوان توبه توجه مى كندء برورد كار نيز به عنوان توبه به او توججه م ىكند و اين خود انعام و تفضلى 
است كه خداوند نسبت به بندكان خود نموده است تا بدانند كه اتّصاف به اين لفظ (لفظ توبه) كه دلالت بر ارتكاب كناه دارد 


عيب نيست و جنان كه آن لفظ وصف بند كان قرار مى كيرد» وصف خداوند نيز واقع مىشود بلكه از عالىترين اوصاف خداوند 
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محسوب مى كردد (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 7 ص 0178).- م. 
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كويند: روز قيامت كار يكديكر را لعن مى كنند. 

خالدِينَ فيها هميشه در لعنت خواهند بود. بعضى كفتهاند ضمير در «فيها» به «نار» بر مى كردد كه براى بيان عظمت آتش و ترسناكك 
بودن آن به صورت ضمير آمده است. 

وَلا-هُمْ يُنْظَوُونَ به آنها مهلت داده نمى شود. از باب افعال؛ يا منظور اين است كه منتظر عذاب نمىمانند و يا مقصود اين است كه 
خدا با ديده رحمت به آنها نظر نخواهد كرد. «لعنت» از جانب خداوند به معنى دور كردن از رحمت خود واستحقاق عقاب است و 


«لعنت» از سوى مردم به معنى نفرين كردن كفار و به سبب كفرشان مى باشد. 
[سوره البقرة (؟): آيات 2 قا 6يا] ... ص: 7١١‏ 
اشاره 


وَإلهُكم إِلهَ واحَدّ لا إِلهَ إلا هُوَ الرَحْمِنُ الرَحِيمٌ (19) إِنَّ ففى خَلقٍ السّماواتٍ و الْأَرْض و اتِلافٍ اللَثِل و النّارِ وَ لَك الْتى تَخِرى 
فى البخر بما يَنْفْعٌ النّاسَ و ما أَنْرَلَ الله مِنَ السَّماءِ مِنْ ماء فأخيا به الأزض بَعْدَ مَوْتِها و بَتْ فيها مِنْ كل ذَابَهُ و تَضْ ريفٍ الرّياح و 
التّحاب الْمْسَخَر بين السَماءِ و الَْرْض لَآياتٍ لِقَوْم بَعْقِلُونَ (18) 


ترجمه ... ص: 7١1‏ 


خداى شما خداوند يكانهاى است كه غير از او معبودى نيست (زيرا) اوست بخشنده و مهربان (و داراى رحمت عام و خاص). (187) 
در آفرينش آسمانها و زمين و آمد و شد شب و روز و كشتيهايى كه در دريا به سود مردم در حركتند و آبى كه خداوند از آسمان 
نازل كرده و با آن زمين را يس از مركك زنده نموده و انواع جنبندكان را در آن كسترده و (همجنين) در تغيير مسير بادها و ابرهايى 
كفحو تاق ومين و احناة علقكب تناف هات انك (ازذات ناك كهدا وركاك ازا براق مرمض كداعقل دارقه وس انشع 
رع02) 


تفسير: ... ص: ولف 


«إِلَهٌ واحدٌ» يعنى خداوند در شايستكى براى عبادت, يككانه و بىانباز است. 

اطلاق لفظ «اله» بر غير خداوند اصلا صحيح نيست. 

لا إل إلا هُوَ ... اثبات وحدائت خداوند با نفى ديكر خدايان است. «هو؛ بدل از محل ١لا‏ اله) و مرفوع استء زيرا «لا» و ما بعد آن 
(اله) مبتدا و در محل رفع استء. و همجنين در «لا اله الا الله «اللّه بدل است از محل «لا اله) [كه مبتدا] و خبر آن حذف شده است 
وتقدين أن ولا اله الا الله فن الوجوهاست: 

الرَحْمنٌ الرَّحِيمٌ [يعنى خداوند از اين جهت شايستكى عبادت را دارد كه] صاحب تمام نعمتها جه اساسى و جه غير اساسى است و 


جز او كسى داراى اين صفت نيستء زيرا غير او هر جه هست يا نعمت است يا نعمت داده شده. 
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روايت شده است كه مش ركان قريش داراى 78٠‏ بت در اطراف ععبه بودند و جون اين آيه را شنيدند خطاب به ييامبر مى كفتند اى 
محمد (ص) اكر راست مى كُويى كه معبود ما خداى يككانه است و هيج معبودى جز او نمى باشد و غير او شايسته بيرستش نيست» 
نشانهاى بياور تا بدان درستى كفتار تو را بشناسيمء آن كاه خداوند اين آيه را نازل كرده فرمود: 

إِنَّ فى حَْقٍ السّماواتٍ وَ الَرْض ... در ايجاد آسمانها و زمين كه به نحو ابتكار و اختراع صورت كرفته است. 

وَاحْتِلافٍ اللَيلٍ وَ النّهارٍ... آمد و رفت منظم شب و روز كه هر يكك از آنها جايكزين ديكرى مىشود و اختلافى كه با هم از لحاظ 
ماده و هيأت و صفات دارند. 

وَالْفلَكِ الى تجرى فى الْبخر ... و كشتىهايى كه در دريا حركت مى كنند. 

بما يَنْمَمٌ النّاس ... اكر منظور از «ينفع» معنى فعلى آن باشد «ما» موصوله است ولى جنان جه معناى مصدرى آن مقصود باشد «ما/ 
مصدرى خواهد بود. 

وها ألال الوق الشماددو ساد خداوقل ال سسانى امات از ابر قازل 
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فى كفل. 

مِنْ ماءِ قَأّخيا به الَوْضَ از آبى كه به وسيله آن زمين را با رويانيدن كياهان و بارور نمودن آنها زنده مى كند. 

برخى كفتهاند منظور از زنده كردن زمين» زنده كردن اهل آن به وسيله قوت و غذايى است كه براى آنان فراهم مىشود. 

وَيْتْ فهايتن كل كائة.... انين مله حظف يبر «انؤل» للدت يعتىء يعوا بر زميق تاؤل كرد :و انواع جتشد كان راهن آن براكشدة 
ساخت,ء و مى توان كفت» عطف بر «فاحيا» استء يعنى زمين را به وسيله باران زنده م ىكند و انواع جنبند كان را در آن يراكنده 
مى سازدء زيرا حيات و رشد و نمو تمام جنبند كان به باران و وجود سرزمينهاى حاصلخيز بستكى دارد. 

وَ تَضِرِيضٍ الرٌّياح ... ودر كردش بادها كه از جلو و يشت سر و يا از جانب شمال و جنوب مىوزند ودر جكونكى آنها از نظر 
سردى و كرمى و نرمى و تندى آنها. 

والتقحاب لفقت 4ف االتمان ١1‏ لعن ود رهاق سيان انان و رمن سس بادها مهاو الباار العو فاك مكلف ب مايا 
مى كنند و در هر نقطهاى كه خداوند اراده نمايد و فرمان دهد باران فرو مى بارد. 

َآياتٍ لِقَوْم يَعْقَلُونَ ... نشانههايى است براى كسانى كه با ديده عقل به اين امور بنككرند و به آنها استدلال كتند زيرا هر يكك از اين 
تدعا رفاسماي سقاتيك ارك و بكس تكد كدو قدو يرووه كاواسنة: 


[سوره البقرة (؟): آيه 8 ا] ... ص: 7١8‏ 
اشاره 


وَمِنَ النّاس مَنْ يَتِدَدُ مِنْ دون الله أنداداً يُحِبُوتَهُمْ كب الله وَ الّذِينَ آمَنُوا أَشَدٌ ما لِلَّهِ وَلَو يَرَى الّذِينَ طَلَمُوا إذْ يَرَوْنَ الْهذابَ أَنَّ 
القَدَهُ لله نيعا و أن الله سَدَِيدٌ العذات 240 


ترجمه ... ص: 7١8‏ 


بعضى از مردم معبودهايى غير از خداوند» براى خود اتّخاذ مى كنند و آنها را همجون خدا دوست مىدارندء اما آنها كه ايمان دارند 
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عشلفان بناهدا (ازمشركان سبيت نه معو عاشان) شدمدير اسث وسشكاراق سكاف كه عذات خدا رامشاهده كد عواهتد 


تفسير: .هه ص: 42 


«وَ من النّاس) : «من» براى تبعيض است يعنى» و بعضى از مردم. 

َنْ يَكُحدٌ من دون اللِّ ألداداً مقصود از ذانداد» يتهابى است كه مش ركان آنها را مى يرستيدنده يعتى بعضى از مردم بتها زا نظير و شبية 
خبداوند قرار مى دهتك. 

بعضى كفتهاند منظور از «انداد» حاكمان و رؤساى قومند به دليل آيه شريفه إِذْ تَيدَأْ الّذِينَ اتبعُوا مِنّ الّذِينَ اتَبعُوا 01١‏ . 

حضرت باقر (ع) فرمود: منظور از آن» ييشوايان ستمكار و ييروان آنان مى ياشند. 

بُحِبُونَهُمْ مش ركان در برابر بتها سر تعظيم فرود آورده و برايشان خضوع مى كنند و يرستش و اطاعت و بندكى آنها را دوست دارند 
ركنت اللو وق ضاق كردا دويق واشعهى كرف كا و ابو #سرديع سكو كما مجيرك انه وجرن كنا كدان 
دوست مىدارند [يعنى مؤمنان] مشخص هستند نيازى به ذكر نام آنان نبوده است. 

كتساند متكاوو از كمف اللوةاين ابت #مدسيمة نر كان فيك اخدا و ضيايفان كسان امسق 

َالَذِيقَ آفثوا كد كا مسبت مؤتان به«خداوقد يشفر وشديدتز اسك از علق مش ركان يهبعهايشان» زيرا مؤستان از ازمان وحمت 


خود به خدا عدول 


.188 بقره/‎ -١ 
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نمى كنند بر خلاف مشركان كه از دوستى بتى به بت ديكر مى كرايند. 

وأقييق الذي كلقواى :اك باق كد هر كن اقؤماقة بداهد كه لها د ابر سو حيرض فرائايلت تددياى اناق سكا دسو ررد 
قيامت عذاب سخت خدا را مشاهده كنند به يشيمانى و اندوه وصف نايذيرى دجار خواهند شد. بنا بر اين جواب (لو) حذف شده 
اسك 

«ولو ترى» با «تا؛ نيز قرائت شده است بنا براين كه مورد خطاب بيامبر يا هر مخاطب ديكرى باشد. يعنى اكر تو (اى بيامبر- يا هر 
مخاطبى) آن عذاب را ببينى امرى عظيم و بيش آمدى بزركك خواهى يافت. «يرون) به صيغه مجهول نيز قرائت شده است. 

«اذ) [كه ظرف زمان كذشته است] در مستقبل به كار رفته استء جنان كه فعل ماضى «نادى» در آيه و نادى اينات الْجَنَُ «اهل 


بهشت به دوزخيان ندا مى كنند» (اعراف/ 5©) كه معنى مضارع دارد. 
[سوره البقرةٌ (؟): آيات 28 ا تا /ا2١]‏ ... ص: /1١؟‏ 
اشاره 


إِذْ تَبرَأ الْذِينَ اتبعٌروا مِنَ الَذِينَ اتَبعُوا و رَأُوًا الات و َقَطعَتٌ بهم الْأَسِبابُ (198) و قال الَذِينَ اتَبَعُوا لو أن لنا كرَهَ يرأ منْهُعْ كما 


تَبرَوَامِنّا كذلكك يُرِيِهمُ الله أَْمالَهُمْ حَسَراتٍ عَلَئْهِمْ وما هُمْ بخارجينَ مِنَ الثَّارٍ (190) 
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قرجمه ... ص: /ا١؟‏ 


هنكامى كه رؤسا و يبشوايان باطل از ييروان خود بيزارى بجويند و عذاب را مشاهده كنند» هر كونه وسيله و اسباب از آنها قطع شده 
و هيج روابط باطل به جا نماند. (188) 

آن كاه بيروان آن بيشوايان باطل از روى يشيمانى و حسرت كويند كاش ديككر بار بدنيا باز مى كشتيم و از اطاعت اينان بيزارى 
مى جستيم جنان كه اينها از ما بيزارى جستندء اين كونه خداوند كردار آنها را مايه حسرت و يشيمانى آنها قرار مىدهد و آنها هيج 
كاه از آتش جهنم خارج نخواهد شد. (181) 
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تفسير: ٠...‏ ص: 1/4 


«إذْ مدأ 

7 است آل 2إذ يرون العذاته بعتن »متكا كه رؤسا از ببرواتشان بيزارى بحوينك: 

فووا النذات و اواو اليد اسك يش آنه در حالى كه عذاب خدا را مىبينند از بيروان خود بيزارى مى جويند. 

او تَقَطعَتُ؛ عطف بر «تبراه است» «و الاسباب؛ : مقصود بيوندها و خويشاونديهايى است كه به وسيله آن با يكديكر ارتباط برقرار 
كرده وابه همديكر مهر مىورزند و معناى آيه اين است كه هيج يكك از جيزهايى كه ممكن است وسيله ارتباط جستن با ديكران 
باشد از قبيل» دوستى يا بيمان و يا خويشاوندى» سودى به حال آنان ندارد. 

وَقَالٌ وبيبروان آنان م ى كوينده ولو أن لَنا كر يعنى كاش باز كشت به دنيا براى مافراغم مى شله «قكيوأه تادر همان جا از رؤساى 
خود بيزارى مى جستيم. 

ذكينا 542 |اعنا همان لور كه اتياهر آخرت اها بزارف سس 

«لوا در معناى «تمنى» به كار رفته است و از اين رو به وسيله «فايى» كه در جواب تمنّى مىآيد جواب آورده شده و كويى كفته شده 
است: ليت لنا كرةٌ فنتبرا منهم. 

كذلكك يعنى با نشان دادن جنين منظره زشتى ايريهمٌ الله أَعْمالَهُمْ حت رات» خداوند نتيجه كردار زشتشان را كه حسرت و يشيمانى 
است به آنها مىنماياند. و معناى جمله اين است كه كردار آنان موجب حسرتشان مىشود و نتيجه اعمالشان جز يشيمانى و اندوه 
حجيزى نخواهد بود. 

وَماهُمْ بخارجينَ مِنَ النّارِ آنها براى هميشه در آتش خواهند بود. ضمير «هم) براى اختصاص نيستء بلكه دلالت دارد بر اين كه 
عدا كقان سك و شيد اسك اذ ابن وو سخلن دوق ذو ادن يه نيا اسيك ؤاده عند است: 


[سوره البقرةٌ (؟): آيات 12 تا 28 1] ... ص: 1١9‏ 
اشاره 


يا يها النّاسُ كلوا مِمَا فى الْأَدْض لال طَيْباً ولا تتعُوا َطُواتٍ الشَّئِطانٍ إِنّهُ لَكغ عَدُوٌ مُِينٌ (19) إِنّما يَأْمرْكمْ بالشُوءِ وَ الْمَحْشَاءِ وَ أنْ 
تَقُولُوا عَلَى اللّهِ ما لا تَعْلْمُونَ (189) 
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ترجمه ... ص: 7١9‏ 


اى مردم از آنجه در زمين است به طور حلالل و ياكيزه تناول كنيد واز كامهاى شيطان بيروى نكنيد كه او براى شما دشمن 
1شكارى است. )١288(‏ 

اوذنقفيا امد كارهات تل و اشع كفيك من كد و سنكي سما زاوادادس كل كداوبروق اذا عسكيان مخدارقة ابعل 
(و2) 


تفسير: ٠...‏ ص الفا 


خطاب در آيه شامل همه آدمى زاده كان مى شودء «حلالا» يا مفعول براى «كلوا» و يا حال از جمله «ما فى الارض» است. 

«من» در (مما فى الارض» براى «تبعيض» استء زيرا تمام جيزهايى كه در زمين است قابل خوردن نيست. 

«طيبا» ياكيزه از هر شبهداى. 

وَل تَتبعُوا حَطُواتٍ الشَّمِطانِ واز شيطان بيروى نكنيد تا در حرام و شبهه نيفتيد. 

«خطوةاء فاصله بين دو قدم را به هنكام قدم زدن و «خطوة» يكك بار قدم برداشتن را كويند, مانند «غرفة» (با كف دست آب 
برداشتن) و «غرفة» (يكك كف آب برداشتن). 

اتبع خطواته يعنى به او اقتدا كرد «و طئى على عقبه) يعنى به روش او تأسى كرد. 

عَدُوٌ مُبِينٌ يعنى دشمنى او آشكار است. 

إِنّما َأمْركُمْ وجوب خوددارى از اطاعت شيطان و اظهار دشمنى با او را بيان م ىكند» يعنى شيطان هركز شما را به كار نيكك دعوت 
نمى كندء بلكه او شما را به زشتيها امر مى كند. ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 77١‏ 

«فحشاء» : عملى است كه بيش از اندازه زشت و قبيح است. و كفتهاند: 

«سوء» : كناهى است كه حدّى برايش معن نشده و «فحشاء» كناهى است كه در ارتكاب آن حدٌ واجب مى شود. 

وَ أن تَقُولُوا على الله ما لا تَعْلَمُونَ منظور اين است كه شيطان شما را وادار مى كند كه بدون اطلاع داشتن از حرمت و حليت جيزى 
آن را حلال و يا حرام بشماريد. 


اين جمله همه نسبتهاى غير مجاز و نيز تمام مذاهب باطل و عقايد فاسد را شامل مى شود. 

[سوره البقرة (؟): آيه ]١7١٠١‏ ... ص: ١؟؟‏ 

اشاره 

وَإِذا قبل لَهمُ الوا ما أَثْرّلَ الله قالوا بل تع ما أَلْمَياعَلَيِ آباءنا أو لَوْ كان آباؤهُعْ لا يَعْقِلونَ شَيناً ولا يَهتَدُونَ )17١(‏ 
قترجمه ... ص: 71٠١‏ 


هنكامى كه به كافران كفته مىشود از آنجه خداوند نازل فرموده است ييروى كنيد مى كويند: ما از آيبنى كه يدران خود را در آن 


يافتيم بيروى مى كنيمء آيا آنها بايست تابع يدران خود باشند در صورتى كه آنان جيزى نمى فهميدند و هدايت نيافته بودند؟! )10١(‏ 
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تفسير: ...ا ص5 كف 


ضمير در «لهم) به «الناس») [در دو آيه قبل] بر مى كردد و براى بيان كمراهى كافران» به طريق التفات |إاز خطاب به غيبت] از مخاطب 
ساختن آنان عدول شده است كمراهتر از كسى كه دنباله رو ديكران باشد وجود ندارد» كويى خداوند خطاب به عقلا مىفرمايد: 
«بنكريد) به اين نادانان كه جه مى كويند! و كوينده سخن ييامبر اسلام (ص) و مسلمانان بودند كه به آنها يعنى مشركان و يا كروهى 
از يهوديان مى كفتند: 

انّعُوا ما أَثْرَلَ اللَهُ از قرآن و شرايع اسلام بيروى كنيد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 77١‏ 

قالوا ... آنها كفتند. 

َل تَتَبعّ ما أَلْمَينا... بلكه ما از آيبنى كه يدران خود را در آن يافتهايم بيروى مى كنيم. 

أو لَّوْ كان آباؤُهُمْ «واو؛ حاليه و «همزه) براى رد و به تعجب واداشتن است و معناى جمله اين است كه آيا آنها از يدران خود ييروى 


فى كنيدة با آن كه بدراتشان سوق اذ دين تمن ذائتد وبيوتدق هدايك نشلةائد: 

[سوره البقرة (؟): آيه ]١/١‏ ... ص: 717١‏ 

اشاره 

مَل لَّذِينَ كَفَرُوا كَمَئلٍ الَّذى يَنْعِقُ بما لا يَسْممٌ إل دُعاء وَ نداء صُمٌ بكم عُمْيٌ فَهُْ لا يَعْقِلُونَ (171) 
ترجمه ... ص: 7١١‏ 


مثل كافران در شنيدن سخن ييامبر (ص) و دركك نكردن معناى آن» جون حيوانى است كه آوازش كنند و اواز آن آواز معنايى 
مف * ٠.‏ 56 03 5 . + د 3 ح. ٠.‏ 5 ح.ح 5 ٠.‏ .4 

دركك نمىكند و فقط صلدايى مىشنود؛ كفار هم از شنيدن و كفتن وديدن حق كرو كنك و كورندء زيرا عقل خود را به كار 

نمى بندند. )117/1١(‏ 


تفسير: ...ا ص ف 


در اين آيه مضاف ناكزير ‏ حذف شده است و تقدير ايه: «و مثل داعى الذين كفروا كمثل الذى ينعق» يا «و مثل الذين كفروا كبهائم 
الذى ينعق» است. معناى آيه اين است كه مثل ييامبر (ص) در دعوت كفار به ايمان و توحيد مثل آواز دهنده جهاريايان است كه 
آنها تنها صداى جويان را مى شنوند ولى معنا و مفهوم آن را دركك نكرده و جون افراد عاقل به مضمون آن آكاهى بيدا نمى كنند. 
[«ينعق» از ريشه «نعق» است و كفته مىشود:] «نعق الراعى بالغنم» هر كاه شبان به كوسفندان بانكك زند. ولى «نغق الغراب» با «غين» به 
معناى صداى كلاغ است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: فض 

ضُمّ يعنى آنها ناشنوايند» اين كلمه به رفع خوانده شده تا دلالت بر مذمّت كفار كند. 


[سوره البقرة (؟): آيه ]١1/7‏ ... ص: 917 
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اشاره 
يا أيّهَا الّذِينَ آمنُوا كلوا مِنْ طَيباتِ ما رَرَفْناكم وَ اشْكروا لْلّهِ إِنْ كتمع إِيَاهُ تَعبَدُونَ (؟17) 
قرجمه ... ص: 117 


اى اهل ايمان روزى حلالى و ياكيزهاى كه ما نصيب شما كرديم بخوريد و شكر و سياس خدا را به جا آوريد اكر فقط او را 


تفسير: ٠...‏ صة ذف 


كنُوا اى اهل ايمان از روزيهاى باكيزه و لذت بخش كه به شما ارزانى داشتهايم بخوريد. 

[دراين جمله خداوند امر به خوردن جيزهاى حلال فرموده)ء زيرا جيزى جز حلال روزى مؤمنان نمى كند. 

واشكويا نلو إن تق كر اراز دازيد كد معدو سحقيقى انما دا سك وهنها انزالى. و نشد عداو يرا كدي كلها سيك واد كر 
كتيده 

ودر حديث قدسى است كه خداى متعال مىفرمايد: «من با جن و انس داستان شكفتى دارم من آفريد كار آنهايم و آنها غير مرا 


مى يرستند» من روزىشان مىدهم و آنها از ديكرى سياسكّرارى مى كنند. )١١‏ 


3_- 
و 

فى الحديث,ء يقول الله عز و جل: انى و الجن و الا-نس فى نبا عظيم اخلق و يعبد غيرى و ارزق و يشكر غيرى. ؟- حسن و قتاده و 
مجاهد مى كويند: «يعنى از محرمات مزبور به قصد طلب لذت نخورد واز مقدارى كه به آن رفع كرستكى مى شود تجاوز نكند 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 777 

[سوره البقرة (؟): آيه 7/7 ]١‏ ... ص: “7171 

اشاره 

إنّما ّم ليم اَي و الدّ و خم الْحمْيرٍ و ما أل به ل لل قن اط غَِ باغ و لا عادٍ قلا إِنْم َه إن ال َقُورَ جيم 01950 
ترجمه ... ص: 111 


خداوند بر شما تنها ميته و خون و كوشت خوك وهر حيوانى را كه هنكام ذبح آن نام غير خدا كفته شود. حرام كرده است» يس 
هر كس مجبور به خوردن آنها شود در صورتى كه بر ولى مسلمانان خروج نكرده و قاطع طريق نباشد براو كناهى نيستء زيرا 


خداوند بحخشنده و مهربان است. (/11) 


تفسير: ٠...‏ ص رفف 
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«ميتة) حيوانى است كه به خودى خود بميرد وعلت اين كه خصوص كوشت خوك حرام دانسته شده- با اين كه همه اجزاى بدن 
محرا ايك اين است كه قسمت عمده بدن را كوشت تشكيل مىدهدء و مقصود اصلى كوشت حيوانات است. 

وما أَهِلَّ به لير اللِّ و آنجه كه براى غير خحدا مانند بت و امثال آن كشته شوه. مردم در جاهليت هنكام ذبح حيوانات نام بتها را بر 
زبان جارى مى كردند و جنين مى كفتند: به نام لات و عزى. 

َمَن اضْطَرٌ كسى كه به خاطر كرسنكى و از روى اكراه مجبور به خوردن اين جيزها شود. 

غَيِرَ باغ و لا عادٍ ... در معناى آن دو قول است: 

- اغير باغ» يعنى در صورتى كه شخص ديكرى را مضطرٌ ننمايد و براى حفظ جان خود ديكرى را به قتل نرساند» و از مقدارى كه 
با آن رفع كرسنكى مى شود تجاوز نكند. 

"- از ائمه معصومين [امام باقر و امام صادق (ع)] نقل شده است كه: «منظور از «باغ» كسى است كه بر امام مسلمانان خروج كرده 
باشد و مقصود از «عاد») كسى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 77 

د 


[سوره البقرة (؟): آيات 11/5 تا ع//1] ... ص: 77 
اشاره 


الِّينَ يَكتمُونَ ما أَنْرلَ الله من الكتاب و يَْتَرُونَ به نما للا أوليكك ما يأ كلونَ فى بُطونهم إلا الَارَ و لا يكلمهُمُ الله يَؤم الْقيايَة و 
امي 1 عَدْابتٌ يم (ع/017) ا الي نري الصَّلالَةٌ اك وَالْعَذابَ بِالْمَغْفِرَهْ ما أَصْبِرَهُمْ عَلَى النّار (100) ذلكك بأنَّ 


6ه بي لع دي # 


ترجمه ... ص: 917 


كسانى كه (از يهود و غيره) كتمان مى كنند آياتى از كتاب آسمانى را كه خدا نازل كرده؛ و آن را به بهاى اندكك مىفروشند جز 
آتش جهنم نصيب آنها نباشد و در قيامت خدا از خشم, با آنان سخن نككويد و آنان را از يليدى عصيان ياكك نككرداند و براى آنان 
عذاب دردناكك خواهد بود. )١17(‏ 

اينها همانها هستند كه كمراهى را با هدايت و عذاب را با آمرزش مبادله كردهاند؛ راستى جقدر در برابر آتش جهنم برطاقت 
هستند؟! (1176) 

اينها به خاطر آن است كه خداوند كتاب آسمانى را به حق (و توأم با نشانهها و دلايل روشن) نازل كرده و آنها كه در آن اختللاف 


مى كنند در نزاع و كشمكش دور از حق خواهند بود. (178) 
تفسير: ... ص: 796 


خداوند سخن را مجددا متوجه يهود م ىكند كه ذكر آنها در آيات قبل كذشت و مىفرمايد: 
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فى بُطْونِهم ... يعنى شكمهايشان ير از آتش شود. جنان كه كفته مى شود 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: تحص 

اكل فلان فى بطنه» و اكل فى بعض بطنه يعنى فلانى همه شكم خود را يا قسمتى از آن را ير كرد. 

إِلَا النّارَ جز آتش راء زيرا هر كاه خوردن جيزى منجر به عذاب و آتش جهنم شود كويى كه آن شخص آتش را خورده است 0١1١‏ . 
ازاين قبيل است كفته عرب در مورد كسى كه ديه و خونبهاى مقتولى را خورده باشد كه مىكويد: «فلان اكل الدم؛ يعنى فلانى 
خون خورد و منظوراين است كه خونبها را كه عوض خون مى باشد» خورده است. 

وَلا- يُكلمَهُمُ اشاره دارد به محروم بودن كفار از يكى از مواهبى كه خداوند به بهشتيان عطا فرموده و آن اين است كه با كلام و 
سخن خود آنها را تكريم نموده و با ستايش خود آنها را تزكيه مى كند. 

برخى كفتهاند: خداوند از خشم و غضب خود نسبت به آنها تعبير به نفى كلام كرده است و [منظور اين است كه خداوند هركز با 
قما أَصْبَرَهُمْ عَلَى الثّارِ بيان تعبجّمب است از حال كفار در بى باكى آنان نسبت به آتش جهنم و جرأتشان بر ارتكاب اعمالى كه 
موجب دخول در آتش مى شود. 

برخى كفتهاند: معناى جمله اين است كه جه جيز آنها را بر تحمل آتش بردبار ساخته است. كفته شده: «اصبره) و «صبره) به يكك 
معناست. 

ولتكف آذاعدات باط اد بن است كه أن الله َّلَ اكاب بِالْصَقٌ خداى متعال كتب آسمانى را به حق فرستاد [ولى آنها ايمان 
نياوردنك]. 


وَإنّ الْذَيْقَ لتلفوا فى الكتان ... منظور اهل كنا عند كور كب 


-١‏ همان طور كه درباره مال يتيم فرمود: إِنّما يَأكلونَ فى بُطُونِهمْ ناراً آتش را در شكم خود جا مى دهند (نساء/ -.)٠١‏ م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 778 

آسمانى اختلاف كردند و برخى از آنها را حق و برخى را باطل دانستند. )١«‏ «لفى شقاق» در اختلافى هستند كه از حق دور است. 
الف ولام در «الكتاب» براى جنس است. 

برخى كفتهاند ١‏ «ذلككئ) ا اشارهاست به كفر آنان و معناى آيه اين است كه كفرشان به خاطر اين است كه خداوند قرآن رابه حق 
فرستاد [و آنها ايمان نياوردند|. 

كفارى كه درباره قرآن اختلاف كردند» جمعى از آنان كفتند قرآن از قبيل كلام جادوكران استء برخى كفتند از قبيل شعر است و 
دستهاى مى كفتند: 


افسانههايى است كه محمد (ص) از جانب خود ترتيب داده است. 
[سوره البقرة (؟7): آيه /ا/ا١]‏ ... ص: 178 
اشاره 


ليش البد أن 3 ُوَلُوا وجو كم قِبِلَ الْمَفْرِقٍ وَ الْمَغْرب وَ لكنّ الي مَنْ آمَنَ بالل وَ اليم الْآخر و الْملانِكة وَ الكتاب و الننِينَ و آتَى العال 


تلى ممه ذوى الْقَبى وَ اليتدامى و الْمَساكينَ وَابْنّ التَبلٍ و السَائلِينَ وَفِى الرّقابٍ و أَقامَ الصَّلاةً و ] 3 تى الرّكاة وَ الْمُوفونَ بعفْدِهِمْ إذا 
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عاهَدُوا وَ الصَّابِرِينَ فى الْيَأْساءِ و الصَرَّاءِ و حِينَ الأس أولئك الَذِينَ صَدَقُوا وَ أولئيك هُمْ الْمتََونَ (177) 
ترجمه ... ص: 1778 


نيك وكارى به اين نيست كه (به هنكام نماز) روى به جانب مشرق و مغرب كنيدء ليكن نيكوكار كسى است كه به خدا و روز 
رستاحر و فرشعكان و كباب أسماتق و ييافيران ابمان اورمد وامال غود رادو راه دوسص خذا به خويقان و ينان و سكيتان و 


واماند كان در راه و سائلان و بردكان انفاق كند و نماز را بريا دارد و زكات را بيردازد و به عهد خود- 


-١‏ جنان كه يهود انجيل و قرآنء هر دو را انكار كردند. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: / 7 
به هنكامى كه عهد بستند- وفا كند و در هنكام فقر و تهيدستى و درد و مرض و جهاد با دشمنان دين صبور و شكيبا باشد كسانى 


كه به اين اوصاف آراستهاند در حقيقت راستكو و برهي زكارند. (10/9) 


تفسير: ...ا ص 1 


خطاب در آيه متوجه اهل كتاب استه زيرا يهود به سمت مغرب و به سوى بيت المقدس. و نصارى به جانب مشرق نماز 
مى كذاردند, و هنكامى كه قبله تغيير كرد و رسول خدا (ص) به سمت ععبه بركردانده شدء ميان اهل كتاب بحث و كفتكوى 
زيادى به عمل آمد و يهود و نصارى براين باور بودند كه نيكوكارى تنها در توجه نمودن هر يكك آنها به قبله خودشان مى باشد. از 
اين رو خداوند آيه فوق را نازل» و ضمن رد يندار باطل آنان مىفرمايد: 

لَيِسَ الْبرّ: نيك وكارى در آنجه شما كمان مى كنيد نيستء زيرا توه كردن به جانب مشرق و مغرب [در حال نماز] نسخ شده است. 
برخى كفتهاند: بحث و كفتكو ميان مسلمانان و اهل كتاب در امر قبله زياد شده بودء ازاين رو خداوند اين آيه را نازل كرد و 
فرمود: تمام نيكيها در امر قبله خلاصه نمىشود. 

وَلكنّ الْبرّ وليكن نيك وكاريى كه بايد توجه هر كس بدان معطوف كردد بر من ءامن- نيك وكارى كسى است كه به خدا و روز 
قيامت و وجود فرشتكان و ... 

ايمان بياورد و به اعمال نيكك مذكور در آيه مبادرت كند. 

«بر) نام هر كار نيكى است كه مورد يسند خداوند باشد و «بر) به نصب قرائت شده؛ جون خبر مقدّم- براى «ليس» است. 

برخى كفتهاند «مضاف» در جمله حذف شده و تقدير آيه جنين بوده: و لكن البر بر من ءامن ... برخى كفتهاند» «بر» در اين جا به 
معناى «ذى برا (صاحب نيكى) يا به معناى «بار» (نيكوكار) است جنان كه در مصراع «فانما هى اقبال و ادبار؛ مضاف (ذات) حذف 
شده است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 77/8 

مبرّد مى كويد: اكر من از قراء هفتكانه قرآن بودم «بر) به فتح «باء» قرائت مى كردم. و منظور از «الكتاب» جنس كتب آسمانى يا قرآن 
به تنهايى است. 

عَلى حُمه در معتاى آن جند قول اسث: 


-١‏ ضمير در «حبه) به مال بر مى كرددء يعنى مال را كه مورد علاقه شماست و شيفته آن هستيد در راه خدا انفاق كنيد» جنان كه ابن 
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مسعود [در تفسير اين آيه] كفته است يعنى: مال را در حالى كه تندرست هستى و به زندكّى حريص و اميدوارى واز فقرو 
تنكدستى در هراس مى باشى به فقير بده نه اين كه احسان و انفاق به فقرا را به تأخير بيندازى و هنكامى كه در آستانه مركك قرار 
ل اا ال و 

فس و زاللدة ادوس كلح | بن مالي اكريواة عدت عدوا جالع لوبدة | الدسه كفريكها زقداة و قير انها دك 

- ضمير به «ايتاء» بر مى كردد» يعنى مال راز روى علاقه به بخشش به خويشان و غير آنها بدهد. 

«مساكين» جمع مسكين يعنى تهيدست و كسى كه هميشه محتاج مردم استء مانند «مسكير) كه به معناى دائم السكر مى باشد. 

وَائْنَ السَبِيل يعنى مسافر و رهكذر و«مسافر) راازاين جهت «ابن السبيل) ؛ كويند كه ملازم باراه و جاده استء» جنان كه به «راهزن)»» 
«ابن الطريق» كويند» جون راهزنى او در راه انجام مى كيرد. 

و كفته شده: منظور از «ابن السبيل»» «ميهمان» استء زيرا به وسيله جاده بر ميزبان وارد مى شود. 

و الشائلين و كساتى كه مطالبه صدقة هى كنند..ى كفته شده اسث منظور كسائى سعد كه از ديكران درخوابك غذاهى كنند 011 


-١‏ اين مطلب مضمون روايتى است كه ابن مسعود از بيامبر اكرم (ص) نقل كرده است, وقتى از حضرت 

ترجمه جوامع الجامع»؛ ج١2‏ ص: 779 

ودر حديث است كه: سائل حق مطالبه از شما را دارد هر جند سوار بر اسب نزد شما آيد» و فى الرقاب در معناى آن دو وجه است: 
-١‏ مقصود اين است كه مال خود را در راه آزاد ساختن «مكاتبين» (يعنى برد كانى كه با مالكين خود قراردادى بستهاند كه مبلغ 
معتنى به آنها بدهند تا آزاد شوند) صرف نمايند. 

؟- منظور اين است كه اموالشان را صرف خريدن و آزاد كردن بردكان نمايند. 

إاين آيه مخصوص زكات نيست |]. 

واز شعبى نقل شده كه به استناد اين آيه كفته است بجز زكات» حقوق واجب ديكرى به مال شخص تعلق مى كيرد زيرا در اين آيه 
يس از اشاره به خرج كردن مال در يكى از راههايى كه ذكر شده؛ فرموده است: 

وَآتَى الرّكاءً زكات مال خود را بدهد. 

و التونرة) عطن بر «من ءامن» است. 

ال ار وو ا مسار 
وكاوبد جنك و جهاد از شكيبايى در برابر ساير ناملايمات برتر است. 

الأساء فقر واتهيدسى. 

الضَرَاءِ درد و مرض. 

وَجِينَ لأس هنكام ج: كك و-جهاد با كفاو: 

اولتكه الدة حكترا انب كان سرهد عند كشارماة مادق :ودر ابيقاة كرفاسعن 


سؤال شد «اى الصدقه افضل» (جكونه انفاقى بهتر است؟) حضرت فرمود مالى كه در جنين حالى انفاق شود.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: قرف 


[سوره البقرةٌ (؟): آيات 17/4 قا ]1١1/4‏ ... ص: 71٠١‏ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 17مء. داع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه نلإنننز از لزنام 


اشاره 


با أَّْا الِّينَ آمنُوا كت عليكم الِْصاصٌ فى الَْئلى الحو لخر و اعد بالعوب و اْأنتى باْأنتى من عُفِى لَه من أَجيه ل يْءٌ فَاتباعٌ 
بالْمَرُونٍ و أداء لَه يإخسانٍ ذلك تَحفِيفٌ مِنْ ربكم وَ َحْمَةٌ فم اغتدى بَغد ذلك قَلهُ عذابٌ أَلِيمْ (10) و لم فى القصاص عياة 
ا اول الأثات علْكمٍ كقُونَ (10) 


ترجمه ... ص: 717٠١‏ 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد» حكم قصاص در مورد كشتكان بر شما نوشته شده استء آزاد در برابر آزاد» و برده در برابر برده» و 
زن در برابر زن» يس اككر كسى از ناحيه برادر (دينى) خود مورد عفو قرار كيرد (و قصاص نشود) يس قاتل بايد ديه مقتول را بدهد 
و ولى مقتول براو سخت نككيرد (و بيش از حق خود مطالبه نكند) و قاتل با رضايت ديه را بيردازد» اين تخفيف و رحمتى است از 
ناحيه يرورد كار شما و كسى كه بعد از آن تجاوز كند (و به قاتل ظلم و تعدى روا دارد) عذاب دردناكى خواهد داشت شت. (1728) 

اى صاحبان خرد حكم قصاص براى حفظ حيات شماستء شايد به اين وسيله از كشتن يكديكر برهيز كنيد. (108) 


تفسير: ... ص5 مرف 


كفك ملبكم يركدما وانعي قله امئاص رارك رارق ور كشكان انث ب همان طرى كد قائل متعول را كشع اشع او تزريه 
فل مب رسد. 

القصاصٌ فى الْقَتْلى . «اساوات دزيارة كنت قل كانه يحي دو غرره قائل. 

الحو بِالْخرٌ وَالْعِدُ بالعدٍ وَ الْأنتَى بالْأنتى آزاد در برابر آزاد» بنده در مقابل بنده» زن در برابر زن. 

وازامام صادق (ع) روايت شده كه فرمود: هيج آزادى در برابر كشتن 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 5١‏ 

بندهاى كشته نمىشودء بلكه بايد او رابه شدت مضروب ساخت و ديه مقتول را كرفت. و مرد نيز در مقابل كشتن زن به قتل 
تف رسك مكراد ين كه نصف ديه مرد به اهلش يرداخت شود. 

لقن لان لعي فيه ... كلمه «شىء» بر جيز مبهمى از «عفوا - صرف نظر كردن از قصاص يا بخشيدن تمام ديه يا مقدارى از 
آن- قابل حمل است جنان كه كفته مىشود: سير بزيد بعض السير يعنى او مقدارى از مسير را با زيد همراه بود. و درست نيست كه 
«شىء» در معنا «مفعول به) باشد. زيرا «عفى» از فعلهايى است كه مفعول بىواسطه نمى كيرد. جنان كه كفته مى شود: «عفوت له ذنبه) 
و«عفوت لفلان عما جنى») و«عفوت عن فلان و عن ذنبه) ودراين جملات فعل «عفا» نسبت به «مذنب» با دلام) و نسبت به «جانى)» و 
«ذنب) با «عن) متعدى شده است. 

«شىءاء «نكره) است و ابهام دارد و منظور از «شىء من العفوا اين است كه جنان جه برخى از اولياى مقتول از حق قصاص صرف 
نظر كردند قصاص ساقط مىشود و فقط مى توانئد خونبها را مطالبه نمايند. 

منظور از «اخيه» ولى مقتول است,ء و از اين رو تعبير به اخوت و برادرى شده تا عواطف برادرى و اسلامى قاتل و ولى مقتول نسبت به 
يكديكر برانكيخته شود. 

َاتباعٌ ِالْمَعْوُوفٍ ... بر عفو كننده و عفو شونده لازم است روشى نيكو در يبش كيرند. به اين معنى كه قاتل و اولياى وى با رضايت 
و خشنودى خونبها را بيردازند و اولياى مقتول نيز در مطالبه ديه سختكيرى نكنند 
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وَ أداءً إِلَيهِ بإخسانٍ قاتل در صورت امكان بدون معطلى و سهل انككارى بايد ديه را بدهد و آن را يايمال نكند. 

«ذلكة» : اشاره است به حكم آنجه ذكر شدء از قبيل «قصاص». «عفو) يا «ديه) . 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 777 

0 اين كه شما ميان قصاص و كرفتن ديه و عفو مخير مى باشيد» تخفيف و رحمتى از جانب يرورد كار است در 
صورتى كه براى اهل تورات تنها قصاص يا عفو مقرر شده بود و كرفتن ديه حرام بود. و براى اهل انجيل فقط عفو يا ديه معتن 
كرديده بود. و قصاص بر آنها حرام شده بود. 

َمَن اغْتّدى بَغْدَ ذلك كارن نار اعسواب ادن انكر كدقانا واس اناق اهرس تضق تغاس تدا كاده كين كتتادل: لقصرد ان 
است كه در قصاص از كيفتِت معن در شرع تجاوز كند و غير قاتل را بكشند. 

قلَهُ عَذَابٌ أَلِيمٌ او در آخرت مشمول عذاب دردناك خواهد يود. 

وَلَكُمْ فى الِصاص حَياةً براى شما در قصاص زندكى است. 

اين آيه در نهايت فصاحت و بلاغت استء زيرا «قصاص» با وجود اين كه خود نوعى قتل و سلب زندكى استء ظرف و محل حيات 
واقع شده است. 

الف و لام در «القصاص,». الف و لام «جنس» و براى «تعريف» استء «حيات» نكره است و تنكير افاده تعظيم مى كند. بنا بر اين منظور 
آيه اين است كه اصل تشريع جنين حكمى يعنى «قصاص» مايه حياتى عظيم براى شماست. 

اهمدّت حكم «قصاص' از اين روست كه مردم جاهلى به خاطر يكك نفر جمعّت زيادى را م ىكشتند؛ و كاه به جاى قاتل فرد 
ديككرى- از افراد خانواده يا قبيله او- را به قتل مى رساندند و اين خود موجب قتلهاى بيشتر و فتنه و آشوب مى شد. 

بنا بر اين «قصاص» از اين جهت اهميّت دارد و مايه حيات جامعه بشرى استء كه قاتل وقتى بداند در صورت مرتكب شدن قتلى» به 
حكم قصاص مجازات مىشود.ء اين امر تا حد زيادى او را از ارتكاب آن جرم باز مىدارد» در نتيجه «قصاص» موجب حفظ حيات 


قاتل و كسى كه وى اراده قتل او را داشته» مى شود. 


## هه 
5 ا 


م تَتّهَونَ ... در معناى «تتقون» دو قول است: 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ارذرفا 
-١‏ [ابن عباس و حسن و ابن زيد مى كويند:] يعنى شايد به وسيله ترس از «قصاص» از كشتن ديككران خوددارى كنيد. 


"- شايد از يرورد كار بترسيد و مانند يرهيزكاران از ارتكاب كناه خوددارى كنيد. 
[سوره البقرة (؟): آيه ...]148٠‏ ص: 7177 


اشاره 


الخل 


كيت عَلَبكع إذا عضر أحدكه الْمَوْتٌ إِنْ ترك حيرا الْوَصِيَةُ ِلْوالِدَيْن وَ الْأَفريينَ بالْمَغْرُوفٍ ححا عَلَى الْمتَقِينَ (18.0) 
ترجمه ... ص: 1117 


بر شما نوشته شده؛ هنكامى كه يكى از شما را مركك فرا رسدء اكر متاع و ثروت مشروعى از خود به جاى كذارده» وصيّت كند 
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تفسير: 6ه ص: رف م 


«الْوَصِيَة [نايب] فاعل «كتب» است وعلت د بودن فعل دو جيز است: 

ادييق قفل بولاتاني) قاف اسيل هده اسث: 

-١‏ «وصيه) در اين جا به معنى «ان يوصى» است به دليل اين كه ضمير در «بدله) [در آيه بعد] كه به «وصيهٌ) بر مى كردد. به صورت 
يل كر مده اسك 

إذا عضر أحذكغ المؤث هر كاه مرك بكلى از شما نزدبكك و نشاندهاى آن آشكار شذ: 

إن كه غير ا اكرعالن و كروض از خرة دساف دن كذارد. 

للوالدَيْنِ و الْأفرَبِينَ براى يدر و مادر و خويشاوندانش [وصيّت كند]. 


الخ 


«حقا» مصدر مؤكد و تقدير آيه جنين است: حق ذلكك حقا. 

عَلَى الْمَُِّينَ بر كسانى كه تقوى بيشه كردهاند» [وصيّت به حق واجب 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 775 

است ]. 

[آيا اين آيه نسخ شده است؟] برخى كفتهاند: اين آيه با حديث بيامبر (ص) كه فرمود: «براى وارث وصييّتى نيست» 0١١‏ . نسخ شده 
است. ولى علماى ما (اماميه) نسخ قرآن را با خبر واحد جايز نمىدانند» و معتقدند وصيت كردن براى خويشاوندان از اهم مستحبات 
است و از حضرت باقر (ع)» روايت كردهاند كه از ايشان سؤال شد آيا وصيت براى وارث جايز است؟ فرمود بلى و اين آيه را 
تلاوت كرد. 


[سوره البقرةٌ (؟): آيات 141 قا 147] ... ص: ع7 
اشاره 


َمَنْ بَدَلَهُ بَعْدَ ما سَمِعَهُ فَإنّما إِنْمَهُ عَلَى الَذِينَ يَُدَلوئهُ إنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ )18١(‏ فَمَنْ خافٌ مِنْ مُوص جَنَفاً أو إِنّما فََصْلَح بَينْهُمْ قلا إنْمَ 


عليه إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمْ (185) 
ترجمه ... ص: 116 


هر كاه كسى يس از شنيدن وصييت آن را تغيبر دهد (و به نفع اشخاص بر خلاف حقيقت رفتار كند) كناه اين كار بر كسانى است 
كه بر خلاف وصبت عمل كنند» خداوند به هر جه خلاف بككويند شنوا و به اعمال آنان داناست. (141) 
وهر كس بترسد كه از ناحيه وصدّت موصى بر وارث ستم رفته» يا مرتكب كناهى شده و به اصلاح آن ببردازد براو كناهى نيست 


(بلكه ثواب كرده) زيرا خداوند آمرزنده كناه ودر حق همه مهربان است. (187) 


تفسير: ... ص: "78 


َمَنْ بَدَلَهُ هر كس از اوصيا يا اوليا ميت يا كواهان كه «وصييت» را تغيير دهد. 
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بَعْدَ ما سَمعَهُ يس از آن كه وصيّت را شنيده و آن را محقق دانسته است. 


اعالة وهية رار [] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 58 

َإِنّما إِنْمَهُ عَلَى الَذِينَ يبَدُلُونَهُ كناه تغيير وصت تنها بر كسانى است كه وصيت را تغيير دادهاند» و بر وصييت كننده و وصيت شونده 
كناهى نيست. زيرا اينان از حق منحرف نشدهاند. 

إنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ اين جمله در مقام تهديد كسانى است كه وصيت را تغيير دهند. 

فَمَنْ خافٌ كسى كه انتظار دارد و بداند» و در كلام عرب رايج است كه مىكويند: 

اخاف ان يقع امر كذا و منظورشان انتظار و ظن قوى است كه به منزله علم است يعنى من علم به وقوع فلان امر دارم. )1١‏ 

هن ثوعن عكنا (كبى كه بدائد) وص وز.وعيت خره اغشاه كزده و ارمق حرق شده اس 

و لحا اين لدومعره كعدو بن عل و 1ن ال سدق منت رق الكو ان 

َأَصْلح بَيَهُمْ بين ورثه و آنهايى را كه بر ايشان وصبّت شده اصلاح كند و اختلاف ميان آنان را برطرف سازد. 


قلا إِنْمَ عَليِهِ در اين صورت كناهى بر او نيستء زيرا تغيير وصيّت» تبديل باطل به حق است. 
[سوره البقرة (1): آآبات “187 تا 14] ... ص: 788 
اشاره 


يا أَيّهَا الّذِينَ آمنُوا كت عَلَيكُمُ الصَّيامُ كما كيب عَلَى الَّذِينَ مِنْ قَيلِكغ لَعَلْكمْ تنَقُونَ (187 أيّاماً مَْدُوداتٍ فَمَنْ كان مِنْكم مريضاً أو 


َوْوَ حير لَه و أنْ تَصُومُوا خَير لَكُمْ إن كنم 


- 


على سَكَرِ فعدَةُ مِنْ أيّام أخَرَ وَ عَلَى الَّذِينَ يُطيُوتَهُ فِذرَةٌ طعامٌ مش كين هَمَنْ تَطوَّع حيرأ 
ل 


عار اين قيمل امت كفتار خخداوند: و أَنْذِدْ به الّذِينَ يَحافُونَ أن يُخَْشَّدوا إلى رَبّهِمْ: با اين قرآن كسانى را كه مىدانند در ييشكاه 
خداوندشان حضور خواهند يافت بترسان (انعام/ -.)0١‏ م. 

-١‏ در روايتى از حضرت صادق (ع) نقل شده كه فرمود: جنا أو إِنْماً به اين تفسير شده كه وصيت كننده در وصئتش تعدى كرده و 
به زيادتر از ثلث وصيّت كندء اين تفسير از ابن عباس نيز روايت شده است. 


ترجمه ... ص: 1178 


اى كسانى كه ايمان داريد» روزه بر شما واجب شدء هم جنان كه بر بيشينيان شما واجب بودء شايد يرهيزكار شويد. )١187(‏ 

جند روز معتين را (بايد روزه بداريد) و كسانى كه از شما بيمار يا مسافر باشند» روزهاى ديككرى را (به جاى آن روزه بككيرند) و بر 
كسانى كه قدرت انجام آن را ندارند (همجون بير مردان» بير زنان و زنان حامله و غيره) لازم است كقّاره بدهند» مسكينى را اطعام 
كنند وهر كس كار نيكى را به اختيار انجام دهدء همان براى او خوب است و روزه داشتن براى شما بهتر است اكر (فوايد آن را) 


بدانيد. (ع18) 
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تفسير: ٠...‏ صهة مارفا 


كت يطل كم القياة كبا عق على الدوكتين تلكز :ووه نهنا والصيو قد هنا طون كد بر واسبراة و مياق بيقيوه أن زماة الدع 
(ع) تا زمان شما واجب شلده بود. 

از امير المؤمنين (ع) روايت شده است كه فرمود: «اوٌّلِين كسى كه روزه براو واجب شد آدم (ع) بودا روزه عبادت با سابقهاى است 
كه خداوند متعال وجوب آن را از هيج يكك از امّتهاى يبشين بر نداشته استء بنا بر اين وجوب «روزه» تنها اختصاص به شما ندارد. 
َعلَكمْ كَقُونَ باشد كه با مواظبت كردن بر روزه و بزركك شمردن آن يرهيزكار شويدء يا منظور اين است كه شايد از كناهان دورى 
نماييد» زيرا روزهدار به وسيله روزه خود را از وقوع در كناه باز مىدارد. 

الانامتدوداك روزهاى معن و يا منظور روزهاى اندكك است. مانند آيه كريمه: دَراهِمٌ مَعْدَُودَْ: «درهمهايى كما (يوسف/ .0١0‏ 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: /771 

تعبير به «معدودات» به اين خاطر است كه اصولا مال اندكك را با عدد و مال بسيار را با كيل مىسنجند. و معناى جمله «اياما 
معدودات» ايجاب مى كند كه نصب «اياما» به «الصيام» باشد. (جنان كه كفته مىشود: نويت الخروج يوم الجمعة) ولى ساختار آيه 
نصب آن را به «صيام) منع مى كند» زيرا جمله «كما كتب» بين آن و «اياما» فاصله انداخته استء بنا بر اين شايسته است كه نصبء به 
فعل مقدّرى مانند «صوموا» باشد و جمله كتب عليكم الصيام دلالت دارد بر اين كه تقدير آيه جنين است: صوموا اياما معدودات. 
أو عَلى سَفْر هر كس از شما مسافر باشد. )١١‏ 

فَعِدَةٌ مِنْ أيَام لويس زوزهاى :ديكرق وابايد روره يكيرتك: 

اين آيه دلالت مى كند كه شخص مسافر و مريض بايد روزه خود را بخورند و روزهاى ديكرى را روزه بككيرند. 

ودر حديثى [از امام صادق (ع)] نقل شده است: كسى كه [در ماه رمضان] در مسافرت روزه بككيرد مانند كسى است كه در وطن؛ 
روزه خود را خورده باشد. 

وغل ليق كوف ب باق كه توافاتى ووز كر فقن بوارقنه ا كر يدون عار اقطان كفده 

قذي طَعامٌ مشكين بايد به مقدار نصف صاعء غذا به مسكين بدهند. )”١‏ 

ماكر لك الروالات لزنه #اسكروك انام مدا قي (بد ديد ااثر الك ترمؤكه اليه 

در آغاز كه روزه بر مسلمانان واجب شده بودء به خاطر اين كه عادت به 


اين رو «على سفر را به تأويل اسم برده تا معناى اسمى بيدا كند» و در اين صورت است كه معناى جمله اين مى شود كه: «هر كس 
مريض يا مسافر باشد) .- م. 

-١‏ مقدار صاع ” كيلو مى باشد كه نصف آن يكك كيلو و نيم است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: نارفا 

انجام آن نداشتند» روزه كرفتن براى آنان دشوار و ير مشقّت بود از اين رو به آنان اجازه داده شد كه روزه خود را افطار كنند و در 
ازاى هر روز نصف صاع غذا به عنوان فديه (كفاره) به مساكين بيردازند. 

قَمَنْ تَطوّح خَثراً و هر كس بيش از نصف صاع به فقير بدهدء «فهو خير له) اين برايش بهتر است. «يطوع» به معناى «يتطوع» نيز قرائت 


شده است. 
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أن تَضُومُوا حي لَكَمْ اى كسانى كه توانايى روزه كرفتن داريد اكر روزه بككيريدء بهتر است از اين كه بخوريد و در عوض كماره و 
حتى بيش از مقدار معتين آن بدهيد. [اين حكم زمانى بود كه وجوب روزه معن نشده بود و مردم مى توانستند به جاى آن كفاره 
بدهند] سيس اين حكم با آيه: شريفه فَمَنْ شَهِدَ نكم الشَّهْرَ فيض مَهُ «كسانى كه در ماه رمضان در حضر باشند بايد روزه بككيرند» 
(بقره/ »)١86‏ نسخ شد. 

علماى اماميه از امام صادق (ع) روايت كردهاند كه حضرت فرموده: منظور از «الَّذِينَ يُطِقُونَة كسانى هستند كه ابتدا قادر به كرفتن 
روزه بودهاند» سيس در اثر بيرى و يا مرض تشتكى و نظاير آن ناتوان كشتهاند» كه بر اينان واجب است براى هر روز يكك مد طعام 


به فقير بدهندء بنا براين آيه مورد بحث نسخ نشده است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 184] ... ص: 171/4 
اشاره 


قهز ومضات الى أن فب القُوآنُ دى داس ينات بن الهدى وَ الوقن َم شَهد نكم الشَّهرَضمة و من كات مريضاً أو عَلى 


د لعا لايد بك الفدواو شك اعدو شكيزوا الله على عا عداكغ وََعَلّكَمْ تَشْكرُونَ (110) 


ترجمه ... ص: 19؟ 


(آن جند روز معدود) ماه رمضان است كه قرآن براى راهنمايى مردم و نشانهدهاى هدايت و فرق ميان حق و باطل در آن نازل شده؛ 
بس آن كس كه در ماه رمضان در حضر باشدء بايد روزه بدارد و آن كس كه بيمار يا در سفر باشد روزهاى ديكرى را به جاى آن 
روزة كرت عطاويه زاحى شما راي عراعد نه وحيت شما را عدف ابن الت كد اب رووها را تكيل كيدو كنذا زا بواين كه 
شما را هدايت كرده بزركك بشمريد و شايد شك ركزارى كنيد. (186) 


تفسير: ٠...‏ ص خرف 


«رمضان» مصدر «رمض» و در اصل «رمضاء» است كه به معناى شدَّت تابش خورشيد بر ريكهاست. «رمضان» مضاف اليه شهر» و 
«علم) واقع شده است و غير منصرف استء جون معرفه و داراى الف و نون [زائدتان] مىباشد. و در اين كه جمله «شَّهْرُ رَمَضانَ) جه 
محلى از اعراب دارد سه احتمال است: 

معدا ربعيل الذي اقول فرد اذك حب أن اندع 

؟- «رمضان» بدل است از «الصيام» در آيه شريفه: كُتِب عَلَيِكُمُ الصّيامُ. 

”- «شهر رمضان» خبر براى مبتداى محذوف و تقدير آيه جنين است: هذه الايام المعدودات شهر رمضان. 

افير اذ ورين كمسهر وا وقازق شن قرآ ند دما وسعان صمية ونترهي انه اب" 

.] ابتدا نزول قرآن در شب قدر بوده كه در ماه رمضان است [ابن اسحاق‎ -١ 

3 تمام قرآن در شب قدر بر آسمان دنيا فرود آمد و سيس تدريجا (در مدت بيست سال) بر ييامبر اكرم نازل شد [ابن عباس» سعيد 


بن جبير» حسن و قتاده ]. 
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"- مقصود اين است كه در مورد وجوب روزه [آياتى از] قرآن نازل شده و حكم آن را بيان كرده؛ مانند آيه: «كتب عَلَيكُمْ الصّيامُ 
0 

هّدىٌ لِلنّاس و بَيّناتِ نصب «هدى» بنا بر حال بودن استء يعنى قرآن 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 7*0 

در حالى نازل شده كه هدايتكر مردم به سوى حقى و خود از نشانهدهاى روشن اين هدايت و نيز جدا كننده حق از باطل بود. 
دراين آيه نخست از قرآن به عنوان كتاب هدايت ياد شده و سيس آن را از نشانهدهاى روشنى كه خداوند به وسيله آن مردم را به 
سوى حق هدايت مى كند, معرّفى نموده و بدين وسيله ميان كتابهاى آسمانى بر حق و كتابهاى باطل فرق كذارده است. 

كن شَهِدَ نكم الغَّهْر قيض مه كسى كه در ماه رمضان. در وطنش حاضر و مقيم نباشد» بايد همان ماه را روزه بككيرد و بدون عذر 
نبايد افطار كند. 

«الشهر» منصوب است بنا بر بر ظرف بودن و همجنين «ها) در «فليصمه نه اين كه مفعول به باشند» زيرا مقيم و مسافر هر دو ماه را 
مى بيننك. )١١‏ 

وَمَنْ كانّ مَريضاً أوْ على سَ مر ميزان در مرضى كه موجب افطار روزه مىشوده ترس از زياد شدن بيش از اندازه آن است. و ميزان 
در سفرى كه باعث افطار كردن است [طبق نظر امامه با قيد اين كه سفر بايد مباح و در راه طاعت خدا باشد] هشت فرسخ بودن 3" 
مسافث اسث. 

يريد الله بكم البدي خداوند ماهد احكام را بر شما آسان كند.و شما راايه مشقّت تيندازه ازاين رو حرج در دين را نفى قرموده 
و شما را به آيين حق و ثابتى هدايت كرده كه هيج كونه تكلف و زحمتى در آن به جشم نمىخورد و همين كه به مريض و مسافر 
دستور داده تا روزه خود را افطار كنند. مؤيد آن است. 

وَلتُكمِنُوا الْعَدّةَ فعل معلل حذف شده و جملات قبل دلالت بر حذف آن داشته و تقدير آيه جنين است: و شرع لكم ذلك لتكملوا 
العدة و لتكبروا الله على ها 


-١‏ و جنان كه «الشهر» را مفعول به بدانيم معناى آيه اين است كه هر كس ماه را ديد بايد روزه بككيرد» در صورتى كه مقصود آيه 
تنها اين نيست.- م. 

؟- از نظر شافعى ميزان 18 و حنفى ١5‏ فرسخ است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: غرف 

هديكم و لعلكم تشكرون. و مىتوان كفت «و لتكملوا؛ عطف بر علت مقدّر است و كويى كفته شده: يريد الله ليسهل عليكم و 
لتكملوا العدة. 

وحتظوو انارو الكندوا اللنه طق نظو نا ا(أماعية) تكو هاي انيت كور عقي قناز مغرف و عقاء در :يبد فطررو لق وين از تناز 


[سوره البقرة (7): آيه 18] ... ص: 71 
اشاره 


وَإذا سَألك عِبادِى عَنّى فَِنّى قَرِيبٌ أجيبُ دَعْوَةَ الدّاع إذا دَعانٍ فَلْيِسْتَحِبُوا لى و لَيؤْمنُوا بى لَعَلَهُمْ يَوْشُدُونَ (188) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إأماع03ات. الالالالالا صفمه معان از لزنام 
ترجمه ... ص: 51١‏ 


و هنكامى كه بندكان من از تو درباره من سؤال كنند (بككو) من نزديكم؛ دعاى دعا كننده را به هنكامى كه مرا مىخواند ياسخ 


مى كويم» يس آنها بايد دعوت مرا بيذيرند و به من ايمان بياورند شايد به راه راست و هدايت برسند. (188) 


تفسير: ٠...‏ ص زفف 


ا 


«فَإِنَى قَرِيبٌ» : تشبيه حال خداوند است- - در اجابت سريع دعاى كسى كه او را خوانده- به حال كسى كه جايككاه او نزديكك استء 
[يعنى من مى شنوم دعاى كسى كه مرا بخواند, مانند كسى كه به او نزديكك است|]. و مانند اين آيه است قول خداى متعال: و نَحْنُ 
َقرَبُ إلَِهِ مِنْ بل الْوَرِيدٍ هما نزديكتر هستيم به انسان از شريان كردن به او» (ق/ 18). 

ليِسْتَجِيبُوا لى هر كاه بندكان خود را دعوت به ايمان و طاعت نمايمء بايد ايمان آورده و مطيع من باشند» جنان كه آنان هر زمان مرا 
بخوانند» خواستهها و حوايج آنها را برآورده مى كنم. 

وَ ليُؤْمنُوا بى و بايد به من ايمان آورند. وازامام صادق (ع) روايت شده كه فرمود: معنايش اين است كه به طور قطع بايد بدانند كه 
من قادرم آنجه را درخواست 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 757 

كردهاند به آنان عطا كنم. 


َعَلَّهُمْ يَْشدُونَ شايد به حق هدايت يافته و به آن نايل شوند. 
[سوره البقرة (؟): آيه /141] ... ص: 1817 


اشاره 


أل لك لي الضيام القت إلى سانكم هنَّ ياس لم وأ تم اس لَه علِم الله ألكم كتفع تحتائُون نت كم كناب عَلَكُمْ و عفا 
نكم فَاآنَ بَائِرُومُنَوَاتقُوا ما كب الله كم و كوا و اشرَببوا حتّى يكين لم اتوك ايض بن الْحَيالسْودٍ م بن الجر ثم يو 
الصّيام إِلَى اللَيلٍ وَ لا ارون و أَنمْ م عاكفُونَ فى المساجد تِلْك ح دُودٌ اللّهِ قلا تَقْرَبُوها ك ذلك 4 ين الله آياته ناس ل يَتَقَونَ 


14 
ترجمه ... ص: 1617 


آميزش با همسرانتان در شب روزهدارى حلال است. آنها يوشش شما هستند و شما يوشش آنهاء خداوند مىدانست كه شما به خود 
خيانت مى كرديد (واين كار را كه حرام بود بعضا انجام مىداديد) يس توبه كرد بر شما و شما را بخشيدء اكنون با آنها آميزش 
كنيد و آنجه را خدا بر شما مقرر داشته طلب كنيد. بخوريد و بياشاميد تا رشته سييد صبح از رشته سياه (شب) براى شما آشكار 
شودء سيس روزه را تا شب تكميل كنيد» و در حالى كه در مساجد مشغول اعتكاف هستيدء با زنان آميزش نكنيد» اين حدود الهى 


تفسير: ٠...‏ ص ؟ع” 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لأعل/إأ ماع13 0. الالالالالا صفحه اعانا از (إنام0 
اشاره 


«رفث) : در اصل به معناى سخن زشت ولى كنايه از آميزش است و جون متضمن معناى «افضاء» (منتهى شدن) است. به «الى) 
متعدى شده 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 71 

است. 011 

شرن نات لكو و أقة لِبِاسٌ لَهُنَّ اين جمله مستأنفه ولى به منزله بيائيه استء زيرا سبب حلالل شدن آميزش در شب روزه را بيان 
مى كند و سبب حليت آن اين بود كه جون شما با همسرانتان [هنكام خواب] آميزش داشته و يكديكر را در آغوش مى كشيد و صبر 
و شكيبايى رااز كف مىدهيدء از اين رو به شما اجازه داده شده كه با آنها نزديكى كنيد. 

غك الله الك كو متاوخ «اخضان» اذ اغبانت» كرفه شده ينان كد «الفساي از وكسب»ايتى غداسىدانيت كد شما [يا 
آميزش جنسى در شبهاى ماه رمضان كه حرام بود] بهره و نصيب خودتان رااز لطف و رحمت خدا كاهش مىدهيد «فتاب عليكم) 
بداشما اجازه اميرك دادو سشتكيرئ .اال هما برداشة: 


[شان نزول آيه]: ... ص: "7619 


از امام صادق (ع) نقل شده كه فرمود: [در صدر اسلام] در ماه رمضان غذا خوردن يس از خوابيدن در شب و نزديكى كردن در 
شب و در روز حرام بود تااين كه مردى از اصحاب رسول خدا (ص) بيش از افطار كردن خوابيد [و فرداى آن شب] در كندن 
خندق شركت نمود [و در اثر ضعف و كرسنكى] غش كرد «27 [و از طرفى] برخى از جوانان در شبهاى ماه رمضان مخفيانه با زنان 
خود نزديكى مىكردندء آن كاه اين آيه نازل شد و آميزش در شبهاى ماه رمضان و غذا خوردن يس از خواب حلال شدء و معناى 
«عفى عنكم) همين است. 

وَإككراها كلت الله لكو و يكراغية اتتجهرا ذا وراى ما قراو ميحد بعتي 


ا-.وفث (بر وؤن طبس) به معن .سكن كفتن يبرامون ساكل جسىئ است و حون ذو تهابت ابن سكتان متجر به آميرش هى شود 
«رفت)» مانند «افضا) (منتهى شدن) به «الى» متعدّى شده است.- م. 

-١‏ لشكر كشى قريش در جنكك احزاب و خندق كندن مسلمانان مصادف با ماه رمضان شده بود.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 7 

وقتى مرد با همسرش آميزش مى كند منظورش اين باشد كه خدا فرزندى به او عطا كند نه اين كه مقصودش تنها دفع شهوت باشد. 
و برخى كفتهاند: معنايش اين است كه بخواهيد آنجه را خداوند يس از منع از آن براى شما مباح كرده است. 

و كُلُواوَ اشْرَبُوا حت بَتبينَ لَك الْخبط لض بخوريد و بياشاميد تا «خيط ابيض» بر شما آشكار شود و مقصود از آن اوّلين سبيدى 
صبح است كه در افق يديد مىآيد و مانند سبيدى ممتدى است كه در ميان سياهى شب آشكار مىشود. 

«مِنَ الَِْط الَْسْوَدِ) منظور از آن سياهى شب است و سبيدى و سياهى شب به دو نخ تشبيه شده است. 

١مِنَّ‏ الْمَخْرا تبيين «خيط ابيض)» است يعنى منظور از «خيط ابيض» سبيده صبح است و با بيان آن از توضيح «خيط اسود» خوددارى 


شده است. 
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ولا تبَا شَرُوهُنٌ وَأ نْنَمْ عاكفُونَ در حالى كه در مساجد اعتكاف كردهايد با زنانتان در نياميزيد. 


«اعتكاقف» [در لغت به معناى ماندن در مكان است و] در اصطلاح شرع عبارت از ماندن در مسجد براى انجام عبادت است. )١(‏ 


- از نظر شيعه اعتكاف فقط در جهار مسجد درست است: 

-١‏ مسجد الحرام لقو فكةار 

-١‏ مسجد النبى (در مدينه). 

"!- مسجد كوفه. 

؟- مسجل بصره. 

ولى ساير دانشمندان اهل سنّت مى كويند در تمام مسجدها اعتكاف صحيح است و فقط مالكك است كه آن را مختص به مسجد 
جامع (شهر) مىداند. 

و نيز نزد ما (شيعه) بدون روزه كرفتن اعتكاف صحيح نيست و ابو حنيفه و مالكك نيز جنين كفتهاند ولى شافعى مى كويد بدون روزه 
هم صحيح است. و نيز نزد ما اعتكاف در كمتر از سه روز صحيح نيست ولى نزد ابو حنيفه به يكك روز هم صحيح است و مالك 
مى كويد بايد ده روز باشد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: 750 

وللكق كاده بذكا انيه كيان كه وجظوى ل معدد | ادساف و كدوفان الع كخدارفه ال انياقى كردماسنه 
قلا تَقْرَبُوها آنها را انجام ندهيد. و در حديث است كه [ييامبر مىفرمايد]: 

«هر سلطانى قرقكاههايى دارد و قرقكاههاى الهى محرمات اوست و هر كس كوسفند خود را در اطراف و نزديكك محلى كه قرق 
شده بجراند» بيم آن مىرود كه كوسفندش وارد آن شود. )١١‏ 

دكذلك» يعنى و با جنين بيانى «يبين الله آياته للناس» خداوند دلايل و براهين خود را در مورد آنجه به مردم امر و نهى كرده براى 
آنان بيان مى كند. 


عله يتَقُونَ شايد از كناهان و آنجه خداوند از آنها نهى كرده برهيز نمايند. 

[سوره البقرة (؟): آيه 144] ... ص: 768 

اشاره 

ولا تَأكنُوا واكم بتكم بالباطلٍ و دلوا يها إلى المحكام لِتكلُوا ريق من أ وال النّاس بِالإنّم وَ أَنُم تََلَمُونَ (018) 
ترجمه ... ص: 768 


و اموال يكديكر را به باطل (و ناحق) در ميان خود نخوريد و براى خوردن قسمتى از اموال مردم به كناه (قسمتى از) آن را به قضات 
ندهيد در حالى كه مىدانيد. (/18) 


تفسير: ...ا ص هع" 
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نبايد اموال يكديكر را از طريق حرام و غير شرعى بخوريدء «و تدلوا بها الى الحكام» [عطف بر «لا تاكلوا» و] به معناى «و لا تدلوا بها/ 


است. يعنى اموال خودتان و داورى درباره آنها را به عهده قاضيان نككذاريدء «لتاكلوا فريا من اموال 


و شافعى مى كويد هر جه باشد كافى است اكر جه يكث ساعت باشد. (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 7 ص 7175).- م. 

-_١ 

عن النبى (ص): ان لكل ملك حمى و ان حمى الله محارمه فمن رتع حول الحمى يوشكك ان يقع فيه. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ع 

الناس بالاثم» : تا اين كه قسمتى از اموال مردم را با شهادت بنا حق و قسم دروغ و يا از راه سازش بخوريد با اين كه مىدانيد كسى 
كه [به استناد كواهى نادرست و قسم دروغ و ... او] به نفع او حكم شده.ء به ديككرى ستم روا داشته است. 

برخى كفتهاند: منظور آيه اين است كه بخشى از اموال را به عنوان رشوه به قاضيان منحرف ندهيد. 

وَ أنْنّمْ َعلْمُونَ در حالى كه مىدانيد بر حق نيستيد, و اقدام بر كناه با اطلاع از زشتى آن كناهش بيشتر و زشتتر است. 

[سوره البقرةٌ (7): آيه 144] ... ص: 16 


اشاره 


بنذ تلوتك عن الأملة مل وى عواقيث لئاس والح كيين ال يان قأنوا اهوت ون طُهُورها وَّلكنٌ اليد من الى و أنوا اهوت من 
أثوابها وَ انوا الله لَعلّكم تُفَْونَ (018) 


ترجمه ... ص: 168 


درباره هلالهاى ماه از تو سؤال مى كنندء بكو آنها بيان اوقات براى مردم و حج است و كار نيكك آن نيست كه از يشت خانه وارد 
شويدة نيكى ايخ اسث كه تقوى ييشه كتبداو از مخالفت خنداييرهيريد» شايد كه وستكار شويك: (83) 


تفسير: ...ا ص ورف 


[همان طور كه در شأن نزول آيه آمده است؛ كروهى در مورد «هلال» از يبغمبر اسلام (ص) يرسشهايى مىكردند و از علت و فوايد 


و وضع خاصّرى كه ماه به خود مى كيرد جويا مىشدند. خداوند در ياسخ اين سؤال به يبامبر دستور مىدهد كه آثار و فوايد «هلال» 


را بيان كند.]. 
يَسِكُلوتكك عَن الْأْهِلَةُ مردم از تو درباره «هلالل» (ماه شب اوّل) و زياد و كم شدن حجم آن مىيرسند كه جه حكمتى در آن نهفته 
اسع 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ذف 
قبل هِى مَواقِيتٌ لِلنّاس در ياسخ بكو: اين حالات مختلف ماه نشانههايى است كه مردم به وسيله آنها زمان كشت و كار و تجارت و 
هنكام يرداخت ديون خود را تعيين مىكنند. واز آن در انجام عبادات و وظايف دينى مانند» روزه ماه رمضان و افطار در ماه شوال و 


عذده زنان و نيز نراق تعيين زمان انجام حب استفاده مى شود. 
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وَ ليس الْبرٌ بن نوا الْبْيَوتَ مِنْ ظَهُورها نيك وكارى اين نيست كه از يشت ديوار به خانهها در آييد. در جاهليت رسم براين بود كه 
اكر كسى براى حج محرم مى شود از در خانهاش وارد نمىشد تا حجش تمام شود و باين منظور شكافهايى در يشت خانهها ايجاد 
كرده بودند كه در هنكام احرام از آنها داخل و خارج مىشدندء در اين آيه خطاب به مسلمانان كفته شده: 

نيكى آن نيست كه از وارد شدن به خانه از درب اجتناب كنيد نيك وكارى در آن است كه از محرمات الهى يرهيز نماييد. 


ونوا الفوك يخ أنوابها برضي كتتداند منظوو اين اسك كه درهر كار ازإراء رد واوداخويد و 1ق راطق الحه معمول اسرت 
انجام دهيد. 

[سوره البقرةً (؟): آيه ]19٠‏ ... ص: /61؟ 

اشاره 

وَقاتِلُوا فى سبي الل الَِّينَ بقاتلوتكم ولا تَْتَدُوا إنَّ الل لا بحب الْمَغْتَدِينَ (150) 

ترجمه ... ص: /1 7 


ودزواء دايا كدان كديا شما مى شكين: تبره كنيله و ازاجحد مجاوز تكدين كدعداى تعد كنيد كان زادوسك مودارة 0ق 


تفسير: ...ا ص باع 


كويندء آيه مورد بحث اوّلين آيهاى است كه راجع به جنكك در مدينه بر ييامبر (ص) نازل شده است و منظور از «مقاتله (ييكار) در 
راه خدا همانند جهاد براى عرّت بخشيدن دين خدا واعلاى كلمه حق است. 

الفوق قار تكو وا كباني كديا وسار زه كر عدر دكاو نه انها كه 
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مانع انجام وظايف شما مىشوند. بنا بر اين» اين آيه با آيه: و قاتِلُوا الْمَشْركِينَ كافَة «و متّفقا همه با مش ركان كارزار كنيد) (توبه/ 8*) 
نسخ شده است. 

در بيان اين آيه دو وجه كفته شده است: 

-١‏ منظور اين است كه فقط با مردان بجنكيد نه زنان و كودكان. 

اص كف كته انق ملتصورد او ادن 1 شان اميك كديا اتناس مدقي يسنك كله بواسية نان يا كارا نلا انبا قز 
سردارند و جنين تنتى خودء در حكم نبرد با مسلمانان است. يس بنا براين حكم آيه نسخ نشده است. 

ولا تخ دواهر نشكده بنا كشدن كساتى كد ال مسكيدن :ا انها تبى شذهابد | مشسحون ونان و كرد كان ] ونيز با كله كردن كسمه 


دشمن ويا حمله ناكهانى بر آنها ييش از دعوت به حق از حدّ تجاوز نكنيد. 
[سوره البقرة (؟): آيات 19١‏ قا 197] ... ص: /6؟ 
اشاره 


َ اْدُوممْ حَيِتٌ تَتِفْتمُومُمْ وَ أَخْرِجوهُم مِنْ عَيِتٌ أَخْرَجوكغ و الْفِثدةٌ أَضَدٌ مِنَ الْقَثل وَ لا ُقَاتلُوهُمْ عِنْدَ الْمَئدجدٍ ارام حَتّى يُقاتلو كم 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاعلا أماع3دات. الالالالانا صفحه هعانا از نإنام0 


فيه فَإِنْ قاتلوكم فَاقتلُوهُمْ كذلكك جزاءٌ الْكافِرِينَ (091 فَِنِ انها كَإنَّ الله عَفُورٌ رَحِيمْ (؟19) 
ترجمه ... ص: /5؟ 


هر كجا مش ركان را يافتيد آنها را بكشيد و همان طور كه آنها شما را (از مكه) بيرون كردند شما (نيز) آنان را بيرون كنيد و 
فتنهكرى (كه آنها دارند) از كشتار بدتر استء و در مسجد الحرام با آنها به جنكك برنخيزيد مكر آن كه آنها با شما نبرد كنند» در 
اين صورت آنان را بكشيد كه جزاى كافران همين است. (191) 


واككر (از كفر و شركك) خوددارى كردند» همانا خداوند آمرزنده و مهربان است. (197) 
تفسير: ... ص: 175/4 


حت ََفْتْمُوهُمْ هر كجا مشركان را يافتيد. وَ أُخْرِجوهُمْ مِنْ يت أخْرَجوكُمْ همان طور كه آنها شما را از مكه بيرون كردند شما نيز 
آنها را بيرون 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 5594 

كنيد و ييامبر ((ص) روز فتح مكه اين دستور را در مورد كسانى كه اسلام نياورده بودند اجرا كرد. 

وَالَِْةُ أَدٌ مِنَ اقل عذابى كه انسان از رنج و مصيبت وارد بر او تحمل مىكند, براى او از كشته شدن سختتر است. در اين آيه 
اخراج از وطن از جمله رنجهايى به حساب آمده كه انسان براى خلاصى از آن آرزوى مركك مى كند. 

بعضى كفتهاند: منظور از «فتنه) در اين آيه «عذاب آخرت» استء جنان كه در آيه ديكرى فرموده: ذُوقُوا فتَكُمْ «بجشيد عذابتان را» 
(ذاريات/ 8). 

و كسانى كه كفتهاند: كناه مشركك بز ركتر است از ارتكاب قتل در مسجد الحرامء به خاطر اين است كه مش ركان, قتل در حرم الهى 
را كناه بسيار بز ركى مىدانستند و انجام آن را بر مسلمانان عيب مى شمردند. 

فعل «قاتل» در آيه» به صورت ثلا-ثى مجرّد يعنى: و لا تقتلوهم عند المسجد الحرام حتى يقتلوكم فيه فان قتلوكم» نيز قرائت شده 
اسح 

وقوع قتل در ميان برخى از كفار و مسلمانان به منزله تحقق آن در بين همه تلقى شده استء جنان كه كفته مىشود: «اكر مارا 
بكشيد ما نيز شما را خواهيم كشت» . 

[در صورتى كه در نزاع ميان دو كروه تمام افراد يكك كروه ممكن است كشته نشوند]. 

َِنِ انها اكر اينان از شرك و قتل دست برداشتند» همانا خحدا آمرزنده و مهربان است. مانند آيه شريفه إن يَنْتَهُوا يُغْمَو لَّهُمْ ما قَدْ 
سَلَفَ «اى رسول ما كافران را بكو كه اككر از كفر خود دست كشيده و به راه ايمان باز آيبد. هر جه از بيش كردهايد بخشيده شود 
(انفال/ 8"). 


[سوره البقرة (؟): آيه "141] ... ص: 79 
اشاره 


وَقاتلُوهُمْ عتَّى لا تَكونَ فِتنهُ وَ يكونّ الدّينَ لِلَّهِ َإنِ انها قلا عُدُوانَ إلا عَلَى الطَالِمِينَ (197) 
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ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: لحرا 
ترجمه ... ص: 78٠‏ 


و با آنان ييكار كنيد تافتنه وفساد نباشد و فقط خدا اطاعت و فرمانبردارى شود و اكر اينان از كفر دست برندارند (مزاحم آنها 


نشويد زيرا) تعدّى جز بر ستمكاران روا نيست. (1917) 


تفسير: ...ا صهة 4" 


فك له لكرة 3 أ يض اكه روقه كن اتوم زو عكر نشي البو اقاضم و قرماق ع ها انه مهادراض قدا بده و ترات 
براى شيطان در آن نباشد. 

إن اكهوا قلغ وا لعل الطالفيق .داك اينات |3 شر كك دسق كطيدة باز كسد به انان تندى لكيده زيرا يكاز.با كسا كه 
دست از شرك و كفر برداشتهاند» تجاوز و ستمكرى است. (إلَا عَلَى الظَالِمِينَ» در موضع «الا على المنتهين» قرار كرفته [و منظور اين 
است كه كيفر قتل جز بر كسانى كه به خود ستم كرده و بر كفر و شركك باقى ماندهاند روا نيست |. 


[سوره البقرة (؟): آيه 19] ... ص: +78 
اشاره 


الشهْرٌ الحرامٌ بالشهْرٍ الحرام و الحرّماتٌ قصاصٌ فمَن اعْتّدى عَلتِكُمْ فَاغْمَدُوا عَلئِِ بمثْلِ مَا اغتّدى عَلتِكُمْ و اثقوا الله و اعلمُوا أنَ الله مَعَ 
الْمَتَّقِينَ (19) 


ترجمه ... ص: +784 


ماه حرام در برابر ماه حرام و تمام حرامها (قابل) قصاص است و (به طور كلى) هر كس به شما تجاوز كرد بمانند آن براو تعدّى 
كنيد و از خدا بيرهيزيد (و زيادهروى ننمابييد) و بدانيد خدا با يرهيز كاران است. )١195(‏ 


تفسير: ...ا ص 4" 


مشركان در سال انعقاد ييمان «حديبيه) در ماه ذيقعده كه يكى از ماههاى حرام بود قصد حمله به مسلمانان را داشتند و هنكامى كه 
مسلمانان در نظر كرفتند براى انجام عمره رهسبار مكه شده و از سوبى مايل نبودند در ماه حرام با مشركان يبكار كتنده اين يه نازل 
و خطاب به آنان كفته شد: 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 01" 

الشَّهْرُ الْحَرامٌ بالشَّهْر ارام اين ماه حرام در مقابل آن ماه حرام يعنى همان طور كه آنان احترام ماههاى حرام را ناديده كرفتند» شما 
0 

«وّ الْحرُماتٌ قصاصٌ» يعنى در هر حرامى [كه حلال شمرده شده] تلافى جايز است و كسى كه حرمت جيزى را ناديده كرفت با آن 


مقابله مى شود و در اين هنكام كه مشركان احترام ماهى را كه شما حرام مىدانيد» ناديده كرفتهاند» شما نيز حرمت آن را ناديده 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه لاعانا از نإنام0 
حَ 3 7 5 9 5 0 و دس لالس لس 
بكيريد. سبس براى تأكيد بيشتر [بر لزوم برخورد متقابل] مىفرمايد: فمن اغْتدى عَليِكمْ تا آخر آيه. 


وَانَّقُوا الله در حالى كه بر دشمنانتان غالب مىشويد از خدا بترسيد, و اككر كسى به شما ستم كرد شما بيش از حدّ مجاز به او تعدى 


اشاره 
وَأَِْقُو ى سبل الل وَل توا نيكم إلى التهْلكَِ و أَِنُوا إنَّ لله بْحبُ الْمُحسنِينَ (188) 
ترجمه ... ص: 781١‏ 


و در راه خدا انفاق كنيد (و با ترك انفاق) و با دست خويش خود را به هلاكت نيندازيد و نيكى كنيد كه خدا نيك وكاران را دوست 


مى دارد. )١19160(‏ 


تفسير: ...ا ص ١ه"‏ 


ل ادي نيكك اثفاق كنيد. 

ولا و بأيديك إلى املكو «تهلكه) يعنى نابودىء «باء» در «بايديكم» زايد استء جنان كه به شخص تسليم شده كفته مى شود: 
«اعطى بيده» يعنى دستش را داد. و باء زايد است و در معناى آيه جند قول است: 

-١‏ هلاكت رابا دست خويش به خودتان اختصاص ندهيد. 

؟- با تركك انفاق خود را به بدبختى نيندازيد» جه در اين صورت دشمنان بر شما جيره شده و شما هلاك مىشويد. جنان كه كفته 
مىشود: «فلانى با دست خود خودش را هلاكك كرد) . 

كو 


و قو الت ينساه ررس اسة: ان اللّه يحب المحسنين يعلى خدا ميانهروها را دوست دارد. 
[سوره البقرة (؟): آيه 197] ... ص: 787 
اشاره 


وَ هوا الج وَ الَو حدس ا عير مسار لس 
أذى من رَأَسِهِ َفِذيَة ِنْ صديام أو صَدَقَدُأوْ شك كَإذا أيثم ده فَمَنْ تَمنَّ بِالْعَمْرَء إِلَى الح قَمَا اسْتَيسدرَ م مِنَ الْهَدْي فَمَنْ لَمْ يَجِدْ 2 
لان َم فى الج وَ ربع إذا رح يلك عَشَرٌَ كاملا ذلك لِمَن لَمْ يكن هله حاضرى الّْمنجدٍ الحرام و القُوا الله ل 
شََدِيدُ العقاب (192) 


ترجمه ... ص: 7017 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلا أ ماع13 0. الالالالالا صفحه معان از نإنام0 


وحج وعمره را براى خدا به اتمام برسانيد» واكر ممنوع شديد آنجه از قربانى فراهم شود (ذبح كنيد و از احرام خارج شويد) و 
سرهاى خود را نتراشيد تا قربانى به محلّش برسد (و در قربانكاه ذبح شود) و اكر كسى بيمار بود ويا ناراحتى در سرداشت (و ناجار 
بود سر خود را بتراشد) بايد فديه و كفارهاى از قبيل روزه يا صدقه يا كوسفندى بدهد. و هنككامى كه (از بيمارى و دشمن) در امان 
بوديد» يس كسانى كه با ختم عمرهء حج را آغاز مى كنند» آنجه ميسّدر است از قربانى (ذبح كنيد) و كسى كه ندارد سه روز درايام 
حج و هفت روز به هنككامى كه بازكشت (روزه بدارد) اين ده روز كامل است (البته) اين براى كسى است كه خانوادهاش مقيم 


مسجد الحرام نباشد از خدا بترسد و بدانيد كه مجازات خدا سخت است. (198) 


تفسير: ...ا ص لزنا 


واوا الْحَسّ و الْعَمْرَة «حج» و «عمره) را با شرايط و اركان و اعمال هر يكك از آن دو به طور كامل به جا آوريد. 

ِلِّ فقط براى خشنودى خدا اين دو فريضه را به اتمام برسانيد. ظاهر امر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 707 

اقتضاى وجوب دارد و ازاين كه به مسلمانان امر شده اعمال حج و عمره را به اتمام برسانند» استفاده مى شود كه «عمره) نيز مانند 
«حج) واجب است. 

إن غود و نيع اكرنفرس يأ دشان وها يهار ف قماار| اذ رقو مقف باز هلصوي اك سكا كا از حنم محرم نايد يك 
ازاين موانع شما را از انجام مناسكك باز دارد. 

ا كدر ون اللي ريس الجن زاقزيائن امدكن لقند . 

«يسر) و «استيسر) متضاد «(صعب» و «استصعب» است. «هدى» [در لغت به معناى راندن و در اصطلاح شرع عبارتست از:] آنجه براى 
قربانى كردن به سوى حرام برده مىشود و مفرد آن «هدية) است. يعنى زمانى كه خواستيد از احرام خارج شويد بر شما واجب است 
شتر يا كاو ويا كوسفندى را ويا هر جه ممكن شدء قربانى كنيد. 

لاكترا ازع كح ماظن اين سمملة كنا يعدا كه ان انام سحي لض انها اده وق مسا كويد سانيا افراقيد] فار كه 
اطمينان حاصل كنيد قربانى به محلى كه بايد در آن ذبح شود رسيده استء و محل قربانى در روز ذبح آن «منى» است اكر براى 
انجام حجٌ محرم كرديده [و سيس مانعى به وجود آمده است] ولى اكر احرام براى عمره باشد محل قربانى مكه است. و اين حكم 
در صورتى است كه انسان به واسطه بيمارى از انجام حج و عمره باز بماند و بخواهد از احرام خارج شودء ولى اكر از ناحيه دشمن 
و بسته شدن راه توسط او باشدء محل قربانى همان جايى است كه از رفتن او ممانعت شده است,ء جنان كه ييامبر (ص) قربانى خود 
رادر «حديبيه» ذبح كرد. 

كَمَنْ كات مِنْكُمْ قريضاً ذف أ واو اسه اكر كن بسار شود ينا قرع قاوس :در سرش يلريك عد كد اندها راد« مالف شر 
تراشيدن استء به خاطر اين عذر مى تواند در حال احرام سرش را بتراشد ولى بايد به جاى اين عمل «فديه) دهد. 

مِنْ صِيام أو صَدَقَةُ أو نْمْكِ فديه و كفارهاى از قبيل روزه يا صدقه و يا 

وجم وات العاينة ع ادن ع0" 

قربانى وازائمه ما (ع) نقل شده كه «روزه» سه روز واجب است و «صدقه» از آن شش مسكين و بنا به روايتى ده مسكين است و 
قربانى هم بايد كوسفند باشدء و شخص مخير است كه يكى از اينها را اختيار كند. اين روايت از ييامبر (ص) نيز نقل شده است. 
«نسكك») مصدر استء و كفته شده جمع «نسيكه) به معناى قربانى است. 
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إذا متم فَمَن تمت بالْعُمْرة إلى الْحَدَحّ هر كاه مانعى از ناحيه دشمن و يا بيمارى وجود نداشت وايمن و آسوده بوديد و خواستيد 
يس از فراغت از «عمره) ١ح‏ تمتّع ا انجام دهيد. 

َمَا استعِسَرَ مِنّ الْهَدْي يس هر قربانى كه ممكن شد بدهيد. 

قربانى حج تمتع به اتفاق همه علما واجب است ولى اختلاف در اين است كه آيا قربانى خودء يكى از اعمال است يا جبران و فديه 
مى باشد؟ 

از نظر ما (اماميه) قربانى خود يكى از اعمال مستقل حي است [و كوشت قربانى را مىتوان خورد] و ابو حنيفه نيز همين عقيده را 
دارد» ولى به عقيده شافعى قربانى جبران و فديه (جنايات) است و خوردن كوشت قربانى جايز نيست. 

كم لَمْ يد قَصدَيامٌ كلاه أيّام فى الْحجّ كسى كه نه خود قربانى و نه بولش را دارد؛ بايد سه روز در حج روزه بكيرد» و بهتر است 
روزهاى هفتم و هشتم و نهم يحاية را روزه باشد. 

و سَبِعَةْ إذا رَجَعْتُمْ و هفت روز ديكر را هنكامى كه به وطن خود بازكشتيد روزه بككيريد. 

تلك عَدَرَةٌ كاملةٌ اين جمله برائ تأكبد آمده استه ودر آن سفارش بسيار بر روزه كرفتن اين ده روز و كامل كروت آنها شذه 
ابي 

ذلك لِمَنْ ل يكن أَهْلَهُ حاخدرى الْمَشِجدٍ اكرام اين عمره تمتّع فقط براى كسائى اسث كه مقيم مكه نباشند و اهل مكه كسانى 
عرس كدوين مدل ند كن انان اند كد لطي ات دوا وه اويا كنس قا رافك 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 08" 

وَالقوا الله ركذا بوهويدةو اتيك را بدنقها امريها فى من كنده وعاية كنك 

قلقي أذ الله كوفة النشب عافد كا غهاةات شرا سطك ابكبواض كبا كة تافزماتن او كردةرو از دود التى #جارة 


نمودهانك. 
[سوره البقرة (؟): آيه /191] ... ص: 704 
اشاره 


الدج أَشْهُرٌ مَغلوماتٌ فَمَنْ فَرَضّ فِبهِنَّ الْحَجٌ قلا رَفْتَ وَ لا فَسَوقَ وَ لا جدالَ فِى الج و ما تَفْعلُوا مِنْ حير يَعلَمَهُ الله و تَرَوَدُوا قَإِنَّ حير 
الزَّادِ التَقُوى و اتَقَونِ يا أولى الْألْباب (1907) 


ترجمه ... ص: 1708 


حج در ماههاى معيّنى است و كسانى كه ملتزم به حج شدهاند در آن ماهها بايد آميزش با زنان و كار ناروا جون دروغ و مجادله و 
بدكويى را تركك كند و شما آنجه از كارهاى نيكك انجام دهيد خدا بر آن آكاه است و زاد و توشه تهيه كنيد كه بهترين توشه 


يجعير كارف انك وااز من تبرسؤيد الى عناحاق غقل .(/زة)) 
تفسير: ... ص: 788 


الْحَدِحٌ أشْهُرٌ مَعْلُوماتٌ زمان حج ماههاى معتنى استء مانند اين كه كفته مىشود: «البرد شهران» «يعنى وقت سرما دو ماه است» . و 
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ماههاى حج [از نظر ما]» شوّال» ذيقعده و ده روز اول از ذيحجه است واز اين كه اين ماهها را ماه حج كويند استفاده مى شود كه 
احرام بستن براى حج يا عمره جز در اين ماهها درست نيست. 

فُمَنْ فَرَضّ فِيهِنٌ الدج هر كس در اين ماهها براى حج احرام ببندد «فلا رفث» نبايد در آن حال با زنان نزديكى كند, «و لا فسوق) و 
يا دروغ بكويد. 

برخى كفتهاند منظور از «لا فسوق» اين است كه نبايد از دايره حدود الهى خارج شود. 

وَلا جدالَ فى الْعدجٌ مفيّد ران شيعه مى كويند: منظور از «جدال»» فتن «لا و الله و «بلى و اللّها است [جه به راستى سو كند بخورد. 
جه به دروغ ]» ولى ديككر ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: 08" 

مفسّران كفتهاند: مقصود اين است كه در موقع احرام لجاجت و فحاشى نكنيد. 

وما تَْعَلُوا مِنْ حير يعْلَمهُ اللهُ... آنجه را از نيكى و خير انجام دهيد خحدا مىداند» غرض از اين جمله تشويق و تحريكك مسلمانان به 
انجام كارهاى نيكك است. 

وَتَرَوَدُوا توشه بركيريد [تا در سفر حج] از ديككران غذا مطالبه نكنيد واز آزردن مردم و سربار آنان شدن بيرهيزيد. فَإِنَّ حمر الزَّاد 
وى همانا روخ كارك ايتريى توق اسك 

والتوفكيا ارى للناف اع عاتماع يذ ا وطتة انب بسن تسيا قد عقا لنمالققرا بن كو كد جنات الهس يمسي قمائمة رداغ 


عاقلى كه از آن نترسد كويى از «عقل» بىبهره است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 194] ... ص: 787 
اشاره 


لس عَلَيكمْ مجناح أن تَيعُوا فض الا مِنْ رَبَكمْ َإذا أَقَضْ مُمْ مِنْ عَرَفاتٍ فَاذّْكرُوا الله عند الْمَشْعَرٍ الحرام و اذْكرُوُ كما هداكم و إِنْ كم 
مِنْ قَيلهِ لَمنَ الضَّالَينَ (/19) 


ترجمه ... ص: 1788 


كناهى بر شما نيست كه از يروردكّار خويش فزونى خواهيد (و از منافع اقتصادى در ايام حج برخوردار شويد) و جون از عرفات 
سرازير شديد» يس خدا را در مشعر الحرام ياد كنيدء او را ياد كنيد همان طور كه شما را هدايت كرد اكر جه بيش از آن از 


كمراهان بوديد. (194) 


تفسير: ...ا ص لوزنلا 


مردم جاهابّت در ايّام حج تجارت و معامله [و باركشى] را حرام دانسته و كسانى را كه به اين امور مبادرت مى كردند «داخ» (يعنى 
باربر و خدمتكار) مى ناميدند. و با نزول اين آيه ممنوعيت اين عمل از آنان برداشته شد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج .١‏ ص: 701 

نآ كتى ادي رفي إنا عور ابرع الطلاوة ولك يعس ماعن ندا رفل ه] واطلر زع بو ريخا شايه و د شما رق مرو ليطن 


بدست آوريد. 
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فإذا أَقَضُمْ مِنْ عَرَفاتِ هنكامى كه همراه جمعيّت بسيار» سرازير عرفات شديد. «افضتم)» از باب «افاضة الماء» است يعنى زياد آب 
ريختن» و اين جمله در اصل «افضتم انفسكم) مى باشك. 

«عرفات» علم شده براى محل مخصوصى كه وقوف در آن در روزعرفه براى حج واجب است. «عرفات» مانند «اذرعات» جمع بسته 
شده واز اسمهاى مرتجل است )١١‏ . 

قَاذْكرُوا اللّهَ عِنْدَ الْمَشْعْر الْحرام اين آيه دلالمت بر وجوب وقوف در مشعر الحرام دارد» زيرا ظاهر صيغه امر دال بر وجوب است و 
درك عد لخ من ل 1ك كنهو در مش وا والصه انمه قز شيتون انوزا توواتمن ادهو اميك وساف البةادن لمكا 


هنكامى كه از عرفات كوج كرده و به مشعر الحرام در آمديد در آنجا خدا را به ياد آوريد. 


-١‏ در مناسبت اسم «عرفات» جند وجه بيان شده است: 

-١‏ ابراهيم (ع) در اين روز فهميد» نجه از قبل برايش توصيف شده بود (از حضرت على (ع) و ابن عباس). 

1- آدم وحوا يس از آن كه ازهم جدا بودند دراين نقطه كرد هم آمده و يكديكر را شناختند (ضحاك و سدى و از اصحاب ما 
نيز بر اين مضمون روايت شده است). (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج ؟ ص ”1817). 

'- به مناسبت رفعت و بلندى اين موقفء بدين اسم ناميده شده است. 

- جبرئيل ابراهيم را مناسكك و اعمال مى موخت و او مى كفت: «عرفت» عرفت» دانستم و لذا اين جا به اسم «عرفات» خوانده شد 
(عطا). 

ه- ابراهيم در شب هشتم خواب ديد كه بايد فرزندش را بكشد. صبح از خواب برخاست. همه روز را فكر مى كرد كه آيا اين امر از 
طرف خداست يا نه؟ به اين مناسبت روز هشتم را بنام روز «ترويه) يعنى روز شكك و فكر مىخوانند. 

در شب نهم دوباره همان مطلب را خواب ديدء وقتى بيدار شد دانست كه امر خداست و لذا به نام «عرفه» خوانده شد. 

#- روايت دارد كه جبرئيل به آدم در همين سرزمين كفت: «به كناهت اعتراف كن و اعمال و مناسكك ياد بكير) آدم كفت: 
برورد كارا ما به خود ستم كرديم رَيّنا طَلَمْنا أَنْفْسِنا ... و از اين جهت اين بيابان بنام «عرفات» شد (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 7 
ص 107).- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /70 

وَاذْكِرُوةٌ كما مر داكم «ما مصدرى يا كافة است يعنى خدا را به نيكى ياد كنيد جنان كه او شما را به نيكى هدايت كردء يا معنايش 
اين است كه خدا را به ياد آوريدء همان كونه كه او به شما موخت كه حكونه به ياد او باشيد. 

وَإِنْ كنْتَمْ مِنْ قَئِلهِ لّمنَّ الصَالِينَ اكر جه شما بيش از هدايت شدن نادان بوده و نمىدانستيد جككونه خدا را بياد بياوريد واورا 
از جابر [بن عبد الله] روايت شده كه جون ييامبر (ص) نماز صبح را در هواى تاريكك روشنء در «مزدلفه» به جا آورد» بر شتر 
خويش سوار شد و به قصد «مشعر الحرام» حركت كرد و در آزجا به دعا و تكبير و تهليل مشغول بود تا هوا كاملا روشن شد. 
«مشعر) به معناى محل نشانه است و جون اين مكان نشانه حج و محلى براى انجام مناسكك است آن را «مشعر» ناميدهاند. و به خاطر 
حرمت و قداستى كه دارد به «الحرام) توصيف شده است. 

«مشعر الحرام» را «مزدلفه» نيز كويند. جون آدم و حوا در اين محل اجتماع كردند و كفته شده جون در مشعر الحرام نماز مغرب و 


عشا با هم خوانده مى شده» آن را «مزدلفه» ناميدهانك. «ازدلف منها» يعلى به آن نزديكك شد. 


[سوره البقرة (؟): آيات 119 تا ]]١7‏ ... ص: /80؟ 
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اشاره 


َم أفيضٌ وا مِنْ حَِتُ أفاض النَّاسٌ و اس تَغْفِوُوا اللّهَ إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمْ (199) فَإِذا قَضَ مِتُمْ مَناسِككم فَاذْكرُوا الله كذك ركم آباءكم أو 
َي ذكراً فَمِنَ النّاس مَنْ يَقُولَ رَبّناآتنا فى الدَّنْيا و ما لَهُ فى الْآخِرَةْ مِنْ حَلاقٍ 2٠١(‏ و مِنّْهُمْ مَنْ يَقُولَ رَبَنَا آتنا فى الذَّنْيا سمه وَفى 
الْآخِرَةْ حَسَنَةٌ و قِنا عَذَابَ الَّارٍ )٠01(‏ أولئك لَهُمْ نَصِيبٌ مِمَا كُسَبوا و الله سَرِيعٌ اْحساب )٠07(‏ 


ترجمه ... ص: 704 


يس از همان جا كه مردم كوج مى كنند (به سوى سرزمين منى) كوج كنيد و از خدا طلب آمرزش نماييد كه خدا آمرزنده و مهربان 
است. (1194) 
و آن كاه كه اعمال حج خود را انجام داديد» يس خدا را ياد كنيد» همانند يادكردن يدر و اجدادتان (آن جنان كه رسم جاهليت 
بود كه مفاخر موهوم آنها را بر مىشمردند و مباهات مىكردند) بلكه از آن هم بيشتر (در اين جا مردم دو كروهند) )5٠١(‏ 
بعضى از مردم مى كويند: خداوندا به ماء در دنيا نيكى عطا كن و در آخرت بهرهاى ندارند. و بعضى مى كويند يرورد كارا به ما در 
ذثيا فيكى غطا كن و ذر آخرت نيكى مرحمت ثما وها وا ازغذاب اتش نكاهدار. (1+) 


آنها نصيب و بهرهاى از كسب (و دعاى) خود دارند و خداوند سريع الحساب است. )25١7(‏ 


تفسير: ٠...‏ صهة 04 


أفشراوخ يك أفافل الثائل كرع نمابانك اهناف حانى بال كه مرهم كرس ع ى كد نه اوتسودلقة«صدوزاين فرنان يه 
خاطر اين بود كه قريش و هم ييمانانشان كه «حمس» ناميده مى شدند خود را برتر از مردم دانستهاند و إبا داشتند از اين كه با آنها در 
يكك موقف وقوف به جا آورند» و مى كفتند: ما اهل الله و ساكنان حرم خحداييم و نبايد از آن خارج شويم؛ از اين روى همه آنها در 
مزدلفةٌ مىماندند و مانند ساير مردم به سوى عرفات حركت نمى كردند. [ بنا بر اين قول منظور از «الناس» ساير مردم مى باشند]. 
برخى كفتهاند: مقصود آيه اين است كه بايد از جايى كه قريش كوج مى كنند» كوج كنيد» يعنى مانند آنان يس از حركت از 
عرفات به سمت مشعر الحرام به سوى منى حركت كنيد. [بنا براين قول منظور از «الناس» قريش مى باشد]. 

والتقففةو] الله ازتهدااطلب اعررس كين 

فُإذا قَصَيِنُمْ تاريتككم زمانى كه اعمال خود را به جا آوريد.- «مناسككث» جمع «منسكك» است و «منسكك» يا اسم مكان و به معناى 
محل عبادت است و يا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 72٠‏ 

مصدرى است كه به صورت جمع آمده تا شامل همه اعمال حج شود- يعنى هنكامى كه از اعمال حج فارغ شديد. 

َاذّْكرُوا الله كل كركم آباءكم يس خدا را بسيار ياد كنيد, يعنى هما نكونه كه در يادآورى يدران خود و مفاخر و جنكهاى آنان 
مبالغه مى كنيدء در ياد كردن خدا نيز جنين باشيد. عادت عرب جاهلى اين بود كه يس از يايان حج در نقطهاى از منى ميان مسجد 
الحرام و كوه اجتماع كرده و افتخارات يدران و اجدادشان را برمىشمردند و جنكهاى آنان را يادآورى م ى كردند. 


4# ه 


أوْ أمَدَّ كرا يا عطف بر مضاف اليه «ذكر» در جمله «كذكركم)» و در محل جر مى باشدء و جنان است كه كفته شود: كذكر قريش 
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آباءهم او قوم اشد منهم ذكرا و يا عطف بر «آباءكم» و در محل نصب و به معناى «او اشد ذكرا من آباءكم» استء بنا بر اين كه 
«ذكرا» از جنس فعل مذكور [يعنى مفعول مطلق] باشد. 

قَمِنَ النّاس مَنْ يَقُولُ اقليتى از مردم هدفشان از ياد خدا تنها منافع مادى و نعمتهاى دنيا ايست و اكثريت آنان هم نعمتهاى دنيا را و 
هم سعادت سراى ديكر را مىخواهند» و شما از اكثريت باشيد. 

رََّنَا آتنا فى الذَّنْيا خدايا فقط نعمت دنيا را به ما ببخش. 

وَ ما لَه فى الْآخْرَهْ مِنْ خَلاقٍ ... براى اينان در آخرت نصيبى نيست و از نعمتهاى آن بىبهرهاند. زيرا هممّت آنان محدود به زندكى 
دنياست. 

ولك و قارو كران اسك كه مهادت دوا و اقرف عر ذو واوا سيعارف ولي تفي كرونها تراه هو ايق كسيننات اب جل 
حيست سه احتمال وجود دارد: 

-١‏ براى بيان «جنس» است و معناى آيه اين جنين مى باشد: براى آن دو كروه نصيب و بهرهاى است از جنس عمل نيكى كه كسب 
كردهاند و آنء همان ثوابى است كه ياداش كار نيكك آنهاست. ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 78١‏ 

؟- براى بيان «تعليل» است و معناى آيه اين است كه اين دو كروه به خاطر آنجه كسب كردهاند بهره مى برند. 

"- براى «تبعيض» بوده و معناى آيه اين است كه بعضى از خواستههاى اين دو كروه كه در دنيا به مصلحت آنان باشد و در آخرت 
هم استحقاق آن را داشته باشند» به آنان عطا خواهد شدء تا از آن بهرهمند شوند. 

وسبب اين كه دراين آيه از «دعا» تعبير به (كسب» شده اين است كه «دعا» خود از اعمال است و بر هر عملى «كسب» اطلالق 
مى شود. و مىتوان كفت «اولتئكك)» اشاره به هر دو دسته است. 

وَاللَهُ مرِيعٌ الْحساب خداوند حساب همه اعمال مردم را (در قيامت در مدّت كوتاهى) بررسى و محاسبه مىكند بدون اين كه 
رسيد كى به اعمال يكى از آثان» او را از رسيدكى به اعمال ديكران باز ذارذ: 

ودر روايت آمده است كه خداوند حساب تمام مخلوقات را در فاصله دوشيدن كوسفندى و بنا به روايت ديكرى به اندازه فاصله 
شدن ميان دو دوشيدن شتر» انجام مى دهد. لق 


و در روايت ديكرى آمده است كه خداوند در مدّت يكك جشم بهم زدن به حساب همه مردم رسيدكَى مى كند. ١؟)‏ 
[سوره البقرة (7): آيه 7١؟]‏ ... ص: 31١‏ 
اشاره 


عاص 


وَاذْكرُوا الله فى أيّام مَعِْدُوداتٍ فَمَنْ تَعجَلَ فى رَوْمَيِن فلا إِنْمَ عَلَيِهِ و مَنْ تَأخَرَ قَلا- نّم عَلَيهِ لِمَن انّقَى و انعَوا الله و اغلَمُوا نكم إلَيِه 


تَحْشَرُونَ (*0) 


-١‏ وروى انه يحاسب الخلق فى قدر حلب شاة»وروى فى مقدار فواق (بضم الفاء و فتحها: ما بين الحلبتين) ناقة. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: تفل 


ترجمه ... ص: ثم" 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لطاعلا أماع3دات. الالالالانا صفحه عزهئا از نام 


خدا را در روزهاى معتينى ياد كنيد (روزهاى ١١و١١‏ و"1 ماه ذيحجه) و كسانى كه تعجيل كنند و (ذكر خدا را) در دو روز انجام 
دهند» كناهى بر آنها نيست و آنها كه تأخير كنند (و سه روز انجام دهند نيز) كناهى بر آنها نيستء براى آنها كه تقوى ييشه كنند و 


او عدا ببرعية يد و بدانيك كدودر يشكاه او ميحقور حواهيد شد 6 


تفسير: ... ص: رولا 


اين آيات متضمن امر الهى است كه در ايام تشريق كه سه روز بعد از عيد قربان است به ياد خدا باشيد. و (بقول ابن عباس و حسن) 
منظور از «ايام معدودات» ايْام تشريق (سه روز بعد از عيد) است و مقصود از «ايام معلومات» دهه اول ذيحيجه است. 

و منظور از «ذكرا در آيه تكبيراتى است كه يس از هر نماز [در اين سه روز] خوانده مى شود. 

قَمَنْ نجل فى يَوْمَين ... هر كس [يس از فراغت يافتن از رمى جمرات در روز دوم از ايام تشريق] در كوج كردن از منى تعجيل كند 
ويا آن را به تأخير بيندازد تا يس از رمى جمرات در روز سوّمء كناهى براو نيست. 

قلا إن عَلَيِِ من انّقَى ... در تفسير اين جمله دو قول است: 

-١‏ هر كس زودتر حركت كند كناهى براو نيست به شرط اين كه تا آخرين لحظه حركت از «صيد كردن» يرهيز كند. 

؟- برخى كفتهاند: كناهى بر او نيست در صورتى كه از ارتكاب كناهان كبيره يرهيز نمايد. 

وَائْقُوا الله وَاعْلمُوا ألكع إلَيِهِ تُحَمَرُونَ ... از كناهان دورى كنيد و بدائيد كه شما يس از مركك در مكانى مجتمع خواهيد شد كه در 
آن جا خدا بين شما حكم مى كند و به كردار شما ياداش مىدهد. 


[سوره البقرة (؟): آآبات 7٠‏ قا 704] ... ص: 728 
اشاره 


وَمِنَ النّاس مَنْ يُغجبكك قَوْلَهُ فى الْحَياة الدّْيا و يفّْهِدٌ اللَّهَ عَلى ما فِى قَلْبِِ وَ هُوَ أَلَدّ الخصام )٠١©(‏ و إذا تَوَلّى سَعى فِى الْأَوْض لِيَفْسِدَ 


نا-6 


قرجمه ... ص: 7397 

بعضى از مردم كسانى هستند كه كفتار آنان درباره زندكى دنياء تو را به شكفت آورد و خدا را بر آنجه در دل كواه مى كيرند» (در 
حالى كه) او سختترين دشمنان است. )07١©(‏ 

(نشانه آن اين است كه) هنككامى كه روى بر مى كردانند (و از نزد تو حارج مى شوند) كوشش در راه فساد در زمين مى كنند و 


زراعتها و جهاريايان را نابود مىسازند (با اين كه مى دانند) خدا فساد را دوست نمىدارد. )5١08(‏ 


تفسير: ... ص: ... ص: “1ر3 


خداى سبحان يس از آن كه حالاءت و اوصاف مؤمنان [و كافران] را بيان كرد, به ذكر احوال منافقان و صفات آنان يرداخته و 


مو ترطيد 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاع لإأماع3دات. الالائالانا صفحه 0ه از نإنام0 


وَمِنَ النّاس مَنْ يغ كك قَوْلَهُ سخن برخى از منافقان تو را (اى بيامبر ما) به شككفت وامىدارد يعنى كفتارشان را نيكو و با عظمت 
جلوه مىدهند تا در دل تو جا كيرد. 

فى الْحاةٌ الدَّنْا جار و مجرور متعلّق به «قول» است يعنى» آنجه آنها درباره معنى و مفهوم دنيا مى كويند و موجب تعيجب و شكفتى 
تو مى شودء براى اين است كه از منافع مادى دنيا بهرهمند شوند. 

ونيد لاقل عاق كليو انافكدا را كامس كرتد بر ايف كه دويعدان فر هتس 

وَهُوَ لد الْخصام در حالى كه آنها سختترين مردمند در نزاع و مخاصمه با 

سج حوات الجانمع الي 

تو. و از اضافه «الد) به «خصام) معناى «فى) استفاده مى شود مانند كفته عرب كه مى كويد: 

«ثبت الغدر» [كه به معناى «ثابت فى العذر» استء هر كاه شخص در نبرد يا سخنش يايدار باشد.] 

دواذاع لي ودر معناق اسه قول اليك 

-١‏ وقتى عهدهدار حكومت شد و به مقامى رسيد همجون حاكمان جور در زمين فساد مى كند و ظلم و ستم او موجب نابودى كشت 
وزراعت ودامدارى مىشود [ضحاك |. 

-١‏ هر كاه جور و ستمش آشكار شد خداوند به خاطر يليدى ظلم» باران رحمتش را قطع مى كند» در نتيجه «حرث)» و «نسل» از بين 
مىرود. )١١‏ 

'- هر كاه يس از سخن نرم توء از تو روى بككرداند. 

اللا سي النباة خداوند يكار رادوست ارد 


[سوره البقرة :)7١(‏ آيه 7١؟]‏ ... ص: 16 

اشاره 

وَإذا قل لَهُ ان اللّهَ أَخَذَّيْهُ الْعرَةٌ بِالْإلُم قحدة جَهَنَمْ وَلَبنْسَ الْمهادٌ (508) 
ترجمه ... ص: 788 


و هنككامى كه به او كفته مىشود از خدا بترس» غرور بزركى او را به كناه وامىدارد» آتش دوزخ براى او كافى استء و جه بد 
جايكاهى است. )5١2(‏ 


تفسير: ... ص: 781 


اخدنه ا : بِالإِنْم غرور و خود بزركك بينى كه دارند آنها را به كناهى كه از آن 


-١‏ زهرى مى كويد: منظور از «حرث» زنان و از «نسل» فرزندان مى باشد» جه در جاى ديكر مىفرمايد: 
نساوّكم 000 لكم. از امام صادق (ع) نقل شده كه فرمود: مقصود از «حرث» در اين جا «دين» است و منظور از «نسل» مردمنك.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: إغمفا 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفمحه +20 از انام 


نهى شدهاند وامىدارد. جنان كه كفته مىشود: اخذته بكذا يعنى او را بدان كار وادار كرد. 


[سوره البقرة (؟): آيه /ا١]‏ ... ص: 7788 


اشاره 
َ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَشْرِى نَفْسَهُ اتغاة مَؤْضات الله و الله روف بالْعبادٍ 0107 
ترجمه 6ه ص: م 


بعضى از مردم جان خود را در راه خدا و براى خشنودى او مىفروشند و خداوند نسبت به بندكانش مهربان است. (7017) 
تفسير: ... ص: 28" 
اشاره 


يَشْرى نَفْسَهُ ابتغاءَ مَوْضاتٍ الله برخى از مردم جانشان را در راه كسب رضاى خدا مىفروشند به اين معنا كه آن قدر در راه خدا 


جانفشانى مى كنند تا كشته شوند. 


[شأن نزول]: ... ص: 28؟ 


درباره شأن نزول اين آيه دو قول است: 

-١‏ [ابن عباس كفته است] اين آيه در شأن امير مؤمنان (ع) است و هنكامى نازل شد كه آن حضرت به جاى بيامبر در بستر ايشان 
خوابيد و ييامبر به غار فرار كرد. 

”- درباره تمام كسانى كه در راه خدا جهاد مى كنند نازل شده است. )١(‏ 

وَالله روف بِالْعِبادٍ خدا نسبت به بندكانش مهربان است و در برابر زحمات و سختيهاى جهاد در راه خداء به آنان [كه به درجه رفيعه 


شهادت نايل نشدهاند] اجر و ياداش شهيدان را عطا مى كند. 


-١‏ اقوال ديكرى نيز در مورد شأن نزول اين آيه در ذيل آيه مورد بحث در ترجمه تفسير مجمع البيان ج ١‏ ص 798 ذكر شده 
است.- م. 


[سوره البقرة (؟): آآيات 7٠8‏ تا 909] ... ص: ع7 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لأعل/إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه 7هلا از نام 


يا أَيهَا الّذِينَ آمَنُوا ادْخُلُوا فى السّلْم كاقّةُ وَلا تتبعُوا حطواتٍ الَّيِطانٍ إِنَّهُ كم عَدُوٌ مُبِينٌ 7087 فَإِنْ رَلَلهُمْ مِنْ بَعْدِ ما جاءثكمٌ الْبيناتُ 
قَاعْلَمُوا أنَّ الله عَزيرٌ كيم (5:9) 


قرجمه ... ص: 188 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد همككى در مقام تسليم در آييد واز كامهاى شيطان بيروى نكنيد كه او براى شما دشمن آشكار است. 
)0264 


واكر با وجود اين حيجتها كه براى شما آمده. باز براه خطا رويد بدانيد كه خدا عزيز و داناست. )58١94(‏ 
تفسير: ... ص: 728 


«السلم) به فتح و كسر سين [هر دو قرائت شده است ]ء ابو عبيده كويد: 

«سلم) به كسر و «اسلام» به يكك معناست,ء و «سلم» به معناى طلب صلح و آرامش است. در معناى «ادخلوا فى السلم» . دو قول است: 
-١‏ مقصود داخل شدن در اسلام و اطاعت از فرمان خدا است. 

؟- اصحاب ما نقل كردهاند كه منظور از وارد شدن در «ولايت)» است. 

كافَةٌ يعنى همه در طاعت خدا داخل شويد و هيج كس از شما دست از اطاعت او بر ندارد «كافة» از ريشه «دكض» به معنى «بازداشتن» 
است و كويا (منظور آيه اين است كه آنان بايد) به طور دستهجمعى كسى را كه بخواهد از جمعشان خارج شود باز دارند. 

فَإِنْ يلكو ع فقو ع احا تكة اك وس ازاقانة انمه دلبل و برغاو بحتام العديداة دعوت شدهايد. از وارد شدن در اطاعت 
و فرمانبردارى خدا منحرف شويد. 

قَاعْلَمُوا أنَّ الله عَِيرٌ بدائيد كه خدا در انتقام و عذاب نيرومند است و انتقام كرفتن از شما او را ناتوان نمى كند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 721 

حَكيمٌ عذاب نمى كند مككر به حق واز روى حكمت. 


[سوره البقرة (؟1): آيه ١٠؟]‏ ... ص: /ام؟ 

اشاره 

َل بَنظُونَ إلا أن بأتِيهُم الله فى لل بن امام وَالْملائكة و قضى ال وَ إلى الله توج امور )51١(‏ 
قرجمه ... ص: /1م7 


آيا (بيروان شيطان كه با اين همه ادله روشن ايمان نمىآورند) انتظار دارند كه خدا با ملائكه در يردههاى ابر بر آنها فرود آيد؟! و 


حكم خدا (و قهرا و به كيفر كافران) روزى فرا رسد و همه كارها به سوى خدا باز كردد. )51١(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: اا 


- - 


منظور از آمدن خداوند آنان را (يَأتِِهُمُ اللّهُ) آمدن فرمان و عذاب اوست,. مانند اين دو آيه:و يَأَتَىَ أَمْرُ رَبك 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لأعل/إأ ماع13 0. الالالالالا صفحه 8ه از انام 


ا قرماة روز كارك ساينو سل رادو قجاقها اقلا ويس عتات مايرا اذك انيافروة انك (اعرا كما 

ومىتوان كفت «ماتى به) (آنجه بر آنان فرود مىآبد) حذف شده واتقداير يه آين است: أن ياتبهم الله بباسه زوز يله فاغلقيا أن 
اللققو ابامب نهدا فترومقه وسقى كننده امتغ ار اند قز دلالكر ادن شف كارد 

فى ظُلّل مِنَ الْكَمام «ظلل)» جمع «ظله) است و به جيزى «ظلةً) كويند» كه سايه افكن باشد. 

و الْمَلائِكَةُ به رفع [عطفت بن «اللةة است] و به جر نيز قرائت شده است بنا بر اين كه عطف بر «ظلل» يا «غمام) باشد. 

او قضدى امه : و كار هلاكك كردن آنان يكسره و تمام شده است. «ترجع) به صيغه مؤنّث و «يرجع؛ به صيغه مذكر هر دو قرائت 


شده است. 
[سوره البقرة (؟): آيه ١١؟]‏ ... ص: /1م؟ 
اشاره 


سَل بَنى إشرائيل كم آتَيْناهُمْ مِنْ آيَد بَيَنَِ و مَنْ يبذّل نِعْمَةَ الله مِنْ بَعْدِ ما جاءَثه فإِنَّ الله شَّدِيدُ العيقاب (511) 


بخ 


ترجمه ... ص: /778 


از بنى اسرائيل بيرس: جه معجزهها و نشانههاى روشن به آنها داديم (ولى آنها نعمتهاى مادى و معنوى كه خداوند در اختيارشان 
كذارده بود در راه غلط به كار انداختند) و كسى كه نعمت خدا را يس از آن كه به سراغ او آمد تغيير دهد» مجازات خدا بسيار 


سخت است. )5١١(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: يف 


«سل» : امر و متوجه رسول خدا ويا هر مخاطب ديككرى استء يعنى اى رسول ما ببرسء «كم ءاتيناهم من ءاية بينة» جقدر آيات و 
دليلهاى روشن به ايشان داديم؛ و منظور از آيات روشن معجزههايى است كه به ييامبرانشان داده شده بود و يا [جنان كه «جبايى) 
مى كويد:] مقصود همان آيهاى است كه در تورات آمده و دليل بر صححت و درستى نبوّآت حضرت محمّدد (ص) استء آزجا كه 
مى كُويد: ييروان حضرت موسى (ع) جهار دسته مى شوند: 

-١‏ دستهاى كه به ييامبر اسلام» حضرت محمّد (ص) ايمان مى آورند. 

؟- دستهداى كه ييامبرى او را انكار مى كنند. 

“'- دستهاى كه تنها به نبوّت وى اقرار مى كنند. 

ع- دستهاى كه [آيات تورات را] تحريف مىنمايند. 

وه ندل تفية اللدعار تسر ابن ادهو ويه كف هده اكه 

-١‏ هر كس آيات ما را كه از بزركترين نعمتهاى (معنوى) خداوند و موجب هدايت و نجات مردم از آتش استء تحريف كرده و 
آنها را وسيله كمراهى ديكران قرار دهد. [خدا كيفر سختى براى او دارد]. 

؟- آنان كه آيات تورات را كه بيان كننده اوصاف محمّد (ص) است تحريف كردهاند. [خدا كيفر سختى را بر ايشان در نظر كرفته 
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اسبت |ء 

«كم) ممكن است معناى استفهامى و خبرى هر دو را داشته باشد. 

مِنْ بَعْدِ ما جاءَنّهَ معنايش اين است [كه هر كس نعمت خدا را] يس از آن كه توانست آن را يشناسد و يا آن را شناختء تغيير دهد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 5894 


َإنَ الل شَّدِيدٌ العقاب خدا كيفر سختى براى اين شخص دارد. 

[سوره البقرة (؟): آيه ١١؟]‏ ... ص: 189 

اشاره 

النيك كتووا الحياة اللثاو تشدون ون النايت اموا و الدية انَقَوا مَؤْقَهُْ يَوَْ الْقِيامَةُ و الله يَوْزْقُ َنْ يشا بغر ساب (515) 
ترجمه ... ص: 84؟ 


زندكى دنيا براى كافران زينت داده شده است و (لذا) افراد با ايمان را (كه احيانا دستشان تنهى است) مسخره م ىكنند» در حالى كه 


تفسير: ٠...‏ ص: اونا 


[در اين جا خداوند بيان مى كند كه علت روكردانى و ايمان نياوردن كار همان توجه به دنيا و ترجيح آن بر آخرت است]. 

ين لِلَّذِينَ كَفَرُوا الْحَياةٌ ادا در اين كه زينت دهنده كيست؟ دو قول است: 

-١‏ شيطان با وسوسههاى خود دنيا را در جشم آنان نيكو جلوه داده به طورى كه جز دنيا را نمى خواهند. 

-١‏ خداوند دنيا را براى آنها زينت دادء به اين كه جيزهاى دوست داشتنى و خو شآ يند آفريد و نيز ميل و شهوت را در وجود آنان 
قرار داد» [و اكر سؤال شود جرا خداوند اين ميلها را در انسان قرار داد؟] ياسخ اين است كه تكليف تنها از اين راه صحيح است. 
[زيرا تكليف اين است كه انسان را به امرى وادار كنند كه بطبع خود به آن ميل نداشته و يا از آن روكردان باشد و يا از جيزى باز 
دارند كه بدان شوق و علاقه دارد.]. 

وَيَشِخَرُونَ مِنّ الَذِينَ آمَنُوا آنان (منافقان) مردم با ايمان را به خاطر زهد و تركك دنيا ويا از نظر اين كه فقيرند و بهرهاى از نعمتهاى 
دنيا ندارند مسخره مى كنند. 

وَالَّذِينَ انَقَا فَوْقَهُمْ يَوْمَ الَْيامَةْ كسانى كه برهي زكارند برترند از آنها در روز 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 71١‏ 

قيامت. درباره اين برترى دو قول است: 

-١‏ برترى از نظر مقام و منزلت در آخرت استء زيرا يرهيزكاران در بهشت برين و آنان در دوزخ قرار دارند. 

"- برترى در حالات نفسانى استء زيرا مؤمنان در رفاه و آسايشند ولى كفار در رنج و عذاب به سر مى برند. 

وَاللَهُ يَْزقُ مَنْ يَساءٌ قير جساب در معناى اين جمله دو قول است: 


-١‏ خداوند روزى هر كس را كه حكمتش ايجاب نمايد بىاندازه زياد م ىكند و به او كشايش مىدهد. 
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؟- خداوند به اهل بهشت آن قدر رزق و روزى مىدهد كه به حساب نمى آيد. 
[سوره البقرة (7): يه 717] ... ص: 71١‏ 


اشاره 


> 2 
ََء 


كات اناس َم واحَدَةٌ بعت اللَهُ لين مب بشْرِينَ وَمُنْذِرِينَ و أَْرلَ معهم الكتاب بالق لب: م ببْنَ النّاس فِيمَا احْتَلَهُوا فيه وَمَا اتَلَفَ 
فبه إل الِّينَ أوُوة ون يغبي ما جاءَئهع ايناث جنا هع فق دى الله الذِينَ آعنُوا لما احْتَقُوا فيه ون الْحنٌّ يإذندِ وَ الله يَؤِدِى عَنْ يشا 


إلى صراط مُستَقِيم 01 
ترجمه ... ص: 71١‏ 


مردم (در آغاز) يكك دسته بيش نبودند (سيس در ميان آنها اختلافات و تضادهايى بوجود آمد) خداوند ييامبران را برانكيخت تا 
مردم را بشارت دهند و انذار كنند و با آنها كتاب آسمانى كه به سوى حق دعوت مىكره, نازل نمود» تا در ميان مردم درباره نجه 
در آن اختلااف داشتند» داورى كنند. (افراد با ايمان در آن اختلاف نكردند) فقط (كروهى از) كسانى كه كتاب آسمانى بر آنها 
نازل شده بودء يس از آن همه حتجتها كه براى آنها آمده بود» در آن اختلاف كردند» خداوند آنهايى را كه ايمان آورده بودند» به 
حقيقت آنجه در آن اختلاءئف كرده بودند» هدايت كرد و خداوند هر كس را بخواهد براه راست هدايت مى كند. )7١7(‏ ترجمه 


تفسير: ...ا ص و 


[در اين آيه خداوند حالات كفار رادر كذشته بيان مى كند]: 
كاق انا الأ واكة: بردم در يادو خلدت] بر يكك فطرت آفريده شله بودند[ [و به آنجه عقل و فطرت حكم مى كرد عمل 
مى كردند]|. سيبس سيس اختلافاتشان شروع شدء «فبعث الله التبيين؛ آن كاه خداوند بيامبران را مبعوث نمود. 

كلمه «فاختلفوا» يبس وتاي ساواعده حداح جره وتو ري جياه يدك بين الاب فيا |التائرا فيه قرو السكارر دلا لبر 
حدق أن ذاره :وو قرافت عبد الله مده اسكة ركان النامى آمنة والخدة فاخطفرا فعك الله البوه و برك كقس اند معنا دان 
واحدة) اين است كه همه مردم يكك ملت و بر آيين كفر بودند و يس از آن كه خداوند بيامبران را برانكيخت,ء مردم در ييروى از 
آنان با يكديكر اختلاف كردند [كروهى ايمان آورده و كروهى ديككر بر كفر خويش باقى ماندند] و معناى اول مناسبتر است. 
وَأَْرّلَ مَعَهُمُ اللكتات در اين كه جرا «كتاب» مفرد آمده در حالى كه «نبئين) جمع است. دو وجه كفته شده است: 
-١‏ كلمه «كتاب» اسم جنس است و معناى آيه اين است كه خدا ييامبران را فرستاد و كتابهايى بر آنها نازل كرد. 
؟"- خداوندء با هر يكك از ييامبران يكك كتاب فرستاد. 
ليخكم بينَ النّاس ضمير در «يحكم! ؛ بهاراللهه نا ذكتايه با يبامرق كه كتاب بر ا وتلل شده بر مى كروفة يعتى خاا عدا ( كه فر سعنده 
كتاب است) يا خود كتاب و يا رسول اوء بين آنها داورى كند. 
فا للكلثرا فيددر اتده اشعلاق كردلد و مظور اعفلاق آنان موق و در دية بوك مسن ال آن كسمددو ] ينقاة مثقق يزدتك, 
و#الخلت قو ل الذي أوثرة و اولاق تكردية كود رن بق عكر كرو 
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ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: 777 

كه كتاب آسمانى به آنان داده شده بود» تا اختلافشان را حل نمايند» يعنى كسانى كه ما براى حل اختلاف آنان كتاب آسمانى نازل 
كرده بوديم» همان كتاب را وسيله تشديد اختلاف قرار دادند. 

بَغْا يتنه از روى حسد و ستم و دنيا طلبى. 

كا الله الذيق مرا لعا اختلفر اقدديق ال .يت عندازمه كباتن را كدانماظ ]رده رووقة بو اعماكق «اقسد بنع قدا 


كرد. «من» براى «تبيين) اسئة 
[سوره البقرة (؟): آيه ]١‏ ... ص: 71/97 
اشاره 


أم حَبديتُمْ أن تخلوا الف و ينا َأتكم عكَلٌ الَّذِينَ خَلَوَا مِنْ قَيلكم مَعنْهُمْ الَأساءُ وَ الصَرَّاءُ وَ زُلَزْلوا حَتَّى يَقَولَ الرَسُول و الَذِينَ آمَنُوا 
الا ألا إن نَصْرَ الله كَرِيتٌ (1؟) 


ترجمه ... ص: 11/7 


آيا كمان كرديد داخل بهشت مىشويدء بدون اين كه حوادثى هم جون حوادث كذشتكان به شما برسدء همانها كه رنجها و 
سختيها ديدند و تكان خوردندء تا آنجا كه ييامبر و كسانى كه با او بودند» كفتند: يس يارى خدا كجاست؟ بدانيد كه كمكك و 


يارى خدا نزديكك است. )5١5(‏ 


تفسير: ...ا ص رف 


يس از آن كه خداوند در آيات ييشين س ركذشت ت امتهاى كذشته را ذكر فرمود» كه با وجود دلايل و نشانهدهاى روشن درباره 
بيامبران اختلا.ف كردندء به منظور تشجيع و ترغيب رسول خدا (ص) و مؤمنان بر صبر در مقابل مخالفتهاى مشركان و يهود و 
بردبارى در برابر عنادورزيها و دشمنى آنان, به طريق «التفات» خطاب به آنان مىفرمايد: أم حَسِيْتُمْ أن تدخلواالة و كا ا «ام) 
منقطعه و به معناى «بل) و «همزه) براى تقرير و بعيد شمردن استء و تقدير آيه اين مى شود: بل أ حسبتم. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 71/7 
«لما» براى توقع (انتظار جيزى را داشتن) است و در نفى مانند «قد) در اثبات استء و معناى آيه اين است كه شما انتظار داريد بدون 
آن كه مانند كذشتكان كرفتار رنج و مشفّت شويدء داخل بهة بهشت كرديد؟ 
كَل لَّذِينَ خَلَوا مِنْ قَِلِكُمْ مثل حال كسانى كلاس كدشكفان درسكي بو كرقتارى خضرت المثل يوذه اسك 
«مستهم) جمله مستأنفه است و مثل را توضيح مىدهد, و كويى كسى سؤال م ىكند: مثل آنان جككونه است؟ و در ياسخ كفته 
عوكرد نقلي ناسلو الشواك به اأفان رنجها و سختيهايى از قبيل قتل و دور شدن ازاهل و مال رسيد. [و آنها هم جنان در انتظار 
فرج بودند]. 
وَوُلِْنُوا ناراحت شدند» و تكان سختى خوردندء شبيه تكان زلزله و ترس و وحشت ناشى از آن. 


عن ول التقول فاك عه بالخسره سامير و كبانى كمدر سكديا هرا اوزردلل كنس وافس تكف الله بارس ضدابعه ولق كوو 
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جون زمان سختى به طول انجاميده بود بيامبر و يارانش درخواست كمكك كردن و آرزوى زود رسيدن آن را داشتند. اين آيه دليل 
براين است كه رنج و سختى حدّى دارد, زيرا بيامبران زمانى بىصبرى و ناشكيبايى مىكردند كه سختى و كرفتارى آنان به آخرين 
حدٌ خود مىرسيد. 

ألا إن َصدرَ الله قَرِيبٌ اين جمله ياسخى است از جانب خدا به مؤمنانى كه آرزوى زود رسيدن كمكك و يبروزى را داشتند يعنى به 
آنان كفته شد: همانا كمكك و يارى خدا نزديكك است. 


حَنَّى يَقَولَ نصب «يقول» بنا براين است «ان» در تقدير بوده» و فعل معناى مستقبل داشته باشدء زيرا «ان» نشانه مستقبل است و به رفع 
نيز قرائت شده استء بنا بر اين كه معناى حال داشته باشد ولى از حال كذشته حكايت كند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 716 
[سوره البقرة (؟): آيه 714] ... ص: 71/8 
اشاره 


يشتوك ما ذا يُنْفِقَونَ قل ما أنْمَفْتّمْ مِنْ حَير فَللوالِدَيْن و الْأَْريينَ و التتامى و الّمساكين و ابن السّبيل و ما تَفْعَلوا مِنْ حَثر فَِنَّ الله به 


)1١6( عَلِيمٌ‎ 

قرجمه ... ص: 71/8 

از تو سؤال مى كنندء جه جيز انفاق كنندء بكو هر جه از مال خود انفاق كنيد براى يدر و مادر و خويشان و يتيمان و مستمندان و 
درماند كان در راهء رواست وهر نيكويى كنيد خدا بر آن آكاه است. (518) 

تفسير: ... ص: 71/1 


عار كنهذ تقل ان مع ف زر قرس ريع كدح قرا تداق كشك وبوز الاق انقاق و سوال الاموزازه ترف القاق ايك 
زيرا نفقهاى ارزش دارد كه در مورد خودش مصرف شود.ء وازاين روست كه در ياسخ سؤال كنندكان» موارد مصرف آن بيان شده 
أ ست 

ما أَنْمَفمْمِنْ حير آنجه از مال انفاق كنيد. 

قَلِلُوالدَيْن وَاْقْرَيينَ براى يدر و مادر و خويشان است. 

[سوره البقرة (7): آيه 2١؟]‏ ... ص: 171/6 


اشاره 


كيب عَلَيكمٌ القََالٌ وَ هُوَ كزة لم و عسى أن تكرمُوا شَيناً وَهْوَ خَيْرَ لكم وَعسى أن تُحبُوا طَينا وَهْوَ ضَّرٌ كم وَ الله بعلم و أَمْ لا 
تشلفون (12) 


ترجمه ... ص: 71/6 
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جهاد دز واه عدا بر شما مقزر شد در حالى كة برائ شما تاخوشايند اسة» وعد سا ا جرى اكراه داشعه باشيذ كهخير شمادر أن 


استء. ويا جيزى را دوست داشته باشيد كه شر شما در آن استء و خدا مىداند و شما نمىدانيد. )5١7(‏ 


تفسير: ... ص: 71/8 


ور كرة لكو دراسالق كه راقن شه #اخرشابط امع كرو فاق 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 710 

ااكراهكة و على المع مد ءا مصمله يعلد كداهى ترما يله عنبني آنا 50 قو] دنا وبع زان كقنث كرو امصندرق اسك كديدسات 
«وصف» [مكروه] به كار رفته استء مانند كفته «خنساء» شاعره عرب كه مى كويد: 

لا تسأم الدهر منه كلما ذكرت فانما هى اقبال و ادبار 

يعنى: روزكار را به خاطر (تلخيهاى آن و) آنجه يادآور شده سرزنش مكنء همانا دنيا زمانى به انسان روكرده و زمانى به او يشت 
مى كند. [در اين شعر «اقبال» و «ادبار» كه مصدر مى باشند به جاى «وصف» به كار رفته است]. و از سياق آيه به دست مى ايد كه به 
خاطر بىميلى شديد برخى از صحابه بيامبر (ص) نسبت به جهاد در راه خداء كويى در خود اين امر كراهت است. و مىتوان كفت 
«كره)»» فعل به معناى مفعول است مانئد «خبز) كه به معناى «مخبوز) استء يعنى جهاد در راه خدا براى شما ناخوشايند است. 

و كَاهى ممكن است انسان جيزى را از آن نظر كه موافق طبع او نيست» دوست ندارد» ولى جون خداوند بدان امر فرموده» آن را 
بيذيرد و انجام دهد. 

وَعَسى أنْ تَكْرَهُوا شَيئاً جه بسا جيزى را در حال حاضر اكراه داريد ولى سرانجام آن به نفع شماست» جنان كه جهاد را از اين رو كه 
جانتان در آن به خطر مىافتد» دوست نداريد. 

وَهُوَ حير آ م در صورتى كه جهاد در راه خدا به نفع شماستء زيرا يكى از دو نيكى در آن خواهد بود يا ييروزى وغنيمت و يا 
شهادت در راه خدا و بهشت. 

وَاللَهُ بعْلَمُ خدا به مصالح شما و آنجه برايتان بهتر استء آكاه مى باشد. 


وَأَنْنَمْ لا تَعلْمُونَ ولى شما عواقب آنها را نمىدانيد. 

[سوره البقرة (7): آيه 9117] ... ص: 91/8 

اشاره 

يَسْتلُونكك عن الشَّهْرِ ارام قِتالٍ فبه قل قتال فيه كبيرٌ وَصَد عَنْ سَبيل اللّهِ و كفْرٌ به وَ الْمشجدٍ الحرام و إِخراحٌ أَهْلِه مِنْهُ أكبر عِنْدَ اللو 
لفت أكبرُ مِنَ القَثْلٍ و لا يَزالونَ يُقاتلوتكم حَنَّى يَرَدُوكمْ عَنْ دِينكم إن اسْتطاعُوا و مَنْ يَرْنَدِدْ مِنْكم عَنْ دِينهِ فيِمْتْ و هُوَ كافِرٌ فأوليكك 
حَبِطتُ أَغمالَهُمْ فى الدَّنْيا وَ الْآخِرَْ وَ أولئكك أَصْحابٌ النَارِ هُمْ فيها خالِدُونَ (117) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0" 
قرجمه ... ص: 11/8 


از تو درباره جنكك كردن در ماه حرام سؤال م ىكنندء بككو: جنكك در آن (كناه) بزركى استء ولى جل وكيرى از راه خحدا و كرايش 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه عزربأن از انام 


مردم به آيين حق» و كفر ورزيدن نسبت به خداوند و هتكك احترام مسجد الحرام؛ و اخراج ساكنان آنء در نزد آن مهمتر از آن 
اسيخه واساد نه نح ازاقتل بالااتر اسه مقت ركان موسعة اشنا من مسكتده تاك تواتثد سما راز امد خودي كرةانقدولن 
كسى كه از آيينش بركردد و در حال كفر بميرد» تمام اعمال نيكك (كذشته) او در دنيا و آخرت بر باد مىرود؛ و آنان اهل دوزخند 


وهميشه در آن خواهند بود. )7١11(‏ 
تفسير: ...ا ص عا 
[شأن فزول]: ... ص: 317/8 


اق ١‏ فو نطوو رت ته زعياه | للد وق تسر كاز لمقسفة اسك ورك باق الثرا د يدف كه يناف ذو ها وتمادف لاقن ذو ماه ين أذ 
جنكك بدر سباهى از مسلمانان را به فرماندهى عبد الله بن جحش [به محلى بنام «نخله) كه ميان مكه و طائف بود] اعزام داشت 7 
كاروانهاى قريش را زير نظر داشته باشند» در يكى از كاروانها عمرو يخ عبد الله خضرمى وجود داشت و سياه اسلام در دركيرى با 
كاروانيان او را كشتند و قافله را با كالاهاى تجارتى آن نزد بيامبر بردند» اين برخورد در روز اول ماه رجب اتّفاق افتاد [كه جنكك در 
اين ماه حرام بود] در حالى كه مسلمانان كمان مىكردند روز آخر ماه جمادى الثانى است. آن كاه كفار قريش زبان به طعن 
كسُودند كه محمّد (ص) جنكك و خونريزى واسارت را در ماههاى حرام؛ حلال شمرده؛ در اين هنكام آيه فوق نازل شد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 771 

يَسْكلُونك عَن الشَّهْر ارام اى ييامبر كمّار يا مسلمان از تو راجع به جنكك در ماه حرام سؤال مى كنند. 

«قتال فيه») بدل اشتمال از «الشهر الحرام) اس 

قل قتال فيه كبيرٌ ... يعنى بكو اى محتود (ص) جنكك در ماه حرام كناه بزركى استء [اين جمله مبتدا و خبر است و مبتدا- قتال- 
نكره مى باشد] و جون اختصاص به ظرف (فيه)» دارد ابتداى به آن جايز است. [و معنايش اين است كه جنكيدن فقط در ماه حرام 
كناه بز ركى شمرده مى شود ]. 

وصدَغة شيل اللداين تسلءا يعداو اكز ضير آن اسست دمحن آنه ايخ السك 

بزركان قريش كه مانع راه خدا شده و به او كفر مىورزيدند» وازورود (مسلمانان) به مسجد الحرام جل و كيرى مى كرده و رسول 
خدا (ص) و مؤمنان را كه اهل مسجد الحرام بودندء از آنجا بيرون مى كنند» كناه اين عمل نايسند آنان نزد خحدا بزركتر است از 
آنجه افراد سريه بر طبق كمان خود و به اشتباه انجام دادهاند. 

وَالفَقة در انق كه منظون ال تقس عمرت دو تقر وسو ذاردة 

ادستظور خاريع كردن مسلماناة از مكدو سنجل الحرام اسك, 

؟- منظور از شركك ورزيدن به خداى تعالى است. 

«و المسجد الحرام» عطف بر «سبيل اللّم است. 

ولأيزالوة بقار كل در ابن عنياله دا وكذ :ان عداو طاد وبدشيكى كنال بااسجااف اناف خير ادوهي لزماينة انان رازه را شنا وز 
نبرد خواهند بود. 

على وزكر كه عق ويكو وض براك ونان ضزل اتيس عله ارق عد كتار تريس باشماه جك ارو اسع كه عراهه هما 


رااز دين اسلام بركردانند» «ان استطاعوا» اكر بتوانند» يعنى بعيد است آنها قدرت و توان اين را داشته باشند. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه نل از انام 


الجاع الاو رفيا لكف 
وَمَنْ يد نكم عَنْ دِينِه و كسى كه از شما از دين خود بركردده و مشركك شود و در اين حال بميره. 
تَأُونك عبطت أَعْمالْهُمْ فى الدَّنْيا وَالْآخِرَةٍ اينان اعمالشان در دنيا به خاطر از دست دادن اسلام و بركات آن ودر آخرت به دليل 


ونهرة شدن از ثواب يافاش + ياطل و تابوه شدة اسث. 

[سوره البقرة (؟): آيه /1؟] ... ص: 71/4 

اشاره 

إنَّ الَِّينَ آمنُواوَ الَِّينَ هاجرُوا و جاهَدُوا فى سيل الل وليك يَريجْونَ وَحْمَتٌ اللَِّوَاللَّه غَقُور رَحِيمْ (518) 

ترجمه ... ص: 71/4 

كسانى كه ايمان آوردهاند» و كسانى كه مهاجرت نمودهاندء و در راه خدا جهاد كردهاند» آنها به رحمت خدا اميد دارند و خدا 
آمرزنده و مهربان است. (7518) 

تفسير: ... ص: 171/4 


[شأن نفزول]: ... ص: 317/4 


الن انلتدر هو رمعي الله ون معبدة بو جاراض كدافين |اسسكهريى رادار ناه وحمي عه قن سان نه نال نه انس كروشي از آنان 
تصورشان اين بود كه بر فرض مرتكب كناه نشده باشند» ياداش هم نخواهند داشت [زيرا در ماه حرام بوده است] از اين رو خداوند 
الج روا نال كردونيه آنان وعده ياداش داد. 

أولكك يَوْجُونَ رَحْمَتَ الله آنها به رحمت خدا اميدوارند و منظور از رحمت خدا بيروزى و برخوردارى آنها ازغنايم در دنيا واجر 
وياداش در آخرت است. 

وازقتاده نقل شده كه: آنان بهترين افراد امت هستند و جنان كه از آيه به دست مىآيد خداوند آنان را از اميدواران قرار داده است 
والبته كس كه به خدا اميد دارد خواهان رحمت اوست و آن كس كه بيمناك است از آن مى كريزد. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 71/4 

[سوره البقرة (؟): آيات 19" قا ١٠7؟1؟]‏ ... ص: 71/4 

اشاره 

يشتوك عَنٍ الْتَمرٍ وَالْميدرِ قل فيهما ِنْمْ بير و مناقع داس و إِنْمهُما أكبرٌ من نَفْعِهِما وَ توك ما ذا ْوَل لعفو ك ذلك 


ين ال لَكُمْ الآيات لَعلَكُمْ تتفَكرُونَ (19) فى الدَّنْيا وَالْآخِرَ وَ يَسْتَُونَك عن اليتامى قن إضلاح لَهمْ خَيْرَوَإِنْتحالِطُومعْ كإخوائكم 
الله بعلم المَفْسِ بك المطلع ولو شاه الله لأففكع إن الله غزية خكيه 3:+9) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع3دات. الالالالالا صفحه بيبل از انام 


ترجمه ... ص: 11/94 


درباره شراب و قمار از تو سؤال مى كنند؛ بككو: در آنها كناه بزركى است و منافعى (از نظر مادى) براى مردم در بر دارند (ولى) كناه 
آنها از نفع آنها بيشتر استء و از تو سؤال مى كنند جه جيز انفاق كنند؟ بككو: از ما زاد نيازمندى خود. اين جنين خداوند آيات را 
نراق شما روشق عن سازد شايك اتنايشه كريب (19) 

(تا انديشه كنيد) درباره دنيا و آخرتء و از تو درباره يتيمان سؤال مى كنند بككو: اصلاح كار آنان بهتر است و اكر زندكى خود را با 
زندكى آنان بياميزيد (مانعى ندارد) آنها برادران شما هستند» خداوند مفسد را از مصلح باز مىشناسد. اكر خدا مى خواست بر شما 


سخت مى كرفت. (770) 


تفسير: ٠...‏ ص لحف 


قل فيهما إِنْم كبيرٌ ... بكو اى بيامبر در شراب و قمار كناه بزركى است. اين معنى براى كلمه «كبير» بنا بر قرائت كسانى است كه آن 
را با حرف «باء» (كبير) قرائت كردهاندء زيرا قراء اين لفظ «كبير) را در مورد كناهى به كار بردهاند كه موجب هلاكت و نابودى- 
اعمال- انسان مىشود و از اين قبيل است دو آيه: «كبائِر الْإنْم» «كناهان بزركك» (شورى/ 8") كبائر ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ كناهان بز ركى كه 
شما از آن نهى شديد) (نساء/ »)7١‏ جنان كه در مورد كناهاتى كه باك نابودى انسان نمىشوند» لفظ «صغير) و «صغيرة» را به كار 
بردهاند» و نككفتهاند «قليل» (كوجكك) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 5/0 

زيرا «قليل» در مقابل «كثير) است. 

و كسانى كه «كثير) بما «ثا؛ قرائت كردهاند به خاطر اين آيه شريفه است: إنّما يُريدُ السَّمَطانٌ أن يُوقخ بتكم الْعداةً و الْبضاء «شيطان 
قصد دارد به وسيله شراب و قمار ميان شما عداوت و كينه برانكيزد (مائده/ 45) و نيز با توجه به روايتى است كه از ائمه (ع) نقل 
شده كه فرمودهاند: «رسول خدا- ص» در رابطه با شراب ٠١‏ كس را لعن فرموده استث. )١(‏ 

«خمر» [در اصطلاح شرع] هر مايعى است كه به خاطر ايجاد مستى روى عقل يرده مىافكند و نمى كذارد انسان خوب را از بد و 
زشت رااز زيبا تميز دهدء, «خمر) از ريشه «خمره خمرا» و به معناى يوشيدن است و براى مبالغه در زوال عقل به وسيله آن. به 
صورت مصدر آمده است. 

«ميسرا) مصدر واز ريشه «يسر) است- مانئد «مرجع) و «موعد) كه از ريشه «رجع) و «وعدا استء اين كلمه» يا مشتق از «يسر) [و به 
معناى سهل و آسان است] و جون قمار باز به آسانى و بدون زحمت مالى را به دست مىآورد به قمار «ميسر» كفته شده است و يا 
مشتق از «يسار» به معنى ثروت و دارايى است و جون قمار موجب سلب مال و ثروت واز دست رفتن آن مى شود «ميسرا ناميده شده 
است. و از ييامبر اكرم (ص) نقل شده كه فرمود: از آن دو بازى يليد- نرد و شطرنج- كه از قمارهاى عجم است خوددارى كنيد. )”١‏ 
وازعلى (ع) روايت شده كه فرموده: «همانا ثرد و شطرنج از قبيل قمار است» 70 . و إِنْمَهُما أَكبرُ مِنْ نَفْهِما كيفر ككناه و ضرر شرب 


خمر و قمار بيشتر است از 


-١ 


لعن رسول الله (ص) فى الخمر عشرة. 
_- 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاع لإأماع3دات. الالائالانا صفحه 77 بأل از نإنام 


اإياكم و هاتين الكعبتين المشؤمتين فانهما من ميسر العجم. 

ع 

عن على (ع:: ان النرد و الشطرنج من الميسر. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: 5/١‏ 

منفعت آن كه لذّت جويى و به وجد آمدن به وسيله آن دوء و نيز دستيابى به رفاقت و معاشرت با جوانان و برخوردار شدن از 
بخششهاى آنان باشد. 

وَ يَْتَلُونَك ما ذا يُنْفِقُونَ اى بيامبر از تو مىيرسند كه جه جيز بايد انفاق كنند سؤال كننده عمرو بن جموح بود. 

قْلٍ الْعَفوَ بكو زيادى مال را. 

«عفو) نقيض «جهد» و عبارت است از انفاقى كه انسان امه مققق و سكديس نيندازد. )١١‏ شاعر عرب كفته است: «بخشش مرا 
دريافت كن و محبت مرا براى هميشه در قلب خود جاى ده؛ [و در وقتى به شدّت خشمكين مىشوم با من سخن نكوء] 37١‏ . 

«عفو) و «عفو) به هر دو وجه قرائت شده است. 

فى الديا ار اللتقوة را ساي بد رسشكروو البدعة ي راقتب دون امووهتتا و العريع ارال كردميد امه براس اانه عدي اس 
النخاب كتبند ونان كه يبان شدء وعفوة ذر بات اثفاق بيثر است از وجهدة: و با معتايش اين اسث كه شايد دريازه ذثيا و آخرت 
تدبّر كرده تا آنجه را يايدارتر و يرمنفعتتر باشد بر كزينيد. 

وياازق كه معلق بة دين اسك ايم معنا كه خداوند تقانههاى را در امور دنا و آخرث يزاق شما يانم كتد: باشل كه شما 
انديشه كنيد. 

و جون خداوند آيه: إن الَّذِينَ يَأْكُلُونَ أَموالَ اليتامى ظُلْماً دكسانى كه مالهاى يتيمان را از روى ستم مى خورند» (نساء/ )٠‏ را نازل 
كرد [كسانى كه ايتام 


-١‏ «عفو) در لغت معانى مختلفى دارد» از جمله: 

«بخشش وآمرزش» و«از بين بردن اثر) و «قصد كرفتن جيزى) و «وسط و ميانه هر جيزى» و «مقدار اضافى جيزى» و «بهترين قسمت 
مال و ظاهرا سه معنى اول متناسب با مفهوم آيه نيست بلكه منظور يكى از سه معنى اخير است. يعنى در انفاق حد وسط را رعايت 
كنيده ويا اين كه از مقدار اضافى نيازمنديهاى خود انفاق نماييد و اكر معنى اخير باشد مضمون آيه اين است كه اى ييامبر بككُو از 
بهترين قسمت سال در راه خدا انفاق نماييد.- م6. 

-_ 

خذ العفو منى تستديمى مودتى و لا تنطقى فى سورتى حين اغعضب 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 5/7 

نزدشان مى زيستند]ء از آنها دورى كرده واز همزيستى با آنان و اهميّت دادن به كارهايشان كناره كيرى كردند. اين طرز برخورد 
يتيمان را دجار مشقت كرد [لذا خدمت ييامبر رسيدند و از اين وضع اظهار ناخرسندى كردندء آن كاه آيه نازل] و به سريرستان 
بتيمان كفته شد: 

إضلاح لَهُمْ حَيْدٌ ... سامان دادن به كار يتيمان و يرداختن به هر اقدامى كه به سود آنها باشد و اصلاح اموالشان محسوب شود, بهتر 
است از كناره كيرى كردن از آنها و شانه خالى كردن از زير بار مسئوليت سريرستى يتيمان. 

ون تخالطرمع وكيا آنها نعاشقرت تنايد.و زندكى آثان زا باازئد كى .شو ه مخاوط كنيد 
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إِخْوانكم آنان برادران دينى شمايند» و حق برادر اين است كه با او معاشرت داشته باشند. 

وَاللش يله العقية وق مق اح كات قسامر خداولد بوشين» نسك] ويه كبا كدمنظووفان ارمتاشرك ذو نار كصحها بسماة 
اصلاح يا افساد باشدء داناست و بر طبق هر ننتى كه داشته باشند به آنان جزا مىدهد. 

وَلَوْشَاء الله لَأَعْتَكْ اكر دام حوابنت من تواست كار راخو امورو تيان ومغاشرت .ا آنها شما سكت كيرد رشها راذزر 
مضيقه قرار دهد. 

ِنَّ الله عَزِيرٌ خداوند قادر است و با قدرت خود آنجه را بخواهد انجام مىدهد. ١ححكيمٌ)‏ يعنى آنجه را حكمت وى ايجاب كند انجام 


مى دهد. 
[سوره البقرة (؟): آيه ]"!١‏ ... ص: 7/41 


اشاره 


ولا توا المُذْركات عَنَّى يُؤْمِنَّ و لأمَة مُؤْمِنَةُ خَيِرٌ مِنْ مُشْركة وَ لو أغجبتكخ و لا تَنكحُوا المُشْركِينَ عَنّى يُؤْمِنُوا و لَعَبِدٌ مُؤْمِنٌ خَيرٌ 
ِنْ مُفْرِكك و لَو أغتجبكم أولئك يَدْعُونَ إِلَّى النَارِ وَاللَّهُ َْعُوا إِلَى الْجَنّهوَ الْمغْفِرَة بِإذْنِهِ وَ ين آياته ِلنّاسِ لَعَلّهعْ يتذَكرُونَ )55١(‏ 


ترجمه ... ص: 7/1 


و با زنان مشرك و بت يرست ازدواج نكنيد مككر آن كه ايمان بياورند» (اكر جه دسترسى جز به ازدواج با كنيزان نداشته باشيد» 
زيرا) كنيزان با ايمان از زن آزاد مشركك بهتر استء اكر جه (زيبايى» يا ثروت يا موقعتت او) شما را به شككفتى درآوردء و زنان خود 
رابه ازدواج مردان بتيرست. مادامى كه ايمان نياوردهاند» در نياوريد (اكر جه ناجار شويد آنها را به همسرى غلامان با ايمان در 
آوريدء زيرا) يك غلالم با ايمان از يكك مرد بت يرست بهتر استء هر جند- زيبايى و يا مال او- شما را به شكفتى در آورد. آنها 
دعوت به سوى آتش مى كنند و خدا دعوت به بهشت و آمرزش به فرمان خود مىنمايد و آيات خويش را براى مردم روشن 
مى سازد» شايد متذكر شويد. (١7؟)‏ 


تفسير: ...ا ص رين 


ولا تَنكحوا الْممْركاتِ حَنَّى يُؤْمِنّ با زنانى كه كافرند تا وقتى ايمان نياورده و خدا و رسولش را تصديق نكردهاند» ازدواج نكنيد. 
أده فؤوئة زد وق افش ركه ولو نفك كيو سحن اق ونان مشمركه راد اكرجه تر واس :وباامال شحاروا به اعجاب د 
شكفتى وادارد و شما فريفته او باشيد- بهتر است. 

وَلا تكحُوا الفش كين تحني يُؤْمنُوا شما زنان مسلمان نبايد با مردان مشركك ازدواج كنيد مككر ايمان بياورند. 

وَ لَعَوِدٌ مُؤْمِنٌ خَيْرٌ مِنْ صُذْركِ عبد مؤمن و مسلمان بهتر است از مشرك آزاد» هر جند زيبايى و ثروت ويا موقعتت او براى شما 
اعجابانككيز باشد. 

اولذك وفذفوة ‏ لى اذاو إيشاافك تعائنه و جرد اذ اغا ركد تكسما زاب حرج لازن كد رغنهاها كقر .و كاد لباه قرا .عدر انعد نانك ود 


شايسته است كه به دوستى و همسرى كرفته نشوند. 
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ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: 5/1 

وَاللَهُ يَدْعُوا إلى الْجَنَهِ وَ الْمَغْفِرَئْ ولى خداوند شما را به بهشت و آمرزش دعوت مىكند, يعنى شما را به انجام كارهايى فرا مى خواند 
كه موجب آمرزش شما و وارد شدن در بهشت مى شود و آن عبارت است از ايمان و يرستش اوء «بإذنه» يعنى با فرمان و توفيق الهى 
براى انجام عملى كه انسان را به بهشت مى رساند. 

وَيُبيّنُ آياته لئاس و آيات خود را براى مردم بيان مىكندء يعنى اوامر و نواهى و آنجه را حرام ويا مباح نموده روشن و آشكار 
مى كند. 


عله يكذ كرون باشد تا مردم متذكر شوند و يند كيرند. 
[سوره البقرة (؟): آيه ؟؟؟1] ... ص: 7/56 


اشاره 


م صع 


وَ يَشِمّلوك عَن المجيض قل هُوَ أذى فَاغْتَرِلوا النّساءَ فى المجيض و لا تَفَرَبُوهُنَ حَنَّى يَطْهُوْنَ فإذا تَطهّْنَ فأتَوهُن مِنْ عدِث أُمَرَكمُ الله 
الله قهت لواو والسةه ادويق عق 


ه 


ترجمه ... ص: 5/؟ 


وان تو دربارهعادة شد ونان سال سى كن بكرة انرق اسك براض نزنان تس در ا تحال :او زتان كنار كبرق كنيد وريه آنها 
نزديكك نشويدء نا ياكك شوندء و هنكامى كه ياكك شدندء از طريقى كه خدا به شما فرمان داده با آنها آميزش كنيد» خداوند توبه 


كنند كان را دوست دارد, و ياكان را نيز دوست دارد. (؟7؟) 


لديز و عن بار 

مخف سماو إن | از ساقت تيف )انيت جالد» وحاد معنا و اك سياه [وهر انه بها مساق بسكن اك )| ذل قو اذى 
يعنى بكو «حيض» جيز ناياكى است و براى مبتلا شونده به آن.» نفرت انكيز و آزار دهئده است. 

َاعْتَِلُوا النّساء ... از آميزش با زنان در ايام عادت خوددارى كنيد. 

ولا تَفْرَبُوهُنَّ حَنَّى يَطِهُوْنَ و با آنان نزديكى نكنيد تا ياكك شوند يعنى تا خون 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 1/8 

از آنان قطع شود. و بنا بر قرائت كسانى كه «حتى يطهرن» [به تشديد] خواندهاند در اصل «يتطهرن) و معنايش اين است كه با زنان 
نزديكى نكنيد تا اين كه غسل كنند. 

َإذا تَطهّوْنَ هنكامى كه غسل كردند يا وضو كرفتند و يا خود را يس از قطع شدن خون شستند و تميز كردند. 

بهن مِنْ حت أَمَرَكُمْ الله ... بس» از طريق حلال و در حالى كه جايز است به آنان نزديكك شويد و در غير آن حال مانند وقتى 
كه روزهاند يا محرم وايا معتكف مىباشندء با آنان آميزش نكنيد. 

و اكر منظور از «من حيث امركم الله آميزش از قبل (جلو) بود» مىفرمود: «فى حيث» . 

إن الله بحب التَوَايينَ وبحب الْمَتطَهّرِينَ خداوند توبه كتندكان از كناه و ياكيزكان و كساتى را كه خود را با آب باك مى كثند 
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دوست دارد. 
[سوره البقرة (؟): آيه 9177] ... ص: 7/4 


اشاره 


2# 


نساؤكم حَوْث لَكم فَأنُوا حوئكم أنَّى شِتْم وَ قَدّمُوا لِأَنْفْسِكم و انوا الله وَ اعلَمُوا أنَكم مُلاقوةٌ وَ بَسْر الْمَؤْمنِينَ (*7؟) 
ترجمه ... ص: 7/4 


زنانتان كشتزار شما هستند. شما هر زمان كه بخواهيد مى توانيد با آنها آميزش نماييد (ولى سعى كنيد از اين فرصت طبيعى بهرهداى 
ببريد و با يرورش فرزندان صالح اثر نيكى) براى خود از بيش بفرستيد و از خدا بيرهيزيد و بدانيد او را ملاقات خواهيد كرد و به 


مؤمنان بشارت رحمثت ده. لرفقفة 


تفسير: ...ا ص عا 


با كرت لكل وناسهيا كور عمرعه واتروك والتك ران الاقي مك ادر 

نوا حوكَكة أل شَمُتَمْ با آنان آميزش نماييد از هر جا و يا به هر كيفتِت كه خواستيد. همان طور كه وارد مزرعه خود مى شويدء از 
هر سو كه مى خواهيد. ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 5/7 

وَقَدَّمُوا سكم براى خويش اعمال شايستهاى را كه بايد بيشاييش فرستاده شود» بفرستيد. 

درباره جمله قدموا لانفسكم وجوهى بيان شده: 

ا مظاري سس الله كفن سكام لعزن الست 

1- منظور طلب فرزند استء [زيرا داشتن فرزند صالح ييش فرستادن بزركى است]. )١١‏ 

وَانَقُوا اللّهَ و نسبت به آنجه نهى شدهايد كستاخى نكنيد. 


وَاغْلْمُوا نكم مُلاقوةٌ بدانيد ياداش و يا كيفر عمل خود را خواهيد ديدء بنا بر اين توشهاى بركيريد كه بدان رسوا نشويد. 
[سوره البقرة (؟): آيه 9؟؟] ... ص: 1748 

اشاره 

ولا تجْعَلُوا اله عوضَه لِأْمانِكم أن توا و تَنهُوا و مُضْلِحوا بين الئاس و الله سَمِيعٌ علِيمٌ (555) 

ترجمه ... ص: 17/8 


خدا را در معرض سوكندهاى خود قرار ندهيدء و براى اين كه نيكى كنيد و تقوى ييشه سازيد, و در ميان مردم اصلاح كنيدء 


سوكند ياد ننماييد» و خداوند شنوا و داناست. (778) 


تفسير: ٠...‏ صة عم 
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«عرضة» - فعله بمعناى مفعول استء. مانند «غرفه) و «قبضه») - و اسم است براى مانع جيزىء از قبيل «عرض العود على الاناء» يعنى 


«جوب را روى ظرف كذاشت» به اين معنا كه نمى كذارد يكى از آن دو به ديكرى برسد و كفته مى شود: 


-١‏ ودر حديث نيزاز ييامبر اكرم (ص) نقل شده استء كه فرمود: 

اذا مات الانسان انقطع عمله الا عن ثلاث: صدقه جاريه و علم ينتفع به و ولد صالح يدعو له 

يعنى هنكّامى كه انسان مىميرد» برنامه عمل وى نيز تمام مىشود. و ديكر نمى تواند يساندازى براى خويش تهيه كندء مكر به 
وسيله سه جيز كه اكر آنها را داشته باشد يس از مركك هم براى او نتيجه بخش خواهد بود: «صدقه جاريها» «آثار علمى» و يرورش 
فرزندان صالح.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 5/1 

فلان عرضه دون الخير يعنى فلانى مانع امر خير است. 

اعرضها به معناى در معرض جيزى قرار كرفتن نيز مى آيد» جنان كه شاعر عرب مى كويد: 

دعونى أنح و جدا كنوح الحمائم و لا تجعلونى عرضة للوائم 

يعنى: مرا رها كنيد و بككذاريد از شوق بسان ناله كبوتران ناله كنم؛ و شما اى مردمان مرا در معرض سرزنشهاى خود قرار ندهيد. 

با ترح ايلك ١‏ الاوغوقة» ساف ]درن امك كه ونان كاعد عم اللعيى زواطه كد وتاي إن كارك اله يو ير كلد 
خورده بودند كه برخى از كارهاى نيكك را از قبيل صله رحم و جز آن انجام ندهند» و بعد [كه مورد سرزنش قرار مى كرفتند و براى 
انجام كار نيكك تشويق مى شدند] مى كفتند مى ترسيم سو كند خود را بشكنيم و جون مىخواستند به سوكندى كه خورده بودند عمل 
نمايند» كار نيكك- صله رحم و ...- را تركك مى كردند» سبس اين آيه نازل شد فرمود: 

ولاتشعلىا الله خوض» [أتماركع نب و كدييعها رامائع انجام #اروتكك قرار هيد 

ودراين آيه «مورد قسم)ء «قسم) ناميده شدهء زيرا اين دو همواره همراه يكديكرند. جنان كه در روايتى آمده است كه اذا حلفت 
على يمين يعنى هر كاه قسم خوردى به جيزى كه به آن قسم مى خورند. 

أن تبروا و تَنّقُوا وَ نض وا اين جمله «عطف بيان» است براى «لايمانكم) و معناى آيه اين است كه سوكند به خحدا را مانع انجام كار 
نيكك و برهي زكارى و اصلاح در ميان مردم قرار ندهيد. 

«لاسم) در الِأَْمانِكةْ) متعلّق به فعل «لا- تَجْعَلُوا است و مى توان كفت» ملق استة نه اغرضة) زيرا «عرضة» به معناى اعتراض (مانع 
شدن ميان دو جيز) مىباشد» و در اين صورت معناى جمله اين است كه: سوكند به خدا را جيزى كه مانع نيكى باشد قرار ندهيد. از 
قبيل «اعترضنى كذا)» . 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: //5 

و ممكن است «لام) براى تعليل باشد و «ان تبروا» متعلّق به فعل [تجعلوا] يا به «عرضة» استء يعنى خدا را به علت سوكند خوردنتان 
به او مانع براى انجام دادن كار نيكك قرار ندهيد. 

و منظور آيه با توجه به معناى ديكر «عرضِة) (در معرض جيزى قرار دادن) اين است كه نخدا را در معرض سوكندهاى خود قرار 
ندهيد تا در نتيجه قسم ياد كردن زياد به او او را سبكك و بىارزش نمايبد. و «ان تبروا» علت نهى است يعنى اكر بخواهيد نيكى 
كنيد و يرهيزكار شويد به خدا قسم نخوريدء زيرا كسى كه زياد سوكند ياد م ىكند نسبت به خداوند بىباكك و كستاخ شده و 


نيك وكار و برهي ز كار نخواهد شد و مردم براى اصلاح ميان خود به او اطمينان نكرده و او را واسطه قرار نمىدهند. 
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[سوره البقرة (؟): آيه 4؟١]‏ ... ص: /17/4 

اشاره 

لا يا خِذكُم الله بالَُوِ فى أَيمانِكغ و لكن يوَاحذٌَكُمْ بما كسب قُلُوبْكم و الله غَُورٌ ليم (10؟) 
ترجمه ... ص: /7/4؟ 


خداوند شما را به خاطر س وكندهايى كه بدون توجه ياد م ىكنيد, مؤاخذه نخواهد كرد. اما با آنجه دلهاى شما كسب كرده (و 


س وكندهايى كه از روى اراده و اختيار ياد مى كنيد) مؤاخذه مى كند و خداوند آمرزنده و داراى حلم است. الإمترفة 


تفسير: ...ا ص 14 


«لغوا به سخن و يا جيز بيهودهداى كويند كه بىاهميّت بوده و بدان توجه نشود و منظور از «سوكند لغو) سوكندهايى است كه ريشه 
اعتقادى نداشته و مردم از روى عادت بر زبان جارى مىكنند ماتند كلمات: «آرى و الله و «نه و الله كه موجب اتعقاد قسم و 
تصاحب مال ديكران و ظلم به كسى نمىشود. 

كاف المانة انك كه خوازيك شما ااه يو كتيحاق مهودذاق كاتيدوق تعدو حدت "ناهد نش اندع كد وكين شما ريه 
برداخت كمّاره ملزم نمىسازد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 1/4 

ولكن ازا كروما كويق كارك ول شمازايه انان ويد وعض #ندر دل دازم الع افق كيد عاكداا بدشرينه لا 
يواعد كم الله باللثو فى أشاركة و لكن يواخ دكن يماعندك الأكنان اغداوقل شما رايد سيب س وكتدهاق الفومان بأؤختواست مخواهد 
كرد ولى به سبب شكستن سوكندهايى كه با قصد مىخوريدء بازخواست م ىكند» (مائده/ 89)» زيرا منظور از آنجه دل كسب 
كرده» قصد و نت است. 

وَ اللَهُ غَفُورٌ حَلِيعٌ خدا آمرزنده وحليم است كه شما را به خاطر سوكندهاى بيهودهتان بازخواست نمى كند. 

[سوره البقرة (؟): آيات 772 قا /991] ... ص: 7/4 

اشاره 

للذيق بزلرة من تسائية تَرَيْصٌ أدبعة أَشْهْرفَإنْ فاو من الله عَفُورٌ رَحيمٌ (719) و إِنْ عَزَّمُوا الطلاقَ فَإنَّ اللّهَ صَمِيعٌ عَلِيم (097) 


ترجمه ... ص: 17/65 


كسانى كه با زنان خود «ايلاء» مىنمايند (يعنى سوكند ياد م ىكنند كه با آنها آميزش جنسى ننمايند) حق دارند جهار ماه انتظار 
بكشند (و در ضمن اين جهار ماه وضع خود را با همسر خويش از نظر زندكّى و طلاق روشن سازند) اكر در اين فرصت بازكشت 
كنند (جيزى بر آنها نيست) زيرا خدا آمرزنده و مهربان است. (7728) 


واكر تصميم به جدايى كرفتند (آن هم با شرايطش مانعى ندارد) خداوند شنوا و دانا است. (1717) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه نلا /انا از نإلام0 


تفسير: ...ا ص 2/1 


ِلّذِينَ يوْلُونَ مِنْ نِسائهم فعل «الى» به معناى «حلف» (سوكند خورد) با «من» متعدى شده استء زيرا اين سوكند معناى دورى 
جستن را در بر دارد» و كويى كفته شده: للذين يبعدون من نسائهم مؤلين او حالفين يعنى كسانى كه از زنانشان دورى مىكنند در 
حالى كه سوكند مىخورند با آنان همبستر نشوند]. 

ومىتوان كفت مقصود از آيه اين است كه مردان اين حق را دارند كه تا جهار 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 790 

ماه از زنانشان كنار كيرى كنند» جنان كه در كلام عرب كفته مىشود: «لى منكك كذا» يعنى من فلان حق را بر تو دارم. 

تيحن ارلا وان اميت كدهردى [كه از فسيرق. تقر اتبيه او] بكوينة 

به خدا سوكند ديكر با تو آميزش نخواهم كرد واز آن يس بر قسم خويش استوار بماند. 

و حكم «ايلاء» اين است كه هر كاه زن از مرد به حاكم شكايت برد حاكم شرع جهار ماه به او مهلت مىدهد و اكر يس از كذشت 
جهار ماه» مرد به زن خويش رجوع نكرد, حاكم او را مجبور مىكند كه يا رجوع كرده و يا همسرش را رها كند. 

فَِنْ فاؤٌ اكر رجوع كردند. و رجوعشان به اين است كه كفاره قسم خود را بدهند و در صورت امكان با زنانشان آميزش نمايند و 
جنان جه قادر بر انجام آن نيستند با سخن [و اعتراف خود به نداشتن توانايى جنسى] رجوع كنند. 

َِنَّ الله عَفُورٌ رَحِيم همانا خدا آمرزنده و مهربان است يعنى به دنبال سوكند و رجوع خدا او را مجازات نمىكند. 

ون عَرَقوا الاق اك ضحم بوطائق كرفكه ويس لاط » زكان يز اوزدقد» عدا هرا وداناست سكن اشمره را 


مىشنود واز تت او آكاه است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 7174] ... ص: 99٠‏ 

اشاره 

ل واس ف جم قرحم عق و وو فقن ١‏ حروون الوم عابو رسام لش اج م كج مه 2 0 “ره 5 دهم كمع 
و المُطلقات يَتَرَئَضْنَ بِأَنْفسِهن ثلاثة قرُوءِ و لا يَجل لهُنَّ أن يَكثّمْنَ ما خَلقَ الله فى أرْحامِهنّ إن كن يُؤْمِنَّ باللهِ و اليَؤْم الآخر و بُعُولتَهُن 
أحق بِرَدّهِنَّ فى ذلك إنْ أرادوا إضلاحا وَ لَهُنَّ مثْل الَذى عَلَتِهِنَّ الْمَغْرُوفٍ و لِلرّجَالٍ عَلَتِهِنّ دَرَجَدَ وَ الله عَزيرٌ حكيمٌ (518) 

قرجمه ... ص: 19٠‏ 


زنان مطلقه بايد به مدّت سه مرتبه عادت ماهيانه ديدن (و ياكك شدن) انتظار بكشند (عده نككّه دارند) و اكر ايمان به خدا و رستاخيز 
دارند» 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 793١‏ 

براى آنها حلال نيست كه آنجه را خدا در رحم آنها آفريده استء كتمان كنند» و همسران آنها براى رجوع به آنها دراين مدّت (از 
ديكران) سزاوارترند» در صورتى كه (براستى) خواهان اصلاح باشندء و براى زنان همانند وظايفى كه بر دوش آنهاست» حقوق 


شايستهاى قرار داده شده» و مردان بر آنها ترترق دارند» و خداوند توانا و حكيم است. (8؟5؟) 


تفسير: ٠...‏ صة ذا 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلا أ ماع13 0. الالالالالا صفحه عالانا از نإنام0 


[خداوند در اين آيات حكم طلاق و وظايف زنان طلاق داده شده را بيان مىكند.] 

(القطالقانة وي زات طلاق داده هده وعواى عاعتظور وناك نفد كدسا آنيا اسوك دفول نامل مقع و عادك بح اوتنه 
زيرا آيه در مقام بيان «عده» زنان مطلقه است و كلمه «المطلقات» اطلاق دارد و هر زنى را كه طلاق داده شده شامل مىشود و مانند 
الفاظ مشتركك كاهى تمام معانى لفظء از آن اراده مى شود و كاهى برخى از آنها و در اين آيه لفظ «المطلقات» در يكى از افراد و 
مصاديقش [كه صاحبان عادت ماهيانه باشند به كار رفته استث]. 

رصن بِأَنْقتَهِنٌ إين جمله هر جند به صورت غبره حكم را ببان مىكند ولى در مقام امر كردن اسث؛ يعنى زنان مطلقه بايد اين 
مدّت را انتظار بكشند و صبر كنند. 

به كار بردن جمله خبريّه به جاى جمله انشائيه و آوردن امر در غالب خبر براى تأكيد و اعلان اين مطلب است كه اين امر بايد امتثال 
ذه فلل شوفى كرين زكاق ومظلقهو ابن حمدك. و مظان كفده وبين كزدةا تل و كلوق ناغير عاد كوه واواين فقيل 
امت كقفه عرك دز نقام دها كد هق كربذاة امك اللّما وه داق انشاء خب نا وده الست و سحا كطخ بالقيهن قلاكة قوري اين 
است كه انتظار بكشند تا سه بار از عادت ماهيانه و ياكك شدن آن بككذرد و از ازدواج با مرد ديككر خوددارى كنند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 797 

و منظور از سه «قرء» از نظر ما (اماميه) و شافعيها سه بار ياكك شدن است ولى در مذهب ابو حنيفه به معناى سه بار حيض شدن است. 
«قروء) جمع «قرءا يا «قرء) است و نصب «ثلاثة قروء) بنا براين است كه «مفعول به يا ظرف باشد و تقدير آيه «يتربصن مضى ثلاثه 
قروء) يا «يتربصن مدة ثلاثة قروء) بوده است. 

وَلأ ل ليق آن لكففخ ما خاو اللذوى اتحايوق بريزناقى هد طلدق داده شاده و بابياك عدلاه كاه :وارشدم خلال نيدت قرز قا وبق يا 
عادتشان را ينهان كند. 

سبب كتمان اين است كه هر كاه زن بخواهد از شوهرش جدا شود [در صورتى كه حامله باشد تا زمان وضع حمل بايد عده نكّه 
دارد] ازاين رو آبستنى خود را كتمان م ىكند تا براى يايان يافتن عده طلاق منتظر وضع حمل خود نماند و شوهر او به خاطر 
دلسوزى و ترحم نسبت به فرزندش از طلاق دادن او خوددارى نكند. و يا براى اين كه طلاق زودتر انجام شود عادت حيض خود را 
انكار مىكند و مى كويد ياكك شدهام. 

إن كن يؤْمنَّ بعالل وَ اليم الْآخِر براى بزركك شمردن [كناه] عمل زنانى است كه حمل و يا حيض خود را كتمان مى كنند» يعنى 
ع سوك معاد قد غم شيو ابناكه متكا طون كتام قر كن رائرة كوه فد كعك 

وَبُعُوتهُنٌ أَحَقٌ برَدّهِنَّ فى ذلك يعنى شوهرانشان سزاوارترند در مراجعه به آنان و بازكرداندنشان به حالت اوّل [همسرى] در همان 
مدت تعيين شده كه زمان عدة آنان باشد. 

إنْ أرادوا إضْ لاحاً ... اكر بخواهند با مراجعه به زنانشان ميان خود و آنان را اصلاح نمايند نه اين كه به قصد اذيّت و آزار به آنها 
رجوع كنند. 

وَلَهُنّ مِثْلٌ الَّذِى عَلَبِهِنَّ يالْمغزُوفٍ براى زنان بر مردان حقوقى است و بايد آن را رعايت كنند. همان طور كه براى مردان بر زنان 
حقوق واجبى است كه آنها نيز بايد رعايت نمايند. و اين حقوق متقابل به كونهاى است كه نه در دين قابل انكار است و نه در ميان 
عرف مردمء بنا براين زنان نبايد جيزى از مردها بخواهند كه حقشان نيست و مردان نيز نبايد زنان را وادار به كارى كنند كه حق 
ندارنك. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: "791 


وَلِلرّجالٍ عَلتِهِنّ دَرَجَهُ حق مردان بر زنان بيشتر است از حقى كه زنان بر مردان دارند» و برترى مردان به خاطر نككّهدارى و سريرستى 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلا أ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 0/الا از نإنام0 
زنان است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 9؟؟] ... ص: 19417 


اشاره 


6 


الطّلاقٌ مَرّتانٍ مساك بِمَغْرُوفٍ أو تَدِرِيحٌ ضاق لال لكو أن تأَخُذُوا ما اكَشمَوكقٌ شيا إلا أن بخافا ألا تقيما دود الله مان 
عن ألا تقيما خ ةلله 9 جنا غليهما فعا اث يد جلك 2 وه الل كاد تعدوها رعق يكوك كزثرة الله تأرليك هه القالقوة 
الخقة 


ترجمه ... ص: 7917 


لبي ع ا ا ا ا ا اي ار 

شتى نمايد) و يا با نيكى او را رها سازدء و براى شما حلال نيست كه جيزى از آنجه به آنها دادهايد» يس بكيريد؛ مكر اين كه دو 
الس حياس د ور د ا سي ل و 1 
وغوضى ببردازد (وطلاق بكيرد): ابنها نحدود ومرؤهاق الهى اسثةه ان آن تحاوز تكتيد» هر كس از آن تجاوز كند ستشكر امسث: 
(9؟5) 


تفسير: ...ا ص إزذف 


[در اين جا خداوند عدد طلاق را بيان مىكند و طلاقى كه در آن رجوع امكان دارد» دو طلاق است.] 

«طلاق» بمعنى «تطليق» ' استء مانند «سلام) و١كلام)‏ كه به ترتيب به معنى «تسليم) و «تكليم) است و منظور آيه اين است كه [عدد] 
طلاق شرعى [سه 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 7945 

تاست] كه يكى يس از ديكرى و به طور جداكانه واقع شود نه اين كه بيكباره با دو يا سه طلاق جدايى حاصل كردد و مقصود از 
«مرّتان» اين معنا نيست مانند آيه ثُمّ ازجع اضغ كد عن ادو بار با جشم بصيرت دقت كن» (ملك/ 6). بلكه براى بيان عدد طلاق 
است. 

فإِمساك بِمَعْرُوفٍ أو تَشِرِيحٌ بإخسانٍ يس از آن كه صدر آيه به مؤمنان آموخت كه طلاق را جككونه انجام دهند» مىفرمايد: [آنان 
در طلاق رجعى يس از دو طلاق] مخيرند كه يا بازهم رجوع كرده و به نيكى و با رعايت حقوقشان با آنها رفتار كنندء و يا آنان را 
به طور شايستهاى رها نمايند. 

بعضى كفتهاند معناى آيه اين است كه «طلاق رجعى) دو بار صورت مى كيرد» زيرا د بيس از طلاق سوّم حق رجوع ندارد تااين كه 
مختير باشد يا رجوع كند و زن را به نيكى نكّه دارد ويا او را رها كرده و رجوع ننمايد و با يايان يافتن عده از او جدا شود. 

و برخى ديكر كفتهاند: منظور از «تسريح باحسان» طلاق سوّم استء و روايت شده است كه شخصى از ييامبر اكرم (ص) سؤال كرد 
[كه دو طلاق از «الطلاق مرتان» استفاده مىشود ولى] طلااق سوّم از كجا به دست مىآيد؟ حضرت فرمود از جمله «او تسريح 
باحسان) . 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه ؟/الا از نإنام0 


ولا بحل لَك أن تأَحدُوا مِمَا آتكْمُومَنّ خطاب به شوهران است يعنى بر شما حلال نيست كه در موقع طلاق آنجه از مهر به زنان 
دادهايد» بازيس كيريد. 

إِنَ أن يخافا مكر اين كه زن و شوهر بترسند [كه در اثر بغض و عداوت و نافرمانى] در موارد لزوم به حدود واحكام الهى عمل 
نشود» و به خاطر نشوز و سريبجى زن و بد خويى او هر يكك از زن و شوهر به وظايف زناشويى خود عمل نكنند. 

قلا مجناح عَلَيِهِما فِيمَا افْتَدَثْ و باكى نيست بر مرد در آنجه مى كيرد و بر زن در آنجه مىدهد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 7940 

در اين كه مقدار اين مال جقدر استء كفته شده. اككر مخالفت و دشمنى تنها از ناحيه زن باشد بر شوهر جايز است مهريهاى كه 
ذاده و زبادتر از آن رااز زن بكبرد ولى اكر نازاحتى از طرق هر دو باشد آتجه مرد مى كيرد بايد از مققدار مهرى كه دادة اسث 
"تمدن باشيك. 

«ان يخافا» به صورت مجهول نيز قرائت شده.؛ كه در اين صورت «ان لا يقيماه بدل است از الف (نشانه) ضمير در «يخافا» واز نوع 
مقال افضمال اسكاء ضل ابح 22 كنم شودة رعق ويد تر كه اقامة دود اللموواز أبن شيل است ا بداشترايقدة و أد كوا اللخرى الذي 
قروا او مردم ستمكار ينهان و آهسته با يكديكر مى كويند» (انبياء/ *) [كه در اين آيه نيز «الذين ظلموا» بدل از «واو» در «اسروا» 


آأورده شده است ]. 
[سوره البقرة (7): آيه ]71٠١‏ ... ص: 538 
اشاره 


ليها لقم يموق :005 


ترجمه ... ص: 798 


اكر (براى بار سوّم) همسرش را طلاق داد ديكر براى او حلال نيست تا اين كه زن با شوهر ديكر ازدواج كند واكر شوهر دوم او را 
طلاق داد باكى نيست كه به هم باز كردند در صورتى كه اميد داشته باشند كه به حدود الهى عمل خواهند كرد. اينها حدود الهى 
اسث كه براى دانايان بيان مى نمايد. (:7؟) 


تفسير: ...ا ص عاك 


َِنْ طَلّقّها منظور طلاق سوّمى است كه در آيه قبل (الطّلاقٌ مَرّتانِ مساك بِمَعْرُوفٍ أو تَسْرِيحٌ بإخسان) از جمله «أو تَسْرِيحٌ بإِخسانٍ 
يشلاه مق تلن يكن اكز براض بار سوق لاقم قا زقا تل لتو ابعل روس الاظلاق زم مره جعادل فيديت "كلد /أذنزنا را هقد 
خود در آوردء مككراين كه زن به عقد مرد ديكرى در آيد» 

ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: 198 

[و سيس او را طلاق دهدء اين دو شرط از خود آيه به دست مى آيد]» لفظ «نكاح) مانند» «تزويج» همان طور كه به مرد نسبت داده 


مى شودء نسبت دادن آن به زن نيز صحيح است. 
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فَإِنْ طلَمّها قلا جناح عَلَتِهِما أنْ يتَراجَعا اكر شوهر دوّم طلاقش داد باكى نيست كه به وسيله عقد ازدواج جديدى هر يكك از آن دو 
ود خبير يقن كرد بار كرد 

إن ظنًا اكر بر اف باورئد كه حقوق زناشويى را رعايث تواعند كرف تقرموة,:دان علماة (اكر يقين:ذارتد) زيرا جز ندا كسى از غيت 
اطلاعى ندارد. و كسانى كه «ظن» در اين جا را به «علم» تفسير كردهاند» در لفظ و معنى دجار توهّم شدهاند. زيرا كفته نمى شود: 
علمت ان يقوم زيد و لكن علمت انه يقوم و نيز به خاطر اين كه انسان نسبت به آنجه در آينده اتفاق خواهد افتاد يقين و آكاهى 
ندارد» بلكه به نوعى ظن و كمان دست مى يابد. 


[سوره البقرة (؟): آيه ١1؟]‏ ... ص: 74 
اشاره 


وَ إذا طَلقنُمُ النْساءَ فَبَلَغْنَ أَجَلَهُنَ َأضيتكومٌنَ بمَغْرُوفٍ أو سَرَّحُوهُنَ بِمَغرُوفٍ و لا تفيكومهُنَ ضراراً لِتَعتَدُوا و مَنْ يفل ذلك فَقَدْ ظلم 
تَفْسَهُ ولا تتَحدُوا آياتٍ الله هُرُوا و اذْكرُوا نِعْمَتٌ الله عا عَليْكُمْ و ما أنْرَلَ عا عَلتكُمْ مِنَ الكتاب و الْحِكمَة يَعمَ بعكم به وَانَقُوا الله وَ اعلَمُوا أَنَّ 
الله بكلٌ شَيْءِ عَلِيمَ (101) 


ترجمه ... ص: 98؟ 


و هنكامى كه زنان را طلاق داديدء و به آخرين روزهاى «عده» رسيدندء يا به طرز صحيحى آنها را نككاه داريد (و آشتى كنيد) و يا 
آنها را به طرز يسنديدهاى رها سازيدء و هيج كاه به خاطر زيان رسانيدن و تعدى كردن به آنها آشتى نكنيد و كسى كه جنين كند 
به خويشتن ستم كرده (و با اين اعمال و سوء استفاده كردن از قوانين) آيات خدا را به باد استهزا نكيريد» و به خاطر بياوريد نعمت 
خدا را بر خود و كتاب آسمانى وعلم و ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 7917 

دانشى كه بر شما نازل كرده و شما را به آن يند مىدهدء واز خدا بيرهيزيد و بدانيد خداوند از هر جيزى آكاه است. (181) 


تفسير: ...ا ص وض 


ب 
م 
7-2 


بَلغْنَ ل يعنى» در يايان «عده» زنان و نزديكك تمام شدن آن. «اجل» بر تمام مدّت و بر آخر آن اطلاق مىشودء جنان كه به عمر 
انسان و نيز به مركك وى كه به عمرش يايان مى دهدء «اجل» كفته مى شود. 

َأَمْيتَكوهُنّ يا قبل از يايان يافتن ١عده»‏ زنان به آنها رجوع كنيد. «بمعروف» يعنى با رعايت حقوق واجب آنها از قبيل دادن نفقه و 
حسن خلق و مانند آن. نه به قصد زيان رساندن به آنان. 


ره م مه 


أو سَرَحُوهُنَ يا آنها را تركك كنيد تا عددشان كاملا يايان يابد و در آن وقت خود اختياردار خويش خواهند بود. 

ولا تفيدكر 31 فعرارا اقبارا بر حافك نل كرو باطرلاتى كرون ازمان عدي عانهفموسع كردن وطعون زدة ها ]ها زر خره 
نككّه نداريد. 

وَ مَنْ يَفْعَلْ ذلك فَقَدْ طَلَمَ نَفْسَهُ كه هر كس جنين كندء خود را در معرض عذاب الهى قرار داده و به خويش ستم كرده است. 

وَلا تَتنَخِذُوا آياتٍ الله هَرُوا اوامر و نواهى و احكام الهى را سبكك و بىارج نشماريد. 


وَاذْكرُوا نِعْمَتَ الله عَلَيِكُمْ و به ياد آوريد نعمت خدا را بر خودتان در آنجه بر شما از همسران و اموال حلال كرده است. 
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وما أَنْرَلَ عَليكمْ مِنَ الكتاب و قرآن را كه ؛ بر شما نازل كرده و علوم مختلفى را كه براى شما بيان كرده است (به ياد آوريد). 
َعظكُمْ به . .. قرآن را با احكام و قوانينش نازل فرمود تا شما يند كرفته [و با عمل كردن به اوامر و تركك محرمات الهى ياداش يبريد] 
و منظور از يادآورى نعمت شكر آن است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 518 
[سوره البقرة (؟): آيه 1137] ... ص: 59/4 


اشاره 


وَ إذا طَلفْنُمُ النّساء فَبَلَغْنَ أجَلَهُنَ قلا تعض لون أن ينْكحْن أَرْواجَهُن إذا تَراضَوًا بيدا بينَهُمْ بالْمَعْرُوفٍ ذلك ولتوو عن كيك ليق 
بالل وَ اليم الآخر ذلِكُم أذكى لَكحْ و أَطْهَرْ وَاللّهُ َل و َم لا تَعلَمُونَ (089) 


ترجمه ... ص: 94؟ 


و هنكامى كه زنان را طلاق داديد, و عدّه خود را به يايان رسانيدندء مانع آنها نشويد كه با همسران (سابق) خويش ازدواج كننده 
ا ا ا 
دارند» از آن يند مى كيرند. (و به آن عمل مى كنند) اين (دستورات) براى نموٌ (خانوادهءهاى شما) مؤثرتر و براى د شستن آلودكيها 


مفيدتر است و خدا ميداند و شما نمىدانيد. (؟775) 
تفسير: 6ه ص: 54 


وَ إذا طلقم النّساء فِلغنَ أجَلَهُنّ... وقتى نان را طلاق داديد وعده آنها سر آمد. قَلا تعض ومن از روى ستم آنان را از ازدواج منع 
نكنيد» در اين كه آيه خطاب به جه كسانى است دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ خطاب به شوهرانى كه زنان خود را طلاق دادهاند ولى براى اين كه آنها با كسانى كه مى خواهند شوهرشان باشند ازدواج نكنند» 
طلاقشان را اظهار نم ىكنند [و خلاصه نه مانند شوهران با آنها رفتار مى نمايند و نه مانند زنان طلاق داده شده آنها را رها م ىكنند]. 
-١‏ خطاب به اولياى زنان است كه از رجوع آنها به شوهران سابق خويش جلو كيرى مى كنند. 

«عضل» به طوس وت دادن است. 

إذا تَراضَوًا بد بتِنَّهُعْ بِالْمَعْرُوفٍ هر كاه زنان و خواستكارهايشان به ازدواج با هم به شايستكى رضايت دادند و جيزهايى كه از نظر دين 
معيةه اجش ويس كلوه ترحبد كيام اجات اا مين 44 

نيكك» جوانمردى و ساير شرايط را اكر دارا بودند. 

«ذلكك) از اع ته كدري بيش از اين ذكر شدء «يوعظ به) كسانى كه به قيامت ايمان دارند» يند مى كيرند. 

لِك أزكى لَكم آنجه ذكر شد براى شما [و براى باكى دلهاى شما] از آلودكيهاى كناه مؤثرتر و بهتر است. 

وَاللَه يَعْلَمٌ خداوند از اثر اين اوامر و نواهى كه ياكى و ياكيزكى است اطلاع دارد يا منظور اين است كه نخدا احكام و قوانينى را كه 
به مصلحت شماست مىداندك. و َم لا لون ولى شما نمىدانيد. 


[سوره البقرة (7): آبيه 71"8] ... ص: 799 
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اشاره 


وَ الوالداث يُرْضِةِعْنَ أُوْلادَهْنَ حَؤلئن كاملين لِمَنْ أراد أنْ يتم الرَّضاعَةٌ و عَلى المَوْلودٍ لهُ رِزْقَهُنّ و كسْوَتَهُنَ بالْمَعْرُوفٍ لا تكلف نَفسٌ 
إلا وُشعَها لا نض ار والِدَةٌ بوَلدِها ولا مَوْلُودٌ لَهُ وَلَدِهِ وَعَلَى الوارث مِثْلَ ذلك فَإِنْ أرادا فصالاً عَنْ تُراض ِنْهُما و تَسْاوْرٍ فلا جناح 
عَلَيِهما وَ إِنْ أَرَدْتُمْ أنْ تَسْتَوْضِعُوا أؤلادكم فَلا جناح عَلَيِكمْ إذا سَلْمْتُمْ ما اكيم بالعفرو قو القولااللة و اغلقوا أن اللذييا تكعار ل ضيه 
الرفرفة 


ترجمه ... ص: 1994 


مادران» فرزندان خود را دو سال تمام شير مىدهندء (اين) براى كسى است كه بخواهد دوران شيرخواركى را تكميل كندء و بر 
كسى كه فرزند براى او متولد شده (يدر) لازم است» خوراكك و يوشاك مادر را به طور شايسته (در مدّت شير دادن بيردازد» حتى 
اكر طلاق كرفته باشد) هيج كس موظف به بيش از مقدار توانايى خود نيستء نه مادر حق ضرر زدن به كودكك را دارد و نه يدر و 
بر وارث او نيز لازم استء اين كار را انجام دهدء (هزينه مادر در دوران شيردهى و نككهدارى كودك را به عهده بكيرد)؛ و ترجمه 
جوامع الجامع» ج١»‏ ص: "٠١‏ 

اكر آن دو با رضايت يكديككر و مشورت بخواهند كودكك را (زودتر) از شير بازكيرند» كناهى بر آنها نيست و اكر خواستيد دايداى 
براى فرزندان خود بكيريد» كناهى بر شما نيستء به شرط اين كه حق كذشته مادر را به طور شايسته بيردازيد و از خدا بيرهيزيد و 


بدانيد خدا به آنجه انجام مىدهيد بيناست. (372) 


تفسير: 6ه ص: .و 


وَالوالداتثٌ يَوضكق أولادهن اكر جه «برضعن) عائتد ابتريصى) [دو جند آيه قبل] به ضووت جمله خبريه نقل شده است ولى منظوواز 
أن اعريه كه انمه نكن ماسزان بادك 13313ق شو را شنو و هماد 

حَؤْلَيِن كامِلئِن دو سال تمام كه 7 ماه است. و جهت اين كه «كاملين» (تمام) را براى تأكيد «حولين» ذكر كرده با اين كه «حولين» 
معناى دو سال را مى رساندء اين است كه كاهى مسامحة به كمتر از دو سال هم «حولين» اطلاق مىشود. مانند اين كه كسى بككويد: 
من دو شال نزد فللان شخص اقامت داشتهام 8 حالى كه دو سال كامل نبوده است. 

و منظور از جمله لِمَنْ أراد أَنْ يم الرّصَائَة اين است كه مدّت زمان ذكر شده در آيه براى كسى است كه بخواه مدّت شير دادن 
واجب را كامل كندء يعنى در صورتى كه كرفتن كودك از شير مادر (قبل از دو سال) ضررى براى او نداشته باشد» مادر مجاز است 


كودكك رااز شير بككيرد و جنين نيست كه از دو سال نتوان جيزى كم كرد. 


فلان را شير داد) و معناى آيه اين است كه اككر يدران بخواهند مدت شير دادن فرزندانشان كامل شود. مادران دو سال كامل به آنها 
شير م ذعقده ريا تفده قرؤند بر يدن وحنب اسك تابر .مدرو يدر موظلك اشقه زراى. شير ذادن فرزتدكن ذايداى بكيرد: مكر ايخ 
كه خود 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: لجن 


مادر داوطلب شير دادن فرزند او شود. بنا براين شير دادن بر مادر واجب نيست و نمى توان او را مجبور به اين عمل نمود. و امر به 
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شير دادن مادران در ابه امر استحبابى است. 

و كفته شده منظور از «الوالدات) زئان مطلقداى هستند كه به خاطر شير دادن فرزتدانشان نفقه و لباس آنان بر يدر طفل واجب اسث. 
وَعَلَى الْمَؤلُودِ لَهُ ررقن بر كسى كه فرزند براى او متولد شده استء يعنى يدر- «له) در محل رفع است بنا بر اين كه فاعل باشد- 
واجب است در ايام شير دادن فرزندش خوراكك و لباس مادر او را تأمين كند. 

بِالْمَغْوُوفٍ) اين كلمه را جمله بعد (لا تلت تَفْس إِنَا وُسْعها) تفسير مى كند يعنى هر يكك از يدر و مادر آنجه را در توان دارند بايد 
انجام دهند. «لا تضار)ء «لا يتضارا» و ١لا‏ تضار» به رفع راء و به صورت خبر نيز قرائت شده است- و احتمال مىرود كه «لاا تضارا در 
اصل «لا تضارر)» و يا «لا تضارر» باشد-. «لا تضار» به فتح «را» فعل نهى است يعنى نبايد مادر به خاطر شير دادن فرزند شوهر خود با 
مطالبه غير عادلانه نفقه و يوشاكك به او زيان برساند» و يا نسبت به كودكك وى كوتاهى نموده تا فكر يدر را به خود مشغول سازد. و 
يدر نيز نبايد به وسيله كودكك به مادرش ضرر بزند و او را از حقوق واجبى كه دارد منع كند ويا در صورتى كه مادر مايل است به 
بجداش شير دهد او را از مادرش بكيرد. 

و همجنين اكر «لا تضار» به صورت مجهول قرائت شده باشد, معنايش اين است كه نبايد به خاطر طفلء از ناحيه شوهر ضررى به زن 
برسد و يا از ناحيه زن ضررى به شوهر وارد شود. 

وَعَلَى الْوارثِ مِمْلُ ذلكك اين جمله عطف است بر جمله «رِزْقهُنَّ وَكسْوَئُهُنَ و جمله ميان معطوف و معطوف عليه [لا تُكلّفُ نَفْسَ 
110 كها | شحرفيه و لي تنو كلسو ابعر و كاج اسيك :و سلاف تعيلة ابن السك كه اعادو بلس لاخر و كف وبرلا اك اريت 
بر يدر واجب استء يس از مركش بر وارثان او نيز واجب است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 07" 

قَِنْ أرادا فصانًا اكر يدر و مادر تصميم بكي رند كه طفل را از شير بازكيرند» جه يس از دو سال جه قبل از آنء اعَنْ تراض مِنْهُما و 
شاور قلا جناح عَلَيهما در صورتى كه با رضايت و اتفاق نظر آن دو باشدء مانعى برايشان وجود أذأردوء ابن جل لوبعد در حكم 
[اول كه فرمود مادران بايد دو سال تمام فرزند خود را شير دهند] يس تعيين آن است. 

وَنْ أرَدتُع أن قمتدحدهرا أؤلاء كع خطاب به بدران است يعنى اكر خواستيد براى فرؤندانتان دايه بكيريد. در اين جمله يكى از دو 
مفعول [المراضع] به دليل بىنياز بودن از ذكر آن حذف شده است. 

إذا لمكم ما آتَيْ هر كاه بخواهيد مزدى به دايه بيه بدهيد مانعى ندارد» «اتيتم» از قبيل «اتى إليه إحسانا» است كه هر كاه كسى به 
ديكرئ احسان كند» كفته مىشود. برخى كفتدائد: معتاى جمله اين اسث كه هر كاه به مادر اجرث المثل مقدارى راكه شير ذاده 


بيردازيد [مانعى ندارد]. 
[سوره البقرة (؟): آيه ©9؟؟] ... ص: 7٠7‏ 
اشاره 


وَالَذِينَ يَُوَفْوْنَ منكم و يَذْرُونَ أزواجا يَتَرَتَصْنَ بأثفيةهنَ أزبعة أشهر و عَشْرأ فإذا بَلغْنَ أجَلَهُنَّ فلا جناح عَلَئِكم فيما فَعَلنَ فى أَنْفسِهنٌ 
بِالْمَعْرُوفٍ و الله بما تَعْمَلونَ حَبيرٌ (07) 


قرجمه ... ص: 17٠.7‏ 


و كسانى كه از شما مىميرند و همسرانى باقى مى كذارند» بايد جهار ماه و ده روز انتظار بكشند (و عده نكّه دارند) و هنكامى كه به 
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آخر مدتشان رسيدند» كناهى بر شما نيست كه هر جه مىخواهند درباره خودشان به طور شايسته انجام دهند (و با مرد دلخواه خود 
ازدواج كنند) و خدا به آنجه عمل مى كنيد آكاه است. (ع77) 


تفسير: ٠...‏ ص دارا 


[يس از آن كه خداوند در آيات قبل مدّت عده طلاق را بيان فرمودء اكنون 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0" 

مدّت عده وفات را بيان كند:] تقدير آيه بنا بر [اين قول كه مبتداى] مضاف حذف شده؛ اين است: و ازواج الذين يتوفون منكم [و 
بنا بر قول ديكر «الذين» مبتدا و «يتربصن» خبر آن و عائد حذف شده است] و كفته شده تقدير آيه اين است: و الذين يتوفون منكم و 
يذرون منكم يتربصن بعدهم, مانند كلا-م عرب كه مى كويد: السمن منوان بدرهم يعنى بهاى دو من روغن يكك درهم استء و 
تقديرش: السمن منوان منه بدرهم بوده است [و عائد خبر كه «منه» باشد حذف شده است] معناى آيه اين است: كسانى كه از شما 
مى ميرند و همسرانى از خود باقى مى كذارند. 

ترصن بأَنْفْسِهِنّ يعنى آنان بايد مدّت جهار ماه وده روز عده نكاه دارند واز شوهر كردن خوددارى كنند. 

و كفته شده منظور از «عشرا» ده شبانه روز استء زيرا عرب هيج كاه براى روزها [ايام] عدد [تميز] را مذكر استعمال نمىكند و 
نمى كويد: صمت عشرا. 

إذا بَلَفنَ أَجَلَهُنّ وقتى عده آنان بايان يافت. قلا جناح عَلَيكُمْ اى اوليا و حاكمان باكى نيست [كه آنها را شوهر دهيد]. 

فنعا كان فى الفرعو دو العو قبت جونغنره اناد مقف الااشاره كردن ا وموطور كنا انار قمانال كردن به اقدواخ] با 
خواستكاران. 

بِالْمَعْرُوفِء به طورى كه دين و شريعت آن را زشت و ناروا نداند. 

اين آيه نسخ كرده است حكم آيه: و الّذِينَ لي كوو وول أروانجا وَصِدَيَة لأزواجهم متاعا إل الْحَوْلٍ غَيِرَ حراج «كسانى از 
شما كه مىميرند و همسرانى از خود باقى مى كذارند» براى همسران خويش معاشى تا يكك سال بدون بيرون كردن 56 كنند) 
(بقره/ ,)7١‏ هر جند آيه مورد بحث در تلاوت مقدّم بر آن است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: "٠:5‏ 
[سوره البقرة (؟): آيه 71"8] ... ص: 7.1 


اشاره 


ولا ناح عَلَتِكُمْ فيما عَوَضكُمْ به مِنْ خطدَةٍ النّساءِ أو أكنتُ فى أَنْفيدكم عَلِمَ الله أنَكم مَمَذْكرُوتَهُنَ وَ لكن لا تُواعِدُوهُنٌ سوًا إلا أن 
َقُولُوا َؤلا- مَعرُوفاً وَ لا تَعْزِمُوا مُفدَةَ اللَكاح عَتَّى بَتِلعَ الكتابُ أَجِلَهُ وَاعْلَمُوا أنَّ الله بعْلَمْ ما فى أَنْقَيتكم فَاخِذَّرُوهٌ وَالّمُوا أنَّ الله 
عَفُورٌ حَلِيمٌ (50) 


ترجمه ... ص: 1.6 


و كناهى بر شما نيست كه به طور كنايه (از زنانى كه همسران آنها فوت كردهاند) خواستكارى كنيد و يا در دل تصميم براين كار 
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كر وه يدوق ابن كذ قري اكلواد تنام ساود هل داقية شاي ماف انرا كواسل إقاه كنا اباك كياق وعد اق 1 ارين 
ندهيد مككر اين كه به طرز يسنديدهاى (به طور كنايه) اظهار كنيد» (ولى در همه حال) اقدام به ازدواج ننماييد تا عده آنها به سرآيد 


و بدانيد خداوند نجه را در دل داريد مىداند» از مخالفت او بيرهيزيد و بدانيد خداوند آمرزنده و بردبار است. (770) 


تفسير: ٠...‏ ص ع 


ولا غنات ليك وساغة كوي وق خسبة الساء بو حدما ثرء انا باكى تسق كه .دوبارء خوالسكارق زتاتى هنون عله حسعلله سف 
به اشاره بككوييد [يعنى جيزى بككوييد كه علاقه شما را به ازدواج با آنها برساند ولى نبايد صراحت داشته باشد]. و تعريض و اشاره به 
اين است كه مرد به زن مورد نظرش بككويدء» تو زيبا هستىء يا بككُويد زن نيكوكار و شايستهاى هستىء و يا مرد به زن در عدّه بكلويد 
من قصد ازدواج دارم و زنى مىخواهم كه داراى اين خصوصيات باشدء آن كاه برخى از خصوصيات و اوصاف آن زن را بيان 
كند. و سخنانى از اين قبيل كه زن كمان برد آن مرد در نظر دارد با او ازدواج نمايدء تا جنان جه به او متمايل باشد از ازدواج با 
مردى ديككر خوددارى كند. و نبايد تصريح كند و بكتويد من مىخواهم با تو ازدواج نمايم. 

ابسدكرات الجن اج ص: 0" 

كتقو اليكو زوفيو انك بزشها فبك كدتد لول خود ينهان كنيدء يعنى بدون اين كه به زبان بياوريد» جه با اشاره» جه با 
صراحت [قصد داشته باشيد كه يس از تمام شدن عده با آنها ازدواج نماييد|]. 

قلع الله الكو كذ كروكوخ جره دام واند كه اط غيل ورظت به اتهاوفرس ]ز مشقدء سدواء كرافادو اندوع اكير 
آنان را ياد خواهيد كرد. از اين رو اظهار تمايل نسبت به آنان را براى شما مباح دانست. 

وَلكنْ لا تَواعِدُوهُنَ سِرًا ولى در ينهانى با آنان قرار ازدواج نكذاريد. كلمه «سر) كنايه از آميزش است كه در ينهان انجام مى شودء و 
همان طور كه كاهى از آميزش تعبير به «نكاح» مىشود, در اين جا نيز از عقد ازدواج كه سبب [حليت] آميزش است تعبير به «سرّا 
شدو:است. 

نا أن تَقُولُوا قَونا مَعْرُوفاً مكر اين كه سخن نيكك بكوييد» يعنى به طور كنايه قصد ازدواج خود را بيان كنيد. 

منظور اين است كه با آنها قرار نككذاريد مككر با كنايه و اشاره» يا مقصود اين است كه قرار و وعدهاى كه با آنان مى كذاريد شايسته 
و يسنديده باشد. 

وَلا نَعْزمُوا عُقَدَةَ الاح از «عزم الامرا و «عزم عليه است و منظور آيه مبالغه در نهى از تصميم و قصد ازدواج با زنان شوهر مرده در 
عه مظووو رفسي ب اتداء ا ومشلع ور لاسكا وضر كد العيوي كارت تين دوو قده اذ جاه ناج لين عق قله 
اسيت: 

ومعناى آيه ابن أبنت كه تصميم تكبريد عفد ازدواج يا آنا راد زمان عد مواقم سنازيد. 

احتّى يتم األكتاب أَجَلَهُا يعنى تا زمانى كه مدّت تعيين شده (عدّه) سبرى شود. 

دو اعْلَمُوا أَنَّ الله َعَم ما فى أَنْقُيِكو) » و بدانيد كه خدا از تصميمهاى ناروايى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ١08‏ 

كه در دل شماست آكاه استء «قَاحَذَرُوهُ) يس از عقاب و كيفر او بترسيد و بر انجام كار ناروا تصميم نكيريد. 


[سوره البقرة (؟): آيه ع"ا7] ... ص: 8." 


اشاره 
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24 


لا بجناع عَليكج إِنْ طَلَفْقُمْ النّساءَ ما لَمْ تَمسُوهُنَ أو تَفْرِض وا لَهُنَّ قري م و مَتعِوهَنَّ عَلَى الْمُويتع قَدَرْهُ وَعَلَى الْمَفْيِرِهَدَوُهُ مناعا 
بالمعدوق عناعلى النشيدة 2 


الح 


ترجمه ... ص: 7.8 


اكر زنان را قبل از آميزش جنسى و تعيين مهر طلاق دهيد كناهى بر شما نيست (و در اين موقع) آنها را (با هديهاى مناسب) بهرهمند 
سازيد» آن كس كه توانايى دارد به اندازه توانايىاش و آن كن كه ستكدست است به اتدازه خودش» هديه شايسته (و مناسب حال 


دهنده و كيرنده باشد) و اين بر نيك و كاران الزامى است. (772) 
تفسير: 66 ص: نا 


لأكداع كه إن ملق لايق له #لرش 5 طفق قاف جانبا الها ايروش تكرودا ند وسرت رواش مهر برا درن ارده 

دراين كه «ما» در «ما لَمْ تَمَسُوهُنَا به جه معناست» دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ «ما) شرطيه و به معناى «إن) باشد. 

؟- «ما) به معناى «مده' و تأويل آيه اين باشد: مده لم تمسوهن فيها كه در اين صورت نصب «مدةٌ) بنا بر ظرف بودن است. 
«تمسوهن»» «تماسوهن» نيز قرائت شدهء ودر هر دو صورت به يكك معناست. 

أو تَفْرِضٌوا لَهّنَّ فَرِيصَةٌ مكر اين كه. يا تنااين كه براى آنان (زنان مطلقه) مهريهاى تعيين كنيد. و مقصود از «فرض فريضه) تعبين 
مهريه است. و در اين صورت كه طلاق قبل از عمل زناشويى انجام مى كيرد اكر براى زن مهريه تعيين شده باشد مرد بايد نصف آن 
را بيردازد ولى اكر مهريه تعيين نشده استء زن حق مطالبه آن را ندارد و بايد هديداى [كه با شؤون زن مطابق باشد] به او ببردازد. 
ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: 017" 

وَ مَتَعُوهُنَّ جيزى از مال خود را كه بهرهمندشان سازد به آنها بدهيد. 

عَلَى الْمُوسِع قَدَُهُ وَعَلَى الْمُقْير قَدَرُهُ بر توانكرى كه در وسعت و كشايش است به اندازه خودش و بر تنكدستى كه در تنككناست در 
خور تواناىاشس:» 

قدره يعنى به اندازه توانايىاش. «قدر) و «قدر) دو لغت است. 

متاعاً بالمغزوف «متاعا» تاكيد براى «متعوهن) استء يعنى «تمتيعا بالمعروف» و منظور از «معروف» اين است كه هديهاى باشد كه در 
دين نيكو و در خور انصاف و جوانمردى است. 

عَمًا عَلَى الْمُحَييين «حقا» صفت براى «متاعا» است, يعنى لازم يا ثابت استء بر نيك وكارانى كه بخواهند با بهرهمند ساختن زنان 
مطلقه از هديه خود, به آنان احسان كنند. 

در اين آيه خداوند نيك وكاران را قبل از انجام كار نيك «محسنين) (افراد نيك وكار) ناميده استء جنان كه ييامبر (ص)- در روز 
جنك دوت قرموةة هر كس مقتولى را يكشندء لبامن وجامدائن از آن اوست» . إو امير (ضّ) كسائى را كه هنوز كشتة شدهائذ 


«قتيل» ناميده است |. 
[سوره البقرة (؟): آيه 17 "7؟] ... ص: /ا٠”؟‏ 


اشاره 
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وَإِنْ طلفَتْمُوهُنَ مِنْ قبل أنْ تَمَسُوهُنَ وَقَدْ فَرَضتمْ لَهُنَّ فريض م فَنِضف ما فَرَضَثُمْ إلا أن يَعْفُونَ أو يَعْفْوًا الى بيَدِهِ عُفَدَهُ التكاح و أن 
تَعْفُوا أقْرَبُ لِلتّعُوى و لا تَنْسَوًا الْمَصْلَ بَينكم إِنَّ الله بما تَعْمَلونَ بَصِيرٌ (590) 


ترجمه ... ص: /ا."؟ 


واكر زنان را يبش از آن كه با آنها تماس بككيريد (و آميزش جنسى كنيد) طلاق دهيد؛ در حالى كه مهرى براى آنها تعيين كردهايد 
(لازم است) نصف آنجه را تعيين كردهايد (به آنها بدهيد) مككر اين كه آنها (حق خود را) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: /0 

ببخشند (و يا اكر صغير و سفيه هستند» ولىّ آنها يعنى) آن كس كه كره ازدواج به دست اوست آن را ببخشد, و اكر شما كذشت 
كنيد (و تمام مهر را به آنها بيردازيد) به يرهيزكارى نرديكتر است و ككذشت و نيكوكارى را در ميان خود فراموش نكنيد كه 


خداوند به آنجه انجام مى دهيد بيناست. (/37) 


تفسير: ...ا ص 4 


اين آيه دلالت دارد بر اين كه منظور از «جناح) در آيه قبل اين است كه [طلاق] وجوب يرداخت مهر را[به زنان مطلقهاى كه 
برايشان مهر تعبين شده ولى آميزشى با آنان صورت نككرفته] در بى دارد» زيرا جمله «قَنِضفٌ ما فَرَضحّمْ) جناح نفى شده را اثبات 
مى كند. 

إلا أن يَعْفُونَ مكر اين كه زنان مطلقه از اين نصف مهر بككذرند و آن را از شوهران مطالبه نكنند. 

أو يَعْفُوا الى ِيَدِهِ عَقَدَه النُكاح يا كسى كه عهدددار عقد ازدواج زنان و ولى آنهاست,. از نصف مهر بككذرد. 

«ان» از حروف ناصبه فعل لشارع) و «يعفون» فعل مؤنّث (غايب) ودر موضع نصب است. 

ولقكنة و لمي جع اسبدا نا و ازور كرارى سحت بد كت كر نوش كته و دو ولاق بض كل برل بخر راان ولك مد 


[سوره البقرة (؟): آيه 4 ؟؟] ... ص: 7٠/4‏ 

اشاره 

حافظوا عَلَى الصّلُواتٍ وَ الصّلا الْوُسْطى و قُومُوا لِلِّ قانتِينَ (90) 

قرجمه ... ص: 7٠4‏ 

هته قازها متسر تداز وسطى تمان ظور) مزاطليك كقد واد ررغ نضرع و اطامكه يراق عدا سريب رع 
تفسير: ... ص: 7٠‏ 


حافظار ا أغلى الشار اكير تجاقهاى راحب كز ارقاتفاة ورزر اركاة آنا مذاوميتة كنيد 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لأعل/إأ ماع13 0. الالالالالا صفحه 80ل از نإنام0 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 04 

وَالصّلاةٌ الوّث طى وتو مداؤمت كنيد به تمازى كه بين تمازعاسث. در ايخ جابا اين كه ثماز وسطى «اخل در «الضصلوات) بوده ولى 
براى برترى و اهمدّت دادن به آن بر ساير نمازهاء به تنهايى بر «(صلوات» عطف كرفته شده است. 

الصَّلدَهُ الَشطى ثماز برئر» جتان كه عرب «اوسط» را به جائ «افضل» استعمال فى كند. 

در اين كه آيا نماز وسطى كدام يكك از نمازهاى ينجكانه است جند قول وجود دارد: 

١-ازائمه‏ (ع) نقل شده كه فرمودهاند» منظورء نماز «ظهرا است. 

؟- مقصود.ء نماز «عصر) است و همين معنا در حديث مرفوع )١١‏ نيز نقل شده است. 

*- منظور نماز «صبح) است و آيه شريفه: و قَرْآنَ الْمَخْر إِنَّ قَوْآنَ الّمَخْر كان مَشّْهُوداً «نماز صبح را به جاى آورد جه نماز صبح مورد 
كواهى فرشتكان است» (اسراء/ 0/8)» بر همين قول دلالت دارد. 

وكرقوا الدقاقة در حال ايستادنتان دعا كنيد. و از امام صادق (ع) نقل شده كه فرمود: «قنوت به معناى دعا در حال ايستادن در نماز 


است»). 

[سوره البقرة (؟): آيه 1179] ... ص: 17١4‏ 

اشاره 

قَِنْ خَفْتمْ رجالا أو رُكبانا إذا متم قاذ كرُوا للَّهَ كما عَلمَكُمْ ا كرا اير و 

ترجمه ... ص: 1.4 

واكر (به خاطر جنكك يا خطر ديكرى) بترسيد (نماز را) در حال بياده يا سواره انجام دهيدء اما به هنكامى كه امتيت خود را باز 


يافتيد خدا را 


-١‏ در اصطلاح علم حديث به روايتى كويند كه برخى از واسطدها يعنى راويان خبر از سلسله سند افتاده باشند.- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: لضن 
ياد كنيد (نماز را به صورت معمول بخوانيد) آن جنان كه به شما تعليم داد جيزهايى را كه نمىدانستيد. (579) 


تفسير: ...ا ص 1٠‏ 


َِنْ خِفْتُمْ فرجانًا أو و كباناكا كر اذ متمد بانغر 7ن وحدفت داتفت سن قماز رادو ال ياف كراد فاده شد تراه و هال اراد 
رفتن] يا سواره و در حالى كه بر يشت مركبهايتان نشستهايد» انجام دهيد. 

مقصود از اين آيه همان «نماز خوف» است [كه در سفر و حضر دو ركعت است جز نماز مغرب كه همان سه ركعت است |]. 

اذا أرق كاذ كتوا الله كنا علمكع وفى ابسن شليند ال ترم بس كما قرايه ضوزت عادى بحواببند با جتان كه يعضى كنبهانده 
يعنى) خدا را بر امتتت و آرامش به دست آمده شكر و سياس نموده و او را به وسيله عبادت ياد كنيد» جنان كه او به شما نيكى كرد 


و جكونكى نماز خواندن را در حالت امن و خوف به شما آموخت. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاعلإأماع3دات. الالالالانا صفحه “مثا از نإنام 
[سوره البقرة (؟): آيه ٠‏ ©؟] ... ص: 71٠١‏ 


اشاره 


وَالَّذِينَ يُتََفوْنَ نكم وَدَدَرُونَ أزواجاً وَحِدَيَةُ إلأزواجهم متاعاً إِلَى الْحَوْلٍ غَِرَ راج قَإِنْ حَرَجِْنَ قلا جناح عَلَتِكُمْ فى ما فَعَلْنَ فى 
أنْفْسِهنَّ مِنْ مَعْرُوفٍ و اللَهُ عَزيرٌ كيم (580) 


ترجمه ... ص: 11٠١‏ 


و كساتق كه از شما در آستانه ع ركف قرار هى كيرت و همسراتى از خوة يه جاى ع ى كذازتد بايد براق عنسران خوه وضيت كنيد كه 
تا يكك سال آنها را (با يرداختن هزينه زندكى) بهرهمند سازندء» به شرط اين كه آنها (از خانه شوهر) بيرون نروند» اكر بيرون روند 
(حقى در هزينه ندارند ولى) كناهى بر آنها نيست» نسبت به آنجه درباره خود اقدام شايسته نمايند و خداوند» توانا و حكيم است. 
.ع0 


تفسير: ٠...‏ ص: فا 


بنا بر قرائت كسانى كه «وصيه) به رفع خواندهاند» در تقدير آيه سه احتمال وجود دارد: 

-١‏ تقدير آيه وحكم الذين يتوفون باشد. 

"- تقدير آيه وصية الذين يتوفون وصيةٌ لأزواجهم باشد. 

“"- تقدير آيه و الذين يتوفون اهل وصيهُ مضاف حذف شده باشد. 

و بنا بر قرائت كسانى كه «وصية» به نصب خواندهاند» تقدير آيه اين است: 

و الذين يتوفون يوصون وصيهٌ جنان كه كفته مىشود: أنت سير البريد و تقديرش اين است: انت تسير سير البريد (تو همانند بيكك 
حركت مى كنى) «متاعا» يا منصوب است به «وصية) (بنا بر اين كه «متاعا» بدل يا صفت براى «وصية» باشد) و يا در صورتى كه فعل 
٠يوصون'‏ قبل از آن در تقدير باشد» منصوب به آن است إبنا براين كه مفعول مطلق باشد]. 

«١غير‏ اخراج) مصدر مؤكد يا بدل از «متاعا» و يا حال براى «ازواجا) و به معناى «غير مخرجات» است 

و معناى آيه اين است: مردانى كه در آستانه مركك قرار كرفتهاند و همسرانى به جاى مى كذارندء بايد قبل از مردن به بازماند كان 
خود وصيّت كنند كه تا يكك سال تمام مخارج همسران آنان را از مالشان ببردازند و آنها را از خانه شوهر خارج ننمايند. 

ين حكم مربوط به قبل از اسلام بود [كه عده وفات را يكث سال مىدانستند] سيس به وسيله آيه 715 همين سوره كه فرمود: أَرْبعَة 
أَشْهرِ وَعَشْرك نسخ و اين مدت از يكك سال به جهار ماه و ده روز تقليل يافت. 

فلا بجناح عَلَتِكُمْ فى ما فَعلنَ فى أَنْعيتَهِنَّ باكى و كناهى بر شما (ورثه مِت) نيست در آنجه اينان نسبت به خود انجام دهند» از زينت 
كردن و نشان دادن خود به شوهران. «من معروف» : به كونهاى كه در شرع نايسند نباشد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: تنلون 


[سوره البقرة (؟): آيات 7161 قا 7169] ... ص: 717 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه /امىنا از نإنام0 


اشاره 


الح 


وَللتَطلقَات متاح الْمَغْرُوفٍ عق عَلَى الْمَتَقم (اع) كذلك 0 1 اله كم ] آياته عَلَكمْ كارن (؟ع0 
ترجمه ... ص: ؟١1؟‏ 


براق هيه زتان مطلقة «حد يس ماس انيت (كهااز طرق شوهر برداعت ع ى كردة) ابن حقى اسث بر هردان يرهيز كاز (1) 
اين جنين خداوند آيات خود را براى شما شرح مىدهدء شايد انديشه كنيد. (785) 


تفسير: ٠...‏ ص رتفا 


[يس از آن كه خداوند در آيات يبش احكام طلاق را بيان فرمود؛ در اين آيه نيز به آخرين حكم, كه دادن هديهاى مناسب به زنان 
مطلقه از سوى مردان باشدء اشاره مىنمايد و مىفرمايد:] وَ للْمَطلَقاتِ مَتاع بالْمَعْرُوفٍ در اين كه منظور از «متاع» (بهره) جيست 
اختللاف شده است: 

امتظور مان تفقتاى اسث كد در آيه شريفه دمتعا إلى الحول» بود. 

١‏ - مقصود از آن هديداى است كه اختصاص به آيه دارد و هديه فقط براى زنى است كه قبل از دخول طلاق داده شده و مهرى 
برايش معيّن نشده باشد» ولى زنى كه دخول شده اكر مهرش معيّن نشده بايد مهر المثل را و جنان جه مهرى برايش تعيين شده همان 


را بكيرد» واكر قبل از دخول طلاق داده شده و مهرش معيّن بوده استء مى تواند نصف آن را بكيرد. 
[سوره البقرة (9): آيه 8©7] ... ص: 717 


اشاره 


4 


ألم إلى الَِينَ تجا من يارغ وَ هم ألُوفٌ ع رَرَالْمَؤتٍ قال لَهُمْ لله ُو وا ثم أَحامُ إِنَّ الله آَذُو قَضْلى عَلَى النّاس وَ لكنّ 
تاثا لاجِشْكرونَ لع 


ترجمه ... ص: 17117 


آيا نديدى جمعتتى را كه از خانههاى خود از ترس مركك فرار كردند و آنان هزارها نفر بودند» (كه به بهانه بيمارى طاعون از 
شركت در ميدان جهاد خوددارى نمودند) خداوند به آنها كفت بميريد (و به همان بيمارى كه آن را بهانه قرار داده بودند» مردند) 


سيس خدا آنها را زنده كرد» خداوند نسبت به بندكان خود احسان مى كندء ولى بيشتر مردم شكر به جا نمى آورند. (7817) 
تفسير: ... ص: 111 


ع [همزه استفهام] براى اقرار كرفتن و به اعجاب واداشتن تن آن دسته از اهل كتاب است كه داستان قومى را [كه آيه در شأن آنان 


نازل شده] شنيدهاند» و مىتوان ككفت آيه خطاب به كسانى است كه حتى جيزى راجع به اين قوم نشنيده و نمىدانند, زيرا اين 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه 8//مئا از انام 


خطاب (الم تر) به منزله مثال و به معناى تعيتجب است. 

الَّذِينَ حَرَجُوا مِنْ دِيارِهم و اينان قومى (از بنى اسرائيل) بودند كه به خاطر شيوع بيمارى طاعون در ميان آنهاء از شهر و ديار خويش 
فرار كردند (و به بيابانى يناه بردند) ولى خداوند آنان را (به همان بيمارى) نابود ساخت. 

ُمْ أخيامٌ سيس خداوند آنان را ؤنده كرد تا عبرت بكيرند.و بدائند كه از حكم خدا (جهاد در راه او) كريزى نيست. 

برخى كفتهاند: اينها قومى از بنى اسرائيل بودند كه يادشاهشان به آنها دستور جنكك داد. ولى از بيم مركك فرار كردند» آن كاه خدا 
آنان را ميراند و سيس زنده كرد. 

دوه أَلُوفُ) دلالت دارد بر زيادى و كثرت جمعدّت آنان. 

َقَالٌ لَهمُ الله مُوتُوا خحدا به آنان كفت بميريد. و معنايش اين است كه نخدا آنان را از بين برد» و از اين تعبير قرآن استفاده مى شود 
كه به اراده خداوند تمام افراد آن قوم مردند مانند مردن يكك نفر. 

إنَّ اله َذُو قَضْل عَلَى النَّاس خداوند نسبت به مردم داراى فضل و كرم استء جون كه آنان را به آنجه مايه عبرتشان مىشود آكاه و 
بينا مى سازد. ْ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 15" 

خداوند براى تشويق و ترغيب مردم به جهاد در راه خدا داستان اين قوم را جلوتر از آيه بعد كه درباره جهاد استء بيان فرموده 
أسيخ؛ 

[سوره البقرة (؟): آيه © ©؟] ... ص: 71 

اشاره 

وَ قاتِلُوا فى سَبيل اللَِّ وَاعْلَمُوا أَنَّ الله صمِيعٌ عَِيم (786) 


ترجمه ... ص: 116 


ودر راه خدا بيكار كنيد و بدانيد خداوند شنوا و داناست. (8؟) 


تفسير: ...ا ص عم 


أنَّ الله سَِمِيعٌ خداوند سخن كسانى را كه از دستور جهاد در راه او سربيجى نموده و نيز كفتار آنان را كه در جنكك بر ديكران 


سبقت كرفتهاند مى شنوده «عليم) وبه آنجه را ينهان مىدارند آ كاه است. 

[سوره البقرة (؟): آيه 4؟] ... ص: 716 

اشاره 

مَنْ ذأ الى يُفْرضٌ الله َوضاً حسناً َيضاعِفَه لَهُ أضعافاً كثيرةٌ وَ الله يفص و يَنِضط و اليه يُوجَعُونَ (0؟) 


قرجمه ... ص: 6١1؟‏ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 2864 از انام 


كيست كه به خدا قرض نيكويى دهد (و از اموالى كه خود او به وى بخشيده انفاق كند) تا خداوند آن را براى او جندين برابر كند 
و خداوند (روزى بندكان را) محدود و كسترده مىسازد و (انفاق هركز باعث كمبود روزى آنها نمىشود) و به سوى او باز 


مى كرديد (و ياداش خود را خواهيد كرفت). (50؟) 
تفسير: ...ا ص عم 


قرض دادن به خدا مئال است براى انجام دادن عملى كه ثواب و ياداش آن مطلوب است و اين تعبير براى دعوت [مؤمنان] به انجام 
عمل از روى لطف و مهربانى و تأكيد بر ياداش دادن به آن است و در اين كه منظور از «قرض حسن» جيست,ء دو احتمال وجود 
دارد: 

ا لظو تشقن حقائكه اسك 

المقمرة نافدر وام اسك 

ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: 10" 

كقنافة 40 مدان كوو خد وس انيز اديه عقايق مدر عرض" كت تداق كن قدي كاين اك ادق كمتفتهية وراد 
عى شود 

وَ الله تقض و يَنِصّط خداوند كاهى روزى بعضى بندكان را مى كيرد و زندكى را بر آنان سخت مىكرداند ولى روزى بعضى ديكر 
رازياد كرده و در زندكى آنها كشايش مى دهد. 

بنا بر اين كسانى كه از روزى فراوان برخوردارند نبايد نسبت به خدا بخل ورزند» جون ممكن است (در اثر بخل ورزيدن) خداوند 


روزى رااز آنان كرفته و توانكرىشان را تبديل به تنككدستى نمايد. 
[سوره البقرة (7): آيه ع8] ... ص: 718 
اشاره 


ألم : إلى عنمن ينى إشررائيلَ من بغ مموسى إِذ قالوا لني لم ابعثْ نا ملكا تقال فى سيل الل قال هَل عَم يك إن كت علبكم 
الا أ ُو قاُوا و ما لا ااي فى سبل الل وقد أَخرجنا من دبارناوَأَبنائنا ما كيت عله لقال ” ولو إلا فيا ممه و الله 


عَلِيمٌ بالخلا لمي عع 
ترجمه ... ص: 8١1؟‏ 


آيا مشاهده نكردى جمعى از بنى اسرائيل را كه يس از وفات موسىء؛ به ييامير خود كفتئد زمامدار (و فرماندهى) براى ما انتشخاب 
كن تا (تحت فرماندهى او) در راه خدا بيكار كنيم» ييامبر آنها كفت شايد اكر دستور ييكار به شما داده شود (سرييجى كنيد) و در 
راه خدا جهاد نكنيد كفتند جكونه ممكن است در راه خدا بيكار نكنيم در حالى كه از خانه و فرزندانمان رانده شديم؟ اما هنكامى 
كه دستور ييكار به آنها داده شد همه جز عده كمى سرييجى كردند» و خداوند از (كار) ستمكاران آكاه است. (82؟) 


تفسير: ...ا ص عفنا 
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الْمَلَِ به كروه اشراف از مردم كفته مى شودء زيرا هيبت آنان دلها را ير مى كند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 18" 

مِنْ بَعْدِ مُوسى يس از وفات موسى. 

ِذْ الوا لبي لَهُمُ آن كاه كه به بيامبر خود كفتند. 

ذواايخ كاب وامير هه كس ايوؤةاو ثامكن تعس اسه قول فقا شد هاسع 

.| يوشع بن نون |بن افرائيم بن يوسف بن يعقوب. قتاده‎ -١ 

-"١‏ شمعون [ابن صفيه از اولاد لاوى بن يعقوب. سدى]. 

“'- اشموءيل [كه به عربى «اسماعيل» مىشود] | ين نام [در بين مفسران] معروفتر است. 

فك كمركا يرات ها اس و ارناتدس ران مده ال دمدوراف وف يريت فدوههزو تقال قن سيل اللمبوتكر دادو كردن سكين 
رانو و لواو عدل كيم 

قال كول عَسَ + يكُمْ إن كيب عَلَيكمْ الْقتال أن الوا اكر با بودن آن امير جنكك , بر نوات شود اشابد حنكك تكليد يناايق معنا كد 
انتظار مى رود از جنكيدن (با دشمن) بترسيد. «هل» براى استفهام از آنجه نزد متكلم انتظار مىرود واو كمان مىبرد» بر سر جمله 
ذاعل شدي ومظرر خداونة اق اين استقهام لابت كزون ابي تكد بست كيين كمانى كور از اظار نيست: 

وما لنا أََنقَاتِلَ فى سيل اللو إن جمعيت كفتدد. جه هدف و انكيزهاى در تركث قتال براى ما وجود دارد؟ و جرا انكيزءاى براى 
حك دادع اشير و3 ا خرظها وق ويا فاج اندر عطالى كما فروند فاق از جنار كرو اند شذدافيه ارو مله إقاره انيكاية 
عمل قوم جالوت كه در سواحل درياى روم )١١‏ ميان مصر و فلسطين ساكن بودند و تعداد جهارصد و جهل نفر از شاهزاد كان بنى 
اسرائيل را اسير كرده بودند. 

لما كت عَلَيِهمُ الْقَتال لوا إِنَاقَلًامنّْهُمْ و وقتى جهاد بر آنها واجب شدء همه روى از بيكار كرداندند» جز اندكى. و تعداد كسانى 
كه آماده جهاد شدند 


-١‏ مقصود درياى مديترانه است.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 7311 

سيصد و سيزده نفر و به عدد لشكريان اسلام در جنكك بدر بودند. 

وَاللَهُ عَلِيمٌ بالظالِمِينَ تهديدى است براى كسانى كه از جنكك شانه خالى كردندء زيرا اينان در اثر اين كناه به خود ستم كردند. 


[سوره البقرة (؟): آيه /1؟] ... ص: 1117 
اشاره 


وَقالَ لَهُمْ َه إن الله د بعت لَكُمْ طالُوت يي ل 
قال إنَّ اللّهَ اصْطفاةٌ هُ عَلَتِكمْ وَ زاده بَسْطَة يشطة ة فى الْعِلّم وَ الجشم و الله يو َتَى مُلَكهُ مَنْ يَساءٌ وَ الله واسِعٌ عَلِيمٌ (559) 


ترجمه ... ص: /1١1؟‏ 


و ييامبرشان به آنها كفت: خداوند «طالوت» را براى زمامدارى شما مبعوث (و انتخاب) كرده استء كفتند: جكونه او بر ما حكومت 
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داشته باشد با اين كه ما از او شايستهتريم واو ثروت زيادى ندارد» كفت: خدااورابر شما بركزيده و علم و (قدرت) جسم او را 
وسعت بخشيده» خداوند ملكش را به هر كس بخواهد مى بخشد و احسان خداوند وسيع, و آكاه (از لياقت افراد براى منصبها) 


امست. (/ا3) 


تفسير: ٠...‏ ص دض 


«طالوت» مانند «جالوت» و «داود) نامى عجمى و غير منصرف است جون دو تا از اسباب منع صرف در آن وجود دارد يكى عجمى 
بودن» و ديكرى علم بودن. 

ال كر عكر وو إز جات مطل دقان ادن ارت اناتور بامشاس وطالزرةه بوخوو مساق ١‏ نذاو ليث كسد دو ال 
كجا او وا يادشاهى ير ما وواست در ضورى كه كساتق لا يقتر اق او بزاق سلطنتث وجود داوتده زيرا اؤ هال و ثروت فراوائق تذارة. و 
يادشاه بايد ثروتى بيش از ديكران داشته باشد تا به وسيله آن خود را 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: "١18‏ 

قوى و نيرومند سازد. واين اعتراض تنها به خاطر اين بود كه نبوّت در نسل «لاوى» فرزند يعقوب و يادشاهى در فرزندان «يهودا» 
[فرزند ديكر حضرت يعقوب] بود و «طالوت» از هيج يكك از اين دو دودمان نبود. 

قال إنَّ الل اصْطَفاء عَلَيِكُمْ خداوند او را برئى شما بركزيد» او به مصالح شما آكاهتر است. 

سيس خداوند [شرايطى را كه آنها براى زمامدار و رهبر خود لازم مىينداشتند مثل شخصيت نياكان و ثروت» نفى كرده و] د 
صفت علم و دانش و قدرت جسمى را كه رتبه بالاترى از ثروت و اصل و نسبء در فضيلت و برترى دارند» ذكر كرده و مىفرمايد: 
وَرادَهُ بَمْطَةً فى الْعِلّم وَ الجشم دانش و نيروى جسمانى او را زياد كرد, او داناتر زمان خودش واز نظر جسمانى نيرومندترين و 
شجاعترين فرد بنى اسرائيل بود. 

موكلام قال هد اتبراطاتك واقدرس ابد كبى مكراهن فى د 

َاللَهُ واسِحٌ فضل و بخشش خدا وسيع استء «عليم؛ و مىداند جه كسى را براى حكومت و سلطنت بركزيند. 


[سوره البقرة (؟): آيه 54"] ... ص: 11/4 


ا ا ل لااة بوكو ينا آل تومن وَآل هارُونَ تَْمِلَهُ الْملائكةٌ إنَّ فى 


ترجمه ... ص: 71١/4‏ 


و بيامبرشان به آنها كفت نشانه حكومت او اين است كه «صندوق عهد)») ) به سوى شما خواهد آمد (همان صندوقى كه) ياد كارهاى 
خاندان موسى و هارون در آن استء در حالى كه فرشتكان آن را حمل مى كنند» در اين موضوع نشانه (روشنى) براى شماستء اكر 
ايمان داشته باشيد. (68؟) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: علد 
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«تابوت» [در لغت به معناى صندوق است و در اين جا] منظور همان صندوقى است كه تورات را در آن مى كذاشتند. و موسى (ع) 
هر كاه با دشمن مى جنكيد, آن را بيشاييش سياه خود قرار مىداد و دلهاى بنى اسرائيل [با ديدن آن] آرام مى كرفت و آنان از مقابل 
دشمتان نمى كر يحتتد. 

«سكينه) به معناى آرامش و طمأنينه استء و كفته شده: «سكينه) شكلى بود [همجون مجدّ .مه]ء آراسته به ياقوت و زبرجد, دو بال 
داشت و سر و دمش شبيه سر و دم كربه بود» و صندوق توسط همين شكلكك [كه احتمالا مانند ارابه بوده] به سمت دشمن برده 
مى شد و بنى اسرائيل خود همراه آن حركت مى كردند و هر كاه «صندوق» از حركت باز مىايستاد آنها نيز همان جا متوقف نموده و 
با اطمينان و آرامش خاص مى جنكيد ند و بيروز مى شدند. 

وازعلى (ع) نقل شده كه فرمود: در داخل «صندوق» باد تندى از بادهاى بهشت بود كه جهرهاى مانند جهره انسان داشت. 

وبقدة يق تر كك آل قرس و باقساتدةاف أن آنه آل موسي" (و هارو )دعا كدالققه يدنك ى تنه ان 'اقاة باقن ماده رود ضار تند 
از: عصاى موسى و يارههايى از الواح تورات. 

خداوند يس از وفات موسى (ع) «صندوق» را به آسمان برده ويس [از نصب طالوت به فرماندهى بنى اسرائيل] فرشتكان آن را [بين 
زمين و آسمان بر دوش كشيدند ويا به قول بعضى آن را رانده و] حمل مى كردند در حالى كه بنى اسرائيل به جشم خود آن را 
مىديدند و حمل «صندوق» توسط فرشتكان نشانه اين بود كه خداوند طالوت را به فرماندهى بنى اسرائيل ب ركزيده است. 

و منظور از «ءال موسى» و «ءال هارون» انبياء بنى اسرائيل يس از موسى و هارون است زيرا «عمران» (يدر موسى زع فرزند «قاهث» 
فرزند «لاوى» فرزند «يعقوب» است. بنا بر اين فرزندان يعقوب «ءال» موسى و هارون هستند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: "7٠١‏ 

و مىتوان كفت مقصود از مما ترك ءال موسى و ءال هارونء ما تركك موسى و هارون استء و «ءال» براى عظمت شأن آن دو ذكر 


شده است (و عرب اين عادت را دارد كه كاهى «آل» مى كويد و مقصودش خود شخص است). 
[سوره البقرة (7): آيه 199] ... ص: 77١‏ 


اشاره 


52 و لاك 


لَمَا فَصَلَ طالوتٌ بِالْجنُودٍ قال إنَّ الله مُتتليكم نهر فَمَنْ شَّرِب مِنْهُ ليس مِنّى و مَنْ لَمْ يَطعَمَة فَإنَّه منَى إلا من اعْتَرَفَ عَرْقَةٌ بده فَسَرِبُوا 
ِنْهُ إلا فيلا منْهُع قلَمَا جاوَرَُ هُوَ وَ الَّذِينَ آمَنُوا مََهُ قالُوا لا طاقّةً لا اليوْمَ بجالوتٌ و جَنُودِهِ قالَ الّذِينَ يَظْنُونَ أنّهُمْ مُلاقوا اللّهِ كم مِنْ 
د قَلَدِ عَلَِتْ فِنَةٌ كثيرَةً بإذْنِ اللَّهِ وَ اللَّهُ مع الصَّابرِينَ (589) 


ترجمه ... ص: 77١‏ 
ويمكاني كدطالرت االدقرمانيس لمكراس امراف كمون لد وعتافاة ىا باخرديروة م ركه البلا كفت خداويد كما را 
به وسيله يكك نهر آب آزمايش مى كند, آنها (كه به هنكام تشنككى) از آن بنوشند از من نيستند. و آنها كه جز يكك بيمانه با دست 


خوة يشتر از آن تخوركد ازعن مسد سك جز غعذة كمن اذ أن أب توشيدندا سيس هتكامى كه اوب و اترادق كه جاو انحا 


آورده بودند (و از بوته آزمايش سالم به در آمدند) از آن نهر كذشتند (از كمى نفرات خود ناراحت شدند و عدهاى) كفتند امروز 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمه دود از نام 


ما توانايى مقابله با جالوت و سباهيان او را نداريمء انا آنها كه مىدانستند خدا را ملاقات خواهند كرد (و به روز رستاخيز ايمان 


داشتند) كفتند جه سيار كروههاى كوحكى كه به فرمان خدا بر كروههاى عظيمى ييروز شدند» و خداوند با صابران است. (89؟) 
تفسير: ... ص: 137١‏ 


كفت مى شود: فصل عن موضع كذاء هر كاه شخص از مكانى جدا شده و 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: "7١‏ 

بيرون رود «فصل» در اصل «فصل نفسه» و متعدى بوده و جون در بسيارى موارد مفعولش حذف شده. در حكم فعل لازم است» 
«فصل بالجنود)» يعنى لشكر رااز شهر جدا و دور كرد. در اين كه تعداد اين لشكر حجقدر بودند دو قول است: 

1ش كزان تمكحو 'يودتك 

"- هفتاد هزار بودند. 

قال إن الله ميك طالوت به سباهيائش كفت خداوثد شما زاايه وسبله تهر آبى آزمايش مى كند. 

فَمَنْ شَرِبَ مِنْهُ فلس مِنّْى هر كس آن آب نهر بياشامد و خود را سيراب كند از كروه و ببروان من نيست. 

وَ مَنْ لَمْ يَطعَمْه فَنَّهُ مِنّى و هر كس آن آب را بجشدء از من استء كفته مى شود: طعم الشىء فى أن د را سانيد ازيرا ريكد ايخ 
كلمه «طعما به معناى حجشيدن است نه «طعام» ]. 

نا مَن اعْتَرَفَ خُوقَةٌ ِدِهِ جز كسى كه يكك بار آب با مشت و دست خود بركيرد و بياشامد. 

الاق انث امعان ابن يراس قن شرت من الس تومو نكا اين انيت كين رقن بكم كن اندو افاييدة بايث 
مجاز است نه سيراب شدن با دهان. و دليل بر اين استثنا جمله بعدى است كه مىفرمايد: قَشَرِبُوا مِنْه إل ًا مِنّْهُمْ جز عده كمى از 
آنها بقيه سيراب شدند. 

١اغرفة»‏ به فتح غين بمعنى مصدر (غرف) و «غرفة» به ضم غين و به معناى [اسم مفعول] «معروف» نيز قرائت شده است. 

و كفته شده: كسانى كه با طالوت باقى ماندند فقط سيصد و سيزده مرد بودند. 

لما جَاوَرَة هو وَ الْدِينٌ آآمنوا مه وقتى طالوت با تعداد انذكى أل يارائش كهبه او ايمان أورده بودند از نهر كذشهده و زيادى 
لشكر جالوت را ديدند. 

قائرا لأطلافةً قا (كنعن ها راظافة حقارله.و ترق الاين الشكر تبيث) هيز 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 77" 

دروا بسي ضري كرد كه اوراوتياتة وان ارروطا ارك كر قرام 

الِْينَ يَظنُونَ همان جمعيت كمى كه ثابت ققدم بودند و مىدانستند آنان خدا را ملاقات مى كنند [> كد م مِنْ فِبَدُ قَلِيلهُ عَلَبَتْ فد 
كثِيرَةبإذْنِ الله نجدد نسبار شعت كمى كيه يارن خدا بر جمعيّت بسيارى بيروز شدند. زيرا وقتى خداوند اذن قتال دهدء [مؤمنان 


را] در آن يارى مى كند. 
[سوره البقرة (؟): آيات +78 تا 141] ... ص: 99م 
اشاره 


وتاي روا لجالرة , تروو اانا أفرغ عَلَيْنا صَبِرا و تَبتْ أقدامَنا وَ انض ونا عَلَى الَْوْم الْكافِرِينَ (80)) فَهَرَمُوهُمْ بِذْنٍ الله وَ قَكَلَ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. لاعلا أماع0(3ات. الالالالالا صفمحه عاوئ از انام 
داودٌ جالوتٌ و آتاةٌ الله الْمُلَك و الْحكمةً وَعَلمَهُ مما يَسْاءُ وَ لو لا دَهْمُ الله النّاس بَعضَ هُمْ ببغض لَفْسَدَتِ الْأَرْض و لكنَّ الله دُو قضَلى 
عَلَى الْعَالَمِينَ (101) 


ترجمه ... ص: 17177 


هنكامى كه در برابر جالوت و سياهيان او قرار كرفتند كفتند: 

برورد كارا بيمانه شكيبايى و استقامت را بر ما بريز و قدمهاى ما را ثابت بدار و ما را بر جمعتّت كافران يروز بككّردان. )10٠0(‏ 

سيس آنها به فرمان خدا سياه دشمن را به هزيمت واداشتند و داود جالوت را كشت و خداوند حكومت و دانش را به او بخشيد» واز 
آنجه مىخواست به او تعليم داد و اكر خداوند بعضى از مردم را به وسيله بعضى ديككر دفع نكند زمين را فساد فرا مى كيرد ولى 
خداوند نسبت به جهانيان لطف و احسان دارد. )58١1(‏ 


تفسير: ...ا صة فضا 


وَلَمَا بَوَرُوا لجالوتٌ و جُنُودِهِ وقتى طالوت و مؤمنان همراه او براى جنكك با 
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جالوت و لشكريانش ظاهر شدند. 

الوا رَبنا أفِْحٌ عَلَينا صَبِراً كفتند برورد كارا (بيمانه شكيبايى) استقامت را بر ما بريز و قدمهاى ما را ثابت بدارء يعنى با قوت قلب دادن 
به ما و قرار دادن رعب و وحشت در دل دشمنان به ما توفيق يايدارى در لغزشكاههاى جنكك را عنايت فرما. 

إ[داستان]: 

«ايشاء» يدر داود با شش فرزند و يا [به قولى] با ده فرزندش در سياه طالوت بود» داود كوجكترين آنها بود و كوسفند مىجرانيد. 
طالوت به «ايشان» بيغام فرستاد كه نزد من حاضر شو و فرزندت را نيز بياور» او همراه فرزندش نزد طالوت رفتء داود در ميان راه از 
كنار سه عدد سنكك عبور كرد كه هر يكك از او مىخواستند آنها را با خود حمل كند و مى كفتند» تو به وسيله ما جالوت را خواهى 
كشت» ذاوة سه عدة سدكك رادر تويره انداخت و با همان سنكها جالوث را به قتل رسانيد» ويس از آن طالوث دعتر ود راابه 
ازدواج او درا ورد. 

و آقاقاالله التلكممو كن عقت شال منى :اذ كقسة كدح جالوف] ساو كر سررفيق طقني | تعدو فلسطية | سلظفتك وقد رق داف 
بنى اسرائيل قبل از سلطنت داود كرد هيج يادشاهى جمع نشده بودند. 

وَ الْحِكمَةٌ و نيز خحداوند به داود مقام نبوت را عنايت كرد. 

وَعَلْمَهُ مِمَا يَشاءٌ و آنجه او مىخواست از قبيل فن زره بافى و فهميدن زبان يرند كان و مورجه به او آموخت. 

وَلَوْلا دَفُْ اللّالنّْسَ بَعْضَهُمْ يبغض لَفَمَدَتٍِ الأَرْضُ در تفسير و بيان اين آيه دو وجه كفته شده است: 

١-اكر‏ خدا برخى از مردم را به سبب بعضى ديككر دفع نكند فساد كنند كان غالب مى شوند و زمين فاسد شده و منافع و بركاتش از 
بين مى رود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 76" 

1- اككر خداوند مسلمانان را بر كفار ييروز نمىكردء كفر همه جا را فرا مى كرفت و عذاب نازل مىشد و تمام مردم روى زمين نابود 


مى شدند. 
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[سوره البقرة (؟): آيه 807١؟]‏ ... ص: 7976 

اشاره 

تلك آياتٌ الله تلُوها عَليِك بالْححقّ و إن لا و 1 

ترجمه ... ص: 807 

اينها آيات خداست كه به حق بر تو مىخوانيم و تواز رسولان هستى. (501) 
تفسير: ... ص: 8017 


«تلك» اشاره است به داستانهاى متعددى كه در آيات كذشته درباره بنى اسرائيل بيان شده استء مانند ميراندن هزاران نفر از مردم 
[يكك جا] و زنده كردن آنان و داستان يادشاهى طالوت و نزول صندوق و مغلوب شدن ستمكاران به دست جوانى كم سن و سال 
[يعنى داود (ع)1 و منظور از «ءايات الله نشانهءهاى خداست كه بر كمال قدرت و عظمت بروردكار دلالت مى كند «نتلوها عليكك؛ و 
ما آنها را بر تو مى خوانيم. 

اتلكة) ميتدا و ددابات اللّمه خير آن و انتلوهاه حال است. .و مىتوان كفت «ءايات اللّهه بدل از «تلكك) و «تتلوهاة خبر است. 

«بالحق» با علم و يقينى كه اهل كتاب در آن ترديد نمى كنندء زيرا [هر يكك از اين داستانها] به همين صورت در كتابهايشان ذكر 
كندامة 

وَإنّك لَمِنَ الْمُْمِلِينَ همانا تو از بيامبرانى كه اين خبرها را مىدهى با اين كه خواندن و نوشتن نمىدانى [دليل بيامبرى تو همين 
اطلاعات تو است كه تنها از طريق وحى كسب كردى|. 
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جزء سوّم از سوره بقره آيه 187 تا سوره آل عمران آيه 4١‏ 


[سوره البقرة (؟): آيه 41"] ... ص: 71717 
اشاره 


1 


تلك الرّسْل فضلنا بَعْضَهُمْ عَلى بَغض مِنْهُمْ مَنْ كلم اللهُ و رَفعَ بَعْضَهُمْ دَرَجِاتٍ و آثَينا عِيسَى ابْنَّ مَرْيَمَ الببّناتٍ و أيّدْناةُ برُوح القدس و 
لو شاءً الله مَا اتدل الذِينَ مِنْ بَعْدِهِمْ مِنْ بَعْدِ ما جاءَنَهُمُ البيّناتٌَ و لكن اختلفوا فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ و مِنْهُمْ مَنْ كفرَ و لؤ شاء الله مَا افتتلوا و 
لك الله بع ايك 88 


ترجمه ... ص: /71؟؟1 


بعضى از رسولان را بر بعضى ديككّر برترى داديم» برخى از آنهاء خدا با او سخن كفتء و بعضى را درجاتى برتر داد و به عيسى بن 


مريم نشانههاى برتر داديم و او را با روح القدس تأييد نموديم» و اكر خدا مىخواست,ء كسانى كه بعد از اين ييامبران بودند» يس از 
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آن كه آن همه نشانهدهاى روشن براى آنها آمدء با هم جنكك و ستيز نم ىكردند (امّرا خحدا مردم را مجبور نمىسازد و آنها را در 
ييمودن راه سعادت آزاد كذارده است) ولى اين امتها بودند كه با هم اختلاف كردند» بعضى ايمان آوردند و بعضى كافر شدند و 
باز اكر خدا مى خواست با هم بيكار نمى كردند ولى خداوند آنجه را مىخواهد (از روى حكمت) انجام مىدهد. (107) 


تفسير: ...ا ص وغفرا 


تلك الدَسل كلمه «تلكة يا اشارة است بد رسولاى مه فامشان قبلا در بات 
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كذشته اين سوره آمده و يا همه رسولا-نى كه [تا موقع نزول اين آيه نامشان در قرآن آمده و] رسول خمدا (ص) از آن مطلع بوده 
است. )١(‏ 

َصَلْنا بَعْضَ هُمْ عَلى بض بعضى از آن رسولا-ن را بر بعضى ديكر برترى داديم» و آنجه موجب اين برترى مى باشدء يكسان نبودن 
لقن أن نكر مقاء و مرفيه انبخه 

ِّْهُمْ مَنْ كلم الله برخى از آنان را خداوند برترى داد با سخن كفتن با او بدون واسطه و او موسى (ع) بود. 

وَرَهَعَ بَعْضَهُمْ دَرَجِاتٍ مقام و منزلت بعضى از آنها را بالا برد» خداى سبحان يس از بيان تفاوت درجات يبامبران» برخى از آنان را با 
اعطاى درجات يبكثر بر ديكران يرترى داده اسثه» و مقصضوة حضرت محث د (ص) است كه بر همه اثبيا برترق ذارة» زيراء معجزات 
فراوانى كه به او داده شده بود (و بيش از هزار معجزه بود») به هيج يكك از ديكر بيامبران داده نشده است و تنها او براى جن و انس 
مبعوث شده و قرآن اين معجزه هميشه جاويد و استوار تا قيامت اختصاص به او دارد. 

مخفى نماند كه ابهام موجود در آيه- با اين كه مقصود از «بعضهم) ييامبر اسلام (ص) است- براى تعظيم شأن و بالا بردن مقام و 
منزلت آن حضرت است. 

زيرا ييامبر اكرم (ص) در بين تمام ييامبران برجستهتر و معروفتر است و هركز با سايرين اشتباه نمى شود. 

وَ آنا عِيسَى ابْنّ مَْيَمَ الْبْيّناتِ و به عيسى بن مريم دليلها و حتجتهاى روشن داديم مانند زنده كردن مردكان و شفا بخشيدن كور 


مادرزاد و مبتلايان به بيمارى برص. 


-١‏ بيشتر به نظر مى رسدء كه منظور از «تلكك؛ همه بيامبران بوده باشندء زيرا كلمه «الرسل» به اصطلاح جمع محلى به لا-م است و 
دلالت بر عموم دارد و همه رسولان خدا را شامل مىشود.- م. 
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وَأَكَدناةُ برُوح الْقَدّسِ تفسير اين جمله [در آيه عبد سوره] كدشت 

ولوشاذالله واكر سباي خرامك و تشيظاش ازى بود ده زؤرو لجار اناف ويه كارف واكازهدنا اقتل الالايو رذن يدها 
كسانى كه يس از ييامبران بودند به خاطر اختلافشان در دين و تكفير يكديكر با هم بيكار نمىكردند. 

وَ لكن اخْتَلفُوا فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ ولى اينان مختلف شدند برخى به سبب التزامشان به آثين ييامبران ايمان آوردند و برخى به دليل روى 
كرداندن از دين كافر شدند. 

و للاتطاظ لللاقا لاونم سعلء :لحلاف شحاف تكر إن كرف براق الأكيد زو ادو كوا كر اوس را نيلت اسان سك تنس ققد ] 


و لكنّ الله َفْعَلُ ما يُرِيدُ ولى خدا آنجه را بخواهد از يارى نكردن و حفظ از بلا انجام مى دهد. 
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[سوره البقرةً (؟): آيه 4؟] ... ص: 8199 
اشاره 


يا أيَّا الَذِينَ آمنُوا أَنْفقَوا مِمَا رَرَْناكم مِنْ قبل أن يَأتََ يَوْمٌ لا بَيِمٌ فيه و لا خُلَةُ وَ لا شَفاعَةَ وَ الْكافِرُونَ هُمْ الظَالِْمُونَ (؟80) 


ترجمه ... ص: 79 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد از آنجه به شما روزى دادهايم انفاق كنيد» بيش از آن كه روزى فرا رسد كه نه خريد و فروش در آن 
است (تا بتوانيد سعادت و نجات از كيفر را براى خود خريدارى كنيد) و نه دوستى (و رفاقتهاى مادى سودى دارد) ونه شفاعت» و 
كافران ستمكرند. (88؟) 


تفسير: ...ا ص لضا 


أَنْهُوا مما َرَفْناكمْ مِنْ قبل أن أت يَوْمٌ انفاق كنيد از آنجه به شما روزى دادهايم بيش از آن كه روزى فرا رسد كه در آن روز شما 
توانايى جبران انفاقات (واجب) كذشته را نداشته باشيدء زيرا «لا بيع فيه) در آن روز نه بيع و معاملهاى مى توان انجام داد تا آنجه را 
بايد انفاق نماييد بخريدء و نه دوستى وجود دارد تا مسامحه و جشم يوشى آن سودى به حال شما داشته باشد. 
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ولا ظَفَاعَة و شفاعتى براى غير مؤمنان نبست. اين كلمه عاقى اسث كه [معناى] خاض از آن ارادة مى شود زيرا انث اسلام همه 
اتّفاق دارند بر اين كه در قيامت «شفاعت» وجود دارد كرجه در نحوه و جكونكى آن اختلاف كردهاند. 


وَ الْكافِرُونَ هُمُ الطّاِْمُونَ و كافران ستمكرانند» زيرا كفر بالاترين درجه ظلم است [كه كافر نسبت به خود انجام داده است ]. 
[سوره البقرة (7): آيه ]١404‏ ... ص: 77٠١‏ 
اشاره 


الله لا إل إلا هْوَ الي القيُومٌ لا تأخذة سَِمَهُ و لا نَْمٌ له ما فى السّماواتٍ و ما فى الأرْض مَنْ ذا الذى يَسْفعٌ عِنْدَّهُ إلا بإذنه يَعْلمَ ما بَيْنَ 
نيهم وما حَلْقَهُمْ ولا بُحِيِطونَّ بِشَىْءِ مِنْ عِلْمِهِ إلا بما شاء وَسِعَ كرس السّماواتٍ و الْأَوْض و لا يَؤْدُهُ حِفْظَهُما وَ مُوَ الْعَلِيُ الْعَظِيمُ 
)200 


ترجمه ... ص: 719٠١‏ 


هيج معبودى جز خداوند يككانه زنده؛ كه قائم به ذات خويش است و موجودات ديكر قائم به او هستند. وجود ندارد» هيج كاه 
خواب سبكك و سنكينى او را فرا نمى كيرد (و لحظداى از تدبير جهان هستى غافل نمىماند) آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است 
از آن اوستء, كيست كه در نزد او جز به فرمان او شفاعت كند (بنا براين شفاعت شفاعت كنند كان» از مالكيّت مطلقه او 
نمى كاهد)» آنجه در ييش روى آنها (بندكان) و يشت سر آنهاست مىداند و جز به مقدارى كه بخواهد كسى از علم او آكاه 


نمى كرددء» كرسى (حكومت) او آسمانها و زمين را در بر كرفته» و نككاهدارى آنها براى او كران نيست و بلندى مقام وعظمت 
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ممخصوص او اسث. (108؟) 


تفسير: ... ص: إفرضنا 


[و شرح لغات]: 
الْحَنُ كسى است كه علم و قدرت برايش امكان دارد و او موجودى باقى و فنانايذير است. 
الَْيُومُ كسى كه همواره به تدبير خلق و نككهدارى آنان مى يردازد. 
واسييق اموي )ادس كدودر الفا هرات روى مى دهد و «جرتث)») ناميده مى شود. 
ل 0 
بكيرد ١‏ «قيوما (قيام كن: كننده به كارى) نيست 
لَهُ ما فى السّماواتٍ وَّ ما فى الأذضى اوفالك انها وازشق وضاتحن دير اث دوبورة انعددر آسمائها و زميق وخر تداز 
مَنْ ذَا الى يَشْمَعّ عِنْدَهُ اين جمله (استفهام انكارى و) براى بيان عظمت و كبريايى برورد كار است» يعنى هيج كس حق ندارد روز 
ل [واز ديكران شفاعت نمايد] مككر اجازه شفاعت به او داده شود. 
يَعْلّمُ ما بتِنَ أنْدِيهغ وما خَلَْهُمْ ضمير در «ايديهم؛ و «خلفهم» به «ما فى السموات و اللارض ) مربوط مىشودء واين ارتباط يا به اعتبار 
ا ا" 
بيامبران هستند» يعنى از كذشته و آينده و حال آنان مطلع است و مىداند جه كسانى براى شفاعت بركزيده شدهاند و جه كسانى 
ب ركزيده نشدهاند. 
ولا بُحِبِطونٌ بِشَيْءِ مِنْ عِلْمِهِ به جيزى از دانش او احاطه ندارد» مقصود از كلمه «علم» در اين جا «معلوم» استء يعنى به معلومات او 
احاطه ندارند. 
إَِّا بما شاء مكر به آنجه خدا تعليم داده و به آن آكاه ساخخته استء و احاطه 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ا" 
علمى به جيزى داشتن تووعان است دمحي انيرا بان 
َع كزيقة الشماوات و الْأوْضَ در معناى كرسى جند قول است: 
-١‏ علم و آكاهى خداوند آسمانها و زمين رافرا كرفته است [از ابن عباس] و از ائمه (ع) نيز همين وجه نقل شده است. و «علم) به 
اعتبار مكانش كه همان 0 باشد» «كرسى» ناميده شده اسث. 
"- منظور از «كرسى» سلطنت و يادشاهى استء و سلطنت را به اعتبار جايكاه آن كه تخت سلطنت باشد «كرسى» ناميدهاند. يعنى 
قدرت و سلطنت خداوند همه جا را فرا كرفته است. 

“'- («كرسى) تخ تختى است در يايين «عرش» و بالاى آسمانها و زمين. )1١ ١‏ 
ترتيب اين جملاءت در آيه بدون حرف عطف به خاطر اين است كه هر يكك از آنها [عطف] بيان است براى جمله ما قبل و معطوف 
محر بك حي ااه بل لو سنا 

لايَرُدْهُ حفْظْهُما حفظ آسمانها و زمين بر خدا سنكين و دشوار نيست. 
ا ا 


حالى كه بر منبر نشسته بود شنيدم كه فرمود: كسى كه يس از هر نماز واجب آيهُ الكرسى را بخواند» جيزى جز مركك مانع ورود او 
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به نيقت اكنده اسك و مواظيت بر خواتدن 1ن تح كند مكر بسنيو يا وغانته ور كبن شكات رقن به نهر آقرا فحواتله 


خداوند او و همسايكانش را از هر حادثهاى ايمن نككّه مىدارد. 


-١‏ واز يارهاى از روايات استفاده مىشود كه كرسى به مراتب از آسمانها و زمين وسيعتر استء به طورى كه مجموعه آنها در برابر 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: “777 
[سوره البقرة (7): آبيه 702] ... ص: "ام 
اشاره 


لا إكراة فِى الدَّين قَدْ تَبيِنَ الرّشْدُ مِنَ الْعَىَّ قَمَنْ يَكفْز بالطاغوت و يُؤْمِنْ بالله فَقَدِ اش تَمْسَك بِالْعُروَةٍ الْونْقَى لا الفصام لها وَ اللَهُ سِيعٌ 


علِيم (102) 


ترجمه ... ص: 19 "17 


در قبول دين اكراهى نيست (زيرا) راه درست از راه منحرف آشكار شده استء بنا بر اين كسى كه با طاغوت (بت و شيطان وهر 
موجوه طفيائكر) كافر شود و يدكندا اسان آووى به ودسسكي» مشكمى دست ذه است كه كسقق بزاق آن نسك وخداونة واو 
داناست. (02؟) 


تفسير: ...ا ص م 


كرافاق السو كرادرى اجا رس موسو سكو الو عاسووير برضيو الضار ساف ابد قح إجان حا ١‏ شرفي ةر أذ قا 
رَبُكك لآمَنَ مَنْ فى الأزض «اكر خدا مى خواست مى توانست تمام مردم روى زمين را به زور وادار كند ايمان بياورند» ولى جنين 
نكرد و آنان را آزاد كذاشتء تا به اختيار خويش ايمان آورند)» (يونس/ 49). 

و كفته شده ١لا‏ إكراة فى الدَّين) به معنى «لا تكرهوا فى الدين» است. يعنى» كسى را مجبور به يذيرش دين نكنيده سيس كفتهاند: 
اين آيه با آيه «سيف» )١١‏ نسخ شده است. و نيز كفته شده: اين آيه فقط درباره اهل كتاب است» در صورتى كه «جزيه) بيردازند. 
كذ تون الأشك ب العة اماق اق عقر زوق اوباطل) ناولاب روشي جدا شك 

افْكق تكذو بالطاغوة) بعر كن كافر كنوه يه شسيطاق و نههاء زو تزه عالله قل اط كتسكه بالقوؤة اله ثق وو دارا تمنديق كتدوية 
نيروى بازدارنده مطمئنى دست يافته كه ١لَا‏ انْفْصامَ لَها» انقطاعى در آن نيست. اين بيان آيه 


.)0184 آيه قاتَلُومُع حَتَّى لا تكونَ فِثنَةٌ (بقره/‎ -١ 
ص: ع0‎ ١ ترجمه جوامع الجامع» ج‎ 


[سوره البقرة (؟): آنيه /41؟] ... ص: "ام 
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اشاره 


الله وَل الَِّينَ آمَنُوا يُخْرِجَهُمْ مِنَ الظلمات إِلَى الور وَ الّذِينَ كفَرُوا أَوْلِياؤُهُمُْ الطاعُوتٌ بُخْرِحَ ونَهُمْ مِنَ الْنُورِ إلى الظلّماتٍ وليك 
أضحابُ النَّارِ هُمْ فيها خَالِدُونَ (010؟) 


ترجمه ... ص: عم 


خداوند ولي و سريرست كسانى است كه ايمان آوردهاند» آنها را از ظلمتها به سوى نور بيرون مىبردء (اما) كسانى كه كافر شدند 
اولياى آنها طاغوت (بت و شيطان و افراد جبار و طغيانكر) مى باشند كه آنها را از نور به سوى ظلمتها بيرون مىبرند» آنها اهل تشند 


وهميشه در اتش خواهند بود. (101) 


تفسير: ... ص: عم 


الله وَلِنٌّ الّذِينَ آمَنُوا يُخْرِجهُمْ مِنّ امات إل النُور خدا ولى و سريرست كسانى است كه بخواهند ايمان آورند» وو با لطف و 
كمكك خويش آنان رااز تاريكيهاى كفر و كمراهى بيرون مىآورد و به نور و هدايت راهنمايى مى كندء, و يا منظور اين است كه 
خداوند مؤمنان را از شبهاتى كه در دين براى آنها به وجود مىآيد بيرون مىبرد و به وسيله راه حلهايى كه در اختيارشان مى كذارد 
آنان را به نور يقين مىرساند. 

وَالذيق كُنَدوا أوْلِياوَّ الطاغوث كساتى عد بر كفر اصرار ووؤنند م عكسن عومتان» اولاق آنها شباطين مسد كه غهدهدار امور 
آنان مى باشند. 

يُخْرجُونَهُمْ مِنّ النُور إِلَى الطلماك نان ]ا ان تو عدايت وووهتاى به اتازيكيهاق جهل و شرك يرون م برك 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 770 
[سوره البقرة (5): آيه 184] ... ص: 18 
اشاره 


ألم َرَإِلَى الى اج إبْراهِيم فى رَبْه أن آتاة اللَهُ الْملِك إِذْ قال إنراهيم َب الى يُخيى و مِيتٌ قالَ أنا أخيى و أِيتٌ قال إبْراهِيم 
إن الله يأتَى بالشّمس مِنّ الْمَشْرقٍ كَأْتِ بها مِنَ الْمَغْبٍ قَبهِتٌ اذى كَقَرَ وَ الله لا يَهدِى الْقَومَ الطَالِمِينَ (مه؟) 


ترجمه ... ص: 7 


آيا نديدى (و آكاهى ندارى از) كسى كه با ابراهيم درباره يرورد كارش محاجه و كفتكو كرد. زيرا خداوند به او حكومت داده 
بود. 

هنكامى كه ابراهيم كفت: خداى من آن كسى است كه زنده م ىكند و مىميراند» او كفت منم كه زنده م ىكنم و مىميرانم! ابراهيم 
كفت خداوند خورشيد را ازافق مشرق مى آورد (اكر راست مى كُويى كه حاكم بر جهان هستى تويى) خورشيد رااز مغرب بياور. 
(در اين جا) مرد كافر مبهوت و وامانده شد! و خداوند قوم ستمككر را هدايت نم ىكند. (/10) 
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تفسير: 6ه ص: مم 


[در تعقيب آيه قبل كه درباره هدايت مؤمنان در يرتو ولايت و راهنمايى برورد كار و كمراهى كافران بر اثر ييروى از طاغوت بود 
دراين آيه خداوند شاهد زنده و روشنى ذكر مى كند كه در مورد بيامبر بزركك او ابراهيم (و نمرود) انجام يافت]: 

ألَمْ تَرَاين آيه براى بيان تعجب و شكفتى از استدلال نمرود و كافر شدن او به خداوند است. 

أن آتاة اللهُ الْمَلْك متعلق است به «حاج» و معناى آيه اين است كه نمرود به خاطر قدرت و سلطنتى كه خدا به او داده بود دجار كبر 
و غرور كرديد و همين كستاخى او را به محاجه با ابراهيم واداشته بود. و يا منظور آيه اين است كه نمرود به جاى اين كه خدا را بر 
قدرت و سلطنتى كه به او داده بود» شكر و سياس كويدء 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 778 

ازروى غرور و ناسياسى با ابراهيم درباره يرورد كارش به محاجه و استدلال يرداخت. مانند آيه: شرينه و تشعلون رذفكم أَنَكمْ 
كدق ف الوسيد عاق اكه رق أ كياك ره حوور ا كنيب 10 مده الوالع كا 

و مىتوان كفت معناى آن اين است: زمانى كه خداوند به نمرود «ملكك» يعنى جيزى عطا كرد كه به وسيله آن بر ديكران غلبه نمود 
و صاحب مال و ثروت و نوكران و يبروانى كرديد, آن كاه به محاجه با ابراهيم برخاست. 

«إذ قال» (محنًا) منصوب به «حاج» و يا بدل است از «ان عاتاه»» اكر «اذ) بمعناى «زمان) باشد. 

آنا كني و اميق سمطو نمرود اين است كه من كسى را كه بايد اعدام شود از زندان رها م ىكنم و هر زندهاى را كه بخواهم 
ف كل 

ازامام صادق (ع) نقل شده كه فرمود وقتى نمرود يكى از دو زندانى را كشتء ابراهيم (ع) به او كفت اكر راست مى كويى (كه 
مركك و حيات به دست تو است) آن كسى را كه كشتهاى زنده كن. سيبس ابراهيم دست به استدلال ديككرى زد و كفت: 

إن اله بأيَى بالشّمْس مِنَّ الْمَشْرِقٍ كَأتِ بها مِنّ الْمَغْْبِ خدا خورشيد را از مشرق مىآورد و تو آن رااز مغرب بياور. ابراهيم به اين 
م لا ا لا ا وو ا لت 


[سوره البقرة (؟): آيه 104] ... ص: ع”ا" 
اشاره 


أو الى قر على قري وى خاوبة على عُرُوتها قال أَنّى بُخيى هذه اللَّه بعد مؤتها فاه لله ِل عام ” م بَعَنَّهُ قال كم لَبنْتَ قال لَبنْتُ 
أ ع ب رب امه لطر إلى لاوع ر شرركه ار نه وَ انْظَوْ إلى جمارك و لِتَجْعلَك آي لئاس وَ انْظَرْ إِلَى 
ااام تكدوها كما فلها ين َهُ قال أَعلّم أنَّ الله على كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (109) 


قرجمه ... ص: /1 "17 


ياهمانند كسى كه از كنار يكك آبادى عبور كرد در حالى كه ديوارهاى آن بروى سقفها فرو ريخته بود. (او با خود) ككفت خدا 
جكُونه مردم اين دهكده را د بس از مركك زنده مى كند (در اين هنكام) خدا او را يكصد سال ميراند و سيس زنده كرد و به او كفت: 
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جقدر درنكك كردى؟ 

كفت يكك روز يا قسمتى از يكك روزا فرمود: (نه) بلكه يكصد سال درنكك كردى. نككاه كن به غذا و نوشيدنى خود (كه همراه 
داشتى با كذشت سالها) هيج كونه تغيير نيافته» و نككاه به الاغ خود كن (كه جكونه از هم متلاشى شده.) ما تو را نشانهاى براى مردم 
قرار داديم (اكنون) نكاه به استخوانها (ى مركب سوارى خود) كن كه جكونه آنها را برداشته. به هم بيوند مىدهيم و كوشت بر آن 
مى يوشانيم» هنككامى كه اين حقايق بر او آشكار شدء كفت: مىدانم كه خدا بر هر كارى قادر است. (289) 


تفسير: ...ا ص وغرضا 


أَوْ كَالَّذى مَرٌ على كَدْرَةٌ تأويل آيه جنين است: او ارايت مثل الذى مر و كلمه «ارايت» حذف شده و«الم ترا [در آيه قبل] دلالت بر 
آن دارد» زيرا هر دو از كلمات تعجب است. آيه مىتواند حمل بر معنا شود و كويى كفته شده: آيا ديدى مانند آن كسى را كه با 
ابراهيم محاجّه كرد يا همانند كسى كه از يكك دهكده عبور نمود؟ شخص عبور كننده «عزير) يا «ارميا» بوده است» واو هر كس 
باشدء هدفش اين بود كه زنده شدن مرد كان را به جشم خود ببيند تا بينش و بصيرت وى افزايش يابد. 

قال ال نغن عزو ارلة كنع كر هذا مودعاق اطع قريه ذا مس أو تاردق 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 7/1 

زنده مى كند؟ اين سؤال به نوعى اقرار به عدم شناخت و آكاهى سؤال كننده از جكونكى زنده نمودن موجودات و اعتراف كردن به 
قدرت وعظمت احيا كننده است. 

و قريهاى كه از آن عبور كرد [به عقيده وهب و قتاده و ربيع] «بيت المقدس» بود كه هنكام حمله بخت النصر ويران شده بود. و كفته 
شده اين قريه همان دهى بود كه [در آيه 77 كذشت و] هزاران نفر از ترس مركك از آن خارج شدند. 

وَهِىَ خاويَةٌ على عُرُوشها و آن (قريه) ساقط شده بود بر بناها و سقفهايش» يعنى خانههاى آن آبادى همه ويران شده بودنده منتها به 
اين صورت كه نخست سقف آنها فرود آمده بود وسيس ديوارها بروى آن افتاده بود. 

قال أَنّى بُخيى هذه الله بعدَ مَوْتِها كفتء جككونه خدا بار ديكر اين قريه را يس از ويرانى آباد مىكند؟ يا جككونه خدا مردم اين ده را 
يس از نابودى» زنده مى كند؟ 

(كه دراين صورت) مقصود از «قريه) مردم قريه مىباشد. )١«‏ - كسى كه جنين سؤالى كرد. دوست داشت خداوند زنده شدن 
دوباره آنها را به او بنماياند و او مشاهده كند. 

كأماقة اللقايائة عام رخ اوقد ارا عند سال مراف )ترايت سه هاو يكن اوظين ]ديا رقت ووس الع سال در كر ووز وقبل 
كروي خورك دقان 

[ازاين رو در ياسخ اين سؤال كه جند سال در اين جا درنكك كردى؟] و بدون اين كه به خورشيد نظر بيفكند كفت «لبثت يوما» : 
يكك روز بودم ولى بعد كه متوجه شد هنوز كمى از روز مانده و خورشيد غروب نكرده است,» كفت: «أو بعض يوم) يا مقدارى از 
روز. 

و روايت شده كه خوردنى او انجير و انككور و نوشيدنى او يكك نوع آبميوه؛ يا شير بود و انجير و انور را جنان كه جيده شده بودند 


يافت و نوشيدنىاش به حال اول باقى مانده و هيج كونه تغييرى نكرده بود. 


| مانند: «و اسثل القريةُ» كه منظور اهل قريه است.- م.‎ -١ 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2 ص: رذ‎ 
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«لَمْ يَتسَمِنّهُا يعنى كذشت زمان و ساليان ييايى آن را تغيبر نداده و دكركون نساخته بود و جون اشيا به مرور زمان دجار تغيبرو 
دك رككُونى مى شوند جنين تعبير شده است. 

«ها» در «يتسنه» يا [از حروف] اصلى و يا «هاء»؛ سكت است و مشتق شدن «يتسنه) از «سنه) بنا بر دو وجهى است كه در آن وجود 
دارد: 

-١‏ ريشه أن (سكة) اسث:. 

-"١‏ ريشه آن «سنو) است. 

و با بر وجه اول كه لام الفعل «هاء» باشد» مشتق از «سنه) است. 

و كفته شده «يتسنه) در اصل «يتسئن» بوده از قبيل: مِنْ حَمَا مَسْنُونِ «از كل سياه بو كرفته» (حجر/ 18) و نون قلب به حرف عله (واو) 
شده است. مانئدك: 

اتقضى البازع يع : (يرنده باز فرود آمد) [كه در اصل تقفضض .بوذه و شاه قلب يه حرق عله (ياء) شده است»] 

وَانْظْوْ إلى جمارك و به الاخت بنكر كه جكونه استخوانهايش از هم جدا شده و يوسيده است. [ببين خداوند جكونه زندهاش 
مى كند] او الاغ خود را در مكانى بسته بود. و مى توان كفتء منظور اين است كه به الاغت نككاه كن و ببين صحيح و سالم و همان 
طور كه آن را بسته بودى در جاى خود مىباشد. و اين خود از بزركترين نشانههاى معاد و رستاخيز است. 

وَ تجعلك 21 لِلنّاس اين كه در خواست تو را اجابت كرديم واين وضع را برايت يديد آورديم يعنى تو را يس از مركك زنده 
نموديم و خوردنيها و نوشيدنيهاى تو را ازفاسد شدن حفظ كرديم, براى اين بود كه تو را نشانه و شاهد زندهاى براى مردم قرار 
دهيم تا مسأله زنده شدن مردكان و معاد روشن و ثابت شود. و كفته شده: عزير در حالى كه سوار بر الاغ خود بود به ميان قومش 
آمد و كفت من عزير هستم ولى [جون صد سال كذشته بود] اورا تكذيب نمودند» يس كفت: تورات را بياوريد جون آوردند 
شروع كرد به خواندن آن از حفظ با آداب و ترتبب» و وقتى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: "6٠‏ 

آنجه را عزير خواند با تورات تطبيق كردند» ديدند حتى يكك كلمه ويكك حرف هم اختلاف ندارد» اين بود كه كفتند عزير يسر 
خداست. و ظاهرا ييش از عزير هيج كس تورات را قرائت نكرده بود. و به همين خاطر خواندن تورات نشانه درستى ادّعاى عزير 
بود. 

وَانْظَوْ إلى الْعظام و منظور همان استخوانهاى الاغ و يا [به عقيده بعضى] استخوانهاى مردكانى بود كه او از زنده شدن دوباره آنها 
كيف نُنْْدَزُها جكونه آنها را زنده مى كنيم؟ ننشزها و «ننشرها» هر دو قرائت شده استء بدون نقطه از «نشر» به معناى يراكند كى و 
يخش» يعنى جككونه آن را يراكنده مى كنيم و با نقطه از «نشز) |به معنا زمين مرتفع و بلند] يعنى جكونه آن را به حركت در آورده و 
برداشته و با يكديكر تركيب مى كنيم. 

قاف رودن قدي انيعو الشدو اميل عفرن بردو وقلما عين لذاذ لماعل كا كدير بعلن .واقن روراق اوااوقه شد ددا 
بر هر جيزى تواناست. 

قال أَعْلَمُ أن الله على كل شَيْءِ قدي جمله اول به خاطر دلالت جمله دوم (أنَّ الله على كل شَيْءِ قَدِية) حذف شده استه مائند كفته 
عرب كه مى كويد: ضربنى و ضربت زيدا (زيد مرا و من او را زدم) [كه «زيد» دوم دلالت بر حذف «زيد» اول دارد» زيرا در اصل 
جنين بوده: «ضربنى زيد و ضربت زيدا»] و مىتوان كفت معناى آيه اين است كه وقتى آنجه تصورش براى او. مشكل بودء روشن 
شدء [كفت خدا بر هر جيزى تواناست]. 
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قالَ أَعْلمُ به صيغه امر نيز قرائت شده استء و كويا [وقتى با جشم خود زنده شدن مرده را ديد] خطاب به نفس خود كفت: «اعلم» 
يعنى بدان كه خدا بر هر جيزى تواناست. مانند كفته اعشى» شاعر عرب» كه نفس خود را مخاطب ساخته و مى كويد: 

ودع هريرة ان الركب مرتحل و هل تطيق و داعا ايها الرجل 

ترجمه جوامع الجامع» ج١.‏ ص: "١‏ 

اى مرد با «هريره) [نام محبوبه شاعر است] وداع كن كه شتر سواران كوج كنندهاند! [و آيا تو تحمّلى وداع و خداحافظى بااورا 


دارى؟!] 
[سوره البقرة (7): آيه ٠2؟]‏ ... ص: 1" 
اشاره 


وَأ قال إنراجِيمْ َب أرنى كيف تي المؤتى قال أو لم تومن قال تلى و لكن ليطمين قَلبى قال َك أذبعوة من الطبر نرم ليك 
4 م اجعلْ على كل جل مِنْهُنَّ جزءا * نم ادْعَهُنٌ يتيك سغياً وَ الم أن الله عَزيرٌ حَكيمٌ ٠(‏ 484 


ترجمه ... ص: 51١‏ 


و(به خاطر بياور) هنككامى كه ابراهيم كفت: خدايا! به من نشان بده» جكونه مرد كان را زنده م ىكنى؟ فرمود: مكر ايمان 
نياوردهاى؟! عرض كرد: جراء ولى مىخواهم قلبم آرامش يابد» فرمود: يس جهار نوع از مرغان انتخاب و آنها را قطعه قطعه كن (و 
درهم بياميز) سيس بر هر كوهى قسمتى از آن را قرار بده» بعد آنها را بخوان» به سرعت به سوى تو مىآيند و بدان خداوند غالب و 


حكيم است. (580) 


تفسير: ٠...‏ ص إفرضن 


رَبٌ أَرِنى: يعنى خدايا مرا آكاه كن. كَيِفٌ تخي الْمَؤتى كه جكونه مرد كان را زنده مى كنى؟ 

قال أو لَمْ تُوْمِنْ خداى سبحان به ابراهيم فرمود: مكر ايمان نياوردهاى؟! و با اين كه مىدانست او ثابت قدمتر از همه مردم در ايمان 
به خداستء اين يرسش را نمود تا ياسخى كه ابراهيم مىدهد براى هر شنوندهاى سودمند باشد. «الف» در «أوَلَّمْ ...) براى استفهام و 
برسش است و مقصود از آن [در اين آيه] اقرار كرفتن است. 

قال بَلى ايجاب بعد از نفى است و معنايش اين است كه آرى من ايمان آوردهام. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: 67" 

وَ لكن لِيَطمَيْنٌ قَلبى ولى براى اطمينان و آرامش بيشتر اين درخواست را كردم تا علم و آكاهى فطرى و ضرورى با علم استدلالى 
ضميمه شده [و بر يقينم افزوده شود]. زيرا تأيبد و يشتيبانى ادله از يكديكر موجب ازدياد بصيرت و يقين مىشود. و مقصود ابراهيم 
(ع) از «اطمينان قلب) ) داث شتن يقينى است كه هيج زمينهاى براى شكك و ترديد در آن وجود ندارد. «لاسم) در «ليطمئن» مربوط به 
جملهاى است كه حذف شده و تقديرش جنين است: سالت ذلكك ليطمئن قلبى يعنى اين درخواست براى اين بود كه اطمينان قلب 


قن ووو ال ل ل وان حَ ا : دك : : 
قال فخذ أرْبَعَهُ مِنَ الطثير كفت يس بكّير جهار تا از مرغان. اين جهار مرغ عبارت بودند از: طاووس» خروسء كلاغ و كبوتر. 
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قَصرْهنَ إلَيك به ضم و كسر «صاد - يعنى آنها را در هم آميز و با يكديكر ضميمه كن. 

ُمٌ الجتول عَلى كل ولي مِنْهُنّ جَزْءاً آن كاه آنها را جزء جزء نموده و بر هر كوهى كه بيش روى تواست و در آن سرزمين وجود 
دارد» جزئى قرار بده و جهار كوه وجود داشت. 

م ادْعُهُنٌ سيس به آنها بكو بيايد به اذن خدا. يأَتِيك سَغياً تا به سرعت به شتاب به سوى تو برواز كنند يا با باى خود بدوند. 
وروايت شده كه به ابراهيم (ع) امر شد جهار مرغ - طاووس» خروسء كلاغ و كبوتر- را يس از ذبح و يركندن. قطعه قطعه نموده و 
اعضاى بدنشان را از يكديكر جدا نمايد و كوشت و (يوست) و خون و يرهايشان را با هم مخلوط كرده و آن را به جهار قسمت 
تقسيم كند» سيس هر يكك از قسمت را بر بالاى كوهى بككذارد آن كاه سرهاى آنها را به دست بككيرد و آنها را صدا كند وو از آنها 
بخواهد تا به اذن خدا به سوى او آيند [و هنكامى كه ابراهيم آنها را صدا كرد مشاهده نمود كه] هر يكك از اجزاى بدن آن جهار 
مرغ به يرواز درآمده و به ديكر اجزا و سرهاى خود يبوستند و بدين ترتيب هر جهار بدن به سر مربوط به خود ملحق كرديد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 67" 

«جزءا» را «جزوءا» به ضمْ هر دو و «جزاء» به تشديد «زا» نيز قرائت كردهاند و وجه اين اختلاف قرائت اين است كه با سقوط همزهاش 
مخف و سيس مشدّد كرديده است جنان كه در هنكام وقف و نيز موقعى كه بخواهيم به جاى وقف به وصل بخوانيم» لفظ مشدّد 


مى شود. 
[سوره البقرة (؟): آيه 721] ... ص: 87 


اشاره 


مكلُ الّذِينَ يُنفقُونَ أَموالَهُمْ فى سبل اللّهِ كمكل حَبَة نيت سَبع سَنابلَ فى كل سل مِاَُ حبَدْ و اللَّهُ يُضاعِفٌ لِمَنْ يشاء وَ اللَّهُ واسعٌ عَلِيمٌ 
21 


ترجمه ... ص: 17"819 


كسانى كه اموال خود را در راه خدا انفاق مى كنند» همانند بذرى هستند كه هفت خوشه بروياند كه در هر خوشه يكصد دانه باشد 
و خداوند آن را براى هر كس بخواهد (و شايستكى داشته باشد) دو يا جند برابر مىكند و خدا (از نظر قدرت و رحمت) وسيع و (به 


همه جيز) داناست. (١8؟)‏ 


تفسير: ...ا ص مجعم 


در جمله «مَثَلُ الّذِينَ يُنِْقُونَه مضاف حذف شده و ناكزير بايد آن را در تقدير بككيريم و تقدير آن مثل نفقة الذين ينفقون استء بنا 
بر اين معناى آيه اين است: مثل صدقات كسانى كه اموالشان را در راه خدا انفاق مى كنندء مانند دانهاى است كه ... 
ويا [جنان كه بعضى كفتهاند] معنايش اين است: مثل كسانى كه انفاق مى كنند مانند زارع دانه است. 


نبََتُ ... (بروياند) روياننده خداست ولى جون دانه سبب رويش كياهان مىشود. رويانيدن به آن نسبت داده شده استء همان طور 


كه به «آب» و «خاكك) نيز نسست داده مم شود. ابن تشسه (جال) 3 ى است از دو جندان شدن «حسنات)»» به ىَْ كه كو با آن 
1 جا و دير يديد عى ادق ذه ال الست جاب لصيو بر و---.-: 2 9 


را جلو جشم مجسّم نمودهاند. 
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واللاتضاميت لقن قال كدان ا ب كلد يشر اهف بالدالكن ودرا و هضف وراب سد فى كندد 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: عع 
وَاللَهُ واسِعٌ خدا قدرتى كسترده دارد. عَلِيمٌ و نسبت به كسانى كه استحقاق ياداش و اجر بيشترى دارند» آكاه است. 


[سوره البقرة (؟): آيات 287" تا “217 "] ... ص: 886 
اشاره 


الْذِينَ يُنْفِقَونَ أموالهُم فى سيل الله ثم لا يِْعُونَ ما أنفقوا مَنَا و لا أذى لَهُمْ أَخْرُهُمْ عِنْدَ رَبّهِمْ و لا حَؤْف عَليِهمْ و لا-هُمْ يَخْرَّنُونَ 
(080) قَوْل مَغرُوفٌ و مَغْفِرَةُ خَيِرَ مِنْ صَدَقَةُ يها أذى و اللَهُ عَنِنَ حَلِيمٌ (188) 


> 


ترجمه ... ص: 86" 


كسانى كه اموال خود را در راه خدا انفاق م ىكنند و سيس به دنبال انفاقى كه كردهاند منّت نم ى كذارند و آزارى نمىرسانند» 
ياداش آنها نزد يرورد كارشان (محفوظ) استء و نه ترسى دارند و نه غمكين مى شوند. 
إقضرة 


كفتار يسنديده و عفو از بخششى كه آزارى بدنبال آن باشد بهتر است و خداوند بىنياز و بردبار است. (27؟) 


تفسير: ...ا ص عع 


«من»)[و «منّت)» در اصطلاح] اين اسثت كه انسان به خاطر احسانى كه به شخصى كرده جشم داشتى به او داشته باشد و خيال كند به 
موجب نيكى و احسانش حقى نسبت به او بيدا كرده است. 
«اذى)[و «اذيّت)» در اصطلاح] به اين است كه انسان به كسى كه احسان و نيكى كرده تعدّى نمايد. 


0 


معناى «ثم) بيان تفاوت بين انفاق و تركك «منت» و «اذيّت)» استء يعنى تركك منت و آزار از انفاق بهتر استء جنان كه در آيه: 
اموا [اسقاف/ 8 اسظامت وبانداري ور امات از نماك اؤردة مغر دايع شد ه ايت 

قَوْلُ مَعْرُوفٌ ياسخى نيكو. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 80" 

وأفلود درس انم كله يكل امال افك 

-١‏ عفو و جشم يوشى از مسائل» هر كاه از او عملى سر زند كه بر سؤال شونده كران باشد. 

؟- نيل به مغفرت و آمرزش خداوند به واسطه اجابت نيكو. 

"'- ككذشت از ناحيه سائل باشدء زيرا سؤال شونده هر كاه با كلام نيكك و شايسته به او ياسخ رد بدهد [يعنى مؤدّبانه عذر بياورد] 
مالل علدو واه يرداو واس مقت 

خَيْدٌّ مِنْ صَدَقَهُ يَْبِعُها أذى بهتر از صدقهاى است كه دنبالش آزار و اذيت باشد. 

وَاللَهُ غَيىّ و خمدا بىنياز است از صدقات انفاق كنندهاى كه مّت كذارده و اذيّت مىكند. عَلِيمٌ او بردبار است و در كيفر دادن به 


كسى كه در صدقهاش منت مى كذارد و آزار مىدهد» شتاب نمى كند. در اين جمله نوعى تهديد وجود دارد. 
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[سوره البقرة (7): آيه ع7] ... ص: 76 
اشاره 


ها الا اللي آكرا لا يلوا ص دَقَاتَكُمْ الْمَنّ وَالأذى كالَذِى يُنْفِقُ ماله رئاء النّاس و لا يُؤْمِنٌ بالله و اليم الآخر فَمَلَهُ كمَكَل ص هُوانٍ 
عليه ثُرابٌ قََصَابَهُ وابل قَْرَكَهُ صَلْداً لا يَفْدِرُونَ عَلى شَّىْءِ مما كسَبوا و اللَهُ لا يَهْدِى الْقَوْمَ الْكافِرِينَ (98) 


ترجمه ... ص: 18 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد بخششهاى خود را با منت و آزار باطل نسازيد» همانند كسى كه مال خود را از روى ريا و براى 
خوشايند مردم انفاق م ىكند و ايمان به خدا و روز رستاخيز نم ىآورد مثل او مانند قطعه سنككى است كه بر آن (قشر نازكى از) 
خاكك باشد (و بذرهايى در آن افشانده شود) و باران درشت به آن برسد و آن را صاف (و خالى از خاكك و بذر) رها كند آنها از 
كارى كه انجام دادهاند جيزى به دست نمى آورند و خداوند جمعيّت كافران را هدايت نمى كند. (78) 


تفسير: ... ص: عم 


كَالَّدِى يُنْقِقُ ماله رئاءَ النّاس صدقات خود را باطل نكنيد, مانند منافقى كه جون براى ريا و خودنمايى و خوشايند مردم مال خود را 
انفاق مىكند و هدف او تحصيل رضايت خداوند و ياداش اخروى نيستء انفاقش را باطل و ضايع مىسازد. 

نفكلة كعكل ص خوان مثل او و:صدقةاى كه البته سودق به يخالن شذاود عاندد سك ترم اندث كد غليه تراب فاضابه وابل '(بر آآن 
خاكى باشد» يس بارانى درشت به آن برسد). 

اهيبي م كاك را كدير وق انديورهه زشر يدا بي كاماد جين جرد 

لا يَقْدِرُونَ عَلى شَّئْءٍ مِمًا كسَديُوا اينان به جيزى از ثواب آنجه انفاق كردهاند دست نمى يابند» همان طور كه كسى نمى تواند به كرد 
و خاك روى سنككى كه باران آن را برده دست يابد. 

وجايز است كاف (در «كمثل») بنا بر حال بودن» در محل نصب باشدء يعنى صدقاتتان را باطل نكنيد؛ در حالى كه همانند كسى 
هستيد كه انفاق م ىكند. مقصود از «الذى ينفق» جنس «انفاق كننده) و يا كروهى است كه انفاق م ىكنند. و از اين رو در جمله بعد 


فرموده است: لا يقدرون. 
[سوره البقرة (؟): آيه هع؟] ... ص: ع6" 
اشاره 


وَ مَل الَّذِينَ يُنِْقُونَ أموالهُمْ اثتغاء ممْضات اللّهِ و تثيياً من أَلْيِهمْ كمَئلٍ جَنَُّ برَبوَءْ أصابها وابل فَآمَتْ أكلها ح حْفَيْنٍ فَنْ لم بُصدبها 
ذابل فطل و الله يما تتملوة نضية (وع؟) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: وضذرا 


ترجمه ... ص: /1 76 
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ومثل كسانى كه اموالشان را به طلب خشنودى خدا و يايدارى استوارى نفوس خود. انفاق مى كنند» همجون باغى است كه در نقطه 
بلندى باشد و بارانهاى درشت به آن برسد (و از هواى آزاد و نور آفتاب به حد كافى بهره كيرد) و ميوه خود را دو جندان دهد. و 


اكر باران درث شتى بر آن نبارد بارانهاى ريز و شبنم بر آن مى بارند و خدا به آنجه انجام مىدهد بيناست. ري 


تفسير: ٠...‏ ص وفغضا 


وَ كنبيتاً مِنْ أَنْفْسهِعِ معنايش ا ين است كه تا با بذل مال كه نظير (بذل) جان و (كاهى) براى شخص از انجام بسيارى از عبادات سخت 
دشوارتر است» خود را استوار و ثابت قدم نككاه دارند و ممكن است منظور از و تثبيتا من انفسهم اين باشد كه آنان براى طلب رضاى 
خدا و تأييد اسلام اموال خود را انفاق مى كنند و از صميم دل به تحقق وعده خداوند در مورد ياداش آن اعتقاد دارند» زيرا شخص 
مسلمان هر كاه مال خود را در راه خدا انفاق نمايد معلوم مى شود اعتقاد او به وجود ثواب و ياداشء اعتقادى قلبى و صميمانه است. 
«من» بنا بر تفسير اول آيه براى «تبعيض» است مانند «من» در كلام عرب كه مى كويد: هز من عطفه (او را براى انجام كارى تحريكك 
كرة) وامعتاق تبعيشن اين اسث كه هر كفن مال خوة .را (در واه خندا) يذل تمايد بعضى از (كمالات روتحى را) در نفس تود استوار 
ساخته و كسى كه مال و جان خود را بذل نمايد تمام آنها را يايدار ساخته است. 
و بنا بر تفسير دوم؛ «من» براى ابتداى غايت است مانند «من) در آيه شريفه: 
خنندا معتل الفبهة #بد سبي وشكك :و حدنةى كه بن أيماذا نشها بزكذة (بقرء/:8114) يداع حال متضاق ابه :اين ست عه مكل صلاقه 
اينان «كمثل جنه) مانند باغى است كه در زمين مرتفع باشد» و علت اين كه «ربوةٌ» و زمين مرتفع را بخصوص قيد كرده اين است كه 
معمولا باغى كه در جاى بلند باشد بهتر و 
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با طراوتتر از باغى است كه در زمين كود قرار دارد و ميوه آن نيز بهتر است. 
أصابها وايلّ كه به ابن بلغ باواقي شتدد يف برسنال. 

نَثْ أكلها ضِعْمَينِ و به واسطه بارانهاى درشت ميوهاش دو برابر ميوهاى است كه در زمينهاى معمولى است. 
قَإِنْ لَمْ يْصدبَها وا اسل يض كر باران زياد به آن نرسد باران كم خواهد رسيد زيرا روياننده آن باغ يعنى خداوندء كريم و بزركوار 
است. و يا حال آنان نزد خداوند تشبيه شده به باغى كه در جاى بلندى واقع شده و هميشه شاداب و با طراوت استء و صدقه بسيار 
ويا اندكك آنان تشبيه شده به «وابل» (باران درشت) و «طل» (نم و باران كم) و همان طور كه در صورت بارش باران شديد و يا نرم 


محصول اين باغ دو جندان مى شود» صدقات آنها كم باشد يا زياد نزد خداوند» بزركك و بى شمار است. 
[سوره البقرة (؟): آيه 28 ؟] ... ص: ١6/4‏ 
اشاره 


[ يو حدم أن تكون لَه من َخِيلٍ و أغنداب تَجرى مِنْ نبا اهار لَهُفبها من كل التمراتِ و أَصابهُ الكبروَلَهُ ديه ف فاه 
قأصابَها إغصارٌ فيه نارٌ َاختر تَرَقَتْ كذلكك ” ين اله كم الآبات للك تتفَكَرُونَ (98) 


ترجمه ... ص: /5؟ 
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آيا هيج يكك از شما دوست مىدارد كه باغى از درختان خرما و انككور داشته باشد كه از زير درختان آن» نهرها در جريان باشند و 
براى او در آن (باغ) از هر ككونه ميوهاى موجود باشد در حالى كه به سن يبرى رسيده و فرزندانى (كوجكك و) ضعيف دارد (با 
وجود اين) كردبادى كه در آن آتش (سوزانى) است به آن برخورد كند و شعلهور ككردد و بسوزد (اين كونه است كه حال كسانى 
كه انفاقهاى خود را با ريا ومنت و آزار باطل مى كنند) اين جنين خداوند آيات خود را آشكار مىسازد؛ شايد بينديشيد. (5828) 


تفسير: ٠...‏ ص ام 


[يكك مثال ديكر]: 

أو أعذ كه أن فكرق 2ع يزه براق اسطهاء انكارق اتيك ووواوه دو نوو اصايه الكيرة حاليهاسث تحط 

معناى آيه اين است كه آيا دوست دارد يكى از شما كه براى او باغى باشد از ...» در حالى كه به سن ييرى رسيده است. 

إعْصارٌ باد تندى است كه مى بيجد و سيس به سمت آسمان بالا مىرود و ستونى از كرد وغبار را تشكيل مىدهد | كردباد]. 

اين آيه تشبيه جالبى است براى كسى كه عمل نيكى انجام مىدهد ولى نه به قصد تقرّب و طلب خشنودى خداوند بلكه براى ريا و 
خودنمايى يا منت واذيّت» ودر روز قيامت كه به نتيجه عمل خويش سخت محتاج است و در مىيابد كه اعمالش بىنتيجه بوده و 
ياداشى نخواهد ديد, آن كاه دجار حسرت و اندوه مىشود مانند اندوه شخص سالخوردهاى كه داراى فرزندان خردسال و ناتوان و 
باغى خرّم و با شكوه و با ارزش است و انواع ميوه در آن وجود داردء واين باغ كه تنها وسيله معاش و زندكى آنهاست به وسيله 
صاعقه نابود شود واز بين برود. 

حسن [بصرى] مى كويد: اين تشبيهى است كه به خدا سوكند عده كمى از مردم در آن انديشه مىكنند. آرى بير سالخوردهاى كه 
جسمش ناتوان كشته و كودكان بسيارى دارد نياز مبرم و شديدى به اين باغ دارد و به خدا سوكند هر يكك از شما (آدميان) 


نيازمندتر است به عملشء آن كاه كه ديده از جهان فرو بندد. 
[سوره البقرة (؟): آيه /21"؟] ... ص: 89 
اشاره 


اع ات 


يا أيَّا الَذِينَ آمنُوا أنفقوا مِنْ طَيباتِ ما كت ينُمْ و مِمًا أَخْرَجنا كم مِنَّ الأْض و لا تَيِمّمُوا الْحَبِيتٌ مِنْهُ تنفقَونَ و لَسكُمْ يخي 
تفيضوافيه و اغلموا أن الله كع عميد زب ) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: خا 
ترجمه ... ص: 7٠‏ 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد از اموال ياكيزهاى كه به دست آوردهايد واز آنجه براى شما از زمين بيرون آوردهايمء انفاق كنيد و 
جيزهاى يست و كم ارزش را براى انفاق در نظر نككيريد» در حالى كه خود شما حاضر نيستيد آنها را يبذيريد» مككر از روى اغماض 


و كراهت و بدانيد خداوند بىنياز و شايسته ستايش است. (/181) 


تفسير: ...ا صة 4٠‏ 
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اشاره 


نْفِقُوا مِنْ كيبات ما كت يكع انفاق كنيد بهترين جيزى را كه از راه كسب و تجارت به دست آوردهايد. برخى كمفتهاند از آنبجه از راه 
كسب حلال به دست اآوردهايد انفاق نمابيد. 

وما أَخْرَجنا لَكُمْ هِنَ الْأَرْض و انفاق كنيد از غلات و ميوههايى كه مااز زمين براى شما بيرون آورديم. و تقدير آيه: و من طيبات 
ما اخرجنا لكم من الارض است و كلمه «طيبات» به قرينه جمله قبل حذف شده است. 

ولا ممه تيِمَمُوا الْحَبِيتَ و مال يست و كمارزش را براى صدقه دادن در نظر نكيريد. 

ِنْهُ تنفِقَونَ آن را براى انفاق اختصاص مىدهيد. اين جمله در موضع «حال» است. 

وَلَشْكُمْ بَآخدِيهِ مقصود اين است كه صدقه ندهيد جيزهايى را كه خود شما حاضر نيستيد آن را از بدهكارانتان بككيريد. إلا أنْ 
تُعْمِضُوا فيه مكر اين كه بخواهيد مسامحه كرده. و از حق خود بككذريد. اين جمله از قبيل كلام عرب است كه مى كويد: اغمض 
فلان عن بعض حقه هر كاه شخص از حق خود جشم يوشى و صرف نظر كند. و كفته مىشود: اغمض البايع (فروشنده جشم يوشى 
كرد) هر كاه فروشنده در موقع فروش كالاى خود نسبت به وزن و قيمت آن يافشارى و دقت نظر به عمل نياورد. و كويى كمى و 
زيادى وزن ويا قيمت كالا را ناديده فرض كرده است. 


[شأن نزول]: ... ص: 41" 


از ابن عباس نقل شده كه اين آيه درباره كسانى نازل كرديد كه خرماهاى خشكك و كم كوشت و نامرغوب را صدقه مىدادند و با 
نزول اين آيه ازاين كار نهى شدند. 
[سوره البقرةٌ (؟): آيات /2؟ تا 29؟] ... ص: 81١‏ 


اشاره 


لطا ةا ل ل سي الي الْحكمَةٌ مَنْ يشاء وَ مَنْ يُؤْتَ 


ترجمه ... ص: 1١81١‏ 


شيطان شما را (به هنكام انفاق) وعده فقر و تهيدستى مىدهد وبه فحشا (و زشتيها) دعوت م ىكندء ولى خداوند به شما وعده 
«"مرزش» و «فزونى» مىدهد و خدا را رحمت بىمنتهاست و به همه امور جهان داناست. (58/8) 
خداوند دانش و حكمت رابه هر كس كه بخواهد مىدهد و به هر كس دانش داده شد خير فراوانى به او عطا شده است. و جز 


خردمندان (اين حقيقت را دركك نمى كنند و) متذكر نمى شوند. (7189) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاع لإ أ ماع13 ت. الالالالالا صفحه ١اشلا‏ از الام 
تفسير: 6ه ص: أن 


الشّيِطانٌ يَعِدُّكمٌ الْمَفْرَ به سبب اين كه از اموال خوب و بهتر در راههاى خير انفاق مى كنيد شيطان به شما وعده فقر مىدهد. [«يعد» از 
ريشه «وعد» است] و كلمه «وعد) در مورد خير و شرٌ هر دو به كار مىرود [ولى كلمه «وعيد» هميشه در مورد شرٌ و ناراحتى به كار 
مى رود ]. 

وَيَأمدكمْ ِالْمَحْساءٍ و شما را به بخل و ندادن صدقات (واجب) باز مىدارد همان طور كه شخص آمر دستور مىدهد و مأمور را به 
انجام كارى وادار مى كند. 

[منظور از «فحشاء» در اين جا «بخل» است] و عرب شخص بخيل را «فاحش» مى نامد جنان كه «طرفة» شاعر عرب كفته است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 07" 

ارى الموت يعتام الكرام و يصطفى عقيلهُ مال الفاحش المتشدد. 

«مى بينم مركك را كه (جككونه) اموال كزيده و با ارزش شخص بخيل و تنكك نظر را بر مى كزيند و ازاو مى كيرد . 

وَ الله يَعِدّكم مَغْفِرَةً مِْهُ و خدا به شما وعده مىدهد كه در برابر انفاق مالتان كناهانتان را بخشيده و صدقات شما را كفّاره آنها قرار 
دهد. 

وقضلًا وق مين ان اسه مداه واذ دار بجا ركرية ني عدو بداطلما نوهدو كقح شد مظزر اذ وقضلة ابن ابرت كوو براي 
آنجه صدقه دادهايد خدا در آخرت به شما اجر و ياداش مى دهك. 

تأي الجكم 1 يرق يناه عد كيت وداش رايدض كن كه يكوامد دهد وار .رادر عمل تبودةتن آن نلق مدارة ورد 
خدا دانشمند كسى است كه به دانش خود عمل نمايد. و كفته شده: مقصود از «حكمت» قرآن و فقه است. 

و تيه كنم بعاد كر قر املك شل اسكر يه عساض روب وان الله الشكيا» مسن عر قرو راكذا سكا دعام 

« حيرا كثيراً» تنكير «خيرا» براى تعظيم استء و كويى كفته شده: فقد اوتى اى خير كثير يعنى از هر خيرى فراوان به او داده شده است. 
ماع ع إل أرلوا الأنات وال آنبات:البى ركد نبي كبرل كك كماو وامةتدانى دسل ووانش خويقن عسل د كا 


[سوره البقرة (7): آيات 71/١‏ تا 1/1!!] ... ص: #87 
اشاره 


وما أنْفَقتُمْ مِنْ تَفَهَدُ أَوْنَذَّرْتُمْ مِْ نَذْر فَإِنَّ الله يَعْلَمَهُ وَ ما لِلظَالِمِينَ مِنْ أنُصار (770) إِنْ تُتِدُوا الصَّدَقَاتِ فَنِعِمًا هِى وَ إِنْ تُحْفُوها وَ 
تَوْتوهَا الفقراء فَهوَ حَيِرٌ لكم و يُكفْرٌ عَنْكُمْ مِنْ سَيّئاتِكمْ و الله بما تَعْمَلونَ خَبِيرٌ (901) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ارذخارا 


ترجمه ... ص: 77 


هر جيزى را كه (در راه خمدا) انفاق كنيد و يا (اموالى راكه) نذر كردهايدء نحذا (همه را) مىذائد و براى ستمكران ياورى نيسث. 
لوقه 
اكر انفاقها را آشكار كنيد خوب است ولى اككر آنها را مخفى ساخته به نيازمندان بدهيد» براى شما بهتر است و قسمتى از كناهان 


شما را مى يوشد و خداوند به آنجه انجام مىدهيد آكاه است. (717/1) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إأ ماع13 6. الالالالالا صفحه ( انلا از نام 
تفسير: 6ه ص: عنم 


وَ ما أنْمَْكُْ من َقَمْ آنجه در راه خدا و يا در واه شيطان انفاق نموديد. 

أو نَذَوْتَمْ مِنْ نَذرِ يا آنجه را از راه نذر بر خود واجب كردهايد» در مسير طاعت باشد يا معصيت. 

إن الله تخامةعمانا صنل شنار دانير ايده فيك و وطق ا ونح مى ده 

وما للظالية نقصوة ال :سسكارات با ليد كه افوالقات واعو واةميت و كام ضرق كرده وكات مالعاة وا تن برداوالك 
ويابه آنجه نذر كردهاند عمل نمى كنند و يا براى انجام كناه نذر مى كنند. 

من أنُصار براى آنها ياورانى كه از بازخواست خدا نجاتشان دهند و از عذاب الهى جلو كيرى كنند» وجود ندارد. 

«ما) در «نعما هى) نكره و به معنى ١فنعم‏ شيئا ابداوها» است يعنى آشكار نمودن صدقات [واجب] جيز خوبى است و «نعما) به كسر 
نون و فتح آنء هر دو قرائت شده است. 

وَإِنْ تُحَهُوها وَ موْنُوهَا الْققَاَ يعنى اككر در بنهان صدقات را به فقرا بدهيد «قَهُوَ حَيِدْلَكُمْ) يعنى صدقه دادن ينهانى براى شما بهتر- و 
ياداش آن زيادتر- است. 

منظور از صدقهاى كه ينهان نمودن آن افضل است» صدقات مستحتى استء زيرا در صدقات واجبء آشكار كردن آن بهتر است. 
در قرائت «يكفر) وجوهى كفته شده است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 01" 

الف- «نكفر) به نون» و در اين كه رفع آن به جيست سه احتمال وجود دارد: 

-١‏ عطف باشد بر محل «هى) كه بعد از «فنعما») آمده است. 

-١‏ خبر براى مبتداى محذوف و تقديرش «نحن نكفر) باشد. 

*- «نكفر» فعل و فاعل ابتداى كلام باشد. 

ب- «نكفر) با جزمء بنا براين كه عطف باشد بر محل «فاء» كه جواب شرط است. 

ج- «يكفر) با «يا؛ در حال رفع» و در اين صورت فعل «يكفر» يا به خدا نسبت داده مىشودء [يعنى خدا كناهان شما را مى يوشاند»] و 
يا به «إخفاء» (ينهانى صدقه دادن) نسبت داده مى شود. 

د- «يكفر» با «يا» و «نصب»» بنا بر تقدير كرفتن «ان» و در اين صورت معناى آيه اين است كه اككر صدقات را ينهان كنيد براى شما 
بهتر است و كناهان شما را نيز مى يوشاند. 


ه- «تكفر) با «تاه در حالت رفع و جزم [تكفر] ودر هر دو صورت فعل به «صدقات» نسبت داده مىشود. 


[سوره البقرة (1): آيه 11/7] ... ص: 81" 


اشاره 
لبس عَلَيِك مُِداهُمْ وَ لكنَّ الله يَهْدِى مَنْ يَسْاءُ وَ ما تُنفِقَوا مِنْ ير فَلِأنْفيت كم و ما تُنَفِقَونَ إلا ابتِغاء وَجهِ الله و ما تفقوا مِنْ حَيِر يُوَفَ 


إليكن و أَنتُمْ لا تُظلَمُونَ 0007/5 


ترجمه ... ص: 88 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاعلا أماع3دات. الالائالانا صفحه نا إن از نإنام 
(اى رسول ما) هدايت خلق بر تو نيست (بلكه دعوت آنها بر تو است) ولى خخدا هر كه را بخواهد هدايت مىكند و شما هر جه در 
راه خدا انفاق كنيد» يس براى خود شماست و جز براى رضاى خدا نبايد انفاق كنيد و آنجه از خوبيها انفاق م ى كنيد ثواب و ياداش 
آن به طور كامل به داده مى شود و به شما ستم نخواهد شد. (71057) 


تفسير: ٠...‏ ص: معنا 


ليس عَلَتك هُرِدَاهُمْ بر تو واجب نيست آنها را به هدايت وادارى تا اين كه از آنجه نهى شدهاند يعنى از منت كذاردن و آزار 
رساندن و نيز انفاق از اموال يست و بىارزش و جز اينها خوددارى كنندء آنجه بر تو واجب است ابلاغ احكام و دستورات به 
آنهاست. 

ولك التو وى 2 عقا ولك هذا بد قرام #دمى انه لظت ارا ورا عدافف اناق شرمسد ارس انلك كنك و بع بنفاة من كد 
و آنها رااز محرمات باز مىدارند. 

وما تُفِضُوا مِنْ خَهر فَلأنْقُيتَكُمْ وهر مالى را كه انفاق مى كنيد» يس ثواب آن براى خود شماست و ديككران از ثواب آن سودى 
تمن برقده ينابر ايب كسى كةاثقاق من كتيد».ملت تكذاريد ؤاؤ زا آزان تدهيد: 

مى نهيد و از اموال يستى كه مانند آن ارزش روى آوردن به خدا را ندارد» انفاق مى كنيد. 

وما تُنْفْقُوامِنْ ير يوَفٌ إِلَيكمْ و هر جه از اموال در راه خدا انفاق كنيد. 

جند برابر آن به شما ياداش داده خواهد شد يس بهانهاى نداريد تا از آن رو بككردانيد و يا آن را به بهترين و نيكوترين شكل انجام 


ندهيد. 
[سوره البقرة (؟): آيه 1/ا؟] ... ص: 7١808‏ 
اشاره 


للغَْراءِ الِّينَ أخصدرُوا فى سَبِيِل الله لا يش تَطِيعُونَ ضَ رْباً فى الْأَرْض يَحْسَبهُمُْ الجاهل أَعَِياءَ مِنّ النّعَفْفٍ تَعْرِفهُعْ ماهم لا يَسِكَلونَ 
النّاسَ إِلحافاً و ما تَنْفوا مِنْ حير قن الله به عَلِيمٌ (908) 


ترجمه ... ص: 88 ؟ 


(انفاق شما مخصوصا بايد) براى نيازمندانى باشد كه در راه خدا از كار ماندهاند و توانايى سير و سفر در روى زمين را ندارند واز 
شدت خويشتن دارى» مردم بىاطلاع آنها را غنى مىيندارند اما آنها را از جهرههايشان مى شناسى و هركز با اصرار جيزى از مردم 
نمى خواهند (اين است مشخصات آنها) و هر مالى كه در راه خدا انفاق كنيد خداوند از آن آكاه است. (717/0) 


تفسير: ...ا ص ع 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه عز اشنا از الام 


حرف جرّ در «للفقراء» متعلق است به فعل محذوف و تقدير آيه يا: 

«اعمدوا للفقراء» . (به فقراء توجه كنيد و آنها را در نظر بككيريد»» يا «اجعلوا ما تنفقونه للفقراء» استء و مىتوان كفت «للفقراء» خبر 
براى مبتداى محذوف است يعنى «صدقاتكم للفقراء» . [و در هر صورت معناى آيه اين است كه صدقات شما بايد براى فقرايى باشد 
كه اين خصوصيات را دارند]: 

اذيك أحن اوزاف :قيار الل تلان كد يدها عور وال ندا اننا متسفرا يوون ارس مه طبري فى ارش ويه عاط الع اليه 
اين امر مقدس قادر به كسب و كار و تجارت نيستند. 

بعضى كفتهاند: اين آيه درباره» اصحاب «صفه) است كه در حدود جهارصد نفر مرد [از مسلمانان مكه و اطراف مدينه] بودند كه 
محلى براى سكونت و قوم و قبيلهاى در مدينه نداشتند؛ از اين رو در «صفّه) مسجد ييامبر (ص) كه سايبانى بود براى آموختن قرآن 
در شب و شكستن و خورد كردن هسته (خرما) در روز» مسكن كزيدند و در هر «سريّه) اى كه رسول خدا (ص) اعزام مىداشت» 
شركت مىكردند [آيه فوق نازل شد و به مردم دستور داد كه به اين دسته از مسلمانان كمكك نمايند] و كسانى كه متمكن و 
ثروتمند بودند هنكام شب آنها را به خانه خود مى بردند. 

يقمريه الباكل أخيياء وق لعن كسانى كه از حال آنها اطلاعى تدارك به خاطر “شو شقن دارى وعفت نفس ابشان كما 
مى كنند غنى و بى نيازند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 001" 

تَعْرفَهُمْ بيِتيماهُمْ [يعنى كر جه آنها سخنى از حال خود نمى كويند» ولى] از رنكك زرد جهره و افسرده حالى و يا از فروتنى آنان كه 
از نشانهدهاى «صالحين» است»ء آنها را مى شناسى. 

لا يِْمَلُونَ النَّاسَ إِلْحافاً با اصرار از مردم جيزى طلب نم كنند, به اين معنا كه اككر هم سؤال كنند با لطف و خوشى است و بعضى 
كتبدائد: مقضوة اين اسث كه آنها اصولاً سؤال تن ىكنتده عه وس بابق كه اصبرار ير سؤال داشعة باشنده مالك سكن امرى القسين: 
على لا حب لا يهتدى بمناره )١١‏ يعنى ١به‏ راه وسيع و روشنى قدم نهادهام كه ييمودن آن و راهنمايى شدن در آن نيازى به علامت و 


نشانه ندارد» و منظور اين است كه اين راه اصلا علايمى براى راهنمايى ندارد تا كسى توسط آنها راهنمايى شود. 
[سوره البقرة (؟): آيه /1؟] ... ص: /81؟ 

اشاره 

الَِّينَ نِْقُونَ أَموالهُع بالل وَالنّهارٍ ِرًا و عَلاِة له أَْرْهَمْ عِنْدَ رَبّهِْ وَ لا حَوْفٌ عَلَيِهمْ وَ لا هُمْ يَحرَنُونَ (076) 
ترجمه ... ص: /اة؟ 


كسانى كه اموال خود را به هنكام شب و روز و ينهان و آشكارء انفاق م ىكنندء ياداش آنان نزد يرورد كارشان است و نه ترسى بر 
اتهانتث ونه حمكين فى فون (6/) 


تفسير: ...ا ص /ام 


يعنى آنان كه به خاطر اشتياق ورزيدن و علاقه زيادشان به كار خير» در تمام اوقات و همه حالاءت انفاق مى كنند. ابن عباس 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه اثلا از نإنام0 


مى كويد: اين آيه درباره على (ع) نازل شده استء زيرا آن حضرت جهار درهم داشت يكك درهم در روز و يكك درهم 


-١‏ مصرع آخر بيت اين است: اذا سافه العود النباطى جرجرا يعنى «... هر كاه * شتران كهن سالى كه منسوب به قوم «نباط) ) است)» 
خاكك آن راه را بوييده باشند نعره سر مى دهند) .- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: للخارا 

در شبء يكك درهم ينهانى و يكك درهم را نيز آشكارا انفاق كرد. و همين مطلب از امام باقر و امام صادق (ع) نيز نقل شده است. 


[سوره البقرة (7): آيه 91/4] ... ص: /0" 
اشاره 


لذن يون البا ايفو نكما يعُوم الى يبط الِّطان مِنَ الم ذلكك بِنُّمْ قاو نما ايع مث الّبا و أَعلّ الله البهع و 
َو الؤبا من جادة موْعِطَةٌ من ريه قالتهى كلَهُ ما سَلَفٌ و أَْرهُ إلى اللو من غاة فأُولئك أَصْحابٌ النّار هُْ فيها خالِدُونَ (8/؟) 


ترجمه ... ص: /0م7 


كسانن كه وبا مى كتوواقك زراثمى قيقد مكر عائلدك كسد كدر اثر ماس شيطاق :ديوائة شده (واثمن توانك عادول عورد راسيظ كند) 
اين به خاطر آن است كه كفتند بيع هم مانند رباست (و تفاوتى ميان آن دو نيست) در حالى كه خدا بيع را حلال كرده و ربا را 
حرام واككر كسى اندرز الهى به او برسد و (از رباخوارى) خوددارى كند سودهايى كه در سابق (قبل از نزول حكم تحريم) به دست 
آورده مال اوست و كار او به خدا واكذار مىشود (و كذشته او را خواهد بخشيد) اما كسانى كه بازكردند (و مجددا مرتكب اين 


كناه شوند) اهل آتش خواهند بود و هميشه در آن مىمانند. (17/0؟) 


تفسير: ...ا ص 04 


[يس از آن كه خداوند در آيات كذشته براى حمايت از نيازمندان مردم را تشويق به انفاق نمود و ياداش انفاق كننده را در دنيا و 
آخرت بيان كرد دراين آيات از مسأله «رباخوارى» كه نقش آن بر ضد «انفاق» است سخن كفته مى شود.] 

«ربوا) كه با «واو) نوشته شده» طبق لغت كسانى است كه كلمات را غليظ ادا م ى كنند» همان طور كه «صلوة) و «زكاة) نيز با «واو) 
نوشته مىشود. و براى اين كه اين «واو) شباهت به «واوا جمع داشته باشد يس از آن «الف» اضافه شده است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 09" 

الّذِينَ يَأكلُونَ الإبا لا يَقُومُونَ إِنَا كما يَقُومٌ الى يَتَكْبِطه الشّمِطانٌ مِنّ الْمَسٌّ كسانى كه ربا مىخورندء هنكام برانكيخته شدن از 
قبرهايشان؛ بر نمىخيزند مكر مانند مصروع و ديوانهاى كه به هنكام راه رفتن قادر نيست تعادل خود را حفظ كند. 

تح ساق انك درلا شوموة» عض زباخواراية واشطه حجنو كديه انها انيف نى دما لمر رفك (الفوزشان) مكر عافد 
مصروع و مى توان كفت «من» متعلق به «يقوم» است يعنى رباخواران در روز قيامت بر مىخيزند در حالى كه همجون آدم مصروع 
دجار اشفتكى روانى كشته و عدون اين حالت در قيامث نشاته رباخواران است» اهل قيامتث آنها را مى شتاستد. 

ذلك بِأنّهُْ قانُوا إِنّمَا الي مِعْلُ الب اين كيفر به خاطر اين است كه آنها مى كويند خريد و فروشى كه در آن رباست ماتند معاملهلى 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. لاعل/إأماع3(ات. الالالالالا صفحه بانلا از نام 
است كه در آن ربا نمى باشد. 
و فرموده خداوند: و أَعلّ الله ابيع وَعَرّمَ الربا دلالمت دارد براين كه «ربا» مساوى با «خريد و فروش» نيست و مقايسه آن دو با 
يكديكر باطل است. 
فَمَنْ جاده مَوْعِطَةُ مِنْ رَيّهِ َانْْهَى بس كسى كه يند و اندرز الهى در مورد تحريم ربا به او برسد وازاين كار خوددارى كند. 
لهُ ما سَلَفَ يس بر آنجه قبل از نزول اين حكم ربا كرفته مؤاخذه نمى شود. 

و أَمْره إَِى الل و روز قيامت خدا درباره او حكم مى كند. 
وهاه اريك أطريحاك اكار شع يها خالتدوق و اكز كسى هبن از اتحريم ربا ياز هم وست از رباخوازائ برقذاشت ودوبارة عه 
را قبلا م ى كفت- كه معامله ربوى مثل معامله غير ربوى حلالل است- بر زبان جارى كرد» يس آنها براى هميشه در آتش خواهند 


بود. زيرا جنين سخنى جرا از كافرى كه ربا را حلال مىداند» صادر نمى شود ازاين رو وعده عذاب دائم به آنها داده شده است. 
[سوره البقرةً (؟): آيه 2/ا؟] ... ص: 789 
اشاره 


0-5 ال ند 


قترجمه ... ص: 1_٠‏ 


تفسير: ... ص: انا 


1 كول اللكازلدنا كد اوقد جز قت مال رموض راس برد ورمال ببدلال معي نا زناوا فابوه فو سادق 
ا 0000 
بركت مى كند. و در حديثى نقل شده كه: ١صدقه‏ دادن هركز موجب كم شدن مال نمى شود . ١١‏ 

وَاللَهُ لابْحبٌ كل كَفَارٍ أثيم اين جمله برخورد شديد خداوند با مسأله ربا را مى رساند و اشاره به اين است كه رباخوارى كار 
كافران نه كار مسلمانان. َ 


[سوره البقرة (؟): آيات 71/1 ا 71//4] ... ص: "2٠‏ 

اشاره 

إِنَّالَّذِينَ آمَنُوا وَعمِلُوا الصَّالِحاتٍ وَ أقامُوا الصّلام وآ نوا الرّكاءً لَه جرهم عِمْدَ بهم ولا توف عَلِهم ولا ُمْ يَحرَنُونَ 00100 يا 
ها لين آمو لوال و دوا ما ىه ِنَ الوبا إن كنم مُؤْمِنِينَ (010) قن لَمْ تفعلُوا فَدنُوا يحوب مِنّ الله وَوَسُولِهِوَ إن بكم فلكم 


1 و 
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ترجمه ... ص: 78٠‏ 


كسانى كه ايمان آوردند و عمل صالح انجام دادند و نماز را بريا داشتند و زكات را يرداختند مزدشان نزد يروردكارشان است و نه 
اى كسانى كه ايمان آوردهايد از خدا بيرهيزيد و آنجه از (مطالبات) ربا باقى مانده» رها كنيد اكر براستى ايمان داريد. (/17؟) 


اكر (جنين) نكرديد» آماده جنكك با خدا و بيامبر شويد» و اكر توبه 


و١‎ 

فى الحديث: ما نقص مال من صدقة. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: "2١‏ 

كرديد سرمايهايتان از آن شماست,. نه ستم مى كنيد و نه بر شما ستم وارد مىشود. (318) 


تفسير: ... ص: ا 


اشاره 


فرق هم أَخِرُهُمْ) در اين آيه با هَلَهُمْ أَخِرُهُمْ) در آيه ديكر [آيه 717 همين سوره] در اين است كه «فا» در افَلَهُمْ أَخْرُهُمْ) دلالت بر 
اين دارد كه در انفاق مال استحقاق ياداش وجود دارد ولى بدون «فا» جنين دلالتى ندارد. 
وَذَروا ما بَقَى مِنَّ الرّبا و آنجه از ربا باقيمانده رها كنيد و آن را نكيريد. 


[شأن نزول]: ... ص: 721١‏ 


روايت شده كه اين آيه درباره طايفه «ثقيف» نازل شده است. آنها مالى رااز كروهى از افراد قريش طلبكار بودند و جون موقع 
دريافت آن شد., اصل مال و بهره آن را مطالبه كردند. و كفته شده: طايفه ثقيف مقدارى از مالى را كه به عنوان ربا قرار بود بككيرد» 
كرفته بود» هنكامى كه مى خواست بقتبَه آن را مطالبه كند» آيه نازل شد و دستور داد از مطالبه آن صرف نظر نمايند. 

رإن كقع نزميق اكر انمان شماه اننان ممعم و دوست اسك 

را بتحوب مِنّ الله بدانيد كه رباخوارى جنك با خداست. از «اذن بالشىء» هر كاه شخص به جيزى آ كاه شود. «فاذنوا» نيز قرائت 
مات مقن إعاسن جدكك باختنا واايه يدرك الأ شير هنيد بد كرش نان برسائيلد» نوالا بد تعلى اسسشاءة اريزا كرشن داق 
يكى از راههاى تحصيل علم است. و در هر صورت معناى آيه اين است كه: يس به نوعى اعلا.ن جنكك كنيدء و [كناه] اين نوع 
اعلان جنكك نزد خدا ورسول بزركك است. 

وَإِنْ تكُمْ فلَكُمْ رُوْس أَمْوالِكَم و اككر از رباخوارى توبه كرديدء «لا تَظِْمُونَه با كرفتن اصل مال نه به كسى ستم كردهايده دو لا 
تُظلْمُونَ و نه با كم شدن مال به شما ستم شده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: زفانا 
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[سوره البقرةً (؟): آيات 78٠‏ قا 141] ... ص: !ع7 


اشاره 


- 


وَإِنْ كان ذُو عُشِرَة قنظِرَةٌ إلى ميِرَةٍ وَ أن نص دَّقُوا خَيْرٌ لكم نكمم تَعلْمَُونَ (080 و انّهُوا يؤماً تُوْجَعُونَ فيه إِلَى الله ثم توَفّى كل 
نَفْس ما كُسَبَتٌ و هُمْ لا يُظْلَمُونَ (581) 


ترجمه ... ص: 1817 


واكر (بدهكار) قدرت يرداخت نداشته باشدء او را تا هنكام توانايى مهلت دهيد (و در صورتى كه براستى قادر به يرداخت نباشد) 
ببخشيد» بهتر استء اككر منافع اين كار را بدانيد. (580) 
واز روزى ببرهيزيد (و بترسيد) كه در آن به سوى خدا باز مى كرديد» سيس به هر كس ياداش آنجه را انجام داده» داده مى شود و 


به آنها ستم نخواهد شد. (181) 
تفسير: ... ص: ؟عم 


نو إن كان ذو عَسْدَه اكر يكى از بدهكاران شما جار تكدستى شدء اقُنَظِرَة إلى مَهِسَرَهُا حكم ويا دستور اين است كه او را تا وقتى 
كه تمكن بيدا كند» مهلت دهيدء اين جمله كر جه «خبريه) است ولى در مقام طلب و امر است و منظور اين است كه تا زمان 
كشايش به او مهلت دهيد. 

«ميسرة) به ضم سين و ١ميسرة)‏ به فتح آنء دو لغت (جداكانه) است. و «الى ميسره» با اضافه به «ها» و حذف «تاء» نيز قرائت شده 
است. مانند «و اقام الصلاه) كه در اصل «و اقامة الصلاة» بوده استء و هنكام اضافه «تاء» حذف شده است. 

رداغيو لكو ومشفيدى طني خود بره يلعكاره وزائن فنا بهت السك دان سيحان در اين ا طبكار راعفويق من عند كه 
از تمام سرمايه خود ويا بخشى از آن صرف نظر كرده و آن را به بدهكاران تنككدست خويش ببخشند, جنان كه در جاى ديكر 
مىفرمايد: وَ أن تَعهُوا أَْربُ لِلتُوى «عفو كردن شما به تقوى نزديكتر است» (بقره/ /158). ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 88م 

إن كع تعلمون اكر بذائيد كه اين عفو.و بحعش براى شما يهثر اسنت. 

وَانّهُوا يَؤما نُوجَعُونَ به صيغه مجهول و «ترجعون» به صيغه معلوم هر دو قرائت شده است. يعنى بترسيد از روزى كه به راى كرفتن 
ياداش به سوى خدا باز خواهيد كشت. 

وازابن عباس نقل شده است كه اين آيه. آخرين آيهاى است كه جبرئيل بر ييامبر نازل كرد و كفت: آن را آيه 74١‏ از سوره بقره 


قرار ده. 
[سوره البقرة (؟): آيه 147] ... ص: 339 
اشاره 


يا أَّهَا الَّذِينَ آمنُوا إذا تَدايَنتُمْ بدَيْن إلى أجل مس عّى فاكتبوةٌ وَ لَيكتّث بَيَنَكم كاتِبٌ بِالْعَدْلٍ وَ لا يأب كاتِبٌ أن يَكنّت كما عَلْمَهُ الله 


فليكتٌبْ و ليَمِِلٍ الَذِى عَلَيِهِ الحَقَ و لَينّقِ الله رَبَهُ و لا يَنحَس مِنْهُ شَّيناً َِنْ كانَ الى عَلَيِهِ الح سّ يها أو ضَّ عيفاً أو لا يَسِمَطِيعٌ أن يمل 
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هُوَ ييل وه بالْوذلٍ و ١ن‏ سَعَشْهِدُوا شَهيدَيْنِ مِنْ رِجالكم فَنْ لَْ يكونار لين فَرَجُلٌ وَ امرأتانٍ مِمَنْ تَوْضَوْنَ مِنَ الشّكداءِ أنْ تَعْدَلٌ 
إخداهما كتذّكْرَ إخداهمَا الْأَخرى وَّلا يأب الشّهَداءٌ إذا ما دُعُوا وَّلا تَكمُوا أنْ كتيوه صَغِيرا أوْ كبيراً إلى أَجلِهِ ذلكم أَقْسَط عِنْدَ الله و 
قوم لاد وَ أَدْنى أَلاّتَرتابُوا إلا أن تَكونَ تجارَةٌ حاضدرَةٌ تُدِيروتها بَيَكعْ فلس عَلَبِكُمْ جناخ ألا تَكتيوها و أَشْهِدُوا إذا تَبايَعَمْ و لا 
بضَارٌ كانت ولا طَهِيدٌ و إن تَفْعلوا قَإئهُ قُموقٌ بكخ وَاْقُوا الله و يعلمك الله و الله بكلّ شَْء عَليم (0181 


ترجمه ... ص: 25م 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد هنكامى كه بدهى مدتدارى (بر اثر وام يا معامله) به يكديكر بيدا كنيدء آن را بنويسيد. و بايد 
نويسندهاى از روى عدالت (سند را) بنويسد» كسى كه قدرت بر نويسندكى دارد» نبايد از نوشتن خوددارى كندء همان طور كه خدا 
به او تعليم داده استء يس بايد بنويسد. و آن كس كه حق بر ذمّه اوست بايد املا كند و از خدا بيرهيزد و جيزى فروكذار ننمايد» و 
اكر كسى كه حق بر ذمّه اوست «سفيها» يا (از نظر عقل) ضعيف (و مجنون) و يا (به خاطر لال بودن) قادر نيست املا نمايد. بايد ولىّ 
او (به جاى او) با رعايت عدالت, املا كند, و دو نفر از مردان خود را شاهد بككيرد واككر دو مرد نبودند» يكك مرد و دو زنء از 
كسانى كه مورد رضايت و اطمينان شما هستند» انتخاب كنيد تا اكر يكى انحراف يافت» ديكرى به او يادآورى كند, و شهود نبايد 
بد هتكامى كه آنها راذبراق شهادت) دعوت م ى كفده خودذارق تمايدده و از توشعن (بدغى) كرحككه وزيا يزرككه تدتداز ملول 
نشوند. (هر جه باشد بنويسند) اين در نزد خدا به عدالت نزديكتر و براى شهادت مستقيمتر» و براى جل و كيرى از ترديد و شكك (و 
نزاع و كفتكو) بهتر مى باشد» مككر اب بن كه داد و ستد نقدى باشد كه در ميان خود دست به دست مى كنيد كه كناهى بر شما نيست 
كه آن را ننويسيد و هنككامى كه خريد و فروش (نقدى) م ىكنيد (باز هم) شاهد بككيريد و نبايد به نويسنده و شاهد (به خاطر 
حقكويى) زيانى برسد (و تحت فشار قرار كيرد) واكر جنين كنيد از فرمان يروردكار خارج شدهايد و از خدا ببرهيزيد و خداوند به 
شما تعليم مىدهد و خداوند به همه جيز دانا است. (5/85) 


تفسير: ... ص: 886 


إذا تَدايَنْتَمْ هر كاه معامله كرديد يا به يكديكر قرض داديد» كفته مى شود: 

اداينت الرجل؛ هر كاه وامى به او داده يا از او بككيريد» جنان كه مى كويى: «بايعته» آن كاه كه با يكديكر خريد و فروش نماييد. 
بدَيْنِ إلى أَجَلٍ مُتدمّىا , يعنى به قرضى مدّتدارء «فاكتبوه» يس آن قرض را در سندى بنويسيد» [تا اين كه مورد اشتباه و انكار قرار 
نكيرد.] ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 80" 

ذكر كلمه «بدين» بعد از «تداينتم» به خاطر اين است كه ضمير در «فاكتبوه) به آن بركردد و معلوم شود كه «دين» بر دو نوع است: 
-١‏ دين مدتدار -١‏ دين بدون مدّت. 

«مسمى» كفته شده تا معلوم شود كه حتما بايد مدّت معن باشد و حتى سال و ماه و روز آن مشخص شود و البته امر به نوشتن و 
تنظيم سندء امر استحبابى است. ابن عباس كويد: اين آيه در مورد معالمه «سلمى» استء و جون خداوند ربا را حرام فرموده» بيع 
طلم ابه يه] را مباح كرده است. 

ركان يدك كارك بالعذلءوارنه يسحنواق كه اسن باشى شغد قر عن وااسائله نياو غتر يذاوو افر وشهده ريا احعاط و انسات 


بنويسد و از شرايط تعيين شده ميان طرفين نبايد جيزى كم يا زياد كند. 
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ِالْعَدْلِ صفت براى «كاتب» است. و از اين كه «كاتب» بايد عادل باشد استفاده مى شود كه تنظيم كننده اسناد معاملاتى بايد آكاه و 
آشنايى به مسائل و شرايط معامله باشد تا اين كه نوشته او با شرع مطابقت نمايد. 

ولأبأت كافت آذآ يكت" كما علمة اللو هيج رك إز اورسف د كان بابد از ترشدى اسفاد اماع وورؤد يرا كه عدا ند #وشعن بيمان 
نامدها را به او آموخته است. و بعضى كفتهاند» منظور اين استء همان كونه كه خدا با تعليم كتابت به او بهره رسانده استء مردم نيز 
بايد از نوشتن و كتابت او بهرهمند شوند. و به عقيده بسيارى از مفشرانء اين نوشتن واجب كفايى است. 

كما علمة اللمه متغلق اسك بهاذ يكت بنابراين آيه نهى م ىكند از اين كه نويسنده از نوشتن سند آن ككُونه كه خداوند به او 
آموخته است خوددارى كند. سيس به نويسنده دستور داده شده: «فليكتب» يعنى بايد سند را [طبق شرايط] بنويسد و نبايد از آن 
عدول نمايد. و مىتوان كفت: «كما علمه الله متعلق اسث به «فليكتب» و در اين صورت منظور آيه اين اسث كه نويسئده به هبج 
وجه نبايد از نوشتن امتناع 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ١98‏ 

كند. سيس خداوند به صورت مقئد امر به نوشتن كرده است. 

وَ أبُنتل الى عَلَهِ الْحَقّ املا كتنده بايد كسى باشد كه مديون و بدهكار اسثء زيرا او با امضاى خود ثابت م ىكند كه حقى از 
ديكرى بر ذمّه اوست و به آن اقرار مى كند. «املاء» و «املال» دو لغت جداكانه است و قرآن از هر دو سخن به ميان آورده؛ جنان كه 
در جاى ديكر مى فرمايد: : فهى تُمْلى عَلَبْه يس آن افسانهها بر او ييامبر - املا مىشود) (فرقان/ 0) )١١‏ . 

ولا تنس مِنْهُ شَينَاً و بدهكار نبايد در املا كردن جيزى رااز حق فر وكذار كند. 

[سيس خداوند حكم كسى را كه توانايى بر املاء و امضاء ندارد» بيان مى كند و مىفرمايد:]. 

نإن كاة الدق قلس الع ضرفي الأحعنا اك #بى وسكا ءاشت سفوه باش هت مدخاطر الام دزدة اموالعن تضرف 
در آن منع شده باشد و يا جاهل به املا باشدء و يا اين كه ضعفى در عقل او باشد يعنى كودك باشد و يا در اثر ييرى خوب نتواند 
درك كند. 

أوْ لا يَسْتَطِيعٌ أنْ يُملَّ هُوَ و يا اين كه خود او در اثر لكنت زبان و يا كنككى قدرت بر املا نداشته باشد. 

َليَمْلل وَ وَلبْهَ بس كسى كه سريرستى او را به عده دارد بايد املا كند» يعنى بدهكار اككر كودكك است «وصى» او و اكر سفيه است 
«وكيل» او و يا اكر قادر به سخن كفتن نيست» سخنكوى اوء املا كند و او آن را تصديق كند. 

منظور از جمله «لا- يَسمَطِيعٌ أن يَمِلَّ هُوَ اين است كه اكر بدهكار خودش نتواند املا كندء به وسيله شخص ديكرى كه مقصود و 
سخن او را بيان كندء بايد املا نمايد. 


- «املاء» از ريشه «ملى» و «املال» از «ملل») وهر دو به معناى ديكته كردن أسثت.- م. 
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وَاسْتَسْهدُوا شَهِيدَيْنِ مِنْ نْ جالكم از دو نفراز مؤمنان و هم كيشان خود بخواهيد كه بر قرض كواه باشند. 

ْنْ ل يبكونا رَجُلَين فَرَجلٌ وَامْرَأَنانِ در صورتى كه دو مرد براى كواهى يافت نشدء بايد يكك مرد و دو زن كواهى دهند. ونزد ما 
(شيعه) شهادت زنان همراه با مردان- در غير مورد رؤيت هلال و طلاق- با تفصيلى كه در هر مسأله وجود دارد- يذيرفته است و 
شهادت زنان به تنهايى در مواردى كه مردان نمى توانند نظر بيندازند مانند» مسأله بككارت و مسائل داخلى زنان» يذيرفته مىشود. 
يمن تَوضَوَْ مِنَ الشّهَداءِ از كسانى كه مىدانيد عادلند و به ككواهى آنان از نظر عدالت راضى هستيد. 


أن تفل إخداخمانا اكر يكن ان اندو ؤةدر شيلؤت اشماه كرد بحت دجار فرافوشى شده ذيكرى اوارا بد ياه اورف اذ اين قبيل 
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است سخن عرب كه مى كويد: ضل الطريق هر كاه كسى راه را اشتباه برود. 

جمله «ان تضل» در محل نصب است بنا بر اين كه مفعول له براى مصدر مقدّر باشد و تقدير جمله جنين است: اراده ان تضل يعنى 
اكر خواست كمراه شود و از آنجا كه كمراهى و انحراف سبب تذكر و يادآورى مىشود, منظور از ضلال و كمراهى در اين جاء 
خسان اذكار وياد اووى اث [زيرا عاقض عر يباين اث كه سييىرا كله ومسيت را ازاده من كند] و كريي كنقه شندةة كر 
يكى از آن دو زن در شهادت خود دجار انحراف و كمراهى شد و ديكرى خواست به او تذكر دهده بتواند. و از اين قبيل است 
كفته عرب كه مى كويد: اعددت الخشبةٌ ان يميل الحائط فادعمه يعنى جوب را آماده كردهام كه هر كاه ديوار كج شود آن را ستون 
ديوار قرار دهم [و معلوم است كه آماده نمودن جوب سبب كج شدن ديوار نيست |. 

وعد كن روتسد كن ذو قرافت ده اسكاو انها ذو لنت مسسى و كنس م شودة )اذ كه وير كزه شيف ابدواءات فقيل الحداهنا 
فتذكر» با «ان» شرطيه و رفع «تذكر» قرائت كرده است مانند آيه شريفه: وَ مَنْ عاد فَِتْتقُ الله مِنْهُ «ولى 
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هر كس د ديكر بار به مخالفت حكم خدا باز كرددء خداوند از او انتقام مى كيرد) (مائده/ 90) [كه در اين جا «ينتقم» كه جواب شرط 
است مجزوم نشده است|. 

ولارات النهدة إذاتمااة فوا د معاي ابن بصله دو فرق هده انك 

١-اكراز‏ كراهاك راك شهادت دادن دعوت شدء نبايد امتناع كنند. 

؟-اكر كواهان را براى شاهد بودن فراخواندند نبايد خوددارى نمايند. 

ولا تت كقوا آن لكر #طييا أ كيرا إلى اسلو سنها كراهن بايد لك هريد اذ رسكن سو [و مله كرمن] كد ياهك باازياض :نا 
مدّتى كه طرفين قرض بر آن توافق كردهاند. 

«ذلكم) اشاره است به «ان تكتبوه» زيرا معناى مصدر دارد» يعنى اين نوشتههاء [داراى سه فايده بزركك است] (أقسط غتد اللهة نزد خدا 
به عدالت نزديكك است. از «قسط» به معناى «عدل» | 

فوم للشهادة برائ كواهى دادن و اقامه شاهد بهتر اسث. 

َ أذنى أن تَتابُوا و به نفى شك از مبلغ دين و مدت آن» نزديكتر مى باشد. 

إِنَ أن تَكونَ نجارَة خاهد:ة متظور از «تجارة) غوضس :است كه در معامله معاوضه م شود ومعناى آيةايق اث مكر اين كه معاملة 
شما از هر دو طرف نقدى باشد در همان وقت يول در دست فروشنده و جنس در دست خريدار قرار كيرد كه در اين صورت باكى 
واشكالى بر شما نيست كه سندى در مورد آن معامله ننويسيدء زيرا 7 تو همانى كه در قرض دادن به يكديكر وجود دارد» در جنين 
معامله و داد و ستدى نيست. 

تبرووتها 5ق دديكه بحسن كرانقين | برا تأ كرو اميد جماطله امك | و وشعارة ساقت ف كدي سرب الزافته شادة مخلايكن اين 
ات كلامكرارن تجارث و دادو سعد شما حفر راو تقدى باشد. 

وَأَفْهِدُوا إذا تَبِايَعْتَمْ و موقعى كه خريد و فروش م ى كنيد در مورد آن كواه بككيريد» دراين جمله دستور داده شده كه در هر 
معاملهاى جه نقدى, جه نسيه» كواه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ١89‏ 

بكيريد» زيرا اين كار به احتياط نزديكتر است. 

وَلا يُصَارٌ كاتبٌ و لا شَّهِيدٌ كلمه «يضار» ممكن است در اصل «يضارر» و معلوم باشد و ممككن است «يضارر) و مجهول باشد. و در 
اين كه منظور از اين جمله جيستء جند قول كفته شده است: 
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-١‏ مقصود اين است كه نويسنده و كواه باشد آنجه را از آنها خواسته شد انجام دهند واز تحريف و زياد و كم كردن مطالب 
خوددارى كنند. 

-١‏ منظور اين است كه نبايد به نويسنده و كواه زيانى برسدء تا اين كه مجبور شوند در كارشان شتاب و تعجيل نمايند. 

- منظور اين است نبايد نويسنده را در وقتى كه معذور است و فرصت ندارد وادار به نوشتن كردء و نيز شاهد را در وقتى كه 
فرصت ندارد نبايد به اثبات شهادت يا اقامه آن فراخوانئد. 

وَإِنْ تفْعَلوا فَإِنَّهُ فُمُوقٌ بكم يعنى اككر به نويسنده و كواه ضرر زديد ضر در نوشتن و كواهى براى شما فسق يعنى؛ نافرمانى خخحداوند 
است و كفته شده: منظور اين است كه اكر آنجه را كه از آن نهى شدهايدء انجام داديد» اين سرييجى از فرمان خداى سبحان است. 


[سوره البقرة (؟): آيه 741] ... ص: 7829 
اشاره 


7 ل ل ا يد ولا تَكتهوا 
لشّهادَةٌ وَ مَنْ يَكمّمها فَإنَهُ آثم لبه َه وَ الله بما تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ (187) 


ترجمه ... ص: 189 


واككر در سفر بوديد و نويسندهاى نيافتيد» كروى بككيريد كه در اختيار شما باشد و اكر به يكديكر اطمينان (كامل) داشته باشيد 
(كروكَان لازم نيست) و بايد كسى كه امين شهر شده. امانت (و بدهى خود را به موقع) بيردازد واز خدايى كه يرورد كار اوست 
بيرهيزد» و شهادت را كتمان نكنيد» وهر كس آن را كتمان كند قلبش كناهكار است و خداوند به آنجه انجام مىدهيد دانا است. 


لرذية ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 16ل 
تفسير: ... ص: كرا 


عَلى سَفَر و در صورتى كه شما [معامله كنند كان و قرض دهند كان] در سفر باشيد. فَرِهانٌ «رهان» جيزى است كه كرو مى كذارند» و 
«فرهن) نيز قرائت شده است و هر دو جمع «رهن) است و كاهى «رهن» مخفف شده و «رهن) كفته مىشود. 

مقصود آيه اين نيست كه رهن كرفتن اختصاص به سفر دارد» ولى جون در سفر احتمال اين وجود دارد كه به نويسنده و شاهد 
دسترسى نباشدء از اين رو به شخص مسافر به طور ارشادى امر شده كه جهت حفظ مال خويش به جاى تنظيم سند و شاهد كرفتن» 
وثيقه كرفته و آن را در اختيار داشته باشد» زيرا شرط صبحت «رهن»» «قبض» است يعنى كرو حتما بايد در اختيار طلبكار باشد. 

فَإِنْ أَمِنَ ع عضا و اكر طلبكار نسبت به بدهكار خود» اطمينان دارد و او را امين مىداند. 

قنز للق اروك لالدو ادق ووه كاتكا عر او ]بدك كه نادت وظلب ازي | الككار كر حو اندرا نطوو كلد دو وق 
معيّن به صاحبش بيردازد و حق ندارد طلب او را به امروز و فردا موكول كرده و از وقت مقرّر تأخير بيندازد. واز اين رو كه طلبكار» 
بدهكار راامين دانسته و از او وثيقهاى در خواست نكرده «طلب» او «امانت» ناميده شده است. 

ولك تكنقر] الكياةة ابن مممله طايه كراغاك تدعق نايد دو وق كة وزاق مهادت ععوتة تافل كراهى خوى را كتمان 


دارندك. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه تنإنانر از نإنام 
وَمَنْ يَكتّمْها و كسى كه شهادت را كتمان مى كند با اين كه يقين به مورد آن و قدرت بر شهادت دادن دارد. 
فإنه آنمٌ قلبه «اثم) خبر «ان» است و «قلبه» فاعل «اثم) و مرفوع است و كويا كفته شلده: «فانه ياثم قلبه) يعنى كتمان كردن شهادت از 


كناهان بزركك قلب است. ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: "/١‏ 
[سوره البقرة (؟): آيه 85؟] ... ص: 71/١‏ 
اشاره 


لِلِهِ ما فى السّماواتٍ و ما فى الْأَرْض و إِنْ تُبِدُوا ما فى أَنْفيكم أو تَحْفُوهُ يُحاسِبكم به الله فيَْفِرُ لِمَنْ يَشاءً وَ يُعَذْبٌ مَنْ يَسَاءٌ وَ اللهُ عَلى 


كل شَيْءٍ قَدِيدٌ (58) 
ترجمه ... ص: ١1١/١‏ 


آنجه در آسمانها و زمين است از آن خداست و (لذا) اكر آنجه در دل داريد آشكار سازيد يا ينهان» خداوند شما را طبق آن 


متحاسية م ى كندة وهر كن واستواهد (و شايستكى دائكه باشد) دن يعلد وهر كس رابطواعد (و مستحق باشد) مجارات عن كنده 


وخداوند به همه جيز قدرت دارد. زعم 


تفسير: ٠...‏ ص فض 


رذ رامق القيك اذ الختره تدا يك ون الل كراسي (رك سرب هودر| كارع ياهياة #يدو عدا الل راسودانه دزا 
آن را به شما خواهد داد. 

وسوسههاى شيطانى و حديث نفس داخل در جيزهايى كه انسان آنها را ينهان م ىكند نيستء زيرا او نمى تواند از اين وسوسدها 
خالى باشد ولى آنجه انسان بدان معتقد ويا مصمّمم بر آن استء مشمول آيه مىشود. 

وازعبد الله بن عمر نقل شده كه جون اين آيه را تلاوت كردء ككفت: اكر خداوند ما را بر تبتهاى سويى كه داريم مؤاخذه كنده 
هلاك خواهيم شد» سيبس كريست به طورى كه صداى نالهاش به كوش رسيد. و جون براى «ابن عباس» نقل شد [و از واكنش عبد 
الله بن عمر اطلاع يافت] ككفت: خخدا ابو عبد الرحمن [عبد الله بن عمر] را بيامرزد براستى كه مسلمانان همان جيزى را از اين آيه 
ذو اقوائنه كدان در افظ كردة برك سوبي قاد رون ني 01 1[ وونقان سويز سووة ]وا تارك كمون 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 7/” 
[سوره البقرة (؟): آيه 144 ... ص: 71/7 
اشاره 


آمَنَ الوَسُولَ بما أَنْرلَ إِلَيه مِنْ رَيّهِ و الْمَؤْمِنُونَ كل آمَنَ باللهِ وَ ملائكته و كمه وَ رُسْلِهِ لا تُقَرّق بَيِنَ أحدٍ مِنْ رُسْلِهِ وَ قالوا سَمِعْنا و أطغنا 
غُفْراكك رَبَنَاوَ إلَيك الْمَصِيدُ (1880) 


ترجمه ... ص: ؟/ا"؟ 
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تسامين به آنه از طرف يروود كارش بز او انازل شله ايمان آورده ابت و عؤمتان (22) بدا و فرشكان او و كتابها و فرستاد كان 
وى همككى ايمان آوردهاند» (و مى كويند) ما در ميان بيامبران او فرق نمى كذاريم (و به همككى ايمان داريم) و كفتند: ما شنيديم و 


اطاعت كرديمء يروردكارا (انتظار) آمرزش تو را (داريم) و بازكشت (ما) به سوى تو است. (580) 
تفسير: ... ص: 11/1 


«الْمَؤْمنُونَ) مى تواند عطف بر «الرسول» باشد و ضمير در «كل» كه در اصل «كلهم) بوده و تنوين جانشين آن شده است.- به 
«الرسول» و «المؤمنون» هر دو بر مى كردد. و معناى آيه اين است كه يبامبر (ص) و مؤمنان همككى به خدا و فرشتكان و هر كتابى كه 
از طرف او نازل شده و به تمام ييامبران ايمان دارند. 

و نيز مى توان كفت «المؤمنون» مبتدا است و ضمير در ١كلهم»‏ فقط به «المؤمنون» بر مى كردد و معناى جمله اين است كه هر يكك از 
مؤمنان به خدا و فرشتككان و ... ايمان دارند. 

وَ قلاكته و كته وكتابه؛ نيز قراتت شده است و منظور جنس كتاب و يا قرآن است. 

وازابن عباس نقل شده كه كفته است: «كتاب» كه مفرد است شمولش بيشتر است از «كتب» كه جمع استء و دليل سخن او اين 
است كه اكر منظور از «كتاب» جنس آن باشد جون جنسيّت قائم بر تمام مصاديق خود مى باشد» هيج 
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فردى از تحت آن خارج نيست و شامل هر مصداقى مىشود ولى جمع [كتب] لفظى است كه جنس مجموع كتابها رادر بر 
بكر 

التق بنك أ حو يل كاقل مؤعنان ع ىكز نض عاافرقن سياة بباميراة كد ةوفه را يارو يطاريه. 

الوا غناو أطخا معنا به نعناق «الجبعلادت» بع :و كتندد .ما دعوت ند را العابث كزده وال آنا تبروى من كتيد. 
«غَفْراكك) منصوب است به فعل خودش كه در تقدير استء و كفته مىشود: «غفرانكك لا كفرانكك» يعنى از تو آمرزش مىخواهيم و 


ناسياسى نمى كنيم. 

[سوره البقرة (؟): آيه 4887؟] ... ص: 71/1 

اشاره 

لا يُكلفٌ الله نَفْساً إلا وسْعها لّها ما كسَبت و عَلَيها مَا اكتَسَبَتُ ريا لا يُواخذّنا إنْ نينا أوْ أخطأنا رَبَناوَ لا تمل عَلَينا إصراً كما حَمَلته 
عَلَى الَذِينَ مِنْ قَئِلنا رَبّنا وَ لا تُحَمَلْنا ما لا طاقَةً لنا بهِ وَ اف عَنَّا وَ اغْفِدْ لَنا و ارْحَمّنا أَنْتَ مَؤْلانا فَانُصُوْنا عَلَى الْقَوْم الْكافِرِينَ (58) 
ترجمه ... ص: 11/1 


خداوند هيج كس را جز به اندازه توانايىاش تكليف نمى كند (به همين جهت انسان) هر كار (نيكى) انجام دهد براى خود انجام 
داده» و هر كار (بدى) كند به زيان خود كرده است (مؤمنان مى كويند:) يروردكارا اككر فراموش كرديم يا خطا نموديم ما را مؤاخذه 
مكن» يرورد كارا! تكليف سنكينى بر ما قرار مده؛ آن جنان كه (به خاطر كناه و طغيان) بر كسانى كه بيش از ما بودند قراردادى 


يرورد كارا مجازاتهايى كه طاقت تحمل آن را نداريم» بر ما مقرّر مدار» و ما را ببخش و بيامرز و بما رحم كنء تو مولا و سريرست 
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مايى» يس ما را بر كروة كافران بيروز بكردان. (82؟) 


تفسير: ... ص: * لاثم 


اوسع) آنجه در توان وقدرت انسان است و انجامش آدمى را در تنكنا قرار نمى دهدء و ١لا‏ يُكُلْفُ اللَهُ تفْساً نا وُشيهاه يعنى خداوند 
تكليف نم ىكند انسان را مككر به جيزى كه قدرت و توانايى انجام آن را داشته باشدء اين آيه از «عدل» و «رحمت» يروردكار خبر 
مى دهد. 

لّها ما كسَبَتٌ و عَلَيِها مَا اكتَسَبَتُ هر كس خود ياداش كار نيكك و كيفر كار بدش را مىبيند و ديكران به خاطر معصيت و نافرمانى او 
مواعذه تسشوتد واد به-موجب طاعت اوبه ديكرزان ياداقن داذه تم شود 

إذ كينا أو الخطأناهو معاق اذه سعئله بعند قزل فده اميق 

الاقمو نانسا نبو قبلا سين ستدواتيقه يلل شانا اكريه ا كارهان مرواضييان كراسي البالاسغ ور فوا رارقل 
كرده و از انجام واجبات غفلت كردهايمء يا متعرض جيزهايى كشتهايم كه باعث كناه و خطا شده استء. ما را مؤاخذه مكن [از باب 
ذكر سبب و اراده مسب |. 

1- منظور از «نسيان» تركك واجب و منظور از «خطا؛ ارتكاب كناه استء [يعنى خدايا اكر در اثر اشتباه و غفلت جيزى را كه انجام 
آن واجب بوده؛ به جا نياورديم ويا خطا كرده يعنى كارى كه تركك آن لازم بود ولى بدون توجه به جا آورديم, ما را مؤاخذه 
تقوم 

وازابن عباس نقل شده كه: معناى آيه اين است كه يرورد كارا اكر ما از روى نادانى يا تعمّد كناه كرديمء از كيفر دادن ما در كذر. 
رَبَناوَ لا تَخمل عَلَيْنا إِصِْراً «اصرا» بار سنكينى است كه حمل كننده خود را از حركت باز مىدارد. و در مكان خود متوقف مى كند و 
او را به تنهايى قادر به انتقال آن نيست. و در اين جا كنايه است از تكليف سخت و دشوار مانند كشتن يكديكر [براى قبولى توبه] و 
بريدن محلى كه از بدن يا لباس نجس مى شد و جزء اينها [آن جنان كه در بنى اسرائيل تكليف بود. يعنى خدايا اين قبيل تكاليف را 
بر ما بار مكن.] 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 1/0" 

ولا تحَمَلْنا ما لا طاقَةٌ نا به كيفرهايى كه بر ملتهاى بيشين نازل مى شد بر ما تحميل مكن و ما را از تكاليف طاقتفرسايى كه آنان را 
مكل ساخعه يود معاف دارء آن كاه [مؤمتات] از خدا م جواعند كه آنها رابهعذابهاي كديه خاطر ترجه تكردن ملتهاى كذشته 
به حفظ تكاليفشان بر آنان نازل شدء دجار نكند. 

أل مَؤلانا قَانْضٌ ونا عَلَى الْقَوْم الْكافِرِينَ تو آقا و سريرست مابى وما بنده تو هستيم و حق مولاست كه بندهاش را يارى نمايده (و 
ابابا رولع قو كراك كرون اسقه يدن موا باقليه نر #اقراف يروف كزكاكدى انها وا قارب مساق 

واز ييامبر اكرم (ص) نقل شده كه فرمود: «اواخر سوره بقره» (نورى است) از كنجى كه در زير عرش وجود دارد و به هيج ييامبرى 
بيش از من داده نشده است. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: انا 


سوره آل عمران ... ص: 1/8" 


اشاره 
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اين سوره مشتمل بر دويست آيه است و همه آيات آن در مدينه نازل شده است. كوفيان «الم) را يكك آيه شمرده و جمله «و انزل 
الفرقان» را در آيه ‏ ذكر نكردهاند» و «و الانجيل» دوم را [در آيه 8؟] نيز يايان يكك آيه به حساب آوردهاند. 


ولى بصريّون آيه را تا جمله «و رسولا الى بنى اسرائيل» يكك آيه شمردهاند. 


در حديث ابى بن كعب آمده است: «هر كس سوره آل عمران را بخواند» خداوند به هر آيهاى امانى براى عبور از يل دوزخ به او 
عطا مى كند.) و بريد نيز از نبى اكرم (ص) نقل كرده است كه آن حضرت فرمود: «سوره بقره و آل عمران را ياد بككيريد؛ زيرا آنها 
دو نور درخشان هستند ودر قيامت براى كسانى كه آنها را بدانند» مانند دو ابر يا دو يرده يا دو صف از يرند كانء بر آنان سايه 


مى اندازند.» 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات ١‏ قا 4] ... ص: 71/8 


اشاره 


بشم الل اومن ن الوَحِيم 

الم 8١‏ الله لا إل إلا مُوَ الحَيٌ الْمَيُومُ (0) َزَّلَ عَلَيِك الكتات ِالْحَقّ م مْصَ دٌَقاً لما بيِنَ يَدَيْهِ وَأَنَْلَ التّؤْراةًوَ الْإنْجيلَ (©) مِنْ قبل مد 
لِنَاسٍ و أَنْرلَ الوقن إنَّ الَِينَ كفووا بآيات الله لَُم عَذابٌ َدِيد وَاللهُ عَِيرٌ ذو التقام (6) 

إنَّ الله لا يَحفى عَلَيِهِ شَْءٌ فى الَدْض ولا فى السّماءِ )0 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: يفنا 
ترجمه ... ص: /١/ا؟‏ 


به نام خداوند بخشنده بخشايشكر 

الفء لام ميم. )1١(‏ 

معبودئ عر خعداوند يكائه ونده و يابداو نبست» (؟) 

(همان كسى كه) كتاب را بحق بر تو نازل كرد كه با نشانهدهاى كتب بيشين منطبق بودء و تورات و انجيل را () 

بيش از آنء براى هدايت مردمء فرستاد (و نيز قرآن) كتابى كه حق را از باطل مشخص مى سازده نازل كرد. كسانى كه به آيات خدا 
كافر شدند» كيفر شديدى دارند و خداوند (بر كيفر آنان) توانا و صاحب انتقام است. (6) 


آنجه در زمين و آسمان استء بر خدا مخفى و يوشيده نيست. (0) 


تفسير: ٠...‏ ص وض 


كسانى كه «ميم) در «الم) را مفتوح قرائت كردهاند» حركت همزه «الله» را كه براى تخفيف انداختهاند به آن دادهاند و كفته شده: 
منظور از «الكتاب» قرآن است و جون قرآن در اوقات متعدد و به تدريج و تورات و انجيل يكك جا نازل شده استء در اين آيه از 


نزول قرآن تعبير به «نزل» واز نزول تورات و انجيل تعبير به «انزل) شده است. 
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«بالحقٌ» در معناى آن دو قول است: 

-١‏ خبرهاى آن صادق و درست است كه «حق» به معناى صدق باشد. 

؟- اين كتاب را بر تو فرستاد روى حكمت و مصلحتى كه ايجاب مى كرد كه «حق) به معناى حكمت باشد. 

مُصَدٌقاً لما بَيِنَ يَدَيْه در حالى كه قرآن انبياى بيشين و كتب آسمانى آنها را تأييد مى كند. 

وَأئْرَكَ الْقوْقَانٌ وقرآن را فرستاده خحداى سبحان بس از آن كه از فرستادن قرآن با اسم جنس (الكتاب) ياد نمود براى عظمت شأن 
قرآن بار ديكر ذكر آن را به ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: 1/8" 

عنوان جدا كننده حق از باطل كه وصف و ستايش براى قرآن م ىباشد تكرار كرده است. و يا اين كه مقصود خداوند از «الفرقان» 
جدس كتب آسمانى استء زيرا بر تمامى آنها به اعتبار اين كه حق را از باطل جدا مى كنند, «فرقان» اطلاق مى شود. 

[عبد الله بن سنان] از امام صادق (ع) نقل كرده است كه فرمود: هر يكك از آيات محكم در كتاب «فرقان» است. 

إذالديق كوا ناض الله كنا كد افاسسعاى خداء اوقل كتانياك امات تازل كه فك آنه را اتكان من كفد, 

لَهُمْ تَذابٌ شَدِيدٌ براى آنان عذابى دردناك است. 

وَاللهُ عَزيرٌ ذو انْتقام خدا قادر و تواناست و انتقام او شديد است و هيج انتقام كيرندهاى قادر نيست مانند او انتقام بكيرد. 

لا يخفى عليه شَْءٌ فى الأَدْض ولا فى السّماءِ و جيزى در آسمان و زمين يعنى عالم بر خداوند بوشيده نيست و قرآن از «عالم؛ تعبير 


به «آسمان و زمين» كرده است. 

[سوره آلعمران (3): آيه #] ... ص: 71/4 

اشاره 

هُوَ الى دك فى الأْحام كيف يشام لا إلة ِّ هُوَ الْعَرِيرُ الْحَكِيمْ (©) 
قرجمه ... ص: 71/4 


او كسى است كه شما را در رحم (مادران) آن جنان كه مىخواهد تصوير مى كند (بنا بر اين) معبودى جز آن خداوند توانا و حكيم 


تست (28) 


تفسير: ...ا ص 4 


قو الذى بذك فى الأجعام كيت ينماة او كندن نكا كه ظها راندر وسمها يد هر كتقدة و صفق كه بخواهده وشكه زياد عرفو 
يا زن مى آفريند و صورت قله 

لا إل إِنَا هُوَ الْعَِيرُ الْحَكيمٌ نيست خدايى جز او كه در سلطنت و قدرتش عزيز و در افعالش حكيم است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 1/94" 

وازسعيد بن جبير نقل شده كه كفته است: اين آيه استدلالى است بر [رد عقيده] كسانى كه معتقدند حضرت مسيح (ع) خداست» 
و كويى خداوند با توجه دادن به اين كه او صورتكر آدميان در رحم استء اعلان كرده استء كه عيسى (ع) بندهاى مانند ديكر 


بند كان است و آنجه بر خداوند يوشيده نيست بر او يوشيده است. 
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[سوره آلعمران :)١(‏ آيه /ا] ... ص: 71/94 
اشاره 


هُوَ اذى أَنْرّلَ عَلَئِكك الكتات مِنْهُ آياتٌ مُخكماتٌ هُنَّ أمّ الكتاب و أَخَرُ مُتَشابهاتٌ فَأَمًا الَذِينَ فى قلوبهخ رَيْمْ قسعُونَ ما تَشابة مِنْهُ 
اثتغاء الْفَمَدُ وَ اتغاء تَأوِيلِهِ و ما بعلم تَأويلَهُ إلا الله وَ الرَابسحَونَ فى الْعِلّم يَقُولُونَ آنا به كل مِنْ عِنْدِ رَيناوَ ما رَذّكرٌ إلا أولوا الْألراب 
00 


ترجمه ... ص: 11/94 


او كسى است كه اين كتاب (آسمانى) را بر تو نازل كرد كه قسمتى از آن آيات محكم (صريح و روشن) است كه اساس اين كتاب 
است و قسمتى از آن متشابه است (و مفهوم يبجيده و مبهمى دارد) و كسانى كه در قلوبشان انحراف است و ميل به باطل دارند» از 
متشابهات بيروى مى كنندء تا فتنهانكيزى كنند (و مردم را كمراه سازند) و تفسير (نادرستى) براى آنها مىطلبند» در حالى كه تفسير 
آنها را جز خدا و راسخان در علم نمىدانند (آنها در يرتو علم و دانش الهى) مى كويند: ما به همه آنها ايمان آورديم» همه از طرف 


تفسير: ... ص: 11/94 


[اين آيه درباره آيات محكم و متشابه و حِكونكى برخورد افراد با ايمان و بىايمان با اين دو دسته از آيات بحث مى كند]. 

آياتٌ مُحْكماتٌ محكم آيهاى است كه در الفاظ آن بيش از يكك احتمال 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 7/٠١‏ 

نباشد و از اشتباه در معنا و احتمال معناى ديكر مصون باشد. 

هن 1 الْكتاب محكمات اصل كتاب هستند» و «متشابهات» بر «محكمات» حمل و به آنها ب ركّردانده مى شود. 

وَآض مُتَشابهاتٌ و قسمتى از آنها متشابهاتاند» يعنى در معنايشان جند احتمال مىرود. 

[جرا بخشى از آيات قرآنء متشابه هستند؟ ]: 

سرٌ وجود آيات متشابه در قرآن اين است كه جنانجه تمام آيات قرآن «محكم) بود» دركك و فهم آنها براى مردم آسان بود و نيازى 
به دقت و استدلال نداشتء و در نتيجه كسى در راه شناخت خداوند و يكتايرستى بيش نمىرفت و از طرفى فضيلت دانشمندانى كه 
ذوق وانديشه خود را به زحمت انداختهاند تا معناى آيات «متشابه) را استخراج كرده و آنها را به آيات محكمات بركرداندهاند» 
ظاهر و آشكار نمىشد. 

كما الِّينَ فى قُلُوبِهعَ رَّيْعُ بس كسانى كه در دلشان انحراف از حق وجود دارد. فيتبعون ما تشابه منه به آيات متشابهى كه احتمال 
مى رود موافق عقيده بيروان باطل و اهل بدعت كه مطابق با محكم نيستء و يا مطابق عقيده ييروان حق باشد» جنكك مى زنند. 

ابْتِغاءَ الْفنَدْ به منظور كمراه ساختن مردم و فاسد كردن دين آنان [به آنجه متشابه است تمسكك مى كنند]. 

وافعاد كأويلة أو يل الاحتشابهات ببروى فى كند] قا برعلاق سيق و آن كو سروس تراسيد 01ازا كشي ايند 

وما بعلم تَأويله إن الله وَ الوَاسِحُونٌ فى الِْلّم تفسير حقيقى متشابهات را جز خدا و راسخان در علم يعنى كسانى كه در دائش خويش 


السوان وفوانايتل» تمى داقك: [طق ابن معنا «ز الراسخوق) عطق فر «اللمه السك كان كه بركى از مفدران كقتداند يعضى دز زالة اللهه 
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وقف مى كنند و «و الراسخون فى العلم) را مبتدا 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 7/١‏ 

و«يقولون امنا بها را خبر آن دانستهاند. ]؛ و همين معنا از امام باقر (ع) نقل شده است كه فرمود: «رسول خدا (ص) افضل راسخان 
در علم بودا . 

مفسران «متشابه) را به جيزى تفسير مى كنند كه خداوند علم به آن را به خود اختصاص داده استء ولى تفسير اول مناسبتر است. 
«يقولون» جمله مستأنفه و توصيف كننده حال راسخان در علم است و معناى آن اين است: راسخان در علم كه عالمان به تأويل و 
تفسير هستند «يقولون ءامنا به؛ مى كويند: ما به متشابه ايمان آوردهايم و «كل من عند ربنا» و هر يكك از محكم و متشابه از طرف 
خداست. و يااين كه [ضمير «به) به «كتاب» بركردد] و معنايش اين است كه مى كويند ما به قرآن و هر يكك از آيات «محكم) و 
«متشابه» آن كه از جانب خداوند حكيم است» ايمان آوردهايم. و مىتوان كفت «يقولون)» حال براى «الراسخون) است. 

وما يَذَّكر إن أونُوا الاب و بج خردمندان كسى به آيات خندا نم ىانديشد. 


خداوند در اين جمله راسخان در علم را به خاطر حسن دقت و تأمل و تفكرشان در آيات او مورد ستايش قرار داده است. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 4 قا 9] ... ص: ١1/؟‏ 
اشاره 


َبّنا لا برع قلوبنا بَعْدَ إِذْ م دَيْتنا وَ هَتِ لَنا مِنْ لَدُنك رَحْمَةٌ نُك نت الوكانك (0) رَبَنا إنَك جايعٌ النّاس لِيوْم لا رَيْت فيه إِنَّ الله لا 
كلق المبعاة (4) 


ترجمه ... ص: 1١/١‏ 


(راسخان در علم مى كويند:) يروردكارا! دلهاى ما را- بعد از آن كه ما را هدايت كردى- از راه حق منحرف مككردان و از سوى 
خود رحمتى بر ما ببخشء. زيرا تو بخشندهاى. (8) 


بروردكارا! تو مردم را در روزى كه ترديدى در آن نيست جمع خواهى كردء خداوند از وعده خود تخلف نم ىكند. (9) 
تفسير: ... ص: 1/1١‏ 


لا رع قلوبّنا بَعدَ إذْ هَدَيْتَنا در معناى اين جمله دو قول وجود دارد: ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: لس 

-١‏ منظور اين است كه خدايا ما را به وسيله بالها و مصائب و تكاليف سخت امتحان مكن تا دلهاى ما يس از اين كه به دين تو 
هدايت يافته است منحرف كردد. مانند آيه: فَلْمّا كت عَلَيِهجُ الّْقَتالُ تَوَلَوَا «وقتى كه جهاد بر آنان واجب شد- به آن- يشت كردند» 
( بقره/ 758). و جون هنككامى كه خداوند بندكانش را امتحان م ىكند برخى از آنان دجار انحراف مىشوندء؛ راسخان در علم 
منحرف شدن دلها را به خداى سبحان نسبت دادواندك. 

-١‏ خدايا يس از آن كه به ما لطف كردى و ما را به سوى خود هدايت فرمودى» لطف خود را كه به سبب آنء دلها مستقيم و راست 
مى كرددء از ما دريغ مدار تا دلهاى ما از ايمان منحرف نشود. 
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نك جامع النّاس يم [راسخان در علم مى كويند: خدايا] تو مردم را براى حسابرسى اعمال يا ياداش دادن در روزى كه ترديدى در 
آن نيست كرد ع وري مانند آيه: يَوْمَ فك لِيَؤْم المع «به ياد آوريد روزى را كه خدا همه شما را در قيامت- براى حساب- 
جمع مى كردائد» (تغاين/ 4). 0 

الْمِيعادٌ وعدهكاه. 


[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات ٠١‏ تا ...]١١‏ ص: ١/1١‏ 


اشاره 


إن الّذِينَ كمَرُوا لَنْ تب عَنْهُْ أمْوالَهعْ وَ لا أوْلادُهُمْ مِنَ الله شنا وَ أولئكك هُمْ وَقُودٌ النّارِ )1١(‏ كدأب آل فِرْعَوْنَ وَ الَّذِينَ مِنْ قله 
كَذَّبُوا بآياتنا قَأَحَدَّهُمُ الله بدَنُوبهمْ وَاللَّهُ سََدِيدُ الْعقاب )1١(‏ 


ترجمه ... ص: 7/1 


كسانى كه كفر ورزيدند هركز اموال و اولادشان آنها را از خداوند بىنياز نخواهد كرد. و آنها خود هيزم آتشند. )٠١(‏ 
(عادت آنها در انكار و تحريف حقايق) همجون عادت آل فرعون و كسانى كه بيش از آنها بودند مىباشدء آيات ما را تكذيب 


كردند و خداوند آنها را به (كيفر) كناهانشان كرفت و خداوند شديد العقاب است. )١١(‏ ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 7/7 


تفسير: ...ا ص رين 


[به دنبال آيات كذشته كه وضع كافران و منافقان و مؤمنان را در برابر آيات «محكم» و «متشابه» تشريح مىكرد؛ در اين آيه حال 
كسانى كه در دلهايشان انحراف وجود دارد بيان مىشود:]. 

لخادو هن اللمياسد ومو دونه شريقة إن الحذذ له تق مرو الكل ها وعهانا كمان و خال كس راان قاذ او دق قم كرداتدة 
(يونس/ 7”8) است. و معناى آيه اين است كه اموالشان آنان را از رحمت و يا از اطاعت خداوند بىنياز نمى كند يعنى مال و ثروت 
آنها نمىتواند [در آخرت] جاى رحمت وطاعت خدا را بككيرد. 

واز همين قبيل است آنجه در دعا آمده است: لا ينفع ذا الجد منكك الجد يعنى [خدايا] خوشبختى انسان در دنيا سودى به حال او 
ندارد و جاى طاعت و بندكى و يرستش تو و آنجه را [از رحمت و آمرزش] نزد تواست نمى كيرد. 

وَ أُولئِك هم وَقُوُ النّار و اينان خود هيزم آتشند يعنى با بدنهاى آنان آنش شعلهور مى كردد. 

د آل فرْعَوْنَ «داب» مصدر «داب» استء كفته مى شود «داب فى العمل» هر كاه در كار جديت و كوشش كند واز همين رو در 
ورد 3ن ر ضادف لجان كردي كان بر ون 

«كاف» در محل رفع است و تقدير آيه جنين است: داب هؤلاء الكفرة كداب من قبلهم من ءال فرعون و غيرهم يعنى عادت اين كفار 
دواتكدين فقوو اتعدير قواى ودامين تازل ند اشث] حاتف عنادت الم شرعون وديكر كسا اق كه يدن ال نهنا بود نمبو 
مى توان كفت «كاف» در محل نصب است و نصب آن به «لن تغنى» يا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: ٠/15‏ 

به «وقود» مىباشدء, و معنايش اين است كه اموالشان هركز آنان را از آنجه نزد خداست بىنياز نم ىكند» آن كونه كه آل فرعون را 
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بى نياز نكرد ويا به اين معناست كه خود هيزم آتش خواهند بود همان كونه كه با بدنهاى ال فرعون آتش شعلهور مى شود. 

جنان كه كفته مى شود: انكك لتظلم الناس كداب ابيكك يعنى تو به مردم ستم مى كنى همجون يدرت كه جنين مى كرد؛ و منظور اين 
شخص محروم و بىنواست جنان كه يدرش محروم بوده است. 

كَذَّبُوا بآيائنا تفسير مى كند آنجه را كه آنها عادت به انجام آن داشتند و رفتارى كه با آنها شد و كوبى اين جمله ياسخ سؤال كسى 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات ؟1 تا ]١‏ ... ص: 7/5 


اشاره 


وه 1 
.4 0000-8 


ل لِلَذِينَ كفَرُوا سَمُغْلبُونَ وَ تُحْشَرُونَ إلى جَهَنَّم و بنْسَ الْمهادٌ )1١(‏ قَدْ كان لكم آرَة فى فتتين الْتمّنا فنهُ ُقاتل فِى سَبِيلٍ اللّهِ و أخرى 
كافِرَةٌيَرَوْتَهُمْ مهم رأى الْعَين و الله يُوَيدُ بنَضره مَنْ يِسْاءً إِنَّ فى ذلك لَعبرَةَ وى الأنصار (1) 


ترجمه ... ص: #5 


به آنها كه كافر شدئد بكو (از ييروؤى موقت خود در جنكك احد شاد نباشيد) بزودى مغلوب شواهيد شدء (و سيس در وستاخيز) به 
سوى جهنم محشور خواهيد كشت و جه بد جايكاهى است. (17) 

در دو جمعيّتى (كه در ميدان جنكك بدر) با هم روبرو شدند» نشانه (و درس عبرتى) براى شما بود: 

يكك جمعتّت در راه خدا نبرد مى كرد و جمعتّت ديكرى كه كافر بود (در راه شيطان و بت) در حالى كه آنها (جمعتّت مؤمنان) را با 
جشم خود دو برابر آنجه بودند» مشاهده مى كردند و خداوند هر كس را بخواهد (و شايسته ببيند) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 80" 


با يارى خود تأييد م ىكند كه در اين براى اهل بصيرت عبرتى است. (1) 
تفسير: ... ص: 1 
[شأن نزول]: ... ص: 48/؟ 


[محمد بن اسحاق بن يسار مى كويد:] وقتى ييامبر اسلام در جنكك «بدر) بيروز شد و به مدينه آمدء يهوديان را در بازار قينقاع جمع 
كرده فرمود: اى جمعيّت يهود از خدا بترسيد در مورد آنجه در بدر بسر قريش آمد واسلام بياوريد» بيش از آن كه آنجه بر سر 
آنها آمد بر سر شما نيز بيايد. و شما [مطابق مطالبى كه در كتابتان درباره من وجود دارد بخوبى] مىدانيد كه من ييامبر و فرستاده 
خدايم؛ يهوديان در جواب كفتند: اى محمّرد مغرور مباش» تو با مردمى جنكك كردهاى كه در مورد دستورات جنككى اطلاعاتى 
ندارند» يس فرصتى يافتهداى. به خدا سوكند اكر با ما نبرد كنى خواهى دانست كه ما مردمان [جنككجويى] هستيم. در اين هنكام آيه 
قوق تأزل شل 


واكساق كه سشلوةاى مكدرو ة) نا ريل قرانك كروانب: ]سور يخكارا ازقيل ابن أيه «اشكداد: فل للذوة كفووا إن بقهوا 
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يَغْمَو لَهُْ ما قَدْ سلف «اى رسول ما كافران را بككو كه اككر از كفر خود دست كشيده و به راه ايمان باز آييد هر جه از بيش كردهايد 

بخشيده شود) (انفال/ 08). 

واكر «سيغلبون» با «ياء» خوانده شود معنايش اين است كه اى ييامبر سخن مرا كه به تو كفتم به آنها بكو كه بزودى مغلوب خواهند 

شد [و ممكن است مغلوب شد كان و جمع شد كان در آتش همانهايى باشند كه مخاطب بودند يا افرادى غير از آنها باشند]. ولى 

اكر به «تاء» قرائت شود حتما بايد منظور از مغلوب شوند كان و جمع شد كان در آتش همان مخاطبان باشند و معنى آيه اين است كه 

بزودى در دنيا مغلوب شده ودر آخرت نيز در آنش جمع خواهيد شد. 

وكى كد انكر ناز ,اقيق كفو الامطتر انا كه عرد عق .نكو شين حر كال اررق كو يتفم بزو ودار مه كتو اانه الى و 

هر حال مقصود هر كدام كه باشند خداوند به وعده خود عمل كرد زيرا يهود با كشته شدن بنى قريظة و آواره شدن 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: 2" 

بنى نضير و تعيين جزيه براى باقيمانده آنان و مش ركان نيز إبا شمشير] مغلوب شدند. 

قد كانّ لَكم آرَةٌ [آيه خطاب به مشركان و يهوديان استء يعنى بيروزى مسلمانان در جنكك بدر] دليل و معجزهاى است بر صادق 

بودن ييامبر ما محمّد (ص). 

فى تين الْتَمّنا در دو كروهى كه در روز «بدر) با هم روبرو شدند. 

نه َُاتِلُ فى سبيل الله كروهى كه در راه دين نخدا و اطاعت از او مى جنكيدند: و اينان ييامبر اسلام و يارانش بودند. 

و شري ارقي > مويك عار #اسماة ب كان ان اها بودن 

يَرَوْنَهُمْ مثْليِهِمْ در اين كه مش ركان جه دستهاى را دو برابر مىديدند دو احتمال وجود دارد: 

-١‏ مش ركان جمعتّت مسلمانان را دو برابر جمعيّت خود يعنى تعدادى نزديكك به دو هزار نفر مىديدند. 

-١‏ مشركان مسلمانان را دو برابر تعدادى كه بودند» يعنى 278 نفر مى ديدنك. 

خداوند ازاين رو مسلمانان را با اين كه تعدادشان اندكك بود. در نظر مشركان زياد جلوه داد» كه از جنكك با مسلمانان خوددارى 

كتند. واين خود يكى از امدادهاى غيبى خداوند براى آنان بودء جنان كه او به وسيله فرشتكان نيز مسلمانان را در جنكك بدر يارى 

كرد. و طبق قرائت كسانى كه «يرونهم) را با «تاء» (ترونهم) خواندهاند؛ معناى آيه نيز همين است كه اى مش ركين قريش شما 

مسلمانان را دو برابر كروه كافر خود و يا دو برابر خودشان مى بينيد. 

سؤال: اكر متنظور او 0 بواجت كدير كا سلما رااخو يران حيدطدة يي جر اعدارنة در سروه اكالراس زايا و 

أ ُريكتومع إذ الي فى 0 ًا وَ يُقللَكُمْ فى أَعْيْنِهمْ «زمانى كه با آنها ملاقات كرديد آنها را در نظر شما كم نشان داديم و 
شما را در نظر آنها نيز كم جلوه داديم) (انفال/ 8)؟ 

ترجمه جوامع الجامع» ج »١‏ ص: ٠/7‏ 

ياسخ, اين است كه خداوند بيش از جنكك» عدد مسلمانان را در نظر مشركان كم جلوه داد تا اين كه براى جنكك با مسلمانان جرأت 

بيدا نمايند واز آن منصرف نشونده ولى هنكام شروع جنكك جمعيّت مسلمانان را در نظر آنها زياد جلوه داد تا اين كه از جنكك 

وحشت كنند» و مغلوب شوند. بنا براين كم و زياد نشان دادن مسلمانان در دو مرحله مختلف بوده است. 

رأى الْعَينِ يعنى روشن و آشكار و نمايان ديدن. 


ودوعى د 


َاللَهُ يوَيدُ بنَضْرِه مَنْ يَسَاءٌ و خدا با كمكك خود هر كه را بخواهد يارى مى كندء جنان كه مسلمانان را در جنكك بدر يارى كرد. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيه 15] ... ص: /41؟ 
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اشاره 


5 لِلنّاس حب الشَّهَواتٍ مِنَ النّساءِ و الْبِينَ وَ الْقَناطِير الْمُمَنْطرَة مِنَ الذَّعَب و الْفِضَّ وَ الْحَيل الْمَسَوَمٍْ وَ الْأنُعام وَ الْحَوثِ ذلك متاح 
العياة انا الله 12+ خسن الْمَآب (18) 


ترجمه ... ص: /ا/7 


محبت امور مادىء از زنان و فرزندان و اموال هنككفت از طلا و نقره و اسبهاى ممتاز و جهار يايان» و زراعت» در نظر مردم جلوه داده 
شده است (ولى) اينها (در صورتى كه هدف نهايى آدمى را تشكيل دهند) سرمايه زندكى يست (مادى) هستند و سرانجام نيكك (و 
زندكى عالى تر) ثرو داشت (1) 


تفسير: ٠...‏ صة 4 


حَتٌ الشّهَواتِ علاقه داشتن ن به خواهشهاى نفسانى. خداى سبحان از امور مادى مذكور در آيه به عنوان «شهوات» (خواستهها) ياد 
كرده تا مبالغه شود در اين كه مردم تمايل و دلبستكى شديدى در بهره جستن از اين امور مادى دارند. 
[ودراين كه زينت دهنده جه كسى است دو قول وجود دارد]: 
-١‏ زينت دهنده خداى سبحان است كه اين غريزهها را در نهاد بشر قرار داد 
سحو ادن اج ان ص: اال 
تا تكليف سختتر شود جنان كه در آيه ديكر فرمود: نا جَعلّدا ما عَلَى الْأَرْض زِينَةًلَها لِنْوَهُْ «ما آنجه را در روى زمين هستء 
زينت براى آن قرار داديم تا بدين وسيله مردم را بيازماييم» (كهف//0. 
-١‏ حسن مى كويد: زينت دهنده شيطان استء زيرا سراغ نداريم كسى بيش از خداوند كه خالق دنياست از آن نكوهش كرده باشد. 
35 البا هلف انث كمشداف هكاة زتها راد بيش از همه ذكر كرده اين است كه فتنه زنها از همه بيشتر است. 
وَالْنِينَ وعلمت اين كه خداوند فرزندان را در مرحله دوم بيان فرمود- اين است كه محبت آنان انكيزهاى است براى كردآوردن 
[مال] حرام. 
«قنطار» «كه مفرد «قناطير) است] به معنى مال فراوان است. و در مقدار آن اقوالى كفته شده: 
-١‏ يوست كاوى كه د ير از طلا باشد. 
"- هفتاد هزار دينار. 
تمي ران كان 
«الْمْمَنْطْرَةْ » از لفظ «قنطار» ١‏ كرفته شده و براى تأكيد استء جنان كه كفته مى شود: «الف مولف) و«بدرةٌ مبدرة» . 
اديه ميات فانم بالقار انبج التلية شه ل ركف الام النارةا وسيزمواة بعلو دهان ادر يعر العاف 


وَ الأنُْعام و ازواج هشت كانه از جهار يايان [كه منظور نر و ماده از بز و ميش و كاو و شتر است] ١١‏ 


-١‏ جنان كه خداوند در جاى ديككر مىفرمايد: تَلقَكمْ مِنْ نَفْس واجِدةٍ ؟ م ججعلَ ِثها رَؤجها و أنَْلَ كم من الْأنْعام ماني أواج «او 
شما رااز نفس واحدى آفريد» و همسرش را از (باقيمانده كل) او خلق كرد و براى شما هشت زوج از جهار يايان نازل كردا (زم ر/ 
2).- م. 
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ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: كان 
ذلكك متاح الْحَياةٌ الذَّنْا تمام آنجه ذكر شدء از جيزهايى است كه در زندكى دنيا از آن برخورداريد. 


[سوره آلعمران ("): آيات 14 تا /ا١]‏ ... ص: 49 
اشاره 


قل أ أنَبنَكم بخر مِنْ ذلكم لِلَذِينَ انوا عنْدَ رَبَهِمْ جَنَاتَ تَجرى مِنْ تَحْتِهَا الأنهارٌ خالدِينَ فيها و أَزُواحٌ مُطهّرَهُ و رضوان مِنَ الله و الله 
بصِيرٌ بالْعبادٍ (15) الَذِينَ يَقُولُونَ رَبّنا إِنّدا آعَنا فَاْفِوْ لَنا ذْنُوبَنا و قنا تهاب النَّارٍ (19) الصَّابرِينَ و الصَّادِقِينَ و الْقانتِينَ و اْمنْفقِينَ و 
الْمَسْتَغْفْرِينَ بالأشحار (17) 


ترجمه ... ص: 1/5 


بكو آيا شما رااز جيزى خبر دهم كه از اين (سرمايههاى مادى) بهتر است:: براى كسانى كه يرهي كار باشند (و از اين سرمايهها در 
طريق مشروع وحق وعدالت استفاده نمودهاند) در نزد يرورد كارشان, باغهايى (در جهان ديكر) است كه نهرها از ياى درختان آن 
مى كذردء هميشه در آن خواهند بود و همسرانى ياكيزه (از هر يليدى) و خشنودى خداوند (نصيب آنهاست) و خدا به (امور) 
بندكان بيناست. (18) 

همان كسانى كه مى كويند يروردكارا ما ايمان آوردهايم» يس ما را بامرز و ازّغذات آتشن نكاددان (62 

آنها كه (در مسير اطاعت و تركك كناه) استقامت مىورزندء و آنها كه راست مى كويند (و در برابر خداوند) خضوع مىكنند و (در 


راه او) انفاق و در سحر كاهان استغفار مى كنند. (17) 


تفسير: ٠...‏ ص 0 


سخن در «ذلكم) تمام شده و الِلَذِينَ الَََوْا عِنْدَ رَبّهُمْ جَنَّاتٌ جمله مستأنفه ايست كه بحر مِنْ ذلِكم» را تبيين مى كند و مىتوان 


ناي 


كفت «لام) [در «للذين» براى اختصاص] و متعلق به «خير) است و جون فقط «متّقين» از بهشت و 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 940" 

نعمتهاى آن برخورد خواهند شد خصوص آنان را در آيه ذكر كرده است. 

رفع «جنات» بنا بر اين است كه [خبر براى مبدئى محذوف و] و در اصل «هو جنات» است. 

و افيس الساة سدازوقك بد اتنا زه بها يك قن وزائر بوش ارشاقيه نان واداقن عن ده 

ادوع عقولوة دوا كدايم جملة در حد كان از ارات الع ابه امال وسود دارة: 

-١‏ در محل نصب باشد. [به تقدير فعل «أعنى)]. 

؟- در موضع رفع باشد بنا بر مدح. 

'- در موضع جر و صفت براى «للذين اتقوا» يا براى «العباد) باشد. 

الصَابِرِينَ و الصَّادِقِينَ و ... وجود «واو) در ميان اين اوصاف دلالت بر اين دارد كه متّقين در هر يكك از آنها به كمال رسيدهاند. 


والتشتففرية بالأشحار در مسق ادق مله دو قو ل ابيع: 
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١‏ - نما زكزاران در وقت سحر [قتاده]. 
-١‏ آنان كه نمازشان تا هنكام سحر به طول مىانجامد و يس از آن طلب آمرزش كرده و دعا مى كنند. 


[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 18ت 19] ... ص: 9٠١‏ 
اشاره 


سهد الله أنه لا إل إل هُوَ وَ الْملائْكةٌ وَ أُولُوا للم قايماً , بِالْقَصِطٍ لا إله إل ُو الْعَِيرُ الْحَكِيمُ )00 إنَّ الدَّينَ عِنْدَ الله الْإشلامٌ وَمَا 
مك ارس كسمم لم بَثيا بتع ون يكف بآبات الله إن الله سرع لساب (15) 


ترجمه ... ص: 191١‏ 


خداوند (با ايجاد نظام واحد جهان هستى) كواهى مىدهد كه معبودى جز او نيست و فرشتكان و صاحبان دانش (نيز) كواهى 
مى دهند» در حالى كه (خداوند) قيام به عدالت دارد و نيست معبودى جز او كه هم توانا و هم حكيم است. (18) 

دين در نزد خدا اسلام (و تسليم در برابر حق) است و آنها كه كتاب آسمانى داشتند (در آن) اختلاف ننمودند» مكر بعد از آكاهى 
وعلم, آن هم به خاطر ظلم و ستم در ميان خود. وهر كس به آيات خدا كفر ورزد (خدا به حساب او مىرسد) زيرا خداوند سريع 
الحساب است. (14) 


تفسير: ...ا ص كنا 


خداوند سبحان [با يديد آوردن جهان آفرينش به طور عملى] به وحدائيت خود كواهى مىدهد و بدين وسيله مىفهماند كه آنجه او 
يديد آورده كسى جز او قادر به انجام آن نيست و آياتى را كه درباره يكتايى او است مانند آيات سوره «اخلاص» و «آيةٌ الكرسى) 
تشبيه كرده به شاهدى كه در مقام بيان توحيد و روشن كردن حقايق است و به وحدائيت ت خداوند كواهى مىدهد. واقرار فرشتكان 
و دانشمندان را نيز به منزله كواهى دادن شاهد بر وحداتيت خود قرار داده است. 

قائماً بِالْقِسْطٍِ يعنى خداوند كواهى مىدهد به يكتايى خودء در حالى كه در تقسيم حيات و روزى ميان بند كان و نيز در آنجه دستور 
انجامش را به طور يكسان به آنها مىدهاد. بيا دارنده عدالت است. «نصب» جمله «قائما بالقسط» بنا بر اين است كه «حال مؤكد) 
براى «اللّه؛ باشد» مانند اهدو مو الحن فذقا ادر مورك كدفر انق البنت روا كتاى انيار تصد قن كله شر 41 

ِنَّ الدّينَ عِنْدَ الل الإِسْلامٌ اين جمله مستأنفه و تأكيد كننده جمله [آيه] اول استء و آنجه از اين جمله [و دو جمله آيه قبل: ١‏ لا إله إن 


بححه 


1 


هُوَا و «قائماً بِالْقَسْطِ)] استفاده مىشود اين است كه اساس اسلام «عدل» و «توحيد) است ودين صحيح نزد خدا همين است و 
جزاين باشد دين نخواهد بود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١ء‏ ص: 97" 

و ١إِنَّ‏ الدّينَ؛ به فتح همزه نيز قرائت شده استء بنا بر اين جمله (إِنَّ ال جلك الوه يذل اق اله] د مداو ل استعون كوس فردودة 
است: شهد الله ان الدين عند اللّهِ الاسلام. 

وها كلت الذي ركو اتكيات رستلدق كردي عساف كد داراض تان متتشد مون ال اناق وروت وتصارة اث اشفافهاندر 
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اين بود كه آنها از اسلام روى كرداندند (ِإِلَا مِنْ بَعْدِ ما جاءَمٌ هُمُ الْعِلْمُ) مككر يس از آن كه دانستند اسلام بر حق است آن كاه بيروان 
حضرت مسيح (ع) قائل به تثليث [اب و ابن و روح القدس] شدند و يهود هم كفت: «عزير يسر خداست» و به اين ترتيب هر دو 
كروه در نبوّآت حضرت محمد (ص) اختلااف كردند با اين كه در كتابهاى خود [تورات و انجيل] صفات و خصوصيات ييامبر را 
خوانده و كاملا از آن مطلع بوده و مىدانستند كه آن حضرت فرستاده خدا و ييامبر اوست. 

بَثيا يتّهُْ يعنى الكار و اختلاف آنها از زوى سد ورياست طلبى آنا يود انه به خاطر شبهه داشتن تن در حقائتت اسلام. 

وَمَنْ يكف بآياتِ الله منظور از آيات خدا قرآن يا تورات و انجيل و آنجه از صفات بيامبر اسلام (ص) در آ نهاست,ء مى باشد. 


َإِنَّ الله سَرِيعٌ الْحساب خداوند سريع الحساب است و جيزى از رفتار مردم براو ينهان نمى ماند. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]١‏ ... ص: 19417 


اشاره 


قنْ حامج وك قَقُلْ أَشِلَفتُ وَجْه لله وَمن اتن و قُلْ لِلَِّينَ أَوتُوا الكتاب و الْأمَِينَ أ لمكم فَِنْ أَسلَمُوا فَقَّدِ امْتَدَا وَإِنْ ولا َنم 
عَلَيِك الْبلاٌ و الله بَصِيرٌ بالْعبادٍ )١(‏ 


ترجمه ... ص: 9417 


اكر با تو به كفتكو و محامجه برخيزند (با آنها مجادله مكن) و بكو 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 797 

من و بيروانم در برابر خداوند (و فرمان او تسليم شدهايم و به آنها كه اهل كتاب هستند (يهود و نصارى) و بيسوادان (مش ركان) و 
اكر سربيجى كنند (نككران مباش زيرا) بر تو ابلاغ (رسالت) است و خدا نسبت به (اعمال و عقايد) بندكان بيناست. )5١(‏ 


تفسير: ...ا ص م 


إن ع اجو كَمُلٌ أشِلَفتٌ وَجهىَ ِلَِّ اكر يهود و نصارى با تو در دين مجادله كردندء بكو (اى بيامبر) من همه وجود خود را براى 
خداى يكتا خالص كردانيده و شريكك و انبازى براى او نزد خود قرار ندادهام» تا معبودى ديككر را با او يرستش كنم. 

ووطاوو ون اق كوا وام كر دود مق ترسك التق وا ار ل د 

وَمَنِ اتبََن سي ع لف در «اسلمت» و مىتوان كفت «واو) به معناى «مع) و جمله «مفعول معها است 

َكل لِِّينَ ونوا الْكتابٌ به اهل كتاب يعنى يهود و نصارى بكو. 

و قي و كسانى كه كتاب ندارند» يعنى مش ركان عرب. 

أشكفقة بهرت دلأبل واتعاعاني كلا نزد ناسكه آبا:اسلام آوردهامد يا هلوز ين كفر ود باق شعيكد؟! اين عله در لظ 
استفهام ولى متضمّن معناى امر است يعنى «اسلام بياوريد) . 

ونظير اين است قول خداوند است كه فرمود: قَهَلُ أقع قوق 13 ماجاز داه تمن شوبد) (مائده/ 95) يعنى خود را [از كناه] باز 
داريد. 


َِنْ أَشلَمُوا كد اهْمَدَا , يس اكر اسلام آوردند؛ به سود خودشان است كه از كمراهى به راه حق هدايت يافتهاندك. 
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وَإنْ تَوَلُؤا واكر يشت كرده و اسلام را نيذيرفتندء به تواى ييامبر زيانى نرساندهاند» تو فرستاده خحدا هستى و وظيفه تو تنها تبليغ و 
توجه دادن آنان به راه حق و هدايت است. 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: عم 
[سوره آلعمران ("7): آيات "١‏ قا !7] ... ص: 69 
اشاره 


إِنَّ الَّذِينَ يِكفْرُونَ بآياتٍ الله وَ يَفْتلُونَ النيِينَ بغر عق و بَقْلونَ الّذِينَ يَأمُرُونَ بِالْقَسْطٍ مِنَ النّاس قَبسُوْهُمْ بوذاب أليم )1١(‏ أوليك 
الّذِينَ حبِطَتُ أَمالَهُمْ فى الدَّنْياوَ الْآخِرَةُ وَ ما لَهُمْ مِنْ ناصِرينَ (؟7) 


ترجمه ... ص: 854 


كسانى كه نسبت به آيات خدا كفر مىورزند و ييامبران را به ناحق م ى كشند (و نيز) مردمى را كه به عدالت فرمان مىدهندء از بين 
مى برند» به مجازات دردناكك بشارت ده. )5١(‏ 
آنها كسانى هستند كه اعمال (نيكشان به خاطر اين كناهان بزركك) در دنيا وآخرت تباه شده وياور و مددكار (و شفاعت كنندهاى) 


ندارند. (17؟) 


تفسير: ... ص: 8416 


إن الذي تكتوو ن اناق الله اهان اعل كناب اعرد اشيصب كه مشينان آنيا انبا و عرواتهات را كه اذ عابداق بش سافنا بوسلك بهد 
قل وساقيدتد [وحلث ايم كد عنداوننا به بهود زماك زول قر آن يارت عذات كاده انق انيق كد ] انها سيت يه اعمال كلاكت اتجداذ 
خويش خشنود وراضى بودند وعلاوه براين همواره سعى م ىكردند رسول خدا و مؤمنان را به قتل برسانند واكر حمايت خداوند 
نبود» آنها تصميم شوم خود را عملى مى كردند. 

و منظور از ابَِيِر حَقٌ) [اين نيست كه مى توان يبامبران را بحق كشت بلكه منظور] اين است كه قتل بيامبران» هميشه به ناحق و ظالمانه 
بوده است. مانند اين آيه كه مىفرمايد: وَ مَنْ يدح مَمَ الله إلهاً آحَرَ لا بُوْهانَ لَهُ به «و هر كس غير خدا كسى را به الهيت خواند مسلما 
هيج دليلى براله بودن آن ندارد) (مؤمنون/07١١).‏ 

عبطت أغْمالْهُعْ فى الدَّنيا وَ الَآخرَة منظور ال باطل شدن اعمال آنها در دنياء اين اسث كه با عمل كردن به تورات نخون و اموالشان 
محفوظ نماند و به مدح 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 890 

و ثنا نايل نشدند و در آرت اعمالشان باطل است جون مستحق ثوابى نخواهند بود» يس كويى هيج عملى نداشتهاند و اين همان 
حقيقت «حبوط» است زيرا «حبط» به اين است كه عمل بر خلاف صورتى كه به آن امر شده واقع شود يس براى انجام آن مستحقٌ 


داطاكل و كوانت تفي اتن 


[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 1" تا 184] ... ص: 1980 
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اشاره 


أَلَمْ ثَرَ إِلَى الَذِينَ أونُوا َصديباً مِنَ الكتاب رُ دْعَوْنَ إلى كتاب الله يخكم بَيِنَهُمْ ثم يَتَوَلَى فَرِيقٌ مِنْهُمْ وَهُمْ مُعْرصونَ (19) ذلك بِأَنّهُمْ 
قالوا أ تهتنا اثاز إلا اما تخذودات و رهم فى بدينهم ما كانوا بقتون (16) تكبف إذا جمضاقم ليزم لارنج افيه و وف كل نفس 
ما كَسَبَتُ و هُمْ لا يُظْلَمُونَ (0؟) 


ترجمه ... ص: 1944 


آيا مشاهده نكردى كسانى را كه بهرهاى از كتاب (آسمانى) داشتند» دعوت به سوى كتاب الهى شدند تا در ميان آنها داورى كند» 
يس كروهى از آنها (به خاطر غرور و جاهطلبى خود يشت مى كنند واز قبول حق رو كردانند. (57) 

اين «عمل آنها» به خاطر آن است كه مى كفتند: جز جند روزى آتش دوزخ به ما نمىرسد واين افترا (و دروغى كه به خدا بسته 
بودند) آنها را در دينشان مغرور ساخته بود. (؟) 

يس حِكّونه خواهد بود هنكّامى كه آنها را در روزى كه شكى در آن نيست (روز رستاخيز) جمع كنيم و ابه هر كس آنجه (از 
اعمال براى خود) تحصيل كرده داده شود. و به آنها ستم نخواهد شد. (10) 


تفسير: ...ا ص زعلكنا 


منظور آيه علماء يهود هستند كه بهره نسبةٌ زيادى از كتاب داشتند و مقصود از «كتاب» تورات و يا جنس كتاب أسمانى است. و 
«من» براى «تبعيض) و يا «تبيين) است. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 48" 

يُدَعَوْنَ إلى كتاب اللَّهِ به كتاب خدا يعنى «تورات» دعوت مى شوندك. 

يفك ينوع #انسكم ايك بن ايفان [در مورد ابراهيم (ع) و اين كه آيين او اسلام بوده است نه دين يهود] زيرا [روزى] رسول خدا 
(ص) وارد «مدارس» يهوديان [جايى كه تورات در آنجا درس داده مىشد] شدء يس آنان رافرا خواند» برخى از آن حضرت 
يرسيدند: تو بر كدام دين هستى؟ حضرت ياسخ داد: بر آبين ابراهيم (ع)» و آنان كفتند: ابراهيم (ع) يهودى بودء يبامبر فرمود: همين 
تورات فعلى ميان من و شما داورى مى كند تا معلوم شود آيا ابراهيم يهودى بوده يا بر آيين اسلام مىزيسته است؟ ولى يهوديان از 
مراجعه به تورات امتناع ورزيدند. 

برك كفتدائدة آي ذو مورد ستكمسار كردن [كسى كه زناق مخصنه كرذه] نازل شنده اسثه زيرااميان انان اعدلاق شده بوه در ايخ 
كه جنين حكمى در تورات هست يا نه؟ [ييامبر مىفرمود حكم ستككسار در تورات آمده است ولى دانشمندان يهود آن را اتكار 
مى نمودند ]. 

م يِمَوَلَى قْرِيقٌ مِنّْهُمْ استبعادى براى روى كرداندن يهود از كتاب خحداست بس از آن كه مىدانستند مراجعه به آن [و تسليم حق 
شدن] واجب است. و هم معرضون روى كرداندن از حق عادت آنان بود. 

ذلك يعنى اين اعراض و روى كردانى به خاطر اين بود كه بِأنّهُْ قانُوا لَنْ تَمَسَنا الثَارُ إن يام مَعْدُوداتِ مى كفتند آتش به ما نرسده 
مككر جند روز اندك و منظور از «ايام معدود) يا همان جهل روزى بوده [كه در غياب موسى (ع) كوساله يرستى كردند] يا منظور 
هفت روزاست. 


وَعَرَهُمْ فى دِينِهِمْ ما كانّوا يَفْتَرَونَ دروغشان آنها را مغرور ساختء و آن اين بود كه مى كفتند: نَحْنٌ أَبْناءً الله و أَحِبَاؤْهُ «ما يسران و 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه وننإنن از نإنام0 


دوستان خداييم) (مائده/ 18). 

َكيف إذا جَمَعْنَاهُمْ إدَوْم لا-رَيْبَ فيه يس جه مى كنند هنككامى كه آنها را براى كيفر دادن كرد آوريم در روزى كه هر كس در 
دلايل وجود آن روز بنكرد ترديد نمى كند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 841 

وَوْقيثْ كل نفس ما كتربث وَهُمْ لا بُظْلْمُونَ و هر كس جزاى اعمالش- از ثواب و عقاب- به طور كامل به او داده شود و به هيج 


كس ستم نكردد. ضمير «هم) به اعتبار معناى ٠كل‏ نفس» كه بمعنى ١همه‏ مردم) است به صورت جمع ذكر شده و به آن بر مى كردد. 
[سوره آلعمران ("): آيات 38 تا /91] ... ص: 417" 


اشاره 
قل اللَّهُمّ ماك الْمَلْكِ تُؤْتى الْمُلك مَنْ تَشاء و تَِْحٌ الْمُلْك مِمَنْ تَشاءٌ و تعر مَنْ تَسْاءً و تَذْلَ مَنْ تَشاءً يبك الْحَيرُ نك عَلى كل 


شَيْءٍ قَدِيرٌ (12) توليج اللثل فى النَّهارٍ و تولتج النّهارَ فى اللثِلٍ و تخرج اليحىّ مِنَ الميّتِ و تخرجٌ الميّتَ مِنَ الى و تَؤْزق مَنْ تَشاء بغَيرٍ 
حساب (7؟) 


> 


ترجمه ... ص: /91؟ 


بكو: بار الها! مالكك حكومتها تويى. تو هستى كه به هر كس بخواهى حكومت مىبخشى وازهر كس بخواهى حكومت را 
مى كيرى» هر كس را بخواهى عزّْت مىدهىء و به هر كس بخواهى ذلّتء تمام خوبيها به دست تواستء زيرا تو بر هر جيزى قادر 
هستى. (18) 

شب را در روز داخل مى كنى و روز را در شب و موجود زنده رااز مرده خارج مىسازى و موجود مرده را زنده؛ و به هر كس 


بخواهى بدون حساب روزى مى بخشى. (77) 
تفسير: ... ص: وذكرا 


الله إبه معنى يا اللّه است] و «ميم مشدده» عوض از (ياء» است از اين رو [در كلام عرب] با هم جم نمىشوند واين از وي كيهاى 
نام «اللهه است» جنان كه «تاء» قسم نيز اختصاص به اين اسم دارد و با وجود الف و لام تعريف حرف ندا [يا] بر آن داخل مىشود. 
الهم ماإنكك الْمَأكِ اى كسى كه مالكك هر نوع ملكك- يعنى دارايى و سلطنت- هستى و جون مالكان هر كونه بخوانى در آن 
تصرف مى كنى. 

ترجمه جوامع الجامع ج ١‏ ص: /89 

تُوَتَى الملك عَنْ تشاء باهر كس بشواهى» بهرهاى را كه از ملكك برايش در نظر كرفتداى به أو م دهى. 

وَتَنزِغٌ الْمُلَك مِمّنْ تَشاءٌ و نيز از هر كس بخواهىء بهرهاى را كه به او داده بودى باز مىستانى. 

كلمه «ملك» در جمله اوّل عام و در جمله ديكر خاص يعنى بعض از كل است. 

وَ تعر مَنْ تساك و از اولياى خود هر كس را بخواهى- به انواع عزِّت- در دين و دنيا عزيز مىدارى. 

ولوق تفاف طن فنا كه ويه كن أو طالسانة وراك كن حدى دواتو اريف قلي مى كردانى. 
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بيك الْكَيْرٌ همه خيرات و خوبيها به دست تواست كه آن را به اولياى خود عطا كرده و دشمنانت را از آن محروم مىدارى. 

تلخ القل فى الهاز يعتى :از شب مى كافى و.مقدان كم ده را به روز مناقزاض :وا ز .ووز كاسعه ومقدان كع شده :را يهشي اضاقة 
مى كنى . 

وَ نُخْرِجٌ الْحَىٌ ممنَ الْميّتِ و موجود زنده را از نطفه بيرون مى آورى. ١١‏ و تخرج الميت من الحى و نطفه را از موجود زنده حارج 
مىسازى. و نيز كفتهاند: منظور اين است كه مؤمن را از كافر و كافر را از مؤمن بيرون م ىآورى [مقصود از «حيّ» مؤمن است واز 


شام ع # 


و تَؤزق مَنْ نَساءٌ بِعْيِر جساب وهر كس را بخواهى بىحساب يعنى بدون بخل و سختكيرى روزى مىدهى. 


-١‏ جنان كه در آيه 78 سوره بقره مىفرمايد: و كنْتُمْ أمواتاً فأخياكم يعنى مرده بوديد و خداوند شما را زنده ساخت.- م. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيه 14] ... ص: 99 


اشاره 


لا يد الْمُؤِْنُونَ الكافِرينَ أَوْلِياءَ مِْ دون الْمَؤْمِنِينَ وَ مَنْ يَفْعَلُ ذلك فَلَئِس مِنَ الله فى شََيْءٍ إلا أنْ تَتّقّوا من تقاةً و بح دَرُكمٌ الله 
نَفْسَهُ وَ إِلَى الله الْمصِيدُ (8؟) 


ترجمه ... ص: 9494 


افراد با ايمان نبايد غير از مؤمنان» كافران را دوست و سريرست خود انتخاب كنند» و هر كس جنين كند در هيج جيز از خداوند 
نيست (يعنى رابطه او بكلى با يرورد كار كسسته است) مككر اين كه از آنها بيرهيزيد (و به خاطر هدفهاى مهمترى تقتبه نماييد) و 


خداوند شما را از (نافرمانى) خود بر حذر مىدارد و بازكشت (شما) به سوى خداست. (18) 


تفسير: ...ا ص 156 


خداوند سبحان در اين آيه مؤمنان رااز دوستى و اظهار محتت با كمّار به خاطر خويشاوندى با آنان و يا رفاقت قبل از اسلام و يا 
هات دركرق كه موسب داومك يا تيا هى شود تون فرميده اشثه والعةابن معتى كر قر أن زياة تكراز شده اسك ان كه در 
أ ياك اروس اقزنا دندة تلخدو الجر و سنارف أونباة ويموؤياق و اتصناوق زا "اولاق ره كين الناقديا اذا له تدك عا وو 
باللهِ وَ الْيَْم الآخر «هركز نخواهى ديد مردمى كه به خحدا و روز قيامت ايمان دارند با كسانى كه با خدا و ييامبرش مبارزه و منازعه 
ذارقد دوس يشه كنش) (مجادله 097 دوق ودشي دراواه خدا يك اصل يزركف از اضول اسان اسث: 

فل دوه الم مقاة شقانتن اامق كدو هوسق لها باعؤامتان برا ما كفايقى اك كلاوو كومس نا كائران وسحرة قارف بين 
آنها را بر مؤمنان ترجيح ندهيد. 

وَمَنْ يَفُمَل ذلك فَلَئِسَ مِنَ الله فى شََىْءِ و هر كس جنين كند يعنى كافران را به جاى مؤمنان به دوستى خود بككيرد» اين كس به 


هيج وجه از دوستى با خدا بهره ندارد. يعنى بكلى از آن جدا شده است و اين امر معقولى است زيرا رفاقت و 
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ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 6٠0‏ 

دوستى با دوستان خدا و دوستى با دشمنان او با يكديكر نمىسازد. شاعر عرب كويد: 

«تو با دشمن من دوستى مى كنى آن كاه كمان مىبرى كه من دوست تو هستم؟! البنّه جنين حماقتى از تو بعيد نيست.) )١١‏ 

«من الله در موضع نصب است بنا بر حال بودن؛ زيرا جمله در اصل جنين بوده: فليس فى شىء ثابت من الله و جون «من الله مقدّم 
ا تضيق طاح با لبيك انبنك وفظرى 87 انداك سلا انسوفن ال اف يدو ات عانا: 

إن أن تنَقُوا مِنْهُمْ تْقاةً مكر اين كه از ناحيه كفار ترس داشته باشيد و امرى يديد آيد كه تقتيه كردن در آن واجب باشدء و «تقية» نيز 
قرائت شله و «تقيةٌ») و «تقية) هر دو مصدرند از ريشه «تقى و تقاه و تقية و تقوى) . 

اين جمله رخصتى است براى مؤمنان, يعنى آنها اجازه دارند هنكام ترس و نككرانى با كفار دوستى كنند و منظور اظهار دوستى و 
تظاهر به مودت است و به يقين در دل بايد با آنان دشمن باشند. 

ويك ذَرْكُمٌ الله َفْصَهُ خداوند شما را ال خود بر حذر مىدارد بس با دوستى كردن با دشمئان او خود را در معرض خشم وغضب 


خداوند قرار ندهيدك» واين تهديك سخت وشديدى است. 
[سوره 7لعمران :)١(‏ آيه 19] ... ص: 5٠٠‏ 


اشاره 


- 


قل إِنْ تُحْفوا ما فى صَدُو ركم أو تُِدُوهُ بَعلَمهُ الله وَ يَعْلَمُ ما فى السّماواتٍ و ما فى الْأرْض و اللَهُ عَلى كل شَيْءٍ قَدِيرٌ (59) 
قرجمه ... ص: 5٠٠‏ 


بكر اكر ائحه ورستهدهاى شماست ينهان سازيد ها اشكار كيد غنداونك آن را مىداند و (نيز) از آنجه در آسمانها و زمين است» 


آكاه است و خداوند بر هر جيزى تواناست (18) 


-١ 
تود عدوى ثم تزعم اننى‎ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ا.ءع 
تفسير: ... ص: لمكن 


إِنْ تُحْهُوا ما فى ص دُورَكم اكر دوستى با كافران ويا هر جه او خدا به آن:راضى نيسث» در سينههايتان يتهان كتيد. .يعلمه الله بر 
خداوند يوشيده نيست. 

َيَعْلَمٌ ما فى السّماواتٍ وما فى الْأَدْضِ و او آنجه را در زمين و آسمانها است مىداند؛ و جيزى از خداوند ينهان نيست» بنا بر اين 
(ثنات) ينهان و آشكار شما نيز بر او يوشيده نمى باشد. 


وَاللهُ على كل شَىْءٍ قَدِيرٌ خداوند به هر جيز تواناست» يس قادر است كه شما را بكيرد و مجازات كند. اين جمله تفسير ١و‏ يُحَذْرُكمٌ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلا أ ماع13 ت. الالالالالا صفحه تعاض از انام 


الله نَفْسَهُ» در آيه قبل است. زيرا «نفس خداوند» كه همان ذات اوستء متمايز از ساير ذواتى است كه از قدرت و توانايى وعلم 


مخالفت با دستورات او يرهيز شود. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]1٠١‏ ... ص: 5٠1١‏ 
اشاره 


ماث8 ره )5 3 9 و م د )51 8 عر 8 4 ةرد مر بواعر 2 ل ره و ع تو مم ب 
يَوْمَ تجكد كل نفس ما عَمِلت مِنْ خير مُخضرا و ما عملت مِنْ سُوءٍ تَوَّدُ لو أن بَِنْها و بَيِنّهِ أمّدا بَعيدا و يَحَذْرٌكمُ الله نفسّه و الله رؤوف 


الْعبادٍ (00 
ترجمه ... ص: 5٠1‏ 


روزى كه هر كس آنجه رااز كار نيكك انجام داده حاضر مى بيند و دوست مى دارد ميان او و آنجه از اعمال بد انجام داده فاصله 


زمانى زيادى باشد و خداوند شما را از (نافرمانى) خودش بر حذر مىدارد و(در عين حال) خدا به همه بندكان مهربان است. (070) 


تفسير: ...ا ص لمكن 


كلمه «يوم) منصوب به «تودا استء يعنى روز قيامت هنككامى كه اتََحَدٌ كُُ نفس هر كس اعمال نيكك و بد خود را حاضر مى بيند» 
آززو كلذ الو أن مهار يئة) كاش ميان اعمال اوركذ ووو عولتاك «أمدا صيد)) فاضلة زماق زبادى برد 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 507 

ضمير در ابينه) به ايوم) بر مى كردد. و مىتوان كفت نصب «يوم) به فعل مقدرى مانند «اذكر) است. و جمله «و ما عملت من سوء) 
مرفوع شده بنا بر ابتدائيت و «تودا خبر آن استء يعنى كسى كه اعمال بد خود را حاضر مىبيند آرزو مى كند كه كاش ميان او و 
عملش فاصله زيادى بود. 

«ما» در (ما عَملَتْ) موصولى است و نمى توان كفت «شرطى)») استء زيرا «تودا مرفوع است [و اكر «ما» شرطيه بودء «تود) جون جزاى 
شرط مى شود بايد مجزوم باشد] و مىتوان كفت «ما عملت» دوم عطف بر «ما عملت" در جمله اول و «تود» حال استء يعنى روزى 
كه هر كس اعمال خود را حاضر مى بيند» در آن حال آرزو مىكند كاش ميان او و آن روز يا ميان او واعمال بدش فاصله زيادى 
مى بود. 

كضرا بس اتعدادو فاح اعبالقان ترشع نمه ى انان أن راق نقمي كسد وعظر ابن ادك ]زر وعذواها غيلر] اضرا انعد 
انجام دادهاند در برابر خود حاضر مىيابند» (كهف/ 694). 

«امد» به معناى فاصله است مانند [«بعد»] در آيه يا لَيِتَ بَينى وَ بيتك بُعدَ الْمَشْرِقَيِنَ «كويد اى كاش ميان من و تو- اى شيطان- 
فاصلهاى به دورى مشرق و مغرب بودا (زخرف/0277. 

وَاللَهُ روف الْعباد وخدا نسبت به بندكانش رحيم و مهربان است» يس شما [اى مؤمنان] از عقاب يرور دكار ايمان و از رحمت او 


نااميد نباشيد. 


[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات "١‏ تا ؟"] ... ص: 5٠17‏ 
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اشاره 


3 


قل إن كم ؟ حبُونَ الل فَاَحُونِى يُخرهكم الله و بَغْفوْ لَك ذُنُوبَكُم وَ الله خَفُورٌ رَحِيمْ (1*) قُلْ أَطِيعُوا الله وَالوَسُولَ فَِنْ تولَوَا قن الله لا 
بحت الكافرية (بان 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: رين 
ترجمه ... ص: 5.1 


بكو اكر خحدا را دوست مىداريد از من ييروى كنيد تا خدا (هم) شما را دوست بدارد و كناهانتان را ببخشد و خدا آمرزنده مهربان 
است. 
اللغرة 


بكو اطاعت خدا و اطاعت فرستاده (او) كنيد و اكر سربيجى كنند» خخداوند كافران را دوست نمىدارد. (17*) 
تفسير: 66 ص: ردي 
[شأن نزول]: ٠.6.6‏ ص: ماوع 


آباك فزق دربازة كرو زاغل كناب [يسبحياة شعرات] كه كشن دق أي الله ب(ما ةوسعان خيذ ا عبنعه) فازال ده ات و 
خداى سبحان بيروى از رسول خود را مصداق بارز اين محبّت قرار داده و مىفرمايد: 

و تحِبُونَ الله َانعُونِى اكر در اين ادّعاى خود كه خمدا را دوست مىداريد؛ صادق هستيد يس مرا اطاعت كنيد واكر خدارا 
اطاعت كرديدء او شما را دوست داشته و كناهان شما را مى بخشد. 

محبت داشتن خداوند نسبت به بندهاش به اين است كه بخواهد به او ياداش دهد و محبت داشتن بنده نسبت به خداوند به اين است 
كه بخواهد اطاعت و بندكى او كند» زيرا محبّت از جنس اراده است. سيس اين مطلب را مورد تأكيد قرار داده و فرموده است: 

قل أَطِيعُوا الله وَالوَسُولَ بكو (اى يبامبر) اكر جنان كه ادعا م ىكنيد» خدا را دوست داريد يس نشائه دوستى خود را با بيروى از خدا 
و رسولش آشكار سازيد. 

قَإِنْ كر ازاطاعت خدا و رسولش رو كردانديد. «تولوا؛ ممكن است فعل ماضىء و يا فعل مضارع و به معناى «تتولوا» باشد 
كه دراين صورت جزء سخنانى است كه رسول خدا (ص) به آنان فرمود. 

قن لالت نيدل الكنائر يه يس عد ارفاد كالراقارا دوست قدارة و دغاد كتروهأة اداسى ر راف نامور نظ راسد كفت 
آمدن اسم ظاهر (اللّه) به جاى ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 806 


ضمير [در اين جا] براى افاده همين معناست. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 7" تا ©"] ... ص: 505 


اشاره 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعلا أماع3(ات. الالالالالا صفحه عاعانا از انام 
إن الله اضطفى آدمَ و نُوحاً و آل إِبْراهِيم و آل عِمْرانَ عَلَى الْعالّمِينَ (#) ذُرَيَةٌ بَضُها مِنْ بَغض و اللَهُ سَمِيعٌ عَلِيمْ (56) 


قرجمه ... ص: 5.6 


خداوند» آدم و نوح و آل ابراهيم و آل عمران را بر جهانيان بركزيد. 
فرفرة 


آنها فرزتدان (و دودماتى ) بودتك برخى از تسل برغ ديكر و خداوثد شئوا واداناست. (عم) 
تفسير: ٠...‏ ص: عمع 


[ازاين آيه س ركذشت مريم و اجداد او آغاز مى شود.] 

و آل إثراهيم منظور اسماعيل و اسحاق و فرزندان آن دو استء «و آل عِمْرانَ» منظور موسى و هارون يسران عمران بن يصهر است. 
كفتهاند: مقصود از «ءال عمران» عيسى بن مريم دختر عمران بن ماثان است و حال آن كه بين عمران يسر يصهر و عمران يسر ماثان 
٠‏ سال فاصله است. 

«ذْوية بدل از «ءال ابراهيم و ءال عمران) است و ابَعْضّ ها مِنْ بَغض' د يعنى آل ابراهيم و آل عمران هر دو از يكك سلسله و دودمانند و 
ايكديك مشي شدوانه. 

ودر قرائت اهل بيت (ع) 

«و ءال محمد على العالمين» 

آمده است و كفتهاند كه: آل ابراهيم همان آل محمّد (ص) يعنى اهل بيت (ع) هستند. و خداى تعالى بر نخواهد كزيد كسى رااز 
ميان خلق خود مكر اين كه معصوم و ياكيزه و منرّه از زشتيها باشدء بنا براين خصوص كسانى بايد از آل ابراهيم و آل عمران 


انتخاب شوند كه معصوم باشندء خواه به عنوان ييامبر» يا امام بر كزيده شده باشند. 
[سوره آلعمران :)1١(‏ آيات 0" تا 2"] ... ص: 5.6 
اشاره 


ال ال 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ١6‏ 8 


ترجمه ... ص: 5٠8‏ 


(به ياد آوريد) هنكامى كه همسر عمران عرض كرد: يروردكارا! آنجه در رحم دارم براى تو نذر كردم كه «محرّر) (و آزاد براى 
خدمت خانه تو) باشد: از من بيذير كه تو شنوا و دانايى. رهم 
ولى جون او را فرو كذارد (و او را دختر يافت) كفت: خدايا من دختر زاييدهام- ولى خدا از آنجه او به دنيا آورده بود آكاه بود (و 


سيس كفت) يسر همانند دختر نيست و من او را مريم نام كذاردم و او و فرزندانش را از (وسوسههاى) شيطان رانده شده؛ در يناه تو 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه <جعاننا از انام 


تفسير: ...ا ص حك 


مى توان كفت «اذ منصوب به «سميع عليم) [در آيه قبل] استء يعنى خدا سخن همسر عمران را مىشنود و به نت او آكاه استء و 
كفتهاند: «اذ) منصوب به «اذكر) [در تقدير] است. 

همسر عمران يسر ماثان» مادر مريم و جدّه عيسى عيسى (ع) است كه نامش «حنّة حنة» بود او خواهرى داشت شت كه همسر ذكريا (ع) بود و 
«ايشاع» نام داشت و نام يدرش «فاقوذ) بود» يس يحيى و مريم يسر خاله و دختر خاله يكديكرند. 

«مُحَوّرً يعنى آزاد براى خدمتكزارى بيت المقدس به كونهاى كه در اختيار من نباشد و او را براى انجام كارهاى خود به كار 
نكمارم. 

ازامام صادق (ع) روايت شده كه فرمود: خداوند به عمران وحى كرد كه من فرزندى مبارك به تو ارزانى خواهم كرد كه كور 
مادرزاد و مبتلا به برص را شفا دهد و مردكان را به اذن حق زنده كرداند [و او را بر بنى اسرائيل ييامبر كردانم] وى همسرش را از 
اين مطلب با خبر كرد و جون «حنه) به مريم حامله شد كفت: 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 08 

رَبّ إِنّى نَذَّرْتُ لَك ما فى بَطَنى مَُوّرا قتقيَلُ مِنَى» خدايا من نذر كردم كه فرزند رحم خود را محوّر كردائم» يس از من بيذير يعنى 
نذر مرا به ديده رضا قبول فرما. 

نك َلك السَمِيعٌ الْعَلِيم همانا تو شنوايى به آنجه مى كويم و دانايى به آنجه در دل دارم. 

َلَمّا وَصَعَتْها همسر عمران مايل بود يسر بزايد و جون مريم را به دنيا آورد» شرمنده كشت. 

الت و در حالى كه از شرم سر بزير داشت كفت: 

رَبّ إِنّى وَضَ عتّها أننى يروردكارا! من دختر به دنيا آوردهام. اين سخن را همسر عمران از روى حسرت و اندوه اظهار داشت زيرا او 
اميدوار بود كه يسر به دنيا مى آورد» ازاين رو نذر كرد كه او را خادم معبد قرار دهد. واز همين رو خداوند براى عظيم شمردن 
مولودش (در ياسخ وى) فرمود: 

وَاللَه أَعْل بمناوظ عَث بيعتى دا به :«مرنم»:ونبه آتيحه مربوط به اوست از امور مهقداق كدامادرش آلاءرا تع دانده دانائر است: و 
قرائت «بما وضعت)! به ضِمْ «تاء» نيز از على (ع) نقل شده است و طبق اين قرائت معناى آيه اين است كه مريم براى تسلى خاطر 
خويش و اظهار اين كه شايد اين دختر از يسر بهتر باشد مى كويد يروردكارا تواز من به آنجه به دنيا آوردهام داناترى يعنى شايد 
نزد خداوند راز و حكمتى در اين امر باشد. 


«مريم) در لغت آنها | ب بنى اسرائيل ] به معنى «زن عبادت ييشه)» بوده است. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه /1] ... ص: 5٠2‏ 
اشاره 


كلها رثا يبول حه ن و أَنْتَها تباتاً حم ا و كَمَلّها رَكْرِيًا كلّما دَحَلَ عَلَئها رَكريًا الْمخرات وَجَدَ عِنْدَها رزقاً قال يا مَوْيَمُ أنّى لَك هذا 
قَالَتْ هُوَ من عِند الله إن الله يورق مَنْ يَشاءٌ بغر جساب (/) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /ا.ع 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه بعاس از انام 


ترجمه ... ص: ©٠1/‏ 


خداوند او (مريم) را به طرز نيكويى يذيرفتء و به طرز شايستهاى (كياه وجود) او را رويانيد (و يرورش داد) هر زمان ذكريا وارد 


محراب او مىشدء غذاى مخصوصى در آن جا مىديدء از او يرسيد: «اين رااز كجا اوردهداى)؟! كفت: «اين از ناحيه خداست» 


تفسير: ٠...‏ ص اع 


َتَمَبَلّها رَبّها [با اين كه مريم دختر بود] خداوند به نذر مادرش رضايت داد [كه به جاى يسر در بيت المقدس به خدمت كمارده 
شود ]. 

بِقَبُولٍ حسّن درباره «قبول» دو وجه كفته شده است: 

١-اين‏ 201 اسم باشد براى عملى كه نذر (مادر مريم) به وسيله آن يذيرفته شده است- مانند «سعوط» و «وجور» كه اوّلى نام 
جيزى [انفدّه] است كه در بينى و دوّمى اسم جيزى [دارويى] است كه در دهان ريخته مىشود- و آن عمل اين بود كه خداوند 
خصوص مريم (ع) را يذيرفت كه به جاى يسر در بيت المقدس خدمت نمايدء زيرا قبل از او هيج زنى براى اين كار يذيرفته نشده 
بود ويا [جنان كه بعضى كفتهاند:] قبول نذر به اين بود كه خداوند او را يس از تولد و بيش از آن كه شايسته خدمتكزارى در خانه 
خدا باشد, او رااز مادرش تحويل كرفت [و خود عهدهدار تربيت او شد.] 

؟"-اين كه «قبول»» «مصدر) و به معنى «تقبل» باشد و اين در صورتى است كه مضاف محذوف و تقدير آيه جنين باشد: فتقبلها بذى 
قبول حسن يعنى خداوند او را به طرز شايستهاى كه همان اختصاص دادن او به اين كار است يذيرفت. 

و أفكها تبانا خسنا ووش و هرووش أو رابكو قرار .داه نو #ريعين راانيكة الجاد داه د رسام تعالالك .به اصلات مر الو برداختت: 
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و كفلها و كرقا يه مقدين كفا وو نصي زر كرياءه قراقع ده ات [و طق ابن قراقها ركفا مد ناي توكو سقغولي أست ]و 
فاعل خداوند استء يعنى خدا مريم را ضميمه [اهل بيت] زكريا كردانيد واو را كفيل و سريرست مريم و تضمين كننده مصالح او 
قرار داد. 

ازّكريًاا به «قصر» و «مد» هر دو قرائت شده است. و كفته شده: زكريا براى مريم در بالاى معبد مسجدى ساخت به طورى كه او با 
نردبان وارد آن مىشد. ١١‏ و كفتهاند: محراب شريفترين و مقدمترين مكانهاست, و كويى مريم (ع) در بهترين جاى بيت المقدس 
جاى داده شده بود و نيز كفتهاند: مساجد بنى اسرائيل محراب ناميده مىشد. 

وَجَدَ عِنْدَّها رقا روزىاش از بهشت مىرسيد جنان كه در زمستان ميوه تابستانى و در تابستان ميوه زمستانى نزد خود مىيافت. 

ألى لكتوهنذا وكريا هى برسي انها ان كجائيت كه هع قاس بسروزيياق ذلا ذاه 

قال فو ون عثل الله مريم هن كفك از يوقت مى ابد 

در تفسير كشاف نقل شده كه بيامبر (ص) در دوران قحطى و خشكسالى روزى كرسنه شده بود وفاطمه (ع) دو كرده نان و 
مقدارى كوشت براى آن حضرت هديه فرستاد» تا بدين وسيله ايشان را خرسند نموده و كرامى دارد» يبامبر همراه آن هديه به خانه 
فاطمه بر كشت و [جون وارد شد] فرمود: دخترم نزد من بياء وقتى فاطمه آمد آن حضرت سريوش رااز روى طبق برداشت» ديدند 


طبق ير از نان 
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-١‏ بايد توجه داشت كه وضع محراب در ميان بنى اسرائيل جنان كه كفتهاند با وضع محرابهاى ما تفاوت داشت»ء آنها محراب را از 
سطح زمين بالاتر مىساختند؛ به طورى كه جند يله مىخورد و اطراف آن مانند ديوارهاى اتاق» آن را محفوظ مى كردء به طورى 
كه. افرادى كه در داخل محراب بودند كمتر از بيرون ديده مىشدند. تفسير نمونه» ج 7 ص 599.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 609 

و كوشت است وو فاطمه (ع) از ديدن آن شككفت زده شد و دانست كه آنها ازجانب خداوند نازل شده است. 

آن كاه ييامبر يرسيد: اينها از كجاست؟ فاطمه فرمود: از جانب خداست. بعد ييامبر (ص) فرمود: خدا را سياس مى كويم كه تو را 
[اى فاطمه] مانند سيدة زنان بنى اسرائيل [يعنى مريم] قرار داده است. سيس ييامبر (ص) حضرت على و امام حسن و امام حسين (ع) 
و تمام اهل بيت خود را كرد آن طبق خواند» آنها همكى از آن طعام تناول فرمودند تا اين كه سير شدند و طعام هم جنان باقى مانده 
بود [به طورى كه كويا هيج از آن كم نشده بود] و فاطمه (ع) آن را در بين همسايكان خويش توزيع كرد. 

ةن هن فاه خا شر كبر اكرافه رورج بح دهده دراان كوانى سل بكة #دكمدو ميال وعتزة وار 

-١‏ از سخنان مريم (ع2 باشد. 

"- كلام يرورد كار و اخبار او به رزّاقِت بىحد خود (و جمله استينافى) باشد. 

عير حساب يعنى بىاندازه و زياد و يا معنايش اين است كه اين كار تفضلمى است از ناحيه خداوند كه بدون محاسبه و كيفر دادن 


عمل به هر كس بخواهد بىاندازه روزى مىدهد: 

[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 8" تا 1]9] ... ص: 5.94 

اشاره 

هناك دعا زَكرِيًا َبَهُ قالَ رب هَبْ لِى مِنْ لَدُنْكك ذَرَيَةَ َيبَة إنكك سه مِيعٌ الذّعاء (0"8 قَناَثهُ الْملائكة وَ هُوَ قائمٌ يْضَلمى فى الْمخراب 
أنَّ الله يِشَّرْك يبخيى مُصَدَّقاًبِكلِمَةُ مِنّ اللَّهِ وَ سَيّداً و حورا وَ با من الصَّالِحِينَ (9*) 

ترجمه 6ه ص: 4 


در آن هنكام (كه زكريا آن همه شايستكى را در مريم ديد) يرورد كار 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ٠ع‏ 

خويش را خواند و عرض كرد خداوند! از ناحيه خود فرزند ياكيزهاى (نيز) به من عطا فرما كه تو دعا را مى شنوى. (8*) 

وشكامى كه اودن محرات استادة مشغول تيايقن بود فرشتكان او راذا ؤدثد كه خدا ثو رابه نحبى بشارت مى دهد (كسي) كه 


كلمه خدا (يعنى مسيح) را تصديق مى كند و آقا و يارسا و ييامبرى از صالحان خواهد بود. (9*) 


تفسير: ...ا ص ٠ل‏ 


هُنالك يعنى در آن مكان» جايى كه زكربًا در محراب مسجلد نزد مريم نشسته بود» يا در آن هنكام كلمه «هناا و «ثم) و «حيث» 
كاهى استعاره از زمان مى باشد. 


2 5 سعاهث 3 0 2 ع2 ٠. 8 ٠. 5 ٠. ٠.‏ . 5 5 . 
هنكامى كه زكريًا شايستكّى و مقام و منزلت مريم را نزد خداوند مشاهده نمود. آرزو كرد كه او نيزاز همسرش.ء ايشاع» فرزندى 
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مانند فرزند خواهرش «حنه) [مادر مريم] داشته باشد» كرجه همسر او عقيم و نازا بود. 

قالَ رَبٌّ هَبْ لِى مِنْ لَدُنُك دري طَيْمَةُ كفت يرورد كارا فرزندى مبارك و متّقى و ياكك و سالم به من عطا فرما. «طيبةٌ)» به اعتبار 
«ذرية» مؤْنْث آورده شده است. 

و «ذرية) برفرد و جمعء هر دو اطلاق مىشود. 

نك سَمِيعٌ الدّعاءِ تو اجابت كننده دعايى. 

كاذث العاحكة (ترشكاق تدايط كادكد): كر ند خبرقل يداو ندا دادة يو وثافة يد سروك مد كر و نا بامالة) | بعك مابل بود اميه 
كسوة] نز قراف شدة اسك 

أن الله شد كك «اه دراين جا دو جو رقرانت شده؛ 

-١‏ «ان اللمنيه قضحه يعابر اين كه لقدير أن «بان الله باشد. 

1- «ان الله به كسره» بنا بر اين كه اين جمله كفته ملائكة باشد و يا اين كه «نداء» را نوعى سخن بدانيم. 

«يبشركك» به فتح ياء و به تخفيف از «بشره يبشره) نيز قرائت شده است. 

««يحيى» اكر از اسامى عجم باشد» غير منصرف استء جون اوّلا: «معرفه) و 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 5١١‏ 

ثانيا «عجمى» است. و اكر از اسامى عرب باشد نيز به دو جهت غير منصرف است. -١‏ معرفه بودن -7١‏ وزن فعل داشتن. 

مُص دق بكلِمِيُ مِنّ الله اعيسى» (ع) را تصديق كرد و به او ايمان آورد: و كويند: «يحيى؛ اوّلين كسى بود كه او را تصديق كرد؛ و 
«مسيح) را كه «كلمة الله كويند جون تنها از كلام الهى [كن- فيكون] به وجود آمده است نه از سبب ديكرى. 

وكاس و يلون اورتضيدةا كك دين اللدذاين انيت كيه كاب نخدا انداة اورديو ‏ كلمدهة داق كناب ابد يان كانه 
كتاب «حويدرة)» به خاطر قصيدهاى كه در آن سروده «كلمة الحويدرة)» كفته مى شود. 

وَسَيّداً و بزركك قومش بود ودر شرافت و علم و عبادت بر آنان برترى داشت. 

وَحصوراً و به زنان نزديكك نمىشد تا نفس خود رااز شهوات منع نمايد. 

وَنَيبّا مِنَ الصَّالِحِينَ يبامبرى شريف و بلند مرتبه و از جمله انبياستء زيرا ييامبران همه صالح بودند. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 5١٠‏ قا ]©١‏ ... ص: 51١١‏ 
اشاره 


قال َب أَنّى يَكونٌُ لى غَلامٌ وَ قد بَلَقََ الْكبرُ و امْرَأَتَى عاقِد قال كذلِك الله يَفعَل ما يَساءٌ (60) قال رَبٌ اجِعَلٌ لى آبَهٌ قال آيَيك ألا 


تكلم النَّاسَ ثَلاَةَ أيّام إلا رَمْزاً وَ اذكو رَبك كثيراً وَ سبح بالْعَشِيٌ وَ الْإبكار )6١(‏ 
ترجمه »6ه ص: ا 


# ح 0 اس را 3 2 و ٠]‏ * 
او عرض كرد يرورد كارا! جكونه براى من فرزندى خواهد بود در حالى كه ييرى به سراغ من مده و همسرم نازاست؟ فرمود: اين 
كونه خداوند هر كارى را بخواهد انجام مىدهد. (60) 
(زكريا) عرض كرد يرورد كارا نشانهاى براى من قرار بده فرمود نشانه تو آن است كه سه روز با مردم جز به اشاره و رمز سخن 


نخواهى كفت (و زبان تو بدون جهت بند مىآيد) و ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 5١17‏ 
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برورد كار خود را (بشكرانه اين نعمت بزركك) فراوان ياد كن و به هنكام صبح و شام او را تسبيح كوى. )6١(‏ 
تفسير: ... ص: 5117 


كالذوت الى كر لى خلؤة راك كقهةة برورة كراج كوكه مر قر ري خر سد روداو اد خرن يحمي طادنت بت هيت 17 
در آن سن صاحب فرزند شود جنين اظهار داشت. 

وَقَدْ بَلَعََِ الْكبَرُ مانند كفته عرب كه مىكويد: ادركته السن العاليه يعنى او به سن بالايى رسيد و مقصودش اين است كه بيرى در 
من اثر كرده و مرا ناتوان ساخته است. و زكريا [در روز دريافت بشارت فرزند] 98 ساله و كفته شده: 

الجالة نوف وؤنقن مؤسال داشة: 

كال 15 لكك الللا يتم ماع كد اوقد زب كرت هر تعد را مكو افك إو كارهات صعب و شارزق لعافم مالتن مدروهوة | رود فونه اذ 
بير مردى سالخورده و ناتوان و بير زنى عقيم و نازاء انجام مىدهد. 

وعازلن كم كذلتك سياه مدا وحن ويننا فى ادن التق كما قم توصك [اكداي بن فرش بو فكدوية اذاي اد ارده 
جه را بخواهد انجام مى دهد. و «يفعل ما يشاءا براى بيان و تفسير مبتدا و خبر است. 

قال رَبّ اجعل لِى آيَةٌ خدايا برايم نشانهاى قرار ده تا به وسيله آن از زمان حمل آكاه شده و سياس اين نعمت را هنكام دريافت آن 
به جا آورم. 

قال آيتك أنَا تكلم الئاس كَلامَةً يام إِنَا رَمْزاً خدا (يا جبرئيل) كفت: نشانه تو آن است كه سه شبانه روز جز با رمز قادر به سخن 
كفتن با مردم نخواهى بود. و درباره اين رمز جند قول است: 

دأفاره اديع 

اداشاره باس 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 5١‏ 

#دمطاق شاوه 

و «رمز؛ در اصل به معناى حركت كردن [لبها] استء و البته اختصاص اين نشانه يعنى عدم قدرت بر تكلم براى اين است كه بر ذكر 
يا معلوم شود كه بند آمدن زبان او در خصوص سخن كفتن با مردم است ولى به هنكام تسبيح و ذكر يروردكارء زبان او به راحتى 
مىجنبد و ازاين روست كه فرمود: 

وَاذْكوْ رَبك كثيراً در اين سه روز كه قادر به تكلم با مردم نيستى و اين از معجزههاى خيره كننده است برورد كارت را بسيار ياد 


كن م بخ لعشي خدا را از هنكام زوال خعورشيد تا غروب ور الْإتكاره و از طلوع فجر تا موقع جاشت تسبيح كن. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات "5 تا 1؟] ... ص: 511 
اشاره 


وَإِذْ قالّتِ الْمَلائِكةٌ يا مرْيَمْ إنَّ الله اضْطَفاك و طَهرَكِ وَ اصْطَفاك عَلى نساءٍ الْعالَمِينَ (5©) يا مَرْيَمُ الَتَى لِرَبْكِ و اسيجدى و ازكهى 
مَعَ الرَّاكعِينَ ومع 


ترجمه ... ص: 511 
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و (به ياد آوريد) هنكامى را كه فرشتكان كفتند اى مريم! خدا تو را بركزيده؛ و ياكك ساخته؛ و بر تمام زنان جهان برترى داده است. 
(؟ع) 


اى مريم! (به شكرانه اين نعمت) براى يرورد كار خود خضوع كن و سجده به جا بياور و با ركوع كنندكان ركوع نما. (6) 


تفسير: ٠...‏ صة ؟زع 


وإ قالت النافك #رإخاهو اين "معطت السك زر لاخ فالكه اقرأك عقراق» [دن ااه #8 نين سورة]ء يعن منكاس كدر لكان بد 
طور شفاهى با مريم تكلم كردند و به او كفتند: 

يامَرْدَمُ إِنَّ الله اضر طفاك اى مريم خداوند نخست تو را بركزيده هنككامى كه تو را [به عنوان نذدرش] بذيرفت و تربيت كرد و 
كرامتهاى ويزهاى بخشيد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 6١5‏ 

وَطهّرَكِ و تو رااز آلودكيها و ناياكيهايى كه زنان دجار آن مى شوند, مانند حيض و نفاسء ياكك كردانيد. 

وَاضْ طَْفَاك عَلى نِساءٍ الْعَالَمِينَ و بالاخره تو را از ميان همه زنان جهان بركزيد و بر همه برترى داد به واسطه اين كه عيسى (ع) را 
بدون داشتن يدر به تو عطا كرد و اين منزلت براى هيج يكك از زنان وجود نداشت. 

يا مَرْيُمُ اقنتتى لِرَبْكِ و اشِججَدِى قنوت و سجده جون از صورت و اركان نماز است مريم (ع) با ذكر آن دو امر به نماز شده است. 
سيس به او كفته شده: 

وَازكعى مَمَ الرَاكَعِينَ (و ركوع كن با ركوع كنندكان) يعنى نمازت را بايد به جماعت به جا آورى و يا معنايش اين است كه خود 


را جزو نمازكزاران و در رديف آنان قرار بده. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ©6] ... ص: 615 


اشاره 
ذلك من أنْباء الْعَيِبٍ نُوحِيه إلَيك و ما كنْتّ لَدَيِهمْ إِذ يلَْونَ أفْلامَهُمْ أيّهُْ يكفل مَزْيم و ما كنت لَدَيْهِمْ إِذ يَخْتصِمُونَ (6) 


ترجمه ... ص: 516 


اين از خبرهاى غيبى است كه به تو وحى مى كنيم» و تو در آن هنككام كه قلمهاى خود را (براى قرعه كشى به آب) مىافكندند تا 
كداميكك كفالت و سريرستى مريم كندء و (نيز) به هنكامى كه (دانشمندان براى كسب افتخار سريرستى) با هم كشمكش داشتند نزد 


ايشان نبودى. (88) 


تفسير: ...ا ص علع 


«ذلكث» اشاره است به آنجه سابقا درباره مريم و زكريا و يحيى كفته شد. 
مِنْ أنْباءِ الْعَهبِ (از خبرهاى غيبى) كه جز از طريق وحى از آن مطلع نشدى. 


نُوحِيهِ لوك (وحى م ىكنيم به تو) يعنى از راه اعجاز آن را به تو القا مىنماييم. به اين دليل كه آنجه را انسان نمىداند يا از راه 
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مطالعه كتاب و يا تعلم از ديكران مىآموزد و يا از طريق وحى و جون بيامبر اكرم؛ نه كتاب خواند و نه از كسى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 5١0‏ 

درس كرفته- زيرا نشو و نماى او در ميان قومى بود كه نه اهل كتاب بودند و نه باسواد- از اين رو خداوند بيان كرده كه تواى 
ييامبر اين اخبار غيبى را جز از راه وحى به دست نياوردهاى. 

وما كنت لَدَيْهِْ إِذ يُلْقُونَ أفلامهّ و تو اى محمد (ص) نزد ايشان نبودى وقتى كه احبار قلمهايشان را كه با آن تورات را مى نوشتنده 
در آب افكندند» تا از روى آنها با قرعه بفهمند كه جه كسى بايد سريرستى مريم را به عهده كيرد» يس قلم زكريًا روى آب ايستاد 
[فكرنده شد] ولى قلمهاى ديكراة درن أ فرو رفت 19 

أبهُْ يَكفُلٌ مَريَم تا بدانند كدام يكك مريم را سريرستى كند. 

وما كنْتٌ لَدَيْهمْ إِذْ يَخْتَصِمُونَ و نزد ايشان نبودى موقعى كه درباره (سريرستى) مريم با يكديكر مخاصمه مى كردند. 


[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات 58 تا /ا؟] ... ص: 51١8‏ 
اشاره 


إذ قالتِ الّملاتكةٌ يا ميم إن الل توك يكل مه اشرمة الْميتيح عِيله ى ابْنُ مَوْيَمَ وَجيهاً فى الدَّنْيا وَ الْآخِرَةْ وَ مِنَ الْمَقَرَبِينَ (880) و 
كلم اناس فى الْمَهدٍ و كفلا وَمِنَ لصَالِحِينَ (8 قالث رَبّأنَى يَكُونُ لى وَلَدَ وك م يمْسَشنى يَشَدٌ قال كذ لِك اللَّهُ يَخلقٌ ما يَسْاءٌ إذا 


2 ف أن عن 


قضى أثراً فَإِنّما َقُولُ لَه كنْ فيكوثٌُ (/5) 


-١‏ مادر مريم يس از وضع حمل نوزاد خود را در يارجهاى يبجيدء و به معبد آورد و به دانشمندان و بزركان بنى اسرائيل خطاب 
كرد كه اين نوزاد براى خدمت خانه خدا نذر شده است» سريرستى او را بر عهده بككيريد؛ از آن جا كه مريم از خانوادهاى بزركك 
(خانواده عمران) بود دانشمندان و عابدان بنى اسرائيل براى سريرستى او بر يكديكر سبقت مىجستندء و لذا تصميم بر قرعه كرفتنده 
به كنار نهرى آمدند و قلمها و جوبهايى كه به وسيله آنها قرعه مىزدند» حاضر كردندء و نام هر يكك بر يكى از قلمها نوشته شد» هر 
قلمى در آب فرو مىرفت برنده قرعه نبود» تنها قلمى كه روى آب باقى مىماند برنده قرعه محسوب مىشد. قلمى كه نام «زكريا) بر 
آن بود در اعماق آب فرو رفت و سيس روى آب آمد و سريرستى «ازكرياا نسبت به مريم مسلم شدء و در واقع اواز همه سزاوارتر 
بود زيراء هم ييامبر خدا بود و هم همسر خاله مريم. تفسير نمونه» ج ؟. ص -5١١‏ م. 


ترجمه ... ص: 518 


(به ياد بياوريد) هنككامى را كه فرشتكان كفتند: اى مريم! خداوند تو را به كلمهاى (وجود با عظمتى) از طرف خودش بشارت 
مىدهد كه نامش «مسيح عيسى بن مريم» است»ء در حالى كه در اين جهان و جهان ديكر صاحب شخصيّت خواهد بود واز مقربان 
است. (0©) 

و با مردم در كاهواره و در حالت كهولت (ميانسال شدن) سخن مى كويد و از صالحان است. (68) 

(مريم) كفت: يروردكارا! جكونه فرزندى براى من خواهد بود در حالى كه انسانى با من تماس نككرفته است؟ (در ياسخ او) كفت: 


خداوندء اين كونه هر جه را بخواهد م ىآفريندء هنككامى كه جيزى را مقرّر نمايد (و فرمان هستى آن را صادر كند) فقط به آن 
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مى كويد: «موجود باش» آن نيز فورا موجود مىشود. (617) 
تفسير: 66 ص: ماع 


«إِذْ قالَتِ) در اين آيه «بدل» است از «إِذْ قالَت» [در آيه 57] و مىتوان كفت بدل از «إِذْ يَحْتَصمُونَ در آيه قبل است. 

نز كفوش وااسحوى غردينال #طدى سارك د د 

بِكلِمَة نه اشمّة العيويت «مسيح) معرب ١مشيح)‏ بوده و ١مشيح)‏ در زبان عبرى به معناى مباركك است,. مانند آيه: وَجَعَلتى 2 3 
ها كذك اوهندا تااهر كبا بال مايه ركث و رسيث كزوابد لامر / .)2١‏ و عيسى نيز معرّب «ايشوع) است و در مورد ناميده 
شد3 اامسيح) به اين نام اقوالى اديت 

-١‏ زيرا جبرئيل او را در وقت ولادت با بالهاى خود مسح كرد تا از شر شيطان در امان بماند. 

-١‏ زيرا هيج مبتلا و مريضى را مسح نم ىكرد مككّر اين كه شفا مىيافت. 

و جمله «اسْمّةُ الْمَسِيحُ عِيِسَى ابْنٌّ مَوْيَمٌ) مركب از سه جيز است: 

-١‏ «عيسى) كه نام اوست. 
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؟- «مسيح) كه يكى از القاب شريف حضرت عيسى (ع) است. 

بك «ابن» كه صفت «عيسى» است. 

و جون اسم نشانهاى است كه با آن «مسمّى» از غيرش تميز داده مى شود كويى كفته شده است با مجموع اين سه كلمه او از غير 
خود متمايز مىشود. 

«وَجِيهاً حال است از «كلمة)» و همجنين» «و مِنّ الْمُقَرَينَ؛ و يكلم اناس و«منَ الصَّالِحِينَ) نيز حال از «كلمة» مىباشندء و معناى آيه 
اين است كه اى مريم خدا تو را به فرزندى بشارت مىدهد كه جنين اوصافى دارد: 

الف- داراى جاه و منزلت است. 

ب در دنيا و آخرت از مقربان است. 

ح- (با مردم در كهواره) سخن مى كويد. 

د- از صالحان است. 

واين حال بودن صحيح است زيرا «كلمة» نكره موصوفه استء و منظور از «وجاهت)» در دنياء مقام نبوّت و رياست عيسى (ع) بر 
مردم ودر آخرت شفاعت كردن و بلندى مقام اوست. و مقصود ازاين كه مسيح (ع) از مقربان استء بالا رفتن او به آسمان است. 
«فى الْمَهْدِ) در محل نصب استهء بنا بر اين كه «حال» از [ضمير در] «يكلم) باشد. و «كهلا» عطف بر [محل ] «فى للهد» است و معناى 
آيه اين است كه او در حال كودكى و هم در حال يزركى و كهولت با كلام ييامبران با مردم سخن مى كويدء بدون اين كه تفاوتى 


بين اين دو حالت باشد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 68 تا ]4٠‏ ... ص: /11© 
اشاره 


وَيُعلَمَهُ الكتابَ وَ الجكمّة وَ التّراة وَ لْإنْجِيلَ (68) و رَسُولاً إلى بَنِى إشرائيلٌ أنّى قَدْ جتتكم بايد مِنْ ربكم أنّى َخْلقُ لَكم مِنَّ الطين 
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كَهَتِدَدْ الطير فَنْفْح فيه فيكونٌ طيراً بِذْنٍ الله و أبْرىٌ الأكمة و الْأبْوصٌ و أخى الْمَؤتى بإذْن الله وَ أَتّكَعْ بما تَأكُلُونَ وما تَدَّخرُونَ فى 
ييوتكم إِنَّ فى ذلك لَايَة لَك إِنْ كنم مُؤْمِنِينَ (9؟) وَ مُص دٌقاً لما بيِنَ يَدَىٌّ مِنَ النّْراءُ وَ لأْحِل لَكم بَغْض الَّذِى حْرّم عَلَتِكَمْ وَ جك 
بايد مِنْ رَبُكمْ فَائَقُوا الله وَ أطِيعُونٍ (50) 


ترجمه ... ص: 514 


وبه او كتاب و دانش و تورات وانجيل م ىآموزد. (58) 

و (او رابه عنوان) رسول و فرستاده به سوى بنى اسرائيل (قرار داده كه به آنها مى كويد:) من نشانهاى از طرف يرورد كار شما برايتان 
آوردهام» من از كل جيزى به شكل يرنده مىسازمء سيس در آن مىدمم و به فرمان خدا يرندهاى مى كرددء و كور مادرزاد و 
مبتلايان به برص (ييسى) را بهبودى مى بخشم و مردكان را زنده مى كنم و از آنجه مى خوريد و در خانه خود ذخيره مى كنيد به شما 
خبر مىدهم, مسلما در اينها نشانهداى براى شماست»ء اكر ايمان داشته باشيد. (69) 

و تصديق مى كنم آنجه را بيش از من از تورات بوده است (آمدهام) تا يارداى از جيزهايى كه (بر اثر ظلم و كناه) بر شما حرام بوده 
است (مانند كوشت بعضى از جهاريايان و ماهيها) بر شما حلال كنم و نشانهاى از طرف يرورد كارتان براى شما آوردهامء بنا براين 


از خدا بترسيد واز من ييروى نمابيد. )6٠0(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص 4 


در اعراب «وَّ يعَلمة جهار وجه ذكر شده است: 

. عطف بر (يبش ركك)‎ -١ 

؟- عطف بر «يخلق» . 

عطف بر «(وجيها) . 

ع- جمله مستأنفه است. 
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«و نعلمه)» به «نون)» نيز قرائت شده است. 

و درباره «رسولا» و «مصدقا)» دو وجه وجود دارد: 

١-اين‏ كه تقدير جمله جنين باشد: «و يقول ارسلت رسولا بانى قد جئتكم)» «و مصدقا لما بين يدى» . 
؟- اين كه هر يكك از آن دو متضمن معناى نطق باشد, جنان كه كويى كفته شده: و ناطقا بانى قد جئتكم و ناطقا بانى اصدق ما بين 
يدى. 

وذ ةلي أَخْلَق) جهار وحه كفته شده استث: 

اعد موضع قصب وبيدال امك اق «ألى كذ جشكو», 

"ددر موضع جرٌ و بدل است از (عاية» . 

*- در موضع رفع استء بنا بر اين كه تقدير جمله: هى انى اخلق لكم باشد. 

'- جمله مستأنفه باشدء زيرا «انى اخلق» به كسر همزه نيز قرائت شده است. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. لاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه عزنل از لام 


و معناى آيه اين است كه من جيزى [ كلى] را به شكل و هيأت مرغ براى شما خلق مى كنم و در آن مىدمم» يس به قدرت و امر 
خدا مرغى زنده مانند ديكثر مرغان خواهد شد. 

وَأَثر الَكُمَةَ وكور مادرزاد را شفا مىدهم. 

وَ لَص و نيز مبتلا به برص را كه بر يوستش لكهاى سفيدى است. 

وَأخي المؤتى يإذْتِ الله تكرار كلمة وياذق اللمؤيراق رء يندار و اعتقاد كسانى است كه خيال كردند, عي عيسى (ع) خداست |إتا بر آنها 
ارم لود 6 10د والادريت بورد كو روعاحرز ةا بيو ادر عر برا د راي تر 

وأ تساك أكلرة وآما تدغروة فى اتردكه عسي وم ) العطابيه افراد] مى كنت فلذتى توفللان كنا راخوردءاق وإبه ديكرى 
مى كفت] اى فلانى جنين جيزى براى تو ذخيره شده است [و كفته او عين واقع بود ]. 

جمله نو لأَحلَ كم حمل بر «آية مى شودء يعنى اجثتكم بِآيه من ربكم و لا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 67١‏ 

حل لكم) و مىتوان كفت «مصدقا» نيز حمل بر «آيه) مىشود يعنى جئتكم بآيهُ وجئتكم مصدقا. 

| كفتهاند:] جيزهايى كه عيسى بر بنى اسرائيل حلال كرد. عبارت بود از: 

كوشت شتر و بيه و كوشت بعضى از ماهيان [كه در آيين موسى (ع) بر آنان حرام بود.] 

كو را ركو ينل نا سكت ودللن كين وأق بود خزك من كوه ابكم او ساني يروز كار سوس ضما ابام 


لقان الكو ع كر تكدين ونينا لق اام ال نخدا سر سر امقر ورا اطاعك كني 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات ١‏ تا ©8] ... ص: 61١‏ 
اشاره 


إن الله رَبّى و رَبُكغ فَاغْئَدُوه هذا دراط مت عَفِية (01) كلما أحس عيسى مِنْهُمْ الكَفْرَ قال من أتصارى إِلَى اللِّ قال الْحَوارِبُوتٌ تسن 
أنْصارٌ الله آمَنَا باللّهِ و اشْهَدْ بأنا مُسْلِمُونَ (1) رَبّنا آمَنّا بما أَنْرَلْتَ و اتَمعْنَا الرَسُولَ قَاكتِّنا مَعَ الشَّاحِدِينَ (88) و مَكرُوا و مَكرَ اللَهُ وَ الأ 
حَيْرُ الماكرينَ (0) 


قرجمه ... ص: 617١‏ 


عمانا خذاولك برورد كان هن و شمات اووا بيرميك (لاهن وعيز ديكر وا) اين استث واه راسث: (81) 

مكافى كهعسى الحساس كثر ( و مشالقت اق آنهنا كرد كفت» كست كه ناور معن به سوى دا كردهه صواريون (شاكردان 
مخصوص او) كفتند: ما ياران خداييم» به او ايمان آورديم و تو (نيز) كواه باش كه ما اسلام آوردهايم. (07) 

يرورد كارا به آنجه نازل كردهاى ايمان آوردهايم واز فرستاده (تو) ييروى نموديم, ما را در زمره كواهان بنويس. (07) 
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(يهود و دشمنان مسيح) مكر نمودند و خدا هم (بر حفظ او و آيينش) جاره جويى كرد و خداوند بهترين جاره جويان است. (85) 


تفسير: ...ا ص ا,ع 
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إنَّ الله رَبّى وَ رَبُدمْ خداوند مالك من و شماستء از اين رو عيسى (ع) اين سخن را كفت تا دليلى بر رد مسيحيان باشد كه 
مى كفتند: «مسيح يسر خداست» و منظورش اين است كه فرزندى مرا به خدا نسبت ندهيد» همانا من بنده اويم جنان كه شما بنده او 
كلها أضيلق عسي جلو الكثر وجبره عسي :لع)بد كتر ارداق أكاءسدب كرداى كدسبع شكه و تردولى دو آم داشت دماقه 
آكاهى يافتن به جيزى كه با حواس قابل دركك است. 

قال مَنْ أَنْصارى إِلَى اللِّ كفت ياران من و كسائى كه خود را به حدا نسبت مىدهند كيائند تا مائند خدا مرا يارى كتند؟ بنا بر اين 
كلمه «الى الله متعلق به «انصارى» است. و مىتوان كفت متعلق است به محذوفى كه حال از ياء «انصارى» باشدء يعنى «من انصارى 
ذاهبا الى اللّه؟ 

قال الْحَواربُونٌ نَحْنٌ أَنْصار الله حواربون كفند ما ياران دين خدا و وسول او هستيم. و حوارى شخصء افراد مخصوص و بركزيده 
اوست و به زنان شهر نشين نيز به خاطر ياكي زكى [لباس] و شفاف بودن رنككشان «حواريّات» كفته مى شود. 

حواريون عيسى (ع) 17 تن بودند ودر علّت نام كذارى آنها به اين نام اقوالى است: 

-١‏ جون نورانى بودند واثر عبادت در آنها آشكار بود» ويا جون دلهايشان ياكك بود مثل ياكى لباس شسته شده و سبيد شده. 


"- جون رختشوى بودند و لباسها را از جركك ياكك و سبيد مىساختند. )١١‏ و حواريون 


-١‏ دو قول ديكر نيز ذكر شده كه عبارتند از: 
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ازعيسى (ع) تقاضا كردند كه به اسلام آوردن آنان كواهى دهد زيرا در قيامت يبامبران به سود و يا زيان قوم خود شهادت 
مى د هنك. 

فاكتّينا مَعَ السَّاهدِينَ ما را با يبامبرانى قرار بده كه براى امّتهاى خود كواهى مىدهند. و برخى كفتهاند: يعنى ما را با امت محمّد 
(ص) قرار ده زيرا امّت وى شاهد و كواه بر مردم هستند. 

كوا كفاز بلق اسزائيل عكر كرده و تصعيو به فقل عيسى كرفضد و فردى .را براق كشن ناكهاتى اوريه كاز كماردتد, 

5ك الله وتهن] قد ماكر كرسي مكو او ادج رود مضني ند امات ركوو عدا وقد فرذي وز كدض ربع ماشو قن عسس ره 
شبيه او قرار داد و خودش به جاى عيسى به دار آويخته شد. 

الله كه الماكرية اديت وتسنه ءانا ففرمشضةو وى بعازات البايه كرفاين كد ماناس شرنو اناس ير كمات آضدرا 


ندارد» تواناتر است. 
[سوره آلعمران :)7١(‏ آيه 48] ... ص: 617 
اشاره 


إِذْ قالَ الله يا عيسى إِنَى مُتََفيك و رافك إِلَىّ وَ مُطَهرَكٌ مِنَ الَِّينَ كمَرُوا وَ جاعل الَذِينَ انبُغوك قَوْقَ الّذِينَ كفَرُوا إلى يَوْم الْقيامَة 


إن مزجفك دأخكم تنكم فبما كنم فيه تَخْتلِفُونَ «دها 


ترجمه ... ص: 5177١‏ 
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(به ياد بياوريد) هنكامى كه خدا به عيسى فرمود: من تو را بر مى كيرم و به سوى خود بالا مىبرم واز كسانى كه كافر شدند ياكك 


مى سازمء و كسانى كه از تو ييروى كردندء» تا روز رستاخيز برتر از كسانى 


-١‏ جون صياد بودند و ماهى مى كرفتند (از ابن عباس و سدّى) 7- جون از افراد مخصوص انبيا بودند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 5777 

كه كافر شدندء قرار مىدهيم» سيس بازكشت شما به سوى من استء و در ميان شماء در آنجه اختلاف داشتيد؛ داورى مى كنم. 
(هه) 


تفسير: ٠...‏ صهة مومع 


ِذْ قالَ الله «ظرف» براى «خير الماكرين» و يا براى «مكر الله است. «انى متوفيكك» يعنى عمر تو را كامل م ىكنمء به اين معنا كه تو را 
از كشته شدن به دست كفار حفظ مى كنم و مركك تو را تا اجل حتمى به تأخير مىدارم و تو را به مركك طبيعى مى ميرانم. 

وَ رافك إِلَىّ تو را به آسمان و به جايكاه فرشتكان خود بالا مى برم. 

وَ مُطه رك مِنَ الَّذِينَ كقّرُوا و تو را از سوء مجاورت و يليدى مصاحبت با كفّار ياكك مى سازم. 

در معناى «متوفيكك) اقوالى ديكرى كفته شده است: 

-١‏ يعنى تو را از زمين بر مى كيرمء از قبيل اين كه بككويى: «توفيت مالى على فلان» هر كاه مال خود را از او دريافت كنى. 

ا يعنى اكنون كه تو را به آسمان بالا مىبرمء ب يس از فرود آمدن از آن. تو را در هنكام فرا رسيدن مركت مى ميرانم. 

#دمن قو واد رضدوات من ميرا: ف ازاقتدل بداو الى لم قم فى كنا ينا زان وا كه هفو 1م كفن درا ترشيده قور يقال :سواه 
روحش را قبض مى كند) (زمر/ 67)؛ و منظور اين است كه تو رادر حال خواب به آسمان بالا مىبرم تا اين كه دجار وحشت 
تكردى و زهائئ كداون أسماة بدا عن شويع مطبقن بو مقدنت :ذاث مدق باشين. 

وَجاعِلٌ الَِينَ عوك فَوْقَ الّذِينَ كَمَرُوا إلى يَوْم الْقِيامَهْ خداوند كسانى را كه از عيسى (ع) بيروى مى كنند» با دليل و برهان و در 
بيش يكار ألاقات ها قلق :و اقدريت ااتماضين بر كان وري ع تمانو ووو قا يي :)قاط يهاز تسارت سبد كود ارا يجان وووقنه 
لد بات مالا بهوره برخي ١‏ لصارى 14 ور كاريب ارقي هه روعت بى يليم كلا عمد اخرايع الباية» عن 5177 
لكك يكم طبر رن مكعم بعر بود ايك كد فى ارعابلة هَأعَدَّبْهُم) و اقيوَفيهمْ أَجُورَهُمْ) . 


[سوره آلعمران ("): آيات 428 تا /8] ... ص: 61 
اشاره 


َم اَِينَ فوا فَعَدْهُْ رذابا شَدِيدا فى الديا و الح وما لهم م مِنْ ناصدرِينَ (08) و أمًا الَّذِينَ آمنّوا وَ عَمِلُوا الصّالِحَاتٍ كَبْوَ يوَفيهمْ 
أَجورَمُْ وَالله لايْحِتٌ الطَالِمِينَ (00) ذلك لَتلُوة ليك بِنَ الآياتٍ و الذَكْر التحكيم (81) 


ترجمه ... ص: 51976 


اما آنها كه كافر شدندء آنها را مجازات دردناكى در دنيا و آخرت خواهم كرد و ياورانى ندارند. (02) 
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وامّرا آنها كه ايمان آوردند و عمل صالح انجام دادند» خداوند ياداش آنها رابه طور كامل خواهد داد» و خداوند ستمكاران را 
دوست نمىدارد. (01) 


اينها كه بر تو مىخوانم از نشانهدهاى حقاتيت تو است و يادآورى حكيمانهاى است. (088) 


تفسير: ...ا صهة عمع 


«ذلكك» اشاره است به خبرى كه در آيات قبل درباره عيسى عيسى (ع) و غير او ذكر شد. «ذلكك» مبتدا و «نتلوه عليكك يك) خبر آن است. و «من 
الآيات» خبر بعد از خبر و يا خبر براى مبتداى محذوف استء. و مى توان كفت «ذلك» به معناى «الذى» و «نتلوه») صله آنء و«من 
الآيات» خبر است. 

وَالذّكر الْحكيم منظور قرآن است زيرا با حكمتهاى موجود در آن كوبى به حكمت سخن مى كويد جنان كه «دلالمت» «دليل؛ 
ناميده مى شود ع دليل در حقيقت همان دلالت كننده است. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 04 تا ]2١‏ ... ص: ©5896 
اشاره 


إن مكل عيسى عِنْدَاللّه مَل آَم حَلَُْ من ثاب كم قالَ لَهُ كن فيكونٌ (05) الْحَنُ مِنْ رَبك قلا تكن مِن الْمُمترِينَ ١‏ ©) فخ خاشك 
فيه من بَعْدٍ ما جاء كك مِنَ العم َقُلْ تَعالَوا بدح أتناتنا و أَثناء كر اها د كاه كور القهيا لمكو 8 تكهل تجفل لقث اللدعلى 


)8١( الْكاذْبِينَ‎ 


ترجمه ... ص: 578 


همانا مثل عيسى در نزد خداء همجون مثل آدم است كه او را از خاكك آفريد و سيس به او فرمود موجود باش او هم فورا موجود 
شد. (091) 

حق از جانب يروردكار تو استهء بنا براين از ترديد كنند كان مباش. (20) 

هر كاه بعد از علم و دانشى كه (درباره مسيح) به تو رسيده (باز) كسانى با توه به محاجه و ستيز برخيزند به آنها بككو: بياييد ما 
فرزندان خود را دعوت مى كنيم شما هم فرزندان خود راء ما زنان خويش را دعوت مىنماييم شما هم زنان خود راء ما از نفوس خود 
دعوت مى كنيم» شما هم از نفوس خود؛ آن كاه مباهله م ىكنيم و لعنت خدا را بر دروغكويان قرار مىدهيم. )2١(‏ 


تفسير: ...ا ص ون" 


اشاره 


حَلَقَهُ مِنْ تراب اين جمله وجه شباهت عيسى (ع) را با آدم بيان مىكند؛ يعنى همان طور كه خداوند آدم رااز خاكك و بدون يدر و 
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مادر آفريدء عب عيسى (ع) را نيز بدون يدر آفريده استء در صورتى كه آفرينش آدم بدون يدر و مادر به مراتب شككفت انكليزتر و 
خارق العادهتر است از آفرينش عيسى كه بدون يدر متولد شده است, و معناى ا١خَلَقَهُ‏ مِنْ ثُراب» اين است كه خداوند - جسم خاكى 
او را كه از كل بودء نيرو داد. 

ْم قال أ لك كن امسن ياوك امع رامس كفت باش) يعنى او را بشرى بوجود آوردء جنان كه فرموده: م أَنْمَأناة حَلْقاً آخر د يس از 
آن خلقتى ديكر انشا 

ترجمه جوامع الجامع» ج1١‏ ص: 578 

نموديم) (مؤمنون/ ؟1١).‏ 

فكرة يس اوه موجوة كرديدة اين #لمده كربهان لالت بر حال و يا استقبال دارد ولى- از كذشته حكايت مى كند. 

الكن ع 9ك انو عله غير راق محدان ميسدوت يغس «اقن ات عافد كمه العا نش كعد تقد «محمد و الخميس» يعنى ١«هو‏ 
محمد و الجيش» (او محمّد (ص) و سياه اوست.) كه مبتدا حذف شده است. 

قلا تكن مِنَ الْمَغْثَرِينَ ؛ يس نباش از ترديد كنندكان. اين خطاب به منظور تحريكك بر تحصيل يقين و اطمينان بيشتر است. 

فَمَنْ حاجكك فيه آن كس كه از نصارى با تو در مورد عيسى (ع) محابجه و مجادله كند. 

مِنْ بَعْدِ ما جاءةك مِنَ الْعِلّم يس از دلايل آشكارى كه بر تو رسيد و موجب علم شد. 

ككل قائنا بسن اكرياية وسظرن الملدق الوك ازلدم د تمي ادك عدن 06 كب عي يقالي نكن في عقوو سكديا 
تا به اين مسأله بينديشيم. 

َدْحُ أبناةنا و أَبناءكُمْ هر يكك از من و شما فرزندان و زنان خود و نيز كسى را كه جانش مثل جان اوست براى مباهله فرا خوانيم. 
َم تتّهل يس مباهله كنيم به اين معنا كه بكوبيم: لعنت خدا بر هر دروغكويى از ما و شما. «بهلة) به فتح و ضم [بهلةُ] بمعناى لعنت و 
لقوق اتسعو املد 0ن عق ها او وا لشكى ]1ن سدع عرد دور كلف ارقي ارد كوس كويو را لكوي اه سكتسن اعدف 
اي ا لاحر 
نوزادش بتواند به آزادى شيرش را بنوشد. «ابتهال» در اصل به همين معنى است و سيس در هر دعايى كه با سعى و كوشش همراه 
اث استعمال شدهة كرح متضمة لعن واتفرين تباشد. 


[شأن نزول]: ... ص: 611 


آيات مورد بحث درباره نمايند كان مسيحيان نجران يعنى «عاقب» و «سيئّد) و همراهان آن دو نازل شده است. جون ييامبر اكرم (ص) 
نصارى را دعوت به مباهله كرد» از وى مهلت خواستند تا به بزركان خود مراجعه كنند و از آنان نظر بخواهند, و جون به مشورت با 
يكديكر يرداختندء از «عاقب» كه در ميان مسيحيان صاحب نظر بود» يرسيدند: اى بنده مسيح رأى تو [در مورد مباهله با محمد 
(ص»] جيست؟ كفت: به خدا سوكند شما خود مىدانيد كه محمّد (ص) ييامبر و فرستاده خداست,. و با نشانهدهاى محكم از جانب 
يرورد كار شما آمده است. به خدا سوكند ه ركز قومى به مباهله با ييامبرى نيرداخت» جز اين كه بز ركشان زنده نماند و كوجكشان 
به بزركى نرسيدء [يس اكر با ييامبر اسلام مباهله كرديد هلاكك خواهيد شد] و اكر بخواهيد با آبين خود مأنوس و همدم باشيد از 
مباهله با وى خوددارى كنيد و ازاو جدا شويد وبه ديار خود بركرديد. اين در حالى بود كه صبح روز بعد ييامبر (ص) آمد در 
حالى كه دست على (ع) را كرفته بود و حسنين در جلو و فاطمه (ع) بي يشت سر آن حضرت در حركت بودء نصارى هم كه اسقفشان» 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه 09نثل از نإنام0 


ابو حارثه. در جلوشان بودء آمدند» اسقف- جون ييامبر واهل بيت را ديد كفت: 

جهرههايى را مى بينم كه اككر از خدا بخواهند كودها را از جاى بكندء البته خواهد كندء يس با او مباهله نكنيد كه هلاكك خواهيد 
شد و بر روى زمين تا روز قيامت يكك نصرانى نخواهد ماند. يس مسيحيان كفتند: اى ابو القاسم ما با تو مباهله نمى كنيم ولى به 
مصالحه حاضريم با ما مصالحه كن. يبامبر با آنها مصالحه كرد كه آنان هر سال دو هزار حلّه- هزار حله در ماه صفر و هزار حله در 
رجب- به ييامبر تحويل دهندء و نيز سى زره و سى نيزه وسى اسب عاريه دهند تا جنان جه در د ون شوب و عط ك يكن امد 
مسلمانان از آنها استفاده كنند. 

ييامبر اكرم (ص) فرمود: قسم به آن كه جانم در قبضه قدرت اوست هلاك آنان نزديكك شده بود واكر مباهله مىكردند همككى به 
صورت بوزينه و خوك مسخ 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /57 

مى شدند و بيابان بر آنها وادى آتش مى شد و يكك سال طول نمى كشيد كه همه آنان نابود مى شدند. 

اين آيه بروشنى دلالت دارد بر فضيلت و بلندى مقام اصحاب كساء (ع) و اين كه آنان به مرحلهاى از كمال رسيدهاند كه هيج كس 


نمى تواند آنان را محكوم نمايد. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات "ث تا 26] ... ص: 597/4 


اشاره 


32 


إنَّ هذا لَهُوَ المَصِصٌ الْحَقّ وَّما مِنْ إل إلا الله وَإِنَّ الله َو الْعَزيرٌ الْحَكِيمُ (6) فَإِنْ لوا من اليم امف دِينَ (97) قل يا أل 


2 


لبكتاب تعالوا إلى كَل سوا تنا يتك أل نعية إلا ل وَلا تَفْ رك به طَّيناً ولا يَّحَدَ بَعْضّ نا بغضاً أزباباً مِنْ دون اللَّهِ إنْ ' تَوَلَوا 
َقولُوا اشْهَدُوا بأنًا مُسْلِمُونٌ (©0) 


ترجمه ... ص: 5١7/4‏ 


هماناء اين سر كذشت واقعى (مسيح) است (و ادّعاهايى همجون الوهّت او يا فرزند خدا بودنش بىاساس است) و هيج معبودى جز 
خداوند يككانه نيست و خداوند توانا وحكيم است. (987) 

اكر (با اين همه شواهد روشنء باز هم از يذيرش حق) روى كردانند (بدان كه حقيقت جو نيستند) خداوند از مفسده جويان آكاه 
است. (87) 

بكو اى اهل كتاب بياييد به سوى سخنى كه ميان ما و شما مساوى (مشترك) است كه جز خداوند يككانه را نبرستيم» و جيزى را 
شريكك او قرار ندهيم؛ و بعضى از ما بعض ديكر راء غير از خداوند يكانه» به خدايى نيذيرند» هر كاه (از اين دعوت) سر بر تابنده 
بكوييد كواه باشيد كه ما مسلمانيم. (8) 


تفسير: ...ا ص 4 


إن هذا ته كداوند درياوه عسن وطرمى كر حكايت كرو اليو النضت الكو وكداية مدق وواسى اسك 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: احرض 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لطاع لإ أماع3دات. الالالالانا صفحه مبأنا از نإنام0 


«من» در جمله «ما مِنْ إل إِلَا الله به منزله لاى نفى جنس در لا اله الا اللّ است كه مبنى بر فتتح بوده و افاده مىكند معنى استغراق 
نفى را و در مقام رد نصارى است كه قائل به تثليث (خدايان سهكانه) شدهاند. 

َنَّ الله عَلِيمٌ بالْمَفْسِدِينَ تهديدى براى ترساندن نصارى از عذاب است. 

جون احتجاج خداوند با اهل كتاب به يايان رسيد آنها را به توحيد دعوت كرده و فرموده است: 

قل يا أَهْلَ الكتاب تَعالَوا إلى كَلمَةٍ سَواءِ يتناو بينَكمْ بكو (يا محمد) اى اهل كتاب بياييد به سوى كلمهاى كه مساوى است ميان ما و 
كلما وقر] قوع راحو ]تيل يدن 01 العنلقك 3ك يدواند معطله: الا تقر | "اللدى له تقر كك به كين وله كدد يع كا قفا كيان 3 
دُون اللَّهه تفسير «كلمة» است يعنى بياييد- همككى موحد باشيم- و نككوييم عزير و مسيح يسران خدايند» (زيرا هر يكك از آن دو 
مانند ما انسان هستند) و از ييشوايانمان در آنجه كه آنها حلال يا حرام كردهاند ييروى نكنيم. مانند آيه: انوا أَحْبارَهُمْ و رُهْباتَهُمْ 
أكلا م ذو الله سكواناقى وهانان خود را ند ساق خذا اراب وى قرا واونقة لقو 

وجون اين آيه نازل شد عدى بن حاتم كفت يا رسول اللّهِ ما احباره را نمىيرستيم. حضرت فرمود آيا ايشان به دلخواه خود حلال و 
حرام درست نم ىكردند و شما هر جه مى كردند نمىبذيرفتيد؟ كفت بلى» يا رسول الله حضرت فرمودء ارباب قرار دادن آنها 
معنايش همين است. 

إن تولوا اكر اق توعيدا و ينذكن نتق اعراض كردثدة فقولوا اشهدوا بآنا مسلدوة يعتى بسن بكوييد سسجت برقم تمام شد :شما [اى 
اهل كتاب] بايد اقرار كنيد كه ما مسلمانيم نه شما. و مىتوان كفت اين خطاب از باب تعريض بوده و معنايش اين است كه شما 
خود كواهى دهيد كه كافر هستيد زيرا يس از آشكار شدن حق از آن روكردان شديد. 


ثر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: رض 
[سوره آلعمران ("): آيات هئ تا /اع] ... ص: 61٠‏ 
اشاره 


يا أَهُلَ الكتاب لِمَ تحَامجُونَ فى إبُراهيم وَ ما أَنِْلَتِ التّوْراةً وَالْإِنْجِيلٌ إلا مِنْ بَْدِهِ أقلا تَْقلُونَ (20) ها أنتُمْ هؤُلاءِ حاجَجْتمْ فيما لكم به 


2 


24 


عِلْم لم نح امجُونَ فيما لس لكغ به عِلَمَ وَ اَهَل و أَكُمْ لا تَْلَمُونَ (8*) ما كان إِبْراهِيمٌ يَهُوديًا ولا تُضرائيًا و لكنْ كان حنيفاً ملم 
وما كان مِنّ الْمَشْركينَ (/ع) 


قرجمه ... ص: 617١‏ 


اى اهل كتاب جرا درباره ابراهيم كفتكو و نزاع مى كنيد (و هر كدام او را بيرو آيين خودتان معرّفى مىنماييد) در حالى كه تورات و 
انجيل بعد از او نازل شدهاند» آيا انديشه نمى كنيد؟ (20) 

شما كسائي سكيد كه دربازه انحه سيت به أن ١‏ كام يوومد كفتك كرديد: را دزباره نجه كاه تيد كنتكوى كتيده وعيذا 
مىداند و شما نمىدانيد. (828) 


ابراهيم نه يهودى بود و نه نصرانى» بلكه فردى موحد» خالصء و مسلمان بود و هركز از مشركان نبود. (817) 


تفسير: ...ا صضة أكرض 
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دانشمندان يهود و نصارى نزد رسول خدا (ص) كرد آمدند و هر يكك ازاين دو كروه ادّعا مىكرد ابراهيم (ع) از آنها بوده استء 
در ياسخ ادّعاى يهود و نصارى كفته شده: آيين يهود بعد از نزول تورات» و دين نصرانى يس از نزول انجيل يديد آمده و از زمان 
ابراهيم (ع) تا زمان موسى ٠٠٠١‏ سال و تا زمان عيسى ٠٠٠١‏ سال فاصله است» يس جكونه [معقول است كه] ابراهيم بيرو آيينهايى 
باشد كه ساليان متمادى يس از زمان او به وجود آمده است؟ 

أقَلا تَعْقَلُونَ جرا به اين امر نمىانديشيد تا اين كه به جنين نزاع و كفتكوى محالى نبردازيد. 

ها أَنُم عو للاء حاجَجتَمْ «ها» براى تنبيه و «انتم هؤلاء» مبتدا و خبر است و 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 57١‏ 

«حاججتم) جمله مستأنفه و تفسير كننده جمله اوّلى استء يعنى: شما اى كروه يهود و نصارى افراد جاهل و نادانى هستيد و آنجه كه 
بروشنى بر جهالت و كم خرد بودن شما دلالت مى كندء اين است كه به نزاع و كشمكش با يكديكر يرداختيد. 

فيا لَكمْ به لم در آنجه مىدانستيده و تورات و انجيل از آن سخن به ميان آورده است. 

لم تح امجُونَ فيما لَئِسَ لَكُمْ به عِلْمّ بس جرا مجادله مى كنيد درباره جيزى كه در كتابهاى آسمانى شما (تورات و انجيل) جيزى 
راجع به اين كه ابراهيم يبيرو كدام آيين بوده» ذكر نشده است؟! و الله يَعْلُهُ و خدا وضعتت ابراهيم و دين او را مىدائد. 

و أقع لا تعلترة وااتما تم كائدد عدن زالقع عه اوسكق تكزيبك: سين كتداوقك نه يهرد و تمازى اتوبافا كه اإراقيم (ع) از آيين 
[تحريف شده] آنان بيزار است: از اين رو فرموده: «و ما كان ...) يعنى» ابراهيم جز موحد و مسلمان نبود. 

ذو ها كان هق القث ر كية »او مشركك وده منظور أل مشر كو ادر ابن آأبةاايهوقاو اتضارئ) فسد زيرا به خداوند شر ككدورزينهة و 


عزير و مسيح را شريكك او مىدانستند. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 8ئ تا 24] ... ص: 511١‏ 
اشاره 


إِنَ َوْلَى لاس ِإبراهِيم للَذِينَ اتبَعَوةُ و هدًا النّيُ وَ الَذِينَ آمنُوا وَاللهُ وَُِ الْمَوْمِنِينَ (28) وَدّتْ طائقَةٌ ِنْ أَهْل الكتاب لَوْ يُصِلُونَكمْ و 
بالشارة إلا أَنْْسَهُمْ وما يَشْعْرُونَ (ه) 


ترجمه ... ص: 61١‏ 


سزاوارترين مردم به ابراهيم آنها هستند كه از او ييروى كردند و (همجنين) اين ييامبر و كسانى كه (به او) ايمان آوردهاند» و خداوند 
ولى و سريرست مؤمنان است. (/8) 

جمعى از اهل كتاب دوست داشتند (و مى خواستند) كه شما را كمراه كنند (امَا آنها نمى توانند شما را كمراه نمايند 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 617 

بلكة)ه كدراه نس كنكك مك كعودفان زابوت فيسل زوع 


تفسير: ...ا ص ؟مع 


و ( 


إِنَّ أوْلّى النّاسِ بِيْراهِيمَ همانا نزديكترين مردم به ابراهيم؛ «لَلّذِينَ انم البَعُو 
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آنانند كه در زمان خود ابراهيم و زمانهاى بعد از او ييروى كردند. «اولى» از ريشه «ولى» به معناى قرب (نزديكك بودن) است. 

وهنا كن ولد اكوا خصعوضن لزن بافري كباتقى كد ]ز شك او كنا ساف رودق 

الاوك القؤيية دا هيد يدان نارس كرد سوقان فنك 

وَدَّتْ طَائِقةُ ... من اهل الكتاب لو يضاونكم و جماعتى از اهل كتاب آرزو كردند كاش مى توانستند شما را كمراه كنند. منظور از 
اهل كتاب در اين آيه خصوص يهوديان هستندء و آنها بودند كه حذيفه» عمّار و معاذ را به آيين يهود فرا خواندند و آرزو داشتند 
آنان را به دين يهود درآورند. 

وعاإضارة إذا القفهع وخترن كيراة كردن فق كددمك ر يمخودضاة زيرااعذات اق حاط كترانيوةن خوح و كيراء كردن 
ديكران دو برابر مىشود و يا منظور اين اسث كه آنها قادر به كمراه كردن مسلمانان نبوده و فقط افرادى مقل خود را مىتوانئد 
كمراه كنند. 


وما يَشْعُوُونَ و نمىدانند كه كرفتارى و سختى اين كار فقط به خودشان برمى كردد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات ١/ا‏ تا ال/ا] ... ص: 2117 


اشاره 


5 - 
- 2 3 


يا أَهْلَ الكتاب لِم تَكفْرُونَ بآياتٍ الله و أنثَم تَشْهَدُونَ (000 يا أَههلَ الكتاب لِم تَلْبِمُونَ الْحَقَّ بالْباطِلٍ و تَكتّمونَ الْحَقَّ و أنْتمْ تَعلْمُونَ 
0/1 


ترجمه ... ص: 511 


اى اهل كتاب حرا به آيات خدا كافر مىشويد در حالى كه (به صبّحت و صدق آنها) كواهى مىدهيد. 0/١(‏ 


اى اهل كتاب جرا حق را با باطل (مى آميزيد) مشتبه مى كنيد (تا د كران نفهمند و كمراه شوند) و حقيقت را مكتوم مىداريد در 
حالى كه مىدانيد. )/١(‏ 


تفسير: ...ا ص ومع 


يا أَِلَ الكتاب لِم تَكمُرُونَ بآياتٍ اللَِّ اى اهل كتاب جرا به تورات و انجيل كافر شديد؟! و كفر آنان از اين رو بود كه نشانههاى 
صبحت نبوّت ييامبر و نيز اوصاف آن حضرت را كه تورات وانجيل از آن سخن كفته بود» تصديق نم ىكردند. 

وَأنَم تَشْهَدُونَ در حالى كه مىدانيد آنها آيات خداست. و ككفتهاند: منظور از «آيات خدا» قرآن استء يعنى جرا كافر مىشويد به 
قرآن و دلايل نبوّت رسول اكرم (ص) در حالى كه صفات آن حضرت را در تورات و انجيل مشاهده مى كنيد. 

با أَهْلَ الكتاب لع تَلبسَونَ الْحَقَّ بالْباطِلٍ منظور از «باطل» آياتى از تورات است كه آن را تحريف كردهاند» و مقصود از «حق» 
است كه آنها را تحريف نكردند. 


وتكتقون الك وانواك هقد (ضص) وا كداعق اليك الكار ش كتيد: 


1 


بات 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات ؟/ تا /] ... ص: 21717 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعلا أماع3دات. الالالالالا صفحه تابون از لزنام 
اشاره 


الث سايق من أل الكتاب آينّا اذى نيل على اين آمثوا وج لاوا اأجزة لع يزجفوت 2050 لا يو إل لِمَنْ 
ع دِينَكم قُلْ إن الَْدى مدق الله انرق اها كم أو تاج وكق عند وه م قُلْ إنَّ الْمَصْلَ يعد الله يُؤتيه ةبقاث الله 
واسعٌ عَلِيمٌ 006 يَحْقَصٌُ بِرَحْمَته مَنْ يَشاءٌ و الله ذُو الْمَضْل الَْظيم (0/6 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 58 


ترجمه: ... ص: 581786 


و جمعى از اهل كتاب (از يهود) كفتند (برويد و ظاهرا) به آنجه بر مؤمنان نازل شده در آغاز روز ايمان بياوريدء و در يايان روز 
كافر شويدء (و باز كرديد) شايد آنها (نيز از آيين خود) بازكردند. (7/) 

و جزبه كسى كه از آيين شما ييروى م ىكند (واقعا) ايمان نياوريد, بككُو (اى ييامبر) هدايت» هدايت الهى است و (تصوّر نكنيد) به 
كسى همانند آنجه به شما داده مىشود, داده شده و يا اين كه مى توانند نزد يروردكارتان با شما بحث و كفتكو كنند, بكو برترى به 
دست يروردكار است و به هر كس بخواهد (و شايسته ببيند) مىدهد, و خداوند وسعت دهنده آكاه است. (0/8 


هر كس را بخواهد ويزه رحمت خود مى كند» و خداوند داراى مواهب عظيم است. رع 
تفسير: ... ص: ممع 


[حسن و سدّى كويند:] 1١‏ نفراز احبار يهود خيبر با هم توطئه كردند وبا يكديكر قرار كذاشتند كه اوّل روز با زبان» نه با ايمان 
قلبى اظهار اسلام كنند و آخر روز از آن بركردند و اظهار كفر نمايند و بككويند علت بازكشت ما از اسلام اين بود كه در كتب خود 
جستجو كرديم و با دانشمندان خويش هم مشاوره نموديم و دانستيم اوصافى كه در تورات براى محمّد (ص) بيان شده در آن نيمست 
ودر نتيجه كذب و بطلان روش او بر ما معلوم شد و هدفشان اين بود كه با اين كار در دل اصحاب آن حضرت ترديد ايجاد نمايند 
ل ل ري را 

وَْْهَ النّهارٍ يعنى اول روز. 

و ماده ا ل أ د وجمله ميان آن دو «معترضة» است يعنى «و لا تظهروا ايمانكم بان يؤتى احد مثل ما اوتيتم 
الا لاهل دينكم دون غيرهم» و منظور اين است كه ايمان خود را به اين كه داده شده به مسلمانان از كتب آسمانى مثل آنجه به شما 
عطا شده» ينهان كرده و آن را ابراز نكنيد مككر در جايى كه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 578 

تنها ييروان شما باشندء نه نزد مسلمانان و مشركانء زيرا جنان جه شما ايمان خود را اظهار نماييد» بر يايدارى مسلمانان در ايمانشان 
مىافزايد و موجب ترغيب مش ركان به اسلام مى شود. 

تافر كو علق وك اين جمله عطف بر «ان يؤتى احد) است و ضمير در «يحاجوكم» به «احدا برمى كردد» زيرا «احد) [در لفظ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه عرب نلا از انام 


شما محاججه خواهند كرد و شما را نزد خداوند با دليل و برهان مغلوب خواهند ساخت. 

و منظور از جمله معترضه اقُلْ إِنَّ الّدى مُردَى اللَّها ين است كه اى محترد (ص) به آنها (يهود) بكو خدا هر كس را بخواهد موقق 
ميدارة " أسلام واورة ويا ١‏ كر لمان ابنكد يا بدارع اووير اسلام ير يه ترقيق و الين شدكى دارواو مك كما سودق ورابقات تدارى ذ 
مقصود از جمله اقل إِنَّ الْمَصْلَ بد الله يُْتِيهِ مَْ يَشاءً) نيز هدايت و توفيق الهى است. 

در آيه مورد بحث جند وجه وجود دارد: 

اين كه كلام (يهود) در جمله رلا لقن تم ويككغ» تمام شده و معناق آيه اين است كه تصديق نكنيد ايمان ظاهرئ .را مكر برائ 
كسانى كه كرجه اسلام آوردهاند» از دين شما نيز ييروى مى كنند. زيرا آنها اميد بيشترى به بازكشتن تازه مسلمانان از اسلام داشتند 
و السو ب السام كوعدن نان مث ر كا وا مكتتر يه عشم ارود هاسود. وبيغتاق ملهو آذ رق أ 13اين انك بكرو 
مسلمانان داده مىشود همانئد آنجه به شما داده شد- نه به خاطر جيز ديكرى- جنين توطتهاى انديشيديد و به عبارت سادهتر معناى 
آيه اين است كه حسد ورزى شما نسبت به مسلمانان كه همانند شما از برترى دانش و كتاب آسمانى برخوردار شدهاند شما را وادار 
به كفتن جيزى كرد كه كفتيد. و دليل بر اين معنى قرائت ابن كثير است كه «أ ان يؤتى احد) قرائت كرده و همزه استفهام براى تقرير 
و توبيخ است يعنى آيا به 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 578 

خاطر آنجه به مسلمانان عطا شده با يكديكر توطئه كرديد؟ و بنا براين معناى جمله «أَوْ يحَامجوكُم) اين است: آيا جون كه به 
ال ل ل له يروردكارتان محاجه خواهند كرد 
جنين توطئهاى انديشيد؟! -١‏ اين كه «هُدَّى الله بدل از «الهدى» است و (أن يود اع ) خبر براى «ان)» باشد و معنايش اين است كه: 
0 
محاجه كنيد و با [منطق] حق خود. [سخن] باطل آنان را در هم كوبيده و دليلشان را باطل نماييد. 

“اين كه جملاءت «إِنَّ الْدى هدّى الله و دأنُ لون حك هر دو متعلق به تقل) باشد و معناى أيه اين است كه اى ييامبر اين دو 
مكق رايه آنان بكو يكن ابن كديه آنينا تاكبد كخ كدهدايكه عدابت الهى ات وااحى) ذادن كناب به غير شها بهزد (تير) 
هدايت خداوند استء و ديكر اين كه آنها را به خاطر مكر و حيلهاى كه انديشيدند» سرزنش كن. و كويى كفته شده: اى ييامبر دو 
مطلب را به يهود كوشزد كن: 

اعيكر هدايت غدانت اليى است: 

1- بكو آيا به خاطر آنجه همانند شما به مسلمانان داده شده مكر نموديد و به باطل سخن كفتيد؟! آيات فوق معجزه آشكارى از 


بيامبر (ص) است زيرا در آنها يهود رااز آنجه در باطنشان بود با خبر ساخت. 
[سوره 5 لعمران :)١(‏ آيات 4/ تا 2/] ... ص: 8198 
اشاره 


وَمِنْ ُهل الكتاب مَنْ إن تَأْمَنْهُ بقنطار يوَدهِ لِك و مِنْهُعْ مَنْ إن مله ينار لا يود ليك إلا مدنت عليه قايماً ذلكك بأنّهُمْقالُوا 
لَعِسَ عَلَينا فى الْأمِينَ سَبيلٌ و يَقُولُونَ عَلَى الله الُكَذِب وَهُمْ َعلْمُونَ (0/) بَلى مَنْ أؤْفى بِعَهدِهِ وَ انّقى فَإِنَّ الله بحب الْمُتِينَ (0/9 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: يخرضا 


ترجمه ... ص: /511 
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و در ميان اهل كتاب كسانى هستند كه اككر ثروت زيادى به رسم امانت به آنها بسيارى به تو باز مى كرداند و كسانى هستند كه اكر 
يكك دينار هم به آنها بسيارى به تو باز نمى كرداند» مككر تا زمانى كه بالاى سر آنها ايستاده (و بر آنها مسلط) باشىء اين به خاطر آن 
است كه مى كويند مادر برابر امّيين (غير يهود) مسئول نيستيم و بر خدا دروغ مى بندند در حالى كه مىدانند. (0/0) 

آرى كسى كه به بيمان خود وفا كند و يرهيزكارى بيشه نمايد (خدا او را دوست دارد» زيرا) خداوند يرهيزكاران را دوست 


مى دارد. (07/8) 


تفسير: ٠...‏ ص وغرض 


إقوابي الدعواودهوب اها كتانهة زا يان كيف ] 

إِنَا ما دُمْتٌ عَلَيِهِ قاماً مكر تا زمانى كه تو ال عراسي نت بالا يل وين اميتي وديا قزرا مدو ع توي معطا ليه ماي 

«ذلكك» اشاره است به تركك اداء كه الا يود ليك دلالت بر آن ذارة و معنايشن ابن اسث كه تبرذاختن حقوق ذيكران به سبب اين 
بود كه مى كفتند: لئس عَلبِنا فى الْأَمتِينَ اشبيل) يعنى در مورد [غصب اموال] كسانى كه بر دين ما نيستند» هيج كونه مجازات و حتى 
سرزنشى براى ما نيستء آنها (برخى از يهوديان) ستم كردن به مخالفان خود را نيز مباح و جايز مى شمردند و مى كفتند: در كتاب ما 
(تورات) حرمتى براى آنان وضع نشده است. 

وَيَقُولُونَ عَلَى الله الْكَذِبَ و با اين ادّعا كه عمل آنان موافق با كتابشان است به خدا دروغ مى بندئد. 

وَهُمْ يَعْلْمُونَ و آنها به دروغكو بودن خود آكاه بودند [زيرا بخوبى مىدانستند كه در كتب آسمانى شان به هيج وجه جنين اجازهاى 
در مورد خيانت در اموال ديكران به آنها داده نشده ولى براى توجيه اعمال زشت خويش اين جنين دروغ سازى كرده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /57 

وبه خدا نسبت مىدادند]. 

كلمه «بلى) اثبات مى كند آنجه را كه آنها نفى كردهاند» يعنى آرىء آنان نسبت به غير يهود مسئول هستند. 

مَنْ أؤفى بِعَهْدِهِ جملهاى است مستأنفه: يعنى هر كس به آنجه عهد كرده وفا نمايد. 

القن وااو كك انث و مان شكن ال ا(مهيية )نخدا برغير كد 


َنَّ الله بحب 3 الغعقرة ذا ناو رادوست كاد در اك ب جمله [براى تفخيم و تعظيم] اسم ظاهر [متّقين] جانشين ضمير شده است. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيه /ا/ا] ... ص: 5174 
اشاره 


إنَّ الَِّينَ يَشْتوُونَ بعَهْدٍ اللو أِمانهم تمن فياك وليك لا تلاق لَهُعْ فى الْآخرَة و لا بِكلمَهمَ الله ولا بَنْطرَ ليه يَوْء الْقيام؛ و لا 


يَرَكيهم وَلَهُمْ عَذْاتٌ الغ 442 


ترجمه ... ص: /51 


كسانى كه يمان الهى و سو كندهاى خود را به بهاى اندكى معامله م ى كنند» بهرهاى در آخرت نخواهند داشت ت و خداوند با آنها 


سخن نمى كويدء ودر قيامت نظر رحمت به آنها نخواهد كرد و آنها را (از كناه) ياكك نم ىكند وعذاب دردناكى براى آنهاست. 
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0/0 
تفسير: ...ا ص رارض 
[شأن نزول]: ... ص: 584 


كفتهاند: اين آيه درباره «حي بن اخطب» و «كعب بن اشرف» و نظير اين دو از يهود نازل شده كه آنجه را در تورات در مورد نبوّت 
آخرين ييامبر و نشانههاى اوء بيان شده بود ينهان داشته و آن را تحريف نمودند. 

إِنَّ الَّذِينَ يَشْتَرُونَ بعَهْدٍ الله كسانى كه عهد خود را با خداء يعنى تصديق نبوّت يبامبر ما محمد (ص) را تغبير مى دهند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: أخرض 

و أَيْمانِهمْ و سوكندهايى را كه ياد كرده و كفتند: به خدا قسم كه به او ايمان آورده و به طور قطع يارىاش خواهيم نمود. 

تمن قَيلًا (بهاى اندكك و ناجيزى) از متاع دنياء همجون رياست و رشوهخوارى و غيره. 

ولا يَنْظرٌ ليه (و خدا به آنها نمى نكرد) كنايه ازاين كه خداوند آنها را خوار و بىارزش مىداندء جنان كه كفته مىشود: فلانى 
نكاه به فلانى نمى كند» و منظور اين است كه بر او غضب كرده و او را به حساب نمى آورد. 


وَلا يُرَكيهِم و آنان را نمى ستايد. 
[سوره آلعمران ("): آيه 4/] ... ص: 619 
اشاره 


وَِنَّ مِنّْهُمْ لفريقاً يَلؤُونَ ألْيتَتَهُمْ بالكتاب لتَحْسَبوهٌ مِنَ الكتاب و ما هُوَ مِنَ الكتاب و يَقَولُونَ هُوَ مِنْ عِنْدِ الله وَ ما هُوَ مِنْ عند الله و 
يَقَولونَ عَلَى الله الكذِب وَهُمْ يَعلمُونَ (//0 


ترجمه ... ص: 519 


در ميان آنها (يهود) كسانى هستند كه به هنككام تلاوت كتاب (خدا) زبان خود را جنان مىبيجند كه كمان كنيد (آنجه را 
مىخوانند) از كتاب (خدا) استء در حالى كه از كتاب (خدا) نيست (حتى صريحا) مى كويند آن از طرف خداست. با اين كه از 


طرف خدا نمى باشد و به خدا دروغ مى بندند در حالى كه مىدانئد. (//017) 
تفسير: ... ص: أغرض 
[شأن نزول]: ... ص: 66٠‏ 


كفتهاند: اين آيه درباره يهوديانى است كه بيش از كعب بن اشرف بودند و كتابى نوشتند و در آن صفات ييامبر اكرم (ص) را 
خلاف آنجه در تورات بود ذكر كردند» سيس يهود بنى قريظه» نوشتههاى آنان را با آنجه از تورات اصلى نزدشان بودء در آميخته و 


به آن افزودند. ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 60 
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يَلْوُونَ البقهم بالكتاب هنكام تلاوت كتاب زبان خود را از تلاوت صحيح به تحريف شده بر مى كردانند. 

لِتَحْسَيُوهُ مِنَ الكتاب ضمير () بر مى كردد به آنجه آنها با جرخش زبان تحريف كردهاند يعنى تا شما اى مسلمانان كمان كنيد آنجه 
تحريف شده از كتاب خدا است. 

وما هُوَ مِنَ الكتاب و حال آن كه از كتاب نازل شده بر موسى نيست بلكه اختراع خود آنهاست. 

وَيَقُولُونَ هُوَ مِنْ عِدْدِ اللِّ و كويند كه آن از جانب خحدا است. اين جمله براى تأكيد جمله «هُوَ مِنَ الكتاب» و نيز براى بسيار جلوه 


دادن زشتى كار آنهاست. 
[سوره 5 لعمران :)١(‏ آيات 8/ قا ]46١‏ ... ص: ©82٠١‏ 
اشاره 


ما كان لبش ر أن يؤْعهُ اللهُ الكتابَ و الْحَكمَ َال ثم بقُولَ ناس كُونُوا عبادً لى مِنْ دُون اللِّ و لك كوثُوا اق ينا كته امون 
الْكتاب وَ بما كتمع د سُونَ (28) و لا بَأمْرَكُمْ أن تََحِذُوا الملائكة و النبِينَ أذببا أ مركم بالْكفْر بَغد إذ انم مُشلمُونَ 6) 


قرجمه ... ص: 616٠‏ 


براى هيج بشرى سزاوار نيست كه خداوند كتاب آسمانى و حكمت و نبوّت به او دهد و سر سيس او به مردم بككويد به جاى خدا بنده 
من باشيد» بلكه (سزاوار مقام او اين است كه بكويد) مردمى الهى باشيد به آن كونه كه كتاب خدا را آموختهايد و درس خواندهايد. 
)00/4 

اين كذ شما وادسترو دعد كه ترشتكات و بارا را يزو زه كار ضود اكات كتيده آأبا شما وايه كثر دعوت عى كتدوايسن از ان 
كه مسلمان شديد؟! )6١(‏ 


تفسير: ...ا ص اعع 
[شأن نزول]: ... ص: 661١‏ 


كويند: يكى از يهوديان بنام «ابو رافع» به همراه سريرست هيأت اعزامى نجران (روزى در مدينه خدمت ييامبر رسيدند و) كفتند: اى 
محمد آيا مىخواهى تو را ببرستيم و خدا بدانيم؟ حضرت فرمود: يناه بر خدا كه غير او را ببرستم ويا به يرستش غير او فرمان دهم 
خداوند مرا براى جنين امرى مبعوث و مأمور نكرده است» يس اين آيه نازل شد. 

«حكم) يعنى حكمت و منظور از حكمت ت «سنّت» استء يعنى براى هيج بشرى شايسته و روا نيست كه مردم را به يرستش خود فرا 
خواند و ييامبران كه خداوند حكمت و نبوت را به آنها اختصاص داده استء از اين عمل به دور مى باشند» اين مطلب براى رد عقيده 
كسانى است كه به يرستش عيسى (ع) اعتقاد داشتند |و مقام الوهيت براى او قائل بودند]. 

وَ لكنْ كوبُوا رَبَائيِينَ (براى هيج ييامبرى شايسته نيست كه بككويد مرا عبادت كنيد) ولى سزاوار است كه بككويد «ربّانيين» باشيد 


«ربانى» منسوب است به «رب» و الف و نون [و ياى نسبت] به آن افزوده شده استء جنان كه «لحيانئ» منسوب به «لحيه) است 
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و كفتهاند: «ربّانى» يعنى كسى كه سخت ياى بند دين خداست. و در اين كه منظور از «ربانيين» در اين جا جيست» جند قول است: 
-١‏ يعنى علما و فقها باشيد. 

3 يع مس وترس ب الشواز ع عودق انها وابوريده جارك كسم دود «انفق بمالكك) د يعنى از مال خود انفاق كن. 
ماكق كلفرة بانسب ابن كددظما عالم بردمو #ددري عله عن كقية: 

«تعلمون» از باب تفعيل نيز قرائت شده اسثت. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 5817 

دولا مركم كه به نصب قرائت شده عطف بر «ثم يقول» مى باشدء و در آن دو وجه است: 

-١‏ اين كه «لا» زايد و براى تأكيد معناى نفى در جمله «ما كان لبشر» [در آيه قبل] است و معنى آيه اين است كه براى هيج انسانى 
لصاون فواتري ير ندم نارين لوبت الدقرو رابا وحدر بكاراي و رار مورك كان يميد تدارا ب 
يرستش خود وادار نمايد و نيز امر كند «أن تَتَحْذ تَحْدُوا الملائكة وَ انين أزبابأ» كه فرشتكان و ببامبران را خداى خود ب ركيرند. 

ات ول زايد فيست ومعناى آيهداين اسث كه رسول خدا (ض) قريكن راز برسعشن فرشعكان [و وعتراقن:خدا عوانئدة آنها]ى بهودو 
نصارى را از عبادت عزير و مسيح [و فرزندان خدا دانستن آن دو] نهى م ىكرد» و جون به آن حضرت كفتند: 

«آيا مى خواهى تو را يرستش كرده و خدا بدانيم؟!» حضرت در ياسخ آنان فرمود: 

براى هيج انسانى شايسته نيست كه خداوند او را به ييامبرى بركزيند و او مردم را به يرستش خود دعوت كند, و حال آن كه خداوند 
آثان را از عبادث فرشتكان و بيامبران نهى كرده اسث. 

قرائت «يام ركم به رفع بنا بر اين كه ابتداى كلام باشد قوىتر است و قرائت عبد اللّه كه «و لن يامركم» خوانده اين را تأيبد مى كند. 
ضمير در «لا يام ركم و «أ يأمركم» به «بشر» و كفته شده به «اللّها بر مى كردد. 

و همزه در«أ يأمركم» براى انكار استء و معنايش اين است كه خداوند ييامبر را براى دعوت مردم به ايمان مبعوث مى كرداند يس 
جكونه او مسلمانان را به كفر فرا مى خواند؟! 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ازشرفرا 
[سوره آلعمران ("): آيات 4١‏ تا 41] ... ص: 687 
اشاره 


وإِذ ١‏ أََدَ الل ميناق الَئِيَ لما آتَعُكمْ مِنْ كتاب وَ حك تُمّ جاءكم رَسُولٌ مص دَق ِما معكم لتؤيئنٌ به و لتلط رن قال أ أفْوْثُم و 
ذم على ذَلِكُمْ إضرى قالُوا أَقْرَرْنا قالَ فَاشْهَدُوا و أَنا مَعَكمْ مِنّ الشَّاهِدِينَ (01 فَمَنْ تولَى بعد ذلك فَأُولئِكَ هُمْ الْفاسِقُونَ (85) 


ترجمه ... ص: 8619 


(به خاطر بياوريد) هنككامى را كه خداوند بيمان مؤكد از ييامبران (و بيروان آنها) كرفت كه هر كاه كتاب و دانش به شما دادم 
آنها كفت: آيا اقرار به اين موضوع داريد و بيمان مؤكد بر آن بستيد؟ كفتند (آرى) اقرار داريم (خداوند به آنها) كفت: (بر اين 
ييمان مقدس) كواه باشيد من هم با شما كواهم. )8١(‏ 

بنا بر اين كسى كه بعد از اين (ييمان محكم) روى كرداند از فاسقان است. (85) 
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تفسير: ٠...‏ ص معع 


[اين آيه به يكك اصل كلى اشاره م ىكند و آن اين كه خداوند از ييامبران ييشين و ييروان آنها ييمان كرفته بود كه در برابر ييامبرانى 
كه بعد از آنها مىآيند سر تسليم فرود آورند» و ككذشته ازايمان آوردن به آنهاء در يارى آنان براى ييشبرد اهدافشان از هيج كونه 
كمكى فرو كذار نكنئد.] 
معناى آيه اين است كه خداوند به سبب كتاب و دانشى كه به بيامبران عطا كرده از آنان ييمان كرفته است. از امام صادق (ع) نقل 
شده كه فرمود: معنى آيه اين است كه: خداوند از امّت هر يكك از يبامبران عهد و ميثاق كرفت كه ييامبر خود را تصديق كرده و به 
شريعتى كه آورده عمل كنند, ولى آنها (با او مخالفت كرده و) به ييمانشان وفا نكردند و بسيارى از آنان از دين خود دست 
برداشتند. 

«لام) در «لماء آتيتكم» براى توطئه قسم و در «لتؤمنن» «جواب قسم) مى باشد. زيرا ميثاق كرفتن به معنى درخواست س وكند است. 
در «لماء آتيتكم» جند احتمال است: 
-١‏ (ما» شرطيه و «لتومنن» جانشين جواب شرط و قسم هر دو شده است. 
"- (ما» موصوله و به معناى «للذى عاتيتكموه لتومنئن بها است. 
ريخم راع الجامع بج أن من 701 

لما آتتتكما ا و الماء آتيتكم) به كسر لام نيز قرائت شده است و معنايش اين است كه جون به شما برخى از كتب و حكمت عطا 
كردم و نيز به خاطر آمدن ييامبرى كه آنجه را با شماست تصديق م ىكندء بايد به او ايمان بياوريد. بنا بر اين «ما؛ مصدريه است و 
دو فعل «آتيتكم) و (جاء كم) در معنا مصدر هستند, و الام) براى تعليل بر «ما» داخل شده است يعنى جون خداوند به شما حكمت 
داد و ييامبرى كه شما را امر كرده به او ايمان آورده و يارىاش كنيد موافق با شماستء از ملتها ميثاق كرفته است كه به فرستاده او 
ايمان بياورند و او را يارى كنند. 
دما موصولن الست بو جملة اله جاء كه وقول مض ذاق لنا مَعَكوْ) عطف بر «ءاتيتكم) استء زيرا «ما معكم) و ١ما‏ آتيتكم) به يكك 
معناست. و كويى كفته شده: للذى آتيتكموه و جاءكم رسول مصدق له. 
اقال4 بعتي خخداوتد به البياء فرهود: 
أ أْدْنُمْ آيا به كرفتن بيمان از شما اقرار داريد و آن را تصديق مىكنيد؟ 
وَأَحَذْتُْ على ذلك إضرى آيا عهد مرا (بر | ين مطلب) از امم خود كرفتهايد؟ 
وعهد و ييمان از اين رو كه منعقد و بر آن تأكيد مىشودء «اصر) ناميده شده است. 
قالُوا يعنى انبياء مفتند: 
َقْرَدْنا اقرار كرديم به آنجه ما را امر به اقرار كردن به آن كردى. 
قال فاشية وعدا فرسيه ير اماع خوت راد ين امر شاهد باشيد. 
و الامككموق الكاميا ومن هو اهما كراف 
ازعلى (ع) روايت شده كه فرمود: خداوند هيج بيامبرى را مبعوث نكرد, مككر اين كه از او تعهد كرفت كه اككر در زمان بعثت 
محمّد (ص) زنده بوده به او ايمان آورد و او را يارى كند و نيز بيغمبران را امر فرمود كه از امت خود نيز اين تعهّد را بككيرند. 
َمَنْ تَوَلّى بَعْدَ ذلِكك هر كس از ايمان به محمد (ص) يس از [اين همه دلايل و بعد از] ميثاق كرفتن از انبياى كذشته. رو بكرداند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: عرض 
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َأُولئِك هُمُ الْفاسِقُونَ آنان از كافرانى هستند كه از فرمان خدا سربيجى نمودهاند. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 3١‏ تا 8] ... ص: 558 


اشاره 


- 


فعَيرَ دين الله يَِغُونَ وَلَهُ أش آم من فى الشماواتٍ وَالَْْضٍ طعا و كَزها و إل يُْججُونَ (81) شل آمنا بال وما نل علييا وما أ أنزل 


على :إن امت و طحافل و ]مساق واتدثوت ار الأساط وما أرق فوسى و عست و اللقزة وق وثيع لالنوق وخ أسد يتك و تكن له 
مُسْلمُونَ (؟6) 


ترجمه ... ص: 5758 


روى اجبار در برابر (فرمان) ل او باز مى كردند. (87) 
بكو: ايمان به خحدا آورديم و (همجنين) به آنجه بر ما و بر ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب واسباط نازل كرديده؛ و آنجه به 
موسى و عيسى و ييامبران از طرف يرورد كارشان داده شده است. ما در ميان آنها فرقى نمى كذاريم, و در برابر (فرمان) او تسليم 


هستيم. رع 
تفسير: ...ا ص ومعع 


در اين جا همزه انكار داخل شده بر «فاء» عطف كه جملهاى را بر جمله ديكر عطف كرفته و معنايش اين است كه فاولئكك هم 
القاسكر ل فقن | للد مسر نه من هيوه كاز بين دو جمله واقع شده است. 

و مى توان كفت: فَكَرَ ِين الله يَتُونَ عطف بر [فعل] محذوفى است و تقدير آيه جنين است: أ يتولون فغير دين الله يبغون. 

«ابو عمرو) [يكى از قراء سبعه] «يبغون» با «ياء» و «ترجعون» با «تاء»؛ مضمومه قرائت كرده استء زيرا | كفته است] منظور از جويند كان 
غين دين 

ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: 588 

خدا همان كسانى هستند كه از دين خدا روكردانند» ولى مقصود از كسانى كه به سوى خدا باز مى كردند تمام مردمند. 

«يبغون) و «يرجعون) هر دو با «ياء» و «تبغون» و «ترجعون) هر دو با «تاء» نيز قرائت شده است. 

«طوعا» و«كرها» منصوبند بنا بر حال بودن» يعنى در حالى كه [جمعى] با ميل و رغبت [و جمعى] از روى اجبار [تسليم فرمان او 
شدند]. و كفتهاند: طوع و رغبت براى خصوص اهل آسمانهاست,ء ولى اهل زمين بعضى با توجه به ادله [اى كه حقائئت اسلام را 
اثبات م ىكرد] از روى اختيار اسلام آوردند و برخى از آنان با زور شمشير و يا يس از مشاهده آنجه كه آنها را وادار مىكرد. به 
اسلام كرويدندء مانند» به حركت د رآمدن كوه [طور] بالاى سر يهود بنى اسرائيل. ١١‏ و يا هنككامى كه خود را به مركك نزديكك 
مىديدند» در اين حال بود كه كفتند: ما به خداى يكانه ايمان داريم. 

0 آمنّا باللِّ سيس خداوند در اين آيه به ييامبر اكرم (ص) دستور مىدهد كه از طرف خود و اتش بككويد: به خدا ايمان آورديم و 


ازاين رو ضمير در «قل» مفرد و در «عامنا» به صورت جمع آمده است. 
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و ممكن است خداوند به خاطر شكوه و عظمت مقام ييامبر خويش دستور داده كه آن حضرت تنها از جانب خود سخن كويد. جنان 
كه سلاطين از طرف خود سخن مى كويند. 
وَ نَحْنٌ لَهُ مُسْلِمُونَ ما مخلص و موحد بوده و در عبادت انبازى براى خداوند قرار نمىدهيم. 


.)171 و إِذْ َتَقََا الْجَبَلَ فَوْقَهُمْ. «و هنكامى كه كوه طور را بالاى سر آنها به حركت در آورديم» (اعراف/‎ -١ 
6181/ ص:‎ ١ مه نوا الجامع؛ ج‎ 

[سوره آلعمران (3): آيه 44] ... ص: /661 

اشاره 

وَ مَنْ بتع غَبرَ الإشلام دينا فَلَنْ يُقْبَلَ مِنْهُ و هُوَ فى الْآخْرَةْ مِنَ الْحاسِرِينَ (88) 

ترجمه ... ص: /1 8 


كسى كه غير از اسلام (و تسليم در برابر فرمان حق) آيينى براى خود انتخاب كندء از او يذيرفته نخواهد شدء واو در آخرت از 
زيانكاران است. (860) 


تفسير: ...ا ص لاع 


فلن يقل عه ه ركز ازناى بذيرفته تتواعذ شده بلكه بر آن عقات م شود [ودليل اين معتى دتبالة آبهاست] 


وَهُوَ فى الْآخِرَهْ مِنَ الْخاسِرِينَ واو به طور قطع جزو كسانى است كه در خسران و زيانئد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 88 تا 49] ... ص: /1 © 
اشاره 


كيف يَؤْدِى اللَهُ قؤماً كفَرُوا بَعْدَ إيمانِه وَ شَّهِدُوا أنَّ الرَسُولَ حَقّ وَ جاءَهُمُ اينات وَ اللَهُ لا يَؤْدى الْقَوْمَ الظالِمينَ (69) أولئكك 


جَرَاؤّمُمْ أنَّ عَلَتِهمْ لَعنَةَ اللّهِ وَ الْمَلائِكةٌ وَ النَّاس أَجْمَعِينَ 81 خالِحدِينَ فيها لا يُحَفْفْ عَنْهُمُ الاب و لا هُمْ يُنْظَرُونَ (64 إلا الَذِينَ 
تابُوا مِنْ بَعْدِ ذلك و أَصْلحُوا فَإنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (8) 


ترجمه ... ص: /881 


شدند» و خدا جمعّت ستمكاران را هدايت نخواهد كرد. (62) 


كيفر آنها اين است كه لعنت خدا و فرشتكان و همه مردم بر ايشان است. (417) 
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آنها همواره در اين لعن (و نفرين) مىمانند» مجازات آنها تخفيف نمىيابد و به آنها مهلت داده نمىشود. (068) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: لمعم 
مك كسائى كه يس از آن توبه كنند واصلاح شوند (و در مقام جبران كناهان كذشته برآيند كه توبه آنها يذيرفته خواهند شدء زيرا 


خداوند آمرزتدة و بحشنده است. (8694) 
تفسير: ...ا ص معء 
[شأن نزول]: ... ص: 584 


كفته شده كه اين آيه درباره جمعى |از قبيله انصار] نازل شده استء كه مسلمان بودند و سيس [إبه خاطر فرار از مجازات قتلى كه 
مرتكب شذه بودند] از اسلام ب ركشتند و به مكه فرار كردئد. 

١و‏ شَهدُوا عطف است بر معناى فعل كه در ١بَعْدَ‏ إِيمانِهم» مى باشدء زيرا معنى آيه اين است: آنها يس از آن كه ايمان آوردند و 
شهادت دادند كه ... و مىتوان كفت «واو) حاليه و«قد» در تقدير استء و تقدير آيه اين است: ... كفروا وقد شهدواان الرسول 
حقء و معناى آيه اين است كه خداوند حكونه آنان را به راه ايمان هدايت كند و حال آن كه دست از ايمانشان برداشتهاند» يعنى 
ديكر راهى كه آنان رابه انمان هدايت كند وجود ندارد جون راهى جز ايمان براق هدايتشان نبيسث و آنها خود آن راه را رها 
كردنك. 

و كفتهاند: معناى آيه اين است كه خداوند حكونه به آنها لطف كند و حال آن كه سزاوار جنين لطفى نيستند. زيرا خداى سبحان از 
تصميم آنها بر بازكشت به كفر آكّاه بود و آنجه بر تصميمشان دلا-لت داشت اين بود كه آنان د 0 
رسول خدا (ص) و فرستادن معجزاتى كه نبوّت آن حضرت را براى آنها ثابت مىكرد» كافر شدند و اينان يهود بودند كه يبس 

ايمان به ييامبر اكرم (ص) كافر شدند. 

ا الَِينَ توا مِنْ بعد ذلك مكر كسانى كه , يس از كفر و ارتداد توبه كرده و به ايمان باز كردند. 

و أملضواو املاخ كنذا آنجه زاذاق اعمال خره) باطل كزدوائده يا منظور اين المت كه در غير واضلاح وازد شوئنة 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 589 
[سوره 7 لعمران ("): آيات 3١‏ تا 41] ... ص: 69 
اشاره 


إن الَِينَ كفوُوا بد إيمانهم ثم لؤدادوا كفراً ل فول تَؤبُع و أوليتك هُمْ الضَالُونَ (. 0 إِنَّ الَّذِينَ كَمَرُوا وَ مانُوا وَ هُمْ كَمَارٌ فَآَنْ 
بعْبْلَ مِنْ حدم مل الأْض دعبا وَلَو افدى يه أُولئِكٌ لَهُعْ عَذَابٌ أَليمَ وما لَه مِنْ ناصِرِينَ (41) 


قرجمه ... ص: 559 


كسانى كه ب يس از ايمانشان كافر شدند و سيس بر كفر (خود) افزودند (و در اين راه اصرار ورزيدند) ه ركز توبه آنان يذيرفته 
نخواهد شد و ايشانند كه كُمراهند. (1:0) 
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كسانى كه كافر شدند و در حال كفر از دنيا رفتند» اكر روى زمين ير از طلا باشد و آن را به عنوان فديه (و كفاره اعمال بد خويش 


بيردازند» ه ركز از آنها قبول نخواهد شد و بر ايشان عذاب دردناكك است و ياورى نخواهند داشت. (41) 
تفسير: ... ص: 58884 


نطوو أو «الذيق كذةوا» بهوة سد كد يمن ا اسان عوسي وعدي كار شدقد ويس با كافر عدن يد رتخقده (عى) بر كدر 
خود افزودند. ويا منظور اين است آنها يس از ايمان داشتن به آن حضرت ييش از بعثت به او كافر شدند و سيس با اصرار ورزيدن 
بر كفرشان و دشمنى كردن با آن حضرت و نيز شكستن ييمان او و منع كردن ديككران از ايمان آوردن به او بر كفر خود افزودند. 
لَنْ تُقْمَلَ تَوْبتَهُمْ توبه ايشان قبول نيستء جون از روى اخلا.ص نمى باشد و دليل آن جمله «أولئكك هُمْ الصَالُونَ استء يعنى آنها از 
راه حق و صواب كمراهاند. 

و كفتهاند: يعنى توبه ايشان در هنكام ديدن عذاب قبول نيست به اين معنا كه آنها توبه نمىكنند جز آن كاه كه مركك رابا جشم 
و ماتوا و هُمْ كفارٌ و در حال كفر بميرند. 

َلَنْ يُقْبَلَ مِنْ أَحَدِهِم و هركز از آنها فديه (بدل) يذيرفته نخواهد شد كرجه 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: الخكا 

روى زمين ير از طلا باشد و آن را به عنوان «فديه)» بيردازد. 

وَ لو افنَدى بِهِ مى توان كفت منظور «و لو افتدى بمثله؛ است زيرا كلمه «مثل» در كلام عرب بسيار حذف مىشود. جنان كه كفتهاند: 
«ضربته ضرب زيد)» يعنى «مثل ضرب زيد)» «و قضبَهُ ولا ابا حسن لها)» يعنى «و لا مثل ابى حسن لها» [اين جمله سخن عمر است كه 
يس از حل مشكل او توسط على (ع) كفت و مضمونش اين است كه اين قضيّه مشكلى بود كه كسى جز مانند ابو الحسن 
نمى توانست آن را حل كند] جنان كه كلمه «مثل» در كفته عرب «مثلكك لا يفعل كذا» افزوده مىشود, به جاى اين كه كفته شود: 
«انت لا يفعل كذا)» يعنى كسى جون تو جنين كارى را انجام نمىدهد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: اللعكينا 

جزء جهارم از سوره آل عمران آيه 1 تا سوره نساء آيه 717 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: "501 

[سوره آلعمران :)١(‏ آيه 97] ... ص: 681 

اشاره 

َنْ تَنالُوا اليرَ حتّى تفقوا مما تحِبُونَ و ما تنْفِقُوا مِنْ شَئْءِ فَإِنَّ الله به عَلِيم (؟4) 
قرجمه ... ص: 521 


ه ركز به- حقيقت- نيك وكارى نمىرسيد مكر اين كه از آنجه دوست مىداريد- در راه خدا- انفاق كنيدء و آنجه انفاق مى كنيد 


خدا از آن با خبر است. (917) 
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تفسير: 6ه ص: عىع 


لق قرا شعام > سيط بك ودراشه ريديو ال كان اقع رابيد بردو كقد ابد تسوه ابن :ليق كدي اوابيا بو افا 
الهى دست نخواهيد يافت. 

حي را ار يرا ار ورت ااا جار ري او 
ًا أَخرَ جنا لَكمْ من الَرْض ولا تبه تَيِمَمُوا الْحَبِيت مِنْهُ ؟ الننوة راز دويق اعوالى كدها و ظ بق #عار سحي دسف اوردة | نهد وان ددا 
زمين براى شما خارج كردهايم انفاق كنيد نه اين كه از اموال وازده و ناياكك انفاق كنيد) (بقره/ /781). 

عند الوم فقوا يكن ا تون رانك كر ذه الكو أن قزاقت دلا لس دارد ين انع كم سكن ابد ار قبل الفن وهو الخنفك ين 
المال «بعضى از مال را كرفتم) براى تبعيض است. 

وما تفقوا من شَنْءِ «من در اين جمله براى اثبيين ن» استء» يعنى از هر جه 

ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: 501 

انفاق كنيد» جه مالى كه آن را دوست مىداريد و با ارزش است و يا دوست نداريد و بىارزش مى باشد. 


َإِنَّ اللّهَ يه عَلِيمٌ و خداوند به هر جيزى كه انفاق مى كنيد داناست و بر طبق آن به شما ياداش مى دهد. 
[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات 97 تا 18] ... ص: 586 
اشاره 


كل العام كان جل إننى إشررائيل إل ما حو إشرائيل على َفْسِهِ مِنْ قَبِلٍ أن َل التّؤْراةٌ قل كَأنُوا بالنَوْراءٍ فَاثلُوها إِنْ كنع صاوقِينَ 
(*9) و قَمن افعرى عَلَى الل كدب مِنْ بَْدٍ ذإتكك فَأُولِك هُمْ الَلِمُونَ (45) صلْ ص ٍَقَ الله فَاعُوا ِل إثْراهيم ححنيفاً وَ ما كان مِنّ 


الْمُشْ كين )40 
قرجمه ... ص: 5816 


همه غذاها (ى ياك) بر بنى اسرائيل حلا-ل بود جز آنجه اسرائيل (يعقوب) ييش از نزول تورات بر خود حرام كرده بود (مانند 
كوشت شتر كه براى او ضرر داشت) بكو اكر راست مى كويبد تورات را بياوريد و بخوانيد (*8) 

بنا بر اين آنها كه بعد از اين به خدا دروغ مى بندند ستمكرند. (48) 

بكو خداراست كفته (و اينها در آبين باكك ابراهيم نبوده) بنا بر اين از آيين ابراهيم بيروى كنيد كه به حق كرايش داشت و از 


مش ركان نبود. (980) 
تفسير: ٠...‏ ص م 


كل الطعام هر نوع غذاء و يا هر خوردنى. 
كان علا جلال بره نحا #مصد و اسة: حل الشوء حل نافد عر الس ء غزاو ذلت الدابة ذلك ازاين رو صضفة: آوردن اشيراق 
مذكر و مؤنّث و مفرد و جمع يكسان استء جنان كه خداى سبحان فرموده: لا هُنّ جل لَهُمْ «زنان مؤمن بر شوهران كافرشان حلال 


نيستند) (ممتحنه/ .)٠١‏ 
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نا 

إلا ما عترم إشرائِيلٌ عَلى نَفْسِهِ درباره آنجه اسرائيل يعنى يعقوب (ع) بر خود حرام كرده بود» اختلاف است: 

-١‏ كوشت شتر و شير آن بود. 

؟"- كفتهاند منظور كوشت شتر و هر شير نوشيدنى است يعقوبء به درد «عرق النساء)»» 

مبتلا- بود و هنككّامى كه كوشت و شير شتر را مىخورد بيمارى او شدّت مىيافت از اين رو أطبًا توصيه كردند كه از خوردن آنها 
اجتناب كند» سيس او به اذن خداوند خوردن همه آنها را بر خود حرام كردء و [تدريجا اين امر بر بعضى مشتبه شد و تصور كردند 
كه] كُويى خداوند خوردن كوشت و شير شتر را از ابتدا حرام كرده است. 

مِنْ قَدِلي أنْ تترّكَ النّوْراة بيش از نزول تورات بر بنى اسرائيل غير از خوردنيهايى كه آنها به ييروى از يعقوب بر خود حرام كرده 
بودند» تمام طعامها حلال بود اكر جه ب يس از نزول تورات براثر ظلم و ستم يهود يارهاى از غذاهاى ياكيزه ه و لذيذ إبه عنوان 
مجازات] بر آنها حرام شد. 

اين جمله رد بر يهود است كه مى خواستند خود را تبرئه كنند از آنجه در قرآن سخن به ميان آمده استء يعنى حرام شدن غذاهاى 
ياكيزه ل ا ل ل ال ل ل ذلك جَرَياهُمْ بيهم «آنها- يهود جرد هر ان حرم 
آنها را مجازات كرديم» (انعام/ 2؟1). و نيز فرموده: : فطلم من الَّذِينَ هادوا ّنا لهم طَيْباتٍ أَجِلتْ لَهُْ «يس به جهت ظلمى كه 
يهود- درباره بيامبران و عيسى (ع) و در حق خود- - كردند ما نعمتهاى ياكيزه خود را كه بر آنان حلال بودء حرام كرديم.) (نساء/ 
9) يهود كفتند ما اوّلين كسانى نيستيم كه برخى از طعامها بر آنان حرام شده استء بلكه خوردن آنها بر نوح و ابراهيم و بر 


ييامبران بنى اسرائيل بعد از ابراهيم 


-١‏ «عرق النساء» يكك نوع بيمارى عصبى است كه امروزه به آن «سياتيكك» مى كويند و بر اثر آن اعصاب كمر و ياها بشدّت ناراحت 
مى شود» به طورى كه كاهى قدرت حركت از انسان سلب مى كردد- م. 
ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: 508 
نيز حرام بوده تا اين كه اين تحريم به ما رسيده است ولى خداى متعال سخن آنان را تكذيب كرده و مىفرمايد: 
قل كوا بالتّوْراةُ اى ببامبر به يهود بكو اكر در ادّعاى خود راستكوييد تورات موجود نزد خود را بياوريد و بخوانيد تا معلوم شود كه 
اين تحريم بعدها بر اثر ظلم و ستم شما صورت كرفته. نه اين كه از قديم بوده است جنان كه شما مى كوييد و يهود بااين دعوت 
جرأت نكرد تورات را بيرون آورد [زيرا مىدانست ادّعاى آنها نادرست است] از اين رو بهت زده و سرافكنده شدند. 
فو اقزى على اللو كرت 
يس آنان كه كمان مى كنند» برخى از غذاهاى ياكيزه قبل از نزول تورات بر ييامبران و بر مردم بنى اسرائيل حرام بوده است و به 
داري دوو ان قدي( رللكت ا الطالقية 
؛ آنان به خود ستم كردهاند. 
فل ضدق الله ابن يدمله كتاية ال كدي 'يهوة ابت يعلى فاك هد كه حداون الج فازل كرده راسكوسة وشمادروغ فى كرييد 
فَانّعُوا مِلَة إثْراهيم يس از آيين ابراهيم (ع) كه همان آيين محمد (ص) و كروندكان به اوسته ييروى كنيد. 
سيس خداى سبحان به منظور تبرئه ابراهيم از آنجه يهود و مشركان به او نسبت مىدادند يعنى ييروى ابراهيم از آيين آنهاء فرموده 
است: 


وَ ما كان مِنَّ الْمُشْركُينَ و او- ابراهيم- از مش ركان نبود. 
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[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات 88 تا /91] ... ص: 88 
اشاره 


إنَّ أو بيت وْضِع لِدَّاسِ لَلَذِى ببكة مُبارَكاً وَ مدي لِْعالَمِينَ (48) فيه آياتٌ بَيناتٌ مَعَامٌ إِْراهِيم و مَنْ دَحَلَهُ كان آمنا وَ لِلِّ عَلَى النَّاسِ 
حي الْبِيِتِ من اسْتطاع إِلَيِه سَبيلا وَ مَنْ كفَرَ فَنَّ الله عَنِقٌّ عَن الْعَالّمِينَ (91) 


ترجمه ... ص: 5788 


دشن خانهاى كه براعن نردم (و كبابش خداوقد) قراو ذاده اند هر شرؤنين فكهأسرف كه يريرك واه عندانث جهاقيان اسك 
62 

در آن نشانهدهاى روشن است (از جمله) مقام ابراهيم» و هر كس داخل آن شود در امان خواهد بود و براى خدا بر مردم است كه 
آهنكك خانه (او) كنند. آنها كه توانايى رفتن به سوى آن را دارند» و هر كس كفر بورزد (و حج را ترك كندء به خود زيان 
رسانيده) و خداوند از همه جهانيان بىنياز است. (917) 


تفسير: ٠...‏ ص: /امء 


إِنَّ وَل بِئتِ وْضِعَ للنان لَلْذْى ببِكة يعنى اوٌّلِين خانهاى كه براى مردم» محل يرستش قرار داده شدء خانه ١‏ كعبه) بود. اوضع للناس» 


صفت براى «بيت)») است. 

«بكة) علم براى شهر حرام ست واامكة) ولابكة دو لغت و به يكك معناست. و كفتهاند: «مكه) نام مجموع شهر است و ١بكه)‏ نام 
محلى است كه مسجد الحرام در آن واقع شده استء و جون مردم براى طواف ععبه در آن جا ازدحام مى كنندء «بكه) ناميده شده 
اسح 

«مباركا» يعنى ير خير و بركت و كفتهاند مبارك است جون همواره در آن جا عبادت انجام مىشود. نصب «مباركا» [و «هدى"] بنا بر 
اين است كه «حال» از ضمير در ظرف [موضع] باشد. 

وَ هُدىٌ لِلْعالَمِينَ كعبه مايه هدايت جهانيان استء زيرا قبله و يرستشكاه آنان است. و كفتهاند: «كعبه موجب دلالت و راهنمايى مردم 
به سوى خداى عز اسمه است جون هر جتتارى كه خواست آن را ويران كند و مورد تجاوز قرار دهد» مانند اصحاب فيل و غيره خدا 
آنها را هلاكك كرده است. 

فيه آياتٌ يَيِناتٌ مى توان «مقام ابراهيم» را به تنهايى «عطف بيان) براى «آيات)» دانستء به اين معنا كه «مقام ابراهيم» [ كر جه يكى 
است ولى] به دليل اين كه دلالت زيادى بر قدرت خداوند دارد و مشتمل بر نشانههاى قدرت او از قبيل اثر كذاردن ياى ابراهيم ع2 
بر سنكك سخت و فرو رفتن مج دو يايش تا برآمدكى آن در سنكك مى باشدء به منزله [جمع و] آيات كثير است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /50 

و مىتوان ككفت مقام ابراهيم و أمن من دخله عطف بيان براى «آيات» استء زيرا عدد (دو) نوعى جمع است و جايز است با ذكر دو 
نشانه» از ذكر بقتّه آنها صرف نظر شود تا دلالت بر كثرت آيات كندء يعنى علاه بر «مقام ابراهيم» و امتيت داخل شونده. نشانههاى 


فراوان ديكرى بر قدرت خداوند در كعبه وجود دارد. مانند سخن «جرير» شاعر عرب كه مى كويد: 
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كانت حنيفة أثلاثا فثلثهم من العبيد و ثلث من مواليها 

«اهل قبيله حنيفه سه ثلث بودند» يكك ثلث آنان از غلامان و برد كان و يكك ثلث شان از آزاد شدكان بودند» . و شاعر از ذكر ثلث 
ديكر [اشراف و بزركان] صرف نظر كرده است. 

وفن كغلة كان امسا دويانه انه جزل عفد قل است: 

-١‏ كسى كه هر جنايتى را مرتكب مى شدء و آن كاه به كعبه يناه مى برد و [تا زمانى كه داخل حرم بود] جلب و تعقيب نمىشد. 
-"١‏ جمله خبريّه و به معناى امر استء يعنى» هر كس حد بر او واجب شد و به حرم يناه برد» به او جيزى نفروشندء از او جيزى نخرند» 
و بااو معامله نكنند تا از حرم خارج شود و در بيرون حرم حدّ براو جارى شود و در داخل حرم نبايد متعرّض او شوند» واين قول از 
ائمّه ما- عليهم السّلام- روايت شده است. 

*- و نيز روايت شده است كه: هر كس با معرفت به جميع واجبات وارد آن شود. در آخرت از عذاب ابدى در امان خواهد بود. 
[و جون خداوند فضيلت «بيت» را ذكر كرد به دنبال آن وجوب حبة الاسلام را بيان كرده و فرموده:] و لِلَهِ عَلَى النّاسِ حِح الْبِِتِ مَن 
اشتطاع إِليِه سَبِيلا «حج البيت» به كسر حاء قرائت شده است و در آيه جند نوع تأكيد در مورد حب وجود دارد جنان كه جمله: 

و لله على الناس حج البيت دلالت م ىكند بر اين كه انجام حج حق واجب خداوند بر مردم است و اين تكليف از عهده آنان ساقط 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 584 

سيس به منظور توضيح ابهام و تفصيل اجمالى كه در جمله قبل وجود دارد» جمله من استطاع إليه سبيلا بدل آورده شده است. آن 
كاه به جاى اين كه كفته شود: 

ومن لم يحج به خاطر سخت كرفتن بر كسانى كه حج را تركك مى كنند» فرموده است: و من كفر [كه تركك كننده حج را كافر 
دانسته|» جنان كه در حديث آمده اسيت:*: 

«هر كس عمدا نماز را ترك كند كافر است» )١١‏ سيس فرمود: فان الله غنى عن العالمين. و نفرمود: غنى عن الحج تا اين تعبير (ان 
الله غنى عن العالمين) كه به معناى استغناى كامل خداوند استء دلالت بيشترى بر خشم و غضب خداوند داشته باشد» خشمى كه از 
آن تعبير به استغنا شده استء و در خبر است كه: «اكر مردم عمل حجٌ را [حتى] براى يكك سال تركك كنند خداوند به آنان مهات 


نخواهد داد. 
[سوره 7آلعمران :)١(‏ آيات 98 تا 984] ... ص: 589 
اشاره 


قل يا أهولَ الكداب لِم تَفرُونَ بآياتٍ اللِّوَ الله فَهِيدٌ على ما تَعْمَلُونَ (48) كل يا أَهلَ الكتاب لِمَ تَض دُونَ عَنْ سيل الله مَنْ آَنَ 
تبعُوتها عِوَجاً و أن شهَداءٌ وَ ما اللّهُ بغافل عَمًا تَعْمَلُونَ (99) 


ترجمه ... ص: 589 


بكو ان آهل كناب! را به آياث خدا كفر م ىوززيل يا آن كد ندا كواه ير اغمال شماست زيرة) 
بكو اى اهل كتاب! جرا افرادى را كه ايمان آوردهاند از راه خدا باز مىداريد و مىخواهيد اين راه را كج سازيد, در حالى كه شما 


(به درستى اين راه) كواه هستيد و خداوند از آنجه انجام مىدهيد غافل نيست. (49) 
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تفسير: ٠...‏ ص امعان 


(واواكر و الله دوين احاليها ومعناق أيه ان است كش ايه باق كه شما ابه سدق ثبزات محمد (ضص) زاعتمانى مى كند» كر 


مىورزيد و حال آن كه 


-١ 

من تركك الصلاهُ متعمدا فقد كفر. 

خداوند اعمال شما را مشاهده م ىكند و شما را بر انجام آن كيفر خواهد داد؟ يس جكونه جرأت مىكنيد به آيات خدا كفر 
بورزيد؟! منظور از «سبيل الله (راه خدا) كه يهود مأمور ييمودن آن شدندء, آيين اسلام استء ولى آنها [نه تنها خود به اسلام 
نكرويدند بلكه] با مكر و حيله سعى مى كردند مؤمنان را از راه خدا و اسلام باز دارند و نيز با ياد آورى جنككهايى كه در جاهاليت 
ميان قبايل «اوس) و ١خزرج)‏ بوده استء بذر عداوت و دشمنى را در ميانشان مىافكند ند» تا آنان رابه جنكهاى جاهلى ب ركردانند. 
تَبِعُونَها عِوّجا مى خواهيد راه مستقيم الهى را [در نظر آنها] كج و نادرست جلوه دهيد و ديكران را نيز از راه خدا منحرف سازيد؟ 

وَ أَنْتُمْ شْهَداءُ در معناى اين جمله دو قول است: 

-١‏ شما مىدانيد كه راه حق راهى است كه خدا آن را يسنديده و بدان راضى شده است و شما درستى اين مطلب را در كتابتان 
مى يابيد. 

؟- در حالى كه شما (اى كروه احبار) در ميان ييروان دين خود كواه هستيد و آنها به كفتار شما اعتماد مى كنند. 


وَمَا الله بغافل عَما تَعْمَلُونَ «خدا هركز از اعمال شما غافل نيست» اين جمله تهديدى براى آنان محسوب مىشود. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات ٠٠١‏ تا ]٠١١‏ ... ص: ٠م؟‏ 
اشاره 


يا أَبهَا الَذِينَ آمَنُوا إِنْ تُطِيعُوا قريقاً مِنَ الَذِينَ أوتّوا الكتات يَرُدُوكم بَْدَ إيمانكم كافرينَ 02٠١‏ و كدف تَكفْرُونَ و أَنتم تثلى عَلَيِكُمْ 
آياتٌ الله وَ فيكم رَسُولَهُ وَمَنْ يَعْتَصِعْ بالل فَقَدْ هّدِىَ إلى صِراطٍ مُسْتقيم 01١ ١(‏ 


> 


ترجمه ... ص: 58٠‏ 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد اكر از جمعى از اهل كتاب (كه كارشان نفاق افكنى و شعلهور ساختن آتش كينه و عداوت در ميان 
شماست) اطاعت كنيد شما را يس از ايمان به كفر باز مى كردانئد )1٠٠١(‏ 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: 62١‏ 

و جككونه ممكن است شما كافر شويد با اين كه (در دامان وحى قرار كرفتهايد) و آيات خدا بر شما خوانده مىشود و يبامبر او در 


ميان شماستء (بنا بر اين به خدا تمسكك جوييد) و هر كس به خدا تمسكك جويد به راه مستقيم هدايت شده است. )1١1(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: اعع 
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خداى سبحان «اوس» و «خزرج» را مخاطب ساخته و فرموده است: إن تطيعوا اككر در زنده كردن كينههايى كه در جاهلّت ميان شما 
بوده از يهود اطاعت كنيد. يردوكم بعد إيمانكم شما را يس از ايمان به كفر باز مى كردانند. سيس براى بزركك جلوه دادن اين 
مطلب به آنها فرمود: 

و كيف تكلزوة وكرفد و ]و كجا كترردو يلها شما رادم بدا و تحال آن كهرسول عدا اضن) دهان امالك و سما را مرعظه 
مى كند و متتنه مىسازد و آيات خدا با زبان او بر شما خوانده مىشود. 


وَمَنْ يَعْنَصِمْ باللّهِ وهر كس به دين خدا تمسكك جويد به طور قطع هدايت مىيابد. 
[سوره ا لعمران :)١(‏ آيات ٠١7‏ تا ]٠١‏ ... ص: 1م© 


اشاره 


يا أَيّهَا الَّذِينَ آمنُوا انَقُوا الله حقَّ ثقاتِه ولا تَمَوينٌ إلا و أنتم مُسِيمُونَ 0١7(‏ و اغْتّصد مُوا بحثل الله جَمِيعاً ولا تَفَرَقَوا وَاذْكرُوا نِعْمَتَ 


- 
جرت 


الل عليِكم إذْ كنتُم أَغؤداء فَأَلّفَ بَئْنَ قلوبكم فَأَْمِحتُم ينغمته إخواناً وَ كنم على ها حُفْرةْ مِنَ الَارِكَأَنْقَدَكُمْ مِئْها ك ذلك بين الله 


كم آياته لعَلَكمْ تَهتَدُونَ 00 
ترجمه ... ص: 581 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد! آن جنان كه حق تقوى و يرهيزكارى است از خدا بيرهيزيد؛ واز دنيا نرويد مككراين كه مسلمان 
باشيد )1١(‏ 

و همكى به ريسمان خدا (قرآن واسلام) جنكك زنيد و يراكنده نشويدء و نعمت (بزركك) خدا را بر خود به ياد آريد كه جكونه 
دشمن يكديكر بوديد واو در ميان دلهاى ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 587 

شما الفت ايجاد كرد, و به بركت نعمت او برادر شديد و شما بر لب حفرهاى از آتش بوديدء خدا شما رااز آن جا بركرفت (و 


نجات داد) اين جنين خداوند آيات خود را براى شما آشكار مىسازد؛ شايد هدايت شويد. )1٠١*(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: ؟عع 


انَقُوا اللّهَ ححقٌ تقاتِه بترسيد از خداوند آن كونه كه ترس از او لازم است. در باره «حق تقاته؛ جند وجه ذكر شده اسث: 

-١‏ منظور از آن عمل كردن به واجبات و تركك محرّمات است. 

"- «احق تقوى» و برهي زكارى اين است كه بيوسته فرمان نخدا را اطاعت كنىء و هيج كاه معصيت ننمايى؛ همواره به ياد او باشى و او 
را فراموش نكنى» و در برابر نعمتهاى او شكركزار باشى و كفران نعمت او ننمايى. اين قول از امام صادق (ع) نقل شده است 2١١‏ . 
مانند اين آيه است: قَاتَّهُوا اللّهَمَا اش مَطَفتُمْ (تغابن/ 18) يعنى به تقواى الهى اهتمام ورزيد و تا آنجا كه در توان داريد هيج يكك از 
واجبات را تركك نكنيد. 

وَل تق وك إن و أع معلقوة طورئ تانفيدا كه غر كاه م ركه به سراغ شما مله غير مسلمان بميريده بعنان كه .در جك به كسى كه 
از وى يارى مىطلبند كفته مىشود: لا تأتنى إلااو أنت على فرس «جز سوار بر اسب به يارى من نيايى» و در اين جا شخص مخاطب 


خويش را- در واقع- از آمدن نهى نمى كندء بلكه او را از حالتى خلاف آنجه در وقت آمدن به ياد او آورده نهى مى كند. 
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و اغْتَصمٌ (الفعل اللد خييدا ذرناوة ابى كاستطور لامعل الويف 


-١ 
عن الصادق (ع): هو أن يطاع فلا يعصى و يذكر فلا ينسى و يشكر فلا يكفر. «حق تقوا اين است كه انسان از خدا فرمان برد و هيج‎ 
كاه معصيت او نكندء همواره به ياد او باشد و هركز او را فراموش نكندء و در برابر نعمتهاى او شكركزار باشد و كفران نعمت او‎ 
]...[ نكند.‎ 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 627 

-١‏ در تمسكك به عهد و ييمانى كه خداوند با بندكانش دارد كه همان ايمان و بندكى است اجتماع كنيد. 

-١‏ منظورء قرآن است. 

"- مقصود «ائمّه) عليهم السلام هستند. از امام صادق (ع2 نقل شده كه فرمود «5) : «حبل الله 39)) ما هستيم. 

ولا تََرََّوا و با ايجاد اختلاف در ميان خود از حق جدا نشويد, جنان كه «يهود) و «نصارى» با هم اختلاف كردند و متفرّق شدند. 
مشركان عرب در جاهليت به يكديكر تعدّى و تجاوز م ىكردند, به طورى كه جنككهاى ميان «اوس» و «خزرج)» 1٠١‏ سال به طول 
انجاميده بود تا وقتى كه خداوند به وسيله بيامبر اسلام (ص) ميان دلهاى آنان الفت ايجاد كرد و كينههاى كذشته را از ميان برد. 
تفع رقمب إخواناً بها وسيله: نعمت تعداوك بزاذن ودوك يكدركر ديد و دومتى شنا ادانه بيدا كرد 


وَ كنْنَمْ عَلى شَّها حَفْرَئْ مِنَ النّارِ و شما [اصحاب بيامبر] به خاطر كفرتان بر لبه كودالى از آتش جهنّم قرار داشتيد و در آستانه سقوط 


كذلك يعنى نظير آن بيان [كه بر شما خوائده شد]. 


كل الله لك باتو خكاوند آآرات غوة را براى شما بيان مى كندء تا بر هدايت شما افزوده شود. 

[سوره آلعمران (7): آيات ٠١‏ قا ه١٠]‏ ... ص: "عع 

اشاره 

كن منكم أَمَةُ دعوت إِلَى الْحيِرِ و يَأْمُْونَ مغرو و بَنْكَنَ عن الْمنكرٍ و أولتتك هم المَفِْونَ 0١5(‏ و لا تَكُونُوا كَالذِينَ 


تََهُواوَ احتلْفُوا مِنْ بَعْدٍ ما جاءَهُمُ اينات وَ أولئكك لَهُعْ عَذابٌ عَظِيمٌ )٠١0(‏ 


- 

الصادق (ع): نحن حبل اللّه. 

#اد متظور از ويسمان الهى هر كونه وسيله ارتباط باذاك ياك خداوئد است» خواه اين وسيله اسلام باشده يا قرآن؛ يا يبامبر و اغل 
بيت أو- م. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: عع 


ترجمه ... ص: 8886 
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بايد از ميان شما جمعى دعوت به نيكى كنند و امر به معروف و نهى از منكر نمايند و آنها رستكارانند )٠١©(‏ 


و مانند كسانى نباشيد كه يراكنده شدند و اختلاف كردند (آن هم) يس از آن كه نشانههاى روشن (يروردكار) به آنان رسيد و آنها 


عذانن عظيعن ذارقد 18 
تفسير: ٠...‏ ص عع 


درباره «من» (منكم) دو قول است: 

-١‏ براى تبعيض استث: زيرا امر به معروف و نهى از منكر از واجبات كفايى اسث و (فقط) كسى صلاحيت آن را دارد كه اؤّلا 
«معروف» و «منكر) را بشناسد و ثانيا روش امر به معروف و نهى از منكر را بداند» زيرا اكر به اين دو شرط جاهل باشدء بسا ممكن 
لكي تكو انرو ارود تبي كد 

7- براى «تبيين) است و جمله و 0 7 ع آل خدمعس و عوقوا آم م ياش اله انيه حقد كيد آنه اخر عق زناس تاتون 
الج ني وطتهانه راو ات بودي به ببود شانوا ريطو عديه دج ابي :)ريد تروك عو كيده با لاغيزا 7001.01 
أولفكك قة النؤرغزة ققط ايده شاسعه .وستكازيع ال درك ااسعداى سيحاة انغدت دعوت يداخي د ين] را ذكر فرموده. زيرا در 
بين همه تكاليف تكليفى عام و همككانى استء ولى امر به معروف و نهى از منكر را جون تكليف خاصضّى است در مرتبه دوم ذكر 
كرده است. 

لكر انا لقوق تنوقن] والخقلتوا واابيه كتناى كد قوادون و اكندة و ديق ودع هدقد يس برد وتمارا عاشي 

مِنْ بَْدِ ما جاءَهُمٌ الْبيّناتُ يس از آن كه نشانههاى روشنى به آنان رسيد كه موجب اتّفاق نظر و همدلى و تجمّع آنان بر كلمه حق 
مى شل: 


[سوره آلعمران :)1١(‏ آيات ٠١2‏ تا ل١٠]‏ ... ص: 6288 
اشاره 


ؤم تعض وبجوة و تَْودٌ ومجوة كما اين اسودث وَجومهعْ أ كمَئع بعد إيمانكم كَذُوتُوا العذات بما كت تَكيْدُونَ ( 0 أكا الذي 
ابِضَّتُ وَجَومْهُمْ قَفِى رَحْمَتٍ للد هُمْ فيها خالِدُونَ (؛ )٠‏ يَلْك آياثٌ اللّهِ تَتلُوها عَلَيِك بالْحَقّ وَمَا الله يُرِيدُ ظَلْما ِلْعالَمِينَ ١8(‏ 4 


ترجمه ... ص: 5788 


(آن عذاب بزركك نفاق افكنان) روزى خواهد بود كه صورتهايى سفيد و صورتهايى سياه مى كردد: اما آنها كه جهرههايشان سياه 
شده (به آنها كفته مىشود) آيا بعد از ايمان (و اخوت و برادرى در سايه آن) كافر شديد؟ يس (اكنون) بجشيد عذاب را در برابر 
آنجه كفر ورزيديد )٠١8(‏ 

واما آنها كه جهرههايشان سفيد شده در رحمت خداوند خواهند بود و جاودانه در آن مىمانند )٠١1(‏ 


اينها آيات خدا است كه به حق بر تو مىخوانيم و خداوند (هيج كاه) ستمى براى جهانيان نمى خواهد. )1١8(‏ 
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تفسير: ... ص: مع 


يوم يض منصوب است به لهم عذاب عظيم. «بياض» (سفيدى) از نور و «سواد» (سياهى) از ظلمت ناشى مى شود و كسى كه نور 

حق در وجود او باشد نشانهاش سفيدى رنكك و نورانى بودن جهره و سفيدى رخسار اوست و نورش از بيشاييش و سمت راستش در 

حركت است و كسى كه اهل باطل باشد نشانه آن تيرهكى رنكك و كرفتكى جهره و سياهى رخسار اوست و تاريكى از هر سو وى 

را احاطه كرده است و ما از ظلمت باطل و اهل آن به خداوند و فضل او يناه مى بريم. 

[آن كاه خطاب به آنان كفته مىشود]: 

«أ كفَْنُم) آيا كافر شديد؟! همزه براى توبيخ و سرزنش و تعيجب از حال آنان 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 528 

كيه ادرواوه انم كه جه كسات «ينن ال اسان كاف شدتد اقوال اسك 

-١‏ مقصود اهل بدعت و هوا و هوس وانديشههاى باطل هستند. 

؟- آنها كسانى هستند كه مرتد شدهاند. 

"- منظور «خوارج) مى باشند. 

ل يهن الله نس رسك البى كيان ترام شبياتك الرسية در خرا هلك د 

ا ا ا ا بهشت] هستند؟ در ياسخ كفته 
مور جيا ع دود انها راص خيت درجبرار رحبت عدا . بهشت] خواهند بود و هركز از آن جا كوج نمى كنند و نمىميرند. 

تلك يالك الله آأنينه كنقد شد آنات البى انك كه براق وغده و وعد ثازل اده اسك 

تَثلُوها عَلَيِك بِالْحَنٌّ آن آيات را در حالى كه همراه با حقى و عدالت است بر تو مى خوانيم. 

وَمَا الله يُرِيدُ ظُلْماً خداوند قصد ظلم به كسى ندارد تا اين كه او را بدون كناه مؤاخذه كند و يا بر كيفر شخص كناهكار بيفزايد ويا 

از ثواب نيك وكارى بكاهد. 

منظور از الِلْعالّمِينَ اين است كه خداوند نمى خواهد به هيج يكك از مخلوقاتش ذرةاى ستم روا دارد. 


[سوره آلعمران :)١١(‏ آيات 1١9‏ تا ...]١١١‏ ص: 8م؟ 
اشاره 


وَلِلهِ ما فى السّماواتٍ وَ ما فى الْأَرْض و إِلَى الله تُوْجَمٌ اْأْمُورٌ )1١9(‏ كنتُمْ حَيرَ أمَدْ أحْرجَت لِلئّاس تَأْمْرُونَ بالْمَغْرُوفٍ و تَنْهَوْنَ عن 
الْمنكر و تُؤْمِنُونَ بالله وَلَوْ آمَنَ أل الكتاب لكان خَيراً لهم مِنْهُمُ الْمَؤْمنُونَ وَ أكتَرْهُمْ الْفاسِقّونَ )11١(‏ 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: لالع 


ترجمه ... ص: /1ام8© 


مى كردد (و به فرمان اوست) )1١9(‏ 


شما بهترين امتى بوديد كه به سود انسانها آفريده شديد (جه اين كه) امر به معروف و نهى از منكر مى كنيد؛ و به خدا ايمان داريد و 
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اكر اهل كتاب (به جنين برنامه و آبين درخشانى) ايمان آورند به سود آنها است (ولى تنها) عده كمى از آنها با ايمانند و اكثر آنها 


فاسق هن تاشنكد (119) 


تفسير: ٠...‏ ص: امع 


وله مافى العماوات وما فى النأوْض وَّإلى الله أوجخ النأمُود در اين آيه خداى سبحان ليل بىنيازى خرد را از سكم كردن يبان 
مى كند و مىفرمايد: جكونه ممكن است خدا ستم كند در حالى كه آنجه در آسمانها و زمين است متعلق به اوست و كارهاى مردم 
به سوى او باز مى كردد. و به جاى ضمير (إليه) اسم ظاهر آمده است تا در ذكر عظيمتر باشد. 

كه كيه امزوى معلا ار ستيه بد ول سنك 

-١‏ شما بهترين امتى هستيد كه آفريده شدهايد» زيرا «كان» (بود) عبارت است از بودن شىء در زمان كذشته بدون آن كه دليلى بر 
عدم وجود آن در سابق باشد و يا زوال و انقطاعى بر آن عارض شود. 

1- بهترين امت در علم خدا [و لوح محفوظ] مى باشيد. 

*- شما امتى هستيد كه به عنوان بهترين امّتها [در كتب آسمانى و] در ميان امتهاى كذشته از شما ياد شده است. 

أخرعت لثادن براى مردم آشكار شده است. 

كموق جملة مستأتفهاى است كه به وسيله آن.ذليل يهترين. امت بودت يان شده است» جنان كه كحفعه مىشوةةزيد كريم يطعم الئاس 
و يكسوهم و يحسن إليهم» يعنى زيد شخص كريم و بزركوارى استء زيرا مردم را اطعام مى كند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: /52 

برهنهها را مى يوشاند و به آنها نيكى مى كند. 

وَلَوْ آمَنَ أَهْل الكتاب اككر اهل كتاب به بيامبر و آنجه براو نازل شده ايمان مى آوردند. 

لكان خَيْرا لَهُهْ اين ايمان در دنيا و آخرت بر ايشان بهتر خواهد بود. منهم المؤمنون» بعضى از اهل كتاب معترفاند [به آنجه 
كتابشان بر آن دلالت دارد] مانند عبد الله بن سلام و اصحاب و ياران يهودىاش و نجاشى و اصحاب نصرانىاش كه ايمان آوردند. 


وَ أكتْوهم اْفَاِقُونَ ييشتر آنان در كفرشان سركش و كستاخند. 
[سوره 7 لعمران (7): آيات 1١١‏ قا ]1١17‏ ... ص: /62 
اشاره 


َنْ يَضرٌوكم إلا أذى و إِنْ يُقاتلوكم يُوَلوكمٌ الَْدبارَ ثم لا يُنْصَرُونَ )1١١(‏ صَرِبَتُ عَلَيِهمُ الذَلَهُ أيْنَ ما تُقِفُوا إلا بحل مِنّ الله وَ حثل مِنَّ 
لاس و باق بعَصَب مِنَ اللَِّ و ص ربَث عَلَِهمَ الْمشكتةُ ذلك بِأنّهُْ كانوا يَكفُرُونَ بآياتٍ الل وَ يَُْونَ ابيا بر حقّ ذلك يما عَصََا و 


كاثوا يَعْتَدُونَ (119) 


عد 


ترجمه ... ص: /58 


آنها (اهل كتاب مخصوصا يهود) هركز نمى توانند به شما زيان برسانند» جز آزارهاى مختصرء و اكر با شما ييكار كنند به شما يشت 
خواهند كرد (و شكست خواهند خورد) سيس كسى آنها را يارى نم ىكند )1١١(‏ 
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آنها هر كجا يافت شوند مهر ذلت بر آنان خورده استء مككر به دين خمدا وعهد مردم (مسلمانان) در آيندء آنها در خشم خدا 
مسكن كزيدهاندء» و مهر بيجا ركَى بر آنها زده شده استء حرا كه آنها به آيات خدا كفر مىورزند و ييامبران را به ناحق م ىكشند» 
اينها به خاطر آن است كه كناه م ىكنند و (به حقوق دكران) تجاوز مى نمايند. )١١7(‏ 


تفسير: ... ص: وض 


اين آيه براى يهوديانى كه به آيين اسلام كرويدند» وعده نصرت و دلدارى استء جرا كه رؤساى يهود آنان را با سرزنش و تهديد 
وجزآن آزار مىدادندء از اين رو خداوند سبحان خطاب به آنان فرمود: 

َنْ يَضْوُوكمْ إِنّا أذى ه ركز از ايشان ضررى به شما نخواهد رسيدء مككر ضرر و زيان محدود به آزار با سخن از قبيل سرزنش كردن 
ماكز كه ابيرق كتكن هرد و تيديد كردن شما وديكر يخاة ازاز دهده 

دإ تقارتوكع تورك الأخبامى اكز باعا نكت كيت عراف غوره. 

١لا‏ يُنْصَوُونَ و كمكك نمى شوند و هيج كس آنان را يارى نخواهد كرد. 

اين آيه بر صححت نبوّت ييامبر (ص) دلالت دارد؛ براى اين كه آنجه خبر داده بى كم و كاست واقع شده استء زيرا يهود [مدينه از 
بنى قريظه و بنى المصطق و بنى قينقاع و يهود خيبر كه با يبامبر اكرم و مسلمانان جنكيدند] هركز نتوانستند در برابر مسلمانان 
مقاومت كنند و با كشتنء يا اسير كردن به آنان آسيب برسانند. 

م لا بنْصَوُونَ مجزوم نشده تا بدين وسيله از حكم جزا به حكم اخبار ابتدايى عدول شده باشد و كويى از اوّل كفته شده است: ثم 
أخب ركم أنهم لا ينصرون. 

جمله يحل مِنَ اللَّهِ در محل نصب است بنا بر اين كه حال و تقدير آيه: إلا معتصمين بحبل اللَّه و حبل الناس باشد. و معناى َرِيَتُ 
غلبي الألكارى انيت 4ف الكو خوازق بر آله اباط دازد ينان معان بر اهلقن محيطة اليك 

يها افترااهض يا بافنع شدتديى درسي حال كدي آتيا موسي باشه عر تحال حدكه ردق اأناض نه اماق عداو اناق 
يعنى هركز عرّتى براى آنان نخواهد بود مككر در يكك حالت و آن يناه آوردن آنها به ذمّه مسلمين به خاطر يذيرفتن جزيه. 

وَباؤَ بعَضَبِ مِنَ الله مستوجب خشم خدا شدند. 

ذلكك [اوَل] اشاره است به ضُرِيَتٌ عَلتِهمْ اذل و صُرِبَتٌ عَلَيهمُ الْمشْكتَةٌ و 
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باو عضب مِنَ اللِّ يعنى آنان بر اثر كافر شدن به آيات خدا و كشتن يبامبران مستحق اين ذلت و بيجا ركى و خشم خدا شدند. 

سيس فرمود: ذلك بما عَصَوا وَ كانُوا يَْتَدُونَ يعنى كافر شدنشان به آيات نخدا و كشتن بيامبران به خاطر عصيان و س ركشى و تجاوز 


[سوره آلعمران ("): آيات 1١7"‏ قا ]١16‏ ... ص: 61/٠‏ 
اشاره 


لَسُوا سَواءً مِنْ أل الكتاب أَمَّهْ قائمة يَتلُونَ آياتٍ الله آنا اليل وَ هُمْ يَسْيدُونَ )0١1(‏ يؤْمِنُونَ بالله و اليم الآخر و يَأمْرُونَ بالْمَغُْوفٍ 


وَ يَنْهَوْنَ عَنِ الْمَْكرِ وَ يُسارِعُونَ فى الْحثِراتِ وَ أولنكك مِنّ الصَّالِحِينَ (11) 
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ترجمه ... ص: 51٠١‏ 


حالى كه سجده مى كنند )١١1(‏ 
به خدا و روز ديكر ايمان مىآورند» امر به معروف و نهى از منكر مى كنند و در انجام كارهاى نيكك بر يكديكر سبقت مى كيرند و 
آنها از صالحانند. )١١(‏ 


تفسير: ...ا صة ف 


هوا شف سيره اهل كاب ريه كردده يقي (هل كنات رار اسقه جيلةيك أخل الكنات 1ن فاك مبعائقد وريراق :يبان طباه 
ليوا شؤاء اسن انان كه تامززوة بِالْمعْرُوفٍ و تَنْهَوْنَ عَنِ الْمنْكرِ [در آيه ٠١١‏ همين سوره [بيان و تفسيرى است براى كتم خير أمة. 
م قإيمةٌ يحت دسق الى كه غادلتك وب اطاعت و امر حتق. فايسدة و منظوو كسائى ااهل كتاينك كنايه انلام كرو يدقد. 

َتْلونَ آيات الله آنا الَِّلِ وَ هُمْ يَسيِدُونَ از تهتجد و نماز خواندن آنها ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: لاع 

در شب تعبير به تلاوت آيات الهى و سجده در ساعات شبانه شده استء زيرا منظور آيه بيان كردار آنهاست. 

و يُسارِعُونَ فى الْحَيِراتِ يعنى به انجام خيرات و طاعات مى شتابند. 

كمي الاي 3 (يهودانى كه به ييامبر ايمان آوردهاند) كسانى هستند كه حالاتشان نزد خداوند نيكك و شايسته شده 


اسك 

[سوره لعمران (1): يه ]١ ١‏ ... ص: 51/١‏ 

اشاره 

و ما يَفعَلُوا مِنْ حَِرِ قَلنْ يكفَرُوه وَ الله عَلِيمٌ بالْمُقِينَ )١١(‏ 
قرجمه ... ص: 1/١‏ 


و آنجه از اعمال نيكك انجام مىدهند هركز كفران نخواهد شد (و ياداش شايسته مىبينند) و خدا از برهي زكاران آكاه است. (118) 


تفسير: ٠...‏ ص الاع 


عرق قد خداق ممنان در فاق كر اقل العو را دك كدي ماس باقاش اننا داه انررق رصيق كر قدو فر فوفة رز الله 
تكرو عليه رهدا باداكن هده و عساو ركبو النهة (ضايو/ ادر لرى ابد تقطن شكر را كدم كقرومى باقيك إل كود م كرذه و 
لرهردةة رلا الكتزوة وو خيرين كل الس اد يتان حرا انق نادو شيل تمدق ياد يقاو كين كلم اك لد تعره 
يعنى آنان از ياداش خود محروم نخواهند شد. 

وَاللَهُ علِيمٌ بالْمَقِينَ خداوند به احوال يرهي زكاران آكاه است و ياداش بسيار به آنان خواهد داد. 


[سوره آلعمران ("): آيات 1128 قا ]١١1/‏ ... ص: الاع 
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اشاره 


إنَّ الَّذِينَ كمَرُوا أَنْ تَغْنِى عَنْهُمْ أمْوالَهُمْ ولا أَؤلادُهُمْ مِنَ الله شَّيْئا وَ أولئيك أضْ حابٌ الَّارِ هُمْ فيها خالِدُونَ (01 مَكَلِ ما يُنْفِقَونَ فى 
هِذِه الْحَاهٍ الدَّنْا كمَكّل ريح فيها صِرٌِّ أصابّث حَرْتٌ قَوْم طَلَمُوا أَنْفْسَهُمْ أهلكثة وَ ما ظَلَمَهُمْ الله وَ لكن أَنْفْسَهُمْ يَطْلِمُونَ 0117 


ترجمه ... ص: 51/9 


كسانى كه كافر شدند اموال و فرزندانشان آنان را نزد خداوند سودى نبخشدء و آنها اصحاب دوزخند و براى هميشه در آن خواهند 
آنجه آنها دراين زندكى دنيا انفاق مى كنند همانند باد بسيار سردى است كه به زراعت قومى كه بر خود ستم كردهاند بورزد و آن 


را نابود سازد» خدا به آنها ستم نكرده؛ بلكه آنها خودشان ستم به خويشتن كردهاند. (1117) 
تفسير: ... ص: 51/19 


[نقطه مقابل افراد با ايمان و حق جويى كه وصف آنان در آيه قبل آمد افراد بىايمان و ستم كرى هستند كه در اين دو آيه توصيف 
شدهاند.] 

«صر) به معنى باد خيلى سرد است. ماننئد «صر صر) كه به همين معناست. 

خداى سبحان آنجه را كفار از اموالشان رياكارانه در كارهاى نيكك و يسنديده و به منظور كسب (شهرت و) ستايش مردم انفاق 
مى كردند» نه تحصيل رضاى حقء تشبيه كرده به زراعتى كه سرماى شديدى آن رااز بين برده و خرد و شكسته شده است. 

و كفتهاند: منظور از ما ينفقون. اموالى است كه كفار در راه دشمنى با رسول خخدا (ص) انفاق م ىكردند و جون با انفاق مال به 
اهداف خود نمىرسيدندء مالشان هدر مىرفتء و خداوند انفاق آنان را به زراعت مردمى تشبيه كرده است كه با ارتكاب كناه به 
خود ظلم كردند و ستم آنان باعث نابودى زراعتشان شد و اين نابودى در حقيقت كيفر و عقوبت كناهانشان بود كه خشم خدا را 
برانكيخت زيرا در نابود كردن از روى خشم مجازات شديدتر است. 

ها فيه الله 

ل ل 

ولى آنان جون با قصد قربت و براى خدا انفاق نكردند تا مستحق ياداش شوند» به خود ستم كردند. 
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[سوره آلعمران (): آيات 118 قا 115] ... ص: 7/اع 
اشاره 


ا أنه الَِينَ آمو لا دوا بطاة م ُونكغ لا اكع بالا وُوا ماعيع قد َدَتٍ البُصاء أفواههم و ما تُحفِى صُدُووْمع أخبر 
قَد ينا لَكمْ الآياتٍ إِنْ كم تَعقَلُونَ (011) ها أَمْ أولاء تحبُونَهُمْ و لا بوتكم وَ تُؤْمُِونَ بالكتاب كله وَ إذا لَقُوكمْ قالُوا آمنّا وَ إذا 
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حَلَوَا تَصوا عَلَتِكمُ الْأنامِلَ مِنَ الْعَنِظٍِ قل مُونُوا بعَتِظِكم إِنَّ الله عَلِيمٌ بذاتِ الصُدُور (119) 
ترجمه ... ص: 51/17 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد محرم اسرارى از غير خود انتخاب نكنيد آنها از هر كونه شر و فسادى درباره شما كوتاهى نمى كننده 
آنها دوست دارند شما در رنج و زحمت باشيد و دشمنى آنها با شما از كلماتشان آشكار است و آنجه در دل ينهان دارند از آن هم 
مهمتر است. ما آيات (و راههاى ييشكيرى از شرٌ آنها) را براى شما بيان كرديم اككر انديشه كنيد (118) 

شما كنا عد كه آنها رادوست مادازهد انا آنها شما رادوسة تدارتده در حالى كد شيانه عبة كتانهاق آسماتى اسان 
داريد (اما آنها به كتاب آسمانى شما ايمان ندارند) و هنكامى كه شما را ملاقات مى كنند (به دروغ) مى كويند ايمان آوردهايم اما 
هنكامى كه تنها مى شوند از شدت خشم بر شما سر انككشتان خود را به دندان مى كزند» بكو بميريد با همين خشمى كه داريد خدا 


از (اسرار) درون سينهها آ كاه است. )١19(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص لاع 


«بطانه» در لغت به معناى فرد مورد اعتمادى است كه انسان كارهاى سرّى خود را با او در ميان مى كذارد و او آنها را فاش نمى كند. 
اين كلمه مأخوذ است از بطانةُ الثوب» يعنى جامه زيرين, و نظير ا ين است كفته عرب كه مى كويد: فلان شعار فلان يعنى فلانى جامه 
زيرين فلانى است. و از ييامبر اكرم (ص) نقل شده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 5176 

است كه فرمود: «ياران و نزديكان انسان همجون جامه زيرين و ساير مردم به منزله لباس رويين هستند» . )١١‏ 

ون تررح او قي عوكبع ناته يعن لظب سانانا فون ورتكر بالمساق انمع يد لاسكدوا و ييه وطانة ماعن كسيف باشنه 
يعنى: بطانة كائنة من دونكم لا يألونكم خبالا از اين قبيل است كفته عرب كه هر كاه شخص در كارى كوتاهى كند مى كويد: ألا 
(فى الأمر) يألوا (كه صورت لازم فعل است) سبس در كلام عرب لا آلوكك نصحا به صورت متعدّى دو مفعولى به كار رفته است» 
يعنى نصيحتى را از تو دريغ نمى كنم و خبال» به معنى فساد است. 

وَدُوا ما عَْنَمْ دوست دارند شما را به مشقّت اندازند. «ما؛ مصدريّه است و «عنت» به معنى ضرر و مشقت شديد است و معناى آيه اين 
است كه آنها آرزو دارند به دين و دنياى شما سخت آسيب برسانئد. 

كذبتت البنضافين ألراعية راهمنى انهاايا شما ان علماتضان االتكار اسعه ويرا اهاضر يشسدارى تف ى كعد و از وبانشان من 
رها مىشود كه نشانه كينه و دشمنى آنان با مسلمانان است. 

3ن لكي إن مانجر حيتي ركو ررس ولالات واردس ادوم امقس و كر كن كو دوي وا دوسان عه و وشسطييا 
دشمنانش» براى شما بيان كرديم 

إِنْ كم تَْقِلُونَ اكر در آنجه براى شما بيان شده مىانديشيديد و بدان عمل مىكرديدء و بهتر اين است كه تمام اين جملات را 
امستأنفه) و علّت بدانيم براى نهى شدن از محرم اسرار قرار دادن كفار به جاى مؤمنان و دوستى با آنان. 

ها أَتع أولاء بوه ولا بُحجبُونَكُمْ «هاه براى تنبيه (هشدار) است و «أنتم) مبتدا و «أولاء» خبر آن است. و معناى آيه اين است كه 
شما (اى مؤمنان) در دوستى با منافقان از اهل كتاب اشتباه مى كنيد. 
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ادو 

عن النّبى- صل اللَّهِ عليه و آله- الانصار شعار و الناس دثار. ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 51/0 

و كفتهاند: «أولاء» موصول و «تحبونهم» صله آن است و «واو» در «تؤمنون» حال براى لا يحبونكم استء يعنى شما به كتاب آسمانى 
آنان ايمان داريد و حال آن كه آنها شما را دوست ندارند يس جه مىشود شما را كه با آنها دوستى مى كنيد در حالى كه آنان به 
كتاب آسمانى شما ايمان ندارند. 

دراي مله خنداوثك مؤمتان زاهورة تكرعقن قراز ذاده أت كدعهرا بابق كفان دن روش باظل خود ]3 شما كه آيكتان يردق اسث 
يايدارتر باشند. 

وَإذا لوا عَصُوا عَلبكم انال م الت در ابن هله كفارى كه [إذاظها ايمات] تتشمكين .و يظيمالتد: توصيف م ى شوقد .به اين كد 
(از شدت خشم) سر انككشتان خود را مى كزند. 

قل مُوُوا عتِظِكُمْ نفرين بر كار است به اين كه با فزونى يافتن عزّْت و شوكت اسلام و مسلمانان خشم آنان زيادتر مىشود تا به 
سبب آن هلاكك و نابود شوند. 

إِنَ لله عَلِيمٌ بذات الصَّدُور خداوند اسرار درون سينهها را مىداند و از بغض و كينهاى كه در دل منافقان مى باشدء آ كاه است. 

و مىتوان كفت قل موتوا بغيضكم. امر به رسول خدا (ص) است كه دل خوش دارد و اميدوار باشد و نيز مزدهاى است به آن 
حضرت كه طبق وعده الهى كفار بر اثر شكوه و عظمت اسلام ذليل و نابود خواهند شد و منظور از امر در آيه اين نيست كه ييامبر 


اين سخن را به كفار بكويدء بلكه مقصود اين است كه آن حضرت با خود حديث نفس كند. 
[سوره آالعمران :)١(‏ آيه ]١١١‏ ... ص: 51/8 
اشاره 


إن تمسشكم حَسََهُ تَسؤْهُمْ و إن تصبكم سَيْتَهُ يَفْرَحُوا بها و إن تَصرُوا و تَنّقوا لا يَضرٌكغ كيِدُّهُمْ شَيئاً إن الله بما يَعْمَلونَ مُحيط )17١(‏ 


ترجمه ... ص: 51/8 


اكر نيكى به شما برسد ناراحت مى شوندء و اكر حادثه ناكوارى براى شما رخ دهد خوشحال مى كردند (اما) اككر (در برابر آنها) 
استقامت و يرهيز كارى ييشه كنيد نقشههاى (خائنانه) آنها به شما زيانى نمىرساند. خداوند به آنجه آنها انجام مى دهند احاطه دارد. 


00 


تفسير: ...ا ص علاع 


اى مؤمنان اكر در جنكك بيروزى و غنيمت و يا نعمتى از جانب خداوند متعال نصيب شما شود. تسؤهم كفار را غمكين مى سازد. 

و إن تصِبِكم سَيّنَُ يفْرَحُوا بها و اكر توسط دشمن رنج و محنتى به شما برسد خوشحال مى شوند. 

وَإِنْ تَصْبرُوا و اككر در مقابل عداوت و دشمنى كفار يايدارى كنيد دو تتقوا» واز دوستى با آنان كه نهى شدءايد ببرهيزيدء يا اكر بر 
ييمان دين و تكاليف آن استوار باشيد و از حرام خدا برهيز كنيدء در يناه خدا خواهيد بود» واو شما را حفظ خواهد كرد. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداع /إ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه 84 نل از لإنام0 
لا يَضْ ركم كَيِدُهُمْ شَيئاً لا يض ركم از «ضاره» يضيره» و لا يض ركم (به فتح را) نيز قرائت شده است. و قرائت لا يضركم بنا براين است 
كه ضمه «راء» براى بيروى از ضمّه «ضاد) باشد. 

دراين آيه خداوند به مسلمانان آموخته است كه براى مقابله با كيد و مكر دشمنان از صبر و بردبارى» و تقوا و يرهيزكارى كمكك 


[سوره آلعمران ("): آيات 171 قا 171] ... ص: 61/8 
اشاره 


وَإِذْ عَدَوْتَ مِنْ أَهْلك مُبرٌَ الْمَؤْمنِينَ مَقَاعِدَ لِلْقِتَالٍ وَ الله صَمِيعٌ عَلِيمٌ (١؟1)‏ إِذْ هَمَتْ طائمَتانٍ مِنكم أن تَفْشَلا وَ الله وَلِِهُما وَ عَلَى الله 
يكل الْمَؤْمنُونَ (177) 


ترجمه ... ص: 51/8 


و (به ياد آور) زمانى را كه صبحكاهان از نزد اهل خود بيرون رفتى تا ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: /51/17 

مؤمنان را در سنك ركاههاى جنكك جاى دهىء و خداوند شنوا و داناست (171) 

(و نيز به ياد آور) زمانى را كه دو طايفه از شما تصميم كرفتند سستى نشان دهند (و از وسط راه بركردند) و خداوند يشتيبان آنها 
بود (و به آنها كمكك كرد كه از اين فكر باز كردند) و افراد با ايمان بايد تنها بر خدا توكل كنند. (177) 


تفسير: ...ا ص /الاع 


وَإذُ عَدَوْتٌ وق أخلك ويه ياد وو وماق راكه اودوع از نيا سعكان و اهل غود يه قصل احك بيرون رف 

رسول خدا (ص) در روز جمعه نيمه ماه شوال [سال سوّم هجرت] يس از اقامه نماز جمعه مدينه را به قصد احد تركك كرد و شب را 
در درّه احد به صبح رسائد و در روز شئبه اصحاب خود را براى نبرد با دشمن آماده ساخت و «عبد الله بن جبيره وا به وياست كروه 
تيرانداز بركزيد و به آنها فرمود: «با تيراندازى از ما دفاع كنيد تا دشمن نتواند از يشت به ما حمله كند) 0١١‏ . 

تبوّىٌ الْمُؤْمِنِينَ مَقاعَدَ لقتال يعنى مؤمنان را در مواضع و مكانهاى جنكك فرود آور و آنها را مهتّاى نبرد كردان؛ «مقعد) و «مقام) به 
معناى جا و مكان استعمال شده است جنان كه در اين آيه فرموده: فِى مَفَعَد صِدُْقٍ عِنْدَ مَلِيِكِ مُفَتَدِر «در مكان صدق و حقيقت», نزد 
خداوند عزّت و سلطنت- متّقين - متنعمند) (قمر/ 00) و نيز فرموده: قَكل أن نَقُومَ مِنْ مَقاوكك «ببش از آن كه تو از جايكاه قضاوت 
خود برخيزى) (نمل/ 09. 

إِذْ عَمّتُ بدل است از إذ غدوت يا متعلق است به جمله و اللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ. 


طائمتانِ يعنى دو طايفه از انصار «بنو سلمه) از قبيله خزرج و «بنو حارثه) از قبيله اوس. اين دو طايفه در دو سوى لشكر بودند. 


-_١ 
أنضحوا عنا بالنبل لا يأتونا من ورائنا.‎ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: الها 
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در جنكك احد رسول خدا (ص) فقط با هزار (سوار) از مدينه خارج شدء ولى [سواره نظام سياه] مشركان سه هزار نفر بودندء با 
وجود اين كه ببامبر به يارانش وعده داد كه در صورت يايدارى؛ بر دشمن بيروز و غالب خواهند شد. ولى «عبد اللّهِ بن أبى؛ با يكك 
سوم [به كفته تفسير بيضاوى سيصد نفر] از لشكر اسلام جدا شد و كفت جرا خود و فرزندانمان را به كشتن دهيم؟ و جون به سمت 
مدينه حركت كردندء عمرو بن حزم انصارى در بى آنان روانه شد و كفت: «شما را به خدا سوكند مىدهم كه درباره خود و 
بيامبرتان نيكك يبنديشيد. «عبد الله در باسخ وى كفت: «اكر به اين جنكك معتقد بوديم از شما بيروى مى كرديم؛ . و در بى سخنان 
اغبك] الدون أدج خوطاق ار اسار به تك يوق ذاو اقادشد ولى خداوفف قينا وا از اده اتحراتك ضوة اقض قينا شبراءنا 
رسول خدا (ص) در جنكك شركت كردند. 

اليذه إل كلاش اسن عييهيهى بك ادق اليك كه ادن بدو طائله د مويه ملي دف بو نوقيك لدوم اوعقي لاقع باك تين 
برداختندء نه اين كه قصد انجام آن را داشتند زيرا اكر تصميمشان اين بود ولايت و سريرستى خداوند بر ايشان ثابت نمىشد و 
نمى فرمود: 

اللو قينا يض قدا ريارس كعياويكر لى اف فياك 

«قشل) : ترس و سستى. 

وَعلى الله كفنو كل الو رثرق غفواق سييحاة ون دهان مر اقرمودة كله بها كدي هو او قر كل تاكنيل و تعره رااققط بهاو واكارت 


[سوره آلعمران (): آيات "1717 تا 8؟١]‏ ... ص: /لاع 


اشاره 


وَلَقَد نَص رَكُمْ الله در و أَنمْ أَذلَة َائّهُوا الله َعلَكمْ َْكَرُونَ 05170 إِذ تعُوَ للْمَؤْمنين أن يكفيكم أن يد كم ربكم بكلا آلافٍ 
من الْمَلائِكةٌ ْرَلِينَ (176) بلى إِنْ تَضبروا و توا وَينُوكم من قوْرجمْ هذا يُقدذكمْ كو رتك كه الاف ون العلذدكة تسزيين (18) 
وها جعَله الله إل بئْرى لك وَلِتطْمَيْنٌ قلوبكع به وما النَصرُ إلا مِنْ عِنْدِ الل الزيز اكيم (178) 


ترجمه: ... ص: 51/94 


وخداوند شما را در «بدر» يارى كرد در حالى كه شما (نسبت به دشمنانتان) ناتوان بوديد يس تقواى الهى را بيشه كنيد تا شكر 
نعمت او را به جا آورده باشيد (؟١)‏ 

در آن هنكام كه تو به مؤمنان مى كفتى» آيا كافى نيست يرورد كارتان شما را به سه هزار نفر از فرشتكان كه (از آسمان) فرود آيند 
يارى كند؟! (17) 

آرى (امروز هم) اكر استقامت و تقوا بيشه كنيد- و دشمن به همين زودى به سراغ شما بيايد- خداوند شما را به ينج هزار نفر از 
فرشتككان كه نشانههاى مخصوصى دارند» مدد خواهد داد )١170(‏ 


ولى اينها (همه) فقط براى بشارت و اطمينان خاطر شماست و كر نه بيروزى تنها از جانب خداوند تواناى حكيم است. (178) 


تفسير: ...ا ص لض 
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[اين آيات در حقيقت براى تقويت روحيه» شكست خورده مسلمانان نازل كرديدء و نخست در آن اشاره به بيروزى جشمكير 
مسلمانان در ميدان بدر شده تا با يادآورى آن خاطرهء به آينده خويش دلكرم شدند و ازاين رو مىفرمايد:] و لَقَدْ نَصَرَكُمُ الله بَدْرِ 
يعنى خداوند با فرستادن فرشتكان و تقويث دلهاى شما وافكندن ترس در دل دشمئاتتان: شما را در «بدر» يارى كرد. 

ونم ذل وكيا در عدا 1 بوديد» يعنى از نظر عده و عدّه اندكك بوديد و تاب مقاومت نداشتيد. «أذْلَّة جمع قله «ذليل) و«ذلال» 
جمع كثرت [بيش از ده تاى] آن است. و «أذلة» از اين رو به لفظ [جمع] اقل الوذ نوف لالت كدي ارق كد ملاتا عاكوه 
براين كه نسبت به دشمن ضعيف بودندء از نفرات و تجهيزات كمترى نيز برخوردار بودند» واين به خاطر آن بود كه آنها باشتران 
آبكش خود از مدينه خارج شده بودند [و جون تعداد شتران كم بود] افراد به نوبت سوار بر 
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يكك شتر هى شدئل و ثنها ذو اسب به غمراه داشيند» يكى اسب (امقداد بخ غعمرؤ» و ديكرئ اسن «عرثد بن أبى هرثد) بود 

غنود ع لم اناق كر رود قر ووه كداز ابن 'تعدااة باقا تق ال ايه 0و #2 قر ال افصاو سودي تصادان وسول :نذا اهن )2 
مهاجران على ؛ بن ابى طالب (ع) و يرجمدار انصار» «سعد بن عباده) بود. 

سلاحى كه مسلمانان به همراه داشتند عبارت بود از: 

2-١‏ عدد زره. 

ادم قنضه شمر 

رتشال١‎ 

در حالى كه مشركان در حدود ٠٠٠١‏ نفر بودند و ٠٠١‏ است به همراه داشتند. 


«بدر) در اصل نام مردى بود كه در سرزمين ميان مكه و مدينه جاه آبى داشتء از اين رو آن سرزمين به نام او «بدر» خوانده شد )١١‏ 


َانَقُوا الله از خدا بيرهيزيد ودر اطاعت از رسولش يايدارى كنيد. 

عَلْكمْ تَشْكرُودَ شايد شك ركزار نعمت نصرتى باشيد كه خداوند به شما ارزانى داشت. 

إذ كتول خطاربة شافير ااضن) اتيك ودر قنك و امال ونتره دارده 

-١‏ ظرف باشد براى «نصركم» و اين در صورتى است كه ييامبر (ص) در روز بدر به مسلمانان فرموده باشد: آيا كافى نيست كه سه 
هزار نفر از فرشتكان به يارى شما بشتابند؟ 

؟- «بدل» دوم از «إذ غدوت» باشدء بنا بر اين كه ييامبر در روز «احد) به مؤمنان بشارت داده باشد كه اكر از فرمان أو سرييجى نكرده 


ويايدارى نشان دهند» 


-١‏ «بدر) از نظر ريشه لغت به معنى يرو كامل استء از اين رو ماه شب جهارده را «بدر) مى نامند. م-. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج1١‏ ص: 5/١‏ 

خداوند به وسيله سه هزار نفر از فرشتكان آنان را يارى خواهد كرد ولى آنان جون با فرمان رسول خدا (ص) مخالفت كردند و 
وان جم اورى ايم از خكاب فرنبه زير [باتدمدر يمه تدكا تبراق يارى آنان نازل نشدند. 

لخ بكفكو اسظيهام كار ابت و مسداس كرابن سلب سف كه كمكك و يارى سه هزار نفر از فرشتكان براى آنان كافى 
نباشد. 
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إِنْ تَصْبرُوا و تَنّقُوا اككر در انجام فرمان خدا و جهاد در راه او يايدار باشيد و از [كناهان و] مخالفت با بيامبر يرهيز كنيد. 

يُمْدِدْكُمْ خدا شما را به بيش از اين تعداد [يعنى با ينج هزار ملكك] يارى خواهد داد «مسوّمين»؛ يعنى فرشتكانى كه براى نبرد فرستاده 
شده بودندك. 

تا يون اللو اها واد جل سور اندي نرق انار روف ارولف ال لجل اب الحلا كه كر ال لون 
غزوته و خرج من فوره إلى غزوة أخرى' يعنى فلا-نى به محض اين كه از جنكك بركشت رهسبار جنكى ديكر شد. و از قبيل همين 
معناست بحث ما در اصول فقه مبنى بر اين كه. صيغه امر دلالت بر «فور) دارد» نه تراخى. 

«فور؛ مصدر واز ريشه: «فارت القدر» استء يعنى ديكك به جوش آمد و مجازا به معناى «سرعت» آورده شده است,ء و معناى آيه اين 
است كه اكر در همين ساعت به سوى شما بازكردند» خداوند همزمان با آمدن آنها شما را به وسيله فرشتكان يارى خواهد كرد؛ و 
منظور اين است كه اكر مقاومت كنيد خداوند در يارى كردن شما شتاب خواهد كرد. 

«منزلين» به تخفيف و «منزُلِين) به تشديد» هر دو وجه قراثت شده است. «مسومين) و «مسوّمين» به معناى «معلمين» و «معلمين» است 
[به كسر و فتح واو يعنى] خود يا اسبانشان داراى نشانه و علامت خاصى بودند. 
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وما جَعَلَهُ للَّهُ َِّا بُْرى لَكُمْ «هاء» قرحيطله اللذ] : به أن يمدكم) برمى كردد» يعنى خداوند اين امداد را منحصرا جهت بشارت به شما 
قرار داد» كه مورد نصرت حق قرار مى كيريد. 

و لتَطميْنَ قلوبكُمْ به و نيز بدين وسيله دلهايتان آرام كيرد جنان كه وجود سكينه [يا صندوق عهد] نزد بنى اسرائيل [در هنكام نبرد با 
جالوت] بشارتى براى بيروزى آنان و آرامشى براى دلهايشان بود. 

وَمَا النَضِرٌ إلا مِنْ عِنْدِ الله الْعِيزٍ و يارى كردن شما توسط فرشتكان نيست مكر از جانب خداوندى كه در حكم [و ارادهاش] مغلوب 
نمى شود. 

الْحَكِيمِ حكيمى كه [ [كَاه ] با كمكك خود بيروزى عطا كرده [و كاه] بنا به آنجه مصلحت مىداند از يارى كردن مسلمانان خوددارى 
مى كند. 


[سوره آلعمران (): آيات /1؟1 قا 179] ... ص: 6/47 
اشاره 


يفط طرف مِنّ الَِينَ كفوُوا أو بكبتهخ فقوا خائيينَ 051 ليس لكك من ال شَئْء أو يوب عَليِهِمْ أو يُعَذِ َهُمْ فَِنّهُْ ظَالِمُونَ (17) 
وَلِلَهِ ما ففى السّماواتٍ وَ ما فى الْأَدْض يَغْفْرٌ لَمَنْ نشاة وَيُعَذْبٌ مَنْ بشاء و الله عَقُودٌ رَحيِمْ (118) 
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(اين وعده را كه خدا به شما داده) براى اين است كه قسمتى از ييكر لشكر كافران را قطع كندء يا آنها را با ذلّت سركوب كند تا 
مأيوس و نااميد (به وطن خود) بازكّردند (1717) 

هيج كونه اختيارى (درباره سرنوشت كافران يا مؤمنان فرارى از جنكك) براى تو نيست مككر اين كه (خدا) بخواهد آنها را ببخشد يا 
مجازات كندء زيرا آنها ستمكرند (178) 

وآنجه در آسمان و زمين استء از آن خدا استء» هر كس را بخواهد (و شايسته بداند) مىبخشد وهر كس را بخواهد مجازات 
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مى كند و خداوند آمرزنده مهربان است. )1١58(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص امع 


ِيفْطعْ طَرَفاً مِنَ الَّذِينَ كَفَرُوا منظور اين است كه [اين كمكك و يارى] براى اين بود كه طايفهاى از مشركان با قشل و اسارت نابود 
شوند. و[روزى كه خداوند طايفهاى از مشركان را از بين برد] روز «بدرا بود كه ١‏ نفر از آنها كشته و 7١‏ نفر اسير شدند و بيشتر 
آنان از صناديد و بزركان و رؤساى مشركين بودند. 

أو يَكبكَهُمْ يا آنان را با نااميد كردن از بيروزى بر شما ذليل سازد وبا شكست به خشم آورد. 

فتتايوا خافيق تاوس أذ شكسته تاامند بر كردتد نظير ايق أيه اسكة آبدة 

الله لذي كوا تظيع لم كراشن وعد كاد ان رادو رسك مانيو با فبناسرحق بو سوبي در حال كلمت د 
دست نياوردند بركرداند)» (احزاب/ .)١10‏ 

و كفته مى شود: «كبته) به معناى «كبده») اسدث» يعتى حك راو رابه آتش خشم خود هدف قرار داد. «لام) [در «اليقطع»] يا متعلق است 
به جمله: وَ لََد تَصَرَكم الله و يا به و مَا النَضْرٌ إِلَا مِنْ عِنْدِ الله 

أو يَتُوبَ عطف اسث بر ما قبل خود [يعنى «يقطع)] و جمله ليس لكك من الأمر شيئا معترضه اسه و معناى آيه اين اسث كه نخداوثد 
صاحب اختيار آنهاست,. يا آنان را نابود مىكند» يا شكست مىدهد ويا اكر اسلام آوردند توبهشان را مىيذيرد. 

اول بويا كرب كف رين اصرار ورزيدند [و توبه نكردند] عذابشان م ىكندء و هيج جيز از امور ايشان در اختيار تو نيسست 
[به تو ربط ندارد] تو فقط ييامبرى هستى كه براى بيم دادن و انذار آنان مبعوث شدهاى. 

بعضى كفتهاند: «أو يتوب») منصوب است به تقدير«أن)» وأن يتوب در حكم اسمى است كه به وسيله «أو)» بر «الأسمر؛ يا بر «شىء» 
عطف شده است إو بنا بر احتمال اول] معناى آيه اين است كه هيج جيز از امر [هدايت و ضلالت] آنها يا قبول توبه ويا عذاب آنان 
در دست تو نيست. 

و برخى كفتهاند: يا تقدير آيه «إلا أن يتوب» است به اين معنا كه هيج جيز 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 587 

از امور آنان در اختيار تو نيست جز اين كه اككر خداوند توبه آنها را يذيرفت تو نسبت به حالشان خرسند مىشوى و يا اكر عذابشان 
كند تو از آنان انتقام كرفتهاى. 

يَغْفْرٌ لِمَنْ يَساءٌ وَيُكِذِّبُ مَنْ يَشاءُ خداوند از اين رو منحصرا امر عذاب كردن و نيز آمرزش بندكان را به صورت مبهم ذكر كرده 
است كه آنان همواره ميان خوف و رجاء و بيم واميد باقى بمانند و از عذاب الهى ايمن نباشند و از رحمت يرورد كار نيز نااميد 


نكردنك. 
[سوره ا لعمران :)١(‏ آيات 1١٠١‏ تا ؟١1]‏ ... ص: 56/455 
اشاره 


يا أَيّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لا تأكلوا الرّبَوا أضعافاً مُضاعَفَةٌ و انَقُوا الله لعَلَّكمْ تُفْلحُونَ )1١(‏ و انقُوا النَارَ الى أَعِدَّتُ لِلْكافِرِينَ (011) و أَطِيعُوا 
الله وَ الرَسُولَ لَعَلَكمْ تُوْحَمُونَ (187) 
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ترجمه ... ص: 5/5 


اى كساتق كة ايمان آورخةابد زا (وسوذ يول) رااعتد برابر #خوريده او عنذا ببرهيريد تاارستكار شوية:(:1) 
وازاتشى بيرهيزيد كه براى كافران آماده شده است )١7315(‏ 


و كنذا ووامر :را اطافف كي مشيو ل ريك شري 0 


تفسير: ٠...‏ ص لمع 


اين آيات از خوردن «ربا» نهى فرموده و رباخواران را به خاطر كرفتن رباى فاحش و مضاعف |از بدهكار] مورد نكوهش قرار 
مىدهد. در جاهليت معمول بود كه اككر بدهكار زمان يرداخت بدهىاش فرا مىرسيد [و او نمى توادست بدهى خود را ببردازد] از 
طلبكار تقاضا مى كرد مهلت يرداخت را تمديد نمايد و [مجموع سود و بدهى رابه شكل سرمايه جديدى به او قرض بدهد» و سود 
آن را بككيرد] به اين ترتيب» كاهى ممكن بود فردى در ازاى بدهى اندكك خود, تمام اموال خود را [بابت سود] به طلبكار بدهد. 
واننواالكاة الع أعدث لأكاوريق باذ الى ميراي كافران مها وذو ره جواهم السامرع اندض دلء 

نظ كرفهه شدده برسيو بك علكة اين كد اققن زايه كفاو اختصاض دادف ابن اسك كدو يقير اهل ان وا آنان تمكال تن دهده أو 
فو اضل اقش تبراق انها مهيا قد است]: 

ابو حنيفه كويد: اين آيه بيمناككترين آيه در قرآن است كه خداوند مؤمنانى را كه از عذاب او نترسند واز محرماتش اجتناب 
نكنندء به آتشى كه براى كافران آماده كشته. وعده داده است. قرآن [تهديد] در اين آيه رايا تسوس ]هو انه هدر اطكنا اللةز 
المقزل املكو اوفقو دور نع مده موسا وه متحرك د وكاب معرظة جا طاضيقة اذ اوروز راشي ايلام شور قا بارا دادة 


است. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 197 تا ]١©‏ ... ص: 588 


اشاره 


وَ سارِتُوا إلى مَغْفِرَءْ مِنْ رَبَكمْ و جَنَّهُ عَْضْهًا السّماواتٌ وَ الْأْض أعِدَّتْ لِلْمتَقِينَ (17) الَذِينَ يُنْفِقُونَ فى السّرّاءِ وَ الضّرَاءِ وَ الْكاظِمِينَ 


39 
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قرجمه ... ص: 5/82 


و بر يكديكر سبقت بجوييد براى رسيدن به آمرزش يرورد كار خود» و بهشتى كه وسعت آن آسمانها و زمين است و براى يرهيز 
كاران آماده شده است. 

وعم 

همانهايى كه در وسعت و يريشانى انفاق مى كنند و خشم خود را فرو مىبرند» واز خطاى مردم مى كذرند, و خدا نيكوكاران را 


دوست دارد. )١7(‏ 


تفسير: ...ا ص5 كك ين 
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اهل «مدينه) و «شام). «سارعوا» را بدون «واو) قرائت كردهاند» و معناى مسارعت به سوى مغفرت و بهشت رو آوردن به اعمالى از 
قبيل انجام طاعات و اداى واجبات است كه موجب استحقاق ياداش مىشود. 

عَوْضّ ها الشماوات و الْأَرْضُ يعنى عرض آن [بهشت] به اندازه عرض آسمانها و زمين استثء و مقصود توصيف وسعت و كنجايش 
بهشت استء از اين رو به 
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وسيعترين جيزى كه مردم از مخلوقات خداوند مىشناسند» تشبيه شده است و علت اين كه خصوص عرض بهشت در توصيف آن 
ذكر شده اين است كه عادتا عرض به مبالغه نزديكتر از طول استء مانند آيه: بَطائُِّها مِنْ إس تبرق آستر بسترهايى- كه بهشتيان بر 
الها تكد رقدت خريريو اشرق اشجد زرحم 017 | كدي دعاك يا آستر ان ترصيت تدوايت]. 

أعدّث للفتقين اد بخ نعمله والكلك ذاود كش ييقت لون سوجوه اسك زيرا فيقث مهنا ند كرده مكاي ن كه آفريده شده باشد. 

الذك تلفقرق فى القذاو و الذذاء ايخ نجملة عرقت براق وثقين االسقو و ساون ابن ابت كدرهر اراق دادر ودف كفاش 
باشند و جه در سختى و تنككدستىء در هر حالء آنجه مقدور باشدء كم يا زياد از اموالشان را انفاق مى كنند و اين حالات مانع نيكى 
و بخشش آنان نمىشود. 

وَ الْكاظِمِينَ الْعَيِطَ فرو بردن خشم به اين است كه با صبر و بردبارى از ظاهر شدن خشم خوددارى كند. از قبيل كلام عرب كه وقتى 
مشكك آب را ير كرد و سر آن را بست مى كويد: كظم القربة وهر كاه شتر از نشخوار كردن خوددارى كند مى كويد: كظم البعير. و 
در حديث آمده است: «كسى كه خشم خود را فرو برد در حالى كه مى تواند آن را اعمال كند خداوند قلب او را از ايمان و آرامش 
انباشته كرداند 0١١‏ . 


[سوره آلعمران :)1١(‏ آيات 1١8‏ تا ]١1١2‏ ... ص: 5688 
اشاره 


د اذ نّ إذا ْ لا و موا انفد ذ دوا الله كاه > الل + ال بَ إلآ- الله ص 2واء 57 اوم 
والدذين و ُو و تَغْمْرُو وبهم و مَنْ بَغْفِرٌ و وَلَْمْ يْصدَوُو وهم 
يَعلمُونَ (015 أُولئِك عِراوّمُعْ مَغْفِرةٌ مِنْ رَبْهِمْ وَ جنات تَجرى مِنْ تَخحيها الْنْهارٌ خالِدِينَ فيها وَ نِم أَجٌْ الْعامِلِينَ (ع"1) 


0 
من كظم غيظا و هو يقدر على إنفاذه ملا الله قلبه أمنا و إيمانا. 


ترجمه ... ص: /5/1 


كيست جز خدا كه كناهان را ببخشد- و اصرار بر كناه نمى كنند با اين كه مى دانند )١8(‏ 
آنها ياداششان آمرزش يرورد كار و بهشتهايى است كه از زير (درختان) آنها نهرها جارى استء جاودانه در آن مىمانند» و اين جه 
ياداش نيكى است براى آنها كه اهل عمل هستند. (178) 
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تفسير: 6ه ص: لامع 


«الْذين؛ عطف بر «المتقين» است و «اولئكك؛ اشاره به هر دو كروه [متقين و محسئين] است. و مىتوان كفت: «الذين» مبتدا و «اولتكك» 
خبر آن است. «فاحشة» : 

عملى است كه قبح و زشتى آن بسيار است. 

أوْ ظَلَمُوا أَْفُسَهُمْ يا كساتى كه با نزديكك شدن به كناهء به خود ستم كردند. 

ذ قر[ الله وق فين و تود يد بااعذااي هذا رادا آووالك» وعو سح ]و ارمكان كناء ود ذازق كد 

َاسْتَغْمَرُوا لِذَّنُوبِهِمْ يعنى براى كناهانشان طلب آمرزش كنند به اين كه بكويند: «بار خدايا كناهان ما را ببخش» . 

25 مليف انارت 0 الله بج مله قرصيت خواراله ا لنيكه بد وصوع و كنسرء كن ويد .و يفيل اق امك سرع كه ون طرق 
و معطوف عليه واقع شده و توه دهنده به فضل بىيايان و بخشش و كرم بسيار خداوند است كه موجب [ترغيب كنهكارانى به] 
توبه و طلب مغفرت آنان مى شود. 

وَلَم بع وُوَا غك ما كلو يعق بر كارهاى :زات نخوه اضرا تووزكدة واد هدي است كه اصرازير كناه تكرده كبى كه زوز 
هفتاد مرتبه استغفار كندء هر ترجمه جوامع الجامع ج ١‏ ص: /58 

جند دوباره به سوى آن كناه باز كردد. 

وَهُمْ يَعْلْمُونَ اين جمله حال است از فعل ١لَمْ‏ يُصَرٌواا و معنايش اين است كه آنها از اصرار كنند كان بر كناه نيستند در حالى كه به 
نهى از كناهان و وعده عذاب براى كناهكاران 1 كاهند. و از اين بيان آيه استفاده مىشود كه مؤمنان سه دستهاند: 

-١‏ كسانى كه از كناه كردن يرهيز دارند. 

ات كساتى كدبسن از ازتكاب كناه توية م كنتد: 

"- كسانى كه بر انجام كناه اصرار مى ورزند. 

واين كه بهشت و آمرزش خداوند براى برهي زكاران [دسته اوّل] و توبه كنندكان [دسته دوم] است. 

وَ نعم أَجْرُ الْعاملِينَ انعم از افعال مدح است و مخصوص به مدح حذف شده و تقدير آيه و نعم أجر العاملين ذلك؛ استء» يعنى 
ياداش اهل عمل كه عبارت است از مغفرت و بخشايش كناهان و باغهاى بهشت. نيكو ياداشى است. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 11١177‏ ا 9؟1] ... ص: /4/؟ 
اشاره 


قَدْ حَلْثْ مِنْ قَيْلِكم سن فَسِيرُوا فى الْأَرْض فَانْظروا كيف كان عاقبةٌ الْمُكذبِينَ (100) هذا بَيانٌ لِلنّاس وَ هُدىٌ و مَوْعِطَةُ للْمتَقِينَ (170) 


ولاكهثرا ولا تكرَنواو اقخ الأغلؤن إن كقع نزيو (00 
ترجمه ... ص: 6/44 


بيش از شما سنْتهايى وجود داشت (و هر قوم طبق اعمال و صفات خود سرنوشتهايى داشتند كه همانند آن را شما نيز داريد) يس در 
روى زمين كردش كنيد و ببينيد سرانجام تكذيب كنند كان (آيات خدا) جككونه بود؟! (/19) 
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واسرة تقوين و حمكية تكرديد واشنا كيد اكز ابناة عاكته كيد و 
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تفسير: ...ا صة 6 


بخ تتلكع ملي منظوز از «سئن» روشهايى است از خداوند در امم يبشين كه جون ييامبر خود را تكذيب مىكردند» خداوند آنها را با 
عذاب تابوه مو باضة و اثارفاة را باقى فى كذاقث اموس عيرق ويند د ركراق قود 

قكيووا فى الأذقن سن دو قسن نر عت فااضان كد ين كه كان وا باتو كريد فاو عدابباى را كدي نيا قري انددنا 
شما رااز تكرار اعمالى كه انجام دادهاند باز دارد. 

هذا تبان للثاس يعتئ اين أشكار ساشتع بد عاقق تكذبي كنتد كان و تشويق به مقاهده تشانههاى تابودى اتهاست و «هدئ) براق 
تأكيد بيشتر است 0١١‏ . 

وتؤعطلة اقيق او ابض قرا ف مؤحظه اشك براق سوسداض كه عقوا بيقه كردواثة 

وَلا- تَهِنُوا وَ لا تَحْرَنُوا دراين آيه خداوند رسول خويش و مؤمنان را به خاطر شكستى كه در روز احد بر آنان وارد شد تسلَى و 
دلدارى مىدهد و مىفرمايد: به خاطر مصيبتهايى كه متوجه شما شده در جهاد با دشمن ضعف و سستى به خود راه ندهيد. و براى 
كنا كه ازشما كتنه شدهاند اتدوهكين نباشيك: 

وَأَكمُ الأَعلَوَْ و حال آن كه شما [از نظر مقام] از آنها برتر» و [از نظر قدرت] جيرهتر هستيدء زيرا آنجه شما در روز بدر به دست 
آورديد بيشتر بود از آنجه آنها در روز احد به دست آوردند. 

و ممكن است اين جمله بشارتى براى مؤمنان باشد به اين كه سرانجام شماء 

اتن عفار البذ ةا دودو اقول السك اداقايريهة افااسة د كلعداقد شاوه اشق يه قل عداوتك رقن حافك ترك سََنٌ).- م. 
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ييروز و برتر خواهيد بود. جنان كه در آيه شريفه ديكرى مىفرمايد: إِنَ جنْدَنا لَهُمُ العالبُونَ 

«و هميشه سياه ما- بر دشمن - غالبند) (صافات/ 17/7). 

لك لؤريق اك حزم مده ومنظور ابو انيس كد ا كر ابدافاق ضع انك فابد بد غير سين را هيده يرا ايسان درست 
موجب اعتماد به خداوند و كم اهميّّت شدن دشمنان او مىشود. 

وممكن است مقصود اين باشد كه اكر به وعده نصرت و بيروزيى كه خداوند به شما داده است ايمان داشته باشيد» برتر از دشمن 


خواهيد بود. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 1١٠‏ تا 181] ... ص: 589٠‏ 
اشاره 


إِنْ يَمْسَشكم قَرْح فَمَدْ مس الْمَوْمَ قح مِثْلهُ و تلك الْأيَام نُداوِلها ببِنَ النَّاسِ و لِيعْلَم اللَهُ الَذِينَ آمَنُوا وَ يَنَخِدَ منْكم شْهَداءَ وَ اللهُ لا يحب 
الطالمة 0180 فشكف الله الوق كر ب قفن الكافرية 1810 
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ترجمه ... ص: 59٠‏ 


اكر به شما (در ميدان احد) جراحتى رسيد (و ضربهاى وارد شد) به آن جمعيّت نيز (در ميدان بدر) جراحتى همانند آن وارد كرديد 
ومااين روزها (ى يبروزى و شكست) را در ميان مردم مى كردانيم تا افرادى كه ايمان آوردهاند شناخته شوند و خداوند از ميان شما 
قربانيانى بككيرد» و خداوند ظالمان را دوست نمىدارد )١8:0(‏ 


و ثا خداوئد افراد با ايمان را خالص كردائد و كافران را تدريجا ثابود سازد. (581) 
تفسير: ... ص: 594٠‏ 


«فرح) به فتح و ضْمٌ قاف هر دو قرائت شده استء و «قرح) و «قرح) دو لغتند» و كفته شده. «قرح) به فتح به معناى جراحت و به ضِمٌ 
به معناى درد جراحت استء يعنى اكر در روز احد جراحت و دردى به شما رسيد» نظير آن در جنكك بدر به دشمنانتان نيز وارد شده 
است. با وجود اين» جراحتهايى كه بر آنها وارد شد» 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 59١‏ 

روحيهشان را تضعيف نكرد و آنها را از جنككيدن با شما باز نداشت. 

و كفتهاند: معناى آيه اين است كه اككر در روز احد دشمن إبا نفوذ به مواضع شما] به اهدافش رسيدء, شما نيز يبش از آن كه با 
فرمان رسول خدا مخالفت كنيدء بر آنها جيره شده بوديد و بيروزى شما قطعى بود. 

تلك الام «تلكك») مبتدا و «الأيام» صفت آن و «نداولها» خبر استء و مىتوان كفت «تلكك الأيام) مبتدا و خبر و منظور از «أيام) 
اوقات ييروزى و غلبه بر دشمن است. 

تُداولّها يعنى ما روزكار را در ميان مردم مى كردانيم» كاهى به سود و كاهى به زيانشان استء جنان كه در يكك ضرب المثل عربى 
كفته شده: «الحرب سجال» : 

النككا نوعى برذ و ناغيت اسك + 

وَلَِعْلَم الله الّذِينَ آمَنُوا م توان كفت معلول حذف شده و معناى آيه اين است كه ما رو زكار را در بين مردم مى كردانيم تا كسانى 
كه بر ايمان خود ثابك وواعدان عسكت ازديكران و ةداده ونه و اق اجات عمقل امنك: على عمل عداوتدساشه عمل كسئن 
است كه مىخواهد بداند جه كسانى بر ايمان خود ثابت و استوارند و جه كسانى نيستند و كر نه خداى سبحان, همواره به آنجه 
هست قبل از بودنش آكاه است. 

و كنهانل: تمان أبن ايك عا عدارفد نه كرداي انان .وا يشتابيد كه داش يه أن تعلق كيرف و آذ ابن اسك كه اناندوا اقراك 
يايدارى بداند. 

و مىثوان كفت: علتء حذف شده واين جمله (وَلِيعْلَم اللّه) عطف بر آن است به اين معنا كه روزكار را مىجرخائيم تنا جنين و 
جنان شود و خدا بداند كه ... و حذف علت براى اشعار به اين است كه مصلحت فعل الهى منحصر به يكك امر نيست | بلكه امور 
متعددى در آن دخالت دارد|. 

وَيكَجِلٌ منْكُمْ شهَداءَ در معنى اين جمله دو قول است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: 597 

-١‏ تا به وسيله شهادت كسانى را كه در روز احد شهيد شدهاند كرامى دارد. 


؟- تا خداوند كسانى از شما را كه براى كواه بودن بر امٌتهاى ديكر در قيامت صلاحيت دارند بركزيند. جنان كه در آيه ديكرى 
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فرموده: الِتَكوُوا شهدا عَلَى النّاس) : «نا كواه مردم باشيد» (بقره 1©9). 

وَاللهُ لا يْحِبٌ الظَالِمِينَ جمله معترضداى است كه ميان قسمتى از علّت [در اين آيه] و قسمت ديكر آن [در آيه بعد] واقع شده است 
شان ابن اق كك حداوضه كبائن وز كدو | مناتقاة بايد ان ودورو ال عياف كرتن كان حرجوام كن امسن وتهؤ دزا إل كناد باحك 
نكردهاند» دوست ندارد. 

«تمحيص» : ياكيزه كردن. 

وَيَمْحَقَ الْكافِرِينَ و تااين كه كافران را هلا-كك كرداند يعنى اكر [ كاهى] دولت و اقبال دنيا به ضرر مؤمنان استء اين به منظور 
تظهير اناق و عابر سافن انها از غير مومكان وتعر اين از آنه بدعبلات اتهاسك فى باشو اكز دولت و اقنال دنبا به عرو 


كافران باشد» براى هلاكك نمودن آنها و محو آثارشان است. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 167 تا 67 1] ... ص: 699 
اشاره 


آم خيفع أن توا الج لما يلم لله الَِّينَ جاهَدُوا ِنْكمْ وَيَعْلَمَ الصَابِرِينَ (0157) و لَقَدْ كنم تَمَنّوْنَ الْمَوْتَ مِنْ قَبِل أن تَلْقَهُ ققد 
رَأَيُمُوهُ و أن تَمْظدُونَ (*1) 


ترجمه ... ص: 5919 


آيا جنين ينداشتيد كه شما (تنها با ادّعاى ايمان) وارد بهشت خواهيد شدء در حالى كه هنوز خداوند مجاهدان از شما و صابران را 
مشخض ساخته اسح؟ (189) 

و شما تمنّاى مركك (و شهادت در راه خذا) را اث بيش از آن كه با آن روبرو شويد مىكرديد» سيس آن را با جشم خود, ديديد در 
حالى كه به آن نكاه مى كرديد. (1817) 


تفسير: ...ا ص كوع 


«أم) منقطعه و تقدير آيه: «بل أ حسبتم) است و همزه استفهام در آيه براى انكار است. 

القايك لامجاي ند باسك ) كه و اكلم د زو سو الم رقا لز د لوي ملق الس ريق 
كوه بن نش عرود طلم تعلق 0ن معش مى كردد :بوكر كلد كربيئ سا علي الله قى فلن خبرارسطوو اين لك انر لضان 
خيرى وجود ندارد تااين كه خدا از آن آكاه باشد. 

«لما' به معناى «لم) است جز اين كه نوعى انتظار در آن وجود دارد و[در آيه مورد بحث] دلاللت دارد بر نفى جهاد در كذشته و 
انتظار انجام آن در آينده. 

وَيَعْلّمَ الصَابِرِينَ «يعلم» منصوب است به تقدير «أن» و «واو؛ براى جمع است. جنان كه كفته مىشود: لا تأكل السمكك و تشرب اللبن 
«بيين خوردن ماهى و نوشيدن شير جمع نكن) . 

مقصود آيه اين است كه آيا كمان مى كنيد وارد بهشت خواهيد شد در حالى كه هنوز معلوم نيست جه كسانى از شما در راه خدا 
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جهاد خواهند كرد» و صبر و مقاومتشان حِككونه خواهد بود؟ 

وَلَنَد كق قتؤة الموث ابن تسمل خطاب بد كساتى اس كه نون بسكه يدر حضوو فداشهدم و ارقو سى كرت باارسول هذا (ضن) 
ذن يكن او حكها شركث كتنلب ثابهفيضن شهاات تابل شوك ابناة هماق افرادئ بؤدتد كه [در يسك اتحد] اصرار«اشعتل كدر 
خارج از مدينه با مشركان بجنكند» ولى نظر رسول خدا (ص) اين بود كه در مدينه باقى بمانند» يعنى شما مركك را آرزو م ىكرديدء 
بيش از آن كه آن را مشاهده كنيد و از سختى آن با خبر شويد. 

فهك زأقرة شما مرك اكات كدافردى از شيا تسو هد ينيد و خوه تن ترد كك بود كله شويل. اروز كردن شيادث 
جايز استء زيرا مقصود از آن رسيدن به كرامت و مرتبه بلند شهداست و نه جيز ديكر. 


[سوره 7لعمران :)١(‏ آيه 18] ... ص: 595 
اشاره 


وها مد إل وسُول ذلك من قله الإ أفإن مات أر فيل لقم على أغقابم و من ينقت على عَبيه َل ِو الله يا 


سَيَجزَى اللَّهُ الشّاكرينَ (18) 
ترجمه ... ص: 598 


محقك (ض) قرسعاذه خند| بود و بيقن اث او فرستاد كان ديكرق ثيز بودتدء آيا اكز او بميرد .ويا كقنه شود شما به عقب يرمى كرد يد؟ 
(و با مركك او اسلام را رها كرده به دوران كفر و بتيرستى باز خواهيد كشت؟) وهر كس به عقب باز كردد هركز ضررى به خدا 


نمىزند» و بزودى شاكران را ياداش خواهيم داد. (ع8١)‏ 
تفسيو: ٠...‏ ص وكا 
[شأن نزول:] ... ص: 58988 


عبد اللّهِ بن قمئه حارثى عليه اللعنه در روز احد سنككى به سوى رسول خدا (ص) برتاب كرد و ييشانى و دندان بيشين آن حضرت را 
شكست و مى خواست ييامبر را به قتل برساند كه مصعب بن عمير يكى از يرجمداران ارتش اسلام به دفاع از ييامبر برخاست ولى 
خودش دراين ميان به دست ابن قمئه كشته شدء و [جون شباهت زيادى به آن حضرت داشت] دشمن كمان كرد كه رسول خدا 
(ص) را به قتل رسانده است و كفت من محمّد را كشتم و با صداى بلند اعلان كرد كه محمّد (ص) كشته شدء در نتيجه اين خبر» 
مسلمانان يا به فرار كذاشتند و شكست خوردند. ييامبر كه جنين ديد فرمود: اى بندكان خدا نزد من آييد. تااين كه عدهاى از 
اصحاب به جانب وى با زكشتند. بيامبر آنان را به خاطر فرارشان ملامت كرد آنها كفتند اى رسول خدا جون به ما خبر رسيد كه شما 
كشته شدهايد دلهاى ما به هراس افتاد و ترس بر ما غالب شد از اين رو فرار كرديم. آن كاه آيه فوق نازل شد. 

زوامكا شدم كه انعو عر كنوادك ناض من هذا برك ازامسلباناق كنيد كاش كنى را تزه عند اللسرن الت حى رغاد فا 


براى ما از ابو سفيان امان بككيرد و انس بن نضر عموى انس بن مالكك كفت: اى مردم اكر محمد (ص) كشته شد خداى محمّد زنده 
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است و هركز نمى ميرد. زندكى را يس از مركك رسول خدا براى 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 590 

جه مى خواهيد. برويد و ييكار كنيد و در راه همان هدفى كه بيامبر جنكيد و كشته شد شما هم بجنكيد و كشته شويد. 

آن كاه دست به دعا برداشت و كفت: خداوندا من از كفته اين جمع» يعنى مسلمانان از تو يوزش مىطلبم و از آنجه اين دسته از 
منافقان به عمل آوردهاند بيزارى مىجويم؛ سبس با شمشيرش حمله برد و ييكار كرد تا به شهادت رسيد. 

وما لققفة إن وشون فق كاشبين قله لشفل بنطضىى (عن )هنا عه كب ايت وقل از ارام مشراتى حترية شدند كاويالك 
خود را به انجام رسانيدند و از دنيا رفتند و برخى از آنان نيز كشته شدند و محمّد (ص) نيز مانند ييامبران كذشته وفات خواهد كرد 
و يبروان هر يكت از انبيا مسن از هر كك بباميرشان بر آيين او باقى ماندتك. 

من هات أو مل الْمَلِكُمْ على أَعْقَابكُمْ يعنى آيا اكر خحدا او را بميراند يا كافران او را بكشند شما يس از ايمان مرتد و كافر 
مى شويد؟ «فاء» براى تعليق جمله شرطيه بر جمله بيش از آن و همزه (أ) براى انكار است. 

وَ مَنْ يَنْقَِثِ على عَقِبِهِ هر كس از دينش ب ركردد قَلَنْ يَضُرٌ الله شَيناً به خدا ضرر نمى رساند و او جز به خودش زيان نرسانده است. 
ومعفرى الله التاكرية و كداوقد شاكراف م كناف :اعافد انين بن تغير و اال او كدجبته الامياة لكقيدته باذاكن تيك 
خواهد داد. ازاين رو خداوند آنها را «شاكرين» ناميده كه آنان با مقاومت و يايدارى كه در ميدان نبرد از خود نشان دادند» شكر 


نعمت اسلام را به جاى آوردند. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]١4‏ ... ص: 5984 
اشاره 


وَ ما كان لنَْس أن تَمُوتَ إلا بإِذْنِ الله كتاباً مُوَّجَلاوَ مَنْ يرد نُواتٍ الذَنيا نُوْتِهِ ئها و مَنْ يرد نُواتٍ الْآخِرَة نُوْتهِ مِنْها وَ سَِمَجِْى 
الشاكرِينَ (5؟1) 


ترجمه ... ص: 598 


و هيج كس جز به فرمان خدا نمى ميرد سرنوشتى است تعيين شده (بنا براين مركك ييامبر و ديكران يكك سنّت الهى است) هر كس 
ياداش دنيا را بخواهد (و در زندكى خود در اين راه كام بردارد) جيزى از آن به او خواهيم داد و هر كس ياداش آخرت بخواهد از 


آن به او مى دهيم » وبزودى شاكران را ياداش خواهيم داد. )١50(‏ 
تفسير: ... ص: ١‏ 


وما كان الس أن تفرك ارا دق الله وى سذال ابت كدي كفم و رداك عر بد ازاقم كنلا سودت كنج خذازونف ردق راللززياث 
تيل مله عملى قزر كاده كه شارستة يدت حسى يجو به ازاده أو يه آآن اققام كلل. 

ابن جمله براى تشويق مسلمانان به جهاد در راه خدا و اعلام اين مطلب است كه شركت در جهاد مركك كسى را كه فرا نرسيده به 
جلو و تركك جهاد مركك كسى را كه فرا رسيده به تأخير نمىاندازد. 
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«كتابا» مصدر و براى تأكيد استء زيرا تقدير آيه: كتب الموت كتابا مؤجلا استء يعنى خداوند براى هر موجود زندهاى مدتى معن 
[از حيات] و مركى معن مقدر كرده كه جلو و عقب نخواهد افتاد. 

وَمَنْ برد نُوابَ الدَّنيا نوْتِهِ مِنْها هر كس از جهاد خود قصد اجر دنيوى» يعنى غنيمت داشته باشد به او مىدهيم. 

وَمَنْ يرِدْ نَوابَ الْآخرَةٍ نُوْتِهِ مِنْها و هر كس با جهاد خود ثواب آخرت جويد آن را به او مىدهيم. 

وَ سَتَجزَى الشَّاكرِينَ و به شاكران» يعنى كسانى كه هيج جيز آنان را از جهاد باز نداشته است ياداش خواهيم داد. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 162 تا 4؟1] ... ص: /691 
اشاره 


وَ كاين عن تيع قال عع روت كنيد كما وتوا لما أَصَابهُم م فى سَبِيل الل و ما ضَ مهُوا وَ ما اشرمَكانُوا وَ الله بحب الصَّابرِينَ (18) و ما 
كم جا انار ارك متريا د رعرااوي انرا بت أفدامنا و انضُْنا َلّى الْقَْم الكافِينَ 050 كَآنَاهُم الله ل ا 


وَححسْنّ تواب الْآخرَة و الله بحت الْمَْسِنِينَ (182) 
ترجمه ... ص: 691 


وجه بسيار ييامبرانى كه مردان الهى فراوانى به همراه آنها جنكك كردندء آنهاء هيج كاه در برابر آنجه در راه خدا به آنها رسيد 
سست نشدندء و ناتوان نكرد يدندء و2 تن به تسليم ندادند و خداوند استقامت كنند كان را دوست دارد (18) 

كفتار آنها فقط اين بود كه يرورد كارا كناهان ما را ببخشء و از تندرويهاى ما در كارها صرف نظر كن, قدمهاى ما را ثابت بدار» و 
مارا بر جمعّت كافران ييروز كردان! )١17(‏ 


لذا خداوند ياداش اين جهان و ياداش نيكك آن جهان را به آنها داد» و خداوند نيك وكاران را دوست مىدارد. (158) 
تفسير: ... ص: باو 


«قتل» و «قاتل» هر دو قرائت شده استء و فاعل آن «ربيون» ويا ضمير مستتر در «قاتل» است و به «نبى) برمى كردد و «معه ربيون» حال 
نوا لاش ترك يناد عط ونان اق الى اكد كعم نين دو جالى كلوقا لها يولك 

منظور از «ربيون» رباتيون [منسوبين به رب به معناى متمسكين به عبادت خدا] است 

فما وَهَنُوا يعنى هنكام [شنيدن خبر] قتل آن ييامبر سست نشدند. 

وعاككتوا ويس اق اذا تجياء ك دن حاتران كود 

وَمَا اشرتُكانوا ودر برابر دشمن خاضع نشدند. اين جملات اشاره دارد به سستى و ضعفى كه هنكام انتشار خبر كشته شدن رسول 
خدا (ص) [در روز جنكك ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 59/8 

اد ]به مسلمانان دست دادو تيز ييه ختضوع .و تشوع مسسلمانان كو يراب مش ركانه زماتى كد تصميم كرفحد يه وسيله عبد اللهيين | 
از انم مشا مان 6 


وما كانّ قَوْلَهُ إِلَا و كفته آنان نبود مكر اين سخن [رَبّنَا اْفِوْ نا ذَنُوبَنا و شر راقنا فى أَمرنا] و با اين كه از افراد ربّانى بودند به منظور 
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شكستن نفس و مقصّر دانستن آن» كناهان و اسراف را به نفس خود نسبت دادهاند. طلب استغفار از كناهان قبل از درخواست 
مقاومت و يايدارى در ميدانهاى جنكك و بيروزى بر دشمن: براى اين اسث كه خواسته آنان به اجابت نزديكتر باشد. 
قَآتَاهُمُ اللَهُ نُوابَ الدَّنْا و خداوند بيروزى» غنيمت و عرّت را به عنوان ياداش دنيوى به آنان عطا فرمود. 


وطن ثواب الاح هدق (لكك يرون) ودياداكن احررت اعصاض داذه طدة ا برالفيلة و يزقرئ اناي ثرا دتاولالة كلد 
[سوره العمران ("): آيات 169 قا ]14٠‏ ... ص: 694 

اشاره 

١لا‏ لين اكاك تُطيعُوا الَِّينَ كَفَرُوا يروك على أَغْقابكم توا خَاسِرِينَ (9؟1) بل اللّهُ ممؤلاكم وَ هُوَ حر النّاصِرِينَ (100) 
ترجمه ... ص: 694 


«اى كسانى كه ايمان آوردهايدء اكر از كسانى كه كافر شدهاند» اطاعت كنيد شما را به عقب باز مى كردانند» و سرانجام زيانكار 
خواهيد شد )١89(‏ 


(آنها تكيه كاه شما نيستند) بلكه تكيه كاه و سريرست شما خداست و او بهترين ياوران است. )18١0(‏ 
تفسير: ... ص: ىع 
[شأن نزول] ... ص: 694 


از امير مؤمنان على (ع) روايت شده كه فرمود: اين آيه در مورد سخن منافقان نازل شده است كه به مسلمانان يس از شكست در 
احد كفتند به دين كذشته برادران خود [يعنى مشركان] ب ركرديد» و معناى آيه اين است كه اى مؤمنان اككر از كافران اطاعت كنيد و 
به سخن آنان كه مى كويند اككر محمّد (ص) فرستاده خدا بود 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 599 

شكست نمى خورد» توجه نماييد و يا از ابى سفيان و ياران وى امان طلب كنيد. 

يوذ وكة على أخقابكو بعى شما راابدسوى كقر ياوا كردائتده جضان كه بيقن أ اين بود يلد بسن :بردم كرؤاية داو حال كه هود 
زيان رسانيديد» زيرا كفر را جايكزين ايمان كرديد و آتش دوزخ را به جاى بهشت بركزيديد. 

َلٍ الله مَوْلاكم يعنى خدا ياور شماست و او سزاوارتر است كه اطاعتش كنيد و با يارى و نصرت او نيازى به يارى و سربرستى هيج 


كس نداريد. 
[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات 14١‏ قا 147 ] ... ص: 699 
اشاره 


سَتْقَى فى قلوب الَِّينَ كفَرُوا الوّعْت بما أَشْركوا الله ما لم يرل به شلطانا و مَأُواهُم النَاُوَ بِنْسَ مَنْوَى الظَالِمِينَ (101) و لَقَدْ صَدَفَكُمْ 
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اله وَعدَهُ لذ تَحسُوئهم بإذْنِهِ حت إذا فيكم وَ َارَغتُم فى الأو عَصَ يكم من بعد ما أراكم ما تحبونَ منْكم مَنْ بريد لديا نكم مَنْ 


4 


يُرِيدٌ الْآخِرَةٌ م صَرَفَكمْ عَّْهُ ليتتليكم و لَفَد عَا عَْكمْ و الله ذو فَضْلِ عَلَى الْمؤْمِنِينَ (107) 
قرجمه ... ص: 599 


بزودى در دلهاى كافران به خاطر اين كه بدون دليل جيزهايى را براى خدا شريكك قرار دادند» رعب و ترس مىافكنيم و جايكاه آنها 
آتش است و جه بد جايكاهى استء جايكاه ستمكاران (181) 

خداوند وعده خود را به شما (درباره بيروزى بر دشمن در احد) راست كفتء در آن هنكام (در آغاز جنكك احد) دشمنان را به 
فرمان او به قتل مىرسانديد (واين ييروزى ادامه داشت شت) تا اين كه سست شديد و(بر سر رها كردن ستككرها) در كار خود به تزاع 
يرداختيد» و بعد از آن كه آنجه را دوست مىداشتيد (از غلبه بر دشمن) به شما نشان داد نافرمانى كرديد 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ليله 

بعضى از شما خواهان دنيا بودند و بعضى خواهان آخرت» سيس خداوند شما را از آنها منصرف ساخت (و بيروزى شما به شكست 
افجاميد) تا شما وا ازمايكن كلد و او شهارا مخفيد و خداوتد شت بومؤمنان ققل و فض ذازه 88 


تفسير: .6ه ص: 8٠+‏ 


در جنك احد با اين كه [از نظر نيرو و تجهيزات] قدرت و غلبه با مشركان بود» ولى به علت ترسى كه خداوند در دل آنان افكند با 
دكدقا ساسك دودر مان راه يكديكر را سرزنش كردند كه ما نه محمّد (ص) را به قتل رسانديم و نه زنان و دختران 
زيباى [قريش] را به همراه آورديم. ما با مسلمانان جنكيديم تااين كه همه آنان آواره شدندء با اين حال رهايشان كرديم. اينكك 
بركرديم تا آنها را قلع و قمع كنيم. 
ا و ا ل 0 

كد كرا يش رسيي قنز كوو اناق 1ناقن ابن مسا علق ابن كد خر اوناك رصع ىوقت راتذر حل نان اكه أبن براك كه 
انان تجار شريكك خدا قرار دادند» در صورتى كه دليلى بر [جواز] شريكك قرار دادن بتها نازل نكرده بود. مقصود خداى سبحان 
اين نيست كه براى اين عمل آنان دليل وجود داشته و بر آنها نازل نشده» بلكه منظور نفى دليل و نزول آن هر دو استء مانند سخن 
شاعر كه مى كويد: 
«سوسمارى را در آن صحرا نمىبينى كه به لانداش خيزد» يعنى سوسمارى وجود ندارد تا به لانداش خزد. )١١‏ 
لهذ م ةفك الللاؤدلة خزاى سيحاة زه حرظ ان كه وردوار بامشيى ثرا بييفه كنند ذل اندز إن تضيووا و كثراو بار كاين ازرقة 
هذا يُمْدِدْكُمْ (همين سوره/ 178) به آنان وعده بيروزى داد و به اين وعده وفا كرد. و وعده مذكور در روز احد بود هنكامى كه 


رسول خدا (ص) كوه احد را يشت سر و مدينه را بيش روى 


-١‏ ولا ترى الضب بها ينجحر 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ليله 
خويش قرار داد و تيراندازان را بر شكاف كوه كماشت وبه آنان دستور داد در جاى خود بمانند جه جنكك به سود يا زيان 


مسلمانان تمام شود از آنجا دور نشوند و جون مشركان به سوى مسلمانان هجوم بردند» تيراندازان [از ميان درّه كوه] اسبان آنها را 
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هدف تيرهاى خود قرار دادند و ديكران هم با شمشيرهايشان ضرباتى بر مشركان وارد كردند تا اين كه شكست خوردند. و قول 
خداى تعالى كه مىفرمايد: (إِذْ تَحْسُوتَهُمْ بإذْنها يعنى آن كاه كه به اذن او آنها را بسرعت به قتل رسانديد. [اين جمله به در كيرى 
حب 0 در جنككك احد اشاره دارد.] 

حَنََى إذا ف شل ثم «فشل» به معنى ترس و سست شدن اراده است. 

وكتارّغتة فى الخ لاو راه التتلافك بيش كر فنيد) برطقى اذ آثان كسد اكنوة كه مش ركان شكست خوردمائنه جرا در اين با بعائيد؟ 
بعض ديكر كفتند» ما با فرمان رسول خدا (ص) مخالفت نمى كنيم؛ و در بى اين اختلاف رأى عبد الله بن جبير فرمائده تيراندازان با 
جمعى كه تعدادشان كشر از اذه نفر يودقله درستكرهاى خود باقى ماتدند وهمين وسعه مقصود ايخ جمله اسث كه فى فرمايد: و 
منكع مق يريد الآخرَة «وجمعى از شما خراسدار آخرت و ياداشهاق الهى بودتد» ودسعه ديكر كه خراهان دنيا بوداند به غارت و 
جيع ناير برو اعفد ووو هميق تحال يود كد مقر كاق ب تبراك داواة مله كردقد ويس إل كفدن عبد اللد بن جييرة از بقدت] به 
ملناان حرم إررنه ١‏ ون لمانا را حكنت وإداد واتعدادي ار الادارا وه اتوادك ربانوتد. 

8 درككع غنهة كيكو بع سس غداوند سما راز مقابله با دسين متصررق كز ما سير وبا ذاو نما وادن اين واسيضيها 
بيازمايد. 

ولقذغنا مكو وريس :اؤارى أككا نامز باس معالفه كرديده خدارثل, نما اعدو كرة. 

وَاللهَ ُو َضْلى عَلَى الْمَؤْمِنِينَ خداوند با بخشش كناه مؤمنان به آنها تفضّل مى كندء متعلق جمله: اعَتَّى إذا قَبْدِتُم حذف شده و 
تقدير اأميض البك اس إذا 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 0٠07‏ 


فشلتم منعكم نصره «تا اين كه از دشمن ترسيديد و سست شديدء خداوند شما رااز نصرت و يارى خويش محروم ساخت» . 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات 141 تا 18] ... ص: 0٠7‏ 
اشاره 


إِذ نض مِدُونَ ولا وو على أدب وَالرَُولُ ذو كم فى أراكم كناكم عَم م لكلا توا على ما فائكم و لاما أصابكم الل 
خَيٌ با َْلُونَ 191 فم أيْرلَ كم من بد لاسا يَُشى طائفةً نكم وَطائقة َذ أهمتهع امتهم يَطنُوَ بالل عالق 
لل الجاهلة كرون قل لنا» مِنَ الَْمرِ مِنْ شَيْءٍ قل إن الأخر كله لل بَحفُونَ فى أَلْيتهم ما لاي .دُونَ لكك بَفُوُونَ و كان آنا م مِنَ ار 
من ما ينا هاهنا قل لو كتمع فى يويكع لبر لَِينَ كيت عليه اقل إلى مضاجههم وَ لي الله ما فى ط ُو ركم و ليع سَ ما فى 
بكم وَاللهُ ليم بذاتٍ الصَدُور )١18*(‏ 


ترجمه ... ص: 0٠7‏ 


(به خاطر بياوريد) هنكامى كه از كوه بالا مى رفتيد و (جمعى در وسط بيابان يراكنده مى شديد) و به عقب ماند كان نكاه نم ىكرديد» 
و بيامبر از يشت سر شما را صدا مىزد سيس اندوهها يكى يس از ديكرى به سوى شما روى آورد. اين به خاطر آن بود كه ديكر 
براى از دست رفتن (غنايم جنكى) غمكين نشويد ونه به خاطر مصيبتهايى كه بر شما وارد مى كردد و خداوند از آنجه انجام 
مى دهيد آكاه است )١87(‏ 


سيس به دنبال اين غم و اندوه آرامشى بر شما فرستاد. اين آرامش به صورت خواب سبكى بود (كه در شب بعد از حادثه احد) 
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جمعى از 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 607 

شما را فرا كرفتء اما جمع ديكرى در فكر جان خويش بودند (و خواب جشمان آنها را فرا نككرفت). آنها كمانهاى نادرستى درباره 
خدا همجون كمانهاى دوران جاهليّت داشتند. و مى كفتند: آيا جيزى از بيروزى نصيب ما مىشود؟ بكو همه كارها (و بيروزيها) به 
دست خداست. آنها در دل خود امورى را ينهان مىدارند كه براى تو آشكار نمىسازند» مى كويند: اكر سهمى از ييروزى داشتيم 
دراين جا كشته نمىشديم. بكو اكر هم در خانههاى خود بوديدء آنهايى كه كشته شدن در سرنوشت آنها بود به بسترشان 


شما (از ايمان) مىباشد» خالص كرداند» وخداوند از آنجه در درون سينههاست با خبر است. )١88(‏ 
تفسير: 66 ص: جم 


«إصعاد) به معناى رفتن و دور شدن از زمين استء كفته مى شود: «صعد فى الجبل و أصعد فى الأرض»» يعنى بر كوه و از زمين يست 
و سراشيب بالا رفت. و معناى آيه اين است كه خداوند از كناه شما در كذشت هنككامى كه به خاطر شكستء در بيابان احد فرار 
مى كرد يد. 

وَلَا تَنْوُونَ عَلَى أحد يعتى .به افرادئ كد در جدكك يشت سرتهاده بوديد توجه نداشتيد وهيج يكك از شما براى [دلجويى از] ديكرى 
توقف نمى كرد. 

وَ الَسُولٌَ يَدْعُوَكُمْ و محمد (ص) شما را فرا مىخواند و مى كفت: «بندكان خدا به سوى من بازكرديد» من فرستاده خدايم» بهشت 
ازآن كسى است كه به دشمن حمله كند)» . 

قن الخرا كو هو وو عتمافزت واندها فرحو مفيشر | زنقنماة كنت م اليد 

جئت فى آخر الناس و اخراهم يعنى من يشت سر مردم آمدم و آخرين نفر آنها بودم. 

جنان كه كفته مىشود: جئت فى أولهم و أولاهم و تأويلش اين است كه من در جلو جمعيّت و همراه دسته اول بودم. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 0٠5‏ 

الكو نما رك انا كو عطس بن صرلك قد كو سات ابل نج ته تل اسع 

-١‏ يعنى به خاطر اين كه شما بيامبر را عصيان كرديد و او را دجار غم و اندوه ساختيد» خداوند هم براى مجازات كردن شماء شما را 
از جنكك منصرف كرد [و شكست داد] واندوهناكك ساخت. 

-١‏ يعنى غم بى در بىء به واسطه انتشار خبر قتل رسول خدا (ص) و كشته و مجروح شدن مسلمانان و ييروزى مشركان وازدست 
دادن غنايم. 

كرد تقر ارااغلى ما فاتك عاد قد ادو غم وا الى شما قرؤه الزره عار تعد الى كد اوبرت واديةه قر ال سيا كقدوراه 
خدا تحمل كردهايد اندوهكين نباشيد. 

والتاخووديا تارق نذا ]د كدان هما ]كاه النت. 

سيس خداى سبحان نعمتى را كه يس از اين به آنها ارزانى داشت ياد مى كند و مىفرمايد: 

2 071 لبك وق بقل الك أعلذ ثماسا بفسدى اطاط يلكم امندعة اذ مؤكان دغل سيدق نو يتين برلل وح خبد الى متعال: انعيت 
و آرامش را بر مؤمنان فرو فرستاد و ترس آنان را برطرف كرد تااين كه خواب جشمانشان را ربود و سيس بر آنان جيره شد. 

از ابو طلحه روايت شده است كه كفت: در حالى كه ما در مقابل دشمن صف آرايى كرده بوديم خواب ما رافرا كرفت» به طورى 
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كه شمشير از دست برخى از افراد ما مىافتاد و جون آن را بر مىداشت اندكى بعد دوباره از دستش رها مىشادء و تمام افراد با 
حالت خميده زير سيرشان به خواب رفته بودند. 
«نعاسا» بدل [اشتمال] است از «أمنةُ» و مى توان كفت مفعول و «أمنهُ) حال از آن است و بر آن مقدم شده است. جنان كفته مى شود: 
«رأيت راكبا رجلا . 
«يغشى» با ياء و تاء» هر دو وجه قرائت شده است. به لحاظ اين كه ضمير 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 0٠0‏ 
مستتر در آن به ١‏ «نعاس)» يا (أمنة» ب ركردد. 
وَطائقَةٌ قَدْ أَمَمَئْهُمْ أَنْقْم هُمْ و كروهى كه از منافقان بودند و به دين و يبامبر و مسلمانان اهميت نمىدادئد و ثنها به به فكر جان خود 
بودند. 
رة بالل غير الح آنها به جاى كمان شايستهاى كه بايد به خدا داشته باشند» كمان نادرست داشتند» «غير الحق») در حكم مصدر 
و «ظن الجاهكة» بدل از آن است و مىتوان كفت معناى آيه اين است كه آنها كمانهاى نادرست همانند كمانهاى دوران جاهليت 
درباره خداوند دارند بنا براين «غير الحق» تأكيد براى «يظنون» است. جنان كه كفته مىشود: «هذا القول غير ما تقول» يعنى اين 
سخن» سخنى كه تو مى كُويى نيست. 
يَقُولُونَ به رسول خدا (ص) مى كويند و از حضرت سؤال مى كنند: هَل لنا م ِنَ اْأَمر ِنْ شَّيْءِ يعنى آيا هركز غلبه و ييروزى بر دشمن 
نصيب ما خواهد شد؟ 
قل إن الأَمرَ كله لِلَِّ بكو آرى نصرت و غلبه بر دشمن به دست خدا و از آن اولياى مؤمن اوست. 
بخفُونَ ِى نِم ما لا يدُونَ كك يعنى منافقان» شكك و نفاق خود و آنجه را نمىتوانند براى تو آشكار نمايند» ينهان مى كنند. 
يقُولُونَ لّوْ كان لَنا م ِنَ الَْمر شَيَءٌ مى كفتند, اكر ما [بر حق بوديم و] سهمى از يبروزى موعود داشتيم «ما قينا هامناه ياران ما در اين 
نبرد كشته نمى شدند. 
كُلْ لو كتقم فى تيوبكة لبر الديق يت عَلبِوع الْقَثلٌ إلى مضاجوهع يعنى كساتى كه نذا مىدائد در ميندان تيرد كشعه مى شوند و 
آنجه در لوح [محفوظ] ثبت شده ناكزير محمّق خواهد شد بنا براين اكر شما در خانههايتان بمانيد, از ميان شما كسانى كه خدا 
مىداند در ميدان نبرد كشته مىشوند و به آرامكاه خويش مىشتابند تعيين شدهاند زيرا آنجه خداوند [واقع شدن آن را] مىداند 
العبواك تخرافد شد. 
ولتت اللاماق شدو ركو امه 5 ما فِى قُلْوبكُمْ در معناى اين جمله دو احتمال است: 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0٠8‏ 
-١‏ تا خداوند آنجه را از وسوسههاى شيطان در دل داريد [به وسيله اعمالتان] بيازمايد و آن را خالص كرداند. 
"- يعنى اين امتحان الهى به منظور خالص ساختن و آزمودن شما و بسيارى از مصالح ديكر است. 
الام) در ليبتلى اللّه به دلالت كلام متعلّق است به «فعل ذلكك» و تققدير آن اين است: و ليبتلى اللّه ما فى صدوركم فرض عليكم القتال 
يعنى خداوند جهاد را بر شما واجب كرد تا آنجه در دل داريد بيازمايد. والسضى «طقيورو لق اللاز اليك 


[سوره آلعمران ("): آيات 148 تا 1428] ... ص: 0٠١2‏ 


اشاره 
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ِنَّ الَّذِينَ تَوَلَوا مك مِنْكم يَوْمَ الْتَقَى الْجَمْعَانٍ إِنَّمَا اسْتَرّلْهُمُ الشَّيِطانٌ يبغض ما كمَريُوا وَ لََّدْ عَفَا اللَهُ عَنْهُمْ إِنَّ الله غَفُورٌ حَلِيمٌ (100) يا أَيّهَا 
اين آمنوا لا مكُوئُوا حَالدِينَ فوا و لوا إخوانهم إذا ض ربوا فى الْأَْض أو كانوا عُرّى لو كانُو ْنا ما مانُوا و م وا لعل الله 
ذلكك حَشْرَةٌ فى قلوبهخ و الله يُخيى و يّمِيتٌ و اللَهُ بما تَعْمَلونَ بَصِيدٌ (158) 


قرجمه ... ص: 0٠7‏ 


آنهايى كه در روز روبرو شدن دو جمعتت با يكديكر (روز جنكك احد) فرار كردند شيطان آنها را براثر يارهاى از كناهانى كه قبلا 
مرتكب شده بودند به لغزش انداخت و خداوند آنها را بخشيد. خداوند آمرزنده و حليم است (180) 

اى كساتى كد ايمات أوزخهايد كدها هماد كافراق تباشنيد كه هتكامى كه يراد زاتشان يه مسافر قن مى روتله يا در سكف شركك 
فى كنند وال وتبااهن روت نوها شه من شوتد) مى كويند اكز آنه ترد ما وودتد فس ندندو كن تن شدتدا أشما انق كر نه سكنان 
لكرييد) تاخدا ايخ سيرك راي ذل آنها بكذاره و عداوقد زقدو سه كند واه مرائد (حاث و مركا به ست أوست) وغيدا به 
آنجه انجام مىدهيد بيناست. (1828) 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: كله 
تفسير: 6ه ص: ١م‏ 


اسْتَرّلَهُم السَّنِطانٌ يعنى شيطان خواستار لغزش آنها بود و آنان را به ارتكاب كناه فرا خواند ببعض ما كسبوا به واسطه بعضى از 
كناهاق كدايقاة كين كردنف ومتتصؤة ابن اسكدة ثانا كور روه الح شكتنيه خورو تس عات شكيدهقاة اعرد كه ان شيطاة 
يبيروى كردند و مرتكب كناه شدند و كناهانشان مانع برخوردارى آنان از تأييد و توفيق الهى در تقويت دلهايشان شده تا اين كه به 
دشمن يشت كردند. 

حسن [بصرى] كويد: منظور اين است كه شيطان به واسطه يذيرش شكستى كه برايشان آراسته جلوه داده بود» خواهان لغزش آنان 
شد. 

جيل فقن ا كبهوا [از نظر معنا] مانند جمله و يعفوا عن كثير «از بسيارى از- خطاهاى شما- در كذرد) (مائده/ »)١8‏ است. 

ابو القاسم بلخى نقل كرده است كه در روز احد جز ١‏ تن با بيامبر باقى نماندند كه ه نفر از مهاجران و 8 نفر از انصار بودند ولى 
درباره ماندن هر يكك از ه نفر مهاجر اختلاف است جز على (ع) و طلحه كه بىشكك جزو افراد باقيمانده بودهاند. 

امام صادق (ع) فرمود: «رسول خدا (ص) [در روز احد] جبرئيل را بين آسمان و زمين ديد كه بر روى كرسى زرّين قرار كرفته و 
كويد: «همانا جوانمردى جز على و شمشيرى جز ذو الفقار نيست» 0١‏ . 

وروايت شده كه على (ع) در آن روز ييوسته با مشركان مىجنكيد, تا اين كه هفتاد زخم به سر و صورت و دست ويا و شكمش 


رسيد. [در اين هنكام] جبرئيل به ييامبر كفت: اى محمّد حقيقت هميارى و مواسات همين است. رسول خدا فرمود: 


-١ 


لفلزمواضوك للد ن(صى)] لى ترشا بن الأسماء و الأرض ظلى كبرت فى قفيد وه وقول رألذ لاست إلا دو الشار ار كس فتن 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ليله 
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هيج جيز على را از يارى من باز نمىدارد» جرا كه او از من و من نيز از اويم» جبرئيل كفت: من نيز از شما دو نفر هستم. 

وَقالُوا ِإخوانهم به خاطر برادرانشان كفتند. 

اذا وتران الأدضى يق كادي اس سمارت باطير ان مسافره كسد وا وراد حو دوو ب عد خميلة اذاشريا حكايه اذ كلاه 
است و معنايش اين است كه هر كاه در زمين مسافرت مى كنند. 

أو كانُوا غُرَّى «غزى» جمع «غاز» است. و «ليجعل) املق اندض به رقالو ا يعني اد ين سخنان را كفتند و بدان اعتقاد داشتند تااين كه 
موجب حسرت و اندوه در دلهايشان شد. «لام) در «ليجعل» براى نتيجه (و سرانجام) استء جنان كه در اين آيه است: ليكون لَه 
عَدُوًا وَعَرّناً وآلافرعوة موسى زا از دريا يركرفت تادر نجه دشمن ومابه اندوه آنان شود (قصص/86): 

وعىتوان كفت معناى آي اين اسث كه.در سكن كفتن و اعتقادتان مائند كفار تباشيد .و اين سخنان را [كه اكر برادرانتان در شهر 
موماتدندك كقته تم قلند] تكرييل #اعداوقد حيرض كنين أن راتحضيرا بر ول آناة يكذارة ودلهائ شما را از اين حسرت 
مصون بدارد وازاين رو كه هنكام داشتن ثنخ آن عقيدة باطل خنداى سبحان حسرتث و اندوه وا در دل كفار قرار م دهد و سينهها يشان 
راتكه كف فعل إقراز ؤادن حسرك] به خداوند فست داذه شده است: 

الله نك و فيك ابن بتملها د عقاف رد سكن عش ركان انث يكن امو مر كفا و :زفذ كى رديت عداسة» انيت كد كاه مسافز 
وعشكجر را زنده من كذارة و كدى راك وو عانه قنعو مائده اسث م ميراقك: 

وَاللَهُ بما تَفعلوة بصي خدا به آنبجه اجام مىدعيد بيناست» بس همبهون كافران تباشيد. 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0 
[سوره آلعمران ("): آيات /1ه١‏ قا 8٠‏ 1] ... ص: 0.5 
اشاره 


تن فم فى سيبل الل أو كم لَمَغْفِوَ مِنَ اللو وك خَيِرْ مما يَجْمَْيونَ (101) وَ لين م مك أو قم لَِلَى الله تخد َخشَّرُونَ (108) قبما 
تخ بن ليك تم وذ كك يط اقل لادان عذلتك فاضث علهع وات لع هاوذفع فى افأ كنا عوط 

ع وَكَلَ عَلَى ال إن الله بْحبٌ الْمُتوَكلِينَ (158) إن 8 ينْض ركم الله قلاغالت لَكَمْ و إن يَخَُْلْكُمْ فَمَنْ ذا الَّذِى يَنْضِ رْكُمْ مِنْ بَعْدِهِ وَ عَلَى 
لل َكل الْمَؤْمنُونَ (180) 


ترجمه ... ص: 0٠9‏ 


(تازه) اكر در راه خدا كشته شويد يا بميريد (زيان نكردهايد زيرا) آمرزش و رحمت خدا از تمام آنجه آنها (در طول عمر خود) 
جمع آورى مى كنند بهتر است (181) 

واكر بميريد ويا كشته شويد به سوى خدا باز مى كرديد (بنا بر اين فانى نمى شويد كه از فنا وحشت داشته باشيد) (18) 

از يرتو رحمت الهى در برابر آنها نرم (و مهربان شدى) و اككر خشن و ستككدل بودى از اطراف تو يراكنده مىشدند بنا براين آنها را 
عفو كن و براى آنها طلب آمرزش نما ودر كارها با آنها مشورت كن اما هنكامى كه تصميم كرفتى (قاطع باش و) بر خدا توكل 
كن» زيرا خداوند متوكلان را دوست دارد. )١1829(‏ 

اكر خداوند شما را يارى كند هيج كس بر شما بيروز نخواهد شدء و ااككر دست از يارى شما بردارد كيست كه بعد ازاو شما را 
يارى كند؟ و مؤمنان تنها بر خداوند بايد توكل كنند. (180) 
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تفسير: ٠...‏ ص 06 


لَمَغْفْرَةَ جواب قسم است كه جانشين جواب شرط نيز شده است. و جمله لَإِلَى اللِّ تُحَشَرُونَ نيز جنين است. خداى سبحان بيش از اين 
كافران را كه مى كفتند هر كس در زمين سفر كند ويا به جنكك برود» [مىميرد] واكر نزد آنان در شهر باقى بماند نخواهد مرد 
تكذيب كرد و مسلمانان را از ياى بندى و اعتقاد به آن نهى كرد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١1‏ ص: 0٠١‏ 

زيرا جنين اعتقادى موجب سرييجى آنان از جهاد مى شد. 

سيس مىفرمايد: اكر امر جنان باشد كه شما كمان مى كنيد و آنجه از آن مىهراسيد يعنى مردن و كشته شدن در راه خدا براى شما 
اتفاق افتد. آمرزش و رحمت يروردكار را كه به واسطه مركك در راه خدا به دست مىآوريد براى شما بهتر است از منافع دنيا كه در 
صورتى كه نمرده بوديد جمع مى كرديد [اين معنا بنا بر قرائت تجمعون است] و نزد كسانى كه يجمعون با ياء قرائت كردهاند منظور 
اين است كه آنجه از رحمت و آمرزش به دست مى وريد از منافع دنيوى كه كفار جمع مى كنند بهتر است. سيبس فرمود: 

وَلِِنْ مثو أو فيكم إلى الله تُحَدَرُوَنَ وااكر بميريد ويا كشته شويد يه سوى داق رحيم باق مى كرد يده امتوهبه شم و كتسر هيم 
قرائت شده.؛ مشتق» از «مات يموت» و«مات يمات» است. 

هما خض م الله وملا در ار حمله ؤاقد و برائ تأكيد انث ودلالت من كندب اين كه مهرباق امبر با مردم جزادر يرثو وحمت و 
لطف يروردكار نبود. 

ولق كلك قطااق رامين اكز كنا بيط وود علق وستكدال روفف [التخيرا يذ زرك في يكت ان إمشاته يرائوة اولس الاق و 
ازاطراف تو يراكنده م ىشدند. 

قاف عَنْهُمْ آنجه [از كدورتها] ميان تو و ايشان است مورد عفو قرار ده. 

وَ اسْتَغْفِرْ لَهُغْ و براى كامل كردن شفقت و مهربانى به آنهاء از تمام آنجه [از ميان من و ايشان است طلب آمرزش كن. 

وَشَاورْهُمْ فِى الْأمْر اى بيامبر در مورد جنكك و مانند آن كه وحى بر تو نازل نشده است با اصحاب خود مشورت كنء تا اين كه با 
اين كار نفوس آنان ياكك كردد و يا اين كه از نظرات آنها يارى بخواهى. 

حسن [بصرى] كويد: منظور خداوند [از اين كه به يبامبر (ص) امر فرمود با اصحاب مشورت كند] اين بود كه هر كس يس از يبامبر 
[زعيم و رهبر مسلمانان] 

ترجمه جوامع الجامع ج١1‏ ص: 0١١‏ 

كردد به اين سنت عمل كنند» زيرا خداوند مىدانست كه بيامبر (ص) نيازى به مشورت با اصحاب ندارد. 

ودر حديث است كه: «هيج قومى مشورت نكردند» جز اين كه به بهترين كارى كه بايد انجام دهند» هدايت شدند. 

قإذا عَرَّمْت هر كاه يس از مشورت تصميم بر انجام كارى كرفتى. 

فرك على اللموز باقعا رمباقدة كار رديه شانه رين وعد خردا اماه كوو اريس و تاكن كاز .رايس داري 
نمىداند. واز حضرت صادق (ع» عزمت به ضمّ تاء روايت شده است به اين معنا كه هر كاه من در مورد جيزى براى تو تصميم 
كرفتم و تو را بدان راهنمايى كردم بر من توكل كن و يس از آن با هيج كس به مشورت نبرداز. 

إن يَنْضوْكمُ الله اكر خداوند همائند ووز بدر شما را يارى كند؛ هيج كس بر شما غلبه نخواهد كرد. 

و إن فلكو واكر سا راايارض تكد ويه والبطلكه معصيت وخاقردالى :مما را ند وقابال دشسق وها سارد: 


فمَن ذا اذى يض هك هن بدو يعتى اكز خدا دست ازيارق شما برداربعة كسى كان شواهد كرد؟ 
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وَعَلَّى الله بتكل الْمُؤْمتُونَ مؤمنان بايد به خدا توكل كنند. اين آيه براى آكاه ساختن مؤمنان است بر اين كه توكل بر خحداوند 


سبحان واجب است. 
[سوره آلعمران ("7): آيات 18١‏ تا 8# 1] ... ص: 01١‏ 
اشاره 


وما كال أل و من قل أت يما عل يم ايا أ وى كل َفْس ما تبث و هع لا يمون (0191 أ قَمَنٍ انع وان الله 
كمن يام ية مدي د و عأوا جوت و بقن المصبد (197) هم #ونات عند الله و الله تي رما مفعلوق 19:0 


ترجمه 7 الجامع» ج١2‏ ص: ١1م‏ 
ترجمه ... ص: 01١١‏ 


(شما كمان كرديد ممكن است بيامبر به شما خيانت كند در حالى كه) ممكن نيست هيج بيامبرى خيانت كند وهر كس خيانت 
كند در روز رستاخيز آنجه را در آن خيانت كرده با خود (به صحنه محشر) مىآورد سيس به هر كس آنجه تحصيل كرده داده 
برش سين 1 الاك جقايه لبر موك املو ا م0 

آيا كسى كه از خدا بيروى كرده؛ همانند كسى است كه به سوى خشم و غضب خدا بازكشته و جايكاه او جهنم و يايان كار او 
بسيار بد است؟ )١87(‏ 


هر يكك از آنها براى خود درجه و مقامى در ييشككاه خدا دارند و خداوند به آنجه انجام مىدهد بيناست. (188) 


تفسير: ... ص: 017 


غل شيئا من المغنم غلولا يعنى جيزى از غنيمت را از روى خيانت در ينهان ربود و«أغل» يعنى مخفيانه جيزى را كرفت. ودر حديث 
است كه «لا إغلال ولا إسلال يعنى خيانت كردن و ربودن جيزى روا نيست. و كفته مىشود: «أغله» يعنى او را خائن يافت» و معناى 
آيه اين است كه براى هيج بيامبرى روا نيست كه خيانت كندء زيرا بيامبرى با خيانت منافات دارد و بنا بر قرائت كسانى كه «يغل) 
خواندهاند» معنايش اين است كه هيج بيامبرى را نشايد كه خيانتكار باشد» و خيانتكار نمى شود مككر كسى كه إذاتا] خائن بوده باشد. 
رعق تفال باتيما عل زوه القاقة بحل هر كس كانت كنذه روق فاك اسان جز كده اباتك روااعاشعه ىبد دن بالق 
كه آن رابا خود حمل مى كند» جنان كه در حديث آمده است: «روز قيامت در حالى كه آن را بر كردن خود حمل م ىكند مىآيد) 
3 «وعى توآن كفت منظور اين الننت كه با اتبعه از كناء و ببامذعاى انها خبود سمل ع ى كنده مى آبد. 

تُوَفّى كل نَفْس ما كعبت اين جمله با لفظ عام [كل نفس] آمده است تا هر 


-١ 

جاء يوم القيامة يحمله على عنقه. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 01 

كسب كنندهاى جه خائن و جه غير آن را شامل شود. 
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وَهُمْ لا يُظْلَمُونَ يعنى در جزا دادن؛ ميان آنان به عدالت رفتار مى شود يس ياداش هر كسى به اندازه كسب اوست» سيس خداى 
سبحان بيان كرده: فردى كه با تركك خيانت رضاى خدا را دنبال مى كند همجون كسى نيست كه با عمل خيانتكارانه خويش خداوند 
راابه خشم مى آورد» سيس فرمود: 

هُعْ دَرَجاتٌ عِنْدَ اللِّ آنان نزد خدا داراى مقامات و درجاتى هستند و منظور اختلاف و تفاوت مرتبه اهل ثواب و اهل عاب است يا 
مقصود تفاوت ميان خود ثواب وعقاب است. 


وَاللَّهُ بِصِيد بما يَملونٌ خدا از اعمال و درجات آنها كاه است و آنان را به تتاسب اغمالشان ياداش مىذهد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 86 1 تا هي ]١‏ ... ص: 01١١"‏ 
اشاره 


لقَذ من الل على الْمَؤْمِنِنَ إذ بَتَ فيه رَسُولا من لهم يدوا لهم آبايه و يْكيهم و يُعَلمهمْ الكتات وَ الْحكمَةًوَ إِنْ كاثوا من قبل 
فى ضَّ لال مين (0186) أ و لما أصابئكم مُصَيبةُ قَْ أَصَ يحم ثليه فلم أَنّى هذا قل هُوَ مِنْ عِنْدِ لفحم إن الله على كل سَّ نْءٍ قَدِيرٌ 
(ه2) 


ترجمه ... ص: 01١1١‏ 


خذاوكن بر مزؤشان منت كذافت سكانى كد در فيان آثنان باشرى ال كس خودقان براكيكت كد اباك أوراير آنها كوايدو 
كتاب و حكمت به آنها بياموزد اكر جه بيش از آن در كمراهى آشكار بودند (ع2١)‏ 

آبا مكامن كه مصييتى به شما لذن دان كه الجد) رسحيد در غهالى كدو يراير آق را (بر شمن در ميذان حك ندر) وارد 
ساخته بوديد» كفتيد اين مصيبت از كجاست؟ بكو از ناحيه خود شماست (كه با دستور ييامبر مخالفت كرديد) خداوند بر هر جيزى 
قادر است. (180) 


تفسير: ...ا ص 01 


لَقَدَُ م مَنٌ اللَّهُعَلَى الْمُؤِِْينَ خداوند بر كسانى از قوم يبامبر كه به واسطه او ايمان آوردند» منت نهاد و علت اين كه خداوئد خصوص 
مؤمنان را ذكر كرده إبااين كه محمد (ص) بر همه جهانيان مبعوث شده] اين است كه فقط آنها از بعثت بييامبر (ص) بهره 
مى كيرنل. 

إِذْ بَعتّ فِيهم رَسُولًا مِنْ أَنْفيدَهِمْ آن كاه كه در ميان ايشان بيامبرى از جنس عرب مانند خودشانء برانكيخت» برخى كفتهاند: «من 
أنفسهم). يعنى از فرزندان اسماعيل» جنان كه اعراب از فرزندان اسماعيل بودند. 

و دلي تك تينادق كداوتد ىن مئان دريرا ككف ويافرق از سس عوروشان اين ابت كمون زبانشان يكن اسكه اتانيه 
راحتى مى توانند آنجه بايد بياموزند از او فرا كيرند. و علاوه بر اين» براى آنان افتخار است كه ييامبر از خودشان باشد. جنان كه در 
اين آيه مىفرمايد: وَإِنَه لَذِكرٌ لك وَ لِقَؤيِك «و- بدان كه- قرآن براى تو و- مؤمنان- قومت شرف و بلندى نام است» (زخرف/ 8©) 


و روايت شده است كه در قرائت فاطمه زهراء عليها سلام «من أنفسهم» به معناى «من أشرفهم» (از شريفترين آن قوم) است. 
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وَيرَكبهغ و يُعلَمَهُمْ الكتاب وَ الْحكتةٌ و آنها را از بليدى و آلودكى كفر ياكك مىكند و به آنان كه از نادانترين مردم و بيكانهترين 
آنها نسبت به تحصيل علوم بودند» «قرآن» و «سنّت» مى آموزد. 

وَإِنْ كانُوا مِنْ قبل لَفِى ضَلالٍ مُبين و اككر جه بيش از بعنت رسول خدا در كمراهى آشكارى بودند. 

«إن» مخف از «إن)» مشدّده اسعوولاة [واقع يس از آن] ميان آن و «إن) نافيه» فرق مى كذارد و تقدير آن و إن الشأن و الحديث 
كانوا من قبل لفى ضلال مبين 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 6016 


يلوا عَل فم آياته آيات خدا را بر آنها كه از مردم جاهات بوده و جيزى از وحى را نشنيده بودند» تلاوت مى كند. 


است يعنى: همانا سخن اين است كه آنان بيش از اين در كمراهى آشكارى بودند. 

«لما» [محلا] منصوب به «قلتم» است و «أصابتكم) به واسطه اضافه شدن «لما) به آن در موضع جرٌ است و تقدير آيه اين است: أ قلتم 
حين أصابتكم مصيبةُ يوم أحد من قتل سبعين منكم قد أصبتم مثليها يوم بدر من قتل سبعين و أسر سبعين أنى هذا يعنى: آيا هنكامى 
كه مصيبتى در روز احد به شما رسيد و هفتاد تن از شما كشته شد» در حالى كه با كشتن هفتاد تن و اسير كردن هفتاد تن در ميدان 
حنكك: بدر دو برابر آن را بر شمن وارة ساعته بوديده كفتيد: ابن مضيبت از كيجا به.ها رسيد» و حال آن كه زسول خدا (ضص) در 
ميان ناس :وما هناكم :و آنها عش ركد؟! أنّى هذا د موظع تب اسث (بنا بر مفعوليت] زيرا تقول قول انك وهفره [در واو 
لما»] براى تقرير و نكوهش است. 

قل هُوَ مِن عِنْد ألْفيتَكُمْ خودتان سبب مصائبى بوديد كه به شما رسيد زيرا خارج شدن از مدينه را [بر ماندن در آن] اختيار كرديد و 
يام ركز باس ترك احد راخالن كرديد. 

وازعلى (ع) نقل شده است كه: خود آنان سبب اين مصيبت بودندء زيرا يبش از آن كه ييامبر (ص) به آنان اجازه دهد از اسيران 
بدر فديه كرفتند [و آنها را آزاد كردند]. 


د الله قلي كل شعو قو من نال ابن قد اوقد قدو اسنكةه كينا را بارى كلد 
[سوره آلعمران (): آيات 182 تا ]١21/‏ ... ص: 01١4‏ 
اشاره 


وما أَصابَكم يَوْمَ الْتَقّى الْجَمْعانٍ قبإذْنٍ الله وَ للم الْمُؤْمِنِينَ (0189 وَلِيَغلم الَّذِينَ ناققُوا وَ قِيلَ لَهُْ نالا قاتلوا فى سَبيل اللِّ أو اذْقعُوا 
الوا لَوْ نَعْلَمٌ قتالا لاتّبغناكم هُمْ لِلْكفْر يَْمَئِذِ أقْربُ مِنْهُمْ لِْإيمانٍ يَقُولُونَ بأفُواحِهمْ ما ليس فِى قُلوبهمْ وَ الله أعلّمُ بما يَكتمُونَ 187 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 6١8‏ 


ترجمه ... ص: 01١7‏ 


و آنجه (در روز احد) در روزى كه دو دسته (مؤمنان و كافران) با هم نبرد كردند به شما رسيد به فرمان خدا (و بر طبق قانون عليت) 
بود» و براى اين بود كه مؤمنان شناخته شوند )١288(‏ 

وان براقع ابن بود كه كساق كداراه ثقاق يش كرد شناهه فوفد آنها كه بدايشان كفت شد يايد ودر راه هذا تيرد كتيد :و يا 
(لا-اقل) از حريم خود دفاع كنيد كفتند اككر ما مىدانستيم جنككى واقع خواهد شد از شما يبروى مىكرديم (اما مىدانيم جنكى 
نمىشود) آنها آن روز به كفر نزديكتر از ايمان بودند با دهان خود جيزى مى كويند كه در دل آنها نيست و خداوند به آنجه كتمان 
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فى كتتن واناست: (/121) 


تفسير: ٠...‏ ص 2 


وها أضايكة نوغ لتقن التعان اف مزمتان اتعد در زول يم مدان سنا و حفر كات ين يروز اعد يهلا رسيد» ةق اللهبه سب 
اين بود كه خداوند كار را در تصرّف تنككه احد آزاد كذارد. 

عام الْمَؤْمِنِبنَ و ثا اين كه نخداوتد مؤمنان را از منافقان متمايز سازد و ايمان و ثفاق هر يكك را أشكار كند و دليل استعاره آوردن 
لفظ «إذن» براى رها كردن كفار در هنكام غلبه بر مؤمنان اين است كه اجازه انجام كار شخص مأذون را در رسيدن به هدفش آزاد 
مى كذارد. و خداوند مانع ييروزى كفار نشد تا مسلمانان را بيازمايد. 

وَقبِلَّ لَهُعْ عطف بر «نافقوا» است و مىتوان كفت ابتداى كلام است. و منظور از «الَّذِينَ فافثواوضنة اللدين أن 19 تقر اوبدارو 
دسته اوست كه در روز جنكك احد دست از يارى ييامبر (ص) كشيدند و كفتند: جرا خود را به كشتن دهيم؟ 

و عبد الله بن عمرو بن حزام انصارى ياسخشان داد كه بيابييد در راه ندا يجنكيدء و يا اكر در راه خدا نمى جتكيد لا اقل از جان و 
ناموس خود دفاع كنيد. 

قانُوا لَْ تَعلَمُ قتاًا َتْناكع منافقان كفتند: اككر ما از جنكك علم و اطلاع مىداشتيم به دنبال شما مىآمديم. عبد الله بن عمرو در ياسخ 
آنان كفت: خداوند ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 017 

شما را از خود دور كرداند, او ما را از شما بىنياز خواهد كرد. 

مع لِلْكفْر يوْمَعِدٍ أَْربُ مِْهُْ لمان منافقان با اين كفتار و كردار از ايمانى كه به آنها “كمان مىرفت دور افتادند و به كفر نزديكك 
شدند و كفتهاند: كمكك و يارى آنان به كفر نزديكتر از يارى آنان به مؤمنان است زيرا كم كردن از سياهى لشكر مسلمانان موجب 
تقويت مشركان مىشود. 

موه بأواهية عالق فى قلوبهغ به سات اذ ايساق و انبعه آنها راابه ببامير تزديكك م ىكدد ستفن ع ى كوشد ولق هر ذل به آن 
اعتقادى ندارند» زيرا كفر در دلهاى آنها جا كرفته» و مقصود اين است كه ايمان در لفظ و سخن آنهاست واز وجود آن در دلشان 
خبرى نيسث. 

وَاللَهُ َل بما يَكُتُمَونَ و خداوند به آنجه از نفاق در دل ينهان مىدارنده آكاه 


[سوره 5 لعمران :)١(‏ آيه 24 ]١‏ ... ص: /11ه 

اشاره 

الَّذِينَ قالُوا لإِخُوانِه وَقَعَدُوا لَوْ أطاعُونا ما قينُوا قل قَادْرُوًا عن انشيكة الْمَوْتَ إِنْ كنُْمْ صادقِينَ (180) 
ترجمه ... ص: 41١‏ 


(منافقان) آنها هستند كه به برادران خود كفتند- در حالى كه از حمايت آنها دست كشيده بودند- اكر آنها از ما ييروى مى كردند 
كشع اتن شداتك يكن أمكر شمااس ترآنيد مركك اقرات را سيقن عق كليق) سن مركن ناز وتان كور شازيد ا كر راسي فى كر مله 
0ه 
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تفسير: 6ه ص: /اضم 


دوات كدوالذين جه مجلن او اغراب داردسه احتمال وود ذاردة 

-١‏ مى توان كفت محلا منصوب است بنا بر اين كه مفعول فعل «ذم) و يا بدل از الّذين نافقوا باشد. 

؟- در محل رفع استء بنا بر اين كه تقدير آيه هم الذين قالوا باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١ء‏ ص: 0١18‏ 

*- در محل جر استء بنا بر اين كه «بدل» از ضمير در أفواههم باشد. 

إِخُوانِهِمْ براى برادران خود از قبيل منافقانى كه در جنكك احد كشته شدندء و يا منظور برادران نسبى آنهاست. 

وَقَعَدُوا اين جمله در موضع حال استء يعنى از جنكك باز ايستادند. 

َو أطاعُونا اكر برادران ما در آنجه به آنها امر كرديمء يعنى در بازماندن از جتكك از ما اطاغت مى كردند ما قتلوا كشته نم ى شدئد 
جنان كه ما كشته نشديم. 

فلووا عن يتك المؤك يكو مرك وااو حودتان دقع نيد إنا كشع صاوقي اكردرناين كففار ود واستكوييف زيرا شما كر 
قتل را كه يكى از اسباب مركك استء از خود دفع كنيد» قادر به دفع ساير اسباب آن نخواهيد بود. روايت شده است: روزى كه 
منافقان اين سخن را كفتند هفتاد نفر آنان هلاكك شدند. 


[سوره آلعمران (): آيات 184 قا 1/ا١]‏ ... ص: 41/4 
اشاره 


ل ل ١‏ يشتديدوون ينغم ؛ بن لل وَكَ ل و أن اله ادي أَجرَ المي 
0/1 


ترجمه ... ص: 01١‏ 


(اى بيامبر) ه ركز كمان مبر آنها كه در راه خدا كشته شدهاند مردكانند» بلكه آنها زندهاند و نزد يروردكارشان روزى داده مىشوند 
)١29(‏ 

آنها به خاطر نعمتهاى فراوانى كه خداوند از فضل خود به آنها بخشيده است خوشحالند و به خاطر كسانى (مجاهدانى) كه بعد از 
آنها به آنان ملحق نشدند (نيز) خوشوقتند (زيرا مقامات برجسته آنها را در آن جهان مى بينند و مىدانند كه) نه ترسى بر آنهاست و 
نه غمى خواهند داشت )17١(‏ 

و(نيز) از نعمت خدا و فضل او (نسبت به خودشان) خوشحال و مسرور مىشوند و(مىبيند كه) خداوند ياداش مؤمنان را ضايع 
نمى كند. )117/1١(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 014 


تفسير: ٠...‏ ص 01 
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آيه خطاب به رسول خدا (ص) و يا هر مخاطبى است. تَحْسَبَنّ به فتح سين و «قتّلوا» به تشديد نيز قرائت شده است. 

فى سَبيل الله يعنى در جهاد و در راه يارى دين خدا. 

بل أخياء عِنْدَ رَبّهمْ يُرْرَقَونَ بلكه آنان زندهاند و مانند ساير زندكان روزى داده مى شوند» مىخورند و مىآشامند. 

فَرحِينَ بما آتاهُمُ اللهُ مِنْ قَضّلِهِ آنها از اين كه توفيق شهادت [در راه خدا] و كرامت و وسيله سعادت نصيبشان شده استء مسرورند. 
وَ يَسْتَئِشِرُونَ بالّذِينَ لَمْ يَلْحَقُوا به و به برادران مجاهد خود كه كشته نشدهاند و هنوز به آنان نبيوستهاند» بشارت مى دهند. 

مِنْ خَلْفِهِمْ منظور كسانى هستند كه يشت سر آنانند و هنوز در دنيا باقى ماندهاند» و كفتهاند: لَمْ يَلِحَقَوا بهم يعنى كسانى كه مقام و 
منزلت و فضل شهيدان را دركك نكردهاند. 

ألا حَوْفٌ عَلَيِهِمْ بدل از «الذين» و معنايش اين است كه شهيدان به واسطه آشكار شدن حال مؤمنانى كه آنها رادر دنيا تركك 
كفتهاند بشارت مىدهند كه در روز قيامت در حال ايمن بودن از عذاب برانكيخته مى شوندء يعنى خخداوند شهيدان را به اين امر 
بشارت داده و آنها اين بشارت را به مؤمنان مى دهند. 

م ا ا ا 

وَ أن الله لا يْضدِيعٌ أَجْرَ الْمَؤِِْينَ «أن» به فنح همزه قرائت شده است بنا بر اين كه عطف بر «بنعمة و«فضله» باشد إزيرا «بنعمة) د در 
موضع حال است و «مفعول بها نيز مى تواند باشد]. و به كسر |[إنا نيز قرائت شده بنا بر اين كه مبتدا وجمله معترضه باشدء و اين 
قرائت از كسايى است. اين جمله دلالت دارد بر اين كه ثواب و ياداش يكك حق است و خدا هركز آن را ضايع نخواهد كرد از اين 
رو خداوند ضايع نكردن را به خود نسبت داده است. 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: رده 
[سوره آلعمران ("7): آيات 1,/7 تا ]١7/4‏ ... ص: 017١‏ 
اشاره 


جا سد ا لذبن اخارا ةواقن 0 لال ا 
رضواة لووَاله ل عي 018 نما ذلك البطاق رت ؤي فلا اق م و خاقُونٍ إنا حت مني (1180) 


ترجمه ... ص: ١٠ل‏ 


آنها كه دعوت خدا و ييامبر (ص) را يس از آن همه جراحاتى كه به آنها رسيد اجابت كردند (و هنوز زخمهاى ميدان احد التيام 
نيافته بود كه به سوى ميدان حمراء الاسد حركت نمودند) از ميان آنها براى كسانى كه نيكى كردند و تقوا يبش كرفتند» ياداش 
بز ركّى خواهد بود (197) 

اينها كسانى بودند كه (بعضى از) مردم به آنها كفتند: مردم (لشكر دشمن) براى (حمله به) شما اجتماع كردهاندء از آنها بترسيدء اما 
آنها ايمانشان زيادتر شد و كفتند: خدا مارا كافى است و بهترين حامى ماست (1778) 

به همين جهت آنها (از ميدان) با نعمت و فضل يرورد كار بازكشتند» در حالى كه هيج ناراحتى به آنها نرسيد و از فرمان خدا بيروى 
كردند» و خداوند داراى فضل و بخشش بزركى است (178) 

اين فقط شيطان است كه بيروان خود را (با سخنان و شايعات بىاساس) مى ترساند از آنها نترسيد و تنها از من بترسيد اكر ايمان 
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ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: فده 
تفسير: ... ص: فل 
اشاره 


الْذَين اشكجايوا در اغرات: اية مشمله يجتل الحشمال وتجود دارد: 
ادمفدا ووللذيق اخستر ةعس ا وبماش 
-١‏ در موضع جرٌّ واصفت براى «مؤمنين» [در آيه قبل] بوده باشد. 


"- در موضع نصب باشد بنا بر مدح بودن [يا اضمار «أعنى)]. 


[شأن نزول] ... ص: 417١‏ 


جو او سقياناو عبر ادس يدو براق :كه ال | و ,ومن اذ ابيرق وق ]وجا يسيك باز كفم مكاي كا سوزمين اريهاه رميدقة 
از كار خود سخت يشيمان شدند و تصميم به مراجعت به مدينه [و نابود كردن باقيمانده مسلمانان] كرفتند. اين خبر به ييامبر (ص) 
رسيد فورا تصميم كرفت قدرت و توان خود و يارانش را به آنها نشان دهدء از اين رو ياران خود را به خروج از مدينه تشويق كرد و 
فرمود: تمام كسانى كه روز كذشته در لشكر احد با ما بودهاند [براى شركت در جنكك ديكرى] از مدينه بيرون آيند» ييامبر با 
جماعتى از مسلمانان از مدينه خارج شدند تا اين كه به محلى به نام «حمراء الاسد» كه در هشت ميلى ١١‏ مدينه قرار داشت رسيدند 
واردو زدند» اين خبر به لشكر قريش رسيد و به اين ترتيب خداوند وحشت را در دل مشركان انداخت و آنها به سوى مكه 
با زكشتند. آن كاه اين آيه بر ييامبر (ص) نازل شد. 

وأهاةابهان امه لدي قال لَهُمُ النّاسٌ إِنَّ النَّاسَ قَدْ ارا اك ازاين قرار است كه: 

ابو سفيان هنكامى كه مى خواست از احد به مكه بازكردد كفت اى محئرد (ص) اكر مايل باشى وعده ما با شما موسم «بددرة سال 


اندم مامد افزموفه زان ام اللما وق 


»-١‏ در عربى «ميل» به معنى مسافتى به اندازه يكك جشم انداز در روى زمين يا جهار هزار ذراع كفته مى شود.- م6. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 077 

جون سال بعد شد ابو سفيان با اهل مكه بيرون شد و در حوالى ظهران )١١‏ فرود آمد» خداى سبحان هراسى در دل وى افكند و به 
فكرش رسيد كه بازكردد» سيس نعيم بن مسعود اشجعى را كه براى عمره آمده بود» ملاقات كرد و به او كفت: من با محمّد (ص) 
وعده كذاردهام كه در موسم بدر با يكديكر برخورد كنيم ولى اكنون سال خشكى است,ء و من از جنكك منصرف شدهام واز تو 
مى خواهم كه وارد مدينه شوى و ييامبر و يارانش را از جنكك با ما بازدارى من ٠١‏ شتر به تو ياداش خواهم داد. 

جون نعيم وارد مدينه شد ديد مسلمانان خود را براى جنكك تجهيز مى كنند. به آنان كفت اين تصميم شما درست نيست»ء زيرا اهل 
مكة وداخائةها وس رزميق ما امدءانة [سال كدشه] كسس ازيضكه انها رهانى تافاته اكنوق ماس عراهه ازامدهه اخارس سويد 
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و خود رابا آنها كه براى رويارويى با شما در وعدهكاه بدر جمع شدهاند دركير كنيد؟! به خدا سوكند كسى از شما سالم باقى 
نخواهد ماند. 

بيامبر (ص) فرمود: به خحدا سوكند اككر تنها هم باشم به قراركاه جنكك خواهم رفت إو اكنون هر كس مىترسد بماند وهر كس 
شجاع است آماده جنكك شود] آن كاه بيامبر همراه ١‏ سوار در حالى كه مى كفتند: خداوند ما را كفايت مىكند و او بهترين وكيل 
است از مدينه خارج شدند تا به سرزمين بدر رسيدند و هشت شب در آن جا به انتظار ابو سفيان ماندند و در اين مدّت كالاهاى 
تجارتى را كه با خود داشتند فروخته و منافعى به دست آوردند و بدون آن كه با مشركان دركير شوند سالم و با سودى كه برده 
بودند به مدينه بازكشتندء ابو سفيان به مكه مراجعت كرد و مردم مكه لشكر او را «لشكر سويق» «7) ناميدند و كفتند شما تنها براى 
نوشيدن سويق خارج شديد. 

الّذِينَ قالَ لَّهُ النَّاسٌ إِنَّ النّاسَ منظور از «الناس» اوّل» نعيم بن مسعود استء زيرا او از جنس مردم استء و [هنكنامى كه مردم را از 
جنكيدن با ابو سفيان 


-١‏ اين شهر در شمال شبه جزيره عربستان واقع شده و اكنون يكى از بنادر مهم اين كشور است.- م. 

1- «سويق) به معناى آرد سبوس كرفته كندم و جو و نيز شراب مى باشد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 077 

ترساند] جه بسا اين كه برخى از اهل مدينه با او همصدا شدند و بخشى از سخنانش را تأييد كردند. 

مقصود از «الناس» دوم ابو سفيان و ياران اوست. و در اين كه ضمير مستتر در «فزادهم» به جه جيز برمى كردد سه احتمال وجود دارد: 
اعايه إث اقائق كذ عهفوا لكم قاشتوف كه مقول قول ست يزفى كرد 

"- به مصدر «قالوا» [يعنى ماده قول] بر مى كردد. 

"'- به «نعيم) بر مى كردد. 

عاق عديقا الله الزن اليك كه حك اهار كنادص مو كلد تمد وى سمه لقو اتسيف ارا كفارت كنك 

وَنِعْمَ الؤكيل يعنى خدا بهترين برورد كارى است كه به او توكل مى شود. 

َانْفَكبُوا ينعمَةُ مِنّ الله و قَضْل يعنى به سلامت و با سودى كه در تجارت عايدشان شده بود» از بدر با زكشتند. 

إلداكزكة المنطان يَكوتٌّ أزياءة مانا ترساتعده شما سآن شيطانا المع ويطك و ]نسم بن مهو ]نهارن ابت د سنا وذ 
دوستان خود كه ابو سفيان و سياه او باشند مى ترساند و كفته شده: منظور اين است كه شيطان كسانى را كه از خروج با ييامبر (ص) 


خوددارى كردند و در مدينه باقى ماندند و از دوستان اويند مى ترساند. 
[سوره 7 لعمران :)١(‏ آيات ١/2‏ تا /ا/ا١]‏ ... ص: 17م 
اشاره 


وَلا يَخْرُئْك الَّذِينَ يُسارِعُونَ فى الكفر إِنَّهُْ لَنْ يَضْ دوا الله ينا يُرِيدُ اللّهُ ألا يجْعَلَ لَهُعْ حظا فى الْآخرَة وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيم (©0107) إِنَّ 


الَّذِينَ اشْتَروًا الْكفْرَ بالْإِئِمانٍ لَنْ يَضُوُوا الله شتا وَلَّهُمْ عَذابٌ أَلِيمٌ (177) 


ترجمه ... ص: لم 
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كسانى كه در راه كفر بر يكديكر ييشى مى كيرند» تو را غمككين نسازند ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 075 
زيرا آنها هركز زيانى به خداوند نمىرسانند (بعلاوه) خدا مىخواهد (آنها را به حال خود واككذارد و در نتيجه) بهرهاى براى آنها در 
آخرت قرار ندهد. و براى آنها مجازات بزركى است. (178) 


كسانى كه ايمان را دادند و كفر را خريدارى كردند» هركز به خدا زيانى نمىرسانند و براى آنها مجازات دردناكى است. (/ال19) 
تفسير: ... ص: 0176 


خداى سبحان در اين آيه خطاب به رسولش مىفرمايد: كسانى كه به سرعت در راه كفر قرار مى كيرند» يعنى منافقانى كه از آيين 
تو سرييجى كردهاند» تو را غمكين نسازند زيرا آنها با ييشى كرفتن بر يكديكر در كفرء جز به خودشان زيان نرسانند» و ضرر كفر 
تنها به خودشان برمى كردد. سيس بيان مىكند كه جككونه زيان كفر به خودشان بر مى كردد و مىفرمايد: 

يُرِيدُ الله آنا بَجعَلَ لَهُم حا فى الْآخِرَءٌ خدا مى خواهد كه آنها در آخرت بهرهاى از ياداش نداشته باشند و به جاى ثواب» عذاب 
عظيم در انتظار آنهاستء ذكر اراده خداوند براى اشعار به اين است كه انكيزه عذاب كردن منافقان همان بيشى كرفتن آنان بر 
يكديكر در راه كفر است و اين انككيزه به قدرى قوى است كه ارحم الرّاحمين نيز ارادءاش بر اين است كه به آنها رحم نكند. 

إِنَّ الّذِينَ اشْترَوا الْكفْرَ لمان منظور از اين آيه يا منافقانند كه ذكر آنها تكرار شده ويا عموم كمّار مراد است, ولى آيه اول فقط 
در مورد منافقان بود كه سربيجى كردند واز اسلام بركشتند. 

شَيئاً منصوب است بنا بر اين كه جانشين مصدر باشد. زيرا معناى الن يضروا الله شيثاه اين است كه كفر آنان هيج ضررى به خحدا 


تف رسائد ته ضر كلى ونه سرك 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]١74‏ ... ص: 4176م 


اشاره 


وَلا يَحْسَبِنٌّ الَِينَ كَفَرُوا أنّما تُملى لَهُعْ حر ِأنْفْسِهعْ إِنّما تُلى لَهُعْ لِيزْدادُوا ِنْماوَلَهُمْ عَذَابٌ مُهِينٌ (108) 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: لعاردده 


ترجمه ... ص: 018 


آنها كه كافر شدند (و راه طغيان بيش كرفتند) تصوّر نكنند اكر به آنان مهلت مىدهيم به سود آنهاست,. ما به آنان مهلت مىدهيم 
كه بر كناهان خود بيفزايند و عذاب خوار كنندهاى براى آنها مى باشد. (178) 


تفسير: ...ا ص م0 


كسانى كه تحسبن با تاءء قرائت كردهاند» الذين كفروا را منصوب و أنما نملى لهم خير را بدل از آن كرفتهاند» يعنى كمان نكنيد 
مهلت دادن ما به كسانى كه كافر شدهاند به نفع آنهاست. 
«أن» با اسم و خبرش از دو مفعول نيابت مى كند و مىتوان كفت مضاف حذف شلده و تقدير آيه: ولا تحسبن الذين كفروا أصحاب 


أن الإملاء خير لانفسهم و يا ولا تحسبن حال الذين كفروا أن الإملاء خير لأنفسهم است. 
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و كسانى كه يحسبن با ياء» قرائت كردهاند» الذِينَ كفَدُوا را مرفوع خواندهاند» و منظور از «إملاء» و مهلت دادن به كافران اين است 
كه خداوند امر آنها را به خودشان وا مى كذارد و كفتهاند: مقصود طولانى كردن عمر آنان است. 

إنّما تُمْلِى لَهُمْ لِيَزْدادُوا إِنْما ما در اين جمله «كافّة) [يعنى بازدارنده از عمل] اسث ولى (ماه در جمله اول مصدريه مى باشد. اين 
حيله مشعا ننه وعلة وراق جيله قل وكيب يزاق آؤاائنة بعق علث هيلت دان يه كار زياد شدق كتاعاتشاة انت وعضرة 
خداوند مىداند [هر جه بر عمرشان افزوده شود] بر كناهان خود مىافزايند يس كُويى مهلت دادن به كفار بر سبيل مجاز سبب زياد 
شدن كناه كفار است. 


وَلَهُمْ عَذابٌ مُهِينٌ يعنى براى آنان عذابى است كه در آتش دوزخ خوارشان مىسازد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]١7/4‏ ... ص: 01١8‏ 


اشاره 


والكاد لا حرو ليرا ا للا حلي رو كتين المت ريا الله طرفت على اليد ران للق ريون زر 
مَنْ يَشَاءٌ فَآمِنُوا باللّهِ وَ رُسْلِهِ وَ إِنْ تُؤْمنُوا و تَتَقُوا فلكم أَخْرٌ عَظِيمٌ (1078) 


ترجمه ... ص: 5178 


ممكن نبود كه خخداوثد مؤمتان زاابه همان صووت كه شنما عنشيد واكذارد» مكر آن كه تاياكق زا از ياكق جد سازهة و (نيز) ممكن 
نبود كه خداوند شما را از اسرار نهان آكّاه سازد (تا مؤمنان را از منافقان باز شناسيد, زيرا اين بر خلاف سنت الهى است) ولى 
خداوند از ميان رسولان خود هر كس را بخواهد بر م ىكزيند. يس (اكنون كه اين جهان بوته آزمايش ياكك و ناياكك است) به خدا 
و رسولان او ايمان بياوريد واكر ايمان بياوريد و تقوا بيشه كنيد ياداش بزركى براى شماست. (198) 


تفسير: ...ا ص م0 


«لام) در الِمدَّرَ) براى تأكيد نفى و معناى آيه اين است كه خداوند مؤمنان را رها نخواهد كرد على ما أنتم عليه بر آنجه شما بدان 
اعتقاد داريد كه غبارث اسث از آميخته يودن مؤمن خالض باعتافق» حتى بميز ثا مناقق را از مؤمن مخلض جدا و.متمايز كردائد. 
«يميز) از ريشه «مزته فانماز» «آن راجدا كردم يس جدا شد)»)استء. و «(يميزا نيز قرائت شده استء از «ميزته فتميز)» يعنى خداوند با 
نزول وحى بر ييامبر خود و آكاه كردن اواز حال شما دو كروه مؤمن و منافق را از يكديكر جدا مىسازد. 

وما كان الله يطلِعَكعْ عَلَى الْقتِبِ و هيج كاه خداوند اسرار بنهانى و علم غيب را در اختيار شما نخواهد كذاشت. بس هنكامى كه 
ييامبر (ص) شما را از نفاق يكك فرد با خبر مىسازد» كمان نكنيد كه او خود بر آنجه در دل مردم مى باشد؛ آ كاه است بلكه خداوند 
با فرستادن وحى از غيب به يبامبر (ص) خبر مىدهد و به او مى كويد اين شخص منافق و آن ديكرى مؤمن خالص است يس علم و 
آكاهى بيامبر از اسرار ينهان از اين روست كه خداوند او را از غيب مطلع مىسازد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 0737 

وه ىتوان كقك ا مقضود او خميز دادة منافق ال عؤمن اين ات كه خدأؤتك آنهانزا'يه كارهائ سكت وبر مشقت عمبعون بذل عجان 
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در جهاد و انفاق مال در راه خدا و مانند آن كه موجب ظاهر شدن حال مردم است مكلف مىسازد و به اين ترتيب برخى از شما از 
طريق راهنمايى جستنء از آنجه در باطن ديكران است آكاه مى شوند. و خداوند هيج يكك از شما را بر غيب خود و بر اسرار ينهان 
شده در دل مردم آكاه نمى سازد. 

و لكنّ الل يَجَتَبى مِنْ رُسْلِهِ مَنْ يَشاءٌ و خداوند هر يكك از ييامبران خود را كه بخواهد بر مى كزيند و او را از برخى از اخبار غيبى 
آكاه مى سازد. 

قَآمِنُوا بالله وَرُمِْهِ يس منزلت خدا را به طور كامل در نظر بككيريد و به او و ييامبرانش ايمان آوريدء و بدانيد كه فرستاد كان او 
بندكانى هستند كه تنها براى [ابلاغ] رسالت بركزيده شدهاند و جز آنجه خداوند به آنان آموخته است نمىدانند» و تنها از غيبى كه 
خدا آنان را آ كاه ساخته خبر مىدهند. 

و كفته شده: مش ركان كفتند: اكر محمّد (ص) راست مى كويد كه فرستاده خداست. به ما خبر دهد جه كسى مؤمن و جه كسى 


كافر استء آن كاه اين آيه نازل شد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه ]14٠‏ ... ص: 1717م 


اشاره 


ولا يَحْسَبَنٌّ الْذِينَ يَنِحَلونَ بما آتاهُمُ الَهُ مِنْ فَضْلِهِ هْوَ حَيراً لَهُمْ بل هُوَ شَرٌ لَهُمْ سَيْطوَقَونَ ما بَخلوا به يَوْمَ الْقِيامَةُ وَ للْهِ ِيراث السّماواتِ 
والانفيى اللثييا سرون كيه نبدا 


قرجمه ... ص: 11م 


آنها كه بخل مىورزند و آنجه را خدا از فضل خود به آنان داده انفاق نم ىكنند» كمان نكنند براى آنها خير استء بلكه براى آنها 
شر است بزودى در روز قيامت آنجه را درباره آن بخل ورزيدند همانند طوقى به كردن آنها مىافكنند و ميراث آسمانها و زمين از 
آن خداست و خداوند از آنجه انجام مى دهيد آكاه است. )18٠0(‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ارده 
تفسير: ...ا ص 014 


كسانى كه «لا تحسبن»» با تاء قرائت كردهاند» مضاف محذوفى را در تقدير كرفتهاند» يعنى تقدير آيه اين است: «و لا تحسبن بخل 
الذين يبخلون هو خير لهم» . 

عبط طق كرات كناف كسس واامانناء قراقات كره انك وقاغل أن را مرق قران دادواحد ديه اوموق اللمه يا يواست 
[كسى] بر مى كردد. و كسانى كه الذين نبخلون را فاعل «يحسبن» قرار دادهاند» از نظر آنان مفعول اول حذف شده و تقدير آيه 
جنين است: و لا يحسبن الذين يبخلون بخلهم هو خيرا لهم و جون «يبخلون» بر آن دلالت داشته» حذف شده است. 

«هوا ضمير فصل و سيطوقون تفسير هو شر لهم استء يعنى مالهايى كه از بخشش آن بخل كردند» همجون حلقهاى وبال كردنشان 
خواهد شد. وهر كاه شخص كارى كند كه بر انجام آن مذمّت شودء عرب در ضرب المثلى مى كويد: 

تمده لوق النحمافة [بعق قاقده فلانث سيفن :طوق كوقريه كردش اققاده الست ]ووايك شدة انث كد اين آي دوياره كساق 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعل/إأماع03ات. الالالالالا صفحه (اناعز از نإنام0 
است كه زكات نمى دهند. 

وَلِلَهِ ميرات السّماواتٍ وَ اللأزْض يعنى آنجه از مال و ثروت و جز آن كه در آسمان و زمين وجود دارد و مردم آن را به ارث 
فى كذارتده ملكة عداواثد اسك يس عهرا او القاق آنعه ملك خداست ذن زاه او بخل مى ورزئد؟! و الله بما تعملوة براك التفات [اذ 
غيبت به خطاب] و بليغتر بودن ايه در دلالت بر تهديد و وعده عذاب با «تاء») قرائت شده استء ولى با توه به ظاهر آيه [بايد] 


«يعملون) با ياء قرائت شود. 
[سوره آلعمران ("7): آيات 141 تا 81 1] ... ص: /017 
اشاره 


لَقَدْ سَمِعَ الله قَْلَ الَّذِينَ قالُوا إِنَّ الله فقِيرٌ وََنَحنٌّ أَغْنياءً سَحَكمبُ ما قالوا و قَتلّهُمُ اليا بعر حق و تَقُولٌ ذُوقُوا عاب الْحريق (181) 
ذلك بما قَدَّمَتْ أَبِدِيكم و أنَّ الله َمِسَ بطَلام عد (087) الَّذِينَ قالوا إِنَّ الله عَهِدَ إلّينا ألا نوْمِنَ لِرَسُولٍ عمّى بأتِينا بِبانٍ تكله الثَار 
قَلْ قَدْ جاء كم رُسُلَّ مِنْ قَيِلى بِالْييناتِ و بِالّذِى قُلتُمْ فلم كتَلتْمُوهُمْ إِنْ كنْعَمْ صادِقِينَ (187) 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 051 


ترجمه ... ص: 0194 


«خداوند سخن آنها را كه كفتند خدا فقير است و ما بى نيازيم» شنيد. 

آنجه را آنها كفتند خواهيم نوشت و (همجنين) به قتل رسانيدن بيامبران را بنا حق (مىنويسيم) و به آنها مى كوييم بجشيد عذاب 
سوزان را )181١(‏ 

اينها به خاطر جيزى است كه دستهاى شما از ييش فرستاده و خداوند به بندكان (خود) ستم نم ىكند (1857) 

(اينها) همانها (هستند) كه كفتند خداوند از ما ييمان كرفته كه به هيج ييامبرى ايمان نياوريم تا (اين معجزه را انجام دهد) قربانى 
ياوود كه قن (صافقه أسمائى) آن را كردا بكر بافبراتن يش اهن دلأبل ووشن بو انعد را كفيد اوزدقة» بس عهرا آنها را 
به قتل رسانديد اكر راست مى كوييد؟! (1817) 


تفسير: ٠...‏ ص م0 


هزه فشكا ادق سكو ينا | كدكفدا سن بعتو ماق بوت تباذ ]توبات آورة كه ايه ك3 ذا الدع تتردع الله ذوعا خنا كيت 
كه به خدا قرض نيكويى دهد) (بقره/ 7368) را شنيدند واين سخن را يا از روى اعتقاد كفتند و يا از روى عناد و ريشخند. ودر هر 
صورت جنين سخنى جز از كسى كه كفر او آشكار است صادر نمىشود. و معناى امَدِحِمَ اللَّهُ ين است كه سخن آنان بر خمداوند 
يوشيده نبود» و كيفر و عذابى براى كوينده آن مهيا ساخته است. 

سَتَكُبٌ ما قالُوا يعنى آنجه كفتند در نامههايى نوشته و نككهدارى م ىكنيم و يا معنايش اين است كه آنجه كفتند» ترد خود ثبت 
مى كنيم نا فراموش نكنيم» و ثبت و بايكانى آن را از ياد نخواهيم برد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 07١‏ 

وَكَتَهُمُ الأناءَ ين جمله عطف بر دما قالوا؛ است و براى اعلان اين مطلب است كه كناه اين سيخن نظير كناه كشتن ببامبران بز ركك 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لأعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه دناعز از نإنام0 


است و به زبان آوردن آن نخستين كناهى نيست كه يهود مرتكب شده استء و البنّهِ از كسانى كه اقدام به قتل ييامبران كردند» بعيد 
نيست كه جرأت كفتن جنين سخنى را داشته باشند. 

وَنْقُولُ ذُوقُوا يعنى از آنان [يهود] انتقام خواهيم كرفت» آن كاه كه در قيامت به آنان بكوييم: ذُوقُوا عاب الْحَريقٍ بجشيد آتش 
سوزان را. 

«ذلكك» اشاره است به آنجه بيش از اين درباره عقاب آنان بيان شد. 

بما قَدَّمَثْ أتديكة يه واسظه اغقالى كك اكيام داده بوديد. وذكر«أيدى) براى اين است كه ب بيشتر اعمال انسان با دست انجام مى شود 
واز باب تغليب انجام هر كارى به دست نسبت داده شده است. 

وَأ الله لس بِطَلَّام لِلْعَيدِ بر ما قدمت أيديكم عطف شده: زيرا معنايش اين است كه خداوند نسبت به آنان عادل اسث و به اندازه 
امسسفافقاة اتهارا جا زات سن كلد 

الّذِينَ قانُوا إنَّ الله عَهسدَ إِلَئِنا يعنى آنان كه به بيامبر خود كفتند: خداوند در تورات به ما دستور داده و سفارش كرده است كه هيج 
ادرو وا حي اك ١‏ بع معو متي برام ةا نا رزس رو تزيايرا يدم ولمار ال 7105 تشى (صاعقهاى) از آسمان فرود آيد و 
آن را بخورد [بسوزاند] قل قَدُ جاء كم ُسْل مِنْ قيلى بِالبيِناتِ اى محتّرد به يهود بكو براى اجداد و نياكان شما بيامبرانى با دلايل و 
معجزات فراوان آمدند, و داراى همين معجزهاى كه ييشنهاد كرديد بودند. فلم قتلتموهم يس جرا آنان را به قتل رسانديد؟! منظور 
كيباو سحن و جه باقرائى انيت كة يهوه أنهاارا كقس 


[سوره آلعمران (): آيات 185 تا 184] ... ص: 401١‏ 
اشاره 


إن كدوك فَقَد كذّتَ رُسْلٌ مِن فتك جاو اينات وَ الو الكتاب الم (0185) كل نفس ذَاقَةُ المَوتٍ و إِلّما" تُوَفُوْنَ و 
لق ع اح قر الجر امورو لاسرإلا إِّ متاح الْعُرُورِ (180) 


ترجمه ... ص: ١م‏ 


يس اكر (اين بهانه جويان) تو را تكذيب كنند (جيز تازهاى نيست) رسولان يبش از تو را (نيز) تكذيب كردندء همانها كه دلايل 
آشكار و نوشتههاى متين و محكم و كتاب روشنى بخش آورده بودند. (18) 

فر كس عر كك وا ع شد واشما ياذاش كترود يرا نطوو كاسل دونروز قيامت شواهيك كرقت: بين آنها كه ازخدت بعاذيه اتش 
(دوزخ) دور شدند و به بهشت وارد كشتند نجات يافته و به سعادت نايل شدهاند» و زندكى دنيا جيزى جز سرمايه فريب نيست. 
(ه8/) 


تفسير: ...ا ص لقنل 


دواين آية خداوثده امير خوه را دلدارى م دعد كه اكر كثار سيخكتان فو را تيد يرفتئد نكران تباشء يرا كو تشستيق امير تيدتى 


كه تكذيب مىشوى آنها ييامبران بيش از تو را نيز كه معجزات آشكارى با خود آورده بودند» تكذيب كردند. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاع لإأماع3دات. الالالالانا صفحه عاناعز از نإنام0 


«زبرا جمع «زبورا به معناى كتابى است كه محتوى يند و اندرز و نصيحت باشد. 

و الكتاب الْمُيرٍ منظور از «كتاب مثير» «تورات» و «انجيل) است 

لي ذل ؤت يعنى هر كس حو ناخو ووذى مك به موا مآد و كني مك وا شه ست 

وَإِنّما فون ورك يَوْمَ الْقِيامَةُ يعنى تمام اجر و ياداش شما بلافاصله يس از مركتان به شما داده نمىشودء بلكه در روزى كه از 
قبرهايتان برخيزيد آن را به طور كامل دريافت خواهيد كردء و منظور اين است كه زمان دادن ياداش كامل آن روز است. 

فَمَنْ زُحْزِح عَن النَارٍ يعنى آن كس كه از آتش جهنم دور شود. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: فده 

وَأَدْخَلَ الْجَنّهَ فَقَدُ فار وداخل , بهشت شود نجات يافته و به ييروزى مطلق و همه جانبهاى رسيده استء. و برتر و بالاتر از نجات از 
خشم بروردكار و آتش جهنّم و رسيدن به خشنودى خداوند و نعمتهاى بهشت نجاتى متصوّر نيست. 

وَمَا الْحياةٌ لديا إن متاح الْعُرُورِ زندكانى دنيا و لذّتها و شهوات آن نيست مكر متاعى فريبنده كه حقيقتى براى آن وجود ندارد. متاع 
دنياء متاعى است يست كه طلب كننده آن فريب مىخوردء نا اين كه آن را مىخرد و آن كاه يستى و بىارزشى آن براو آشكار 


مىشود وإدر حقيقت]ا ين شيطان است كه فريب دهنده مردم است. 
[سوره آالعمران :)١(‏ آيه لما] ... ص: 017 


اشاره 


سن لَتشِمَعُنَ مِنَ الَذِينَ أوتُوا الكتاب مِن قَتلِكم وَ مِنَ الَذِينَ أشركوا أذى كثيراً و إِنْ تَضبِرُوا و تنَهُوا فَِنَ 


قرجمه ... ص: 17م 


به طور مسلم در اموال و نفوس خود آزمايش مىشويد واز آنها كه بيش از شما كتاب (آسمانى) داده شدند (يعنى يهود و 
همجنين) از آنها كه راه شركك بيش كرفتند سخنان آزار دهنده فراوان خواهيد شنيد و اكر استقامت كنيد و تقوا ييشه سازيد 


(شايستهتر است»» زيرا اينها از كارهاى محكم و قابل اطمينان است. (1828) 
تفسير: ...ا ص يفده 


اين آيه خطاب به مؤمنان است و آنان از اين رو مورد خطاب واقع شدهاند تا خود را در برابر اذيت و آزارها و سختيهايى كه خواهند 
ديد مهيا سازند و صبر و بردبارى بيشه كنند. 

منظور از آزمايش در اموال» انفاق آن در راه خير و نيز آفتهايى است كه در آن يديد مىآيد و مقصود از امتحان شدن در مورد 
جان كشته و مجروح و يا اسير شدن و وارد شدن انواع بلاها بر آن و نيز زخم زبانها واذيت و آزارهايى است كه در راه بيروى از 
دين اسلام از اهل كتاب [يهود] مى شنوند و به خاطر ايمانشان مورد سرزنش آنان قرار مى كيرند. 

ترجمه جوامع الجامع جا ص: وفذه 

َنَّ ذلك مِنْ عَرْم الْأمُورٍ همانا بردبارى و برهي زكارى از امورى است كه تصميم بر آن واجب استء ويا منظور اين است كه اين 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 07امء. لاعلا أماع3دات. الالائالانا صفحه هلعل از نإنام0 
آزمايش از امور ثابتى است كه خداوند تصميم بر انجام آن كرفته است. يس شما ناكزير بايد صبر و استقامت و تقوا را ييشه كنيد. 
[سوره آلعمران :)١(‏ آيه /اما] ... ص: 17م 


اشاره 


وإ أَحَدَ الله مِيثاقَ الَِّينَ أُوتُوا الكتاب لَتئهُ لاس ولا تَكُُمُوته تِذُوه وَراءَ طهُورِجِْ و الأ شْتَرََا به تَمناً قبلا قَبنْسَ ما يَشْتَدُونَ (/141) 
ترجمه ... ص: 17م 


و (به خاطر بياوريد) هنككامى را كه خداوند از اهل كتاب بيمان كرفت كه حتما آن را براى مردم آشكار سازيد و كتمان نكنيد, اما 
آنها كه آن را يشت سر افكندند» و به بهاى كمى مبادله كردند» جه بد متاعى خريدند؟ (1817) 


تفسير: ...ا ص إرفرذه 


ضمير در «لتبيننه» به «الكتاب» ا بر مى كردد. خداى سبحان در اين آيه بر واجب بودن اظهار [حقايق] كتاب آسمانى و اجتناب از 
كتمان آن تأكيد كرده است. 

جنان كه هر كاه از شخصى ييمان كرفته شود براى تأكيد بيث بيشتر به او كفته مى شود: 

١و‏ اللّهِ لتفعلن يعنى تو را به دا سوكند بايد به بيمان خود عمل كنى؛ فَتَِذُوهُ وراءً ظُهُورِهِمْ ييمان را يشت سر نهادند در حالى كه به 
آنان تأكيد و سفارش شده بود كه به آن عمل كنندء ولى آنها ييمان را رعايت نكرده به آن توجه ننمودند. 

وراء ظهورهم كنايه است از بى توجهى يهود و عمل نكردن به عهد و ييمانى كه خداوند از آنان كرفته بود جنان كه به عكس اكر 
انسان برنامهاى رايى در يى دنبال كند و همواره مورد توجهش باشدء كفته مىشود: «جعله نصب عينه») ؛ يعنى آن را نصب العين 
خويش قرار داده أاسسةء 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 07 

آيه دلالت براين دارد كه اظهار حق بر علما و دانشمندان واجب است و نبايد آن را به خاطر جلب منفعت ويا بخل ورزيدن در 
تعليم دانش خود به ديكران ويا به منظور خرسند ساختن فردى ستمكر و جز اينهاء كتمان كنند. و در حديث [از بيامبر كرامى اسلام 
(ص) نقل شده] است كه: «هر كس دانشى رااز آنها كه اهل آن هستند- و نياز به آن دارند- كتمان كند خداوند در روز رستاخيز 
لككامى از تش به دهان او مىزند) 0١‏ . 

ازعلى (ع) نقل شده كه كويد: «خداونك ب بيش از آن كه از افراد نادان ييمان بككيرد كه دنبال علم و دانش بروندء از علما و 
دانشمندان ييمان كرفته است كه به ديكران علم بياموزند» قن 

اين أيه بر دو وجه قرائثت شدة أاست -١‏ «ليبيننه» و «لا يكتمونه» با ياى غيبت» زيرا يهود [هنكام نزول آيه در محضر ييامبر (ص)] 


'- التبيننه) و «لا تكتمونه) با تاى خطابء بنا براين كه آنان بر سبيل حكايت مخاطب واقع شدهاند. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيه 184] ... ص: 8176 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه بلاعز از انام 


اشاره 
لا نَحْسَبِنَ الَذِينَ يَفْرَحُونَ بما أَنَوْا وَ يُحِبُونَ أنْ يُحْمَدُوا بما لم يَفعَلُوا قلا تَحْسَبِنهُمْ بِمَازَةْ مِنَ العذاب و لَهُمْ عَذَابٌ ألِيمٌ (184) 
قرجمه ... ص: 16م 


كمان مبر آنها كه از اعمال (زشت) خود خوشحال مىشوند و دوست دارند در برابر كار (نيكى) كه انجام ندادهاند مورد ستايش 


قرار كير ند» از عذاب (الهى) بر كنارند» (بلكه) براى آنها عذاب دردناكى است. (18/8) 


2 
قال رسول الله (ص): «من كتم علما عن أهله ألجم يوم القيمةُ بلجام من نار . 

1]... 

عن علي (ع): «ما أخذ الله على أهل الجهل أن يتعلموا حتّى أخذ على أهل العلم أن يعلموا» . 
(نهج البلاغة فيض» حكمت )607١‏ 


تفسير: ... ص: لككرله 


لا تَحْسَبَنَ خطاب به رسول خدا (ص) استء يعنى اى ييامبر كُمان مبر. 

الَّذِينَ يَفْرَحُونَ مفعول اول [براى حسب] و «بمفازة» مفعول دوم آن است,ء و جمله فلا تَحْسَبَنّهُمْ براى تأكيد آمده و تقدير آيه: 

لا تحسبنهم ... فلا تحسبنهم فائزين است. 

لا يحسبِنٌ با (يا) و فتحه (يا» وفلا تحسبنهم به ضمه (با)» با «تا» و «يا» هر دو قرائت شده است. در قرائت با «تاء» مخاطب مؤمنانند» بنا 
بر اين كه فعلى كه فاعل آن «الَّذِينَ يَفْرَحُونَ» است با مفعول اّلش محذوف و تقدير آيه جنين باشد: 

لا يحسبنهم الذين يفرحون بمفازة فلا تحسبنهم أيها المؤمنون. 

بمَغَازَةْ مِنَ الكذاب (و كمان نبريد) كه آنها نجات يافته از عذاب باشند قرائت با يا (فلا يحسبنهم) بنا بر تأكيد است. 

ها أتؤا يخنى يه انيه الاضاء ادك ى كقلةافتده مايش ابن انيت كه يمنوة كه ان كسان اوصاق وول كنا اض) و تنوك او 
خوشحال مى باشند كمان نكنند [كه از عذاب نجات مى يابند]. 

وَ يُحِبُونَ أن يُحْمَدُوا بما لَمْ يَفْعَلُوا و دوست دارند در برابر يبروى نكردن آنان از آيين ابراهيم ستايش شوند. و مىتوان كفت اين آيه 
شامل همه كسانى مى شود كه كار نيكى انجام داده و به آن مغرور هستند و دوست دارند در مقابل انجام آن و نيز به خاطر يارسايى 


[سوره آلعمران :)1١'(‏ آيات 1489 تا 195] ... ص: 018 
اشاره 


وَلْلْهِ ملك السّماوات و الْأَرْض و الله عَلى كل شََيْءٍ قََدِيدَ (189) إن فى خَلّق السّماواتٍ و الْأدْض و اختلااف اللآلى و التّهار لَآياتِ 
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ِأولى الْألْباب (190) الَذِينَ رَلْكرُونَ الله قياماً و قعُوداً وَ عَلى جُنُوبِهمْ و يَتَفَكرُونَ فى حَلّقِ السّماواتٍ و الْأَرْض رَيّنا ما خَلَقْتَ هذا باطالا 
سبحائكك فقنا ع داب الثّار (151) رَيّنا إنّكك مَنْ تدْخل النَارَ فَمَّدُ أَخْرَيِتَهُ وما للظالمينَ مِنْ أنْصار )١947(‏ رَيِنا إنّنا سَ مِغنا مُنادياً يُنادى 


. 


عا 


ِِْيمانٍ أن آمِنُوا برَبَكمْ فَآمَنَا رَبَنا فَاغِْرْ نا ذَنُوبَنا و كفر عَنا سَيئتنا و تهنا مع الْأبْرار (19) 
َبَنا و آتنا ما وَعَذْتّنا عَلى رُسَلِك ولا تحزن يَوْمَ الْقِيامَةِ إنَك لا تُخْلِفٌ الْمِيعاد (19) 


ترجمه ... ص: 18م 


وحكومت آسمانها وزمين از آن خداست و خدا بر همه جيز تواناست (1849) 

فسلما دن آفريتقن اسماتها و زميق و اندو رشت شي وروق تقانسسائ (روشق ) راف شاغياة خرد رعق اث 00 

هنائها كه كيدا را در حال اسفادن وتشيتن و أن كاه كدير بهاو خوايدواتنه ادم ى كتدد ودر اسرار افرون اسمائها وزميخ 
مىانديشند» (و مىكويند) بار الها اين را بيهوده نيافريدهاىء منرّهى توء ما رااز عذاب آتش نكمهدار (1941) 

يروردكاراء هر كه را تو (به خاطر اعمالش) به آتش افكنىء او را خوار و رسوا ساختهاىء و اين جنين افراد ستمكر ياورى ندارند 
009 

يروردكاراء ما صداى منادى توحيد را شنيديم» كه دعوت مى كرد به يرورد كار خود ايمان بياوريد و ما ايمان آورديم, (اكنون كه 
جنين است) يرورد كاراء كناهان ما را ببخشء و ما را با نيكان (و در مسير آنها) بميران (197) 

يرورد كاراء آنجه را به وسيله بيامبران ما را وعده فرمودى, به ما مرحمت كن. و ما را در روز رستاخيز رسوا مككردانء زيرا تو هيج 
كاه از وعده خود تخلف نم ىكنى. (195) 


تفسير: ٠...‏ ص ع0 


واتلكع الكتباواك در لاقع عمدارسد ما كدو مان العا بابو كناف انك كسد اما اوماد هيفو اودر غذاني كد 
آنان تواناست. 

لآياتٍ يعنى دلايل روشنى بر يكانكى خدا و قدرت عظيم و حكمت درخشان اوست. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: /الا 

لوك الاب براى خردمندان. الذين آنان كه با نظر استدلال به خلقت آسمان و زمين و آمد و شد شب و روز مىنكرند آنها را 
همراه با عوارض نويديدى مىيابند كه از آنها جدا نمى شود و آنجه از شىء نو يديد جدا نشود خود نويديد استء وهر كاه آسمان 
و زمين نويديد باشند ناكزير يديد آورنده وايجاد كنندهاى دارد» زيرا موجود بودن آن دليل براين است كه ايجاد كنندهاى توانا 
دارد. و نو آفرينيهاى موجود در آسمان و زمين و امورى كه در كمال نظم جريان دارد دلالت مىكند كه يديد آورنده آن دانايى 
قديم وازلى استء زيرا اككر او خود حادث بود وازلى نبود» نياز به محدث و يديد آورنده ديككرى داشت و [همجنين ديكرى نيز 
نيازمند به يديد آورنده بود كه] در نهايت به تسلسل مىانجاميد [و تسلسل هم باطل است|]. 

الّذِينَ يَذْ كرُونَ الله قباماً و قُعُوداً وَعَلى توه آنان كه خدا را در حال ايستادن و نشستن و آن كاه كه در بستر بر بهاو خوابيدهانده 
ياد مى كنند. 


و يتَفكرُونَ فى خَلقٍ السّماواتٍ و الأزض و در نوآوريهاى آفرينش آسمان و زمين و تدابير به عمل آمده در آن دو كه عقول از دركك 
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يدق يض ال سكسيان علق البااساند اننت دعو انةيقدى وكدوهديك ايده انك كسعادض عب و شك تنيةه 1 : 

رَبَنا ما خَلَفْت هذا باطِلا اين جمله در موضع حال است و منظور بيان كفته آنهاستء و معناى آيه اين است كه آنها در آفرينش 
آسمانها و زمين مىانديشند در حالى كه مى كويند يرورد كارا اين همه مخلوقات را بيهوده و بدون حكمت نيافريدهاىء بلكه به 
انكيزه اين حكمت بزركك آنها را آفريدهاى كه محل سكونت مخلوقاتت و دلايلى باشند براى كسانى كه ملزم به شناخت تو شدهاند. 


-_ا١‎ 

لاعبادة كالتفكر. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 078 

سبحائك يعنى منزه و ياكى از اين كه آنجه را روا نيست انجام دهى [يعنى آسمان و زمين را بيهوده آفريده باشى]. 

فنا عَذابَ النّارِ يس به لطف و توفيق خود ما راز عذاب نككهدار. 

كلمه «هذا» اشاره اسث به «خلق» كه به معناى «مخلوق» مىباشد» كويى خداوند فرموده: و يتفكرون فى مخلوق السموات و الأرض 
يعى دن فورد آنبعه خداوند در آنها آفريدف مى اند يشئذ. ومئتوان كفت اشازة اسث به السموات و الأرض» زيرا بر آنها تير متخلوق 
صدق مىكند. و كويى منظور اين است كه يرورد كاراء تو اين آفريده عجيب را بيهوده نيافريدهاى. 

همجنين مىتوان كفت «باطلا-»» حال از «هذا» است و «سبحانكك» منزه دانستن خداوند است از اين كه جيزى را بيهوده و بدون 
حكمت بيافريند. 

رَبَنا نُك مَنْ تُدخل الَارَ فَقَد أخْرَيتَهُ در معنى اين جمله جند قول است: 

-١‏ يعنى خدايا هر كس را به آتش افكنى در خوارى او جيزى را فروكذار نكردهاى. اين جمله نظير فَقَدُ فار دكسى كه داخل بهشت 
د جات :1ل غمراة 18 و از ماف "عو يمان لعن رادي اسع 

"- مشتقٌ از «خزى» اى است كه به معناى استحياء است يعنى او را در جايى قرار دادهاى كه شرم آور است. 

وَما لِلطَالِمِينَ ِنْ أصار لا-م اشاره است به «مَنْ تدخ الَارَا يعنى» براى ستمكرانى كه تو در آتش مىافكنى هيج ياورى نيست تا 
عذاب خدا را از آنان دفع كند. 

با نا سِمِعْنا مُنادِياً يُنَادِى لِلَإِيمانِ در اين آيه مناديا مفعول واقع شده استء زيرا با جمله ينادى للايمان كه در حقيقت مسموع است 
توصيف شده است» لا-م در «للايمان» به معناى «إلى» است يعنى بار خدايا ما نداى دعوت كنندهاى را شنيديم كه به سوى ايمان 
دعوت مى كرد. 

كفته مىشود: ناداه لكذا و إلى كذا و دعاه له و إليه و نظير اينهاست», هداه للطريق و إليه يعنى راه را به او نشان داد» و او را به رأه 
هدايت كرد. منظور از منادى 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 074 

رسول خدا (ص) است. 

11 كرا يلكو سني نأش اناه هرا بر كر اليك 

َآمَنَا يعنى ما دعوت كننده رادر آنجه به سوى آن دعوت مى كردء تصديق كرديم و به او ياسخ مثبت داديم. 

رَبَّنا فَاغْفِوْ لّنا ذْنُوبَنا وَ كَفَر عن سيان در اين جمله قرآن ميان طلب آمرزش و در خواست يوشاندن كناهان جمع كرده استء زيرا 
يوشاندن كناه كاهى به وسيله توبه و بازكشت به خدا و آمرزش است و كاهى بدون توبه خداوند كناه انسان را مى يوشاند. 


22 


مَعَ اْأبْرَارٍ در موضع حال استء يعنى ما را از جمله خوبان بشمار و تنها با آنان محشورمان كردان «ابرار» جمع «بر) يا «بار) است. 
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وها ماع تاضن ت اكه عن ركه وان يدؤوضد» انك يفت (فى كريعد) عملاارا االتعدترا عو اير اماد نام افيه وغدة 
دادى به ما عنايت فرما و كفتهاند: معنايش اين است كه آنجه را به زبان ييامبران خود وعده دادى به ما عطا فرما و مىتوان كفت» 
على رشلكف ماق به كيه محدوقى اشع و قدي بده 

وعدتنا منزلا على رسلكك است. وعدهاى كه خداوند به آنان داده بود» ياداش اخروى يا يبروزى و غلبه بر دشمنان بود. و از ييامبر 
(ص) نقل شده كه جون آيات فوق نازل شدء فرمود: «واى بر كسى كه اين آيات را خوب بخواند و در آنها نينديشد» ١١‏ . واز امام 
صادق (ع) نيز روايت شده كه فرمود: «كسى كه جيزى او را غمكين ساخته [اكر] ينج بار بككويد: «ربنا خداوند او را از آنجه بيم 


دارد رهايى بخشيده و خواستهاش را عطا م ىكند» 2١‏ . آن كاه اين آيات را قرائت فرمود. 


احق 
عن النّبى - ص- لما نزلت هذه الآيات قال: ويل لمن لاكها بين فكيه و لم يتأمل ما فيها. 

او 

روى عن الصّادق (ع) أنه قال: من حزنه أمر فقال خمس مدّات «ربنا» أنجاه اللدمها يقافر أغطاد ما أرانه. 


[سوره 7لعمران (3): آيه 190] ... ص: 05٠١‏ 


اشاره 


قاسمَجاب لَهُمْ رَبُهُمْ نَى لا ديع عمل عاولٍ نكم من َك أو أننى بض كم من بغض فَالِينَ هاجزوا و رجو بن جبارمع و ور 
فى غييلن وكائلواو يلوا لون > ْهُمْ مديئاتهم و دْخِلنَهُعْ جنات تَجرى مِنْ تَخيها الأنْهِارٌ تواباًمِنْ عِنْدِ الله وَ الله عِنْدَمُ * حَسِنٌ الاب 
(096) 


ترجمه ... ص: ٠5م‏ 


خداوند در خواست آنها (صاحبان خرد كه در خواستهايشان در آيات سابق كذشت) را يذيرفت (و فرمود) من عمل هيج عمل 
كنندهاى از شما راء خواه زن باشد يا مرد ضايع نخواهم كرد. شما همككى همنوعيد واز جنس يكديكر آنها كه در راه خدا هجرت 


كردندء و از خانههاى خود بيرون رانده شدندء و در راه من آزار ديدند» و جنكك كردند و كشته شدند» سوكند ياد م ى كنم كه 
كناهان آنها را مى بخشم و آنها را در بهشتهايى كه از زير درختان آن نهرها جارى استء وارد م ىكنم. اين ياداشى است از طرف 


خداوند. و بهترين ياداشها نزد يرورد كار است. (198) 
تفسير: ٠...‏ ص: ٠م‏ 


اشاره 


«استجابه) و «استجاب له) هر دو وجه كفته مى شود. أنْى لا أَضَِيمٌ يعنى باطل نمى كنم عَمَلَ عامل مِنْكُمْ عمل هيج عمل كنندهاى از 
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شما را. و جمله مِنْ ذكر أو أَنْنى توضيح براى شخص عمل كننده است. 
بَعْذ تغضكم مِنْ بض يعنى مردان و زنان شما همه از يكك تبار و سرجشمهاند. 
شما به خاطر شدّت ارتباط و يكانكّى تان هر يكك از تبار ديكرى هستيد. و كفتهاند: 


منظور از اين جمله همبستكى و رابطه اسلامى است. 
[شأن نزول] ... ص: ٠ه‏ 


روايت شده كه ام سلمه [يكى از همسران رسول خدا] خدمت ييامبر (ص) عرض كرد: خداوند در قرآن از [جهاد و] هجرت مردان 
نام مى برد» ولى از زنان 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 05١‏ 

[مهاجر] نامى برده نمىشودء آن كاه اين آيه نازل شد. 

لذو بحلكوو | قات كان حاف ومرماء ره حعررت كردن وان ملظ حرطاة ال نكا عدر لاوس دويق عدا ركه وه نينا 
بردنك. 

و روا وخ كنارف #ازاشهر ودرا خويض دهز نا ضير لذابظلة و رنقد 'كزذمائد بيروة رائده شدكد. 

و أُودُوا فى سَبِيلى و در راه دين من آزار ديدهاند. 

وقاتلواو نطلوا ونا مشر كان كوه ويه قيافظ رسف |تنوز فلو ا و أقانوو اه نو قر افك شدة اسك قز ان امك معطوق يه درا 
در معنا مقدّم باشد» هر جند در لفظ مؤْححر است. و مىتوان كفت منظور اين است كه هر جند تعدادى از افرادشان كشته شدندء آنها 


به جنك ادامه داده وسست نشدنك. 


0 استء يعنى من به آنان ياداش ا داد. 

عِنْدَهُ َسْنٌ النّوَاب مثال استء يعنى ياداش الهى؛ ياداشى مختصٌ خود اوست و از قدرت و فضلش سرجشمه مى كيرد به كونهاى كه 
هيج كس جز او قادر به اعطاى جنين ياداشى نيست جنان كه شخصى مى كويد: عندى ما تريد» و منظورش اين است كه آنجه 
مخاطب وى مى خواهد اختصاص به او دارد و در تملكك اوستء هر جند در آن هنكام خواسته و مطلوب وى در نزدش نباشد. 


[سوره آلعمران :)١(‏ آيات 192 تا 194] ... ص: 061١‏ 
اشاره 


لا كك تق لذن توا فى ابلا الل الذِينَ انهَوا رَبَّهُْ لَهُمْ جنات 


ترجمه ... ص: 01517 


رفت و آمد (ييروزمندانه) كافران در شهرها تو را نفريبد )١192(‏ 
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اين متاع ناجيزى است و سيس جايكاهشان دوزخ؛ و جه بد جايكاهى است (191) 
ولى آنها كه (ايمان دارند و) از يرورد كارشان مى يرهيزندء براى آنها باغهايى از بهشت استء كه از زير درختان آن نهرها جريان 
دارد» و هميشه در آن خواهند بود. اين نخستين يذيرايى است كه از خداوند به آنها مىرسدء و آنجه در نزد خداستء براى نيكان 


بهتر است. (194) 


تفسير: ...ا ص إرفذه 


آيه خطاب به رسول خدا (ص) يا عموم مسلمانان استء يعنى اى بيامبر به وسعت روزى كافران و رسيدن به آرزوهايشان و 
برخوردار بودن آنان از بهرههاى مادى دنياء و نيز به تجارت و رفت و آمدشان در شهرها نكاه نكن. 

قبى ل له اك عابون لق سر روط مالي ودار ونا مس كه الب الس 

در اين آيه سببء جايكزين مسب شده است زيرا وضع مالى و رفاهى كافران اككر مخاطب را بفريبد يس او فريب خورده استء از 
اين رواز سبب [كه فريبنده است] نهى شده تا از مستب جل و كيرى شود. 

متا قَلِيلٌ خبر براى مبتداى محذوف و تقديرش اين است: تقلبهم متاع قليل و در معناى اين جمله جند احتمال وجود دارد: 

١‏ - سفر و تجارت و درا مدهاى مادى آنها در برابر آنجه از نعمتهاى اخروى از آنان فوت شده. اندكك است. 

"- متاع آنها در برابر ثواب و ياداشى كه خداوند براى مؤمنان مهيا ساخته ناجيز است. 

*- منظور اين است كه متاع آنها به علت نابود شدن و زود كذر بودن آنء در واقع اندكك و ناجيز است. 

وَبِنْسَ الْمِهادٌ و بد جايكاهى است آن جايى كه براى خود مها ساختهاند. 

«نزل» در لغت به معناى جيزى است كه براى يذيرايى از ميهمان آماده ترجمه جوامع الجامع. ج ١‏ ص: 0137 

مىشود. از قبيل كرامى داشتنء نيكى كردن به او و ...» «نزلا» حال از «جِمْْات» و منصوب است به دليل اختصاص داشتن آن به 
وفدلت تن فى ترا كلك رد ونان معاد و حو ان اكد شتير كرى كنم وده أشعة وؤقا يا عطام ذق علد الله 

وجاعطك لدو انهه اركاميو نشت كدو انهه رض القتوراره موس مدر اس كنات 11 ١‏ فم حزان تراه تمر و ستو 
تجارت كسب مى كنند. 


[سوره 7لعمران :)١(‏ آيات 134 تا ]1٠١‏ ... ص: 4151 
اشاره 


وَإِنَّ مِنْ أَهْلٍ الكتاب لَمَنْ يؤْمِن بالله وَ ما أَنْزلَ إِلَِكم و ما أَِْلَ إِلَِهمْ خاشعِينَ لِلّهِ لا يَشْتَرُونَ بآيات الله نَمناً ليلا أوليك لَهُمْ أَجَرْهُمْ 
عِنْدَ رَبّهُمْ إنَّ الله سَرِيعٌ الْحساب (193) يا أيّهَا الَِّينَ آمَنُوا اضْبرُوا وَ صابرُوا و رابطوا وَ انقُوا الله لعلْكمْ تُفْلِحُونَ )0٠٠١(‏ 


ترجمه ... ص: 1617م 


بعضى از اهل كتاب كسانى هستند كه به خداوند و آنجه بر شما نازل شده؛ و آنجه بر خود آنان نازل كرديده, ايمان دارند در برابر 
(فرمان) خدا خاضعند و آيات خدا را به بهاى ناجيزى نمىفروشندء ياداش آنها نزد يرورد كارشان است. خداوند سريع الحساب 


مى باشد )١1194(‏ 
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اى كسانى كه ايمان آوردهايد (در برابر مشكلات و هوسها) استقامت كنيد و در برابر دشمنان (نيز) استقامت به خرج دهيد واز 


مرزهاى خود. مراقبت به عمل آوريد واز خدا بيرهيزيد» شايد رستكار شويد. )٠٠١(‏ 
تفسير: ... ص: 1617م 


وَإِنَّ مِنْ أَهْلٍ اكتاب لَمَنْ يؤِْنٌ بالّه درباره شأن نزول اين آيه جند قول وجود دارد: 

-١‏ درباره عبد الله بن سلام و يارانش كه به همراه او ايمان آوردند نازل شده 

ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: 8ه 

است. -١‏ درباره جهل نفر از مردم نجران و سى و دو نفر از اهالى حبشه و هشت نفر از روميان نازل شده است كه بر دين مسيح (ع) 
بودند و سيس مسلمان شدند. 

“- در مورد نجاشى يادشاه حبشه است كه جون وفات يافت» جبرئيل خبر در كذشت او را به ييامبر (ص) رساند. آن كاه ييامبر [به 
اتفاق مسلمانان] به قبرستان بقيع رفت [تا از دور بر بدن او نماز كزارد]» و در آن جا زمين حبشه براو مكشوف شد و تابوت نجاشى 
راديد وبراو نماز كزارد. منافقان كفتند به اين مرد بنككريد كه بر مرد كافرى كه هركز او را نديده است نماز مى كزارد» و حال آن 
كه آبين او را نيذيرفته استء در اين هنكام آيه فوق نازل شد. 

دعرو اننا !0 لكو ترا نروااقما الزل: لبو قوراف واتجل انيه 

خاشِعِينَ لِلِّ اين جمله حال از فاعل يؤمن [من] مىباشدء زيرا «من» در معنا جمع است. 

لا يَشْتَوُونَ نّ بآيات الله تنا قَلِينًا آنها آيات الهى را به بهاى ناجيز نمىفروشند جنان كه برخى از دانشمندان يهود كه اسلام نياوردند 
براق حفظ موتوت دتبوى خوه با كراتن رشوة وتحريف بات د1١‏ ين كار را م ىكردند. 

اوليك ليه أخذف غنة ذقيم يني بزاع آآثاة تزه ورور كارشا جاذائل ويزداى بيت كن در آيه أوليكك يُؤْتَونَ أَجْرَهُْ مركن «اينان 
را دو بار ياداش نيكو دهند» (قصص/ 86)- به آن وعده داده شدهاند. 

إِنَّ اللّهَ سَرِيعٌ الْحساب خداوند از آن رو كه علمش به هر جيز احاطه دارد, به آنجه هر عمل كتندهاى استحقاق دارد آكاه است. 
اضْبرُوا و صايرُوا براطاعت مهدا و ترك معصيفش ضير كتيده وبا اسستقامت و يايدارى در برابر دزدها و مشتتهائ حك بر دشمنان 
خدا غلبه كنيد و مقاومت و يايدارى شما نبايد كمتر از آنان باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 060 

و وابطوا وى حو هرنها سيف دريل در صالى كدتورهاض غوف وا راش داكد و اناعم مقا رلواحشقمو باشيك: 

لقال الى لقوق از مخالفت اوامر خداوند ببرهيزيد باشد كه با رسيدن به نعمتهاى جاويدان رستكار شويد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: وده 
سورة النساء 66 ص: عم 
اشاره 


اين سوره مدنى است و بصريّون صد و هفتاد و ينج و كوفيان صد و هفتاد شش آيه براى آن بر شمردهاندء زيرا آنان» أنْ نَضَّْلوا 
الشيل دن ايد ؟1] ويك | سشمرهواتد ابت إبق كهب] ان وسول كهدا اصن ) روانتك كردم كاعر كين معون فعا وا يخوانك 


كُويى به اندازه هر مسلمانى كه طبق مفاد اين سوره ارث مىيرد» در راه خدا انفاق كرده است و همجنين ياداش كسى به او داده 
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مى شود كه بردهاى را آزاد كرده و از شركك ياكك شده و در مشيّت واراده خداوند از كسانى است كه كناهانشان بخشيده شده است 
0١‏ . 
از امير مؤمنان (ع) روايت شده است كه: «هر كس سوره نساء را روزهاى جمعه بخواند» جون بميرد و او را در قبر كذارند» از فشار 


آن ايمن خواهد بود "١‏ . 
[سوره النساء (5): آيه انض ع0 


اشاره 


بشم الل الرَحْمنٍ الوَحيم 


يا أّهَا النّاسُ اتّقُوا رَبَكمٌ الَذِى خَلْفَكم مِنْ نَفْس واحِدَةٍ وَ حَلَقَ مِنْها رَوْجها وَ بت مِنّْهُما رجالا كثيراً وَنِساءً وَ انّقُوا الله اذى تَسائَلُونَ به 
وَالأَرْحامَ إِنَّ الله كان عَلَتِكُمْ رَقِيباً )١(‏ 


-_١ 
أ عق وول الله لص عن قراها كاتا عمق عل كل من وو ميراناو اقل هن الكير كبن استرى مكووا مزه من الشر كك‎ 
و كان فى مشية اللّه من الذين يتجاوز عنهم.‎ 

عو 

عن أمير المؤمنين (ع): من قرأها فى كل جمعة أو من من ضغطة القبر إذا أدخل فى قبره. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 016 


ترجمه ... ص: 01617 


«به نام خداوند بخشنده بخشايشكر) . 
اى مردم از يرورد كارتان بيرهيزيد كه همه شما را از يكك انسان آفريد و همسر او را (نيز) از جنس او آفريد» واز آن دوء مردان و 
ونان قراواي (در ووق زمين) مشر ساعتوو اوكداب يرهزيد كه (حمكى بماعظمث او معتزثيد و) شتكامى كه حيزي ال يك بكر 


تفسير: ... ص: /1 16م 


آيه خطاب به مكلفين از فرزندان آدم (ع) استء و معنايش اين است كه ببرهيزيد از مخالفت با يروردكارتان» كسى كه شما رااز 
يك اصل و ريشه كه همان وجود آدم (ع) باشد منشعب ساخت. 

وَ خَلَقَ مِنْها زَوْجَها عطف بر محذوفى است كه تقديرش اين است: أنشأها من تراب و خلق حواء من ضاع من أضلاعها خداوند آدم 
(ع) رااز خاكك آفريد و حواء (ع) رااز يكى از دندههاى او يديد آورد. 

وَيَثَّ مِنْهُما و از آدم و همسرش دو نوع انسان» كه همان مردان و زنان باشند» آفريد. خداوند انسانهاى آفريده شده از نسل آدم (ع) 
را با صفتى [كثيرا] توصيف كرده است كه بيانكر جكونكى به وجود آوردن آنها ازآدم (ع) است. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 2017. لاعلا أماع03ات. الالالالالا صفحه عاساعر از انام 


مى توان كفت خطاب در يا أيها الناس متوجه كسانى است كه ييامبر (ص) در ميان آنان مبعوث شده است. يس در اين صورت و 
خلق منها زوجها عطف بر خلقكم و معناى آيه اين است كه خداوند شما و مادرتان حوًا را از آدم آفريد و جز شما امٌتهاى بسيارى را 
از آدم وحوًا به وجود آورد. 

تَسائّلونَ بِهِ اين جمله بر دو وجه قرائت شده است: 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 016/0 

-١‏ تساءلون به كه در اصل تتساءلون به بوده و «تاى» دوم [به خاطر اين كه با حرف سين قريب المخرج هستند] در سين ادغام شده 


أسية. 

؟- تساءلون با حذف «تاى» دوم. و معناى آن اين است كه هر كس از شما بخواهد جيزى از ديكرى طلب كند با سوكند دادن به 
خدا و خويشاوندى خود طلب مى كند و مى كويد: تو را به خحدا و خويشاوندى ميان ما اين كار را انجام بده واين سخن از روى 
استرحام و طلب عطوفت كفته مىشود. و يا معنايش اين است كه از ديكران با سوكند دادن آنان به خدا و خويشاوندانشان جيزى 
طلب مى كنيد؛ و به منظور جمع بين هر دو معنا به جاى «تسألون» و «تساءلون» آورده شده است. 

وَالأَرْحامَ نصب اين كلمه يا باط عطق بر (اللهه و يا بر .فل جار و سجرور [بة] اسثه نان كه كلعه فى شود «مروث بريد زو 
عمرا»» ولى جرٌ آن از باب عطف اسم ظاهر بر ضمير استء و نظيرش در شعر آمده است مانند: 

[فاليوم قربت تهجونا و تشتمنا] فاذهب فما بكك و الأيام من عجب 0١‏ . 

علماى نحو عطف اسم ظاهر بر ضمير را جز در هنكام ضرورت نمى يسندنل. 

منظور از آيه اين است كه مردم با ايمان اقرار مى كردند كه براى آنان آفرينندهاى هستء و با ياد و نام خدا و ارحام جيزى از 
يكديكر مطالبه مىكردند از اين رو خطاب به آنان كفته شده است: «از خدايى كه شما را آفريد و شما يكديكر را به نام او سو كند 
مى دهيد بيرهيزيد و بيوند و ارتباط با خويشاوندانتان را قطع نكنيد. 

يا منظور اين است كه ببرهيزيد از خحدايى كه با ياد كردن او و رحم خود. نسبت به يكديكر ملاطفت و محبت مى كنيد واز سياق 


آيه در جمله «و الله و الأرحام» معلوم مى شود كه صله رحم نزد خداوند اهميّت و جايكاه ويزهاى دارد» 


-١‏ «اكنون كه تو اى خصم- در بدكويى و دشنام دادن ما شتاب ورزيدىء بر همين روش باشء زيرا از توو خصلت روزكار اين 
عمل شكيت ست 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0 

جنان كه در حديث آمده است: «رحم به عرش خدا وابسته است» 2١١‏ و از ابن عباس نقل شده كه: «رحم به عرش خدا آويخته شده 
است و جون آن را نزد انجام دهندهاش آورندء به او لبخند زند و سخن بككويد و نزد قطع كننده رحم كه آورده شود خود را از نظر 
او ينهان كند) 07١‏ . 


رَقِيباً يعنى» خداوند حافظ و مراقب شماست. و برخى كفتهاند: «رقيب» يعنى عالم. 
[سوره النساء )6: آيه ؟] ...ا ص 068 
اشاره 


وَ آنُوا النتامى أَموالهعَ وَ لا تتبدلُوا الْحيبتَ بالطئب ولا تكلا أَموالَهُعْ إلى أموالكم إِنّهُ كات خوباً كبيراً (؟) 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعلا أماع3دات. الالالالالا صفحه هناعز از انام 
قرجمه ... ص: 019 


و اموال يتيمان را (هنكامى كه به حد رشد رسيدند) به آنها بدهيد و اموال بد (خود) را با اموال خوب (يتيمان) تبديل نكنيد و اموال 


آنها را با اموال خودتان نخوريد. زيرا اين كناه بزركى است. (؟) 
تفسير: ... ص: 069 


منظور از «يتامى» كسانى هستند كه يدرانشان مرده؛ و از آنها جدا ماندهاند «يتم»» يعنى تنها و ازاين ريشه است: «درةٌ يتيمة» يعنى 
مرواريد بىهمتا. 

آيه خطاب به سريرستان يتيمان مىفرمايد: اموال يتيمان را در سن كوجكى به مصرف خودشان برسانيد و هنكامى كه به سن بلوغ و 
رشد رسيدندء به آنان بسياريد. 

وَلا تَتَمِدَّلُوا الحبيتَ بالطيّب و هيج كاه آنجه را خداوند از اموال يتيم بر شما حرام كرده است با اموال ياكك و حلال خود جايكزين 
نكنيد و اموال آنها را به جاى 


-١ 
للرحم حجنة عند العرش‎ 
و عن ابن عباس: الرحم معلقة بالعرش فإذا أتاها الواصل بشت به و إذا أتاها القاطع احتجبت منه.‎ -" 
606 ص:‎ ١ ترجمه جوامع الجامع» ج‎ 

2 - 1 
اموال خود نخوريدء و يا منظور اين است كه عمل نيكك نكتهدارى مال يتيم را به كار يليد خيانت در آن تبديل نكنيد. «تفعل) به 
معناى «استفعال» است مانئد «تعجل» و «تأخر) . 
ولا تأكلوا أَمْوالَّهُمْ إلى أموالكم و اموال يتيمان را در هنكام مصرف با اموال خودتان مخلوط نكنيد تا بر اثر اهمتت ندادن به حرام و 
يكسان شمردن حلال و حرام نتوانيد ميان مال خود و آنان فرق بككذاريد. 


و«حوب»: كناه يبزركك است. 
[سوره النساء (6): آيات ”" تا ] ... ص: +48 
اشاره 


َإِنْ خفكم ألا تفْيتَعُوا فى التدامى مَانْكيعوا ما طات لكم من النَساءِ مئنى وَ ثلاث وَ رباع كَإنْ فم أ دلوا واه وما ملكت 
نماكم ذلك أَذنى أل تعُونُوا (”) و آثُوا النّساءَ صَدُقاتِهِنٌَ نل فَإنْ طبن لَكع عَنْ شَْءِ مِنْهُ نفْساً فكلُوة هَبيئاً مر يئا (©) 


قرجمه ... ص: +08 


واكر مىترسيد از اين (به هنكام ازدواج با دختران يتيم) رعايت عدالت درباره آنها نكنيد (از ازدواج با آنان صرف نظر كنيد و) با 
زنان ياكك (ديكر) ازدواج كنيد دو يا سه يا جهار همسرء و اكر مى ترسيد عدالت را (درباره همسران متعدد) رعايت نكنيد تنها به 
يكك همسر قناعت نماييد و يا از زنانى كه مالكك آنها هستيد استفاده كنيد» اين كار بهتر از ظلم و ستم» جلو كيرى مى كند. 
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إفرة 
و مهر زنان را (به طور كامل) به عنوان يكك بدهى (يا يكك عطبه) به آنها بيردازيد» و اكر آنها با رضايت خاطر جيزى از آن را به 
شما ببخشند آن را حلال و كوارا مصرف كنيد. () 


تفسير: ...ا صه +08 


جون آيه بيش در مورد خوردن اموال يتيمان نازل شد. سريرستان آنها مىترسيدند كه جانب عدالت در مورد حقوق يتيمان رعايت 
نشود و آنها مرتكب 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 00١‏ 

كناه بزركى شوندء ازاين رو سريرستى كردن يتيمان مشكلات و تنككناهايى را برايشان به وجود آورده بود. قبل از اسلام معمول بود 
كه برخى از مردان حجاز تا ده زن ويا كمتر در اختيار داشتند در نتيجه قادر به رعايت حقوق آنان نبودند. آيه فوق به آنان دستور 
مى دهد كه اكر مى ترسيد عدالت را در مورد اموال يتيمان رعايت نكنيد وازاين بابت خود را در تنكنا مى بينيد» از رعايت نكردن 
عدالت در مورد همسران خود و ترك مساوات ميان آنان نيز بترسيد. زيرا هر كس از كناهى توبه كرد و سيس آن را مرتكب شدء 
توبه كننده واقعى نيست. 

كفتهاند: معناى آيه اين است كه اككر از ظلم كردن در حق يتيمان مى ترسيدء از زنا كردن نيز بترسيد. 

نيوا ما طاب لَكمْ مِنّ النّساِ يس با زنان ديكر كه بر شما حلالندء ازدواج كنيد و يبرامون زنانى كه ازدواج با آنها بر شما حرام 
است نرويد. 

مَتْنى وَ ثلاث وَرُباعَ اين كلمات محلا منصوبند بنا بر حال بودن» و تقدير آيه اين است: فانكحوا الطيبات لكم من النساء معدودات 
هذا العدد ثنتين ثنتين و ثلاثا ثلاثا و أربعا أربعا و جون آيه خطاب به تمام مسلمانان استء تكرار عدد دو و سه و جهار لازم شمرده 
شدهء تا هر يكك از كسانى را كه مىخواهند دو يا سه و يا جهار همسر داشته باشند شامل شود و بر عدد مورد نظر آنان اطلاق كردد. 
اين تكرار مانند آن است كه به كروهى از افراد بككويى: اقسموا هذا المال و هو الف درهم بينكم درهمين درهمين و ثلاثة ثلاث و 
أربعةً أربعة. واكر اعداد تكرار نمىشد مفهومى نداشت و اككر «أو» را به جاى «واو) به كار مىبردى و م ىكفتى: أو ثلاثةُ ثلاثة أو 
أربعة أربعة به آنها اعلان كردى كه تقسيم آن مال جز به يكى از اين تقسيمات براى آنها جايز نيست ولى «واو» دلالت دارد براين 
كه مى توان بين جند نوع تقسيم جمع كرد. 

قَِنْ حِفْتُم أن تعْدِنُوا قَواحِدَةٌ و اكر مى ترسيد از اين كه عدالت را درباره همين تعداد از همسراتتان رعايت نكنيد: جنان كه اين خوف 


رادر مورد ييش از اين 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: للغلة 

تعداد داشتيد» يس تنها يكك همسر انتخاب كنيد و از همسران متعدّد خود دست برداريد. «فواحدة» به رفع نيز قرائت شده و معنايش 
اين است كه يكك همسر براى شما كافى استء يا منظور اين است كه تنها به يكك همسر قناعت كنيد. 

أو ما مَلَكتٌ أُبِمانْكم خداوند يكك همسر آزاد را با كنيزان بى حدٌّ و نامعدود [از نظر سهولت و سبكتر بودن شرايط آنها] يكسان قرار 
داده است. 

ذلك اشاره است به انتخاب يكك همسر و يا انتخاب كنيزان. 

أذنى ألا تعُولوا نزديكتر است [به عدالت] و تركك ظلم و ستم. «تعولوا» از ريشه «عال الميزان» هر كاه ترازو به يكك طرف متمايل شود 
عال فى حكمه هر كاه در حكم خود ستم روا دارد. 
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وا لضافت كقافية قله ين عور[ ناقاواباطت تقس و وضا بك شاط يردا زمه رقطلة و وتحلة و قعلةه اريف حل عدا 
است هر كاه كسى جيزى را با رضايت خاطر به ديكرى بدهدء اين كلمات كفته مىشود. در نصب «نحلة) جند احتمال وجود دارد: 
-١‏ نصب آن بنا بر مصدر بودن باشدء زيرا «نحله) به معناى عطا كردن است. 

"- يا حال از مخاطبان در آيه است يعنى مهر آنان را بيردازيد در حالى كه عطا و بخشش شما از روى طيب نفس باشد. 

"'- يا حال از «صدقات» است يعنى مهرى را كه با رضايت خاطر به آنان بخشيديد به آنها بدهيد. 

كفتهاند: منظور از «نحلهُ) بخششى است كه خداوند به آنان عطا كرده است و خطاب در آيه متوجه شوهران است و برخى معتقدند 
سريرستان ايتام مخاطب مى باشند» زيرا هر كاه دختر يتيمى ازدواج مى كرد» مهرش را سريرست او مى كرفت. 

إن طدِى لكع عَنْ شَينءِ ينه إين جمله خطاب به شوهران است و «منه)» يعنى از مهر خبود, 

«نفسا» تميز است و مفرد بودن آنازاين رواست كه مقصود بيان جنس بوده 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 007 

و يكك فرد هم دلالت بر جنس دارد. و معنايش اين است كه اكر زنان با رضايت كامل و بدون اكراه و تزوير مقدارى از مهر خود را 
به شما بخشيدنك. 

كلو هنيئاً مريئاً يعنى خوردن آن براى شما حلالل و كوارا است. «هنيئا» و «مريئا» هر دو صفت واز ريشه هنؤ الطعام و مرء؛ يعنى 
طعام كوارا و حلال شده است و كفتهاند: «هنىء» جيزى است كه خوردنش لذت بخش است و «مرىء» جيزى است كه براى معده 
كوارا واثر و نتيجهاش مفيد و مطلوب باشد. و مىتوان كفت: «هنيئا» و «مريئا» هر دو حالند از ضمير در «كلوه) . 

يعنى بخوريد آن رادر حالى كه كوارا و حلال است. كاهى براى دعا در «فكلوه» وقف و به «هنيئا مريئا» ابتدا مىشود. و اين جمله 


براى حلال دانستن و مبالغه در مباح كردن است. 
[سوره النساء 6: آيات ف تا 8] .ا ص يلاه 
اشاره 


ولأ تُؤنوا الشَقَهاء أنوالكم الى يكل له َم قباماً و وهم فيها و اكشوهم و فووا ل ولا مغووفا (5) و ابتلُوا اليتنامى عَّى إذا 
00 لل اعد ل 0 0 ال نري أن يَكبرُوا وَ مَنْ كان غَييًا قلط تَعْفِفٌ وَمَنْ كان 


ترجمه ... ص: 0817 


اموال خود را كه خداوند وسيله قوام زندكى شما قرار داده به دست سفيهان ندهيد واز آنء به آنها روزى دهيد و لباس بر آنها 
ببوشانيد و سخن شايسته به آنها بككوييد. (0) 

و يتيمان را بيازمايبد تا هنكامى كه به حد بلوغ برسندء (در اين موقع) اكر در آنها رشد (كافى) يافتيد اموالشان را به آنها بدهيد و 
بيش از آن كه بزركك شوندء اموال آنها رااز روى اسراف نخوريد وهر كس (از سريرستان) بى نياز است (از برداشت حق الزحمة) 
خوددارى كند و آن كس كه نيازمند است به طرز شايسته (و مطابق زحمتى كه م ىكشد) از آن بخورد, و هنككامى كه اموالشان را به 
آنها مىدهيد بر آنها شاهد يكيريد (اكر جنه) عداوتد برائ محاسبه كافى است. (ع) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: اؤذذلهة 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه 6 داع از نإنام0 


تفسير: ... ص: 4816 


ولا تَؤْتَوا السّفَهاءَ ندهيد [ثروت خود را] به افراد سفيه يعنى زنان و كودكان و اسراف كنندكانى كه مال خود را به طور ناشايست 
خرج مى كنند. 

أقوالكك :لح دن الله الكل كيام انو لوبو ذا راس تركو كه قرام زياد كانى و ناه مغر لعل البناس قب وتران الكتووين امه وا ماه يعني 
آنجه جيزى را محكم و يايدار مىسازد. «قيما» نيز قرائت شده است. 

وَارْزُقُوهُمْ فيها واكر يتيمان واجب النفقه شمايند خوراكك و يوشاكك آنان را از اموال خودتان تأمين كنيد. 

اين آيه متضمّن يكك دستور براى همكان است كه مال خود را در اختيار سفيهى كه مىدانند آن را تباه و به طرز ناشايستى خرج 
مى كندء نككذارند جه مرد باشد يا زن» خويشاوند باشد يا بيكانه. 

وَ قُولُوا لَّهُمْ قَوَْا مَعْرُوفاً با نرمى و خوش زبانى با يتيمان سخن بكوبيد. 

«معروف» كفتار و يا كردارى است كه مردم به خاطر اين كه از نظر عقل و شرع نيكوست آن را دوست دارند و«منكر» كفتار ويا 
كردارى است كه آن را به خاطر زشتىاش نمى يسندند. 

وَ ابتَلُوا اليتامى و رشد و كمال عقلى يتيمان را قبل از رسيدن به حد بلوغ بيازماييد» تا هنكامى كه [در آستانه بلوغ قرار كرفتند و] 
وضع آنها از نظر رشد عقلى بر شما آشكار كرديدء بدون درنكك اموالشان را به آنان بازكردانيد. و نشانههاى بلوغ سه جيز است: 
-١‏ دست يافتن به رشد جنسى و محتلم شدن. در اين هنكام شخص صلاحيّت و شايستكى براى ازدواج كردن را دارد. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 000 

7- رسيدن به سن يانزده سالككى. 

”- روييدن موى زهار. 

قَإِنْ نسم مِنْهُمْ وُشْداً و اكر از آشنايى آنان با راههاى تصرف در مالء آكاه شديد و آنها را شايسته در دين و آماده براى اصلاح 
مال يافتيد. 

قَادَْعُوا َيِه أَمْوالَهُعْ بس اموالشان زابه آنآن يذهيك: 

«حتى) [در جمله ١حَنَّى‏ إذا َلْعُواا ] همان است كه يس از آن جمله واقع مىشود و جمله يس از آن شرطيه استء زيرا (إذا» متضمّن 
معنلى شرط است و جمله فَإِنْ آنَمتُم مِنْهُْ رُشْداً َادقعُوا إِلَتِهمْ أَمْوالهُمِء كه مركب از شرط و جزاء است» جواب براى شرط اوّل واقع 
شده است. و كويى كفته شده: يتيمان را تا زمان بلوغ و هنكامى كه مشاهده شود بر اثر رشد فكرى استحقاق دريافت اموالشان را 
فازتله باز هابيله: 

«إشررافاً» يا مصدر و در موضع حال است يعنى: «مسرفين مبادرين كبرهم» يا مفعول له و معنايش اين است كه شما به علت اسراف 
كردن و شتاب كردن در بزركك شدن يتيمان» در مصرف اموال آنان كوتاهى مى كنيد. 

وَعَنْ كان غَكَا قَليِدتَعْفِفْ آن عده از سريرستان ايعام كه متمكن و بىنياز باشئده بايد از تصرف در اموال يتيمان خوددارى واز 
دارايى خود استفاده كنند و به منظور مهرورزى به يتيم و باقى كذاردن مالش به ثروتى كه خداوند روزى آنان كرده؛ قناعت كنند. 
وعن كان ققيرا قلا ككل بالعتغروق وببريرستاتى كه فقبر و تادر بالنعده نابت نحن الأحمه خود من والشد باارعايت اتصاط دز تعبين 
مقدار آنء به اندازه قوت و غذاى خود بردارند» و كفتهاند: به مقدار نيازمندى و كفايت خود به عنوان قرض بردارند. 

قإذا دقعت يهم أَموالهُمْ فََشْهدُوا عَلَتهِمْ وهر كاه يتيمان صلاحت بيدا كردند و مالشان را به آنها تحويل داديدء شاهد بكيريد بر 
اين كه آنها اموالشان را دريافت كردهاند. تا بعد دجار تهمت نشويد. 
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ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 06 
وَ كفى بالله حيديباً كواهى خداوند و علم او به اين كه مال يتيمان را به خودشان سيردهايد و آنها دريافت كردهاند» كافى است. يس 


بايد رفتارتان با يكديكر صادقانه و دوستانه باشد. 

[سوره النساء (6): آيه /ا] ... ص: 0882 

اشاره 

ِلرَجالٍ تَصِيبٌ مِمًا ترك الْواِدانٍ وَالَْْرُونَ وَلِنّساءِ نَصِيبٌ مما ترك الْواِدانٍ وَ الْأفربُونَ مما قََّ مِنْهُ أو كَثرَ نَصِيباً مَفْرُوضاً (/) 
ترجمه ... ص: 088 


براى مردان از آنجه يدر و مادر و خويشاوندان از خود مى كذارند سهمى است و براى زنان نيز از آنجه يدر و مادر و خويشاوندان 


مى كذارند سهمى؛ خواه آن مال كم باشد يا زياد اين سهمى است تعبين شده و لازم الأداء. (/) 
تفسير: 66 ص: 1* 


مكنا قا ينه ار كلد ارو يله يدل ايك الراها ترك ولي كرا شاعام : 

[شأن نزول:] عربها در دوران جاهلتّت تنها مردان را وارث مىشناختند و زنان رااز آن محروم م ىكردند. خداى سبحان اين آيه را 
نازل كرد و فرمود: «زنان نيز مانند مردان از آنجه يدر و مادر و خويشاوندان از خود به جا كذاشتهاند سهم مىبرند» كم باشد يا زياد) 
تصديباً مقدوضاً منصوب: اسث ينا ير اختضاض و تقديرش: أعتى نضيبا مفروضا اسث يعتى براى زنان سهعى مكين و واجت:انست كه 
بايد آن را به دست آورند. ويا «نصيبا» مصدر و براى تأكيد و به معناى «قسمهٌ مفروضة)» است. 

اين آيه دلالت دارد بر اين كه قول به «تعصيب» »١١‏ باطل استء زيرا خداوند 

-١‏ منظور از تعصيب اين است كه تركه از اصل سهام بيشتر باشدء اين مسأله از مسائل 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: لام 


ميراث را براى زنان و مردان واجب شمرده است. 
[سوره النساء )6: آيات 64 ٠... ]٠١‏ ص /اهه 
اشاره 


وَ إذا ضر القِسِمَهُ أولوا القزبى و اليتتامى و المساكِينٌ فَارْرْقوهُمْ مِنْهُ و قولوا لهُمْ قؤلا مَعْرُوفا (8) و ليِحْشٌ الَذِينَ لو تركوا مِنْ حَلفِهْ 


ذَريةٌ نض عافاً خافوا عَلتِهِمْ فَلينَقُوا الله وَ ليِقُولُوا قؤلا سَدِيداً (3) إِنَّ الّذِينَ يا كلونَ أَموالَ اليتنامى ظَلّماً إنّما يَأ كلّونَ فى بُطْونِهم ناراً و 
سَيَضْلَوْنَ سَعِيراً )1١(‏ 
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ترجمه ... ص: /081 


واكر به هنكام تقسيم (ارث) خويشان (و طبقهاى كه ارث نمى برند) و يتيمان و مستمندان حضور داشته باشند جيزى از آن اموال را 
به آنها بدهيد و با آنها به طرز شايسته سخن بككوبيد (8) 

آنها كه اككر فرزندان ناتوانى از خود به يادكار بككذارند از آينده آنان مىترسندء بايد (از ستم درباره يتيمان مردم) بترسند. يس از 
(مخالفت) خدا بيرهيزند و (با آنها) با نرمى و محبت سخن بككويند (9) 


كسانى كه اموال يتيمان را از روى ظلم و ستم مىخورندء تنها آتش مىخورند و بزودى به تش سوزانى مىسوزند. )٠1١(‏ 
تفسير: ... ص: /6081 


بدهيد. و اين يكك دستور مستحبى است. و برخى كفتهاند» رعايت اين دستور واجب است. بعضى معتقدند 


عمدهايست كه شيعه و سنْى در آن اختلاف نظر دارند» عامّه معتقدند ما زاد تركه را بايد به مردانى داد كه يس از ورثه» خويشاوندى 
نزديكترى با مت دارند ولى اماميّه مى كويند: اين ما زاد را هم بايد بين خود ورثه به نسبت سهامشان تقسيم كرد. ترجمه تفسير 
مجمع البيان» ج ا ص 75- م. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 00/0 

اين آيه به وسيله آيه ميراث نسخ شده است ولى سعيد بن جبير كويد: برخى كفتهاند آيه نسخ شده ولى به خدا سوكند كه آيه نسخ 
نشده استء منتها مردم آن را سبكك شمرده و بدان عمل نكردهاند. 

منظور از «قول معروف» اين است كه مردم به هنكام تقسيم ارث با نرمى و ملاطفت با يتيمان و مستمندان سخن بككويند واز آنها 
عذر خواهى كنند و آنجه را به آنان مىدهند ناجيز بدانند و در برابر اين كمكك به آنها منّت نككذارند. 

«لو) وما بعد آن صله براى «الذين» است. [برخى معتقدند آيه درباره وصيّت نازل شده است] و مقصود از «الذين» وصيت كنند كان 
هستند و خداوند به آنان دستور داده است از او بترسند درباره يتيمانى كه در حريم آنان به سر مىبرند و به آنها محتبت كنند» همان 
كونه كه نسبت به فرزندان خود بيمناكند كه اكر آنها را ناتوان بككذارند [در حقشان اجحاف خواهد شد]. اين وضع را در ذهن خود 
مجسّم كنند تا به خود اجازه اهانت به ايتام را ندهند. بنا بر اين معناى آيه اين مىشود: آنان كه جون مركشان فرا رسد فرزندان 
ناتواثى از خود به.جا شواهئد كذاشت و مى ترسئد يس از آثان فرزندانشان به خاطر از دست داذن سريرست خويش تابوه شوند» بايد 
از خدا بترسند ازاين كه درباره يتيمان ديكران ظلم و ستمى روا دارند. 

وَ لْيُْولُوا قَولَا سَدِيداً و سخن موافق شرع با يتيمان بكويند و به نيكى آنان را مورد خطاب قرار دهند. 

در آيه بعد خداوند خورندكان مال يتيم را تهديد كرده و مىفرمايد: 

إن الَذِينَ يَأكلُوت أموالَ اليتامى ظَلْماً داوران و سربرستان بدكردارى كه از واه سم مال يتيم را مىخورئد ويه آتها ستم روا مىدارئدة 
شكمهايشان براز آتش مىشود. 

الما راكلوة فى لطرتوة نار بيطو ]ز كتوودن اندو كوروة مال كيم اسك دزرنا ابن عمل خو رده را سوق امن على كقاند. بين 
در حقيقت كويى آتش مىخورد. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 004 
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وَمَفِْض لون شعيرا و يزودى كرفتار اتشى: مىشوئد كه براق سوؤائيدق برافروخفه هذه اسح» كنته مقودة ضكك الثار يضالدها علا 


بسن عرارث تكن و سيد و أضلؤه اللمالقان فى عدا اويا داس افداسية وو ممضلوة قواقرانس كدو اسع 
[سوره النساء (5): آيه ١١]...ص:‏ 009 
اشاره 


بود يكم الله فى أؤلادٍكم للذّكر مثْل حظ الي فَإنْ كن نساء فَؤقَ اتن فلن ناما رك و إِنْ كانث واجدّة قلا النَضْفُ و لبون 


لكل واج يثهقا القلست+ ًا تك إن كان له وَلَدَ نّم يكن لَه ولد ورك أبوة فم الت إن كان له إِخوَة كلم الفن بي شن 


وَصِبَهُ يُوصى بها أو دين آباوْكُمْ و أَبناؤكم لا تَذرُونَ به أَفوبْ لَكم فعا َيه مِنَ الله إن للَّهَ كان علِيماً حكيماً )1١(‏ 
ترجمه: 0804 


خداوند به شما درباره فرزندانتان سفارش مى كند كه (از ميراث) براى يسر به اندازه سهم دو دختر باشد و اككر فرزندان شما (دو 
دختر و) بيش از دو دختر بوده باشد دو سوّم ميراث از آن آنهاست و اكر يكى بوده باشد نيمى (از ميراث) از آن اوست و براى يدر 
و مادر او (كسى كه از دنيا رفته است) هر كدام يكك ششم ميراث است اككر فرزندى داشته باشد و اككر فرزندى نداشته باشد و تنها 
يدر و مادرازاوارث برند» براى مادر او يكك سوّم است و اككر او برادرانى داشته باشد مادرش يكك ششم مىبرد (و ينج ششم 
باقيمانده براى يدر است) (همه اينها) بعد از انجام وصيّتى است كه او كرده استء. و بعد از اداى دين است- شما نمىدانيد يدران و 
مادران و فرزندانتان كداميكك براى شما سودمندترند- اين فريضه الهى است و خداوند دانا و حكيم است. )1١(‏ 


تفسير: ...ا صة له 


0 الله خدا به شما امر مى كند و بر شما واجب مىداند» زيرا وصيّت خداى سبحان امر است و واجب. 

فى أَولادِكُم در مورد ميراث فرزندانتان» آن كاه خداوند آنجه را به طور اجمال بيان كرده شرح داده و مىفرمايد: 

إلذّك رن يئل عط الأليوق تقندير يذه للذاكر متهم بوده بجوة مرجع سمي رمعلوم يوده جحلا قنده ابنكه و ماين اين نكا كددامنهم 
يسر از ميراث براير است با سهم دو دخترء واين در صورتى است كه ورثه مت دو دختر و يكك يسر باشند ولى اككر وارث تنها يكك 
يسر باشد همه مال را و جنانجه تنها دو دختر باشند دو سوّم مال را ارث سهم مىبرندء و دليل براين كه سهم دو دختر از تركه دو 
سوّم است» جمله بعد مى باشد: 

لان 15 نساء قوق القن طلَوق القاها ترك يش كر وتان أوض ور دواو مشي اوهو دشي يروفك و مردى كديا انها ازنك برد فرت 
براى آنها دو سوم تركه است. 

ضمير مستتر در «تركك» به ميت بر مى كردد» هر جند در آيه ذكرى از او به ميان نيامده است و جون آيه در مورد ميراث بود» معلوم 
است كسى كه مالى از خود به جاى كذارده مت است. 

جمله للذَّكَرِ يئْلُ حَطَ انين دلالت دارد بر اين كه حكم ارث دو دختر همان حكم يكك بسر استء زيرا بسر با وجود يكك دختر دو 


سوّم مال را مالكك مى شود جنان كه دو دختر نيز با وجود يكك يسر دو سوّم مال را به دست مىآورند و جون حكم ارث دو دختر را 
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ذكر كرد به دنبال آن حكم ارث بيش از دو دختر را بيان كرده و مىفرمايد: 

قن كنَّ نساء فَوْقَ انين َلهُنّ تنا ما ترك يعنى اككر جمع زنان ارث بر بيش از دو نفر باشند تعدادشان هر جه باشد سهم آنان از 
ارث همان سهم دو خواهر 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: هله 


وذ كائث واكك نلها الطرعبى اك نواوق مك وهم راكد تعبك تر كدت 31 1ن اددع سمي انه كر يراك درو ماوق 
يرداخته و مىفرمايد: 


و لِأَبَوَئْه براى يدر و مادر مت. 


0 


لكر وحن هتهعا الذي هنا كد إن كان 2 ولد لكل واحنامتيها يدل الأبويه اشع و اقل كزان قد شه لفظ وولاير بسر 
و دختر هر دو اطلا-ق مىشود يعنى: براى هر يكك از يدر و مادر يكك ششم تركه ميت استء خواه فرزند يسر باشد يا دخترء يكى 
باشد يا بيشتر. 

إن لَمْ يكن لَه ولد اككر براى مدت فرزند يسر ويا دختر و فرزند زادهاى نباشد» به لحاظ اين كه كلمه «ولد» شامل فرزند و فرزند زاده 
هر دو مى شود. 

دوه 2 قز للد هط يدوو اذ وروا ررك دع شاد بمزييه انر كلاس روظان اق ابن كه شه براه رادي تكو ]هاه بوة: 
51631 له روه اواقو اقيق و جنار سدع غلبو الاقم دل عسوو عادو كام شاي انه م قرو كه رده جاور دز لقي 
دو برادن ييا يكك برادر و دو خواهر يا جهار خواهر يدر هم داشته باشده زيرا جمله مورد بحث عطف بر كَِنْ لم يَكُنْ لَه وَلَدٌ وَوَرئه 
براك كه الك ابيك بو مقدونقن انج اندى فزن كات لد اخرة وورق ابراة لاه الساس: يعي كر شيك برادواى انهه افك و يدو 
مادر هر دو وارث او باشند سهم مادر يكك ششم است. «فلأقه) به كسر همزه نيز قرائت شده استء و همزه از كسره ما قبل تبعتّت 
كرده است. 

مِنْ بَْدِ وَصِدَيَةْ يُوصِدى بها أو دَيْن #يوصى بها؛ به صورت مجهول نيز قرائت شده استء يعنى تقسيم تركه جنان كه كفتهايم يس از 
برداخت دين و اجراى وصيت مدت استء و اختلا.فى نيست در اين كه اداى دين بر وصيت و ميراث مقدّم است. كر جه در آيه 
وصيّت مقدّم بر دين آمده است و كويى كفته شده يس از انجام 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١.‏ ص: 027 

يكى از اين دو [وصيّت و اداى دين] بايد ارث را تقسيم كرد و لفظ «او» براى يكى از دو جيز يا يكى از جند جيز است و دلالتى بر 
ترتيب ندارد. 

اباؤكو و أكاذ كز لأ كذزوة انهه أثرك لكو كما شين قد انيل كد دام يكف ازا بدو اذوب وترون عاق راع شما ثافعترنك» آبا 
كسى كه وصيت كرده يا او كه وصيت نكرده است؟ يعنى كسى كه در مورد مصرف بخشى از مال خود براى خود وصيت كرده 
شما را در معرض ياداش اخروى قرار داده است و جنانجه وصيت او را تأييد و بدان عمل كنيد نفع اين شخص برايتان بيشتر است از 
كسى كه وصيت نكرده و مال و ثروت فراوانى براى شما باقى كذارده است. 

قَرِيضَةٌ مِنَ اللّهِ «فريضة» به عنوان مصدر مؤكد منصوب شده. و تقدير آيه فرض الله فريضة است. 

إِنَ اللّهَ كان عليماً حكيماً خدا به مصالح خلق خود داناست و احكام و قوانينى كه در مورد ميراثها وجز آن واجب كرده. حكيمانه 


است. 


[سوره النساء (5): آيه ؟١1]‏ ... ص: 421 
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اشاره 


وَلكمْ نضتُ ما ترك أزوامجكم إن لم يكن له وَلَد فَإِنْ كان لَهُنَّ د َم ليع ما كن مِنْ بَعْدِ وَصِدَيةُ يُوصِينَ بها أو دَيْنِ و لَهُنَّ 
اليم ما كرك 5 ُم إذا لم يكن لَكم ود َإنْ كات لك ولد هن لثمن ما تر : مضه نوي قود يها أركزي و إن كاد وول 
بُورَتُ كُلالةً أو ام وله أخ أوْ أت لكل واحدٍمِنْهُما الشدْس قن كانوا كر من ذلك قَهُع د قافر الللك يذ بعل ومن صِبَّهُ يُوصى 
بها أو دَيْن غَيِرَ مُصَارٌَ وَصِيةٌ مِنَ الل وَ الله عَلِيمٌ حلي (؟1) 


ترجمه ... ص: 21م 


و براى شما نصف ميراث زنانتان استء اكر آنها فرزندى نداشته باشند و اككر فرزندى براى آنها باشد يكك جهارم از آن شماست» 
بس از انجام وصيّتى كه كردهاند و اداى دين (آنها) و براى زنان شما يكك جهارم ميراث شماست اككر فرزندى نداشته باشيد و اكر 
براى شما فرزندى باشد يكك هشتم از آن آنهاستء بعد از انجام وصئّتى كه كردهايد و اداى دين» و اككر مردى بوده باشد كه كلاله 
(خواهر يا برادر) ازاو ارث مىبرد يا زنى كه برادر يا خواهرى دارد» سهم هر كدام يكك ششم است (اكر برادران و خواهران مادرى 
باشند) و اكر بيش از يكك نفر باشند آنها شريكك در يكك سوم هستند يس از انجام وصبّتى كه شده و اداى دين؛ به شرط آن كه (از 


طريق وصيّت و اقرار به دين) به آنها ضرر نزند» اين سفارش خداست و خدا دانا و حليم است. )١5(‏ 
تفسير: ... ص: 7نم 


وَلَكُمْ نِضِئُ ما تَرَك أَرُواجكم إن لَْ يكن لَهُنّ وي ١ك‏ سمي لفان ذاواف قن تلاقو قن ادداى تاشفق تفيت' ل كه انها مداكنها 
شوهران مىرسد. 

قَنْ كات لَوَنَوَلَدَ فلكم الوْيعٌ هِمًا تَرَكْنَ و اككر آنها داراى فرزندى از شما يا شوهر ديكرى باشئد يكك جهارم تركه مال شماست» در 
اين تقسيم سهم زن نصف سهم مرد قرار داده شده؛ همان طور كه اكر ورثه ارتباط نسبى با يكديكر داشته باشند سهم زن نيز نصف 
سهم مرد استء و در صورتى كه مدت بيش از يكك زن داشته باشد سهم ١8‏ يا 8/ ١‏ به طور مساوى ميان آنان تقسيم مىشود. 

وَإِنْ كان رَجُلُ يُورَتُ كلالَةٌ واكر ميت مردى باشد كه كلاله ازاو ارث مىبرد. «يورث» يا از «ورث» و ثلاثى مجرد و يا از «أورث"» 
و ثلاثى مزيد استء و در صورتى كه آن را ثلاثى مزيد بدانيم مقصود از «رجل» وارث خواهد بود نه مت 

«يورث» [فعل و نايب فاعلش] صفت براى «رجل» و «كلالةٌ» خبر براى «كان)» است. بنا بر اين» دو معنا براى آيه مى توان بيان كرد: 
١-اكر‏ ميت (كلاله) باشد 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 0816 

١-اكر‏ وارث «كلاله» باشد. 

ومىتوان كفت «يورث)» خبر «كان» و«كلالة» حال از ضمير مستتر در آن است. و در مورد معناى «كلالة») اختلاف نظر وجود دارد. 
كسمي ساد شد لك ان رايا بيد الاير ال اردان الج ب ل ار 1 
برادران مادرى ميت و آنهايى كه در آخر اين سوره ذكر شدهاند خواهران و برادران مادرى و يدرى يا يدرى تنها مى باشند بنا بر اين 
«كلاله» كسانى هستند كه به واسطه اصل خويشاوندى كه همان رابطه يدرى و فرزندى استهء با ميت رابطه خويشاوندى دارند واو 
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را احاطه كردهاند: مانند تاجى كه بر سر احاطه دارد و آن را در بر مى كيرد و علت اختلاف در معناى «كلاله) اين است كه اين كلمه 

مصدر است و بر كسى كه نه يدر باشد و نه فرزند و بر ميتى كه نه يدر بر جاى كذاشته و نه فرزند بلكه خواهران و برادرانى از خود 

باقى كذارده اطلاق مى شود. 

ه08©84 00645 
عار سكوراي الجاع داح ل تساي بيطا تايافن اواولا و قار 

أو اوه بارج كلالداى التي يه اركيرده شود 

وَل أ أو أَخْتٌ يعنى ميت داراى برادر يا خواهر مادرى باشد. 

مَلِكلَ واحدٍ مِنْهُمَا الشُدّسٌ فَِنْ كانُوا أكتر مِنْ ذلك فَهُعْ ب وى ارك واه و ادن ال - هر كاه منحصر به فرد باشند- هر كدام 

يك ششم سهم مىبرند و اكر بيشتر از يكك نفر باشند» يكك سوّم مال را به طور مساوى بين خود تقسيم م ىكنند. در اين صورت 

سهم زن و مرد يكسان و برابر است. 

غَيِرَ مُصَارٌ يعنى وصيّت نبايد به ضرر ورثه باشدء و اين در صورتى است كه ميت به بيش از يكك سوّم مالش وصدّت كرده است يا 

وصيت به دينى كرده كه بر ذمهاش نيست و مقصودش ضرر رساندن به وارث باشد. 

َك فق الله «وصيةٌ) مصدر مؤكد است. مانندك آيه: فريقية فق اللي 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 020 

(نساء/ ؟١١).‏ 

واللاعلة تخداولد يه عمل كزان اكور بوقاط وممع كته وز له خررة يضرم كقريا | كام الست 


حَلِيعٌ نسبت به مجازات ستمكاران» شتاب نمى كند. و اين تهديدى براى آنهاست. 
[سوره النساء )6: آيات رلك 1] ٠...‏ ص وله 
اشاره 


تلك حدُودُ الله وَ مَنْ بْطِع الله و رَسُولَهُ يُدخِلهُ نات تَرى مِنْ تَحْتها الْأنْهارُ خالِدِينَ فيها و ذلكك الْمَْرُ العَظِيمْ (17) و مَنْ يَعص الل 
ووو له و فد خدرلة دخلة ثارأ خالدا فبها و له عذات مهِينٌ (؟1) 


ترجمه ... ص: 0288 


اينها مرزهاى الهى استء. و هر كس خدا و ييامبرش را اطاعت كند (و مرزهاى قوانين ن أو را محترم بشمرد) وى را در باغهايى از 
بهشت وارد مى كند كه نهرهاى آب از زير درختان آن جارى است و جاودانه در آن مىمانند واين بيروزى بزركى است (1) 
وآن كس كه نافرمانى خدا و ييامبرش كند و از مرزهاى او تجاوز نمايد او را در آتشى وارد مى كند كه جاودانه در آن خواهد ماند 


وبراى او مجازات توهين آميزى است. )١8(‏ 


تفسير: ... ص: مده 


تلك اشاره است به احكام و دستوراتى كه درباره ارث و يتيمان ذكر شد و خداوند از اين رو كه احكام و قوانينش مانند مرزهايى 
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اسث كه بيش روئ مكلفين قزار كرفته و آثان تبايد از آنها تجاوز كنند» آنها را احدود) تاميدة است. 

تعبير به «يدخله) و «خالدين» به اعتبار حمل اين دو كلمه بر لفظ «من» [كه مفرد است] و معناى آن [كه جمع است] مى باشد. 

جمله يَتَعَدَّ ُحَدُودَهُ دلالت براين دارد كه مقصود از آيه: وَ مَنْ يَخص اللَهَ وَ وَسُولَهُ اين است كه هر كس از خدا و رسولش نافرمانى 
كند كافر استء زيرا كسى ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 088 


جز كافر از همه حدود الهى يعنى واجبات و اوامر و نواهى او تجاوز نمى كند. 
[سوره النساء 6): آيات اتا * ٠... ]١‏ ص5 له 


اشاره 


وَاللاتى بَأتِينَ الْفاحِفَّةٌ مِنْ نسائكم فَاسْتَشْهِدُوا عَلَتِهِنَّ أَرْبعَةٌ منْكم فَإِنْ شَّهِدُوا فأشيتكوهُن فى البْيُوتِ عَنَّى يََوَفامَنَ الْمَوْت أو يجعَلَ 
الله لَهُنَّ سيا (10) و الََّانٍ يَأتِيانها مِنْكم فَآذُوهّما فَإِنْ تاباوَ أَضْلّحا فَأغرضُوا عَنْهُما إِنَّ اللَّهَ كان تَوَاباً رَجِيماً (©1) 


قرجمه ... ص: 088 


و كسانى از زنان شما كه مرتكب زنا مىشوند» جهار نفر از مسلمانان را به عنوان شاهد بر آنها بطلبيد» اكر كواهى دادند, آنان 
(زنان) را در خانههاى (خود) نككاه داريد تا مركشان فرا رسد يا اين كه خداوند راهى براى آنها قرار دهد )١8(‏ 
و آن مردان و زنانى كه (همسر ندارند) و اقدام به ارتكاب آن عمل (زشت) مى كنند آنها را آزار دهيد (و حدّ بر آنها جارى نماييد) 


واكر (براستى) توبه كنند و خود را اصلاح نمايند» از آنها دركذريدء زيرا خداوند توبهيذير و مهربان است. (18) 
تفسير: ... ص : 2م 


[يس از آن كه خداوند حكم زنان و مردان رااز لحاظ نكاح و ميراث بيان كرد» كيفر كسانى را كه مرتكب حرام شوند شرح 
مى دهد :واس #رعايكة | و اللاقن انيت الْفاحمَةٌ مِنْ نسائككم زنان آزادى كه مرتكب فاحشه مى شوند. 

مقصود از «فاحشه)» زناست و به خاطر اين كه زشتى آن بيش از زشتيهاى ديكر است از آن تعبير به «فاحشه) شده است. 

اقفوو علوم اك ركه يهاو هر ار سيلعانانة راآبر| زعا انان كاه كريد 

فإ قهة وا سيكو قو فى اقرت اكز جهان شاهذ كرافى دادظده اتهارا 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 021 

براى هميشه در خانههايتان حبس كنيد. تا مركشان فرا رسد. در آغاز اسلام هر كاه زنى زنا مى كرد و جهار كواه بر زناى او شهادت 
مىدادندء او را در خانه حبس مىكردند تا جان مىسيردء سيس اين حكم با آيه: «الزَاَةٌ وَالزَّانِى ...» «به مرد و زن زناكار هر يكك 
صد ضربه شلاق بزنيدا (نور/ ؟7) نسخ شد. 

أو يَجْعَلَ الله لَهُنّ سَبيلًا و يا اين كه خداوند راهى براى آنها قرار دهد. منظور ازدواج است كه آنها را از بىعفّتى و زنا دور مى كند» 
و كفتهاند: مقصود از «سبيل» حدّ زناست كه تا آن زمان تشريع نشده بود. 

روايت شده است كه وقتى آيه: الزَانةُ وَ الزَانِى ... نازل شد بيامبر (ص) فرمود: «اين حكم را از من بككيريد» خداوند راه را براى آنها 
تعيين كرد هر كاه زن و مرد مجرّدى با يكديكر زنا كنند» به هر كدام صد ضربه شلاق بزنيد و يكك سال آنها را تبعيد كنيد» و هر 
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كاه زن و مرد بيوءاى مرتكب عمل منافى عفْت شدندء آنها را صد ضربه شلاق بزنيد و ستكسار كنيد نزد ما [اماميه] اين حكم 
اختصاص به زن و مرد ييرى دارد كه مرتكب زنا شدهاند. 

وَالَّانٍ أنانها فاكه عرد وز كد فر تكن زنا مى شوند. فأذوهما آنها را مذمّت و سرزنش كنيد. 

قن تابا وَ أَضصْ لحا فَأَعْرضُوا عَنْهّما اككر توبه نمودند و حالشان را تغيير داده و عمل خود را اصلاح كردندء از اذيت و آزار آنها 


خوددارى كنيد واز سرزنش كردن آنان دست برداريد. «الذان» به تشديد نون نيز قرائت شده است. 
[سوره النساء (6): آيات 17 تقاما]...ص: 4ه 


اشاره 


إِنّهَا التَوْيَهُ عَلَى الله لِلَّذِينَ يَعْمَلونَ السُوءَ بِجَهالَدْ نّم بَتُوبُونَ مِنْ قريب فَأولتِك بَتُوبٌ الله عَلَيهِمْ وَ كانّ اللَهُ عَلِيماً حكيماً (1) و لَيِمتِ 
لبه للِذِينَ يَعْمَلونَ السّيّئاتِ حَتَّى إذا حضّرَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قال إِنّى تُنِتٌ الْآنَّ ولا الَذِينَ يَمُونُونَ وَ همْ كفَارٌ أولتك أَعتَدْنا لَهُْ عَذابا 
أليماً (10) 


ترجمه ... ص: /08 


توبه تنها براى كسانى است كه كار بدى را از روى جهالت انجام مىدهند و سيس بزودى توبه مى كنند. خداوند توبه جنين 
اشخاصى را مى يذيرد و خدا دانا و حكيم است (17) 
و براى كسانى كه كارهاى بد انجام مىدهند و هنككامى كه مركك يكى از آنها فرا برسد مى كويد الآن توبه كردم» توبه نيست و نه 


براى كسانى كه در حال كفر از دنيا مىروند. اينها كسانى هستند كه عذاب دردناكى براى آنها فراهم كردهايم. (18) 
تفسير: ... ص: /2 م 


«توبه؛ از «تاب الله عليهه است هر كاه خداوند توبه كسى را ببذيرد. يعنى قبول توبه آنان بر خداوند لازم است» و خخداى سبحان 
يذيرفتن آن رااز باب فضل و كرم خويش واجب دانسته است. 

«بجهالة» در موضع حال استء يعنى توبه تنها براى كسانى است كه كارهاى بد را در حال نادانى و سفاهت انجام مىدهند زيرا 
نادانى و شهوت انسان را به ارتكاب كارهاى زشت فرا مىخواند نه عقل و دانش. 

م يَتُوبُونَ مِنْ قريب سيس در زمان كوتاهى توبه م ىكنند؛ و مقصود توبهاى است كه بيش از فرا رسيدن مركك باشد. ابن عباس 
كفته است: بيش از وارد شدن ملكك الموت [عزرائيل] توبه مى كنند. 

وَلَا الّذِينَ يَمُوتُونَ اين جمله عطف است بر «الَّذِينَ َعْمَلُونَ السيّئاتِ) . 

خداى سبحان» كسى را كه كافر از دنيا مىرود با كسى كه توبهاش را ثا وقت فرارسيدن مركك به تأخير مىاندازد. يكسان قرار داده 


است. 


[سوره النساء ()6): آيه 18 ...ا ص 02/4 
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اشاره 


با ها ادي اعثر الايد لكو أ نوا النّسا كرهاً ولا تَْضْلُوهُنٌ لَذْهَبوا يبغض ما آميُمُوهُنٌ إل أن بِأتِينَ بفاحِطَة ميينَة و عاشِرُوهُنَّ 
بِالْمَعْرُوفٍ فَإِنْ كر مْتمُوهُنَّ ف أن تكُرهوا ينا وحنل الله فيه حيرا تكثيراً (14) 


ترجمه ... ص: 89م 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد براى شما حلالل نيست كه از زنان از روى اكراه (و ايجاد ناراحتى براى آنها) ارث ببريد و آنها را 
بح فار قران تداهيد كه فس از اليه نهدا برداهابد [از مهر) تملكع كتبد مكراد ين كه آنها عمل زث شت آشكارى انجام 
دهند و با آنان به طور شايسته رفتار كنيد و اكر از آنها (به جهاتى) كراهت داشتيد؛ (فورا تصميم به جدايى نككيريد) جه بسا از جيزى 


كراهت داريد و خداوند در آن نيكى فراوان قرار داده است. (19) 
تفسير: ... ص: ام 


مردم جاهليت هر كونه ظلم و ستمى رادر حق زنانشان روا مىداشتند. اين آيه براى نهى آنان ازاين كار نازل شد رسم مردم 
جاهليت اين بود كه هر كاه مردى مىمردء يكى از نزديكان او (يسر يا ولىاش لباسى بر زنش مىافكند و مى كفت من به اين زن 
مو اج ب لو ا 

عو اكواار نوا اماه كفا براض تنبا ساكل فيفك كه رتاقرا مدعت اكسراظة كريد دو هال كه تيا راقص ىن اين افر 
نيستند و يا مجبور شدهاند. 
كلمه ١كرها)‏ به فتح كاف و ضْمْ آن (كرها) هر دو قرائت شده است. 
كفتهاند: مردم جاهلّت زنان را حبس مى كردند تا اين كه بميرند [و مالشان را به ارث ببرند] و در آيه مورد بحث به آنها كفته شده 
براى شما جايز نيست كه زنان را بر زوجت خود باقى بككذاريد تااين كه بميرند واز آنها ارث ببريد» در صورتى كه به اين كار 
راضى نيستند. برخى از مردان به منظور ضرر رساندن به زنانشان آنها را به حال خود باقى مى كذاردند [و طلاقشان نمىدادند] تا اين 
كه مجبور شوند قسمتى از مال خود را براى رها شدن از اسارت شوهرشان فدا كنند. سيس كفته شده: 
ترحمة عراي الجامع» ج ١‏ ص: ٠٠١‏ 
ولا نَع ومن لِتَذْهَبُوا يبغض ما آَيدُمَو 6 هَنَّ ١‏ «عضل) ابه امتاى يسن وبدن تكنا قرانواةن استهو بهد اد ين است كه «لا تعضلوهن)» 
منصوب و عطف بر «أن ترثوا» و «لا' براى تأكيد نفى باشدء يعنى حلال نيست براى شما كه از زنان ارث ببريد و نيز روا نيست كه 
مرا ا الزدواج عت كنيه 
َِّا أ أن انين بقالمةة مَمنَهُ مكر اين كه عمل زشث آشكارى انجام دهئد» يعنى از اداى وظايف همسرى خوددارى كنتد وبا بد زباتى 
و نافرمانى نسبت به شوهر به اذيّت و آزار او و افراد خانوادهاش بيردازند» و مقصود اين است كه اكر سوء معاشرت از جانب زنها 
باشد شما در مطالبه خلع يعنى درخواست بخشيدن مهر از آنان مجاز هستيد. بنا براين تقدير آيه اين است: و لا تعضلوهن إِلَا لأن 
يأتين بفاحشة أو وقت أن يأتين بفاحشة. 
امام صادق (ع) فرمود: «هر كاه زن به شوهرش بكنُويدء من تو را تمكين نمى كنم و سوكندى را از تو نمىيذيرم وبا تو همبستر 
نمىشوم, بر مرد حلال است كه آن زن را خلع نمايد 01١‏ . مردم جاهليت با زنان بدرفتارى مىكردند» خطاب به آنان كفته شده: 
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وَ عاشِرُومُنّ بِالْمَعْرُوفٍ با آنها به نيكى معاشرت كنيد. مقصود از معاشرت نيكوء انصاف در تقسيم نفقه و رفتار و كفتار يسنديده 
است. 

قَإِنْ كَرمْتمَوهُنّ يعنى اكر از مصاحبت با آنها راضى نيستيد» تنها به خاطر ناخوشايند بودن آنها نزد شماء تصميم به جدابى نكيريد و 
با آنها متاركه نكنيد» زيرا ممكن است شما از جيزى اكراه داشته باشيد كه براى دين شما شايستهتر و يسنديدهتر است و يا به جيزى 


علاقمند باشيد كه به زيان دين شما باشد. 


ك_- 
الصادق (ع) قال: إذا قالت للزوج لا أغتسل لكك من جناب و لا ابر لكك قسما و لأوطين فراشكك حل له أن يخلعها. 


[سوره النساء )6): آيات 3٠‏ تا ١‏ ...ا صة الاه 


اشاره 


ء رم م 


وإِن أرَدنُم اشتعدالَ رَوْجٍ مكات رَوْج و آنعمْ إخدامٌ قنطاراً فلا تحُدُوا مثه مين أ دوه بُفتانا و إثما ينا ٠ ١‏ و كيف م 
َدْ أفضى بَضّكع إلى ببغض و أَحَذْنَ مِنْكم ميثاقاً غَِيظاً )5١(‏ 


قرجمه ... ص: ١/ام‏ 


اكر تصميم كرفتيد همسر ديكرى به جاى همسر خود انتخاب كنيد و مال فراوانى (به عنوان مهر) به او يرداختهايد» جيزى از آن را 
لكيريل» آيا براق باق سن كرقتق عهر ؤثان متوسل بها تهمت و كناه آشكان هى شويد؟ (0) 

وحكونه أن راجاز سن تهى كبرية در حالى ك#شمانا يكديكر ماس و اموش كامل داقهاك و اذاه كذشة) انها يبان 
محكمى (هنكام ازدواج) از شما كرفتهاند؟ (1١؟)‏ 


تفسير: ...ا ص الاه 


5 - 0 م 5 ىح . 3 7 5 5 
بيش از اسلام رسم بر اين بود كه هر كاه مردى تصميم مى كرفت همسر ديكرى براكزيند» همسر اول خود را به اعمال منافى عفت 
متهم مى كرد تا حاضر شود آنجه را قبلا به عنوان مهر دريافت كرده است به شوهرش بركرداند» [و همان را مهر همسر دوم قرار 
مىداد ]ء خداى سبحان آنان را از اين كار زشت نهى كرده و فرموده است: 
أَرَدْتُمُ اسشتدالَ رَوْجٍ مكانٌ زَوْجٍ اكر خواستيد زنى را به جاى زنى ديكر اختيار كنيد. 


وإن 
ذات إعااات راو روي را عراس ود بعيل وال بسيارى دادهايد. 


ق 1 خذوا ينه عا او الج داز .دافواند حيرف زا بص كيريل. 


أ تََحَذُوئَهُ بُْتاناً وَ إِنّماً مُبِيناً آيا با بهتان و كناه آشكار مال را از او مى كيريد؟ 
نصب «بهتانا» و «إثما» بنا بر حال بودن آن دو است و مىتوان كفت مفعوللهاند» 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: "لام 
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هر جند مقصود آنان بهتان زدن و ارتكاب كناه نبوده است جنان كه كفته مىشود: 

«قعد عن القتال جبنا يعنى به خاطر ترس از جنكك كردن خوددارى كرد . [و ممكن است نجنككيدن او به سبب ترس نباشد]. 

منظور از «ميثاق غليظ» حق مصاحبت و همخوابى است. كويى كفته شده: 

«و أخذن به منكم ميثاقا غليظا» يعنى آنها با تماس كرفتن و خلوت كردن شما با يكديكر از شما ييمانى سخت كرفتند. 

برخى كفتهاند» مقصود از «ميثاق غليظ» آن ييمانى است كه مرد در موقع ازدواج مىبندد كه زن را به خوبى نكّه دارد يا به نيكى 
رهايش سازد. 

از بيامبر كرامى (ص) روايت شده كه فرمود: «توصيه و سفارش زنان را به خوبى ببذيريد زيرا آنها در دست شما اسيرند و ايشان را 
به عنوان امانت الهى كرفتيد و با كلمه خدا بر خويش حلال ساختيد) 0١‏ . 


[سوره النساء (6): آيه 897 ... ص: 41/7 

اشاره 

ولا تكجحوا ما تكح آباوكم مِنَ النّساءِ إل ما قَدْ سَلّفَ إِنَّهَ كانّ فاحِشّةٌ و مَفَْاً و ساء سيا (؟5) 
ترجمه ... ص: ؟/اهم 


وازدواج نكنيد با زنانى كه يدران شما با آنها ازدواج كردهاند» مكر آنها كه در كذشته (قبل از نزول اين حكم) انجام شده است» 


تفسير: ... ص: 1/17م 


روش مردم جاهليت اين بود كه با همسر يدر خود ازدواج مى كردند و برخى از مردم جاهلى اين نوع ازدوا- را «مقت» (تنفر آميز) و 
1 حََ َ 6 


فرزندانى كه ثمره آن بودند 


ات 
عن النَبى (ص): استوصوا بالنساء خيرا فإنهن عوان فى أيديكم أخذ تموهن بأمانة الله و استحللتم فروجهن بكلمة الله. 

ترجمه جوامع الجامع, ج ١‏ ص: "/ا 

«مقتى) (فرزندان مورد تنفر) مىناميدند» از اين رو خداى سبحان فرموده «و مقتا» و معناى آيه اين است كه با زنانى كه يدران شما با 
آنها ازدواج كردهاند ازدواج نكنيد. سبس در جمله (إلَّا ما قَدْ سَلَفَ) ازدواجهايى كه در كذشته صورت كرفته استثنا شده است جنان 
كه «غير أن سيوفهم) در كلام شاعر استثنا شده است: 

ولاعيب فيهم غير أن سيوفهم بهن فلول من قراع الكتائب )١١‏ 

منظور آيه اين است: اكر اكنون براى شما ازدواج بازنانى كه در كذشته همسران يدرانتان بودهاند امكان داشت با آنها ازدواج 
كنيد ولى انجام آن ممكن نيست و جز ازدواجهايى كه در ككذشته انجام شده بر شما حلال نمى باشد. و به منظور تأكيد بر حرمت 


ابن عمل ع فرهايد: 
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نه كانَ فاجِشَّةٌ بده جه صيل كوجدرى كوا سار رقف ام 
وفنا بعتن شق ومفورو دوواز جو ارد اسك و زشى أن نكن اوحد و غير قابل تصوو اسك 


و ساءً سَبِينًا يعنى اين ازدواج فاسد و زشت» روش نادرست و بدى است. 
[سوره النساء 6): آيه رفذا ٠...‏ صة ام 


اشاره 


0 | أتهائكم و بنائكم و أَهوائكم وَعَمَائكم وَخالالمكم وبناث الأخ وَبَنات الأحْتٍ و أمَهِانكم اللأَتى كر 
أحَوائكم مِنَ الروضاعرة وَأمَهاتٌ نسابكم وَرَباتُمْ الى فى ححمجورم من نسابكم اللاتى دَحَلنم بهن إن لم ونوا دحلم هنَّ قلا 
ناح عَلَيِكمْ و لائل أَبنائيكم الَِّينَ مه و فى اد تر بين الَْحْتين إلا ما قَذ سَلّفٌ إنَّ الل كان عَفُورا رَحيماً (58) 


...[ نيست عيبى در آن قوم جز اين كه لبه شمشيرهايشان از ضربه كروههاى جنككجو شكسته است.‎ -١ 


ترجمه ... ص: 1/6 


حرام شده است بر شما [نكاح با] مادرانتان و دخترانتان و خواهران و عمّهها و خالهها و دختران برادر و دختران خواهر شما و 
مادرانى كه شما را شير دادهاند و خواهران رضاعى شما و مادران همسر و دختران همسرتان كه در دامان شما يرورش يافتهاند» از 
همسرانىء كه با آنها آميزش جنسى داشتدايد يس اكر با مادران آنان آميزش نكردهايد (دختران آنها) براى شما مانعى ندارد و (و 
نيز) همسران يسرانتان كه از نسل شما هستند (نه يسر خواندهها) و (نيز حرام است بر شما) كه جمع كنيد ميان دو خواهر مكر آنجه 


در كذشته واقع شده خداوند آمرزنده و مهربان است. (07) 
تفسير: 6ه ص: عبام 


مقصود آيه حرمت ازدواج با اين زنان استء زيرا [حرمت به ذات شىء تعلى نمى كيرد و] از اين كه فرموده حرام است بر شما 
مادرانتان فهميده مىشود كه ازدواج با آنها بر شما حرام است. جنان كه از تحريم خمر حرمت شرب آن واز تحريم ميته حرمت 
خوردن آن فهميده مىشود. 

جمله «أَتَهائْكم شامل جدّه مادرى و يدرى و طبقات بالاتر از آن مىشود جنان كه حرمت ازدواج با دختران در ابناتكم) دختر و 
دختر دختر و دختر يسر و فرزندان نسلهاى بعدى آنها را نيز شامل مى شود. 

و أخر الك ايل بعك اسمن حرديف تحرام جا حبو اه راي سكا كد ابا انان ازاتكم يادو وا رتك مادو 1ن كله بتري و يخاو باتكل 
«عمات» [جمع عمّه] تمام خواهران يدر را كه ارتباط او با آنها نسبى و از طريق ولادت باشدء شامل مىشود؛ جه عمه يدرى يا عمه 
مادرى باشد, ازدواج با آنها حرام است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ذاه 

«خالاءت» [جمع خاله] تمام خواهران مادر را كه ارتباط او با آنها نسبى و از طريق ولادت باشد شامل مىشود, جه خاله يدرى يا 
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مادرى باشند» ازدواج با آنها حرام است. 

وَبَناتٌ الأ يعات الات تمام دختران برادر و دختران خواهر را جه برادر و خواهر يدرى باشند يا مادرى شامل مى شود. جه 
معبران هركا باقعميا مقدران لززهران نان اردواجيا تبات امامت 

اين هفت دسته زنانى هستند كه از راه نسب با انسان محرمند, و ازدواج با آنها حرام است» سيس خداى متعال محارم سببى را ذكر 
كرده و فرموده: 

لاتحم اللاو انط كوم دراي كما را شير م وعد زازبا را كدي اسان ير هاداد مادر ناميده استء زيرا 
شيرخوا ركى به منزله نسب مى باشد» جنان كه زنانى را كه انسان با آنها از يكك يستان شير خورده است خواهر ناميده و فرموده است: 
وَأَحَوائكُمْ مِنّ الوَضاعَةُ و خواهران رضاعى شما. بنا بر اين شوهر زنى كه بيّجهاى را شير داده يدر آن كودكك و يدر و مادر او جد و 
جده و خواهرش عمّه اوبه حساب آمده و فرزندانى كه از غير آن زن دارد- جه بيش از رضاع به دنيا آمده باشند يا بعد از آن- 
خواهر و برادر يدرى آن طفل مى باشند و مادر زنى كه بجه را شير داده جده و خواهرش خاله [و برادرش دايى] او و فرزندانى كه از 
خواهر مادرى طفل خواهند بود. 

از ييامبر اكرم (ص) نقل شده كه فرمود: «تمام كسانى كه از راه نسب بر انسان حرام مىشوند از راه شير خواركى نيز حرام مى شوند)» 
).اين حديث دلالت مى كند 


-١ 

يحرم من الرّضاع ما يحرم من النُسب. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 2 

بر اين كه هفت كروهى كه از راه خويشاوندى حرام كرديده از راه شير خواركى نيز حرام شمرده شده است. سيس مىفرمايد: 

وَ أمّهاتٌ نسائكم يعنى نكاح مادر زن نيز حرام استء اعم از اين كه مادر خود زن يا مادر مادرش يا مادر يدرش باشد واعم ازاين 
كه مادر نسبى يا رضاعى او باشد. مادر زن به مجرّد عقد دخترشء حرام مىشود |اعم از اين كه اين عقد آميزشى به دنبال داشته 
باشد يا نه ]. 

وَ رَباتكمٌ اللاتى فى حُجَو ركم و دختران همسرانتان كه از شوهران ديكر مى باشند و در ضمان و تربيت شما هستند» بر شما حرامند و 
علت اين كه فرزند زنى كه از شوهر قبلىاش دختر يا يسرى دارد» «ربيب» يا «ربيبه» ناميده شده اين است كه شوهر بعدى آن زن 
غالبا دختر و يسر زن را مثل فرزند خود تحت تربيت و سريرستى قرار مىدهدء و به همين خاطر دختر زن و دختر دختر او و دختر 
مِنْ نسائكمٌ اللاتى دَحَلْتُمْ بهن اين جمله متعلّق است به «ربائبكم» و معنايش اين است كه ربيبه موقعى بر شخص حرام است كه با مادر 
او آميزش كرده باشد و در غير اين صورت حرام نمى باشد. دخول در اين جا كنايه از جماع استء جنان كه كفته مى شود: «بنى عليها 
وضرب عليها الحجاب» [و هر دو تعبير كنايه ازاين است كه مرد با همسر خود آميزش كرده است)ء بنا بر اين «دخلتم بهن» به معناى 
«أدخلتموهن الستر) است و «باء» براى تعديه مى باشد. 

به نظر ابو حنيفه» دخول به معناى جماع و كارهايى است كه به منزله جماع مى باشد مثل عريان كردن» لمس از روى شهوت و ... و 
مذهب ما نيز همين است. 


وَحلائل أَبنانِكمٌ الَذِينَ مِنْ أصلابكم يعنى ازدواج با همسر فرزندان صلبى شما بر شما حرام استء ولى همسر كسانى كه يسر خوانده 
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شما هستند حرام نيست. رسول خدا (ص) با زينب دختر حجش همسر مطلّقه زيد بن حارثه [كه يسر خوانده او بود] ازدواج كرد. 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١؛‏ ص: 1/0 

ار ين الْأختين | ين جمله در محل رفع استء يعنى حرام است بر شما كه جمع كنيد ميان دو خواهر در عقد ازدواج و نيز 
دو كنيز كه با يكديككر خواهر باشندء البته يكك فرد مى تواند دو كنيز را كه با همه خواهرند» مالكك شود. 

الها اق سات وى نبا كمه كقدية ابره داك قووك و رنود لبن اق موده كارت إن الله كان تور معي تكيدا ره دود 
مهربان است. 

زنانى را كه از طريق نسب يا سبب ازدواج با آنها براى هميشه ممنوع است «مبهمات» )١١‏ مىنامند» زيرا ازدواج با آنها از هر جهت و 
در هر زمانى حرام است. 

ابن عباس مى كفت: خداوند هفت كروه از زنان را به نسب و هفت كروه را به سبب حرام كرده است و همين آيه را تلاوت مى كرد 
سيس مى كفت هفتم اين است: 

ول كانه كح آباوٌكمْ مِنَ النّساءِ «با زنانى كه يدرانتان با آنها ازدواج كردهاند» نكاح نكنيد) (نساء/ 17). 


-١‏ اين كلمه از «بهيم» كرفته شده و منظور حيوانى است يكك رنكك كه رنكهاى ديككرى با رنكك او نياميخته باشد. و علت اين كه 
اين زنان را «مبهمات» كويند اين است كه نقطهاى براى حليت ازدواج در مورد آنها وجود ندارد (ترجمه تفسير مجمع البيان» ج 6 
ص 48). 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 1/94 

جزء ينجم سوره نساء آيه 735 تا آيه ٠7/‏ 


ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 0/١‏ 
[سوره النساء )6 ): آيه ع] ٠...‏ ص اه 
اشاره 


والقخضنات يخ اللساء لاما ملكت أَيْمانكُمْ كتاب الل ليم و أجل لكم حا واه ذلك أن تشقوا رأنوالكم فحصدين غير تسافحية 
ما اسْتمتغكم به مِنْهنَ انون أَجُورَهُنٌ فَريضَةً وَلا جناح عَلَيكُمْ فيما تَراضَيكُمْ به به منْ بَعْد الْمَرِيضَة إِنَّ اللَّهَ كان عَلِيماً حكيماً (9) 


ترجمه ... ص: 0/1١‏ 


زنان شوهردار (بر شما حرام است) مككر آنها را كه مالكك شدهايد. اينها احكامى است كه خداوند بر شما مقرّر داشته و زنان ديكر 
غير از اينها (كه كفته شد) براى شما حلا-ل استء كه با اموال خود آنها را اختيار كنيد در حالى كه ياكدامن باشيد و از زنا 
خوددارى نماييد و زنانى را كه متعه م ى كنيد مهر آنها را واجب است ببردازيد و كناهى بر شما نيست به آنجه با يكديكر توافق 


كردهايد» بعد از تعيين مهر» خداوند دانا و حكيم است. (58) 


تفسير: ...ا ص ١م‏ 
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كلمه «المحصنات» در اين آيه به فتح صاد قرائت شده است يعنى زنانى كه شوهر دارند بر شما حرام هستند. 

إن ما ملَكتْ أَبْمانَكُمْ مكر زنانى كه اسير شدءائد و در سرزمين كفر داراى شوهر هستند. ازدواج با آنها با اين كه شوهر دارند بر شما 
حلال است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 0/7 

كتاب الله عَلتِكُمْ «كتاب» مصدر [منصوب] و براى تأكيد بوده و تقدير آيه: 

كتب الله ذلك عليكم كتابا است يعنى آنجه بر شما حلال و آنجه بر شما حرام است خداوند براى شما معن ساخته يس حلال نخدا 
را علالاو عراء اوزا هرا لايك وو" صمل كنيد 

وَاكْل لكوم واكاك 1 كوا بالك اء ذم سراد عطاك انساى تقل قد رى كد كات اللنورا تبي ذاذوو كبات كه «أحل 
لكم» به صيغه مجهول قرائت كردهاند» آن را عطف بر «حرّمت عليكم» دانستهاند. 

«أن تبتغوا» مفعول له است و معناى جمله اين است: آنجه حلا-ل ويا حرام است براى شما بيان شده تا به وسيله اموالتان نكاحى را 
طلب كنيد كه در آن يولى را بابت مهر [در مورد زن آزاد] ويا خريدن [در مورد كنيز] بيردازيد. بنا براين مفعول «تبتغوا در تقدير 
است. و مى توان كفت «أن تبتغوا» بدل از «ما وراء ذلكم) است. 

مُخصِنِينَ غَيْرَ مُسافِحِينَ يعنى زنان ياكدامن و غير زناكار. مصدر آن «احصان» به معناى عفّت و ياكدامن بودن و حفظ كردن نفس از 
وقوع در فعل حرام است. كفته شده: مقصود از «محصنين» ازدواج كنند كان هستند. 

قَما اِحَمتَعتْ بهِ منْهُنَ و هر كاه از زنها كسب لذت كرديد. فآتوهن أجورهن يس مهرشان را بدهيد. منظور از «ما» زنان هستند و 
ضمير «به) در لفظ به (ما) و در معنا به ١ق‏ تُوهُنٌ و بر مى كردد. 

ابن عباس و سعيد بن جبير و ابن مسعود و كروهى از تابعين كويند: منظور عقد منقطع (متعه) است كه در آن مهر و مدّت معن 
مى شود. و مذهب اثمّه (ع) همين است. 

[او فاعض ال فييقانة كدان رو كس فلك الله بن عبان و عاد للد بى عتهود | اتيايقد اقل عن 35] ايسان تراك كرزداك قينا 
استمتعتم به منهن إلى أجل مسمى فآتوهن أجورهن» يعنى زنانى را كه با عقد متعه به نكاح خود در آوردهايد اجرتشان را بيردازيد 
و يرداخت آن با خود عقد واجب شده. و تنها در نكاح متعه با جارى شدن عقد تمام مهر واجب مى شود. 

وات الجابميع 0ه 

وَلا جنا عَلَيِكُمْ فيما تاف يكمْ , به مِنْ بَعْرد الْمَرِيصَ و + يعنى اكر يس از يايان يافتن مدّت «عقد متعه) با يكديكر توافق كنيد كه عقد را 
تجديد كنيد كناهى بر شما نيست. 

نَّ اللّهَ كان عَلِيماً حكيماً خداوند داناست و از روى حكمت و مصلحت عقد نكاح را كه به وسيله آن اموال و انساب مردم محفوظ 


مى ماندك» واجب كرده اسث. 
[سوره النساء (6): آيه ه"] ... ص: 4417 


اشاره 


َم ل تشتع ينكم طَؤلا آذ بلكخ المصنات الْمؤينات فَِئْ ما تلكث أبمالكم ين كباب م الْمؤْيناتٍ و الله ألم بإيمايكم بَْضْكمْ 
مِنْ بَغض فَالْكحُوهُن بإذْنٍ أَهْلِهنَ و آتَومّن أمجورَهُنَ بالْمعرُوفٍ مُخْص ناتٍ غَيرَ مُسافِحاتٍ و لا مت ات أخْمدانٍ فإذا أخصِن فَإِنْ أَتَبِنَ 
شايع لكلو ينث مال الفعضبات وخ العذان كلك لق لخر الك تكو و آذ تطيووا خيو لكر و الله غلرة يوه دا 
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و آنها كه توانايى ازدواج با زنان (آزاد) ياكدامن با ايمان ندارند» مى توانند با زنان ياكدامن از برد كان با ايمانى كه در اختيار داريد 
ازدواج كنند 

خدا آكاه به ايمان شماست,ء و همككى اعضاى يكك بيكريد و با آنان به اجازه صاحبان آنان ازدواج نماييد و مهر آنان را به خودشان 
بدهيد» مشروط بر اين كه ياكدامن باشند نه مرتكب زنا به طور آشكار شوند و نه دوست ينهانى بككيرند» ودر صورتى كه «محصنه» 
باشند و مرتكب عمل منافى عفْت شوند نصف مجازات زنان آزاد را خواهند داشتء اين اجازه (ازدواج با كنيزان) براى آنهاست كه 
(از نظر غريزه جنسى) شديدا در زحمت باشند و اكر خوددارى كنيد براى شما بهتر است و خداوند آمرزنده و مهربان است. (10) 


تفسير: ٠...‏ ص: مم 


وَمَنْ لَمْ يَِمَطعْ مِنْكم طلا «طول» |بر وزن قول] به معناى فزونى و زيادى مال است يعنى كسانى كه ثروت زيادى ندارند و توانايى 
مالى آنان در حدّى نيست كه بتوانند با زنان آزاد ازدواج كنند 
يق هملكت اتنالكة وق كارك التزينات يابديا يكن ار كبوا كاسما دو اهار وازيه اردراح عقو طابيهدر ابن آأيه وض 
مسلمانان است. 
من فيادكم» ل ل ل ات ل ل ل ل ل ل ا 
آنه عَم بإيمانكم خداوتد آكاهتر است به برترى و نقصان ايمان هر يكك از شما نسبت به ديكرى» جه بسا ايمان يكك كنيز از 
ايمان يكك زن آزاد برتر باشد و زن در ايمانش افضل از مرد باشد. يس بر شما لازم است كه برترى در ايمان را ملاكك ارزش و 
اعتبار بدانيد نه بزركى در اصل و نسب را. 
َف كم مِنْ بَغض يعنى شما و بردككانتان با يكديكر تناسب داريد زيرا شما همه اهل ايمان و تابع يكك دين هستيدء بنا بر اين از 
برد 

1 هُنَّ بِإِذْنٍ َهْلِهِنٌ و آتُوهُنَّ اروف المفروق متميردن) «فانكحوهن» به «فتيات» بر مى كردد» يعنى با كنيزان با ايمان با اجازه 
صاحبانشان ازدواج كنيد و مهرشان را بدون تأخير و ضرر رساندن به آنها ببردازيد. منظور از «و آتوهن» اين است كه مهرشان را به 
صاحبانشان بيردازيد» زيرا آنها مالكك مهر كنيزانشان هستند» و تقدير آيه» فأتوا مواليهن است و مضاف حذف شده است. 
مُخْصَناتٍ غَيِرَ مُسافِحاتٍ با آنها كه ياكدامن بوده واز زناى آشكار و ينهان خوددارى مى كنند (ازدواج كنيد). 
ولا مُنَحذات أَخْمدانٍ وأخدان) به معتاق دوستاتى آست كه انسان ينهاتئ با آنها ارتباط دارة. (و نه دوست ينهائى مى كيرتد) فاذا 
حورن كب كدية عت نشيوه [و كس ساد ] الراقع 6ز5م مستا حيلة 
ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0/8 
اين است: هنكامى كه كنيزان تزويج شوندء و شوهرانشان آنها را به ازدواج خود درآورند. و كسى كه به فتح همزه [و صاد] قرائت 
كرده معنايش اين است: هنكامى كه اسلام بياورند. و كفتهاند: يعنى هر كاه كنيزان ياكدامن با ازدواج كردن» عفت خود را حفظ 
كردنك. 
َإِنْ أَكيْنَ بفاحِشَّةُ يعنى اككر زنا كنند. 


فَعَلَتهِنّ نضفٌ ماعَلَى الْمخْص نات مِنَ الَْذَابِ بايد نصف حد زنان آزاد را كه ينجاه تازيانه است بر كنيزان جارى كرد. منظور از 
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عذاب جد زثاست عضان كهدر ابن آيه اسع و ليقهذ ع ذائهّما زو بايد مجازات آن ذو بدكار را جمعى ازمونتان مشقاهده كند) 
(نور/ .)١‏ 

ال آأية عورد بحث نين استنباط مى شود كه ميجحازات كيوان باكدايى كة مرتكب عسل منافى عفت شدهاند ستكيار كردن آثان 
نيستء زيرا «رجم) قابل تنصيف نمى باشد. 

ذلك لغق خوي العلق وذكة مكايا كتبواف براق كنات ادا كه ينقد ملناة هرت انيرا بد كاهو معطي يكهابد. 

«اعنت» [بر وزن غلط] در اصل به معنى باز شكستن استخوانى است كه قبلا شكسته شده يعنى يس از بهبودى و التيام؛ دوباره بر اثر 
حادثهاى بشكند. بديهى است اين نوع شكستكى بسيار دردناكك و رنج آور است,. و به همين دليل «عنت» بر سبيل استعاره در رنجها 
و زيانهاى طاقت فرسا استعمال شده استء و زيانى بزركتر از مرتكب زناشدن وجود ندارد. 


وَ أَنْ تَصْبرُوا خَيِرٌ لَكمْ يعنى خوددارى كردن از ازدواج با كنيزان تا آنجا كه دامانتان به كناه آلوده نشود. به سود شماست. 
[سوره النساء 6): آيات موك ةا ٠...‏ ص 001 


اشاره 


بد لين لكم و يفيك يل الَِينَ من َم وَيعُوبٍ علكم و ال ليم حكيم (19) و الله يريد أن يعُوبٍ عليكم و بريد الذي 


بتبعُونَ الشَّهَواتِ أن كبيارا عبل عطي ا يريد الله أن بَحَفْتَ عَنْكُمْ وَ لق الْإنْسَانٌ ضَعِيفاً (1) 


2 1 م 


ترجمه ... ص: 0/8 


خداوند مىخواهد (با اين دستورها راههاى سعادت و خوشبختى را) براى شما آشكار سازد, و به سنّتهاى (صحيح) ييشينيان رهبرى 
كند» و شما را از كناه ياكك سازد و خداوند دانا و حكيم است (58) 

خدا مىخواهد شما را ببخشد (و از آلودكى ياكك نمايد) اما آنها كه ييرو شهواتند مى خواهند شما بكلى منحرف شويد (77) 

خدا مى خواهد (با دستورهاى مربوط به ازدواج با كنيزان و مانند آن) كار را بر شما سبكك كندء و انسان» ضعيف آفريده شده است. 
)0 


تفسير: ...ا ص م0 


اصل آيه: روك الله يق لكه السستا و لانم براف ابد بر اراده تبيين افزوده شده است جنان كه در جمله جمله «لا أبا لكث) ) براى تأكيد بر 


اضافه «أب» لام افزوده شده است. و منظور اين است كه خداوند مى خواهد آنجه را بر شما يوشيده مانده واز مصالح شماست بيان 


كند. 
و يَهْدِيَكم سين الَّذِينَ مِنْ قبا قتلكم خداوند مىخواهد شما را به سنتهاى يبشينيانتان يعنى يبامبران و يبروان حق هدايت كند تا به آنها 
اقتدا كنيد. 


وَيعُوبَ عَلَكُمْ و توبه شما را بيديره. 


وَاللَهُ يُرِيدٌ أن كر ملكو زراد كد وق ادق :الندت كلجا ارا مواق مظرية كتف ف لكوم قاين توبه را در شما تقويت نمايد. 
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وَيُرِيدُ الَّذِينَ َتعُونَ الشَّهَواتِ و آنها كه اهل باطلند و از هوا و هوس خويش يبروى مى كنند. 

أذ قبا كا خلا وى كوا هده يا كوك و سينا موت قر انق كران اشسم وا لاوا سراد ميم تسا ورا العراق بدر كراة 
موافقت با ييروى از شهوات نيست. 

ترجمه جوامع الجامع مع اصن اه 

يريد اللّهُ أن يحَقْفَ عَنْكُمْ خداوند مىخواهد با حلال كردن [ازدواج ؛ با] كنيزان و مجوّزهاى ديكر كار را بر شما آسان كند. 


وَخُلِقَ الْإنْسِانٌ ضَعِيفاً انسان ضعيف آفريده شده و در برابر هواى نفس و سختى و رنج طاعت مقاومت نمى كند. 
اشاره 


يا أبهَا الّذِينَ آمَُوا لا تأكلوا أموالكم بتكم بالْباطِل إلا أنْ تَكونّ يِجارَة عَنْ تَراض مِنْكم و لا تَفتُوا نفس كم إِنَّ اللَّهَ كان بكم رَجِيما 
90و عن نعل .ذلك غثوانا و ظلما تعلاف تغلية نار و كان لكك على اللدعيبيرا ون 


ترجمه ... ص: /0/1 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد اموال يكديكر را به باطل (و از طرق نامشروع) نخوريد, مككر اين كه تجارتى باشد كه با رضايت شما 
انجام كيرد» و خود كشى مكنيد. خداوند نسبت به شما مهربان است (15) 

وهر كس اين عمل رااز روى تجاوز و ستم انجام دهد به زودى او را در آتشى وارد خواهيم ساخت واين كار براى خدا آسان 
مى باشد. (:7) 


تفسير: ٠...‏ ص: /عمة 


مقصود از خوردن اموال» ساير تصرّفات است و منظور از باطل هر جيزى است كه شرع آن را مباح ندانسته استء مانند رباء قمار» 
خيانت» ظلم و سرقت. 

أنْ تَكونَ تِجارَةٌ عَنْ راض مِنْكُمْ نصب اين جمله بنا بر اين است كه به معناى إلَا أن تكون التجارة تجارة عن تراض منكم باشد 
اكفدو ايخ هرززررث تجار »حبر برقى كان اندك] ورم ان قاور أبن انث عدايه فى برإلة أن ضقع تجارةه ياهب كدر ايخ طلوريت 
كان تامه است] و بنا بر هر دو وجه استثنا منقطع و معناى جمله جنين است: ولى تجارتى كه با رضايت طرفين معامله انجام كيرد» نهى 
نشده است. «عن تراض») صفت براى «تجارة» است يعنى تقدير آيه «تجارة صادرة عن تراض» مى باشد و «تراضى» به معناى رضايت 
طرفين معامله است به آنجه در وقت معامله ييمان بستهاند. 

ازعم رابع الجايع ٠ج‏ ص: 0/0 

والاكقليا اللمكه ور محا ارق بجيلة كد قول ادكه 

اغيا كساقي كدقدرت مقابله نا انان وا تداريد فحكي ا كنت تشويك. 

-١‏ برخى كفتهاند: يكديكر را نكشيد» زيرا شما يبرو يكك آيين و مانند يكك روح هستيد. 


"ا- انسان نبايد خود را به قتل برساند. جنان كه برخى از افراد نادان در حال خشم و بىقرارى دست به خود كشى مى زنند. 
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إِنَّ الله كانَ بكم رَحِيماً خداوند همواره نسبت به شما مهربان است و نشانه رحمتش اين است كه شما را از آنجه به زيانتان هست» 
وَمَنْ يفل ذلكك اشاره است به قتل نفس يعنى كس كه از روى ستم و دشمن نه از روى خطا ويا به منظور تقاص كرفتنء اقدام به 


فَُسَوْفَ نضْلِيهِ ناراً: بزودى او را در آتش مخصوص و عذاب سخت مىسوزانيم. 
[سوره النساء 6): آيات "١‏ تا ؟١]‏ .ا صة 044 
اشاره 


نْ تَتَيبُوا كبائرَ ما تُنْهَْنَ عَنْهُتُكفْر عَنْكم سريئاتِكم و نُدْيِلْكمْ مُدْخَلاُ كريماً (1) و لا تَتمنّؤا ما قَصّلَ الله به بَغضَ كم على بَغض 
لوال تويك وقا ١‏ نيوا و كسا يت يكاا كتسون و كرا الله ون فطلة إن الل كان يكل شور عزيما 9م 


ترجمه ... ص: 0/9 


اكر از كناهان كبيرهاى كه از آن نهى شدهايد اجتناب كنيد» كناهان كوجكك شما را مىيوشانيم و در جايكاه خوبى شما را وارد 
مى سازيم )001١(‏ 
برتريهايى را كه خداوند نسبت به بعضى از شما بر بعضى ديكر قرار داده» آرزو نكنيد. مردان نصيبى از آنجه به دست مى آورند 
دارند و زنان نصيبى (و نبايد حقوق هيج يكك يايمال كردد) و از فضل (و رحمت و بركت) خدا بخواهيد و خداوند به هر جيز 
داناست. (795) 


تفسير: ٠...‏ ص 0/1 


درباره «كناه كبيره» اختلااف شده است: اصحاب ما (اماميّه) كفتهاند: همه كناهان از لحاظ زشتى كبيرهاند» ولى برخى از برخى 
بزركترند [و هيج كناهى كوجكك نيست] واكر كوجكك باشد نسبت به كناهى است كه از آن بزركتر و كيفر آن شديدتر است و 
نظير اين است سخن ابن عباس كه: هر كناهى كه خداوند از آن نهى كرده كبيره است. و نيز قول مجاهد و سعيد بن جبير كه 
مى كويند: كناه كبيره آن است كه در دنيا حدّ و در آخرت كيفر داشته باشد. و معناى آيه اين است كه: اكر از كناهان كبيرهاى كه 
تا كنون در اين سوره از آن نهى شدهايد از قبيل: زناء اكل مال به باطل و ... اجتناب كنيد و در آينده نيز مرتكب آنها نشويد. 

كفن عدْكمْ مريتاتكع از كناهانى كه در ككذشته مرتكب شدهايد. جشم يوشى مى كنيم. مؤيّد اين مطلب قول خداى سبحان است كه 
مىفرمايد: قُلْ لِلَذِينَ كمَرُوا إنْ يَنتَهُوا ُغْمَرْ لَّهُمْ ما قَدْ سكف «به مردم كافر بكو اكر بازكردند» كذشته آنها بخشوده مىشود) (انفال/ 
0 

ابن مسعود كقته اسث: هرجه نتداوند از اول سورة نا آيه :از آن تهى كردهء كناه كبيره است» و ووايت شده است كه مردى از 
ابن عباس يرسيد: آيا كناهان كبيره هفت تاست؟ كفت: به هفتصد نزديكتر است تا هفت» جز اين كه كناه با اصرار بر آن صغيره 


نيست و با استغفار از آن كبيره نيست. 
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«مدخلا) به ضم و فتح ميم قرائت شده استء و بنا بر هر دو وجه ممكن است مصدر يا اسم مكان باشد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 05١‏ 

ولا تتَمنّا ما َصّلَ الله به بَغضَ كحم على بَغض در اين آيه از حسد نهى شده است و مىفرمايد نبايد آرزو كنيد آنجه خداوند به وسيله 
آن برخى از مردم را بر برخى ديككر از نظر مقام و ثروت برترى داده استء زيرا اين برترى داشتن از جانب خدايى تعيين شده كه به 
احوال بندكان آ كاه استء از اين رو مردم بايد به آنجه خداوند طبق حكمت و علمش به مصالح بند كان معن فرموده؛» راضى باشند. 
لللاجحال فييك هفنا توا سداق سهان تين .را كايرائ :هل يكه لازنا وعرداناار مسن مض الحشاق در نظر كرفه شيف كت 
ناميده اسث. 

و شكلوا الله ون قش له ويه برترى كه بد ذيكران داده شده سد تورزيد ولى ازفضل يويايات مدا مسألت كنيد سفيان بن عبينه 


كويك: خحداوثد ها را به سؤال امر نكرده مكر براى اين كه خواسته هارا عطا كند. 
[سوره النساء )6: آيات رشك ع7 ٠...‏ صة 04 
اشاره 


وَ لكل جَعلنا مَوالَِ مِمًا تَرَك الوالتدان و الأَقَرَبُونَ و الْذِينَ عَمَدَتْ أيماتكغ َآتَوهُمْ نَصَيبَهُمْ إن الله كانَ عَلى كل شَيْءٍ شَّ هيدا (0”) 
الرَجالٌ قَوَامُونَ عَلَى النّساءٍ بما قصل الله بَعْضَهُمْ على تغض و بما أنْقَقُوا مِنْ أَمْوالِهِم فَالصَالِحَاتٌ قانتاتٌ حافظاتٌ لِلَعَيبِ يما حفظ الله و 


اللاتى تَخافونَ تُشّورَهْنَ فون وَ اهْيَْرُوهُنَ نفى المضاجع و اضَرِبُوهُنَ فَإنْ أطغتكم فلا تَبعُوا عَلِْهِنَ سَبيلا إِنَ الله كان عَلِيَا كبيراً (6") 
ترجمه 6ه ص: 44٠‏ 


براى هر كسى وارثانى قرار داديم كه از ميراث يدر و مادر و نزديكان ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 604١‏ 

ارث ببرند و (نيز) كسانى كه با آنها ييمان بستهايد نصيبشان را بيردازيد. 

خداوند بر هر جيز شاهد و ناظر است (7”7) 

مردان سريرست و خدمتكزار زنانند به خاطر برتريهايى كه (از نظر نظام اجتماع) خداوند براى بعضى نسبت به بعضى ديككر قرار داده 
است و به خاطر (انفاقهايى كه از اموالشان (در مورد زنان) مى كنندء و زنان صالح, آنها هستند كه متواضعند و در غياب (همسر 
خود) حفظ اسرار و حقوق او را در مقابل حقوقى كه خدا براى آنان قرار داده» مى كنند»» و (امَا) آن دسته از زنان را كه از طغيان و 
مخالفتشان بيم داريد يند و اندرز دهيد و (اكر مؤثر واقع نشد) در بستر از آنها دورى نماييد و (اكر آن هم مؤثر نبود) آنها را تنبيه 
كنيد واككر از شما بيروى كردند به آنها تعدى نكنيد (و بدانيد) خداوند بلند مرتبه و بزركك است (و قدرت او بالاترين قدرتهاست). 


رع 


تفسير: ...ا ص 05١‏ 


و 


بار ديكر قرآن به مسائل ارث بركشته و مىفرمايد: وَ لكل جنا مَوالِىَ يعنى براى هر يكك از زنان و مردان وارثانى قرار دادهايم كه به 
ميراثشان از ديكران سزاوارترند. 


ذقنا كد كم الرالدافدو الاقئون 1و يدوو نادرى عو شاوتداة يعاق كذاكنه اند ارك من برتك: 


عد 
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شاع وض ه85 *# 


عبارت عطف است بر «الولدان و الأقربون» و ضمير در «فأتوهم) به «موالى» بر مى كردد. و مى توان كفت در «تركك» ضميرى مستتر 
ست كذا به «لكل )بر مى كرؤد. و الولدان و الأقربوت #موالى »را تفسيرمى كند و كوي سؤال شده: «موال )عه كساتى هسشد؟ كفته 
شد يدوو عادو و خركارتدان: 

ادق عقدك أصسالكه عداو تحصن مساق شترظ السقه از أبن رق برآ (اكاترق لديف بساقاء وا ايده ست وعتصره 
خويشاوندان هم ييمانان استء [در دوران جاهليت] شخص با ديكرى يمان بسته مى كفت: خون من خون توه 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 097 

انتقام كرفتن منء انتقام كرفتن تو استء جنكك من جنكك نوو صلح من صلح تو استء تواز من ارث مىبرى و من از توء تواز 
جانب من ديه بيرداز و من از جانب توء با اين بيمان يكك ششم مال شخص به هم بيمانش تعلق مى كرفت, ولى اين حكم به وسيله 
اين افر ولا الأْحام بَعْضُهُمْ أؤلى يبغض «خويشاوندان بعضى بر بعضى سزاوارترند» (انفال/ /اه) نسخ شد. 

«عقدت) راء تدك الف و 2007 تشديد نيز قرائت كردهاند» [طبق قرائت كسانى كه فعل را با الف خواندهاند كلام حمل بر 
معنا مى شود] و معناى عاقدت أيمانكم اين است: كسانى كه با دست دادن با آنها بيمان بستهايد» [ولى بنا بر قرائت كسانى كه فعل را 
با تشديد خواندهاند كلام حمل بر لفظ مىشود] و معناى عقدت أيمانكم اين است: كسانى كه با سو كندء با آنها ييمان بستهايد. 
الرّجالَ قَوَامُونَ عَلَى النّساءِ مردان با امر و نهى خود زنان را سربرستى م ىكنند جنان كه حاكمان از رعايا و زير دستانشان سريرستى 
مى كنند» و مردان به خاطر همين فضيلتى كه بر زنان دارند» «قوام» (مسلط) ناميده شدهاند. و علّت فضيلت داشتن مردان بر زنان جند 
جيز است: عقلء دور انديشى» جهاد. ايراد خطبههاى نماز جمعه؛ اذان كفتن» داشتن همسران متعدد و اختيار طلاق و جز اينها. 

وما أَنْمَُوا و به سبب مهر و نفقداى كه مردان در وقت ازدواج با زنان به آنان مى بردازند. 

فَالصَالِحاتٌ قانتاتٌ زنان شايسته مطيع امر خداوند و به يا دارنده حقوقى هستند كه شوهرانشان بر آنها دارند. 

حافكلاة: النقب رقنى) شاحت شوادة انهه يعت 1قازنان در كاي شرعران عرد عرق و سريت اموس كانه امزال انهارا 
تحفظ فى كفن 

بما حَفِظ الله به سبب اين كه خداوند آنان را حفظ كرد: آن كاه كه در كتاب خود سفارش آنان را به مردان كرد. برخى كفتهائد: 
بواسط تلظ عدانيق كه اتافرق مشو يد در قاب شورع ساف مال + تعاتهو ناموس او ناشتك شاعو ايف امام 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: “091 

معنا زية البسنكم قر لكام بدا لظ لوز ياد قفري ذا دن لل المتعة كك ونا موعيو تنس انام يك بالاض اللذض مضلاظ نطق :اليو أمانة اندلا 
سبي افرئ كه حق مدا و امانثك اوررابا أن حفظ م ى كند). و آن امر رأفت و عطوفت تسيت يه هردان و حفظ عفت و ياكدامتى 
خويش است. 

د حديث اسث كه بهترين زثان زنى استث كه وقتى بداو نكاة كتى تو را شادمان كند» و حون به اوامر كرذى از تو اطاغت كتدو 
هر كاه از نزد او غايب شدى در مال و جان خود حرمت تو را حفظ كند. آن كاه امام (ع) آيه فوق را تلاوت كرد. 

وَ اللَايّى تَخافونَ تُشُوزّهَنّ و زنانى كه از عصيان آنها مى ترسيد «نشوز) در اصل به معناى برآشفتن و مسلط شدن بر همسر است. [در 
اين جا منظور سرييجى از اطاعت اوست |. 

فَعِظُوهنَ وَ امْجَرُوهُنَ: نخست آنها را با كفتار خود نصيحت كنيد» و در مرحله دوم [اككر نصيحت مَؤْثّر واقع نشد] آنها را در بستر تنها 
بكذاريد. كنايه ازاين كه با آنها آميزش نكنيدء برخى كفتهاند منظور از «و هجروهن» اين است كه در موقع خواب به آنها يشت 
كنيك. 
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وَ اضرِبُوهُنَ و اكر موعظه و نصيحت و همخوابى نكردن با آنها مؤثْر واقع نشدء آنها را بزنيد به كونهاى كه بدنشان زخم نشود و 
استخوانشان نشكند. از امام باقر (ع) نقل شده كه منظور زدن با (جوب) مسواكك است. 
َِنْ أَطْفتكع قلا توا عَلَتِهنّ سَبِيلًا كر از نافرمانى شما دست كشيدنده موعن "نان تشوهه و از ازارشان ودووى عصسيدن ال آثان 
خوددارى كنيد و يس از تركك سرييجى واطاعت كردن از شماء توبه آنان را ببذيريد. 
إن الله كان عَلِيًا كبيراً خداوند بلند مرتبه و بزركك استء يس از [انتقام] او بر حذر باشيد و زنان را بيش از اندازه توانشان تكليف 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 095 

[سوره النساء (): آيه ه"] ... ص: 8456 

اشاره 

و إِنْ حِفْتُمْ ِقاقَ ينهم فَنِعَنُوا حكماً مِنْ أَهْله و حكماً من أفلها إن يُريدا إضلاحاً يُوفٍّ الل هما إن اللّهَ كان ليما حير (د”) 
ترجمه ... ص: 4155 


واكر از جدايى و شكاف ميان آنها بيم داشته باشيد» داورى از خانواده شوهرء و داورى از خانواده زن انتخاب كنيد (تا به كار آنان 
رسيدكى كنند) اككر اين دو داور تصميم به اصلاح داشته باشند خداوند كمكك به توافق آنها مى كند» زيرا خداوند دانا و آكاه استء 


(و از نات همه با خبر مى باشد) (20) 


تفسير: ... ص: 8112 


آيه در اصل «شقاقا بينهما» است و براى توسعه در كلام «شقاق» به ظرف (بين) اضافه شده است» و ضمير در «بينهما)» به زن و شوهر 
بر م ىكردد هر جند در آيه از آن دوء ذكرى به ميان نيامده استء زيرا ذكر «رجال» و «نساء» [در آيه قبل] دلالت بر آن دو دارد. 
قَابِعَنُوا حكماً مردى مورد اعتماد از بستككان مرد و نيز فردى از بستكان زن كه هر دو صلاحيت و شايستكى داشته باشند» براى اصلاح 
بين آنها بركزينيد تا به عدالت حكم كنند. 

الف در (إِنْ يُريدا إصْلاحاً» ضمير براى هر دو داور و در اوفقي الله بَتنْهُماا براى زن و شوهر است يعنى اكر دو داور قصد اصلاح بين 
زن و شوهر را داشته باشند ميانجيكرى آنان با بركت خواهد بود و خداوند به خاطر حسن تيت آن دو بين زن و شوهر توافق و 
عطوفت برقرار مى كند. 

برخى كفتهاند: هر دو ضمير براى «حكمين» است يعنى خداوند هر دو داور را موفق م ىكند نا در يكك كلمه با يكديكر اتّفاق نظر 
بيدا كنند. اصحاب ما روايت كردهاند كه داورها اككر صلاح دانستند زن و شوهر را به يكديكر نزديكك مىكنند و حق طلاق دادن 
ندارند مككر اين كه با خود زن و شوهر مشورت كنند و آنها به طلاق راضى باشند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 016 


[سوره النساء )6): آيات ع2 تا /] .ا صة ه04 
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اشاره 


وَاعْبدُوا الله لالش كرا ب شَيئا و الاين إخساناً وَ بيذ الَْْبى وَ اتنامى و الْمساكينٍ و الْجارٍ ذى الْعَربى و اْجار الْجْنْبِ و 
الصّاحب لتب وَ ابن اليل وَ ما ملكث أَيمائكم إِنَّللّه لاحب من كات تالا حورا (08) الذي يَبِحَلُونَ و يَأمْرُونَ النّاسَ بالبْخْلٍ 
وَيَكُتُمُونَ ما آتاهُمٌ اللّهُ مِنْ قَضْلِه و أَعْتَدْنا لِلْكافِرينَ عَذابا مُهِيناً (/) 


ترجمه ... ص: 018 


و خدا را ببيرستيد و هيج جيز را شريكك او قرار ندهيد و به يدر و مادر نيكى كنيد و همجنين به خويشاوندان و يتيمان و مسكينان» و 
همسايه نزديكء و همسايه دور و دوست و همنشين و واماندكان در سفر و بردكانى كه مالكك آنها هستيد؛ زيرا خداوند كسى را 
كه متكتبر و فخر فروش است (و از اداى حقوق ديكران سرباز مىزند) دوست نمىدارد (8”) 

آنها كسانى هستند كه بخل مىورزند و مردم را نيز به بخل دعوت كرده و آنجه را خداوند ازفضل و رحمت خود به آنها داده 
كتمان مى كنند و ما براى كافران عذاب خوار كنندهاى آماده كرددايم. ره 


تفسير: ٠...‏ ص 010 


و بالْوالدَيْن إخساناً يعنى و أحسنوا بالوالدين إحسانا. 

[«إحسانا» منصوب به فعل محذوف است|. 

وَبِذِى الْقوْبِى: و نيكى كنيد به تمام كسانى كه بين شما و آنان خويشاوندى وجود دارد. 

وَالْجار ذى الْقَوبِى وَ الْجار الْجنْبِ و به همسايكان نزديك و همسايكان 

ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 0915 

دورء كفته شده: مقصود همسايكانى است كه با انسان خويشاوندى نزديكك دارند و همسايكانى كه خويشاوندى ندارند و بيكانهاند. 
وَ الصَّاحِبٍ بِالْجَنْبِ و كسى كه همراه و مصاحب با انسان استء اعم از اين كه در سفر با او رفيق باشدء يا همسايه ديوار به ديوار ويا 
شريكك او باشد و يا كسى كه در مجلسى كنار وى نشسته استء در هر صورت بر انسان لازم است كه حق او را رعايت كند. 

وَاثْن السّبيل و به مسافرى كه از سفر بازمانده است. و كفتهاند: منظور ميهمان است. 

«مختال» خود خواه نادانى است كه از اكرام خويشاوندان و همراهان خودء سرباز مى زند. 

«فخور) : كسى كه به زيادى مال و ثروت خود فخر مىفروشد. 

الَّذِينَ بَتَحَلُونَ يا بدل از من كان مختالا فخورا و [محلا] منصوب يا مرفوع است. به اعتبار اين كه فعلى دال بر مذقت ايشان در تقدير 
باشدء و يا مبتدا و خبر آن محذوف است و كويى كفته شده: الذين يبخلون و يفعلون كذا ملومون مستحقون للعقوبة يعنى نسبت به 
آنجه خود دارند و آنجه در دست ديككران است بخل مىورزند و به آنها امر مىكنند كه بخل بورزند» جنان كه در مثل آمده است: 
أبخل من الضنين بنائل غيره بخيلتر از بخيل است در اين كه كسى غير از او بخششى به ديكران عطا كند. 

وَيَكممُونَ ما آتاهُمُ الله مِنْ قَضْلِهِ با اظهار فقر نزد مردم» ثروتى را كه خدا از فضل خود به آنان داده مخفى مى كنند. و كفتهاند: آنان 
يهود بودند كه صفات رسول خدا (ص) را كتمان كردند. 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: /ا60 
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[سوره النساء 6): آيات ] ٠...‏ ص 057 


اشاره 


- - 


وَالَذِينَ يُنْفِقَونَ أَموالَهُمْ رئاءَ النّاس و لا يُؤْمِنُونَ بسالله و لا بسالْيوم الآخر و مَنْ يكن السَيِطانٌ لَهُ قريناً فساءَ قريناً (98) وَ ما ذا عَلَيِهِمْ لَْ 


آمَنُوا باللّهِ وَ الْيؤم الآخر و أَنْقَقُوا مِمَا رَزَقَهُم الله وَ كان الله بهم عَلِيماً (*) 
قرجمه ... ص: /ا09 


و آنها كسانى هستند كه اموال خود را براى نشان دادن به مردم انفاق مى كنند و ايمان به خداوند و روز بازيسين ندارند (جرا كه 
شيطان رفيق و همنشين آنها است) و كسى كه شيطان قرين اوست بد قرينى انتخاب كرده است. 
لقره 


جه مىشد اكر آنها به خدا و روز باز يسين ايمان مىآوردند واز آنجه خدا به آنها روزى كرده (براى او و در راه او) انفاق 


مى نمودند؟ و خداوند بر (كار) آنها آ كاه است. (8*) 


تفسير: ...ا ص ع5 


وَالَّذِينَ ينْفِفُونَ أموالّهُمْ رئاة النّاس كسانى كه اموالشان را به منظور ريا و خودنمايى و براى اين كه كفته شود آنها افرادى سخاوتمند 
هستند» انفاق مى كنندء نه براى خدا. 

كفتهاند: آنها مش ركان قريش بودند كه اموالشان را در راه دشمنى با رسول خدا (ص) صرف مى كردند. 

فساءً قَريناً شيطان بد دوستى استء زيرا انسانها را به بخل و ريا و فساد وا مىدارد. و مىتوان كفت اين جمله تهديدى است براى 
دوستان شيطان كه در آتش جهنم با او همنشين خواهند بود. 

وما ذا عَلَيِهِمْ يعنى جه سختى و كرفتاريى متوجه آنان مىشدء اكر به خدا ايمان مى آوردند و از مال خود در راه او انفاق مى كردند. 
اين جمله در مقام نكوهش و سرزنش آنان است و كرنه نفع كامل در ايمان به خدا و انفاق در راه اوست. 

وَ كان الله بهم عَليماً اين جمله نيز تهديدى براى آنهاست. 


ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: /04 

[سوره النساء (؟): آيه ٠؟]‏ ... ص: /84 

اشاره 

إن الله اَم بثقال ذِإ تكك حسئةً يضاجفها و بت ين ده أَخرا عيما (:+ 
ترجمه ... ص: /094 


خداوند (حتى) به اندازه سنكينى ذرّهواى ستم نمى كند و اككر كار نيكى باشد آن را مضاعف مىنمايدء و از نزد خود ياداش عظيمى 


(در برابر آن) مى دهد. ربع 
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تفسير: ٠...‏ ص 014 


لقرةا يك عورعه كرس كد و كلن اكد هر يكف او االعراف وز غبار كذ ندر هوا معلق م وداش نكر اسك اين أيه دلالك من كدير 
كح انراج ترود رو زج ؤريا كر يات زرحا مجر اطلام اليك [و خداوند از ستم كردن مبرّاست|. 

وَإِنْ تك عَتَرتَةً يعنى واككر كار نيكى به اندازه ذرٌهاى باشد. كلمه «مثقال» به دليل اضافه شدن به «ذره» كسب تأنيث كرده و مؤنث 
شده است. «حسنة» به رفع نيز قرائت شده است بنا بر اين كه «كان)» تامه باشد. 

تشباعنها عقن حنداؤتد يداش ارا جد بابر من كد 

دكاو 11ل حرا كما اجات غرة نه عانضي كان انكف اق راد مطل باذ الى بور كى قط زم كدق بهلت ابن “عفدا دن 
قظاف كو يكن ارا زاعزه مده ابن اسك كدغطاى كشن درن وكوزةا يعدن از املس انيت 


تفطفيزة ا لخن تور قرانك شد ست 
[سوره النساء (): آيات 61 تا 9ع] ... ص: 814 
اشاره 


فَكَيِفٌ إذا جنا مِنْ كل أُمَهُ َِهِيِدٍ و جتنا بك عَلى هِؤّْلاءٍ شَهيداً (61) يَوْمَِذٍ يَوَدٌ الَِّينَ كَفَرُوا وَعَصَوًا الوَسُولَ لو تُسَرّى بهم الْأَرْض و 
لا يَكتمُونَ الله حديثاً (؟) 


ترجمه ... ص: 014 


حال آنها جككونه استء آن روز كه براى هر امتى كواهى بر اعمالشان مىطلبيم و تو را كواه اينها قرار خواهيم داد )6١(‏ 
در آن روز آنها كه كافر شدند و با ييامبر (ص) به مخالفت برخاستند آرزو مىكنند كه اى كاش (خاكك بودند و) خاكك آنها نيز با 


زمينهاى اطراف يكسان مىشد (و بطور كلى محو و فراموش مىشدند) و در آن روز نمىتوانند سخنى را از خدا ينهان كنند. (؟6) 
تفسير: 6ه ص: 0489 


نكيت اداستداين كل أنة بِشَهِيدٍ جه خواهند كرد كافران هنككامى كه بيامبر هر اّتى را كواه بياوريم تا به آنجه امتهايشان انجام 
دادهاند كواهى دهند. 

وَجِننا يبك عَلى هِؤُلاهٍ شّهيداً وتو رااى محترد بر قومت كواه آوريم. و مقصود آيه اين است كه خحداى سبحان روز قيامت هر 
يبامبرى را برامّت خويش كواه مى آورد و آن ييامبر به نفع ويا به ضرر امت خويش كواهى مىدهد. 

ازابن مسعود روايت شده كه او اين آيه را بر بيامبر كرامى (ض) قرائت كرد و جشمان حضرت بر از اشكك شدء در ضورتى كه 
شاهد اعمال [ييامبر (ص»] از بيم اين كفتار مى كريد بنككر كه در اين حالت مشهود عليه براى خوددارى از ارتكاب عملى كه موجب 
شرمسارى نزد مردم مى شود جه بايد بكند!. 


يومد يود الذيق كندوا وقضعًاالتشول لذ فلس اموق» )از باب تفعيل است و ١«لو‏ تسوى» با حذف «تا/از «تتسوى) و«تسوى» با 
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ادغام «تا» در «سين» نيز قرائت شده است. كفته مىشود: سويته فتسوىء معناى أيه اين است كه كافران در آن روز دوست مىدارند 
برانكيخته نشوند و با خاكك همسان باشند. و كفتهاند: 

منظور اين است كه دوست دارند اى كاش در خاكك دفن شوند و زمين بر آنان همجون مرد كان هموار كردد. 

وَلامكقوة اللفعريا يقعىى ادن المت كا قبن تزاسد وى را ]اذ خدارند كسبان كسب زور امكناف يدان آقيانبه كزدارقاة كراهن 
مى د هنك. 


تر جمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: ل لي 
[سوره النساء (؟): آيه 23] ... ص: ٠٠م‏ 


اشاره 


يا أيّهَا الَذِينَ آمَنُوا لا تفْرَبُوا الصَّلاةَ وَ أنتَمْ سكارى عَتَّى تَعْلْمُوا ما تَقَولُونَ وَ لا جنّباً إلا عابرى سَبيل حَنَّى تَغْتَسِلوا و إن كنْتُمْ ممؤضى أو 
عَلى سَهَر أو جاء أححدّ مِنْكم مِنَ الّغائطٍ أو لامَنْممُ النساءَ قَلَمْ تَجِدُوا ماءً قتَِمَمُوا صعيداً طَيباً فَامْسَحُوا بوْجُوهِكم و أَيدِيك إِنَّ الله كان 


عَفُوّا غَفُوراً (6#) 
قرجمه ... ص: +٠٠‏ 


اق كماتي كلةايماق آوودها عدر الى" كه سنك سعطك يد تماق أؤد يكف تواتك ا باقن بعد بد كول و عيضن لكاي كسصين 
معد كران كعرباق كيد فاكيل تتش او كر جما رود يا عماتر اوها اققاق سابك كرد امداوا نا نان ابرق مين 
داشتهايد و در اين حال آب (براى وضو و غسل) نيابيد؛ با خاكك ياكى تيمم كنيد؛ به اين طريق كه صورتها و دستها را با آن مسح 


كنيد. خداوند بخشنده و آمرزنده ات اع) 


تفسير: ... ص: ٠+‏ 


دراين كه مقصود از آيه جيست جند قول است: 

١-اى‏ مردم با ايمان در حال مستى نماز نخوانيد. 

-١‏ منظور اين است كه نزديكك جايكاههاى نماز يعنى مساجد نشويدء جنان كه از معصوم (ع) نقل شده كه فرمود: «ديوانكان و 
كودكان خود رااز مساجد دور كنيد) . 

#دمقصود ازور أ شكارى» سس عراب وغليه جرت أت واين كول از أمام باقر(ع) يو روايث قنده:انيت: 

او لا جنا عطف بر «و أَنكَمْ شكارى؛ است»ء زيرا اين جمله حاليه و در محل نصب استء و كوبى كفته شده: لا تقربوا الصلاة سكارى 
ولا جنبا ودر «جنبا؛ مفرد و جمع و مذكر و مؤنث يكسان استء زيرا اسمى است كه به جاى مصدر 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 50١‏ 

يعنى «إجناب» آمده است. 

إِنَ عابرى سَبِيل يعنى در حالت جنابت» به نماز نزديكك نشويدء مككر اين كه مسافر باشيد. در اين صورت مى توانيد نماز را با تيمم 
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حالت است. «عبور السبيل» يعنى سفر كردن. كويى كفته شده: 

بدون غسل بهاثماز تزذيكة تشويكء مكر اه ين كه مسافر باشيد و كسانى كه «صلوة» را به مسجد تفسير كردهاند كفتهاند معناى آيه اين 
اسث كه در حال جنايث نزديكك جايكاه نماز نشويد مكر اد ين كه بخواهيد از آن جا عبور م كنيدء ولى يس از غسل كردن مانعى 
ندارد. 

وَإِنْ كنتُمْ مَؤضى أو عَلى سَمَرِ در اين آيه خداى سبحان خواسته است به كسانى كه بر آنها غسل واجب شده ولى دسترسى به آب 
ندارند» اجازه تيمم كردن بدهد و از ميان آنان ابتدا خصوص بيماران و مسافران را ذكر كرده استء زيرا بيمارى و مسافرت بيشتر 
اتفاق مىافتد و بر ساير اسبابى كه موجب جواز تيمم مى شوند غلبه دارند. سيبس عموم كسانى را كه غسل كردن بر آنها واجب شده 
ولى- به خاطر ترس از دشمن يا درند كان يا نبودن وسيلهاى براى تهيه آب يا اسباب ديكرى كه كمتر از سفر و مرض اتفاق 
مىافتد»- دسترسى به آب ندارند ذكر مى كندء و به دليل اد ين كه بيمارى و سفر ب بيش از ساير اسباب جواز تيمم واقع مى شوند قرآن 
اين دو را در رديف محدث و جنب ذكر كرده استء هر جند اين اسباب با هم تفاوت دارند به اين معنى كه بيمارى و سفر دو سبب 
از اسباب اجازه تيمم به جاى وضو و غسل است ولى حدث (بول و غائط) و جنابت به ترتيب سبب وجوب وضو و غسل مىشوند. 
أو لامَسْممْ النّساءَ بنا به قرائت كسانى كه أو لمستم خواندهاند لمس و ملامسه به معنى جماع است. ابن عباس كويد: همان طور كه 
باران» أسمان ناميده مى شود» خداوند جماع را لمس ناميده است. 

استعمال آن را كنايه از مدفوع اوردهاند. 

«تيمّم) در اصل به معناى قصد استء ولى در اصطلاح شرع نام قصدى مخصوص است و آن اين كه كسى خاكى را قصد كند تا با 
آن اعضاى مخصوصى را مسح نمايد. زجاج كويد: «صعيد» به معناى سطح زمين است اعم از اين كه خاكك باشد يا سنكى كه 
خاكك بر روى آن نيست و اككر تيمم كننده دست خود را بر سطح زمين بزند و صورت و دستها را مسح كند طهارت برايش حاصل 
مى شود واين مذهب ابو حنيفه است. و همين معنا از ائمّه هدى (ع) نيز روايت شده است. 

فامس وا بوجُوهِكم و أُبْدِيكم [اين جمله جكونكى انجام تيمم را بيان م ىكند]؛ و آن عبارت است از يكك بار به خاكك زدن دست 
براى مسح صورت و دستهاء در تيمم بدل از وضوء و دو بار در تيمم بدل از غسلء يكك بار براى مسح صورت و بار ديكّر براى مسح 


[سوره النساء )6: آيات © قا ع] .ا ص .م 

اشاره 

ألم تر إِلَى الَّذِينَ أُوتُوا نيبا من الكتاب يَشْتَرُونَ الصّلالَةَ وَيُريدُونَ أنْ تَضِدَلُوا السَبيلَ (9©) و الله أَعْلَمْ بأغْردائِكم و كفى باللّهِ وَلِيَاوَ 
كفى بالل ليرا (0؟) من الَذِينَ هوا رفون اكلم عن تواضة جه و بقُولُونَّ غناو حص ينا و اشمغ غير شم و راجنا لجا ته و 


طغْناً فى الدّين و ل أ نع فالوا شياو أطقدا ماع وَانْظوْنا لكان خَيراً لَهُْ وَأَعْوََ وَلكن لَعَتَهُم اللّهُ بكفْرهِم قلا يُؤْمنُونَ إلا قليلا 
(عع) 


ترجمه ... ص: .م 
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آيا نديدى كسانى را كه بهرهاى از كتاب (خذا) به آنها داده شده بود (به جاى اين كه از آن براى هدايت خود و ديكران استفاده 
كنند» براى خويش) كمراهى مىخرند و مىخواهند شما نيز كمراه شويد (88) 

خدا از دشمئان شما اكاءاست (ولئ آنها به .شما زيائى ثمى رسائئد) كافى است كه خذا ولى شما باشد و كافى ابت كه هذا ياوو 
شما باشد (60) 

بعضى از يهود» سخنان را از محل خود تحريف مىكنند و (به جاى اين كه بككويند شنيديم واطاعت كرديم) مى كويند شنيديم و 
مخالفت كرديم و (نيز مى كويند) بشنو كه هركز نشنوى و (از روى سخريه مى كويند راعنا يعنى) ما را رعايت كنء تا با زبان خود 
حقايق را بككردانند و در آبين خدا طعنه زنند ولى اكر آنها (به جاى اين همه لجاجت مى كفتند: شنيديم و اطاعت كرديم و سخنان ما 
را بشنو و به ما مهلت ده (تا حقايق را دركك كنيم) به نفع آنها بود و با واقعيت سا زكارترء ولى خداوند آنها را به خاطر كفرشان از 


رحمت خود دور ساخته و لذا جز عده كمى ايمان نمىآورند. (2©) 
تفسير: ... ص: هم 


مقصود از «ألَمْ نَرَا رؤيت قلبى است و جون به معناى أ لم تنظر إليهم يا أ لم ينته علمكك إليهم استء با «إلى) متعدّى شده است. 
أوثوا تيا وق الكقات كناى كد يهرءاى از عل تورات به االهاداده نقلدة امن يعن «القسمطدان روود 

كرو الصللالة كمراهن .واه هنا دس رياه يد بر الو دياق بع مانت فين اذ اك كه مج ا بد وو نس «لالكين يدق 
محمد (ص) مى كرد و نشانههايى وجود داشت كه بوضوح حاكى بود از صتحت نبوٌتش و اين كه او ييامبر عربى است و در تورات و 
انجيل بشارت آمدنش داده شده است. 

ولرفدوة آذ تدارا بوؤفينانة نى كو ادك شهها موشالة زا أن رامق كبر سااكة يسان عدخوه كتراء اوقد كر اناناخر كاه 
كمراه شوند دوست دارند 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 805 

ديككران را نيز با خود به كمراهى بكشانند. 

كاله الله غه ادكو عدا ركد زر سما انان اكادت اسك ارا ا دين الام باشهابا كي ناك ينابر ابن ان الاير 
حذر باشيد و در كارهايتان از دشمنان خود راهنمايى نخواهيد. 

وَ كفى بالله وق دوتى خدا شمارا كافى است» .يس به دوستى و يارى او اعتماد ثماييد و به وشمتان شود توه تكنيد: 

3 ال بهاذ اسن مرو ةايم عدوالة ميه امال رويد ازرقة 

-١‏ ببان و توضيح است براى «الِّينَ أُونُوا نّديباً من الُكتاب؛ زيرا مقصود از اين جمله يهود و نصارى هستند. و بين اين دو جمله 
جملات معترضه و الله ألَمُ ... و و كفى بالل وَلِيّا و كفى بالل نصِيراً واقع شده است. 

-١‏ مى توان كفت بيان براى «أعداء كم» يا صله براى «نصيرا» استء يعنى ينص ركم من الذين هادوا مانند آيه: و نصَرْناةٌ مِنّ الْقَوْم الدو 
كَذَّبُواه يعنى «و او را بر دفع آن قومى كه آيات ما را تكذيب كردند نصرت داديم» (انبياء/ 0/9. ١‏ 

*- و مى توان كفت ابتداى كلام و تقديرش من الذين هادوا قوم است. 

يحَرّفُونَ الْكلِمَ عَنْ مَواضةعِه يعنى يهوديان قومى هستند كه احكام خدا را جابجا مى كنند» زيرا آنهاء هر كاه حكم خدا را تغيير داده و 
حكم ديكرى به جاى آن قرار دهند» در حقيقت آن را از جايى كه خداوند قرارش داده برداشته از ميان بردهاند» جنان كه كلمه 


«أسمر ربعة)» را در تورات از جاى خود برداشته و «آدم طوال» را به جاى آن قرار دادند. 
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راضخ حر تمع معاي ابن كن يؤر ابن انيت كد الى مان صن رقتو زيما در الى جد اانثارا شعي وانطا يكن لين افك رقاو 
دن حالى كه ياسخ .دعوت ثو را تمىدهيم. بنا بر اين «غير مسمع) حال از مخاطب است. 

وأزاعنا معناى اندر سور ل كذشيةه» ضف ما رامزاعات كن 

كا بأَنَِْتِهِمْ زبانهاى خود را بيج مىدادند و معنى الفاظ را متحرف مى ساختند 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١؛‏ ص: 800 

يعنى با زبانشان حق را به سوى باطل مى كردانند. تا آنجا كه «راعنا» را به جاى «أنظرنا» و غير مسمع را به جاى لا أسمعت مكروها 
ف كازتك وها معتايفن ابن اسك كدديه ؤبانها نا بدازباتى و كناكى باط يوه رامن يرانك و آذ زوق ثفاق :اظياز فى كنل كه 
ب بيامبر احترام مى كذارند. 

ولوأ نهُعْ قالوا سد ِغنا وَ أَطعْنا وَ اسْمَغ و الْظئا لَكانَ حرا لَّهُمْ و اكر مى فتند ما سخن تو را شنيديم و امر تو را اطاعت كرديم وازما 
بشنو و مارا مهلت بده تا سخن تو را بفهميم؛ براى ايشان بهتر بود. 

ضمير در «لكان) بر مى كردد به «إنهم قالوا» زيرا آيه معنايش اين است كه اكر سخن آنان كه كفتند: سمعنا و أطعنا ثابت مىشدء اين 
سخن بر ايشان بهتر و أقوم)» يعنى عادلانهتر و محكمتر بود. 

وَ لكن لَعَنْهمُ الله يكفْر هع ولى خداوند ايشان را به واسطه كفرشان از ونحمت خخوة دور ساخنه است. 

قلا يُؤْمِنُونَ إَِا قلا و ايمان نمىآورند مكر ايمانى ضعيف و بدون اخلاص يا منظور اين است كه تنها كمى از آنان ايمان آوردهاند. 


[سوره النساء (1): آيه /1؟] ... ص: ه٠2‏ 
اشاره 


يا أيّهَا الْذِينَ أوثُوا الكتاب آمِنُوا بما تزَلَنا مُصَِدّقاً لما مََكم مِنْ قبل أنْ تطمس وُجُوهاً ََرَدّها على أذبارها أو تَلْعَنَهُمْ كما لَعَنا أصْ حاتت 
السَّبِت وَ كان أَمدِ الله مَفْعُولاً (0©) 


ترجمه ... ص: 58٠0‏ 


اى كسانى كه كتاب (خدا) به شما داده شده به آنجه (بر ييامبر خود) نازل كرديم و هماهنكك با نشانههايى است كه با شماست 
ايمان بياوريد» بيش از آن كه صورتهايى را محو كنيم و سيس به يشت سر بازكردانيم» يا آنها رااز رحمت خود دور سازيم همان 


تفسير: ... ص: ع2 


آمِنُوا بما تَزّلنا ب يعنى اى اهل كتاب تصديق كنيد قرآن و احكامى را كه بر محمّرد (ص) نازل كرديم. مصدقا لما معكم قرآنى كه 
تصديق كننده تورات شماست. 
ِنْ قبل أنْ تمس وجُوهاً قَتَردّها عَلى أَذْبارها درباره معناى اين ن جمله جند قول است: 


-١‏ يش از آن كه آثار صورت شما يعنى جشم وابرو و بينى را محو كردانيم و صورتهاى شما را به هيأت يشت سرتان درآوريم» 
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يعنى آثارشان را محو كنيم. 

"- يبش از آن كه صورتهاى آنان را به يشت وازكون كنيم و يشت سرشان را يبش روى آنان قرار دهيم. 

“- مقصود از «طمس» دك ركون ساختن و از «وجوه» بز ركان و صاحب منصبان آنهاست. يعنى ييش از آن كه حال بز ركانشان را 
دكركون سازيم و بخت و اقبال و منزلت را از آنان سلب و خوار و ذليلشان كنيم. 

أو تَلعَنَهُمْ ضمير «هم» به صاحبان صورتها يا بزركان از اهل كتاب بر مى كردد» يعنى آنها را با مسخ كردن خوار مىسازيم؛ جنان كه 
«اصحاب سبت» را مسخ كرديم. 

اين تهديد يهود در صورتى عملى مىشد كه هبج يكك از آنان ايمان نم ىآوردنده ولى از آنجا كه دستهاى از آنان مثل عبد الله بن 
سلام, ثعلبة بن سعفة» مخيريق و غير اينها ايمان آوردند» عذاب از ديكران نيز برداشته شد. 

كفتهاند: اين تهديد هنوز هم به قوّت خود باقى است و محو آثار صورت تا بيش از قيامت در انتظار يهود است و خداوند آنها را 
مسخ خواهد كرد. 

وكا 1ئة | للوتكتقو لا يعت | كد اما فالرودته ام دوقن وا كدير داق عدو الئل بافرظه. 


[سوره النساء (؟): آيه 64] ... ص: عم 
اشاره 


إنَّ الله لا يَغْفِرٌ أَنْ يُشْرَك بِهِ وَ يَغْفِرٌ ما دُونَ ذلكك لِمَنْ يشاءً وَ مَنْ يشْرك باللَهِ فَقَدِ افترى إِنْماً عَظِيماً (8) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: ا 
ترجمه ... ص: /ا.م 


خذاؤقك (ه ركز ) شر كقفاوا تمى يقد ويايينك راق آن واتراق كر كين تو اعد الو شاستك داشنهراهد) م يتشد و أن كين كه 
براى خدا شريكى قايل كردد» كناه بز ركى مرتكب شده است. (88) 


تفسير: ... ص: /اممع 


ابن آيه نال اميد بخ ترين آنبات 'قرآن است» زيرا تمام كناعان:راابه جز ش ركك عشمول غموع جمله اها دون ذلك» و.داخل در منقيت 
آمرزش خداوند ساخته است. آيا نمىبينى كه خداى سبحان ابتدا تصريح كرده كه كناه شركك غير قابل آمرزش است و سيس 
كناهان ديكر را غير از شركك قابل عفو دانسته است؟ 

در صورتى كه آمرزش كناه شرك به وسيله توبه امرى اجماعى است بنا بر اين [براى اين كه تضادى بين نفى آمرزش و اثبات آن 
نباشد] بايد كفته شود منظور از عدم آمرزش كناه شركك كناه كسى است كه از آن توبه نكرده باشد. 

سيس خداوند مشيّت خود را منوط به كسانى دانسته كه بخواهد آنها را عفو كند و فرموده است: 

لِمَنْ يَشَاءٌ يعنى كناهان را جز شركك نسبت به هر يكك از كناهكاران كه بخواهد مىآمرزد تا اين كه بندكان او همواره ميان بيم و 
اميد باشند و بر انجام كناه جرأت بيدا نكنند» زيرا جرأت بر كناه هنكامى حاصل مى شود كه يقين به آمرزش باشد نه موقعى كه اميد 


آمرزش منوط به مشت خداوند باشد. 
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جار الله زمخشرى [در تفسير كشاف] كويد: آنجه در آيه نفى و اثبات كرديده متوجه جمله «لمن يشاء) است و مقصود از جمله اوّل 
[لا يغفر الشركك لمن يشاء] عدم آمرزش كناه كسى است كه از شركك توبه نكرده باشد و منظور از جمله دوم [يغفر ما دون الشركك 
لمن يشاء] آمرزش كناه كسى است كه توبه كرده باشد» و اين سخن وى در نهايت بطلان استء زيرا در اين صورت معناى آيه اين 
اث كه حداق سبحا كسى :را كه ا كاه ش ركه تويه نكن فى يقد و كدى راكه ال أن توبه كند من حك و كناهان ديكر را 
نيزاز كسى كه توبه كند مى آمرزد واز كسى كه توبه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 90/8 

نكرده نمى آمرزد و جنان كه مى ببنى آنجه نفى و اثبات شده در حكم و معنا يكى است و سخن خدايى كه فصاحتش عقلها را به 
شككفتى واداشته از مثل جنين نقيصهاى كه در كلام هيج عاقلى يسنديده نيست به دور استء علاوه بر اين كه هر كاه توبه تحقّق بيدا 
كندء در ييشكاه خداوند موجب ساقط شدن كيفر كناهكار مىشود» يس جطور ممكن است مشيتش به ساقط كردن عقاب تعلق 
بكيرد؟ و آيا هيج عاقلى به خود اجازه مىدهد بككويد: من اككر خواستم دينم را ادا خواهم كرد؛ يا به هر كس بخواهم اداء مى كنم. 
خداى ما از جنين حرفهايى مبرّاست. خدايا تو را سياس مى كوييم كه ما را تأييد و به راه راست هدايت فرمودى. 

وَمَنْ يَشْ رك بالل فَقَّدِ افترى إنماً عَظِيماً و كسى كه به خدا شرك آورد كناه بزركى مرتكب شده است و به دروغ غير خحدا را 


سزاوار عبادت ينداشته است. 
[سوره النساء 6): آيات 6 تا 4٠‏ ...ا ص ام 
اشاره 


لَه تر إِلَى الَذِينَ يروت أَنْفس هُمْ بل اله يرَكَى من يَشاءُ و لا يُطْلْمُونَ قَتِيلَا (9؟) انْظو كيف يَفْتَروتَ عَلَى الله الْك ِب و كفى به إثْما 
مُبيناً )2٠(‏ 


ترجمه ... ص: 8٠/4‏ 


كمترين ستمى به آنها نخواهد شد (698) 


ببين جكونه به خدا دروغ مى بندند و همين كناه آشكار (براى مجازات آنان) كافى است. (20) 


تفسير: ... ص: 0 


الذي يرَكونَ أَنْقّه يُ: ادن نانك تاوناوه وود فار انل قد اسن ور تباي كتهلة ايقة عه الور انا وها سراد 
دوستان خداييم (مائده/ 18) و مى كفتند: لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَة إِنَ مَنْ كان هُوداً أوْ نُصارى «هركز به بهشت نمى رود جز كسى كه يهودى 
ايض قدا ابطر كد كط زبادقع ظاعقيو 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 8:04 

مقرّب بودن در يبشكاه خداوند خود را بستايد» مشمولء اين آيه واقع مى شود. 


تلا كه بقافراده بعبله :| شارة ساني امك اكداقها سردن مياق لصيف كردق كواون قابل كرجه اب ندا كه 
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دن بقار تعايده وو سداق سبحاق تيك بد كنات كد اسيك ترك وستاءكن رادازتد كاه الت 

وإ بناخرة كاسم دو يكيو زاب الوق كرا القع هه ير كردد: يس ند عذاي كردق آآنهة بى عرق وين بد« ائداه 
يشيزى به آنان ستم نمىشود و يا به «من يشاء) بر مى كردد و معنايش اين است كه آنها ياداش داده مى شوند و از ثواب آنان هيج 
كاسته نمى شود. «فتيل» جيزى است كه در شكاف هسته خرما قرار دارد. 

ْو كيصٌ يَفْمَوُونَ عَلَى اللَِّ الكت ببين جككونه به خداوند نسبت دروغ مىدهندء و خود را نزد خداوند از ياكان و بركزيد كان 
مى يندارنك. 


وكفى بد اثما قينا ابن ينذار آنها بدهنواق كناف اشكار'در ين دركر كاهاشات (برائ مجازات انان) كافى :است. 
[سوره النساء 6): آيات اوتا ٠... ]4١‏ ص امه 


اشاره 


ص 


ألَمْ تر إلَى الَذِينَ أوتُوا نَصديباً مِنَ الكتاب يُؤْمِنُونَ بالْجبِتِ وَ الطاغوتٍ و يَقولُونَ لِلَذِينَ كمَرُوا هؤّلاءٍ أهدى مِنّ الّذِينَ آمَنُوا سَبِيلا )0١(‏ 
أوليك الَّذِينَ لعَنَهُمُ الله و مَنْ يَلْعَن الله فَلَنْ تَجدَ لَهُ نُصِيراً (5ه) 


ترجمه ... ص: 8.9 


آيانديدى كسانى را كه بهرهاى از كتاب (خذدا) دارند (يا اين حال) به جبت و طاغوت (بت و ب تيرستان) ايمان مىآوردند وو به 
مش ركان مى كويند آنها از كسانى كه ايمان آوردهاند هدايت يافتهترند؟! (81) 

آنها كسانى هستند كه خداوند ايشان رااز رحمت خود دور ساخته وهر كس را خدا از رحمتش دور كندء ياورى براى او نخواهى 
يافت. (7م) 


2١ ص:‎ ٠... تفسير:‎ 


«جبت» هر معبودى غير از خداست و «طاغوت» به معناى شيطان است و روايت شده كه حي بن أخطب و كعب بن أشرفه با 
كروهى از يهود به جانب مكه رفتند تا با قريش براى جنكك با ييامبر اسلام (ص) هم بيمان شوندء قريشيان به آنان كفتند: شما به 
محمّد (ص) نزديكتر هستيد تا ماء و ما از مكر شما ايمن نيستيم [اكر مى خواهيد با شما هم ييمان شويم] خدايان ما را سجده كنيد تا 
به شما اطمينان بيدا كنيم» يس يهود سجده كردند و اين است منظور از ايمان آوردن آنها به «جبت» و «طاغوت» زيرا يهود به ييروى 
از شيطان بتها را سجده كردند. 

ابو سفيان كفت: آيا ما هدايت يافتهتر و به حق نزديكتريم يا محممد؟ كعب يرسيد» محمد (ص) جه مى كويد؟ كفتند: امر به يرستش 
خداى يكتا و نهى از شرك مىكندء كعب كفت: آيين شما جيست؟ كفتند: ما متوليان كعبهايم و به حاجيان آب مىدهيم واز 
ميهمانان يذيرايى كرده و اسيران را آزاد مى كنيم اعمالشان را كه بر شمردند كعب كفت: شما هدايت يافتهتر از محمّد (ص) هستيد. 
أوليك الى لتقهه اللة اهن راعمدا ال ويك و رارف تعره ورا كزده اسك 


و من يلعن الله فلن تجد له نصيرا و كسى كه مورد لعن خدا قرار كيرد در دنيا و آخرت براى او ياورى نمىيابى. 
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[سوره النساء 6): آيات 7ن تا 46] ...ا ص ١ع‏ 
اشاره 


ملع تصد يت بن امآ اذا لا يز يَوْنُونَ انام تَقيراً (*ه) م : َدُونَ النّاسَ عَلى ما آتاهُمٌ الله مِنْ قَضْلِهِ فَقَد آل إِبْراهيم الْكتابَ 


َالْحكمَةٌ و آمتنامع ملكا عَظيماً (06 نهم مَنْ آمَنَ به و مِنْهُمْ مَنْ صَدَّ عَنْهُ و كفى بِجَهَنّمْ سَعيراً (0ه) 
ترجمه ... ص: ١3م‏ 


آيا آنها (يهود) سهمى در حكومت دارند (كه بخواهند جنين قضاوتى كنند؟ در حالى كه اكر جنين بود به مردم هيج حقى 
نمىدادند (و همه جيز را درانحصار خود مى كرفتند) (7) 

يا اين كه به مردم (ييامبر و خاندانش) در برابر آنجه خدا از فضلش به آنها بخشيده» حسد مىورزند (جرا حسد مى ورزند) با اين كه 
آل ابراهيم را (كه يهود از خاندان او هستند) كتاب و حكمت داديم و حكومت عظيمى در اختيار آنها قرار داديم (عه) 

ولى جمعى از آنها به آن ايمان آوردند و جمعى ايجاد مانع در راه آن نمودند و شعله فروزان آ تش دوزخ براى آنها كافى است. 
(هه) 


تفسير: ... ص: ااع 


خداى سبحان در اين آيات يهود را به بخل و حسد توصيف كرهه و اين دو از بدترين خصلتهاستء زيرا بخل [انسان را از دادن حق 
واجب] نعمتى كه به او داده شده باز مىدارد و شخص حسود آرزو مى كند كه نعمت از غيرش زايل شود و به او برسد. 

«ام) منقطعه و همزه براى انكار [مضمون] «لهم نصيب من الملك» است يعنى جنان جه آنان بهرهاى از حكومت داشتند به اندازه 
نقيرى به مردم نمىدادند و «نقير) همان كودى كوجكى است كه در يشت هسته خرما به جشم مى خورد. 

من الفلكك بهستطو و سلطيت دئبنا و ياحكوحت خداى اسك عفان كدر ابن يذ است؛ كل كو أقع كلكون عرو وعفة رق إذا 
نمكت حَدْيةَ الإثفاق «اى رسول ما- به اين مردم بخيل و يست نظر- بكو كه شما اككر داراى كنجهاى رحمت خدا شويدء باز هم از 
ترس فقر و خوف درويشى از انفاق آن بخل خواهيد كرد) (اسراء/ .)00٠١‏ 

آم اندو اذا آنا بحسن ووؤقد يه مردة» بعك نه وسول غداا (ض) وعؤمان: على ما ]ناه اللذون شير تيوك و ضرت و 
عزّت روز افزونى كه خداوند از فضلش به ييامبر و مسلمانان داده است. 

َمَدَ آتَيِنا آل إِبُراهِيم اين جمله اخطار به يهود است»ء جون كه مىدانستند خداوند به آل ابراهيم يعنى نياكان و ييشينيان محمد (ص) 
تورات و انجيل و دانش ترجمه جوامع الجامع» ج٠١‏ ص: 917 

عطا كرده [ولى آن را انكار م ىكردند]. 

وَ آَينَاهُمْ ملكا عَظِيماً منظور سلطنت يوسف و داود و سليمان است. 

فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ به و مِنْهُمْ مَنْ صَدَّ عَنْهُ در معناى اين جمله سه احتمال وجود دارد: 

-١‏ برخى از يهود به آنجه راجع به آل ابراهيم يم ذكر شد ايمان آوردند» و برخى با علم به صتحتش آن را انكار كردند. 


-١‏ بعضى از يهوديان به رسول خدا (ص) ايمان آوردند و بعضى نبوّت او را انكار كردند. 
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*- برخى از آل ابراهيم به ابراهيم ايمان آوردند و برخى كافر شدندء مانند اين آيه فَمِنّْهُمْ مُهْتَدِ و كثيرٌ مِنْهُمْ فاسِقَونَ «يس آنها برخى 
به راه حق هدايت يافتند و سيارى به فسق و بد كارى شتافتند» (حديد/ 58) 


[سوره النساء 6): آيات ع تا /اه] ٠...‏ ص كاعم 
اشاره 


إِنَّ الَّذِينَ كفَرُوا بآياتنا سَوْفَ لهم ناراً كلما نَضدِِحَتْ جلدم بَدَلَاهُمْ غلودا غدها فذوثرا العذات إن لله كان عَزيزاً حكيماً (*0) 
والذية آمَنُوا وَعَملُوا الصّالِحَاتٍ مَندْخِلَهُْ جَنَاتِ تَجْرى مِنْ تشتها الأهاد رٌ خالدِينَ فيها ردأ لَهُْ فيها أَرُواجٌ مم مُطَهَرةٌ وَتُدْخِلَهُمْ ظلا 
طَلِيلا (0ه) 


ترجمه ... ص: 81١7‏ 


كسانى كه به آيات ما كافر شدند به زودى آنها را در آتشى وارد مى كنيم كه هر كاه يوستهاى تن آنها (در آن) بريان كردد (و 
بسوزد) يوستهاى ديكرى به جاى آن قرار مىدهيم تا كيفر را بجشند. خداوند توانا وحكيم است (و روى حساب كيفر مىدهد) 
)0 

و آنها كه ايمان آوردند و عمل صالح انجام دادند به زودى آنها را در باغهايى از بهشت وارد مى كنيم كه نهرها از زير درختان آن 
جارى است و هميشه در آن خواهند ماند و همسرانى ياكيزه براى آنها خواهد بود و آنها را در سايههايى كه قطع نمى شود داخل 
مق كنبو 0/0ذ) 


تفسير: ... ص: لاع 


عرد عدي , يعنى آنها را در تش افكنده و به وسيله آن مى سوزانيم. 

دَلَاهُم لوا يوستهايشان را تغبير مىدهيم, ليذوقوا العذاب تا درد عذاب را حسٌ كنند. 

إنَّ اللّهَ كانَ عَزِيزاً خدا قادر است و مانعى از تحقّق بخشيدن به وعدهها و وعيدهايش نيست» ١‏ حكيماً) : حكيم است و جز كسى را كه 
استحقاق دارد عذاب نمى كند. 

َهُعْ فيها أَزُواحٌ مُطَهّرَةٌ براى آنها در بهشت همسرانى است كه از خون حيض و نفاس و تمام يستيها و آلودكيها ياكند. و تُدْخِلّهَُ ظِلا 
طَلِينًا آنها را داخل سايهاى مى كنيم كه هميشكى است و خورشيد آن را زايل نمى كند. 

«ظليلا» وصفى است كه از له لفظ «ظل» مشتقٌ شده استء جنان كه كفته مىشود: يوم أيوم و ليل اليل و داهية دهياء. 


[سوره النساء 6): آيات 4ت 01] ٠...‏ ص لم 
اشاره 


إن الله موك أن ” نوَدُوا الأمانات إلى ألها و إذا كفم بين َس أن تَخكموا بالل إِنَّ الله ما يكم به إِنَّ لله كان تيع 
بعنر ا لجذانها انها الفذيق اهنوا اطيكوا الله د أطيقوا اقول و أرق الح ينك فرق تائق فى د شي ء ءِ دوه إِلَى الله وَالوَمُولٍ إن كم 
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ؤْمِنُونَ باللَه وَ الْيوْم الآخر ذلكك حَيِرٌ وَ أَخْسَنٌ تَأويلا (09) 
ترجمه ... ص: ام 


خداوند به شما فرمان مىدهد كه امانتها را به صاحبان آن برسانيد و هنكامى كه ميان مردم داورى مى كنيد, به عدل داورى كنيد 
خداوند يند و اندرزهاى خوبى به شما مىدهدء. خداوند شنوا و بيناست (88) 

اى كسانى كه ايمان آوردهايد اطاعت كنيد خدا را و اطاعت كنيد ييامبر خدا و صاحبان امر را ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 8١5‏ 
وهر كاه در جيزى نزاع كرديد آن را به خدا و ييامبر ارجاع دهيدء اككر ايمان به خدا و روز رستاخيز داريدء اين براى شما بهتر و 


عاقبت و بايائش نيكوتر است. (88) 
تفسير: ...ا ص اع 


كفتهاند: خطاب در آيه عام است و شامل هر كسى و هر امانتى مى شودء خواه امانات الهى يعنى اوامر و نواهى او و خواه امانتهاى 
مردم كه يكديكر را در آنها امين مى كيرند. 

و برخى كفتهاند: آيه خطاب به زمامداران است كه بايد به فرمان خداوند امانتها را به صاحبانشان واككذار كرده و به عدالت 
حكومت كنند ودر آيه بعد به مردم امر كرده است كه سخن صاحبان امر را شنيده و از آنان اطاعت نمايند. سيس براى تأكيد بر آن 
فرقوده اسسث: إن كم تؤوكوة الله واليوم الالخر يعتى كر يه نخدا وورؤق قيامك ابمان داريد بايد از قرمان الها ببروى كنيل. 
ازآافسهعيين الببلك روايك سد كد كلس اكه عد اوقة عر كه | ذا الماناق ارا مأمور" كردم اعيظه اس ككرت ماروا الس ني :ليرد 
واكذار كند, و نيز كفتهاند: آيه اول درباره ما و آيه بعدى درباره شماست. 

«نعمًا) يعنى به خوب جيزى «يعظكم بها شما را موعظه مى كند. يس «ما) نكره منصوبى است كه به وسيله «يعظكم بها توصيف شده 
است. و شايد تقدير آن نعم الشىء الذى يعظكم به باشد كه در اين صورت «ما) موصوله و در محل رفع و مخصوص به مدح حذف 
افاخاسك ين داق النانات ويد ندا حاف كرذق كد سداببةا قسائر و يان ابد شوب يقل واد ررس المقيدق بصي ادل 
الكو وما عدا كابر حقو المد اهل ديت( ا مسح يوووا هذاه و يسدق ساك م كفك ورصيرة دل الأ كر مطف ور الما 
«رسول» و مقرون به آن دو شده؛ است خداوند ييروى از كسى را واجب كرده كه معصوم و مصون از ارتكاب عمل زشت بوده واز 
كسانى كه مأمور اطاعت از او هستند برتر و داناتر باشد» خدا ما را امر نمى كند از كسى اطاعت كنيم كه از فرمان او سرييجى مى كند 
و تسليم كسى شويم كه همجون ما نيازمند هدايت است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 8١10‏ 

إن تَنارَعْتُمْ فى شَيْءٍِ اكر درباره جيزى از امور دين خود اختلاف كرديد ردوه إلى اللّهِ و الرسول در آن مورد در زمان حيات يبامبر 
به خود او و يس از وفاتش به كسانى كه در حديث معروف «ثقلين» توصيه كرده و فرموده است: «من دو جيز كرانبها در ميان شما 
بجا مى كذارم كه اكر به آن دو دست يابيد هركز كمراه نخواهيد شد يكى كتاب خدا و ديكرى اهل بيتم» اين دو هركز از هم جدا 
نشوند تااين كه نزد حوض بر من وارد شوند) »)١١‏ رجوع كنيد. ييامبر (ص) تصريح كرده است كه نجات از كمراهى در يناه بردن 
به قرآن و عترت است. بنا براين مخالفت با اهل بيت او- كه ملازم با كتاب خدا (قرآن) هستند- يس از وفاتش همجون مخالفت با 
آنها در زمان حيات يبامبر (ص) استء زيرا آنان ياسداران شريعت او و جانشينانش در ميان امّت اويندء بنا بر اين به طور قطع منظور 


از «أولى الْأَمْرِ؛ امامان معصوم (ع) از آل محمد (ص) هستند. 
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«ذلكك؛ اشاره است به ردّ اختلافات به خخدا و رسولء حَيرٌ وَ أَحْسَنٌ تَأوِيلًا يعنى رد اختلافات به خخدا و رسول سرانجامش براى شما 


يسند يده تر اسيت: 
[سوره النساء (©): آيات 2٠‏ تا اع] ... ص: 18ع 
اشاره 


ألم : و إلى الِّينَ يموت أن آمنوا بم أنْلَ يك و ما أثرلَ من فلك مريدُون أن يتحاكموا إلى الطَاعُوتٍ و كذ أيزوا أن فووا به 
وَيُرِبدُ التَّيطانٌ أن يْضدَلَهُْ ضَّلالاً بعيداً (20) و إذا قِِلّ لَه يخ تَعالَوا إلى ما أَنرلَ الله وَإِلَى الوَولٍ رَأَيتَ الْمُنافقِينَ يَض دُّونَ عَنَك 


)8١( صُدُوداً‎ 


١ك-‏ 
إنَى تاركك فيكم التقلين ما إن تمشكتم بهما لن تضلواء كتاب الله و عترتى- أهل بيتى- و إِنْهما لن يفترقا حتى يردا علي الحوض 


ترجمه ... ص: 78١1م‏ 


آيا نديدى كسانى را كه كمان م ىكنند به آنجه (از كتب آسمانى) بر تو و بر يبشينيان نازل شده ايمان آوردهاند ولى مىخواهند 
طاغوت و حكام باطل را به داورى بطلبند با اين كه به آنها دستور داده شده به طاغوت كافر شوند» و شيطان مىخواهد آنها را 
شديدا كمراه كند (8:0) 
و هنكامى كه به آنها كفته شود, به سوى آنجه خدا نازل كرده و به سوى ييامبر بياييد» منافقان را مى بينى كه از قبول دعوت تو 
اعراض مى كنند. )2١(‏ 


تفسير: ...ا ص عاع 
[شأن نزول] ... ص: 18م 


ميان يكى از منافقان و فردى از يهوديان اختلافى بودء يهودى كفت: من با داورى محتّرد (ص) موافقم زيرا مىدانست ييامبر رشوه 
نمى كيرد» ولى مرد منافق كفت: ميان من و تو بايد كعب بن أشرف داورى كند [جون مىدانست او با كرفتن رشوه به نفع وى حكم 
مى كند]. يس اين آيه نازل شد خداوند كعب بن اشرف را به خاطر افراط در دشمنى ورزيدن با ييامبر (ص) و س ركشى در برابر 
حدود [الهى]؛ «طاغوت» ناميده استء و يا او را به شيطان تشبيه كرده و به اين نام ناميده است و يا خداوند انتخاب داورى «كعب» را 
به جاى داورى رسول خدا (ص) داورى شيطان دانسته است به دليل ذيل آيه كه مى كويد: و قد امروا أن يكفروا به و يريد الشيطان 
أن يضلهم آنها مأمورند كه به طاغوت كفر بورزند و شيطان مى خواهد آنان را از راه حق كمراه كرداند. 


[سوره النساء ()6): آيات "م نا إزفرة ...ا ص عام 
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اشاره 


َكيف إذا أصابَتهُع معدي بما مث أَنِدِيهم ثم جاو كك يَحْلفُونَ باللّه إن أرَدْنا إلا إخساناً و تَؤفيقاً (69) أولئك الّذ ِنّ َعلمُ الله ما فى 


لوبهم قأغرض عَنْهُمْ وَعِظّهُْ وَكُلْ لَهُمْ فى أنْفْسِهِمْ قَؤلاً تليغاً (م) 


ترجمه ... ص: /11م 


يس جككونه موقعى كه بر اثر اعمالشان كرفتار مصيبتى مىشوند به سراغ تو مىآيند و سوكند ياد مىكنند كه منظور ما (از بردن 
داورى به نزد ديكران) جز نيكى كردن و توافق (ميان طرفين نزاع) نبوده است؟! (87) 

آنها كسانى هستند كه آنجه را در دل دارند خدا مىداند؛ از (مجازات) آنها صرف نظر كن و آنها را اندرز بده و با بيانى رساء نتايج 
اعمالشان را به آنها كوشزد نما. (*8) 


تفسير: ٠...‏ ص: /ااع 


«فكيف» 

جكرله اسع حال انها إذا ساديم مصنية وى اخر كداز لاسي كيد اورسعال عتردى يه الها برساديما دمت رديه بيه واسطة 
داورى خواستن تن از غير تو و اظهار خشم از حكم تو؟ ثم جاءوكك آن كاه نزد تو آمده و معذرت خواهى مى كنند. يَحْلِفُونَ بل إن 
ردنا إِنَّا إخساناً و تَوْفِيقَاً و سوكند مىخورئد كه منظور ما از داورى خواستن تن از غير تو جز كم كردن زحمت تو و ايجاد سازش ميان 
ارقي هرا با وساناك نون معيو با بظا نك زا ار وعم كردي ورحكوتز درك اسع 

أولتك الَّذ, بن يلم الما فى قُلوبهِمْ خحداوند از شرككه و نفاق آنان با خبر است فَأَعْرِضٌ عَنْهُمْ يعنى آنها را دنبال مكن زيرا مصلحت 
در باقى ماندن آنها بر شركك و نفاق استء و عِظُهُعْ و آنها را با كفتار خود موعظه كنء وَقُلُ لَهُمْ فى أَنْقيت هع قَولا بيغا و مسخن بليغ 
به آنها يكو كه كاملا در آنها تأثير مى كند؛ يعتى آنها را بترسان كه اكر نفاق قلبى آنها اشكار شود كشعه جواهند شد. وهىتوان 
كفت معناى آيه اين است: هر كاه با خود خلوت كردهاند و كسى با آنها نيست» سخنى بليغ به آنان بككو كه در آنها تأثير مى كند 
زيرا نصيحت ينهانى مؤثٌرتر است. 


[سوره النساء )6: آيات عم نا 2 ٠...‏ ص 2/1 
اشاره 


2 


ع ا ري تسد ساح حيط ددر بم توّابا 


ترجمه ... ص: 81/4 
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ما هيج ييامبرى را نفرستاديم مكر به اين منظور كه به فرمان خدا از وى اطاعت شود؛ واكر اين مخالفان هنكامى كه به خود ستم 
مى كردند (و فرمانهاى خدا را زيريا مىكذاردند) به نزد تو مىآمدند وازخدا طلب آمرزش مىكردند و ييامبر هم براى آنها 
استغفار مى كردء خدا را توبه يذير و مهربان مى يافتند (86) 

به وروود كارت سوكند كه انها هومن تخواعتد بود مكر اين كدر را در اعدلكق غود به داؤرق طلبشد» وسيس دو دل خرد |3 
داورى تو احساس ناراحتى نكنند و كاملا تسليم باشند. (دع) 


تفسير: ٠...‏ ص ماع 
اشاره 


ما هيج كاه يبامبرى از ييامبران خود را نفرستادهايم إِلّا لطاع بِإِذْنٍ الله يعنى جز براى اين كه به خاطر فرمان خدا كه به مردم امر كرده 
از يبامبران اطاعت و ييروى كنند» اطاعت شوندء زيرا آنها ييام رسانان خدايند يس اطاعت از آنان اطاعت از خدا و نافرمانى كردن از 
آنهاء نافرمانى خداوند است. 

وَل أنَّهُمْ إذ ظَلَمُوا أنْفْسَهُمْ و اكر آنان با به داورى طلبيدن طاغوت به خويشتن ستم كردند جاءوكك و براى توبه از كناهانى كه 
مرتكن شدهائده ثزة تو مىآمدتذ» قَاشككتدوا الله و از:ووئ اخلاضص :از خنداوئد طلبف امرزش مى كردتد: 

وَاسْتَغْفْرَ لَهُمْ الرَّسرول و نفرمود و استغفرت لهم و عدول ازاين كفته به روش التفات [توجه از خطاب به غيبت] براى تعظيم شأن 
رسول اكرم (ص) و با اهميّت دانستن استغفار او و توه دادن به اين است كه شفاعت كسى كه نامش فرستاده خداست داراى 
ارزش و حرمت است. 

لوكنوا اللة نذاب قحا دا راكتونه وذنم وافسده سس تريه اناق را عى بديرفك, 

قَلا-وَ رَبَكك معنايش «فو ربكك» است يعنى «واوا براى قسم و «لا» زائد و براى تأكيد معناى قسم است جنان كه در لكلا يَغْلَمَ (حديد/ 
9 لام زائد و براى تأكيد بر وجوب علم است. لا يُؤْمْنُونَ جواب قسم مى باشد. 

حَنَّى يُحَكمُ وك فيما شَّجَرَ بَتِنْهُمْ در صورتى آنها ايمان دارند كه در مورد آنجه بر سر آن اختلاف دارند تو راء به داورى طلبند» واز 
همين ريشه است كلمه «شجر» (درخت) كه به خاطر درهم بودن شاخ و بركهايش به اين لفظ ناميده شده است. 

َم لا يَجِدُوا فى أَنْفْسِهِمْ عرّجاً يعنى آن كاه سينهها (دلها) يشان از قضاوت تو تنكك نمىشود. كفتهاند: يعنى درباره حكم تو ترديدى 
به غتود را تس دعنك زبراشكك كندده در كاز عويش دجار تتكناست. 

وَيْسلمُوا نَشِِيماً به حكم تو اعتقاد بيدا كرده و از آن بيروى مىكنند جنان است كه بكُويى: تسليم امر خدا باش و از او اطاعت كن. 
«تسليما» تأكيد براى فعل و به منزله تكرار آن است. 


[شأن نزول] ... ص: 219 


كفتهاند: اين آيه درباره زبير و حاطب بن أبى بلتعه [مردى از انصار] نازل شدء آنها بر سر مجراى آبى كه از جاه كوجكى سرجشمه 


م كرقت و تخلستائهاى تود را اق آت آتبارئ م ى كزدثده الاق داشعد وبراى خخل آن نزد رسول ندا (ضص) رفتتد. 
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ييامبر به زبير فرمود: باغ خود را آبيارى كنء سيس آب را براى همسايدات بفرست. ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 8٠١‏ 

حاط خشمكن شد و كنث: أنااين قفاوت بدتخاطر ايرود كه زيير عه ؤاده تو اسك ازاية سكن ركه جهره امير تغيير 
كرد. آن كاه به زبير فرمود: باغت را آب بده و جلو آب را بككير تا بركردد به طرف ديوار و يس از آن كه حق خود را به طور كامل 
به دست آورى آب را براى همسايهات بفرست. بيامبر (ص) نخست طورى به زبير دستور داد كه براى او و خصمش هر دو كشايش 
وآسايش بود ولى جون حاطب با سخنى زشت ييامبر (ص) را به خشم آوردء آن حضرت با حكم صريح خود حق كامل زبير را 


تعيين كرد. 
[سوره النساء 6): آيات عع تا م/م ] ٠...‏ ص رف 


اشاره 


- 


الما عيضي ١‏ اراح ارتو واوا جا تئر اقل لوم روانم كر بقاري لكوم خَيراً لَهُمْ و 
أَمَد بيت (99) و إذاً لَآتتِناهمْ مِنْ : 


لََ 


ل أخراً عَظيماً (99) و لَهَدَيْنَامُمْ صراطاً مُستقيماً (/8) 


ترجمه ... ص: ١٠م‏ 


(ما تكليف مشكلى بر دوش آنها ننهاديم) اكر (همانند بعضى از امم بيشين) به آنها دستور مىداديم يكديكر را به قتل برسانند» و يا 
از وطن و خانه خود بيرون روند» تنها عدّه كمى از آنها عمل مى كردند و اككر اندرزهايى را كه به آنان داده مىشد انجام مىدادند 
به سود آنها بود و موجب تقويت ايمان آنها مى كرديد (988) 

ودراين صورت ياداش بزركى از ناحيه خود به آنها مىداديم (21) 

و آنها را به راه راست هدايت مى كرديم. (/8) 


تفسير: ...ا صة لك 


اكر بر آنان [كه از داوريهاى عادلانه ييامبر (ص) ناراحت شدند] واجب مى كرديم كه مثل بنى اسرائيل يكديكر را به قتل برسانند يا 
از وطن مورد علاقه خود بيرون روند. ما فَعَلُوه إلا قِِيلٌ مِنْهُْ جز عدّه كمى از آنان آن را انجام نمىدادند. و اين نكوهشى رساست. 
رفع «قليل» بنا بر اين است كه بدل از «واو) در «فعلوه» باشدء (إلا قليلا» به نصب نيز قرائت شده است و نصب آن يا بر طبق اصل در 
«استثناء» مى باشد و يا بر اين اساس كه تقدير آن (إلا فعلا قليلا» باشد 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 21١‏ 

وَل أنه فعلوا ها رغطوة عد وناك آنها ال وسول كنذا (ض) قات و يبروق كزده نوب داور اووراضنى ناليد لكان كيرا لهم اكون 
ودر آينده برايشان بهتر بود و أشد تثبيتا و در ايمانشان ثابت قدمتر خواهند بود. 

«إذاه جواب سؤال مقدّر است و كويى كفته شده: يس از ثبوت ايمان در دل آنان برايشان جه خواهد بود و در ياسخ كفته مى شود: 
دز آن هنكام اكر در ايمان خود ثابت قدم بمانند+ لاتتنامغ ين لَدُنَا أجراً عظيماً از جائب وه باداشى بز ركك .به آنان شواهيم داد. بنا 
بر اين «إذاا هم ياسخ سؤال مقدّر و هم جزاى شرط است. 


وَ لَهَدَيْنَاهُمْ يعنى به آنها براى زياد انجام دادن كارهاى نيكك توفيق مىداديم. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه 8 لاعز از نإنام0 


[سوره النساء 6): آيات هع تاء٠"ا]‏ ...ا صضة إفف 
اشاره 


َم بطع الل و الوَُولَ فَأولتتكك مع الِينَ أ نعم الله عَلَيهمْ م مِنّ النيِينَ و الصٌدٌبِقِينَ وَالتودق و القالدة رعق أرلفك رقنا فدن 
ذلك الْمَضْلُ مِنَ الله وَكفى بالل علِيماً 0/٠(‏ 


ترجمه ... ص: ١م‏ 


و كسي كه خدا و ييامبر را اطاعت كند (در روز رستاخيز) همنشين كسانى خواهد بود كه خدا نعمت خود را بر آنها تمام كرده از 
ييامبران و صديقان و شهدا و صالحانء و آنها رفيقان خوبى هستند (89) 


اين موهبتى است از ناحيه خدا و كافى است كه او (از حال بند كان و ثئات و اعمال آنها) آكاه است. 0/١(‏ 


تفسير: ...ا ص اكع 


خداوند دراين آيات مؤمنان را به اطاعت از خود و ييامبرش ترغيب كرده و به آنان وعده داده است كه در بهشت همراه ييامبران 
خواهند بود. 

الصّدَّيِقِينَ كسانى هستند كه در كفتار و كردارشان صادقند. شهداء آنائند كه 

(مستعرات الماماع ارصن نفهف 

در جهاد فى سبيل الله كشته شدهاندء و صالحين كسانى هستند كه حالشان اصلاح و راهشان مستقيم كرديده است. 

وققة ارفك ووقا اند صداه تين مضاء سن اسقوو قري كقدشدة «و ما أحسن أولئكك رفيقا» : جه خوب رفيقهايى 
هستند آنها! «رفيق» در يكسان بودن مفرد و جمع مانند «صديق» و «خليط» استء و مىتوان كفت «رفيقا» تميز است و براى بيان جنس 
مفرد آورده شده است. 

لألكة) مكدو «الفضل# صقت آن ومن اللده خير انك :و جايو امت «الفضل من اللّمه غير نراق يعدا باشتد. 

ومعتاى آيه اين ات كه اماق بوركك عمتشيتى با مقدابترين رن د كان ذا كه به اطاعت كنند كان اق نخدا و وسول داده شدة عوهتى 


است از جانب خدا كه يس از ياداششان به آنان داده شده است. 

[سوره النساء (6): يات ١/ا‏ تا 7/إ] ... ص: 2107 

اشاره 

ا الي ديا جِذْرَكمْ فَانفِرُوا تبات أو انِْرُوا جميعاً )0١(‏ و إِنَّ مِنْكم لَمَْ لِطَنّ إن أ أصابئكم مُصِِيَةٌ قال كَد أَنْعمَ م اللَّهُ عَلَنَ 


ذل أكن مَعَهمْ شَهيداً 0070 و لِنْ أصابَكم فَضْلٌ من الله فون كأن لم تكن تنكم و بَينه مَودةٌ الى كنت مَعهع َأقُورَ قوز عَظيما 


0/8 


ترجمه ... ص: "1م 
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اى كسانى كه ايمان آوردهايد آمادكى خود را (در برابر دشمن) حفظ كنيد و در دستههاى متعدّد يا به صورت دسته واحد (طبق 
شرايط موجود) به سوى دشمن حركت نماييد )7١(‏ 

در ميان شما افرادى (منافق) هستند كه هم خودشان سست اندوهم ديككران را سست مى كنند اكر مصيبتى به شما برسد مى كويند: 
خدا به ما نعمت داد كه با مجاهدان نبوديم تا شاهد (آن مصيبت باشيم!) (0/2) 

واكر غنيمتى به شما برسدء درست مثل اين كه هركز ميان شما و آنها مودّت و دوستى نبوده» مى كويند: اى كاش ما هم با آنها 


بوديم و به رستكارى و بيروزى بزركى نايل مى شديم! (0/7) 
تفسير: ٠...‏ ص5 إزفرف 


«حذر)» و«حذر) به يكك معناست. كفته مىشود: «أخذ حذره)» هر كاه شخص از ترس جيزى بيدار شود و آماده و مراقب باشد. كويى 
در اين آيه «حذر» را وسيلهاى قرار داده كه انسان خود را توسط آن حفظ مى كند يعنى اى كسانى كه ايمان آوردهايد مراقب باشيد 
واز دشمن بر حذر باشيد. 

وازامام باقر (ع) روايت شده كه فرمود: اسلحه خود را برداريد» و حضرت از اين رو اسلحه را «حذر» ناميده است كه انسان خود را 
به وسيله آن از خطر حفظ مى كند. 

فَانْفِرُوا بسيج شويد براى جنكيدن با دشمن يعنى به سوى جهاد حركت كنيد. ثبات يعنى يا دسته دسته و به صورت كرودهاى متفرّق» 
أو انفروا جميعا يا همكى به صورت دسته جمعى حركت كنيد و دست از يارى هم برنداريد. 

لام در «لمن» ابتدا و در «ليبطئن» جواب قسم محذوفى است كه تقدير آن: و إن منكم لمن أقسم بالله ليبطئن است و قسم و جواب 
آن صله براى «من») مى باشد. 

خطاب در آيه متوججه سياه ييامبر (ص) است و منظور از «مبطثون» منافقانند؛ و اليبطكَنّ) به معناى سهل انكارى و تخلف از جهاد است 
«بطأ) به معناى «أبطأ) است» كفته مىشود: «ما بطأ بكك» يعنى جه جيز تو را از ما عقب انداخت. «تبطئة» به معناى عقب ماندن از كار 
است و به وسيله «باء» متعدّى مى شود, و مى توان كفت: منقول از «بطؤا و به معناى اين است كه ديككران را از جنكك منع و دلسرد 
فى كتل: 

إن أضابتكة امةهة و ادو جتكد يه نقنسا مضي رسيده و كس شدي يا كدت ختورديده قال يعتى منافق بذخواه من كويد قد 
نعم الله عَلَيَ إذ لَمْ أكن مَعَهُعْ شّهيداً خداوند به من انعام كرد كه با ايشان در ميدان جنكك -حاضر نبودم كه مانند آنان به قثل برسم و 
يا شكست بخورم. 

الجسحراء الجا جا ص: 6ع 

وَلَِنْ أَصابَكم َضْلَ مِنَ الله و اككره فتح يا غنيمتى به دست آورديد, ليقولن يا ليتنى از روى حسرت كويد: كاش با ايشان بودم. 

كاذ له تك تكو ويك هزارخ سمل مكرضه اسن عد مان «ليقولن» و مفعول آن (يا ليتنى) فاصله شده استء يعنى كويى ميان 
شما واوازييش مودّتى نبوده است. 


أفوزٌ فؤزأً عَظِيماً يعنى غنيمتى به دست مىآوردم و از آن بهره فراوان مىبردم. 
[سوره النساء )6: آيات ع/ تا ةا .ا ص عام 


اشاره 
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لايل فى سيبل الل الّذِينَ يَشْرُونَ الَْياةً الدُّْيا بالْآخِرةْ و مَنْ يُقاتِلُ فى سَبيل الله قَِقكلُ أو يَغْلِثِ فَسَؤْفٌ نُؤْتبهِ أجراً عظيماً (©/) وَ ما 
كم لا تُقاُونَ فى سبل اللِّوَالْمُسْتَض عَفِينَ مِنّ الرَّجالٍ و النّساءِ و الْوْدانٍ الَِّينَ َقُولُونَ ونا أَخرجنا مِنْ هذه الْقرَْة الطَالِم لها و 
اشقل لناين لذبكه وكا و الكل لناين لذتك تصيرا زهب 


ترجمه ... ص: اع 


آنها كه زندكى دنيا را به آخرت فروختهاند بايد در راه خدا ييكار كنند» و آن كس كه در راه خدا بيكار كند و كشته شود يا يبروز 
كردد ياداش بزركى به او خواهيم داد. (7) 

جرا در راه خدا و در راه مردان و زنان و كودكانى كه (به دست ستمكران) تضعيف شدهاند بيكار نم ىكنيدء همان افراد 
(ستمديدهاى) كه مى كويند خدايا ما را ازاين شهر (مكه) كه اهلش ستمكرند بيرون ببر و براى ما از طرف خود سريرست قرار بده» 


واز براى ما از طرف خود يار و ياورى تعيين فرما. (017/8) 


تفسير: ... ص: 2176 


الَّذِينَ يَفْرُونَ الْحَياةً الدّنْيا بالْآخِرَهْ كسانى كه زندكانى اين جهان فانى را به 

زند كانى جاودانه سراى ديكر مىفروشندء و دنيا را با آخرت معاوضه مى كنند. 

سيس خداوند به كسى كه در راه خدا بيكار كند وعده داده به او ياداشى بزركك عطا خواهد كرد جه در جنكك ببروز شود يا 
شكست بخورد. 

وما لَكمْ لا تَقَاتَلُونَ فى سَبيل اللَّهِ يعنى شما براى تركك جهاد جه عذر و بهانهاى داريد با اين كه اسباب جنكيدن به طور كامل فراهم 


أستك. 

فى سبل اللّهِ در راه اطاغت خداوئد و عرّت يخشيدن به آيين اوو اغلاى كلمه حق و المستضعفين در اعراب آن دو وجه است: 
المعكلت ب دما اللمه محرو اسع مف دو راومهها ودر سهان ميات 

؟١-‏ منصوب است بنا بر اختصاص به اين معنا كه خصوص رهايى مستضعفان را يكى از مصاديق «سبيل الله بدانيم زيرا «سبيل اللّها 
عام است و بر هر كار نيكى صدق م ىكند ورها ساختن مؤمنان ضعيف و ناتوان از جنكك كفار از بزركترين كارهاى نيكك و از 
خصوصىترين وسايل تقرّب به خداست. 

منظور از «مستضعفين) كسانى هستند كه در مكه اسلام آوردند و مشركان مانع هجرتشان (به مدينه) شده بودند» آنان در ميان 
مش ركان مكه باقى ماندند و مورد اذيت و آزار آنها قرار داشتند» از اين رو دعا مى كردند كه خداوند آنها را يارى كند واز دست 
مشركان نجات دهد. خداوند خروج برخى از آنان را از مدينه ميسّر ساخت و برخى از آنان تا هنكام فتح مكه در آن جا باقى ماندند 
تا اين كه خداوند از جانب خود بهترين سرور و ياور يعنى محتّرد (ص) را فرستاد. او به بهترين وجه آنان را سريرستى و با قدرت 
يارىشان كرد. 

بدلهانان مكدانه ملو طلني: تقول ركيت تو اوقل كوب كان عتو نال متو يدن :وا كه ككا ع دكي اناده فته كر بنهاي عا 
شركت داده بودند» جنان كه در حديث وارد شده كه هنكام طلب باران (نماز استسقاء) كودكان خردسال را همراه خود به بيابان 


برده و دعا كنيد. و از ابن عباس نقل شده كه كفت: من و مادرم جزو فرزندان و زنان مستضعف بوديم. 
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ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: "2 
ران كلمة «الظالم؟ را كه [در ظاهر] صفت براى قرية است و اعراب آن را دارد» اكر جه مذكر آورده [ولى در حقيقت صفت براى 


اهل قريه است] زيرا «ظلم» به اهل قريه نسبت داده مى شود نه به خود آنء از اين رو اعراب «قرية) به آن داده شده و به صورت مذكر 


آمده است. 

[سوره النساء (6): آيه 7/ا] ... ص: 08م 

اشاره 

الَّذِينَ آمَنُوا يقاتَلُونَ نفى سبيل الل وَالَّذِينَ كَمَرُوا بُقاتَُونَ فى سَبيل الطَاعُوتٍ فَقَاتلُوا أَوْلِياءَ التَّطانٍ إِنَّ كَدَ التَِّطانٍ كان ضَعِيفاً (5/) 
قرجمه ... ص: 78م 


آنها كه ايمان دارند در راه خدا بيكار م ىكنند و آنها كه كافرند در راه طاغوت (و افراد طغيانكر) يس شما با ياران شيطان بيكار 


كنيد (و از آنها نهراسيد) زيرا نقشه شيطان (همانند قدرتش) ضعيف است. (0/8 


تفسير: ... ص: 12 


اين آيه مؤمنان را به جهاد در راه خدا ترغيب مى كند و خبر مىدهد از اين كه آنها دوستان خدايند واو ياور آنهاست و دشمنانشان 
در راه شيطان مىجنكند و جز شيطان آنان را سريرست و يشتيبانى نيستء و مكر شيطان نسبت به مؤمنان در قبال مكر خداوند نسبت 
به كافران ضعيفتر و سبكتر است و دخول «كان» [بر خبر «إن)] براى بيان اين نكته است كه عجز و ناتوانى» در تمام احوال و زمانها 
براى مكر شيطان لازم است. 


[سوره النساء ()6): آيه //ع] ٠...‏ ص مع 


اشاره 

ألم بر إلى الِّينَ قبل لَهُمْ كفُوا أزديكم و أق يوا الصّلاءً و آثُوا الرّكا لما كيت عَليهمْ الِْتالٌ إذا فرق هع يَخَْنَ الئاس كحشية 
ال أو أضَدٌَ حَشْةُ وَّقالُوا ربا لِمَ كتبِت عَلَيَا الَْعَالَ لَوْ لا أَحَوْتّدا إلى أجلي قريب مَل متا الدّنياقَِيلَ وَ الْآخرةُ حر لِمَنِ انّقَى و لا 
ُظَلمُونَ قتيالا (//0 


ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: خم 
ترجمه ... ص: 1017م 


آيا نديدى كسانى را كه (در مكه) به آنها كفته شد (فعلا) دست از جهاد بداريد و نماز را بريا كنيد و زكات بيردازيد (امَا آنها از 
ادع و سي ا ا يه م 
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أأنهنا بكر سرماية زتدكى ديا تاجيز اسك و سراي احرف يراس كني كرفي كان ياف بيعراشث و كرسكتدىد شعن يناشتها 


نخواهد شد. (/77) 


تفسير: ... ص: ذف 


كمُوا يكم ا بتكف وسخا يكشيد سسلنانان در مك ال جدكه با كثار خوودارى م ىكزدند اجون مأموريت نداشعد ]و آرزو 
مى كردند اجازه جنكيدن به آنان داده شود. 

َلَمَا كِب عَليِهمُ الْقَتالُ همين كه در مدينه جنكك بر آنها واجب شدء كروهى از آنان به خاطر ترس از خطرهاى جانى و كشته شدن 
بابل بدستكيدق داشا 

كدي اللّه مصدر به مفعول اضافه شده و «كاف» كه حال از ضمير در «يخشون» مىباشد در محل نصب است «يخشون) يعنى 
ساس يس ا ا و سس 

اكد شتاوياد مقع اواعا حكوك ين تقس شري ”انه نس و شيع تمن .قشي الله عمف اجا :ادهف بويت عله ابيك 
و نبايد كفته شود: 

خشى فلان أشد خشية كه «خشية) به عنوان مصدر منصوب باشد بلكه مى توان كفت: «أشد خشْيةٌ) به جرٌء و در صورتى كه «خشية) 
منصوب باشد «أشد» حال از فاعل خواهد بود. 

َو لا أَحوينا إلى أجل قريب اين جمله براى مهلت خواستن تا زمان ديكرى 

ترجمه جوامع الجانيه اه ص: 1ع 

است آن كاه در دنباله آيه خداى سبحان به آ كاهى آنان رسانده كه منافع دنيا و آنجه از آن بهرهمند مى شوند اندكك و ناجيز است. 
ولا تُظْلَمُونَ قَتِيلًا كمترين جيزى از ياداش شما در ازاى سختيها و ناملايمات جنكك به ستم يايمال نخواهد شدء بنا بر اين از جهاد در 


راه خدا رو كردان نباشيد. 
[سوره النساء )6: آيات 67 8 ...ا ص اع 
اشاره 


أيتما كوو بذ ركم الْمَؤتُ و لو كنم فى بروج يدوو إن نُصبِهعْ حسئةيقُولُوا هذه ون عند الله و إدا به سي 3 حرام قلي 
نك قل كلّ من ند اَّم لِهؤّلاءِ ْم لا بتكادون يَفْمَهُونَ حَدِباً (1) ما أصابكك مِن حَسَتَة قن اللَِّ وما أصابَكك من صَيْئّهُ فَمِنْ 
تَفْسِك و أَرْسَلَْاكٌ لِلئَّاس رَسُولاً وَ كفى باللّهِ شّهِيداً (0/4 


ترجمه ... ص: /17م 


هر كجا باشيد مركك شما را مى كيرد» اكر جه در برجهاى محكم باشيد و اكر به آنها (منافقان) حسنه (و ييروزى) برسد مى كويند از 
تاصية تداق و اكر سن زو سكي ) سدم كريس ال تاعيه وافث كو همه ايديا اد تاد كمداشسة بسن حرا ابن سيك 
حاضر نيستند حقايق را دركك كنند (071 


آنجه از نيكيها به تو مىرسد از ناحيه خداست و آنجه از بدى به تو مىرسدء از ناحيه خود تواست و ما تو را به عنوان رسول براى 
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مردم فرستاديم و كواهى خدا در اين باره كافى است. (8/) 
تفسير: ٠...‏ ص: "ع 


هر كجا باشيد مركك شما را در مىيابد اكر جه در قصرهاى كجكارى شده و بلند و مرتفع باشيد. و كفتهاند: منظور برجهاى آسمان 
است: 

«حسنة) بر طاعت و نعمت و «سيّئه) بر بلا و معصيت اطلاق مىشود. 

خداى متعال فرموده: و بَلَوْنَاهُمْ ِالْحَسَناتٍ و السَيئَاتٍ لَعَلَّهُْ يَدْجِعُونَ «و آنها را به 
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خوبيها و بديها- جون فقر وغنا وعجز و ناتوانى و رنج و آسايش و جنكك و صلح- بيازماييم باشد كه- به حكم حق- بازكردند) 
(اعراف/ 188). معناى آيه اين است كه اكر به فراوانى نعمت برسند, مى كويند از جانب خداست و اككر دجار قحطى و خشكسالى 
شوند» آن را به تو (اى بيامبر) نسبت داده و مى كويند از شومى تو است جنان كه درباره قوم موسى (ع) نقل شده كه إِنْ تُصِبِهُمْ سيت 
يَعيرُوا بموسى و مَنْ مقة «اكر جيز ناكوارى به آنها مىرسيد موسى .و همراهائش را به فال بد م ىكرششد» (اغراف/ )٠‏ واز قوم 
صالح نقل شده كه اطْيّْنا بكك و بِمَنْ مَعَكك يعنى «قوم صالح كفت: ما به وجود تو و ببروانت فال بد مى زنيم» (نمل/ 1). 

در آيه مورد بحث منظور از كسانى كه اين كفتار از آنان نقل شده يهود و منافقانند كه خداوند كفته آنان را رد كرده و مىفرمايد: 
قل كا مرو كد | الداض ساعر ع دقان كن ويم أو سان اميق اوسك كد وزو ١‏ اكبر دوا مشدوة عو و عدون وسالة 
بندكانش را مى آزمايد. 

قما لِهؤُلاءِ الْقَوْمِ لا يكادُونَ يَفْمَهُونَ حَدِيتاً شأن اين منافقان جيست كه سخن قرآن را درك نمى كنند» تا بدانند كه خداوند كشايش 
دهده روق رك كفي أذ لسعو قاة ادال ازاز وى متكي او عيواك اسك بين الرنرد 

ها أضابكة وق عهلة شطب هن يهعام انث يحت إلى اقتياة هر يكن و تعن كيه ترس رس موسيك وبت ززيا اماق سعدا 
جانب خداوند «تو ما أصابك من سيئةُ) وهر بلا و مصيبتى به تو مىرسدء از جانب خود تواستء زيرا تو با كناهانى كه مرتكب 
مى شوى خود سبب ايجاد آنها مىشوى و نظير اين است آيه: وَ ما أَصَابَكم مِنْ مُصيبِةُ قبما كَمَبتُ أَبْدِبِكم و يَعْقُوا عَنْ كثير «و آنجه 
رنج و مصائب به شما مىرسد همه از دست اعمال زشت خود شماست در صورتى كه خدا بسيارى از اعمال بد را عفو مى كند) 
(شورى/ .0١‏ 

أَرْصَلْناك لِلنّاس رَسُولًا و تورا براى همه مردم به عنوان ييامبر فرستاديم و تنها براى عرب ييامبر نيستى. 
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ركفن باللد كيدا و كتداوقك براق كراف بوه ةيه واسالكا فو كاف السعه بسن دراط هوم كلسن مت اوان يبلك" ك4 ]ق اطافك فر ريض 
كند. 


[سوره النساء )6: آيات ١٠م‏ قا 4١‏ ...ا ص5 كرك 
اشاره 


مَنْ بطع الَسولَ فَقَدْ أطاع الله ومن تَوَلَى ما أزس نالك عَليِهِْ حفيظا ٠ ١‏ و يَقُولُونَ طاعدة فإذا بَرَزُوا مِنْ عِنْدِك بَيْتَ طائقةٌ مِنّْهُمْ خَهرَ 
الْنى تقول و الله يكت ا سك يتُونَ عرض عَنْهُْ و تَوَكَلْ عَلَى الل و كفى بالل وكيلا )4١(‏ 
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ترجمه ... ص: ١م‏ 


كسى كه از ييامير اطاعت كند» اطاعت خدا كرده و كسى كه سرباز زند تو در برابر آن مسئول نيستى. )6١(‏ 
آنها در حضور تو مى كويندء فرمانبر داريم اما هنكامى كه از نزد تو بيرون مىروند, جمعى از آنها جلسات سرى شبانه بر ضد 
كفتهدهاى تو تشكيل مىدهند. خداوند آنجه را در اين جلسات مى كويند مى نويسدء اعتنايى به آنها مكن (و از نقشههاى آنها وحشت 


نداشته باش) و توكل بر خدا كن و كافى است كه او يار و مدافع تو باشد. )6١(‏ 
تفسير: ... ص: ٠١م‏ 


مَنْ يع الوّسُولَ فَقَدْ أطاع اللّهَ كسى كه از ييامبر اطاعت كند, اطاعت خدا كرده زيرا او به آنجه خداى سبحان امر و نهى كرده؛ امر و 
نهى هى كتد بنا بر أين اطاعت از يباهبر در امتثال امر و نهى او اطاغت از نتذاوند اسث. 

وَمَنْ تَوَلى هر كس اعراض كند و اطاعت ننمايد؛ فما أرسلناك عليهم حفيظا يس تو را نفرستادهايم كه آنها را (از رو كردانى) حفظ 
كنى» بلكه تو بيم دهندهاىء و وظيفه تو تنها ابلاغ استء بر تو واجب نيست كه اعمال آنها را حفظ كنى و به محاسبه اعمال و كيفر 
آنان بيردازى. 

ومتو لوق لاق نبو ]نبا امنافقكا 0 راع كاه بد مشوى انر كني عن كزيددة انأو جاطاعث اسقى كرين كتمةانددافر'ف راب اطاطك 
ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: إفرف 

قإذا بَرَرُوا مِنْ عِنْدِك بَيِتّ يت طَائِفّةٌ و هر كاه از نزد تو خارج شدندء كروهى از آنان به هنكام شب مىانديشند. غير الذى تقول بر 
خلاف آنجه تو كفتى و بدان امر كردى يا بر خلاف آنجه كفتهاند و تضمين كردهاند كه اطاعت كنند مىانديشندء زيرا كفتارشان 
منافقانه است و آنجه در باطن دارند غير آن جيزى است كه اظهار مى كنند. 

«تبييت» يا از «بيتوته) به معنى تدبير جيزى در شب استء جنان كه كفته مىشود: «هذا امر بيت بليل» يعنى اين امرى است كه در شب 
انور شد امتووا وراواضو قي كلدم زو فار ارجريو الود كرد الهاارا صلم مي كد 

وَاللَه يكت ما ييدْتُونَ خداوند تدبيرهاى خائنانه ايشان را در نامههاى اعمالشان ثبت مى كند و اين تهديدى براى منافقان است. 
عرض عَنْهُْ باعرداز نه اقراقن كويرو ا نهار يمسجو خوة كدان اوم اسسترار يلين 

وَتَوَكلٌ عَلَى اللَّهِ و درباره آنها به خدا اعتماد كنء دا انتقام تدابير خائنانه آنان را خواهد كرفت. 


[سوره النساء ()6): آيات ما 7م ...ا صة الام 
اشاره 


هلا يبون الْغَُآنَوَ لو كان مِنْ عمد غير لل لوح وا فيه يلاف كثيراً (81) و إذا جاءَهُع أَمرْمِنَ الأ أو الْحَوْفٍ أذاعُوا به وَ لو 
َدُوة إلى الؤشول إلى أولى الأمر متهع لعلدمة الْذينٌ َستَْطُوتَه مِنْهُم و لَوْ لا فَضْلُ الله عَلكُمْ وَوَحْمَيَه منّهُ اعم الشَِّطانَ إل فيلا (4) 


ترجمه ... ص: ١‏ "ام 
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آيا درباره قرآن نمىانديشيد كه اككر از ناحيه غير خدا بود اختلافات فراوانى در آن مىيافتند. (857) 

و هنكامى كه خبرى از ييروزى و شكست به آنها برسد (بدون تحقيق) آن را شايع مىسازند و اكر آن را به ييامبر و ييشوايان (كه 
قدرت تشخيص كفى دارند) ارجاع دهندء از ريشههاى مسائل آ كاه خواهند شد و اككر فضل و رحمت خدا نبود همككى» جز عده 
كمىء از شيطان بيروى مى كرديد. (07) 


تفسير: ... ص: غرف 


«تدبر : نظر در بيامدها و عاقبت كارها و تأمل در آنهاست» سيس در مورد هر تأمّلى به كار رفته است و تدبر در قرآن به معناى 
انديشيدن در معانى آن است. 

لَوَحَ دوا فيه اتِلافاً كثيراً (اكر قرآن كلام خحدا نبود) اختلافء تناقض و تفاوت بسيارى در نظم و معانى آن مىيافتند به طورى كه 
بخشى از قرآن به حدٌّ اعجاز مىرسيد و بخشى نمىرسيد و امكان مقابله با قرآن وجود داشت و بعضى از آيات كه از غيب خبر 
مى دهندء, مطابق با واقع نبود» يس از آنجا كه تمام آيات قرآن در فصاحت با هم تناسب دارند و توان آوردن نظير آنها از هر 
فضيحى كرفته شذه و نبز قر آن ان صكعت معانى آيات و راستى و درس اخباز غببى برخوردار است» دائسته مى شوة كه مجر از جاب 
خداوند نازل نشده است. 

وَإذا جِاءَهُمْ أَمْرٌ هر كاه به منافقان يا (به قولى) به مسلمانان ضعيف خبرى از سريّههاى رسول خدا (ص) مىرسيد كه حاكى از 
سلامت و امتيت مؤمنان يا ترس و وحشت و زيان آنان بود أذاعوا به آن خبر را در ميان مردم منتشر مىكردندء و اشاعه خبر توسط 
منافقان مفسده به دنبال داشت. 

و كفتهاند: هر كاه بى مى بردند كه رسول خدا (ص) و فرماندهان جنكك به بيروزى بر دشمن اطمينان داشتند و يا از دشمن در هراس 
بودند» آن را انتشار مىدادند. 

وَلَوْرَدُوهُ إلى الرَسُولٍ يعنى اكر انتشار آن را به عهده رسول خدا (ص) و اولى الأسمر مى كذاشتند [ديكران هم اطلاءع حاصل 
مى كردند]. 

دوايق كه متظوو اق «اولك الأمره هر ايق ايد حبنت افوالئ اسع 

-١‏ منظور علما و فقهاى ملازم ييامبر (ص) مى باشند. 

-١‏ مقصود فرماندهان سريّهها- جنكهايى كه ييامبر در آنها حضور نداشت- و واليان هستند. 

“- امام باقر (ع) فرمود: منظور امامان معصومند. 

َعَلِمَهُ الّذِينَ بعتطرةة ييامبر و واليان امور صحّحت و درستى آن خبر را 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 79 

اسخاط مى كتتد ونم دائنك آيا قابل التشار ست يا ه؟ در اين كه معان وسسطوتة صنت دو امال استة: 

-١‏ آنان كه در بى دريافت و استخراج خبر از ناحيه مؤمنان هستنده بنا بر اين مراد از «الَّذِينَ يَسْتتِطوئَهُ» همان كسائى است كه خبر را 
شابغ من كنند: 

ات كقتداتذ: به ايخ معناست كه ببامير بز اولن الأمر ان جارةاثد يقى وقليير انهه انقاط مى كندده ١‏ كاهند: 

]ولا ككل املكو و وشيقة كرب نيعاد امي وكازل كرات راان قطنت و رحمة تخد ارقف عامل يجا :كينها كن فك ]از انه 


(ع) نقل شده كه فرمودهاند: 
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مقصود از «فضل الله و «رحمته) در آيهء ييامبر و على عليهما السلام مى باشند|]. 
لم2 


عتم الشَّعِطانَ از وسوسههايى كه شيطان به شما القا م ىكند و موجب ضعف اعتقاد و بصيرت شما مىشود, بيروى مى كرديد. 


إلا للكاع كروة الناس الاشما كه دارا بض عمق و اهل حدق و بقيوانك: 
[سوره النساء 6): آيات متا هم .ا صة مم 
اشاره 


تقائل فى غيل الله له كلت إلة تنسك و عض الفزمين غترن_اللة أن يكت اس الذي كتزوا الله كذ انا و هذ تكيك 8ن 
مَنْ يَشَْعْ شَفاعَةٌ حَسَنَةٌ يكن لَهُ نَصِيبٌ مِنْها و مَنْ يَشْفَعْ شَفاعَة سَيكةٌ يكن لَه كفْل مِنْها وَ كان اللَهُ على كل شَّئْءٍ مُقِيتاً (80) 


قترجمه ... ص: "ام 


در راه خدا بيكار كنء تنها مسئول وظيفه خود هستىء و مؤمنان را (براين كار) تشويق نماء اميد است خداوند از قدرت كافران 
جل وكيرى كند و خداوند قدرتش بيشتر و مجازاتش دردناككتر است (868) 

كسى كه تشويق به كار نيكى كند» نصيبى از آن براى او خواهد بود» و كسى كه تشويق به كار بدى كند 
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سهيم از آن خواهد داشت و خداوند حساب هر جيز را دارد و آن را حفظ مى كند. (060) 


تفسير: ... ص: عالاع 


جزنا دو اآبادت ينس از ابن التسيض وتوواسات يعني | داكا تدر امي مياق ستخرن يد مياق انعد دوالرك تاها ولق بد افير ني 
بو لرعالد 

قَقَايَلٌ فى سَبيل اللَّهِ در راه دا جهاد كن» اكر جه تو را تنها بككذارندء لا تُكلّفُ إِنَ تَفْسَكك: تو مسئول كار خود هستى و خودت به 
تنهايى وظيفه دارى به جهاد بيردازى» البته خداى سبحان ياور تو است نه سياهت و اكر بخواهد تو را به تنهايى يارى مى كند جنان 
كه تو را با لشكريانت يارى مى كند. 

روايت شده است كه جون ابو سفيان در رول احند به مكه بازكشت با ببامبر قراو كذاشت كه .دن موسم بدر صغرى يكديكر را 
ملاقات كنند و جون روز موعود فرا رسيد ييامبر دستور داد مسلمانان به ميعاد بروند و آنها سستى كردند و تمايلى نشان ندادند. 

از اين رو خداوند اين آيه را نازل كرد آن كاه ييامبر (ص) مردم را براى جنكك بسيج كرد ولى كسى جز 7١‏ سوار با ييامبر حركت 
نكرد و در صورتى كه هيج كس از آن حضرت بيروى نمى كرد او خود به تنهايى براى جهاد با دشمن حركت مىكرد. 

وَ ححرّض الْمّؤْمِنِينَ و مؤمنان را به جهاد تشويق كن» تو نسبت به آنان جز تشويق وظيفهاى ندارى. 

فى الله آنا يكت وبق لين قدو شاد كد وقد ان ] نسي كزان سر كبر كد مور ف بانذين كفرراا #ريل تسعد كه 
برشل واعريو م عنان ]اشن نان تجانت عات ويا انو مسقباق از سك مسرن شد :و كةو انال سال فك و وبناصيا 
استء در نتيجه ييامبر اسلام (ص) و همراهان سالم با زكشتند. 


وَاللَهُ أسَد بَأساً و أَسَّدُ تَدكيلًا و خداوند داراى عذاب و كيفرى سختتر از قريش است. ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 988 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع لإ أ ماع13 6. الالالالاا صفحه لالمرعل از نإلام0 


مَنْ يَشْهَعْ شَفاعَةٌ حَسَنَةُ منظور از شفاعت نيكو شفاعتى است كه به واسطه آن شرى از يكك مسلمان دور كردد و خشنودى خدا طلب 
شود. و شفاعت نايسند خلاف آن است. برخى كفتهاند: منظور از شفاعت نيكو دعا كردن براى مسلمان استء زيرا دعا كردن در 
حق او به منزله شفاعت كردن از او نزد خداوند است» و در حديث است كه: «هر كس يشت سر برادر مسلمانش براى او دعا كند 
دعايش مستجاب مىشود و فرشته خدا به او مى كويد: دو برابر آن براى تو نيز خواهد بود و منظور از «نصيب» در آيه همين است» و 
اكر مسلمانى را نفرين كند عكس اين است) 0١‏ . 

اصل كلمه «شفاعت» از شفع» ضد وتر است و كسى كه براى ديكرى وساطت م ىكند» در حقيقت خود را رفيق و دوم او قرار داده 


است. 


«كفل» نيز به معناى بهره و نصيب است و كويا به بهرهاى كه از شد حاصل كردد اطلاق مى شود. 
«مقيت» : كسى است كه به اندازه حاجت جيزى را عطا مى كند. و كفتهاند: 


كسى است كه قدرت داشته باشد. 
[سوره النساء 6): آيات 8ل تا /ام] ...ا صة “)زف 


اشاره 


عا 


و إذا يتم بتَحِيُْ فحَيُوا بأَحْسَنَ مِنْها أو رُدُوها إِنَّ الله كان عَلى كل شََيْءٍ حيديباً (65) الله لا إلهَ إلا هُوَ لَيَجْمَعنَكُمْ إلى يَوْم الْقِيامَة لا 
رَيْتَ فيه وَمَنْ أضْدّق مِنّ الله ديا (81) 


ترجمه ... ص: 18م 


و هنكامى كه كسى به شما تحت كويد ياسخ آن را به طرز بهتر دهيد يا (لا اقل) به همان كونه ياسخ كوييدء خداوند حساب همه 
حجيز را دارد. 259 


خداوند معبودى جز او نيست,ء و به طور قطع همه شما را در روز رستاخيز كه د شكك در 


-١ 
من دعا لأخيه المسلم بظهر الغيب استجيب له و قال له الملك, و لكك مثلاة فذلك التصيبء و الدّعوة على المسلم بضدٌ ذلك.‎ 
)810( آن نمىباشد جمع مى كند» و كيست كه از خداوند راستكوتر باشد.‎ 


تفسير: ... ص: عع 


خداى سبحان به مسلمانان امر كرده ياسخ سلام سلام كننده را بهتر از سلام او بدهند» و ياسخ بهتر اين است كه بككويند: و عليكم 
السلام و رحمة اللّه در جواب كسى كه كفته است: سلام عليكم و يا هر كاه كفت: سلام عليكم و رحمة الله در باسخ او بكويند: و 
عليكم السلام و رحمة الله و بركاته و يا (لااقل) آن كونه كه سلام كرده است به او ياسخ دهند. و منظور از رد سلام ياسخ دادن 
نظير آن است: 
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ياسخ سلام واجب است و تخييرى كه وجود دارد در زيادى و تركك آن است. 

از ييامبر اكرم (ص) نقل شده كه فرمود: هر كاه اهل كتاب بر شما سلام كنند بككوييد: «و عليكم) يعنى بر شما آنجه كفتيد» زيرا آنها 
به مسلمانان مى كفتند: السام عليكم يعنى مركك بر شماء و «سام) يعنى مركك. 

«حسيب» : حسابرس مراقب. 

اللّهُ لا إلهَ إِنَا هُوَ يا خبر براى مبتدا و يا جمله معترضه است و اليجمعنكم» خبر مى باشدء معناى آيه اين است: به خدا س وكند او شما را 
در روز رستاخيز كه روز سر برداشتن مردم از قبرها و يا روز ايستادن آنان براى حسابرسى استء جمع مى كند. 


وَمَنْ أُصْدَّقَ مِنَ الله حديثاً جه كسى از نظر وعده و عدم تخلف آن از خداوند راستكوتر است. 
[سوره النساء 6): آيات كم ...ا صة ف 
اشاره 


قما لَكم فِى الْمُنافقِينَ فَتهن وَ اللهُ أزكسّهُمْ بما كسَريوا أ تُرِيدُونَ أنْ تَهْدُوا مَنْ أصَل اللَهُ وَ مَنْ يض يل اللَهُ قل تَجِدَ لَهُ سَبِيلا (60 وَدُّوا 
لمؤ تَكفرُونَ كما كفرُوا فتكونونّ سَواءً فلا تَتََدُوا مِنْهُمْ أؤلياء عَنَّى يُهاجرُوا فى سَبِيل الله فإنْ تَوَلَوَا فخ دوهُمْ و اقتَلوهُم حيث 
وَحَدْتُمُومُمْ وَ لا تَنَحِذُوا مِنْهُمْ وَلِتَاوَ لا نَصِيراً (85) 


ترجمه ... ص: /ثام 


جرا درباره منافقان دو دسته شدهايد؟ (بعضى جنكك با آنها را ممنوع و بعضى مجاز مىدانيد) در حالى كه خداوند به خاطر اعمالشان 
(افكار) آنها را به كلى وارونه كرده است. آيا شما مىخواهيد كسانى را كه خداوند (بر اثر اعمال زشتشان) كمراه كرده هدايت 
كنيد؟! در حالى كه هر كس را خداوند كمراه كند» راهى براى او نخواهى يافت (88) 

آنان دوست دارند كه شما هم مانند آنها كافر شويد و مساوى يكديكر كرديدء بنا براين از آنها دوستانى انتخاب نكنيد مكر اين كه 
(توبه كنند و) مهاجرت در راه خدا نمايند اما اكر از كار سرباز زنند (و به اقدامات بر ضِدّ شما ادامه دهند) آنها را هر كجا بيابيد 


اسير كنيد و (يا در صورت لزوم) به قتل برسانيد و از ميان آنها دوست و يار و ياورى اختيار نكنيد. (84) 
تفسير: 66 ص: خرف 
اشاره 


فين منصوب شده بنا بر حال بودن جنان كه كفته مىشود: «مالكك قائما»» يعنى جرا درباره منافقان اختلاف نظر بيدا كردهايد يا 
منظور اين است كه جرا در موضعكيرى نسبت به آنها دو دسته شدهايد؟ 


وَاللَهُ أرْكسَهُمْ بما كسَبُوا و خداوند آنان را به واسطه ملحق شدنشان به مشركان به حكم كقّار بازكرداند. 


[شأن نزول] ... ص: ام 
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اين آيه درباره قومى نازل شده كه از مكه به مدينه آمدند و نزد مسلمانان اظهار اسلام كردند. آآن كاه به مكه با زكشتند و در آن جا 
اظهار شرك كردند و سبس رهسيار يمامه شدند. مسلمانان درباره جنكيدن با آنها اختلاف كردند. دستهاى كفتند: جنكك نمى كنيم» 
زيرا آنها مسلمان هستند. 

«اركاس» : به معنى بازكّرداندن.» يعنى خداوند آنها به كفر بازكرداند, به اين ترتيب كه جون خداوند مىدانست بيمار دلند» آنان را 
به خودشان واكذاشت تا به كفر با زكشتند. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: /87 

أ تَرِيدُونَ أن تَهْدُوا آيا مىخواهيد كسانى را كه خداوند از كمراهان قرار داده و بدان حكم كرده و يا آنان را به خودشان واككذاشته 
باكوراه سدقس او هدايق لكان كار حعيدا كك 8 سلف ى تكترقن امه و عات ايدان اريت انان كر عتما وا رد 
دارند تا در طريق كمراهى» شما با ايشان حا ا ا تر 

حَتَّى يُهاجرُوا تا از مركز شركك خارج ك: كشته و مهاجرت كنند و مهاجرتشان از روى انككيزهاى درست و براى نخدا باشد نه به خاطر 
انكيزههاى دنيايى. 

إن تَولَوَا اكر از ايمان همراه با هجرت راستين اعراض كردنده حكمشان با ساير مش ركان يكى است و آنها در هر جا از سرزميتهاى 
خحدا- جه در حل جه حرم- يافت شدندء بايد كشته شوند. ولا تَتَحْدُوا مِنْهُْ وَليا واز ايشان دوست و ياور نكيريد و اكر نسبت به 


شما اظهار دوستى و كمكك كردندء از آنان نيذيريد. 
[سوره النساء (5): آيه ]4٠‏ ... ص: "ام 
اشاره 


إلأ- الَّذِينَ بعد لوق إلى قوم بتكم و يَهُْ بيشاق أوْ جاوكمْ حَحدوَتْ ص دُورُهُمٍْ أن يُقَاتَلوكُمْ أو يفا تلوا ك5 مه مَهُْ وَلَوْ شاء اللَهُ ل لْطْهُعْ 
لِك قلْقَائلوكُمْ فَنِ اخ ركم قَلمْ يُقاتِلُوكع و أَلْمَْا يكم السَلَمَ قُما جَعَلَ الله كم عَلتِهم سيلا ( 09 


ترجمه ... ص: 10م 


مكر آنها كه با كسانى كه با شما هم ييمانند ييمان بستهء يا آنها كه به سوى شما مىآيند واز بيكار با شما يا ييكار با قوم خود 
ناتوان شدهاند (نه سر جنكك با شما دارند و نه توانايى مبارزه با قوم خود) و اككر خداوند بخواهد آنها را بر شما مسلط مى كند تا با 
شما ييكار كنندء بنا براين اكر از شما كنارهكيرى كردند و با شما ييكار ننمودند (بلكه) ييشنهاد صلح كردند خداوند به شما اجازه 
نمى دهد كه متعرّض آنان شويد. (80) 


تفسير: ... ص: كرف 


از آنجا كه خداوند در آيه بيش به مؤمنان دستور داد فَحُذُوهُمْ وَ اقتُلُوهُمْ يعنى دشمنان اسلام را بكيريد و به قتل برسانيد» در اين آيه 
كروهى را استثنا كرده و فرموده است. 

ا 1 1 1 3 6 به 7 0 3 2 ٠‏ جح 1 ٠.‏ 2-4 الا * 2 ٠.‏ .4 
إلا الذِينَ يَصَلمونَ إلى قؤم بَتنَكمْ و بَبِنَهُمْ ميثاق يعنى مكر اين كه آنها با كسانى كه ميان شما و ايشان صلح و آشتى و بيمانى برقرار 
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استء نسبتى داشته و همس و كند يا همجوار باشند. 

[هم بيمانان مسلمين] اين قوم همان اسلمىها بودند كه رسول خدا (ص) هنكام خارج شدن از مكه با آنها صلح كرد؛ و هلال بن 
عويمر أسلمى از طرف قبيله خود با آن حضرت بيمانى بست كه بر اساس آن نه ييامبر را يارى مى كرد و نه حق داشت بر ضد آن 
حضرت اقدامى انجام دهدء و نيز هر كس به هلال يناه مى برد مانند خود هلال از تعرّض مصون بود. 

أوْ جاؤْكَمْ مى تواند عطف بر صفت «قوم؛ باشد و كويى كفته شده: إلا الذين يصلون إلى قوم معاهدين أو قوم ممسكين عن القتال لا 
لكم ولا عليكمء ويا عطف بر صله «الذين» است و كويى كفته شده: إلا الذين يصلون إلى المعاهدين أو الذين لا يقاتلونكم. 
حَصدَرَث ص دُورُهُمْ بادر تقدير كرفتن «قدا در موضع حال است 3١‏ و دليل آن» قرائت كسانى است كه «حصرةُ صدورهم) 
خواندهاند» و كفته شده: جمله حصرت صدورهم صفت براى موصوف محذوف است يعنى جاءوكم قوما حصرت صدورهم و 


كفتهاند: حصرت صدورهم بيان براى جاءوكم و منظور از آنان 


-١‏ فعل ماضى وقتى مى تواند حال واقع شود كه همراه حرف «قد) باشد.- م. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 86٠‏ 

بنى مدلج است كه خدمت بيامبر (ص) رسيدند در حالى كه قصد جنككيدن نداشتند. 

«حصر» : به معنى تنككى و انقباض است. 

أن يُقائُوكم از اين كه با شما بجنكند يا از جتكيدن با شما كراهت داشته باشند. 

وَلَو شاء الله ل لَطهُْ عَلَيِكم قَلْقَائكُوكع اء ين جمله خبر مىدهد از آنجه براى خداوند مقدور است و دلالت ندارد براين كه خدا كفار 
رات مسليق مسلط كند و هاه آنها الجازه جكه با مسلماناة زاف دهده بلكة خذاى سيان رعن و وسقت رادودل كفار 
انداخت تا اين كه تقاضاى صلح و متاركه جنكك كردند و اككر ترس را در دل آنان نينداخته بود بر مسلمانان غلبه مىكردند يعنى 
جنكجويانى بودند كه هماوردى نداشتند. 

فإ اغتز لوكو بسن اكر متعرض شما تشدقد و ألتوا اليك البلو نو از د راسو ومر اش ندر امد 

تباعكل الله الكو ساديم فيلا بنى نهدا بناهما الجاوه كدنع 36 آأنها رالدسدكين كت و بةاقال برسائيك: 


[سوره النساء (6): آيه 41] ... ص: ٠6م‏ 
اشاره 


ل ارجات لي 0 أذكشرا ها إن لع بترم ا يكم العام تكلا 


ترجمه ... ص: ٠8م‏ 


بزودى جمعّت ديكرى را مى يابيد كه مى خواهند هم از ناحيه شما در امان باشند و هم از ناحيه قوم خودشان (كه مش ركندء لذا نزد 
شما ادّعاى ايمان مى كنند ولى) هر زمان به سوى فتنه (و بت يرستى) باز كردند با سر در آن افتند.! 

اكر آنها از د ركيرى با شما كنار نرفتند و ييشنهاد صلح نكردند و دست از شما برنداشتند» آنها را هر كجا يافتيد اسير كنيدء و (يا) به 
قتل برسانيد. آنها كسانى هستند كه براى شما تسلط آشكارى نسبت به آنان قرار دادهايم. (41) 
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تفسير: 6ه ص: أعع 


[شأن نزول] ... ص: ١6م‏ 


منظور از آيه فوق جمعى از بنى اسد و غطفان هستند كه وقتى به مدينه آمدند اسلام آوردند وعهد كردند كه مسلمانان رااز آزار 
خود ايمن دارند ولى جون به سوى قوم خود بازكشتند ييمانشان را شكستند و كافر شدند. 

كلما رُدُوا ِلَى الِْتَدَةُ هر كاه قومشان آنان را براى جنكك با مسلمانان فرا خوانند به زشتترين وجه در آن وارد مى شدند و شرٌ 5 آنان 
در اين فتنه از هر دشمنى بيشتر بود. 

َإِنْ لَمْ يَْترلُوكغ و ... و اكر آنان از جنكيدن با شما كنار كيرى نكردند و خواهان صلح با شما نبودند واز جنكك با شما دست 
وداتهد إإخاط را اجر زو تريس جيك اتتتمو ميو در كج رانيتيا انها وا كيه 

وَأُولِيْكُمْ جَعلنا لَكُمْ ء عَلَيهِمْ سشلمطاناً مُبيناً آنان كسانى هستند كه براى شما در برابر ايشان برهانى آشكار قرار دادهايم؛ زيرا كفر و 
دشدض :و آزار وسائدة آثها بءعسلناتان اأشكار اسع تركق كنعداند منظوو ابن است كداما براق ششا ير انها سلطى اشكان قراد 
داديم زيرا به شما اجازه داديم كه آنان را بكشيد و به اسارت بكيريد. 


[سوره النساء ()6): آيه يذ ...ا ص اعم 
اشاره 


وَ ما كانّ لِمُؤْمِنِ أن يَفْل مؤياً إلآ خَطَأ و عن ككل مؤي خَطَأ تخ ريز وَكَبهُ مؤْمِئةُ وَدِيَةٌ مب لُمةٌ إلى أَفلِه إل أن يَصُدٌ ِصَدّقوا قن كان مِنْ قوم 
عَدُوٌ كم و هو مؤْنٌ تخريز رقي ْم وَ إن كان من قَؤْم ييتكم و ييه مِيناق كَدِية شيلَُدُ إلى أله و تخريز َب ؤم َمئْ لم َجذ 
قَصِيامٌ شَهرَيْن مُتَتابعن تَوْبَةمِنَ الله وكاق الله عَليماً حككيماً (47) 


ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: تغرف 
قرجمه ... ص: 67م 


براى هيج فرد با ايمانى مجاز نيست كه فرد با ايمانى را به قتل برساند» مككر اين كه اين كار از روى خطا و اشتباه ازاو سرزند و(در 
عين حال) كسى كه فرد با ايمانى رااز روى خطا به قتل برساند بايد يكك برده آزاد كند و خونبهايى به كسان او بيردازد مكر اين كه 
آنها خونبها را ببخشند. واكر مقتول مؤمن از جمعيّتى باشد كه دشمنان شما هستند [و كافرند] بايد (تنها) يكك برده آزاد كند (و 
يرداختن خونبها لازم نيست) و اكر از جمعّتى باشد كه ميان شما و آنها ييمانى برقرار است بايد خونبهاى او را به كسان او يبردازد و 
يكك برده (نيز) آزاد كند و آن كس كه دسترسى (به آزاد كردن برده) ندارد دو ماه بى در بى روزه مى كيرد- اين (يكك نوع 
تخفيف و) توبه الهى است و خداوند دانا و حكيم است. (95) 


تفسير: ٠...‏ ص: ؟عم 
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وما كان لِمُؤين براى هيج مؤمنى روا و درست نباشد و لايق شأن او نيست مانند قول خحداى سبحان ما كان لني أنْ يَكْلَ «هيج 
باميرى انعد خياده المى نفو ( لضو 28 و بسر عا لكر 1 قن اذا لقو ماوع 2 قود تسيو ذه بتاعي 1 
شما رجوع كنيم» (اعراف/ 89). 

أن يقتل مؤمنا كه مؤمنى را بى جهت و بدون قصاصء به قتل برساند. إلا خطأء مككر از روى خطا. «خطأ» منصوب استهء بنا براين كه 
مفعول له باشدء يعنى به هيج دليل براى مؤمن شايسته نيست. مؤمنى را به قتل برساند مكر تنها از روى خطاء و مى توان كفت «خطأ) 
حال است به اين معنا كه شخص مؤمن در هيج حال مؤمنى را نم ىكشد مككر در حال خطا. ويا «خطأ» صفت براى مصدر و تقدير 
جمله إلا قتلا خطأ استء. يعنى از شأن مؤمن اين است كه ارتكاب قتل مؤمن البته در ابتدا و از روى اراده از او منتفى مى باشد» مكر 
اين كار اشتباهى و بدون قصد صورت كرفته باشد مثل اين كه تيرى به سوى شخص مسلمانى كه كمان كرده كافر است يرتاب كند 
واو رابه قتل برساند» يا خطايى از اين قبيل. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 8167 

تَخْرِيرٌ رَقَدَهُ يعنى آزاد كردن يكك بنده بر او واجب است. «تحرير) : آزاد كردن و «حر» : با كرامت» و «عتيق) نيز به معنى كريم و 
بزركوار استء زيرا بزركوارى در آزادكان است و ازاين باب است «عتاق الطير» (مرغان شكارى) و «عتاق الخيل» (اسبان ب ركزيده) 
به خاطر كرامى بودن آنها ... و «حر الوجه» يعنى بهترين نقطه جهره. «رقبهُ» عبارت است از بنده و كنيز. 

ووية فسلعةٌ إلى أخله و.خرضبهايئ كد يايد به باؤمائ د كان مقتول سليم.شود فا آآن را تهميوق مراك ميان نخود تيم كلند. وديداقئل 
خطأ را عاقله قاتل بايد بيردازد» إلا أن يصدقوا مككر اين كه اولياى مقتول ديه را به قاتل و عاقلهاش صدقه كنند, يعنى به آنها ببخشند. 
در حديث است كه: «هر كار نيكى صدقه است» . )١١‏ 

َِنْ كان مِنْ قَْم عَدُوٌ لَكُمْ اككر مقتول از قوم كافرى باشد كه با شما سر جنكك دارئد. و هو مؤمن و او اهل ايمان اسثء يعنى به يبامبر 
(من)) يمان كارد ولق توق د راينان توه ضور ماهد ىل انها نعدا اندم اناك عن كان كن خط الى ا كسد اعد كتاره ارو اقل 
[كه آزاد كردن يكك برده مؤمن است] بر عهده خود قاتل است نه بر عاقله خويشاوندانش»ء زيرا [خونبها ميراث است و] بستكان 
مقتول به خاطر اين كه كافرند از او ارث نمى برند. 

وذ كاقايخ توم يككو و فكو يلاق اكز سقول المردمى باعندا كد ما عنما و قات سان ويا امداق وسو دود بن الها با اننا سير 
بدك لزنه د جه ميناية إلى املد ين افا قال اللا انيف #دتخرقواهة رالود افد كاش ادرو خرن را ومنتو فائل 
بايد بره ذفن را بدخنوان كفارة آزاة كند. 

فَمَنْ لم بَجَدْ قَصِديامٌ َّهُرَئْن مُتََابِعَئِن يعنى كسى كه مالك بردهاى نيست بايد دو ماه بيابى روزه بكيرد. تَؤبَةً مِنَ الل تا مورد قبول 


خداوند واقع شودء از قبيل تاب الله 


-_3 

كل معروف صدقة. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 986 

عليه يعنى خداوند روزه را واجب كرده تا به وسيله آنء توبه قاتل را بيذيرد. 


[سوره النساء )6: آيه “917] ...ا ص عاعم 


اشاره 
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ون تقثل هويا مُتَعَمّداً فَجَرْاوَةٌ جَهَنُمْ خالداً فيها وَ غَضْبَ اللهُ عَلَيِِ وَ لَعَنَهُ وَ أَعَدَّ لَه عَذاباً عَظيماً (*9) 
قرجمه ... ص: 86م 


وهر كس فرد با ايمانى رااز روى عمد به قتل برساند مجازات او دوزخ است كه جاودانه در آن مىماند و خداوند براو غضب 


مى كند واز رحمتش او را دور مىسازد وعذاب عظيمى براى او آماده ساخته است. (98) 
تفسير: ... ص: عم 


دراين آيه تهديدى بزركك و شديد وجود دارد ازاين رو برخى از اصحاب ما كفتهاند: قاتل شخص مؤمن موقق به توبه نمى شود به 
اين معنا كه توبه اختيار نمى كند. از امام صادق (ع) نقل شده كه فرمود: معناى تعمّد اين است كه قاتل؛ مؤمنى را براى دينش بكشد 
و عكرمه و جماعتى كويند: مؤمنى را بكشد در حالى كه قتل او را حلال بشمارد. 


[سوره النساء (6: آيه 96] ...ا ص ععم 
اشاره 


يا بها الَِّينَ آمَُوا إذا ضَ رَ: م فى سيل الل ُو ولاشراراقة ِمَنْ ألقى إِلَيِكُمْ السَلام لّ: لسك فزي تكثرة عون الياة الذنا فت الله 
مَعْانمُ كثِيرةٌ كذلِك كُنْممْ مِنْ قَبِلَ من الله ليم قَتتِيُوا إنَّ اللّهَ كانّ بما تَعْمَلُونَ حبيراً (4) 


ترجمه ... ص: 66م 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد هنكامى كه در راه خدا كام بر مىداريد (و به سفرى براى جهاد مىرويد) تحقيق كنيد و به كسى كه 
اظهار صلح و دوستى ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 850 

فى كثد نكويبد مسلمان تسق بفشاطر ايخ كه شرماية تابايذان دنيا (وغناي ص ) يةادست آوريدة زيراعتشياي ير كن دو زد عدا 
(براى شها) تاهما قاذ حي بودبد وكداوندي شمايت كذارة (و خلداءت تهوة) ناعراابق زية شكراته أية نعمت بور كن) 
تحقيق كنيد. خداوند به آنجه عمل مى كنيد» آ كاه است. (95) 


تفسير: ... ص: هعم 


«فتثبتوا» نيز قرائت شده است وهر دو قرائت از باب «تفعل» و به معناى «استفعال» استء يعنى در طلب روشن شدن موضوع و ثابت 
شدن آن باشيد وشععة يدوه شك سر كي عي اناب نكاد 

ولا كتوارا ف ِمَنْ ألقى إِلَيْكُمْ السَلامَ , يعنى به كسى كه به رسم مسلمانان به شما تحت كويد و سلام دهد نككوييد ايمان نياوردهاى و 
كسانى كه «السلم» قرائت كردهاند» معناى آن انقياد و تسليم است. و كفتهاند به معناى اسلام است. 

بنا به روايتى كلمه «مومنا» به فتح ميم دوم (مومنا) از «آمن» نيز قرائت شده است يعنى به كسى كه در برابر شما تسليم است نككوييد: 


ترا امان نمى دهيم. 
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عون عَرَضٌ الْحياءٍ لديا مقصود شما از اين واكنش» طلب غنيمت و مال و متاع دنياست و اين است عاملى كه شما را وا مىدارد نا 
تحفيق رارها وذ ر مورد كيج كه او را به قتل م ىرسائيد كمتر تفخض كنيد. 

ولد اللونتعائة كزيرة ى تزواشلاا تيمنهاق سمارق] است كةاشدها وا آل آن رسو رهاز سه ساد آنها شيا وان بازع كبد اذ ازخ كد 
مردى را كه اظهار اسلام كرده. به خاطر كرفتن مالش به قتل برسانيد. 

كذلك كقغ مخ قَبِل شما تيز در ابتذا كه اسلام أووديد بتين يوديد بعنى يسن :از آن كه كلمه شهادفين را بر زبان آورديدء جان و 
مالتان محترم شمرده شد بدون اين كه انتظار كشيده شود تا از موافقت و همراهى دل و زبانتان اطلاع حاصل كردد. 

كن اللاعاركق قداوقن به وله نامف وابدارق تدز ديق واقهرك :اذ إوعالة زر هيا ملك نهاك 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 888 

َتَبِِنُوا امر به تحقيق و بررسى تكرار شده تا تأكيدى براى مسلمانان باشد. 


[سوره النساء 6): آيات 600 ٠...‏ ص ععع 
اشاره 


لا يشمو الْقاءِتدُون مِنَ المؤْمِنِيَ عَيرُ أولى الضَّررِوَ الْمُجاهدُونَ فى سيل الله بأنواله و أنْفدهمْ قَصّلَ اله المجاهددِينَ بأَمُوالِهُم و 
َنم علَى الْقاعِدِينَ دَرَجةً و حلا وعد اللّهُ الحنرنى و قَضّلَ الله الْمُجاجدِينَ على الْاعدِينَ أجراً عَظِيما (40 دَرَجاتٍ به وَ مَغْفَِة و 
وكقة و كال الله ختورا ونب عه 


ترجمه: ... ص : 68م 


افراد با ايمانى كه بدون بيمارى و ناراحتى از جهاد بازنشستند با مجاهدانى كه در راه خدا با مال و جان جهاد كردند يكسان نيستند. 
خداوند مجاهدانى را كه با مال و جان خود جهاد نمودند بر قاعدان برترى بخشيده به هر يكك از اين دو دسته (به نسبت اعمال 
نيكشان) وعده ياداش نيكك داده و مجاهدان را بر قاعدان برترى و ياداش عظيمى بخشيده است (88) 

درجات (مهمى) از ناحيه خداوند و آمرزش و رحمت (نصيب آنان مى كردد) و (اكر لغزشهايى داشتهاند) خداوند آمرزنده و مهربان 
است. (98) 


تفسير: ... ص: وعم 


اشاره 


غَِرُ أولى الصّرَر بر دو وجه قرائثت شده است: 
-١‏ به رفع «غير) ب بنا بر اين كه صفت براى «القاعدون) باشد. 
؟- به نصب «غير) بنا بر اين كه استثنا يا حال از «القاعدون» باشد 


ضرر مرض يا آفت است از قبيل كورىء لنككّى يا نقص عضو و مانند اينها. 
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[شأن نزول]: ... ص: 68م 


اق انق غياس تقل شسدة كه آبه خوباره شركت كتدد كان در عسكف بد وا كساتي انيت كه ار شركت دزو ان شوددارق كزدند واز 
مقاتل [بن سليمان] نقل شده كه آيه درباره كسانى است كه در جنكك تبوكك شركت نكردند. 

رحد حرام الجافع جل ص: /اعاع 

قضَّلَّ الله الْمُجَاهِدِينَ بأَموالِهمْ و أَنْفْسِهِمْ الاحفيلة وفيض اندكد براي افد تق قفويو نيزراب مدق جهات كنند كان كلقي اذ 
آن است. كويى سؤال شله: جرا آنان با يكديكر مساوى نيستنده با اين جمله؛ ياسخ داده شده است و معناى آيه اين است كه 
خواوس كناف را كدواهال وساة ضور وو واخواصياة كدو بر حلت كشن كان كاشهاز بعارفو وى اص عقو تسعد 
برترى داده است. زيرا جمله دوم توضيحى است براى جمله اول كه متضمّن اين توصيف مىباشد. 

ةله ادي بص د اذه دو © سياه قد 6 و عاق عد كان كاعري هار قدو قم سدور كه 
قر عق يد كدت رعدة وداش يكف ريشت ذاه اث 5 حط تدياة كيد كان بر دلق كل كان يركرض دارتك. 

از ييامبر اكرم (ص) نقل شده كه فرمود شما جهاد كران كروههايى را در مدينه يشت سر كذاشتيد كه هيج كامى بر نداشته و بيابانى 
را بيبموديدء جز اين كه آنها با شما بودندء و اينان كسانى هستند كه تئاتشان صحيح و دلهايشان ياكك است و دلباخته جهاد در راه 
خدايند ولى به واسطه بيمارى و جز آن از حركت با شما بازماندهاند. 

سيس خداى سبحان براى دستداى از فضيلت يافتكان يكك درجه و براق دسته ديكر درجاتى ذكر كرده اسث. دسته اول جهاد 
كنند كانى هستند كه بر تخلف كنند كان معذور و بيمار فضيلت داده شدهاند و دسته دوم جهاد كرانى مى باشند كه برترى داده 
شدهاند بر كسانى كه مجاز بودند به دليل وجود افراد كافى» در جنكك شركت نكنند» زيرا جهاد واجب كفايى است. 

«درجة» ازاين رو كه جانشين «مرة») شده منصوب استء و كويى خداوند فرموده. فضلهم تفضيلة مانند ضربه سوطا كه به معناى 
ضربه ضربةُ است. نصب «أجرا» نيز به فعل فضل استء زيرا به معناى أجرهم أجر است و «درجات» و «مغفرةً) و «رحمة» بدل از «أجرا» 
اسقه: 


[سوره النساء 6): آيات 65 0 ...ا صة كرف 
اشاره 


إن لين تاي ل مْتَضْعَفِينَ ذ مسيم ا 


لم أن فرُع ركان الله عدا عورا (44م ' 
قرجمه ... ص: 64م 


كسانى كه فرشتككان (قبض ارواح) روح آنها را كرفتند در حالى كه به خويشتن ستم كرده بودند و به آنها كفتند شما در جه حالى 
يوؤمد (وعراياازة كه مسلماة يوذيد دز بلك كفار جاى داشفد؟) كفنتد مادو سر زميق غود تحت فشار بوديم . آنها (فرشتكان) 


كفنت مكر سرزهه نهدا يهناور نبود كه مهاجرت كنيد؟ د بس آنها (عذرى نداشتند و) جايكاهشان دوزخ و سرانجام بدى دارند (/91) 
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مكر آن دسته از مردان و زنان و كودكانى كه به راستى تحت فشار قرار كرفتهاندء نه جارهاى دارند و نه راهى (براى نجات از آن 
محيط آلوده) مى يابند. 
63 


آنها ممكن است خداوند مورد عفو قرارشان دهد و خداوند عفو كننده و آمرزنده است. (49) 
تفسير: ... ص: /6م 


اشاره 


َوَفَاهُمُ را مىتوان كفت فعل ماضى استء جنان كه برخى توفتهم قرائت كردهاند و مى توان كفت مضارع و به معناى تتوفاهم استء 
و به ندرت توفاهم كه مضارع وفيت مىباشد, قرائت شده است و مقصود آيه اين است كه خداوند به وسيله فرشتككان جان كار را 
مى كيرد يعنى قدرت قبض روح را به فرشتكان داده و آنها [به امر خدا] جان آنها را مى كيرند. 

ظالمى أَنْقْسِهِمْ در حالى كه آنان به خود ستم كرده بودند. قالوا يعنى ترجمه جوامع الجامع» ج١؛‏ ص: اع 

فرشتكان به مردكان كفتند: فيم كنتم در امر دينتان بر جه روشى بوديد؟ 


. 


انوا كنا مُستَضْعَفِينَ فى الَرْض كفتند: ما در بلاد خود در برابر اهل شركك ناتوان بوديم. 


آيه درباره افرادى است كه در مكه ظاهرا اسلام آوردند و به هنكام هجرت مسلمانان» مهاجرث نكرده بودند و مشركان در روز بدر 
هنكامى كه خارج شدند؛ هيج كس را بجز ييران و كودكان و بيماران به جا نككذاشتند از اين رو اين عده از مسلمانان نيز همراه آنان 
حركت كردند و آن كاه كه مشركان در برابر سياه اسلام قرار كرفتند آنها به كمى جمعتت مسلمانان كه نككريستند به شكك و ترديد 
افتادند و سرانجام همجون مش ركان كرفتار و كشته شدند. 

سخن آنان كه كفتند ما در سرزمين خود تحت فشار بوديم (كنا مستضعفين) مى تواند ياسخى براى سؤال فرشتكان باشد كه 
يرسيدند: شما در دين خود جككونه بوديد؟ زيرا اين سخن نظير توبيخ كردن آنهاست به اين معنا كه آنان بهرهاى از دين نداشتهاند» 
جرا كه توانستهاند مهاجرت كنند ولى هجرت نكردهاند» آنها از ناتوان يافتن خويش كه موجب نكوهش آنان شده و نيز از اين كه 
حبك تاققذانك هع ون #مه حا ريض خواهى كركة انف ال زوع رول فرشعكاق اتاقدرا مور دمر رفس قرار دا دقديو كنس 

ألم تكن أرْض الله واسَعَةً قكّهاجِرُوا فيها آيا زمين خدا بهناور نبود تا از خانه و سرزمين خود خارج شويد؟ يعنى شما مى توانستيد از 
مكه خارج شويد. و به سرزمينى مهاجرت كنيد كه از اظهار كردن دين خود ممنوع نباشيد. 

اين آيه دلالت م ىكند بر اين كه هر كاه انسان در سرزمينى است كه به دليل برخى از موانع نمى تواند در آن جا به انجام امور دين 
ود يبرذازة وهىذائد كه ودر شهر واذيار ذيكرى دق عيذا را يشتر يا مودارةة مهاحرت كردن براو والجبه اسث: 

در حديث است كه [ييامبر فرمود:] كسى كه براى حفظ آيين خود از سرزمينى به سرزمين ديكر حتى به اندازه يكك وجب مهاجرت 
كند استحقاق بهشت مىيابد و يار و همنشين محمّد (ص) و ابراهيم (ع) خواهد بود 0١‏ . 
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سيس در آيه بعد دستهاى را كه به واسطه فقر و ناتوانى و كم آشنايى آنها با راهها نتوانستند براى خروج امكة #دييرى يقيرشد» 
انعا كركه ايده سيد 

لؤجة تطيكون عيلة ضفك براق «المستضعفين» يا براى «الرّجَالٍ وَ النساءِ وَ الْوأدانِ» است» وهر جند جملات موصوف بايد مطابق 
صفت نكره باشند ولى معرفه آوردن آنها جايز شمرده شده. زيرا كرجه حرف تعريف در جملههاى موصوف وجود دارد ولى منظور 
اق آنها اقاد بحس كاعد قول شاف : 

«و لقد أمر على اللثيم يسبنى) )35١‏ 


و شاهد مثال «اللَئيم) است كه كرجه الف و لام تعريف دارد ولى مقصود شاعر شخص معينى نيست. 
[سوره النساء 6): آيه ...]٠٠١‏ ص: 2١‏ 


اشاره 


و مَنْ يهاجز فى سَبيل الله يَجدْ فى الأزض مُراغْما كثيرا و سَعَةٌ 
أَخَِهُ عَلَى الله وَ كان اللَهُ غَفُوراً رَجيماً )٠٠١(‏ 


2 


و مَنْ يَخْرّج مِنْ بَثته مُهاجرا إلى اللهِ و رَسُولِهِ ثم يدرك الْمَوْتٌ فَمَدْ وَقََ 


ترجمه ... ص: +288 


و كسى كه در راه خدا هجرت كند نقاط امن فراوان و كستردهاى در زمين مىيابد» و كسى كه از خانهاش به عنوان مهاجرت به 


سوى خدا و يبامبر او بيرون رود سيس مركش فرا رسد ياداش او بر خداست و خداوند آمرزنده و مهربان است. )1٠٠١(‏ 
تفسير: 6ه ص: 0 


مُراَماً يعنى محل امن براى هجرت و راهى كه شخص با ييمودن آن بينى قومش را بر خاكك مىمالد» يعنى بر خلاف ميلشان از آنها 
جدا مى شود. «رغم) . 


خوارى و يستى و در اصل به معناى جسباندن بينى به خاكك است. نابغه جعدى كويد: 


.05١ نور الثقلين» ج ١ء ص‎ -١ 

-١‏ ترجمه اين مصرع در ذيل آيه /اسوره فاتحة الكتاب كذشت. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١»‏ ص: 98١‏ 

كطود يلاذ بأركانه عزيز المراغم و المضطرب )١١‏ 

قد وَقعْ أجرة عَلَى الله يعتى باداش او بر خدا واجب شده اسث و.وجوب در اصل به معناى سقوط است» مانند قول خخداى تعالى: 
فإذا وَجَبَثْ جَنُوبُها «و جون يهلويش به زمين افتد» (حج/ *") و مقصود از آيه مورد بحث اين است كه خدا مىداند جكونه به كسى 
كه در راه او هجرت كرده ياداش دهدء و دادن ياداش بر او واجب است. و هر مهاجرتى كه به انككيزه و هدف دين باشد از قبيل 
كسب دانش يا انجام حج و يا كريختن به سرزمينى كه امكان طاعت خدا يا زهد در دنيا در آن جا بيشتر استء اين نوع مهاجرتها 


همان هجرت به سوى خدا و رسول اوست. 
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[سوره النساء (6): آيه ]1١1‏ ... ص: المع 
اشاره 


وَ إذا ضَرَُُْمْ فى الأرْض فَلَهِسَ عَلَيِكُمْ جنا أن تَمَصُرُوا مِنَ الصَّلاهْ إن حفتَم أن يَمْتِتكمٌ الذِينَ كفرُوا إِنْ الكافِرِينَ كانوا لكم عَدَوًا مُبينا 
للدلة 


ترجمه ... ص: 2801١‏ 


وكام كه سف كيك كتاه بر شما نيت كد ماقا كرتاه كله اكاز شع زو حظر) كاقران ترسيد زيرا كافراة نيراف ها 


دشمن آشكارى هستند. )٠١1(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: لك 


منظور از ضرب فى الا-رض سفر است يعنى هر كاه مسافرت كرديد فليس عليكم جناح» يس كناهى بر شما نيست أن تقصروا من 
الصلاة» كه ازعدد نماز كم كنيد» و نمازهاى جهار ركعتى را دو ركعتى بخوانيد. قصر نماز بخصوص در حال خوف به نصٌّ قرآن 
كه مىفرمايد: إِنْ خِفْتمْ أن يَفْتنَكمُ الَذِينَ كفَّرُوا ثابت شده ولى در حال امنيت به نص روايت بيامبر اكرم (ص) ثابت مىشود. 


ابو حنيفه كويد: نماز قصر واجب است نه اين كه رخصتى براى مسافر باشد 


-١‏ مانند كوه بز ركّى كه به دامنههايش يناه برده مى شود راههايش سخت و دشوار و وحشتناك است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١1‏ ص: 807 

و مذهب اهل بيت (ع) نيز همين است. شافعى كويد: رخصتى است براى مسافر و مى تواند تمام بخواند و براى اين كه مسلمانان 
خيال نكنند قصر نماز در سفر موجب كم شدن ثواب آنان مىشود از واجب بودن قصر در سفر تعبير به فليس عليكم جناح شده 
جنان كه درباره وجوب طواف بين صفا و مروه فرموده: قلا جناح عَلَيِهِ أنْ يَطَوَفَ بهما ١كسى‏ كه حج كند يا عمره به جا آورد 
كناهى بر او نيست كه سعى بين صفا و مروه را به جا آورد) (بقره/ 188). 

منظور از «فتنه) در اين آيه جنكك و قرار كرفتن در معرض ناملايمات استء زيرا مسلمانان در تمام سفرهايشان مى ترسيدند كه كمّار 
آنان را مورد حمله قرار دهند. 

اما حدّى كه در سفر موجب قصر مىشود به عقيده ابو حنيفه مسافتى است كه در سه روز و سه شب با شتر يبموده شود» ولى در 
مذهب شافعى بيمودن دو روز راه است. و به مذهب اهل بيت عليهم السلام يكك روز راهييمايى يعنى ييمودن هشت فرستكك يا 
بيست و جهار ميل راه است. شيعه اجماع دارند بر اين كه نماز در سفر قصر نشده, بلكه نماز در سفر دو ركعتى و در غير سفر جهار 


ركعتى واجب شده است. 
[سوره النساء 6): آيه 66 ...ا صة "مع 


اشاره 
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وَ إذا كنْت فيهم فَأَقَمتَ لَهُمْ الصّلاة َف طائقة مِنهُم مع وَليَاحَذُوا أش متهم َإذا سمدُوا َلِيكونُوا مِنْ واكم و لتأتِ طائقة ار 
م يصلُوا صنو تعكك وَلأحُدُوا حذَرَهمْ و ألحتهع ود الَِينَ كَفَرُوا لو تَعُْلُونَ عن أشليكم و أمتعيكم فيلو يكم ميل واجدء 
ولا مجناح عَلَتِكُمْ إِنْ كان بكم أذى مِنْ مَطَر أوْ كنهُمْ مؤضى أن دوا أم كك رغ ذوا كذ ركع إن الله أعَدَّ لِلْكافِرِينَ عَذاباً مهيا 
)000 


ترجمه ... ص: 881 


و هنككامى كه در ميان آنها باشى و (در ميدان جنكك) براى آنها نماز بريا كنى بايد دستهاى از آنها با تو (به نماز) برخيزند و بايد 
سلاحهاى خود را با خود بركيرند و هنككامى كه سجده كردند (و نماز را به يايان رسانيدند) بايد به يشت سر شما (به ميدان نبرد) 
بروند و آن دسته ديككر كه نماز نخواندهاند (و مشغول ييكار بودهاند) بيايند و با تو نماز بخوانند و بايد آنها وسايل دفاعى و 
سلاحهاى خود را با خود (در حال نماز) حمل كنند (زيرا) كافران دوست دارند كه شما از سلاحها و متاعهاى خود غافل شويد و 
يكك مرتبه به شما هجوم كنند واكر از باران ناراحت هستيد و يا بيمار (و مجروح) باشيد مانعى ندارد كه سلاحهاى خود را بر زمين 
بكذاريد ولى وسايل دفاعى (مانند زره و خود) را با خود برداريد. خداوند براى كافران عذاب خوار كنندهاى فراهم ساخته است. 
00 


تفسير: ... ص: ؟'مع 


ضمير در «فيهم) به مسلمانان بر مى كردد كه بيم حمله دشمن را داشتند. 

فلتقم طائفة منهم معكك آنان را به دو كروه تقسيم كن و بايد يكك كروه از آنها با تو به نماز بايستد» يس تو با آنان نماز بخوان. 

وَ ليأَحُذُوا أسْلِحَتَهُمْ ضمير «هم؛ به نما زكزاران بر مى كرددء يعنى آنهايى كه مشغول نمازند بايد برخى از سلاحها را كه مانع نمازشان 
نيست با خود بردارند» مانند شمشير كه آن را حمايل مى كنند و خنجر كه به زرهها يشان مى بندند و مانند اينها. 

قإذا سَِيِجَدُوا و هنكامى كه سجده را تمام كردند فَليِكونُوا مِنْ وَرائِكم يعنى يس از يايان نماز بايد آماده مصاف با دشمن شوند. 
عقيده ما اين است كه بايد ركعت ديكر را خود بخوانند و تشهد و سلام نماز را به جاى آورند و در حالى كه امام در ركعت دوم و 
در حال قيام استء به جاى آنهايى كه مشغول جنكك هستند, به ميدان جنكك بروند تا آنها بيايند و در ركعت دوم به امام ملحق شوند 
ل ل لل 

امي ب ا ا 0 
مى كير ند از اين رو ميان كرفتن آن و اسلحه جمع كرده است جنان كه در آيه ديكرى ايمان مسلمانان را به خاطر قوى بودنشان در 
آن به منزله جايكاه استقرار جيزى توصيف كرده و فرموده است: 

والذيك فووا الدّارَ وَ الْإيمانَ فو تير كسائى كه هدايته رااخاته ابعان كردائيذتد» (حشر/ 5): 

5د الذي كتقيا: يعنى كافران آرزو دارند لو تغفلون عن أسلحتكم كه شما در جنكك از به دست كرفتن سلاحهاى خود غافل شويدء 
فيميلون عليكم تا يكباره بر شما يورش برند. 
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سيس به مسلمانان اجازه داده كه هر كاه در موقع جنكك با دشمن از ناحيه باران يا بيمارى آزارى به آنها رسيدء سلاح خود را بر 
زمين كذارند و در همين حال به آنها دستور داده احتياط كنند تا دجار غفلت نشوند و دشمن به آنان حمله نكند. 
إن الله أَعَد للكافر يخ عَذابا قهبناً: ابن جمله اعبار ازاايد 'است كهحندائ مسحاق شمن مسلماتاة رااخواز وذليل موسازة قايه آنها 


قوّت قلب بدهد. 
[سوره النساء 6): آيات ٠١1“‏ قا ع١٠]‏ ...ا صة عمع 
اشاره 


قإذا قَضَ يِكُمُ الصَّلاةَ فَاذّكرُوا الله قياماً وَ فعُوداً وَ على جُتُو بكم فَإِذَا اْمَائَنُم فَأقِمُوا الصَّلاةً إِنَّ الصّلاةٌ كانّثْ عَلّى الْمُؤْمِنِينَ كتاباً مَؤقوتاً 
)٠١(‏ ولا تَهُوا فى ائتغاءٍ الْقَوْم إِنْ تَكونُوا تَأْلَمُونَ فَِنّهُْ يَألَمَونَ كما تََلْمُونَ و تَوجُونَ مِنَ الله ما لا يَدْجُونَ وَ كان الله عَلِيماً حكيماً 
(ع0 


ترجمه ... ص: 2808 


وشكامى كه تمازارايه يايان رسانديد عدا راياد كنيد دن حال استادةن وتقسس و به هكامى كدايه يهلو خوابيد اند وهر كاه 
آرامش يافتيد (و حالت خوف زايل كشت) نماز را (به صورت معمول) انجام دهيدء زيرا نماز وظيفه ثابت و معنى براى مؤمنان 
است )٠١*(‏ 

واز تعقيب دشمن سست نشويد (جه اين كه) اكر شما درد و رنج مى بينيد آنها نيز همانند شما درد و رنج مىبينند» ولى شما اميدى 


از خدا داريد كه آنها ندارند و خداوند دانا و حكيم است. )٠١6(‏ 


تفسير: ... ص: هم 


هر كاه بخواهيد در حال خوف و نبرد نماز بخوانيد» آن را به جا آوريد: 

قياماً ايستاده و با شمشير. 

تكوو] دوعوال ييه وي عاك قر انداتات: 

وَعَلى توبكة وريه بهلو هر كاه بر اث وحم و بجراتحدك از ياد ]مذ هابقء اذا املماتقغ هر كاه اقش تك قرو تست وشم امتقراز 
و آرامش يافتيد. 

تأفنوا القيادة فماورا امام داب و شراط باينا اوريد. 

إِنَّ الصَّلاةَ كانت عَلَّى الْمَؤْمِنِينَ كتاباً مَؤقوتاً نمازى كه بر مؤمنان واجب شده انجام آن محدود به اوقاتى است كه بر شما جايز نيست 
آن را خارج از وقتش به جا آوريد. در حال خوف باشيد يا آرامش. كفتهاند: معناى آيه اين است هنكامى كه نماز خوف را به يايان 
رسانديدء در تمام احوال اعمٌ از ايستاده و نشسته و خوابيده» بيوسته خمدا را ياد كنيد و در حالى كه تكبير و تهليل مى كوييد ازاو 
طلب نصرت و يارى نماييد. و هر كاه نماز را به يا داشتيد آن را تمام كنيد. 


وَلا نَهِنُوا در تعقيب كفار سستى نورزيد. سيس براى اين كه حيجت را بر مسلمانان تمام كند فرموده: 
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إن تَكوتُوا تََلمَونَ فَإنّهُْ َألَمُونَ بعنى رنج كشيدن از درد و جراحت مختص شما نيست كار نيز در اين امر با شما شريكند. اكر به 
شما زخم و جراحتى وارد شود به آنان نيز همجون شما وارد مىشود. و در همان حال خود را دلير نشان 
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مى دهند و صبر م ىكنند. بس جه شده است شما را كه ماندد كمّار صبور و مقاوم نيستيد با اين كه شما به صبر كردن از آنان 
واوا ركك يرا #رهرة هن اللسالا حورن هاا غذارمه اشددارعة كددودناضما وار ناث وروز دودو اعرف دان 
بسيار دهد ولى آنان در مقابل اين جراحتها اميد هيج كونه ياداشى ندارند. 

وكان الل عليما عكماً غذاوند دانا وكين اسع و يشما امر و تهى نم ىكبد بعر به ابد تملعت شهاو نآ ناأست: 


[سوره النساء 6): آيات ٠‏ تا ]٠١6‏ .ا صة ع2 
اشاره 


نا أثْرَلَنا إلك الْكتاب بِالْحَنَّ لتخكم بَِنَ النّاس بما أراكك اللَهُ ولا تكن لِلْحائِِينَ تحصديماً )٠١0(‏ و اس تَغْفِرِ الله إنَّ الله كان غَفُوراً 
رَحِيماً 03١©(‏ و لا تُجادِل عَن الَذِينَ يَحْتانُونَ َنْقَسَهُمْ إِنَّ الله لا بحب مَنْ كان حَوّاناً أثيماً 0٠‏ يَِمَحْفُونَ مِنَ النّاس و لا يَسْتَحُفُونَ 
من الله وَهُوَ مَعَهُمْ إِذ ييَنُونَ ما لا يؤضى مِنَ الْقَوْلِ وَ كان الله بما يَعْمَلُونَ مُحيطاً 029١(‏ ها أننُمْ هؤْلاءِ حالم عَنّْهُمْ فى الْحَاذٍ الدَّنيا 
َمَنْ يُجادل اللَهَ عَّْهُمْ يَْمَ الْقِيامَةُ أم مَنْ يَكونٌ عَلَنِهُمْ وَكيلا )1١9(‏ 


ترجمه ... ص: 8808 


مااين كتاب را به حق بر تو فرستاديم, تا به به آنجه خداوند به تو آموخته» در ميان مردم قضاوت كنى و از كسانى مباش كه از 
خائنان حمايت نمايى (ه١٠1)‏ 

واز خداوند طلب آمرزش نماء كه خداوند 1مرزنده و مهربان است )٠١8(‏ 

واز آنها كه به خود خيانت كردند دفاع مكنء زيرا خداوند افراد خيانت ييشه كنهكار را دوست ندارد. )1١17(‏ 

اعمال زشت خود را از مردم ينهان مىدارندء اما از خدا كه با ايشان است ينهان نمىدارند» در هنكامى كه در مجالس شبانه سخنانى 
را كه خدا راضى نبود مى كفتند خدا به آنجه عمل مى كنند احاطه دارد )٠١8(‏ 

آرى شما همان كسانى هستيد كه در زند كى اين جهان از آنها دفاع كرديدء اما كيست كه در برابر خداوند در روز رستاخيز از آنها 
دفاع كند و يا جه كسى است كه وكيل و حامى آنها باشد؟! )1١9(‏ 


تفسير: ... ص: /امع 
[شأن نزول] ... ص: /281 


روايت شده است كه ابو طعمة بن أبيرق زره يكى از همسايكانش را به نام قتاد بن نعمان به سرقت برد و آن را نزد» يكك نفر 


يهودى ينهان كرد» و جون زره از خانه مرد يهودى به دست آمد, كفت: ابو طعمه آن را به من تحويل داده است. 
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بنى ابيرق [كه سه برادر به نامهاى بشرء و بشير و مبشّر بودند] خدمت رسول خدا (ص) رسيده و با ايشان كفتكو و از حضرت تقاضا 
كردند كه از رفيقشان دفاع نمايد. آنها به ييامبر اظهار داشتند جنانجه از وى دفاع نكنى او رسوا و هلاكك مىشود و مرد يهودى تبرئه 
خواهد شد. و رسول خدا (ص) اراده كرد به درخواست بنى ابيرق عمل كرده و مرد يهودى را مجازات كند. 

آن كاه آيات فوق نازل شد و حقيقت را روشن ساخت. 

ا لاطا د ووس اردور مدان كاد وات 

والافكن الخاعية عدا بن براق نايت ا خباككازاة سن بي كلاهان شباكن: و كفو الله واواين كه فصد مسارالف كردن 
يهودى را داشتى بايد از خدا استغفار كنى. 

كسانى كه با معصيت به خويشتن خيانت مى كنند؛ و به علت اين كه در حقيقت ضرر خيانت به خودشان برمى كردد كناه معصيت 
كاران» خيانت آنان به خويش تلقَّى شده استء جنان كه ظلم به نفس نيز محسوب مىشود. 

نظبن ايق :ابت آيضا عل الله الك كق كختائوة القت كع اجترو كد دنست ##سماور كار مباضرت يا ؤنان وغوه خيانت كردية 
(بقره/ /ا18). 

يعنى به خاطر شرم و نيز ترس آسيب ديدن از مردم از آنها مخفى مىشوند, ولى از خدا كه به احوال آنان آكاه است حيا نكرده واز 
اومحني تمن شود 
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إِذْ ييعُونَ ما لا يَؤضى مِنَ الْقْلٍ 

آنان شبانه كفتكوهايى دارند و درباره مطلبى مىانديشند و دروغ مىسازند كه خداوند از آن خشنود نيست. 

ها أَنُمْ هؤّلاء 

«ها» براى تنبيه است كه بر سر كلمه «أنتم» در آمده و جمله مبتدا و خبر است و جون «أولا-ء) خبر واقع شده «جادلتم» جمله بيانيه 
خواهد بود جنان كه به شخص سخاوتمند كويى: «أنت حاتم تجود بما لكث؛ كه «تجود بما لكك) جمله بيائيه استء يعنى تو حاتم 
هستى كه از مال خود بخشش مى كنى. 

مقصود آيه اين است كه بر فرض شما در دنيا از بنى ابيرق دفاع كرديد» در آخرت آن كاه كه خدا عذابشان نمايد جه كسى از آنان 
دفاع خواهد كرد؟ «وكيلا) يعنى: حفظ كننده از عذاب خداوند و انتقام او. 


[سوره النساء )6: آيات 1٠‏ 11] ...ا ص 20/1 
اشاره 


وَمَنْ يَعمَل شوءا أو َم سه ” م يَستَغفِر الله يَجدٍ الله غَفُوراً رَحِيماً )1١١(‏ و مَنْ يَكيب إِنّما فَإنّما يَكسِبةُ عَلى نَفْسِهِ و كان الله عَلِيما 
حكيماً )01١(‏ و مَنْ يكبب حَحطِةً أو ْم م ؤم به ريا فَقدِاحتمل يتان وَ نما مبيا (11) و لو لا فضْلْ الله علييك و رَحْمَئه لَهَمَتْ 
طائقةً متقة آنآ يف لوك و مائفه لو إلا ألم جه وما بض ونكت ون شَيْءِ و أَيْرّلَ اللَّهُعَلَيِك الْكتاتٍ و الْحِكمَةً كما لع تكن 
تَعْلُمُ وَ كان فَضْلٌ الله علَيك عَظِيماً )1١(‏ 


ترجمه ... ص: /288 
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كسى كه كار بدى انجام دهد يا به خود ستم كند. سيس از خداوند طلب آمرزش نمايد خدا را آمرزنده و مهربان خواهد يافت 
)010 

و كسى كه كناهى مرتكب شود به زيان خود كار كرده و خداوند دانا و حكيم است )1١1(‏ 

و كسى كه خطا يا كناهى مرتكب شود سيس بى كناهى را متّهم سازد بار بهتان و كناه آشكارى بر دوش كرفته است (117) 
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اكر فضل و رحمت خدا شامل حال تو نبود طايفهاى از آنان تصميم داشتند» تو را كمراه كنند اما جز خودشان را كمراه نمى كنند و 
هيج كونه زيانى به تو نمىرسانند خداوند كتاب و حكمت بر تو نازل كرد و آنجه را نمىدانستى به تو آموخت و فضل خدا براتو 
بزركك بود. )1١*(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: 1م 


وَمَنْ يَعْمَل سُوءاً يعنى كسى كه مرتكب عملى زشت و تجاوز كارانه شود و ديكران را با آن بدنام كند» جنان كه ابو طعمه نسبت به 
قتاده و مرد يهودى انجام داد. 

أو تظلة نفضة 

يا با كناهى كه اختصاص به او دارد به خود ستم كند. 

بعضى كفتهاند: و من يعمل سوءا كسى كه كناهى جز شركك مرتكب شود أو يظلم نفسه يا با شركك ورزيدن به خود ستم كندء واين 
قول محل اشكال است جرا كه هر كناهى هر جند بزركك باشد هر كاه از آن استغفار شود مانع مغفرت و آمرزش خداوند نمى باشد. 
هر كس كناهى كندء زيان آن به ديككران نمى رسدء بلكه زيانش براى خود اوست. 

و مَنْ يكييث حَحِيقةٌ أو نما 


أن كه كلام ود رااجة أب ى كا ديكا وهل يتان كه ابو تاسمه دبكري وا كور نات 

َقَدِ احْتمَلَ بُهتاناً و إثْماّ مُبياً 

جنين كسى متحملل بهتان و كناهى آشكار شده استء زيرا او با ارتكاب كناه كنهكار است و با نسبت دادن آن به بىكناه تهمت 
زنئنده است» يس هر دو امر در او جمع شده است. 

وَلَوْ لا فَضْلٌ الله عَلَيِك و رَحْمَيَه 

اكر فضل و عصمت و الطاف خداوند نبود و او تو را از راز آنها مطلع نم ىكرد. 
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كروهى از اينان مى خواستند تو رااز داورى به حقٌّ و ييمودن راه عدالت كمراه كنند. 

وَما يَضِلُوة إن ألفسهُع 


آنان جز خويشتن را كمراه نمى كنند» زيرا وبال كردارشان متوججه خود آنهاست. 
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وَ ما يَضُرُّونَكك مِنْ شَىْءِ 

آنها با نيرنكك و مكر غنود ضروق به تو ثم وسائتد: ؤيرا خنداوند حافظ و يشتيبان تو اسث. 
وَأَبْوّلَ اللهُ علبك الكنات و الحكمة 

واقرآقا وسشع وا بك 'نازل ترموه واعلفك ما لع تك تله 


و به تو آنجه را از امور ينهان يا امور دين و قوانين شرع كه نمىدانستى آموخت. 
[سوره النساء 6): آيات ١١ت‏ م ٠... ]١١‏ ص 4 
اشاره 


لا حَهِرَ فى كثير مِنْ نَجواهُمْ إلا مَنْ أَمَرَ بِصَدَقَةُ أو مَعْرُوفٍ أو إضلاح بَئْنَ النّاس و مَنْ يَفْعَل ذلكك ابْتَغاءَ مَوْضاتٍ الله فَسَؤْفَ نُوْتِيهِ أجراً 


عَظِيماً )1١(‏ و مَنْ يُشَاقِقٍ الرَسُولَ مِنْ بَغْدٍ ما تَيّنَ لَهُ الْهُْدى و يَتبعْ غَيِرَ سَبيل الْمُؤْمِنِينَ نوَلَهِ ما تَوَلَى و نُضْدِهِ جَهَنّمَ و ساءث مصديراً 
(18) إن الله ليلق أن مشر كاي و تقو ما دون ذلك لقن نشهاة وعخ تش ركف بالله فقذ خر ناولا عيدا (012) 
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در بسيارى از سخنان در كوشى (و جلسات محرمانه) آنها خير و سودى نيستء مككر كسى كه (به اين وسيله) امر به كمكك به 
ديكران يا كار نيك يا اصلاح در ميان مردم كند» و هر كس براى خشنودى يرورد كار جنين كندء ياداش بزركى به او خواهيم داد 
(11) 

كسى كه بعد از 1 شكار شدن حق از در مخالفت با بيامبر درآيد واز راهى جز راه مؤمنان ييروى كندء ما او را به همان راه كه 
مى رود مى بريم و به دوزخ داخل مى كنيم و جايكاه بدى دارد )١١86(‏ 

خداوند كناه شرك را نم ىآمرزد (ولى) كمتر از آن را براى هر كس بخواهد (و شايسته ببيند) مىآمرزد وهر كس براى خدا 
شريكى قائل شود در كمراهى دورى افتاده است. )11١28(‏ 


تفسير: ٠...‏ ص: [ 44 


و كه 5 :يم ديه ٠.‏ عي » ىج ه ٠. ٠.‏ 5 5 ع يج ده ٠.‏ 5 
لا خير فى كثير مِنْ نَجواهُم در بسيارى از سخنان در كوشى مردم خيرى نيست إلا مَنْ أَمَرَ مكر در كوشى كردن كسى كه به صدقه 
كفته مى شود: لا خير فى قيامهم إلا قيام فلان» و مى توان كفت در محل نصب است بنا بر اين كه استثناى منقطع باشدء يعنى ولى در 
نجواى كسى كه امر به صدقه كند سودى هست. 
كفتهاند: مقصود از معروف قرض است. و كفتهاند: لفظ عامى است كه در مورد هر كار نيكى به كار مىرود. و منظور از إِضّ لاح 
َئْنّ النّاس ايجاد الفت و دوستى در ميان مردم به وسيله محتبت است. 
از امير مؤمنان على (ع) نقل شده كه فرمود: «خداوند زكات جاه و مقام را بر شما واجب كرد جنان كه زكات مال را بر شما واجب 
كردانيد 0١‏ . 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لطاع لإأماع3دات. الالائالانا صفحه 200 از نزم 


ُوَلهِ ما تَوَلَى او را سربرست آنجه از كمراهى عهدهدار شده قرار مىدهيم به اين معنا كه او را رها كرده و با راهى كه انتخاب نموده 
است به خودش واكذارديم. 
إن الله لا يَْفِرٌ أن يَشْرَك بهِ تكرار اين جمله براى تأكيد است و كفتهاند: به منظور يادآورى ماجراى ابو طعمه تكرار شده است. 


-١ 


إن الله فرض عليكم زكا جاهكم كما فرض عليكم زكاة ما ملكت أيمانكم. 


[سوره النساء ©): آيات 117 ]11١‏ ...ا ص وف 2 


اشاره 


مَجَوَ > ي 


إن َدْعُونَ مِنْ دونه إلاّ إنانا وَ إِنْ يدعُون إلا مبطانا ريد 31 لَعَهُ لهو قال دن من بادك تَصِيباً مفُوضاً (118) و أَصِلهُْ و 
أيه و امتهم ميدن آذان العام و لآمرنهع لين حَقَ ال و مَنْ يذ الشيطان ولا مِنْ دون اللِّ َقَدُ كَدرَ مُُشراناً مبياً (119) 
َع يَعِدُهُمْ و يُمَنْيهِمْ وما َعِدّهُمُ النَِّطانٌ إلا عورا ٠(‏ 0 ولاك عراف عوك ولا حر 8 غلبا جيم 191 


ترجمه ... ص: 7م 


آنها غير از خدا تنها بتهايى را مىخوانند كه اثرى ندارد و (يا) فقط شيطان سركش و ويرانكر را مى خوانند )1١107(‏ 

خداوند او رااز رحمت خويش بدور ساخته و كفته است كه از بندكان تو سهم معينى خواهم كرفت (118) 

البنّه آنها را كمراه مى كنم و به آرزوها سركرم مى سازم و به آنها دستور مىدهم كه (اعمال خرافى انجام دهند) و كوش جهاريايان 
را بشكافند و آفرينش (ياكك) خدايى را تغيبر دهند» (فطرت توحيد را به شركك بيالايند) و آنها كه شيطان را به جاى خدا ولى خود 
ب ركزينند زيان آشكارى كردهاند )١19(‏ 

شيطان به آنها وعدهها (ى دروغين) مىدهد و به آرزوها سركرم مىسازد و جز فريب و نيرنكك به آنها وعده نمىدهد )17١(‏ 


آنها (ييروان شيطان) جايكاهشان جهنم است و هيج راه فرارى ندارند. (171) 


تفسير: ٠...‏ ص: ؟عع 


إلا إناثاً منظور از «إناث» (مادكان) سه بت لات» عزى و منات است حسن بصرى كويد: هيج قبيلهاى در ميان عرب نبود جز اين كه 
بتى داشتند كه آن را عبادت م ىكردند و «أنثى» بنى فلان مىناميدند» و نقل شده: اعراب درباره بتهايشان مى كفتند. اينها دختران 
خدايند. ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: فك 

و كفتهاند: منظور از «إناث» فرشتككانند» زيرا آنها معتقد بودند فرشتكان دختران خدايند. 

وَإِنْ يَدْعُونَ إِنَ شَئِطاناً و با يرستش بتها نمى يرستند مككر شيطان راء زيرا اوست كه آنها را به وسيله يرستش بتها كمراه كرد و آنان از 


او يبيروى كردند و خداوند اطاعت از شيطان را در حكم يرستش بت قرار داده است. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه +20 از نزم 


3 


ذو جيله عله الله و كال أ 7 نكن خر دو صلطه بعنى شيظاة شركقى زا صالات ني كسد كد عل هدق از رحمت عداو كفن ابن 
سخن ناروا در او جمع شده است. 

نَصِيباً مَفْرُوضاً بهرهاى معلوم كه آن را براى خود معن كردهام. 

واين تعبير از قبيل كفته عرب است كه مى كويد: «فرض له فى العطاء»» يعنى در عطاى خود براى او سهمى معيّن كرد. 

َلَأَمَيتهُمْ و شيطان وعدههاى دروغين همجون طول عمر و دست يافتن به آرزوها را به آنها مىدهد و آنها رابه بريدن كوش 
جياريابان ادر عي كتنم بر وان كركن صعواثانس رسي ناه كداع ب متامادع نمك به كترين كرسقيل داقسد 

رسم آنها اين بود كه هر كاه ناقه ويا كوسفندى ينج شكم مىزاييد ودر شكم ينجم نر مىآورد كوش آن را مىشكافتند و رها 
مى كرد ند. 

وََآمْرنَهع فَلْمْدنَ خَلقَ اللِّ و آنها را به تغيبر آفرينش خداوند وادار خواهم كرد. درباره معناى اين جمله جند قول است: 

-١‏ منظور رسم عرب در جاهليت است. آنها جشم حيوان نرى را كه بير شده بود كور مىكردند و سوار شدن بر آن را ممنوع 
هن ايده 

-١‏ مقصود عقيم كردن حيوانات است. 

-٠‏ كفتهاند: منظور از آفرينش خدا دين اسلام و امر يرورد كار است يعنى دين خدا را تغيير دهند. 

*- به حسن بصرى كفته شد كه عكرمه مى كويد: منظور عقيم كردن است. 

او ياسخ داد عكرمه دروغ كفته است» مقصود دين خداست. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 99 

ه- ابن مسعود كويد: منظور خالكوبى بدن است. 

يَعَدّهُمْ شيطان به آنها وعده فقر مىدهد و مى كويد: اكر مالشان را انفاق كنند تهيدست مىشوند و يمنيهم و آنها را به زندكانى 


طولانى در دنيا واستمرار نعمتهاى آن آرزومند مى كند تا آنها آن را ب بر آخرت ترجيح دهند. 
[سوره النساء (©): آيات 187 تا 172] ... ص: عع 


اشاره 


الخل 


والذيق اكتراو غيل القالخالت مَرمدَجِلهُعْ جنات تَجرى مِنْ تَخيها الأنْهارُ خالِدِينَ فيها أَرّدا وَعْردَ الله حَمًا و مَنْ أَصْرِدَقٌ مِنَ اللِّ قبلا 
1 ليس بأماييك ولا أماني أَهلٍ الكتاب مَنْ يتَغمل شوءاً بخِرَ به ولا بج لَه مِنْ دون الله َي ولة تصديرا 07 ومن يتقل عن 
اشاليحات بن كر أذ أنى و فو مون اللا لك ا 


2 


)012( 


ترجمه ... ص: رع 


و كسانى كه ايمان آوردهاند و عمل صالح انجام دادهاند بزودى آنها را در باغهايى از بهشت وارد مى كنيم كه نهرها از زير درختان 


جاودانه در آن خواهند ماند» خدا وعده حق به شما مىدهد و كيست كه در كفتار و وعدههايش از خدا صادقتر باشد؟! (17؟7١)‏ 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لأعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 0١7‏ از نام 


(فضيلت و برترى) به آرزوهاى شما و آرزوهاى اهل كتاب نيست» هر كس كه عمل بد كند كيفر داده مىشود؛ و كسى را جز خدا 
ولى و ياور خود نخواهد يافت (157) 

و كسى كه جيزى از اعمال صالح انجام دهد خواه مرد باشد يا زنء اما ايمان داشته باشد. جنان كسانى داخل در بهشت مىشوند و 
كمترية معي به آنها تخواهد شد (16) 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 928 

ودين و آيين جه كسى بهتر است از آن كسى كه خود را تسليم خدا كند؛ و نيكوكار باشد و يبرو آيبن خالص و ياك ابراهيم كردد 
و خدا ابراهيم را به دوستى خود انتخاب كرد (1718) 


و آنجه در آسمانها و زمين است از آن خداست و خداوند به هر جيزى احاطه دارد. (8؟١)‏ 


تفسير: ... ص: 44 


إوغانه ونطاراهر ذو ستعول عطاق ذا كدض عمد ارك حاكن عسي شود وتتقد ير كنوع الله ةلكا رغيات بالقد وندوي اكد 
كننده اؤّلى است و تقدير آن: 

أحقه حقا است. 

وَمَنْ أَصْدَقُ مِنّ الله قبلًا اين جمله تأكيد بليغ ديكرى است و كفتهائد نصب قيلا بنا بر تميز بودن است. 

لئس بِأَماتِيِكُمْ ولا أمانيّ أَهْلٍ اللكتاب ضمير در اليس» به وعده الل برمى كردد و آيه خطاب به مسلمانان است يعنى اى مسلمانان شما 
واهل كتاب با آرزوهايتان به وعده ياداش خداوند نايل نمىشويد. حسن بصرى كويد: ايمان به صرف آرزو محقّق نمىشود بلكه 
بايد در قلب جا بككيرد و رفتار شخص مؤي آن باشد. 

كفتهاند: آيه خطاب به مش ركان قريش است كه مى كفتند: اكر مركك و قيامت جنان باشد كه مسلمانان مى يندارند» [عاقبت و] حال 
ما بهتر از آنان خواهد بود؛ [مانند سحن عاص بن ؤائل كافر كه از روى استهزا به ختئاب بن أرت مؤمن كفت ودر جاى ديكرى از 
قرآن است:] من البته مال و فرزند (بسيار در بهشت هم) خواهم داشت «وّ قال لون مانا وَوَلَدا (مريم/ 007 و در آيه ديكرى 
خداوند سخن كافران را بازكو كرده و مىفرمايد: إِنَّ ِى عِنْدَهُ لَلْحُْثِنى «به فرض اين كه به سوى خدا بازكردم باز هم براى من نزد 
خدا بهترين نعمت است» (فضّلمت/ كان عل كام قري كنشن كل اماه اللو كال بورهو سارى كقهد اسان عدا 
دوستان اوييم) (مائده/ 18). 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج١2‏ ص: 888 

وَمَنْ يَعْمَلَ مِنَ الصَّالِحاتِ «من» براى تبعيض استء يعنى كسى كه برخى از كارهاى شايسته را انجام دهد. من ذكر و أنثى «من» در 
اين جمله براى توضيح ابهامى است كه در «من يعمل» وجود دارد. 

وله تطلقوة تقر ا كشن جو اقدازه ذقواى اتانيه وبادالقئ ”كه النعطتاق حاوكد كابقه تتى قوف 

أشل وخوة لله بعق نفس وه وا براق ندا خالضن كردانه ودر برابر ناو سر تسليم قرو آوركبسه كتوتداق كه كوينا معبوه و 
يرورد كارى جز او نمى شناسد. 

وَهُوَ مُحَسِنٌ يعنى در حالى كه او به جا آورنده كارهاى نيكك است يا مقصود اين است كه او در همه اعمالش نيك و كار است. و در 
حديث است كه ييامبر اكرم (ص) فرمود: «احسان اين است كه خدا را به كونهاى عبادت كنى كه كُويى او را مىبينى و اككر تو او را 
نبينى به يقين او تو را مى بيند) . 

حَنِيفاً حال از آيين بيروى شده است يعنى در حالى كه از راه و رسم ابراهيم هيج كونه انحرافى بيدا نمى كند. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاعلا أ ماع13 6. الالالالاا صفحه 0ق از لزنام 


وَانَكَ4دَ اللهُ إبراهيم خَلِيلًا خداوند ابراهيم را به دوستى خود انتخاب كرد, و معناى دوستى خداوند اين است كه او را از ميان بندكان 
خود بركزيد و خصوص او را كرامى داشتء مانند احترامى كه دوست نزد دوستش دارد. 

«خليل» : كسى است كه در دوستى با ديكرى موافقت و همراهى داشته باشدء يا در راه همكام با او حركت كند. اين كلمه مشتقٌ از 
«خل» به معناى راه شنزار است. برخى كفتهاند علت اين كه به دوست خليل كفته مىشود اين است كه نارساييهاى زندكّى تو را 
برطرك مى كند» عطان كد تر خالهياى وتدكن اويا يرم كلى :اق تمله مغر فيه ات و تحلى أذ اغراف تداوة, فابده أن تأكيد بر 
وجوب بيروى از آيين ابراهيم (ع) است. 

ترجمه جوامع الجامع» ج١»‏ ص: 881 

و النهنا فى الفساواك وها فى الأ ذكن نمو ابن يراط دارس نا ذكر عالحان وعالهاة در اناس كيه عت دان كد 
يادشاهى اهل آسمانها و زمين از آن اوست. اطاعتش بر آنها واجب است. 

وَكانٌ الله يكل كير مط ارده كردار آنان را مىداند و در برابر اعمالشان به آنان ياداش مىدهد. 


[سوره النساء 6): آيه /11] ...ا صة 44 
اشاره 


وَ يَسْتَفْعُونَك فِى النّساءِ قل اللَهُ يفتكم فِيِهِنٌّ و ما يْلى عَلَيْكمْ فى الكتاب فِى يَتامى النّساءِ اللاتى لا تُْتُونَهُنٌ ما كتب لَهُنّ و تَوغَبُونَ أن 
لخر والمطعقين و الرنذاق و أن لوكا العام بالقفط وما تتعلر) وق غير كان الله كاق يه عليما 510 


ترجمه ... ص: /1عم 


واز تو درباره زنان سؤال مى كنند, بكو خداوند دراين زمينه به شما ياسخ مىدهد و آنجه در قرآن درباره زنان يتيمى كه حقوقشان 
رابه آنها نمىدهيد و مىخواهيد با آنها ازدواج كنيد و همجنين درباره كود كان صغير و ناتوان براى شما بيان شده است (قسمتى از 


مىدهيد خداوند از آن آ كاه است (و به شما ياداش مناسب مى دهد). (171) 
تفسير: 6ه ص: إقوع 


وما بْثلى عَلَيكمْ در محال رفع است بنا براين كه عطف [بر ضمير فاعلى مستتر در يفتيكم يا بر الل باشد يعنى آنجه خدا به شما 
باسخ مىدهد و منظور از ما يُلى عَلَْكُمْ فى الكتاب (جيزى كه در قرآن بر شما قرائت شده) آبه و إِنْ فم أَنَا فوا فى اليتامى 
(همين سوره؛ آيه ”) است كه درباره زنان يتيم مى باشد, مانند 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: /88 

اين كه كفته مى شود: أعجبنى زيد و كرمه بنا بر اين» فى يتامى النساء متعلق به «يتلى» است 

وهىتوان كفت فى ينامى النّساء بذل اسث از «فيهن» و اين تركبب اضافى يعنى يكامى النساء كه متضفن معتاى «من» أست مالشد؛ 
ثوب خز و سحق عمامة. 


الاك لا قوتي ماحت أرق بش وعصراة عنى كد انم از اكاب ايفان من شدديه آثان تن دهيلد. 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. اعلا أماع3(ات. الالالالالا صفحه 259 از نام 


در جاهليت رسم براين بود» مردى كه دختر يتيمى را سريرستى مى كرد او و ثروتش را به خود نسبت مىداد و جنانجه آن دختر زيبا 
بود با او ازدواج ف كر وان كر زشت بود جلو ازدواج او را مى كرفت تا زمانى كه مىمرد و اموال او را به ارث مى برد. 

و تَوْغْبُونَ أن تَتكحوهَنٌ در معناى اين جمله دو احتمال است: 

-١‏ يعنى شما تمايل داريد كه به خاطر زيبايى و ثروتشان با آنها ازدواج كنيد. 

-١‏ شما به خاطر زشتى آنها از ازدواج با ايشان خوددارى مى كنيد. 

وَ الْمُسْتَصْعَفِينَ مِنَ الْولَّدانٍ اين جمله عطف بر يتامى النساء و مجرور است. 

در جاهاتت فقط مردانى كه متصدّى امور بودند ارث مى بردند و زنان و كود كان از آن محروم بودند. و معناى آيه اين است كه خدا 
درباره زنان يتيم و اطفال ناتوان حكم م ىكند كه حقوقشان را بدهيد و أَنْ تَقَومُوا لليتامى بالْقِسْطٍ و نيز خداوند حكم م ىكند كه 
نسبت به يتيمان در مورد جانها و ميراثهايشان عادلانه رفتار كنيد و حقّ هر صاحب حمّى را بدهيد» صغير باشد يا كبير» دختر باشد يا 
يسر. 

وما تَفْعَلُوا مِنْ حَثِرِ شما مؤمنان هر كونه عدالت و نيكى كه درباره يتيمان و زنان انجام دهيد خداى سبحان بدان آكاه است و ياداش 
عملتان نزد او ضايع نمىشود. 


ده جوامع الجامع» ج١2‏ ص: فم8 
[سوره النساء (5): آيه 114] ... ص: 9ع 
اشاره 


وَإن امْرَأَةٌ خَاقَتٌ مِنْ بَغلها نُشُوزَاً أو إغراضاً قلا ناح عَلَيِهِما أنْ بض لمحا بَتَنَّهُما ص محا وَ الصَلسح حير وَ أخض رت الأَنْفْسُ الشْحٌ وَ إِنْ 
توا و كفا فان اللة كان ينا تلوق غير 610 


ترجمه ... ص: 880 


واكر زنى از طغيان و سركشى يا اعراض شوهرشء بيم داشته باشد, مانعى ندارد با هم صلح كنند (و زن يا مرد از يارهاى از حقوق 
به خاطر صلح صرف نظر كنند) و صلح بهتر استء اككر جه مردم (طبق غريزه حبّ ذات در اين كونه موارد) بخل مىورزند» و اكر 
نيكى كنيد و برهي كارى بيشه سازيد (و به خاطر صلح. كذشت نماييد) خداوند به آنجه انجام مىدهيد آكاه است (و ياداش شايسته 


به شما خواهد داد). (118) 


تفسير: ... ص: مع 


خافَث مِنْ بَغْلِها نُشُوزاً اككر زنى بيم داشت كه شوهرش با او ناسازكارى كند, به كونهاى كه از زن كناره كيرى نمايد و او را از مهر و 
محّت و نفقه واجبش محروم سازد و با ضرب و شتم او را مورد اذيت و آزار قرار دهد. أو إعراضا يا از زن روكردان و كمتر با او 
همنشين و مأنوس باشد. 

قلا بجناح عَلَئِهِما أن بْضْ بحا بَِنهُما بر هيج يكك از آن دو كناهى نيست كه ميان خود آشتى برقرار كنندء به اين كه زن روز [نوبت] 


خودء يا يارهاى از حقوق خود رااز قبيل نفقه و ... يا بخشى از مهرش را به شوهر ببخشد تا از اين راه عواطف او را به خود جلب 
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كند. 

وقلع قي كرا اليج واعانة وقد ى اودر لفق وتران وذ ابوت انيت ليدانق و لواف كف كرف ماركا مرو ادرو 
يا منظور اين است كه صلح و سازش در هر موردى بهتر از خصومت و دشمنى است. و اين جمله معترضه است و همين طور جمله: 
ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 81١‏ 

و أعصدوت الأنقش الشخ يعى بل :و سك انظرين در قن واجوة.دازه و هرك راز 51 زايل ىوط زيرا تقس آدمى يابخل سرشته 
شاده ومقصوة اق اسك كه ون اد صق عودانمى كذره وهر در ضورق كديه ون ذيكرى غلاقة دارة سيد به زن عويان ميك 
نكرده واو را نكّه نمىدارد. 

رذ تخطار اواك شطادر بر وناضاة ينها ماك امريد يكل # رون و صر ينعد كد فاح (لله افا بدا لازن بير 


خداوند به كردار و رفتار شما نسبت به آنان آ كاه است و ياداش آن را به شما مىدهد. 
[سوره النساء (©): آيات 04 ٠... ]117٠‏ ص ٠‏ لام 
اشاره 


وَلَنْ كش تطيكوا أَنْ تَغْدِلوا بَيِنَ النّساءِ وَ لَوْ حَرَضتُمْ قلا تَمِيلوا كل الْمَئل قَنَدَرُوها كالْمُعَلقَهُ وَإِنْ تش مشو[ و تنقوا من الله كان فووا 


يما 1193 ]إن كنا ففخ الله كلد يق هه و كان اللكاوايعا سكي زم 
قترجمه ... ص: ٠/ام‏ 


و هركز نمى توانيد (از نظر محبت قلبى) در ميان زنان» عدالت كنيد هر جند كوشش نماييد» ولى به كلى تمايل خود را متوجه يكك 
طرف نسازيد كه ديكرى رابه صورت بلاتكليف درآوريد» واكر راه صلاح و يرهيزكارى بيش كيريد» خداوند آمرزنده و مهربان 
است (9؟7١)‏ 

واكر (راهى براى اصلاح در ميان خود نيابند و) از هم جدا شوند» خداوند هر كدام از آنها را از فضل و كرم خودء بىنياز مى كند و 


خداوند صاحب فضل و كرم و حكيم است. (10) 
تفسير: ... ص: ٠/ام‏ 


محال است شما بتوانيد عدالت را در ميان زنان رعايت كنيد و آنان را به يكك اندازه دوست داشته باشيد به كونهاى كه تمايل قلبى 
شما متوبجه يكى از آنان نشود. و لَوْ حَرَضْتُمْ كرجه نسبت به اين امر حريص و مشتاق باشيد. از ييامبر 

ترجمه جوامع الجامع» ج١.‏ ص: ١لا‏ 

اكرم (ص) روايت شده است كه آن حضرت اوقات فراغت خود را ميان همسرانش قسمت مى كرد و مىفرمود: خداياء اين است 
تقسيم من در آنجه قدرت دارم, بنا براين مرا بر آنجه در توان من نيست و تو قادر به آن هستىء يعنى محبت يكسان بازخواست 
مفرما. 

و كفتهاند: رعايت عدالت در ميان زنان دشوار استء و عدالت به اين است كه مرد از نظر تقسيم اوقات معاشرت و نفقه و قبول 


مسئوليت و نككاه كردن و ملاطفت و جز اينها از مواردى بى شمار ديككر ميان زنان خود مساوات برقرار كند واين كار شبيه به محال 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. داع لإ أ ماع13 6. الالالالالا صفحه ١١1ن‏ از انام 


است واين دشوارى رعايت عدالت در صورتى است كه ميل و محببّت قلبى او نسبت به همه آنان يكسان باشد, و جنانجه تمايل قلبى 
او به برخى از همسرانش بيشتر باشد» رعايت آن جككونه ممكن خواهد بود؟! قلا تَمِيلُوا كل لْمَلى يس با ابراز تمايل به برخى 
همسران به آنان كه جندان مورد علاقه شما نيستند ستم نكنيد تا در نتيجه آنان را از حقوقشان منع كنيد و ناراضى كردانيد. 
َتَذَرُوها كَالْمَعلَقَةُ و سرانجام اورا بلا تكليف بككذاريد يعنى در شرايطى قرار دهيد كه نه مانند زنان شوهردار باشد و نه مطلقه. 
روايت شده است كه على (ع) دو همسر داشت روزى كه نوبت يكى از آنان بود» در خانه ديكرى وضو نمى كرفت. 

وَإِنْ تَصْلِحُوا اككر در قسمت و برقرارى مساوات» ميان همسران خود درستكار باشيد و تَنّهُوا خدا را در مورد آنان در نظر بكيريد 
َِنَّ الله كان غَفُوراً رَحِيماً خداوند كناه و ستم كذشته شما را- در اين خصوص - مىآمرزد و با تركك مؤاخذه بر آن» شما را مورد 
لطئ قرار مىدهد. 

وَ إن يَعقرّقا و اككر كار به طلاق انجامد و از يكديكر جدا شونده ين اللّهُ كلا خدا به هر كدام از آنان همسرى بهتر از همسر قبلى و 
زندكى آسودهترى از زند كى كذشتهاش روزى خواهد كرد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 81/1 


«سعة) : بى نيازى و توانكرى «واسع : از صفات خداوند و به معناى بى نياز نيرومند است. 
[سوره النساء 6): آيات اتا ؟" ]| ٠...‏ صة يفة 
اشاره 


امعان السعارات عات 1 لعي ركد ولا وكير لعا ا تَكفْرُوا فَنَ لل ما فى 


ترجمه ... ص: "/ام 


آنجه در آسمانها و آنجه در زمين است از آن خداست و ما سفارش كرديم به كسانى كه يد بيش از شما داراى كتاب آسمانى بودند و 
همجنين به شما كه از (نافرمانى) خدا بيرهيزيد و اكر كافر شويد (به خدا زيانى نمىرسد (181) 
زيرا) براى خداست آنجه در آسمانها و آنجه در زمين استء و خداوند بىنياز وشايسته ستايش است و براى خداست آنجه در 


آسمانها و زمين است و خداوند براى حفظ و نكاهبانى آنها كافى است. )١17(‏ 
تفسير: ... ص : ؟/ام 


من قبلكم جار و مجرور و متعلق به وصينا يا أوتوا است و إياكم عطف بر الذين اوتوا مىباشد. «الكتاب» اسم جنس است و همه 
كتابهاى اناق واشائل مويشود أن القرا الله بحن مابهشما و انهارى كه بيش ا سماداراق كتان يووقد توصي كرديو كداز 
معصيت خدا اجتناب كنيد و به شما و آنان كفتيم إن تَكفُرُوا اككر كافر شويد كفران و سربيجى شما به او ضرر نمىرساند و مقصود 
اين است كه خدا مالكك هستى والح عجرا كو كىن اببكد كا تووايرا اراح روز يدا بر عرو دار جاح مك كا بر ازيبا 
الي ل ا كد ياي أرئوا الكنات... 1 . أن انوا اله ما به 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17م2. لاعل/إأ ماع13 ت. الالالالالا صفحه 1ن از انام 


ديرينهاى است كه خداوند همواره بند كانش را بدان سفارش كرده است زيرا انسان با تقوا و يرهيز كَارى به سعادت و نجات از اتش 
جهنم دست مىيابد. 

وذ ككنهوا إن للد اكزي هدا كاف شدي القددر ماياو ومين كناك شيسد كذاووا ركانياه حاقه ومن بعك 

وككاق اللةغكا و حاابق تحال هدا ل عاق خرد و علدت همه انان ناز انض عميدا اندع ابت كد عداوند ب خاطر فراواتن 
نعمتهايش ستايش شود. 

تكرار جمله لله ما فى السموات و ما فى الأسرض براى بيان جيزى است كه موجب تقواى الهى مىشود تا اين كه مردم از معصيت 


[سوره النساء (©): آيات 1887# قا ©"18] ... ص: 8/اع 
اشاره 


إن مَأ هكم أَبّها لاس وَيَأتِ بآحَرِينَ وَ كات الله حلى ذلك كدِيراً 177 من كات بُريدُ توا الدَئْيا قد الل تَوابُ الديا وَ الآخرة 


و كان الله شيعا ضير 880 
ترجمه ... ص: /ام 


اى مردم اكر او بخواهد شما را از ميان مى برد و افراد ديكرى را (به جاى شما) مىآورد و خداوند براين كار تواناست (188) 
كسانى كه ياداش دنيوى بخواهند (و در قيد نتايج معنوى و اخروى نباشند در اشتباهند زيرا) در نزد خدا ياداش دنيا و آخرت است و 


خداوند شنوا و بيناست. (17) 


تفسير: ... ص: برهف 


إذيكا لمك عردم كر ختدا سخوامد همان سارو شما رابع ونمرد ورد تاوودتان عن كن 

وَيَأتِ بِآخَرِينَ و مخلوقات ديكرى را جز شما ويا مردمان ديكرى به جاى شما به وجود مىآورد. 

ترجمه جوامع الجامع» ج ١‏ ص: 81/6 

وَكانَ اللَّهُ عَلى ذلك قَدِيراً و خداوند همواره بر نابود كردن و يديد آوردن قادر بوده و هست و جيزى مانع اراده او نيست. 

بعضى كفتهاند: آيه خطاب به اعرابى است كه با رسول خدا (ص) دشمنى مىكردندء, يعنى اككر خدا بخواهد شما را مىميراند و 
مردمان ديكرى كه ييامبر (ص) را دوست بدارند به وجود م ىآورد. نقل شده است كه وقتى اين آيه نازل شد ييامبر (ص) دست 
خود را به يشت «سلمان) زد و فرمود: آن جمعيّت قوم اين شخصء يعنى مردم عجم و فارس هستند. 

3 كان كيك كرات الذليا كبانى كد هاه عرد ادا ديا تق تيك حكن ومو تعراعيد [دو القاهد] نيثد الله ارات لكاو 
الْآخْرَهْ زيرا ياداش دنيا و آخرت هر دو نزد يرورد كار استء يس او (طالب دنيا) را جه شده است كه يكك نعمت و آن هم يستّترين 


3 8 2 5 جه 2 -. 
انها را مى خواهد. زيرا غنايم جنكّى در برابر ياداش اخروى جيزى به حساب نمى ا يد. 


[سوره النساء (6): آيه 14] ... ص: 21/8 
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اشاره 


لا الوق ا كارا توامية بالط شهَداءً لله ٠و‏ لو على فيكم أو الْوالِدَينٍ و الربيَ نّ إن يا أذ خقيرا فاللة اذلن عيما قلت 
تتَبعُوا الْمَوى أن تَعدِنُوا وَ إن تلوُوا أو تُعْرصُوا فَنَّ الله كانَ بما تَْمَلُونَ حيرا )1٠(‏ 


ترجمه ... ص: 6/اع 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد كاملا قيام به عدالت كنيدء براى خدا كواهى دهيد اكرجه (اين كواهى) به زيان خود شما يا يدر و 
مادر يا نزديكان شما بوده باشد جه اين كه اكر آنها غنى يا فقير باشند خداوند سزاوارتر است كه از آنها حمايت كند. بنا بر اين از 
هوا و هوس بيروى نكنيد كه از حق منحرف خواهيد شدء و اككر حق را تحريف كنيد و يا از اظهار آن اعراض نماييد خداوند به 
آنجه انجام مىدهيد آكاه است. (0؟1) 


تفسير: ... ص: م4 


قَوَّامِينَ بِالْقَسْطٍ در به ياداشتن ف داع كين #اسعتكان كفيك مهدا السيراف رغاى خدا كرا معد غيان طون كد لمارا ند 
ارائه دادن آن امر كرده است. 

و اقل الفيكو ا كر جه سيااك هنا هرو خوساة باهد و سطو :او جوا اس بور عبد خود ائرار كرو اسك 

ألا الوللذفق و الأأريق بانشهاات هنما به صور+يدرات و اتجد ادو خريغاوئداة لزذرككان باشد [ا ابن عال] إذا بكن عط كر خصى 
كه به زيان او شهادت داده مىشود, ثروتمند باشدء به خاطر ثروتش از كواهى دادن به ضرر او خوددارى نكنيده أو ققِيراً ويا اكر 
تهيدست و بينواست به خاطر ترم به اواز شهادت بر ضد او امتناع نورزيد. 

الله أولى :بها و خداوقه يه حال طق وققير مبنؤاوارقز السجه كدية أآنها نظر كلن و ساسكا ةر نواعتن واكر شهادت ذادن علية 
فقير و غنى به مصلحت آنان نبود. خدا آن را مقرّر نمىكرد. 

قلا تَتَبِعُوا الّْهَوى به خاطر اين كه نمى خواهيد در ميان مردم به عدالت رفتار كنيد و يا به قصد اين كه از حق منحرف شويد در اداى 
شهادت از هواى نفس بيروى نكنيد. وَ إن تَلْوُوا واكر زبان خود را از اداى شهادت بر حق و يا قضاوت عادلانه كردانديد أو تُغرضوا 
يااز شهادت به آنجه مىدانيد خوددارى كرديد. و إن تلوا نيز قرائت شده است به اين معنا كه اككر اداى شهادت را به عهده كرفتيد يا 
از اقامه آن روكردان شديدء فَإنَّ الله كان بما تَعْمَلُونَ تبيراً خداوند به اعمال شما و مجازاتتان بر آنها آ كاه است. 


[سوره النساء (6): آيات "18 ا 184] ... ص: 8/اع 
اشاره 

ا أيه لين آنا آبُو بالل و َوهو الكتاب الذِى بزل حلى وَُوِه وَالكتاب اذى أَنْلَ من قبل و من يكفز بلله و ملايكيه و كثيه 
وله وَاليؤم الْآخرٍفَقَدْ صَلَّ ضَلالاً بعيداً (078) إنَّالَِينَ آمنوا ثم كفوُوا : م آمنُوا ثم كفروا : ثم ادادُوا كفراً لم يكن الله لَِْر له 


ولا ليَهْدِءِ َهُمْ سيبلا 161 بَشَّرِ اْمنافقِين بن له عذابًأليماً (078 الَذِينَ بت دُونَ الكافرينَ ليا مِنْ نْ ذُون الْمؤْمِنِينَ أ يَتتعُونَ عِنْدَهُمْ 
الْعدة إن الْعذة للد ميا 84 
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ترجمه 66 ص: ع اع 


اق كنات كدايسات أوودهاينه اسان (زاقضى )عه كندا واشامرش و كاي كدير اوكازل كردعو كب (اسماى) كدفالة ترستادة 
است بياوريد و كسى كه خدا و فرشتككان او و كتابها و ييامبرانشء و روز باز يسين را انكار كند در كمراهى دور و درازى افتاده 
است (1728) 

آنها كه ايمان آوردند» سيس كافر شدندء باز هم ايمان آوردند» و دكر بار كافر شدند سيس بر كفر خود افزودند هركز خدا آنها را 
تحرابون متشو يه نا رن] كوا اراسك ]ا عدا مشد سن كن 0 

به منافقان بشارت ده كه مجازات دردناكى در انتظار آنهاست (178) 

همانها كه كافران راء به جاى مؤمنان» دوست خود بر مى كزينند» آيا اينها مى خواهند از آنان كسب عرّْت و آبرو كنند؟! با اين كه 


همه عزّتها مخصوص خداست. )١9(‏ 
تفسير: ...ا صة وباع 


آيه نخستء» خطاب به مسلمانان است ءامنوا يعنى بر ايمان خود استوار باشيد و بر آن باقى بمانيد. 

وَ الكتاب الَّذِى أَنْرّلَ مِنْ قبل منظور از الكتاب جنس كتابهايى است كه بر ييامبران نازل شده است. نزل و أنزل به صيغه معلوم از باب 
افعال و تفعيل هر دو قرائت شده است. 

بعضى كفتهاند: اين آيه خطاب به اهل كتاب استء زيرا آنان به برخى از كتب آسمانى و فرستاد كان خدا ايمان داشتند و به بعضى 
ديكر كافر شدند» و معناى آيه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج »١‏ ص: //81 

اين است كه به خدا و رسولش محمّد (ص) و قرآن وهر كتاب كه ييش از آن نازل كرده است ايمان آوريد. 

و بعضى كفتهاند: اين آيه خطاب به منافقان است و منظور اين است: اى كسانى كه از روى نفاق ايمان آوردهايد» مخلصانه ايمان 
آوريد. 

و علت اين كه از نزول قرآن تعبير به «نزل» با تشديد شده اين است كه قرآن بر خلاف كتابهاى آسمانى بيش از خود؛ به تدريج و 
در اوقات معيّن و جداكانهاى در طول بيست سال و اندى نازل شده است. 

وَ مَنْ يكف بالل وَ مَلائكتِه و كمه وَ رُسْلِهِ وَ اليم الْآخِر يعنى كسى كه به يكى از اين امور كافى مى باشد فقد ضل كمراه شده است» 
زيرا كقر به يرخى از اينهنا مانسد كفر به.همه آتهاست آيا تمىبيق كه جكونه أيماة به همه موارد رز بر كقر به انها مقدم :داشته 
است؟! إِنَّ اررق آمْنُوا نم كمَرُوا در معناى اين عبارت اقوالى است: 

-١‏ مقصود يهود است كه به تورات و موسى ايمان آوردند» آن كاه به سبب كفرشان به محمّد (ص) به آن دو كافر شدند. 

ْم آمَنُوا يعنى مسيحيانى كه به عيسى و انجيل ايمان آوردند» ثم كفروا آن كاه به سبب كفر ورزيدنشان به محمّد (ص) كافر شدند. 
م ازْدادُوا كرا سيس با كافر شدن به قرآن بر كفر حود افزودند. 

الستضره كروهى لداعل كايسل كوب حر تسد .ها اظينان ماله قراة وسيس كر ووزيادة. هآ سلماناة وا دخان شك 
ويه تنه جهاة كدهر ابن ادي كان دهت قال طائنة بين أقل الكناب ارا بالدى انر لعل الدية اونوك التبارة 
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اكفْرُوا آخرَهُ َعلَهُم يَرْجِعُونَ «طايفهاى از اهل كتاب كفتند در اول روز به قرآن ايمان آوريد و در آخر روز كفر بورزيد» شايد 
مسلمانان تغيير عقيده دهند» (آل عمران/ .)/١‏ 

"- منظور منافقان هستند كه به ييامبر اكرم (ص) اظهار ايمان مى كردند» آن كاه 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 81/1 

كافر مى شدند سبس ايمان مىآوردند و ديككر بار كفر مىورزيدند و سرانجام با اصرار بر كفرشان بر آن مىافزودند و در حال كفر 
م مردنك. 

ابن عباس كويد: هر منافقى كه معاصر بيامبر كرامى اسلام (ص) بوده مشمول اين آيه مى شود. 

َم يكن الله فر لَهُْ و لا لهْدِيهُمْ سَبيلًا اين جمله نفى م ىكند آمرزش و هدايتى را كه لطف خداوند است و لام براى مبالغه در 
نفى مى باشد. 

كشن التبافق .كدوك ماغتراة اسعيد ا ونه تيف كرتدى منافقاى اشر ابد عماى وأخترة قزان ذاكه اسكة 

الَِّينَ يَتَخذُونَ در اعراب اين جمله جند احتمال وجود دارد: 

-١‏ منصوب است بنا بر ذم [و در تقدير بودن فعل أذم|]. 

1- مرفوع و به معناى أريد الذين استء 7- مرفوع است بنا براين كه خبر براى مبتداى محذوف ودر اصل هم الذين باشد. منافقان 
كسانى بودند كه با كفار اظهار دوستى مى كردند و به آنها تمايل نشان مىدادند. 

أيتتعُونَ عِنْدَهُمُ الْعرَّةَ آيا منافقان با دوست كرفتن كسانى كه از مؤمنان نيستند, عرّت و غلبه را نزد آنان مى جويند؟ فَإنَّالْعِرَّهَلِلَه: 
عزت و غلبه براى خدا و اولياى اوست كه هر كس را بخواهد عت مىدهدء جنان كه فرموده است: و لل الْعِرّةُ وَ ِرَسُولهِ وَلِلْمُوْمِنِينَ: 


«عزت مخصوص خدا و رسول و اهل ايمان است» (منافقون/ 8) 
[سوره النساء )6: آيه ]12٠‏ .ا ص 06 
اشاره 


وَقَد نَرّلَ عَلَيِكم فى الكتاب أن إذا مَرمِعْتُمْ آياتٍ الله يُكفَرٌ بها وَ يش تَهْرَأْ بها قلا تَفْعُدُوا مَعَهُمْ حَنَّى يَخْوصُوا فى حَدِيث غَيْره إِنَكم إذاً 
مِتلّهُمْ إِنَّ اللّهَ امم الْمَنافِقِينَ وَ الكافرينَ فى جَهَنّمَ جمِيعاً (:1) 


ترجمه ... ص: 4/ام 


خداوند در قرآن (اين حكم را) بر شما فرستاده كه هنككامى كه بشنويد افرادى آيات خدا را انكار و استهزا مى كنند با آنها ننشينيد تا 


به سخن دكرى بيردازند» زيرا در اين صورت شما هم مثل آنان خواهيد بودء خداوند منافقان و كافران را همكى در دوزخ جمع 


تفسير: ... ص: ع 


أن إذا م مِعْتمْ وأن» مخف «وأن» ومعناى جمله أنه إذا سمعتم است:. وأن» ومابعد آن در مو ضع رفع است» هر كاه «نزل) به صيغه 
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مجهول خوانده شود و نزد كسانى كه آن را به صيغه معلوم خواندهاند در محل نصب خواهد بود و منظور از آنجه نازل شده آيهاى 
است كه در مكه بر منافقان نازل كرده و فرموده: وَ إذا رَأَيْتٌ الَّذِينَ يَحُوصُونٌ فى آياتنا َأغرض عَنّْهُمْ عتَّى يَخُوصُوا فى عد دِيث غَيره: 
دوحون كروهى را ديدى كه برائ خورده كيرى وطعن زذن در آياث ما كنتكو مى كتند..از آنان دورق كزين تادر سحتى ديكر 
وارد شوند)» (انعام/ 28). 

واين بدان سبب بود كه مشركان هنككامى كه درباره قرآن كفتكو مىكردند, آن را به باد استهزا مى كرفتند از اين رو مسلمانان از 
مجالست با آنان نهى شده بودندء يهود در مدينه همان عمل مشركان را انجام مىدادند» و جمعى از منافقان كه در جلسات آنها 
تسد ال متجالنت با يهو نهى شدل. :و خطات به آنان كيه شده اسث: إلكم إذا وله هر كديا إيشان مجاليت كيد شمايو 
مانند آنان هستيد. 

ضمير در قلا تَفْعُدُوا مَعَهُمْ به كسانى بر مى كردد كه جمله يُكمَرُ بها وَ؛ يش ترا بها آنان را توصيف مى كند و كُويى فرموده: با آنها كه 
منكر آيات ما هستند و آن را به باد استهزا مى كير ند ننشينيد. 

اين آيه دلالت دارد بر اين كه مجالست با كفار و مردم فاسق و بدعت كذارء از هر كيشى كه باشند» حرام است. 


[سوره النساء 6): آيات ١‏ تا "8 1] ٠...‏ ص أ 


اشاره 


الْذَينَ + بتَربُصُونَ بكم فَنْ كان لحم كيح بن الل الوا ألم تكن م مَعَكمْ وَ إِنْ كانَ للْكافِرِينَ نَحدَِبٌ قالوا ألَمْ نش تَخوذ عا عَلَيِكمْ و تَمْتَعْكم 
الْوْمِنِنَ فال تحكم بتكم ؤم القبا؛ وَل يكل الله لكافرِينَ على الَْؤْمننَ ميلا 1510 إِنَّاْمَافِقينَ يُحاوعُوقَ الله و هو 
0 قد 00 يراؤّتَ النّاس وَ لا يَذَكَدُونٌَ الله إل ميلا (080 مُذْيْدَبِينَ : بين ذلك لا إلى هؤلاءٍ ولا إلى 


ترجمه ... ص: +/8 


عتاققاة سال شيقل كه مويك اللار م كشند و عراقت كنا عو 

اكر فتح و يبروزى از طرف خدا نصيب شما كردد مى كويند آيا ما با شما نبوديم (يس ما نيز سهيم در افتخارات و غنايم هستيم) و 
اكر بهرهاى نصيب كافران كردد مى كويند آيا ما شما را تشويق به مبارزه و عدم تسليم در برابر مؤمنان نمى كرديم؟ (يس با شما 
سهيم خواهيم بود) خداوند در ميان شما در روز رستاخيز داورى مىكند و هركز براى كافران نسبت به مؤمنان را تسلّطى قرار نداده 
است. )١8١(‏ 

منافقان مى خواهند خدا را فريب دهند» در حالى كه او آنها را فريب مىدهد و هتككامى كه به نماز ايستند از روى كسالت مىايستند 
در برابر مردم ريا مى كنند و خدا را جز اندكى ياد نمىنمايند )١85(‏ 

آنها افراد بى هدفى هستندء نه متمايل به اينها هستند و نه به آنها (نه در صف مؤمنان ونه در صف كافران) وهر كس را خداوند 


كمراه كند راهى براى او نخواهى يافت. (17) 


تفسير: ... ص: 00 
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الَِّينَ يترئَصُونَ بدل از الذين يتخذونء يا صفت براى المنافقين و يا منصوب به فعل مقدّر [أذم] است و معناى آن اين است: آنان كه 
انتظار ييروزى يا شكست و نااميدى شما را دارند. 

ترجمه جوامع الجامع جا ص: اع 

الوا أل تكن مَعَكمْ كويند مكر ما در جنكك با دشمنان بشتيبان و همراه شما نبوديم؟! بنا بر اين ما در غنايم سهيم بدانيد. 

قانُوا أل نَمِمَحْودُ عَلِكمْ منافقان به كفار كويند: آيا ما اسباب غلبه شما را بر مسلمانان فراهم نساختيم؟ و با اين كه توان كشتن شما 
لاقي شجاتر يه جال كو وها كروي 4 انكو يرق انون :و اامانر اقخمط :مستنانان باق تداق # بورع خا امي 
از ناحيه آنان به شما نرسد؟ ما در حمايت و يشتيبانى آنها بر ضدٌ شما سهل انككارى كرديم و شما رااز اسرارشان آكاه ساختيم و 
خبرهاى آنان را به اطلاع شما رسانديم بنا بر اين حق ما را به رسمت بشناسيد. 

در اين آيه براى بزركك شمردن مقام مسلمانان و ناجيز دانستن بهره كفَارء از بيروزى مسلمانان به «فتح) و از بيروزى كفّار به «نصيب» 
تعبير شده است. 

ناه يضم تكو يوم القباكة اتن مؤسدانه عدا در اسع نان دما وساتان بح سكو حزاهد كريه 31 كال شمارا به (وسفى 
آنان را به دوزخ وارد مىكند. 

إِنَّ الْمَنافِقِينَ يُحادِحُونَ الله 

يعنى منافقان با خدا عمل خدعه كنندكان را انجام مىدهند به اين معنا كه آنان تظاهر به ايمان م ىكنند و كفر خود را ينهان 
مى دارئد. 

وَهُوَ خَادِعُهُمْ 

از باب خادعته فخدعته است يعنى خداوند با آنان مانند شخص جيره دست در خدعه رفتار م ىكندء جنان كه در دنيا جان و مال 
آنان را حفظ كرده ولى در آخرت قعر دوزخ را برايشان مهيا ساخته است. 

فاقوا كنبال 

(و جون به نماز برخيزند) با بىحالى نماز مى كزارند» نه از روى شوق و علاقه. 

يُراؤْنَ النّاسَ 

آنان در نمازشان قصد قصد ريا و خودنمايى مى كنندء ولا يَذّكرُونَ الله نا قلي 

و نماز نمىخواندد مكر اندكى» زيرا آنان دور از جشم مردم هركز نماز را به يا نمىدارند و آشكارا نيز بندرت نماز مى كزارند. و يا 
منظور اين است كه آنان جز بندرت خدا را حمد و تسبيح نمى كويند. 

ترجمه جوامع الجامع؛ ج ١‏ ص: 9/7 

راون 

از مصدر ثلا-ثى «رؤية» واز باب مفاعله است و كويى شخص رياكار عمل خود را در معرض ديد مردم قرار مىدهد و آنها نيكك 
شمردن عملش را به او مىنمايانند» و جايز است «يراءون» از باب تفعيل باشدء جنان كه كفته شده نعمه و ناعمه و در قرائتهاى غير 
مشهور يرءون مانند يرعون به تشديد قرائت شده استء و در اين صورت به معناى يبص رون الناس اعمالهم مىباشد» يعنى مردم را 
وادار مى كنند كه اعمال آنها را يبينند. 

مُدَبلَبِيقَ يا عانتد ولا يذكرون حال است از واو يراءون» يعنى منافقان در برابر مردم ريا مى كنند در حالى كه به ياد خدا نيستند و 
ميان كفر و ايمان در تزلزل مى باشند» و يا منصوب است بنا بر ذم» يعنى شيطان آنان را ميان كفر و ايمان در حركت دارد و آنها ميان 


آن دو مردّد و سركردانند و«مذبذب» در حقيقت كسى است كه از هر دو طرف طرد و رانده مىشود و به يكك حال ثابت نمىماند 


ترجمه تفسيرجوامع الجامع جلد ١‏ مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لداعل أ ماع13 6. الالالالالا صفمحه 18ل از انام 


جنان كه كفته شده: فلان يرمى به الرجوان يعنى فلانى بر لبه جاه قرار كرفته» كنايه از اين كه در معرض هلاكت و نابودى است. 
طبق قرائت ابن عبّراس كه مذبذبين به كسر ذال (و صيغه اسم فاعل) قرائت كرده معنايش اين است كه منافقان دلها يا آيين و يا 
رأيشان را در سركردانى قرار مىدهند. 

ذلكك اشاره است به كفر و ايمانء يعنى نه منسوب به اين كروهند كه از مؤمنان باشند» و نه منسوب به آن كروهند تااز كافران 


ناشتك: 
[سوره النساء 6): آيات عات م8 1] ٠...‏ صة به 
اشاره 


با أَبّهَا الَّذِينَ آمنُوا لا ند دوا الْكافِرينَ ا نْ ذون الْمُؤْمِنِينَ أ ترفك دُونَ أن تَجعلُوا لل يكم شر لطاناً ميا (185) إِنّ الْمُناِقِينَ فى 
ا َمل بن ااه أن م (ه١)‏ إل الْذِينَ ا 0 يالله و أغلضوا متف إل تأوليك جم 


ترجمه ... ص: 8/1 


اى كسانى كه ايمان آوردهايد كافران را به جاى مؤمنان ولىّ و تكيه كاه خود قرار ندهيد. آيا مىخواهيد (با اين عمل) دليل 
آشكارى بر ضرر خود در بيشكاه خدا قرار دهيد؟! (؟8١)‏ 

(زيرا) منافقان در يايينترين مرحله دوزخ قرار دارند و هركز ياورى براى آنها نخواهى يافت (بنا براين از طرح دوستى با دشمنان 
خدا كه نشانه نفاق است بيرهيزيد) )١580(‏ 

مكر آنها كه توبه كنند و جبران واصلاح نمايند و به (دامن لطف) خدا جنكك زنند ودين خود را براى خدا خالص كنند آنها با 


مؤمنان خواهند بود و خداوند به افراد با ايمان ياداش عظيمى شواهد داد. )١52(‏ 
تفسير: ... ص: الع 


اق مؤمنان» ود .رآ شييه متافقان تسازيدبو دن دوست كرتن كافران ماد آتان ناشيد | تُريدُوق أن تشعلوا لله عليكم آيا م واهيد 
براى خداوند متعال بر خودتان حيجتى آشكار قرار دهيد» يعنى دوستى با كافران دليل روشنى بر نفاق است. 

الدّدَك الْأسْفَلٍِ طبقهاى كه در قعر جهنم است و دوزخ هفت طبقه دارد» «الدركك» به سكون راء نيز قرائت شده است. 

ا الِّينَ تاُوا وَ أُصْلحُوا مكر آنان كه از نفاق» توبه كنند و تيتهاى خود را اصلاح نمايند وَّ اعْتَصَمُوا بالل و به خدا اعتماد جويند» آن 
كونه كه مؤمنان مخلص اعتماد مى جويند. وَ أَخْلَضُوا ديهم لِلّهِ ودين خود را براى خخدا خالص كردانند و به اطاعت خويش جز 
رضاى او را طلب نكنند. 

ا ولفكت: مع الْمؤْمِنِينَ يعنى آنان ياور مؤمنان و در دنيا وآخرت دوست آنهايند. 

وَسَوْفٌ بُوْت الله الْمُؤمنيق أجراً عظيماً و ذا به مؤسان باداش عظيم تواهد داد:زابنان دن [ثاباداش شريكك شواهسد بوة: كلمة 


«سوف» براى وعده و تطميع به كار مىرود ودر مورد خداوند حتمى و لازم استء زيرا او كريمترين كريمان است و وعده كريم» 


درباره مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 17مء. لاع /إ أ لماع 3دات. الالالالانا صفحه 019 از نإنا0 
قطعى است. ترجمه جوامع الجامع» ج١2‏ ص: 8/5 

[سوره النساء (6): آيه ]١1/‏ ... ص: 46م 

اشاره 

عامشكل الله يعذابكم إن شَكوقع وَ مت وَ كات الله شاكراً عَليماً (1887) 

ترجمه ... ص: بع 


خدا جه نيازى به مجازات شما دارد اكر شك ركزارى كنيد (و نعمتها را به جا مصرف نماييد) و ايمان آوريدء خدا شك ركزار و آ كاه 


است (اعمال و نيات آنها را مىداند و به آنجه نيكك است ياداش نيكك مىدهد). (/11) 


تفسير: ... ص: 8/ع 


ما يَفْعلَ اللَهُ ب ذابكم خدا با عذاب كردن شما جه م ىكند؟ آيا مى خواهد خشم خود را با آن فرو نشاند يا هدف او اين است كه 


تم اند 


إن نَم و آمَنْنَمْ اكر سباسكزار نعمت خدا باشيد و به او ايمان آوريد استحقاق عذاب را از خود دور كردهايد. 
وَ كانّ اللَهُ شاكراً عَلِيماً خداوند به اعمال اندكك شما ياداش مىدهد و به ياداشى كه مردم در برابر انجام طاعات خود استحقاق دارند 


آكاه اسية: 
درباره مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان 


بسم الله الرحمن الرحيم 

جاهِدٌوا بأَموالِكم و أَنْفُسِكُمْ فى سَبيل الله ذلِكمْ خَيد لكم إن كُمُم تَعلمُونٌ (سوره توبه آيه )6١‏ 

با اموال و جانهاى خود, در راه خحدا جهاد نماييد؛ اين براى شما بهتر است اكر بدانيد حضرت رضا (عليه الس لام): خدا رحم نمايد 
بندهاى كه امر ما را زنده (و بريا) دارد ... علوم و دانشهاى ما را ياد كيرد و به مردم ياد دهدء زيرا مردم اككر سخنان نيكوى ما را (بى 
آنكه جيزى از آن كاسته و يا بر آن بيافزايند) بدانند هر آينه از ما بيروى (و طبق آن عمل) مى كنند 

بنادر البحار-ترجمه و شرح خلاصه دو جلد بحار الانوار ص ١89‏ 

بنيانكذار مجتمع فرهنكى مذهبى قائميه اصفهان شهيد آيت الله شمس آبادى (ره) يكى از علماى برجسته شهر اصفهان بودند كه در 
دلدادكى به اهلبيت (عليهم السلام) بخصوص حضرت على بن موسى الرضا (عليه السلام) و امام عصر (عجل الله تعالى فرجه 
الشريف) شهره بوده و لذا با نظر و درايت خود در سال 17٠0‏ هجرى شمسى بنيانكذار مركز و راهى شد كه هيج وقت جراغ آن 
خاموش نشد وهر روز قوى تر و بهتر راهش را ادامه مى دهند. 

مركز تحقيقات قائميه اصفهان از سال ١780‏ هجرى شمسى تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن امامى (قدس سره 
الشريف ) و با فعاليت خالصانه و شبانه روزى تيمى مركب از فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در زمينه هاى مختلف 


درباره مركز تحقيقات رايانهاى قائميه اصفهان مركز تحقيقات رايانهداى قائميه اصفهان 7امء. لاع لإأماع3دات. الالائالانا صفمحه هنال از انام 


مهي ترسك و علس اغاز تنوذة اشته 

اهداف :دفاع از حريم شيعه و بسط فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) تقويت انككيزه جوانان و عامه 
مردم نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى» جايكزين كردن مطالب سودمند به جاى بلوتوث هاى بى محتوا در تلفن هاى همراه و 
رايانه ها ايجاد بستر جامع مطالعاتى بر اساس معارف قرآن كريم و اهل بيت عليهم السّرلام با انكيزه نشر معارف» سرويس دهى به 
محققين و طلاسب» كسترش فرهنكك مطالعه و غنى كردن اوقات فراغت علاقمندان به نرم افزار هاى علوم اسلامى» در دسترس بودن 
منابع لازم جهت سهولت رفع ابهام و شبهات منتشره در جامعه عدالت اجتماعى: با استفاده از ابزار نو مى توان بصورت تصاعدى در 
نشر و يخش آن همت كمارد واز طرفى عدالت اجتماعى در تزريق امكانات را در سطح كشور و باز از جهتى نشر فرهنكك اسلامى 
ايرانى را در سطح جهان سرعت بخشيد. 

از جمله فعاليتهاى كسترده مركز : 

الف)جاب و نشر ده ها عنوان كتاب» جزوه و ماهنامه همراه با بركزارى مسابقه كتابخوانى 

ب)توليد صدها نرم افزار تحقيقاتى و كتابخانه اى قابل اجرا در رايانه و كوشى تلفن سهمراه 

ج)توليد نمايشكاه هاى سه بعدىء يانوراما » انيميشن » بازيهاى رايانه اى و ... اماكن مذهبى» كردشكرى و... 

د)ايجاد سايت اينترنتى قائميه ١1.0017أ/إ[0113©111.‏ الالالالالا جهت دانلود رايكان نرم افزار هاى تلفن همراه و جندين سايت مذهبى 
ديكر 

ه)توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و ... جهت نمايش در شبكه هاى ماهواره اى 

و)راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى (خط )7١0:015‏ 

ز)طراحى سيستم هاى حسابدارى » رسانه ساز » موبايل ساز » سامانه خودكار و دستى بلوتوث» وب كيوسكك » 51/15 و... 
ح)همكارى افتخارى با دهها مركز حقيقى و حقوقى از جمله بيوت آيات عظام؛ حوزه هاى علميه؛ دانشكاههاء اماكن مذهبى مانند 
مسجد جمكران و ... 

ط)ب ركزارى همايش هاء و اجراى طرح مهدء ويه كودكان و نوجوانان شركت كننده در جلسه 

ى)بركزارى دوره هاى آموزشى ويه عموم و دوره هاى تربيت مربى (حضورى و مجازى) در طول سال 

دفتر م ركزى: اصفهان/خ مسجد سيد/ حد فاصل خيابان ينج رمضان و جهارراه وفائى / مجتمع فرهنكى مذهبى قائميه اصفهان 

تاريخ تأسيس: 1780 شماره ثبت : #/ا78 شناسه ملى : ٠١880187078‏ 
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نكته قابل توجه اينكه بودجه اين مركز؛ مردمى » غير دولتى و غير انتفاعى با همت عده اى خير انديش اداره و تامين كرديده و لى 
جوابكوى حجم رو به رشد و وسيع فعاليت مذهبى و علمى حاضر و طرح هاى توسعه اى فرهنككى نيستء از اينرو اين مركز به فضل 
وكرم صاحب اصلى اين خانه (قائميه) اميد داشته و اميدواريم حضرت بقيه الله الاعظم عجل الله تعالى فرجه الشريف توفيق 
روزافزونى را شامل همكان بنمايد تا در صورت امكان در اين امر مهم ما را يارى نمايندانشاالله. 
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“2094-07 ١به‏ نام مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان نزد بانكك تجارت شعبه اصفهان - خيابان مسجد سيد 
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ارزش كار فكرى و عقيدتى 

الاحتجاج - به سندشء از امام حسين عليه السلام -: هر كس عهده دار يتيمى از ما شود كه محنتٍ غيبت ماء او رااز ما جدا كرده 
است و از علوم ما كه به دستش رسيده. به او سهمى دهد تا ارشاد و هدايتش كندء خداوند به او مىفرمايد: «اى بنده بزركوار 
شريكك كننده برادرش! من در 1 كردنء از تو سزاوارترم. فرشتككّان من! براى او در بهشتء به عدد هر حرفى كه ياد داده استء 
هزار هزار» كاخ قرار دهيد و از ديكر نعمتهاء آنجه را كه لايق اوست, به آنها ضميمه كنيد. 

التفسير المنسوب إلى الإمام العسكرى عليه السلام: امام حسين عليه السلام به مردى فرمود: «كدام يكك را دوستتر مىدارى: مردى 
ازافة كشفن سوا شعت :را داردى قواو وز فى تعان» بامردى ناضين ازاذه كمراة كرون موق :وااو عنعيف اذ 
بيروان ما را دارد؛ اما تو دريجهاى [از علم] را بر او مى كشايى كه آن بينواء خود را بمدان؛ نكاه مىدارد و با حبجمتهاى خداى متعال» 
خصم خويش را ساكت مىسازد و او را مىشكند؟). 

[سيس] فرمودة (حكماً رهائدن ابن عؤمن ينوا از دست آن ثاضبى: ‏ ىكمان» خنداى متعال من فرمايل: «وهر كهاو را زنده كنده كوي 
همه مردم را زنده كرده است)؛ يعنى هر كه او را زنده كند و از كفر به ايمان» ارشاد كند» كويى همه مردم را زنده كرده استء بيش 
از آن كه آنان را با شمشيرهاى تيز بكشد). 

مسند زيد: امام حسين عليه السلام فرمود: «هر كس انسانى را از كمراهى به معرفت حقء فرا بخواند و او اجابت كندء اجرى مانئد 


آزاد كرون بنده دارد). 








ا مر تير لاسن 
| ذنكر بد سات ابن مركز به نشانى ‏ 
71 أت م1111 5112 اايايايايا 
ظ الحا (6 136111 . الا زايا الا 
010 1115217 36ج . لختاايابا 
ال لاع نارم عع ان اللكينايايا 


مراجعه و براى سفارش با ما تماس بكبريد. 
|20 5ه|] مهه للم نز[ [ون 











